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Клиника (Алекс Делавэр, №11)


КЛИНИКА
Роман Алекса Делавэра


1
Немногие улицы убийств бывают прекрасными. Эта была.
В тени вязов плавно изгибается дорожка к университету, вдоль которой высятся просторные асьенды и дома в калифорнийском колониальном стиле над газонами, такими же безупречными, как свежее бильярдное сукно.
Гигантские вязы. Хоуп Дивэйн истекла кровью под одним из них, в квартале от ее дома, на юго-западном углу.
Я снова посмотрел на это место, едва освещенное неохотной луной. Ночную тишину нарушали только сверчки и изредка слышен был гул хорошо настроенного автомобиля последней модели.
Местные жители возвращаются домой. Месяцы прошли после стадии любопытных наблюдателей.
Майло закурил сигариллу и выпустил дым в окно.
Опустив стекло, я продолжал смотреть на вяз.
Извилистый ствол толщиной с опору автострады поддерживал шестьдесят футов непрозрачной листвы. Крепкие, цепкие ветви казались покрытыми инеем в лунном свете, некоторые были настолько нагружены, что касались земли.
Пять лет с тех пор, как город в последний раз обрезал уличные деревья. Недостаток налога на имущество. Теория заключалась в том, что убийца спрятался под навесом, хотя никаких намеков на его присутствие, кроме велосипедных следов в нескольких футах, так и не было обнаружено.
Три месяца спустя осталась только теория, да и то не очень.
Немаркированный «Форд» Майло делил квартал с двумя другими автомобилями, обе марки «Мерседес», у обеих на лобовых стеклах имелись разрешения на парковку.
После убийства город обещал обрезать вязы. Пока никаких действий не предпринято.
Майло рассказал мне об этом с некоторой горечью, проклиная политиков, но на самом деле осуждая нераскрытое дело.
«Пару новостей, и больше ничего » .
«Текущие события как фастфуд», — сказал я. «Быстро, жирно, забывается».
«Разве мы не циники?»
«Профессиональная подготовка: стремление к взаимопониманию с пациентом».
Это вызвало у него смех. Теперь он нахмурился, откинул волосы со лба и выпустил неровные кольца дыма.
Проехав квартал, он снова припарковался. «Это ее дом».
Он указал на один из домов в колониальном стиле, небольшой, но ухоженный. Белый дощатый фасад, четыре колонны, темные ставни, блестящая фурнитура на блестящей двери. В трех шагах от тротуара через газон шла мощеная плитами дорожка. Подъездную дорожку перегораживали ворота из штакетника.
Два окна наверху были янтарного цвета за бледными занавесками.
«Кто-нибудь дома?» — спросил я.
«Это его Volvo на подъездной дорожке».
Светлый универсал.
«Он всегда дома», — сказал Майло. «Как только он попадает туда, он уже никогда не уходит».
«Все еще в трауре?»
Он пожал плечами. «Она ездила на маленьком красном «Мустанге». Она была намного моложе его».
«Насколько моложе?»
«Пятнадцать лет».
«Что в нем вас интересует?»
«То, как он себя ведет, когда я с ним разговариваю».
"Нервный?"
«Бесполезно. Пас и Феллоуз тоже так думали. Как бы то ни было, это имеет значение».
Он был невысокого мнения о первых детективах, работавших над этим делом, и общая тема, вероятно, беспокоила его больше всего.
«Ну, — сказал я, — разве муж не всегда первый подозреваемый? Хотя зарезать ее на улице — это нетипично».
«Правда». Он потер глаза. «Отрубить ей голову в спальне было бы более по-брачному. Но так случается». Покручивая сигару. «Проживи достаточно долго, всякое случается».
«Где именно находились велосипедные дорожки?»
«К северу от тела, но я бы не придал им большого значения. Лаборанты говорят, что им могло быть от одного до десяти дней. Соседский ребенок, студент, фанат фитнеса, кто угодно. И никто из тех, с кем я говорил, когда ходил по домам, не заметил необычного байкера всю неделю».
«Что такое необычный байкер?»
«Тот, кто не вписался».
«Кто-то небелый?»
«Что бы ни работало».
«Тихий район, — сказал я. — Удивительно, что никто не видел».
или слышал что-нибудь в одиннадцать вечера»
«Коронер сказал, что, возможно, она не кричала. Никаких ран, полученных при обороне, никаких следов, так что она, вероятно, не сильно сопротивлялась».
«Правда». Я прочитал результаты вскрытия. Прочитал все досье, начиная с первоначального отчета Паза и Феллоуза и заканчивая продиктованным патологоанатомом беспилотником и пакетом посмертных фотографий. Сколько таких фотографий я видел за эти годы? Легче не становилось.
«Крика нет, — спросил я, — из-за ранения в сердце?»
«Коронер сказал, что это могло привести к остановке сердца, вызвав у нее мгновенный шок».
Он тихонько щелкнул толстыми пальцами, затем провел рукой по лицу, словно умываясь без воды. То, что я мог видеть в его профиле, было тяжелым, как у моржа, рябым и усталым.
Он покурил еще. Я снова вспомнил фотографии до вскрытия, тело Хоуп Дивэйн, снежно-белое под лампами коронера. Три темно-фиолетовых ножевых ранения крупным планом: грудь, промежность, чуть выше левой почки.
По версии судебно-медицинской экспертизы, ее застали врасплох и быстро убили ударом, разорвавшим ее сердце, затем нанесли второй удар выше влагалища, а затем положили лицом вниз на тротуар и ударили ножом в спину.
«Муж делает это», — сказала я. «Я знаю, ты видела и похуже, но это кажется таким расчетливым».
«Этот муж интеллектуал, да? Мыслитель». Дым вырывался из машины струйками, мгновенно распадаясь от прикосновения ночного воздуха. «Правда в том, Алекс, что я хочу, чтобы это был Сикрест из эгоистических соображений. Потому что если это не он, то это чертов логистический кошмар » .
«Слишком много подозреваемых».
«О да», — сказал он, почти напевая. «Множество людей, которые могли бы ее ненавидеть».
ГЛАВА
2
Книга по саморазвитию изменила жизнь Хоуп Дивэйн.
«Волки и овцы» были не первой ее публикацией: монография по психологии и три десятка журнальных статей принесли ей звание полного профессора в возрасте тридцати восьми лет, за два года до ее смерти.
Постоянный контракт обеспечил ей надежную работу и возможность предстать перед публикой с книгой, которая не понравилась бы комитету по постоянству.
Роман «Волки» в течение месяца возглавлял списки бестселлеров, заслужив ей центральное место в медиа-цирке и заработав больше денег, чем она могла бы заработать за десять лет работы профессором.
Она подходила для общественного взгляда, благословленная изысканной, светлой внешностью, которая хорошо смотрелась на маленьком экране. Это, а также мягкий, модулированный голос, который звучал уверенно и разумно по радио, означали, что у нее не было проблем с получением рекламных заказов. И она извлекла максимум из каждого. Несмотря на подзаголовок « Волков », «Почему мужчины Неизбежно травмированные женщины и что женщины могут сделать, чтобы этого избежать» и его обличительный тон, ее публичный образ был образом умной, красноречивой, вдумчивой, приятной женщины, выходящей на публичную арену с неохотой, но ведущей себя любезно.
Я все это знала, но плохо представляла, каким человеком она была.
Майло оставила мне три коробки с уликами LAPD для проверки: ее резюме, аудио- и видеозаписи, некоторые газетные репортажи, книгу. Все это было передано Paz and Fellows. Они никогда ничего из этого не изучали.
Он рассказал мне о том, как унаследовал это дело накануне вечером, сидя напротив Робина и меня в ресторане морепродуктов в Санта-Монике. Бар был переполнен, но половина кабинок пустовала, и мы сели в углу, подальше от спорта на большом экране и испуганных людей, пытающихся наладить контакт с незнакомцами. В середине еды Робин ушел в дамскую комнату, а Майло сказал: «Угадай, что я получил на Рождество?»
«Рождество наступит через несколько месяцев».
«Может быть, поэтому это не подарок. Холодное дело. Три месяца холода:
Хоуп Дивэйн».
«Почему сейчас?»
«Потому что он мертв».
«Новый лейтенант?»
Он обмакнул креветку в соус и отправил все это в рот.
Пока он жевал, его челюсть сжалась. Он продолжал оглядывать комнату, хотя там не было ничего, что можно было бы увидеть.
Новый лейтенант, тот же старый шаблон.
Он был единственным признанным геем-детективом в LAPD, его никогда не примут полностью. Его двадцатилетнее восхождение к должности детектива III было отмечено унижениями, саботажем, периодами благожелательного пренебрежения, почти насилием. Его показатели раскрытия преступлений были превосходными, и иногда это помогало сдерживать враждебность. Качество его жизни зависело от отношения начальника на данный момент. Новый был сбит с толку и нервничал, но слишком занят подавленным постбунтовым отделом, чтобы уделять слишком много внимания Майло.
«Он дал его вам, потому что считает, что это маловероятное решение?»
Он улыбнулся, словно смакуя шутку, сказанную ему лично.
«Кроме того, — сказал он, — он полагает, что Дивэйн могла быть лесбиянкой.
«Это должно быть как раз по твоей части, Стерджис».
Еще одна креветка исчезла. Его бугристое лицо оставалось неподвижным, и он сложил салфетку вдвое, затем развернул ее. Его галстук был ужасным коричнево-охристым узором пейсли, сражающимся на дуэли с его серым пиджаком в ломаную клетку. Его черные волосы, теперь с проседью, были подстрижены почти до кожи по бокам, но верхняя часть была оставлена длинной, а бакенбарды все еще были длинными — и совершенно снежными.
«Есть ли какие-либо указания на то, что она была лесбиянкой?» — спросил я.
«Нет. Но она говорила о мужчинах жестко, поэтому ergo, ipso Факто. ”
Робин вернулась. Она снова накрасила губы и взбила волосы. Королевское синее платье подчеркивало каштановый цвет, шелк подчеркивал каждое движение. Мы провели некоторое время на острове в Тихом океане, и ее оливковая кожа сохранила загар.
Я убил там человека. Чистая самооборона — спасая жизнь Робину, а также свою. Иногда мне все еще снились кошмары.
«Вы двое выглядите серьезными», — сказала она, проскальзывая в кабинку. Наши колени соприкоснулись.
«Делаю домашнее задание», — сказал Майло. «Я знаю, как этому парню нравится школа, поэтому я подумал, что поделюсь этим».
«Он только что узнал об убийстве Хоуп Дивэйн», — сказал я.
«Я думал, они уже отказались от этого».
"У них есть."
«Какая ужасная вещь».
Что-то в ее голосе заставило меня посмотреть на нее.
«Ужаснее, — сказал я, — чем любое другое убийство?»
«В каком-то смысле, Алекс. Хороший район, например, ты выходишь на прогулку прямо возле своего дома, и кто-то выскакивает и подрезает тебя?»
Я положил свою руку поверх ее. Она, казалось, не заметила.
«Первое, о чем я подумала, — сказала она, — что ее убили из-за ее взглядов. И это было бы терроризмом. Но даже если бы это был просто какой-то орех, выбравший ее наугад, это все равно терроризм в каком-то смысле.
Личная свобода в этом городе опустилась еще на ступеньку ниже».
Наши колени раздвинулись. Ее пальцы были нежными сосульками.
«Ну», — сказала она, — «по крайней мере, ты в деле , Майло. Что-нибудь есть?»
«Пока нет», — сказал он. «В такой ситуации все, что нужно сделать, — это начать все заново.
Будем надеяться на лучшее».
В самые добрые времена оптимизм был для него напряжением. Слова звучали так нехарактерно, что он мог бы прослушиваться для летнего запаса.
«Кроме того», — сказал он, — «я подумал, что Алекс сможет мне помочь. Доктор.
Дэван — психолог».
«Ты знал ее, Алекс?»
Я покачал головой.
Подошел официант. «Еще вина?»
«Да», — сказал я. «Еще одну бутылку».

На следующее утро Майло принес мне коробки и ушел. Сверху лежало академическое резюме.
Ее полное имя — Хоуп Элис Дивэйн. Отец: Андре. Мать: Шарлотта. Оба умерли.
В графе «СЕМЕЙНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ» она указала «ЗАМУЖЕМ», но не указала имя Филипа Сикреста.
ДЕТИ: НЕТ.
Она родилась в Калифорнии, в городе, о котором я никогда не слышал, под названием Хиггинсвилл. Вероятно, где-то в центре штата, потому что она окончила среднюю школу Бейкерсфилда как выпускница класса и обладательница Национальной стипендии за заслуги, прежде чем поступить в Калифорнийский университет в Беркли в качестве
Стипендия Регента. Список декана каждый квартал, Phi Beta Kappa, окончание с отличием по психологии, затем продолжение обучения в Беркли для получения степени доктора философии.
Она опубликовала свои первые две работы, будучи аспиранткой, и переехала в Лос-Анджелес для клинической подготовки: стажировка и постдокторская стипендия, через город, в психиатрическом отделении окружной больницы общего профиля. Затем назначение лектором по женским исследованиям в университете и перевод в следующем году на кафедру психологии в качестве доцента.
Затем последовали десять страниц членства в обществах, научных публикаций, рефератов, докладов, представленных на конференциях. Ее первой темой исследования были различные достижения девочек и мальчиков в тестах по математике, затем она переключилась на роли полов и методы воспитания детей, и, снова, на роли полов, поскольку они влияют на самоконтроль.
В среднем пять статей в год в солидных журналах — премиум-бензин для Ferrari на быстром пути к пожизненному контракту. Это могло быть любое резюме, пока я не добрался до конца раздела библиографии, где подзаголовок под названием « Нерецензируемые публикации и работа в СМИ» намекал на поворот, который она предприняла за год до своей смерти.
«Волки и овцы», а также зарубежные издания, за которыми последовали десятки интервью на радио, телевидении и в печатных изданиях, а также выступления в дневных ток-шоу.
Шоу с такими названиями, как «ДАЙ ОТПОР!», «Преследование Хищника», «Новый» Рабы, заговор тестостерона.
Последний раздел был посвящен деятельности факультета и кампуса и возвращал нас к пыльной академической жизни.
Будучи доцентом, она заседала в четырех комитетах. По расписанию и распределению комнат, по ориентации аспирантов, по безопасности животных — эта тяжелая работа мне хорошо знакома, — а затем, за шесть месяцев до своей смерти, она возглавила что-то под названием «Межличностное поведение», о котором я никогда не слышал.
Что-то связанное с сексуальными домогательствами? Эксплуатация студентов преподавателями? Это было что-то с потенциалом враждебности. Я поставил галочку рядом с примечанием и перешел к «Волкам и овцам».
Обложка книги была матово-красной с тиснеными золотыми буквами и небольшой черной графикой между именем автора и названием: силуэтами одноименных животных.
Пасть волка была полна клыков, а когти тянулись к низкорослому барану. На спине был цвет Хоуп Девейн
фото. У нее было овальное лицо и милые черты, она была одета в бежевый кашемировый костюм и жемчуг и сидела очень прямо в коричневом замшевом кресле, за которым стояли полки с книгами в мягком фокусе. Ручка MontBlanc в руке, чернильница Sterling в пределах досягаемости. Длинные пальцы, ногти с розовым лаком.
Медово-русые волосы зачесаны назад от тонких костей, щеки подчеркнуты румянцем. Светло-карие глаза ясные, широкие и прямые, мягкие, но не слабые. Уверенная, возможно ироничная улыбка на перламутровых губах.
Страницы были загнуты, а желтые подчеркивания и каракули Майло были повсюду на полях. Я прочитал книгу, проехал две мили по Беверли-Глен и отправился в университет, где некоторое время играл с компьютерами библиотеки Биомед.
Интересные результаты. Я вернулся домой, посмотрел записи ток-шоу.

Четыре шоу, четыре группы шумной, легкомысленной публики, квартет льстивых, псевдочувствительных и совершенно взаимозаменяемых ведущих.
Шоу Иоланды Майклс: что делает женщину настоящей?
Хоуп Дивэйн терпит суровую риторику антифеминистки, которая проповедует достоинства изучения Библии, косметики и приветствия мужа у двери в прозрачном плаще, а не чего-либо еще.
Сид, в прямом эфире!: Узники секса?
Хоуп Дивэйн вступила в дискуссию с мужчиной-антропологом/специалистом по муравьям, который считал, что все половые различия являются врожденными и неизменными, и что мужчины и женщины должны просто научиться жить друг с другом. Хоуп пытается быть разумной, но конечный результат оказывается немного не поверхностным.
Шоу Джины Сидни Джером:
Хоуп Дивэйн в дискуссии за круглым столом с тремя другими авторами: женщиной-лингвистом, которая презирала психологию и рекомендовала мужчинам и женщинам научиться правильно понимать язык, обозревательницей из Нью-Йорка, пишущей статьи на женские темы, которой нечего было сказать, но которая выражалась многосложно, и мужчиной с подавленным видом, который утверждал, что был мужем, которого избивали, и растянул рассказ о своих мучениях на триста страниц.
Тот же старый шум…
Прямой эфир с Морри Мейхью: кто на самом деле слабый пол?
Хоуп Дивэйн ведет дебаты с самопровозглашенным главой организации по защите прав мужчин, о которой я никогда не слышал, но который набросился на нее с женоненавистнической похотью.
В этот раз все было по-другому: уровень враждебности вырос на несколько ступеней.
Я перемотал и посмотрел еще раз.
Женоненавистника звали Карл Нис. Ему было лет тридцать, он был худой и внешне выглядел модно, во всем черном и со стильной стрижкой, но по своим взглядам он был неандерталец, забирал эфирное время и неустанно сыпал оскорблениями.
психодрама пармезан.
Его жертва никогда не сопротивлялась, никогда не перебивала, никогда не повышала голос, даже когда комментарии Низа вызывали аплодисменты у простаков в зале.
МЭЙХЬЮ: Хорошо, мистер Низ, теперь давайте спросим доктора...
НИЗ: Доктор? Я не вижу никакого стетоскопа.
МЭЙХЬЮ: Она, как ни странно, доктор философии.
NEESE: Я должен быть впечатлен этим? Что вообще значит Ph.D. ? «Навалено выше и глубже»? «У папы есть бабки»?
МЭЙХЬЮ [ сдерживая улыбку ]: Хорошо, доктор Дивэйн, теперь, пожалуйста, расскажите нам...
НИЗ: Расскажите нам, почему феминистки продолжают твердить о своих проблемах...
пилить, пилить, пилить. Но аборт по требованию делать можно, потому что дети — это неудобно.
МЭЙХЬЮ: —ваша теория о том, почему женщины так часто становятся жертвами недобросовестных —
НИЗ: Потому что им нужны беспринципные. Плохие парни. Опасность.
Волнение. И они продолжают возвращаться за добавкой. Они говорят, что хотят приятного, но попробуйте просто подцепить женщину, используя приятное. Приятное означает слабое, а слабое означает задрота. А задрот не получает ни единого взгляда!
[ Смех, аплодисменты ]
ХОУП ДИВЭЙН: Возможно, в этом действительно что-то есть.
НИЗ: О, я верю, детка. Я верю. [ Ухмыляясь ]
ДИВЭЙН: Иногда мы попадаем в опасные шаблоны. Суть, я считаю, в уроках, которые мы усваиваем в детстве.
НИЗ: Покажи мне свой, и я покажу тебе свой?
МЭЙХЬЮ: [ Улыбаясь ] Да ладно, Карл. Какие уроки, Доктор...
ДИВЭЙН: Ролевые модели, на которых мы учимся. Поведение, которому нас учат подражать...
Еще двадцать минут его двусмысленностей и ее обоснованных заявлений. Каждый раз, когда он заставлял толпу улюлюкать, она ждала, пока все затихнет, прежде чем давать краткие, точные ответы, которые не имели к нему никакого отношения. Придерживаясь своей собственной повестки дня. К концу шоу люди слушали, и Низ выглядела выведенной из равновесия.
Я посмотрел его снова, сосредоточившись на Хоуп и на том, что делало ее эффективной. Она бесстрашно смотрела в глаза, что создавало интимность, проецировала невозмутимость, которая заставляла очевидное казаться глубоким.
Харизма. Спокойная харизма.
Если говорить о средстве передачи информации, то она была блестящим курьером, и я не мог не задуматься о том, чего бы она могла добиться, если бы была жива.
Когда сегмент закончился, камера поймала крупный план лица Низа. Больше никакой ухмылки умника.
Серьёзно. Злитесь?
Это была безумная идея, но смог ли он сдержать гнев?
Почему бы и нет, дело было нераскрытым, и Майло попросил меня «выдвинуть гипотезу». Я записал имя Низа и потянулся за файлом об убийстве.
Слова, картинки. Всегда картинки…
Было около пяти, когда я позвонил Майло в детективное агентство West LA и сказал ему, что закончил все дела, включая книгу.
«Это было быстро».
«Легко читается, у нее хороший стиль. Разговорный. Как будто она сидит у вас в гостиной и делится своими знаниями».
«Что вы думаете о содержании?»
«Со многим из того, что там написано, трудно спорить — отстаивайте свои права, заботьтесь о себе, реалистично выбирайте цели, чтобы добиться успеха и повысить свою самооценку. Но когда дело доходит до более радикальных вещей, она не приводит фактов, подтверждающих это. Часть о тестостероне и садистской психопатии — это довольно большая натяжка».
«Все мужчины — секс-убийцы».
«Все мужчины потенциально могут стать сексуальными убийцами, и даже секс по обоюдному согласию является частичным изнасилованием, поскольку пенис сконструирован как оружие, а проникновение означает вторжение и потерю контроля со стороны женщины».
«Она любит все контролировать, не так ли?»
«Это ее главная тема. Я пошел в библиотеку и проверил исследования, которые она цитировала. Они не говорят того, что она утверждает. Она вырывала факты из контекста, сообщала выборочно, играла быстро и вольно. Но если вы не потратите время на тщательное изучение каждого источника, это не будет
быть очевидным. И помимо ее писательского мастерства, я понимаю, почему книга так хорошо продавалась. У нее была естественная аудитория, потому что женщины почти всегда являются жертвами. Вы слышали Робин вчера вечером. Когда мы вернулись домой, она сказала мне, что убийство не давало ей спать по ночам, потому что она обнаружила, что отождествляет себя с Хоуп. Я и не знал, что она хоть на мгновение задумалась об этом».
«А как насчет телезаписей?»
«Она была хороша и в этом. Невозмутимая. Даже когда против нее выставили этого придурка на Мэйхью, она не потеряла хладнокровия. Помните его?»
«Тощий идиот в черном? Он действительно на нее набросился, да?»
«Но она прекрасно с ним обращалась, никогда не позволяла ему до нее добираться. Для меня она вышла явным победителем, а он выглядел сумасшедшим. А что, если он затаил обиду?»
Тишина. «Вы, должно быть, шутите».
«Вы сказали, будьте креативны. Эти шоу — пороховые бочки — они затрагивают деликатные темы, эксплуатируют людей на грани. Это именно то, чего меня учили не делать как терапевта. Я всегда думал, что это лишь вопрос времени, когда все перейдет в стадию насилия».
«Хм», — сказал он. «Хорошо, я разберусь с ним — как его звали?»
«Карл Нис».
Он повторил это. «Разве это не было бы чем-то... Хорошо, есть еще мысли о Хоуп?»
«Вот и все, пока. А как насчет тебя?»
«Ничего. У меня такое чувство, что Муж что-то скрывает, а твои дружки в университете не помогут — цитируют мне статистику о том, что если дело слишком долго раскрывается, то забудьте об этом. А еще они относятся ко мне как к Джо Кретину. Говорят очень медленно».
«Классовый снобизм?»
«Возможно, было неправильным подходом приходить и тереть костяшки пальцев о землю, одновременно поедая банан».
Я рассмеялся. «Тебе следовало упомянуть в разговоре о своей степени магистра».
«О, конечно, это действительно впечатлило бы кучу докторов наук. Так что вы думаете о ранах? Этот удар в пах делает его сексуальным?»
«Если бы это было преднамеренно, это бы явно свидетельствовало о сексуальной враждебности».
«О, это было сделано намеренно, все верно. Три чистых пореза, никаких ошибочных ран, никаких кромсания. Он попал ей именно туда, куда хотел: в сердце, пах, спину».
«Когда вы так говорите, это звучит как оркестровка», — сказал я. «А
определенная последовательность».
"Как же так?"
«Первым ударить ее ножом в сердце могло бы быть романтично, в каком-то извращенном смысле.
Разбить кому-то сердце, может, какая-то месть. Хотя, полагаю, он мог выбрать сердце, чтобы убить ее быстро. Но разве перерезанное горло не было бы для этого лучшим вариантом?
«Определенно. В сердце попасть не так-то просто, можно порезать ребра, промахнуться. Большинство быстрых ножевых ранений — это порезы горла. А как насчет других ран?»
«Пах», — сказал я, думая о самообладании Хоуп и ее безупречной одежде. Каждый волосок на месте. Оставленный истекать кровью на улице... «Пах может быть продолжением сердечной раны — любовь пошла не так, сексуальный элемент... Если так, то спина станет последним ударом: ударом в спину. Символом предательства».
«Чтобы ударить ее в спину, — сказал он, — ему пришлось потратить время, чтобы перевернуть ее и положить на живот. Вот почему я заинтересовался, когда вы сказали «организовано». Подумайте об этом, вы стоите там на улице, только что убили кого-то. Вы тратите время, чтобы сделать что-то подобное? Для меня это говорит о преступлении в состоянии аффекта, но совершенном расчетливо».
«Холодная ярость», — сказал я. «Криминальная близость — кто-то, кого она знала?»
«Именно поэтому меня и интересует Муж».
«Но для кого-то вроде нее интимность может означать нечто совершенно иное. Ее книжный тур вывел ее на сцену перед миллионами людей.
Она могла вызвать ярость у любого из них. Даже бредовую ярость.
Кто-то, кому не понравилось, как она подписала книгу, кто-то, кто смотрел ее по телевизору и патологически соотнесся с этим. Слава — это как стриптиз в темном театре, Майло. Никогда не знаешь, кто там».
Он молчал несколько мгновений.
«Ого, спасибо, что расширили мой список подозреваемых до бесконечности… Вот то, что так и не попало в газеты: ее рутина состояла в том, чтобы гулять полчаса-час каждый вечер, примерно в одно и то же время. Десять тридцать, одиннадцать. Обычно она гуляла со своей собакой — ротвейлером, — но в тот день у нее возникли серьезные проблемы с желудком, и она провела ночь у ветеринара. Удобно, да?»
«Отравлены?»
«Я позвонил ветеринару сегодня утром, и он сказал, что никогда не заводил собаку, потому что к утру ей становилось лучше, но симптомы могли быть связаны с употреблением чего-то отвратительного. С другой стороны, он сказал, что собаки постоянно едят мусор».
«А этот сделал?»
«Не то чтобы он знал. И теперь слишком поздно проводить тесты. Что-то еще, о чем Паз и Феллоуз никогда не думали спросить».
«Отравление собаки», — сказал я. «Кто-то наблюдает за ней некоторое время, изучает ее привычки».
«Или кто-то, кто уже знал их. Разве муж не идеально вписался бы в эту любовно-сексно-мстительную оркестровку? Тот, кому наставили рога?»
«Неужели этому мужу наставили рога?»
«Не знаю. Но предположим, что да. И если Сикрест был умнее среднестатистического обманутого мужа, холоднее, какой лучший способ отвести подозрения, чем представить это как уличное преступление?»
«Но мы говорим о профессоре истории средних лет, у которого нет записей о домашнем насилии. Никакого насилия, и точка».
«Всегда что-то случается в первый раз», — сказал он.
«Есть ли у вас идеи, как он справился с ее славой?»
«Нет. Как я уже сказал, он бесполезен».
«Это могло стать трудным моментом в их отношениях: он был старше, возможно, более известен в академическом плане, пока она не написала книгу. И, возможно, он не очень хорошо относился к тому, что его обсуждали по телевизору. Хотя на тех записях, которые я видел, она отзывалась о нем с теплотой».
«Да», — сказал он. «Филипп настроен на потребности женщины, но он — редкое исключение». Может быть, немного покровительственно?»
«Еще одно», — сказал я. «Я никогда не слышал никаких феминистских воплей по поводу ее смерти или того факта, что это не было раскрыто. Может быть, потому, что она не была связана ни с одной феминистской группой — по крайней мере, я не видела таковых в ее резюме».
«Правда», — сказал он. «Одиночка?»
«Она занималась обычными комитетскими делами, вступала в академические общества. Но ничего политического. Несмотря на тон книги. И говоря о резюме, одно привлекло мое внимание: она возглавляла что-то под названием Комитет по межличностному поведению. Похоже, это как-то связано с сексуальными домогательствами — возможно, с рассмотрением жалоб студентов на преподавателей. Что могло бы стать еще одним источником споров. А что, если бы она поставила под угрозу чью-то карьеру?»
«Межличностное поведение. Я никогда этого не замечал».
«Это была просто пометка в конце».
«Спасибо за внимание. Да, звучит интересно. Не хочешь сделать мне одолжение и проверить это в кампусе? Начальник отдела не перезванивал мне с тех пор, как я впервые с ним поговорил».
«Эд Гэбелл?»
«Да, какой он?»
«Политик», — сказал я. «Конечно, я спрошу».
«Спасибо. Теперь позвольте мне рассказать, что меня зацепило в профессоре Девейне.
Несоответствие между тем, что она написала, и тем, как она себя вела на ТВ. В книге она в основном всех мужчин клеймила как отбросов, можно подумать, что она была ярой ненавистницей мужчин. Но на записях она выглядит как женщина, которой нравятся парни. Конечно, она думает, что нам есть над чем поработать, может, она даже немного нас жалеет. Но общее отношение — дружелюбие, Алекс. Казалось, ей комфортно с мужчинами — даже больше. Думаю, мне она показалась той девчонкой, с которой можно выпить пару кружек пива.
«Больше похоже на коктейли с шампанским», — сказал я.
«Ладно, допустим. И не в Dewdrop Inn. Панельный холл в Bel Air Hotel. Но контраст все равно разительный. По крайней мере, для меня».
«Знаешь, — сказал я, — то же самое можно сказать и о резюме. Первая половина была полностью академической, как по учебнику, вторая — «звезда медиа». Как будто это были два разных человека».
«И еще: может, я не лучший судья, но для меня она была сексуальной в метро. Соблазнительно, как она смотрела в камеру, как слегка улыбалась, скрещивала ноги, немного обнажая бедра. То, как она говорила много, не говоря ничего».
«Это могли быть паузы психоаналитиков. Мы учимся использовать тишину, чтобы заставить других раскрыться».
«Тогда она, конечно, хорошо усвоила материал».
«Ладно, а что, если бы она была сексуальной?»
«Мне интересно, была ли она из тех, кто ввязывается во что-то опасное... Может, я загоняю себя в угол своими психозами?»
«Возможно, на самом деле вы говорите о раздробленности.
Разделяя аспекты своей жизни. Раскладывая их по маленьким коробочкам».
«Может быть, маленькие секретные коробки», — сказал он. «И секреты могут быть опасными. С другой стороны, может быть, у нас есть что-то глупое...
сумасшедший, который увидел ее в метро, и Бог сказал ему убить ее.
Или психопат, преследующий блондинок в Вестсайде, и она просто оказалась не в том месте не в то время. Не дай Бог...
Ладно, я ценю время, Алекс. Буду работать допоздна, если вспомнишь что-нибудь еще.
«Я попробую включить Эда Гэбелла в этот комитет по поведению, позвоню тебе, если станет интересно».
«Это уже интересно», — сказал он. Затем он выругался.
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Эд Гэбелл был агрессивно-непринужденным физиологическим психологом с густой копной седых волос, крошечным ртом и плаксивым, певучим голосом, который иногда отклонялся к английскому акценту. Его специальностью было создание повреждений в нейронах тараканов и наблюдение за результатами.
Я слышал, что в последнее время он пытался получить грант на изучение наркомании.
Это было сразу после обеда, и я обнаружил его выходящим из факультетского клуба в синих джинсах, джинсовой рубашке и ярком желтом галстуке с узором «пейсли». Его обязательное приветствие быстро сошло на нет, когда я сказал ему, чего хочу.
«Полиция, Алекс?» — сказал он с жалостью. «Зачем?»
«Я уже работал с ними раньше».
«Вы... ну, боюсь, я не могу вам помочь в этом. Это не было ведомственным вопросом».
«Чье это было?»
«Это было… скажем так, Хоуп была в некотором роде индивидуалисткой. Вы знаете, что я имею в виду — эту ее книгу».
«В отделе тебя не очень хорошо приняли?»
«Нет, нет, я не об этом. Она была гениальна, я уверен, что книга принесла ей деньги, но она не очень-то стремилась к… причастности».
«Нет времени для коллег».
"Точно."
«А как насчет студентов?»
«Студенты?» Как будто это было иностранное слово. «Я предполагаю, что у нее были некоторые.
Что ж, приятно было увидеть тебя, Алекс.
«Комитет», — сказал я. «Вы хотите сказать, что это был исключительно ее проект?»
Он облизнул губы.
«Что все это было, Эд?»
«Я действительно не могу в это вникать. Это закрытый вопрос, в любом случае».
«Больше нет. Убийство меняет все».
«Правда?» Он пошел.
«По крайней мере, скажи мне...»
«Все, что я тебе скажу, — сказал он, растягивая нытье, — это то, что я ничего не могу тебе сказать. Обратись к высшей силе».
"Такой как?"
«Декан студентов».

Когда я рассказал секретарю декана, что мне нужно, ее голос сжался, как перегруженная жиром артерия, и она сказала, что перезвонит мне. Повесив трубку, не получив моего номера, я снова позвонил Майло.
Он сказал: «Прикрытие задницы. Мне это нравится. Ладно, я сам займусь деканом.
Спасибо, что так внимательно прочитали мое резюме».
«Вот за это вы мне и платите».
Он рассмеялся, затем стал серьезным. «Очевидно, Хоуп кого-то разозлила этим комитетом. И говоря о разозливании, у меня есть номер для помощника продюсера шоу Мэйхью. Хочешь, ты доведешь дело до конца, чтобы я мог сосредоточиться на преследовании ученых?»
«Конечно», — сказал я.
«Сюзетт Бэнд», — сказал он, зачитывая голливудский диалог. «Она, вероятно, не перезвонит без хлопот, так что не стесняйтесь быть крайне надоедливой».

Потребовалось пять раз, чтобы дозвониться до Сюзетт Бэнд, но когда она наконец вышла, ее голос был приятным и веселым.
«Полиция? Один Адам Двенадцать, Один Адам Двенадцать?»
Совершить тяжкое преступление, выдавая себя за сотрудника полиции, показалось мне проще, чем объяснить свою точную роль, поэтому я спросил: «Вы помните гостя, который был у вас в прошлом году, профессора Хоуп Дивэйн?»
«Ох… да, конечно, это было ужасно. Ее убийцу поймали?»
"Нет."
«Ну, пожалуйста, скажите нам, когда он будет. Мы бы с удовольствием сделали продолжение. Я серьезно».
Держу пари, что так и есть.
«Я сделаю все возможное, мисс Бэнд. А пока, может быть, вы нам поможете. У профессора Девейна был еще один гость, мужчина по имени Карл Нис...»
«А что с ним?»
«Мы хотели бы поговорить с ним».
«Почему — о, нет, ты не можешь быть серьезным». Она рассмеялась. «Это крик. Нет, я понимаю, почему ты — но не трать свое время на Карла».
"Почему нет?"
Долгая пауза.
«Это на пленке или как?»
"Нет."
Тишина.
«Мисс Бэнд?»
«Вы уверены, что это не записывается?»
«Положительно. В чем проблема?»
«Ну… человек, с которым вы действительно хотите поговорить, это Эйлин Питч, продюсер. Но она в отъезде. Я попрошу ее офис позвонить вам, когда…»
«Зачем тратить время, если Карл — тот, о ком нам не стоит беспокоиться?»
«Он на самом деле не такой. Просто мы… наше шоу… Карл…»
«Профессиональный гость?»
«Я этого не говорил».
«Тогда почему бы нам не беспокоиться о нем?»
«Слушай, мне вообще не следовало бы с тобой разговаривать, но я не хочу, чтобы ты поднимал из-за этого шумиху и создавал плохую репутацию шоу. Господь знает, что у нас было достаточно подобных случаев со всеми этими голубыми носами в Вашингтоне, которые охотились за козлами отпущения. Мы считаем, что оказываем добросовестную общественную услугу».
«И Карл был частью этого?»
Я услышал вздох на другом конце провода.
«Ладно», — сказал я. «Значит, ему заплатили за то, чтобы он вышел и стал контрастом профессору».
«Я бы так не сказал».
«Но он же актер, верно? Если я пройдусь по книге Гильдии киноактеров или спискам агентов, я, вероятно, смогу его найти».
«Послушай», — сказала она громче. Потом снова вздохнула. «Да, он актер.
Но насколько я знаю, он действительно придерживается таких взглядов».
«Тогда почему бы мне не беспокоиться о нем? Между ним и профессором Девейном все стало довольно скверно».
«Но это было... парень, ты не сдавайся... ладно, если быть точным
Честно говоря, Карл — профессионал. Но он действительно хороший парень. Мы уже использовали его раньше, как и другие шоу. Мы приглашаем таких парней, как он, чтобы придать остроты. Особенно с профессорами, потому что эти типы могут быть сухими.
Все шоу делают это. Некоторые из других даже подсыпают соли зрителям. Мы никогда этого не делаем».
«То есть вы говорите, что на самом деле он не был враждебно настроен по отношению к профессору Девейну?»
«Конечно, нет, он мягкий. На самом деле, я думаю, он был у нас в шоу Nice Guy год назад — знаете, занял последнее место и все такое. Он довольно хорош. Адаптируется. Одно из тех лиц, которые забываешь».
«Значит, никто не помнит, что видел его раньше?»
«Мы им бороду приклеиваем или парик. Люди вообще не такие уж наблюдательные».
«Я все равно хотел бы с ним поговорить. У тебя есть номер под рукой?»
Еще одна пауза. «Вот что я тебе скажу: я заключу с тобой сделку».
«Могу ли я выбирать между деньгами и тем, что находится за занавесом номер три?»
«Очень смешно», — сказала она, но в ее голосе снова зазвучало дружелюбие.
«Вот в чем дело: позвони мне, как только обнаружишь, что убийство раскрыто, чтобы мы могли первыми получить право на продолжение шоу, и я отдам тебе Карла.
Хорошо?"
Я сделал вид, что размышляю. «Ладно».
«Отлично, эй, может, ты тоже пойдешь? Отличный детектив и все такое. Ты хорошо фотографируешь?»
«От света камер мои глаза краснеют, но клыки остаются белыми».
«Ха-ха, очень смешно. Ты, наверное, отлично справишься. У нас уже были копы, но большинство из них довольно деревянные».
«Как профессора».
«Как профессора. Большинство людей без посторонней помощи — деревянные. Или какая-то большая история, которую можно рассказать».
«Я посмотрел запись профессора Дивэйн», — сказал я. «Она показалась мне довольно хорошей».
«Знаете, она была. Классная актриса. Действительно знала, как работать с аудиторией. То, что с ней случилось, действительно ужасно. Она могла бы стать завсегдатаем».

Номер Карла Низа был в Долине, но его автоответчик сказал:
Свяжитесь с ним на работе, если речь идет о роли. Мужская мода Бо Бэнкрофта на бульваре Робертсон.
Я посмотрел адрес. Между Беверли и Третьей, прямо у Дизайнерского ряда. В это время двадцать минут езды.

Магазин был размером со шкаф, полный зеркал, выветренных бразильских антикварных вещей, расписанных розами и религиозными иконами, и стоек с костюмами за три тысячи долларов. Диско-ремикшированная легкая музыка на звуковой системе, двое работающих людей, оба в черном: блондинка со скучающими глазами за кассой и Нис, складывающая кашемировые свитера.
После шоу актер отрастил волосы до плеч и отрастил колючую бороду. В жизни он выглядел моложе. Бледный и голодный на вид. Очень длинные, очень белые пальцы.
Я представился и рассказал ему, зачем я здесь.
Он закончил складывать и медленно повернулся. «Ты шутишь».
«Хотел бы я быть таким, мистер Низ».
«Знаешь, сразу после того, как это произошло, я задавался вопросом, позвонит ли мне кто-нибудь».
«Почему это?»
«Потому что шоу стало отвратительным».
«Противнее, чем предполагалось?»
«Нет, мне платили за подлость. «Иди и будь мудаком». Он рассмеялся. «Как тебе такое художественное руководство?»
«Что еще они вам сказали?»
«Мне дали ее книгу, сказали прочитать ее, чтобы я понял, о чем она. А потом давай, как придурок, берись за ее дело по максимуму.
Неплохая работа, на самом деле. Полгода назад я был на «Ксавье!» в роли отца-кровосмесителя без угрызений совести. Дешевая борода, солнцезащитные очки и рубашка, в которой меня точно не застукают, но даже с этим я продолжал беспокоиться, что какой-нибудь идиот увидит меня на улице и получит удар».
«Вы часто этим занимаетесь?»
«Не так много, как хотелось бы. За бросок платят пятьсот, шестьсот, но вакансий в год не так уж много. В любом случае, я не говорю, что это странно, что ты пришел, чтобы посмотреть, большой ли я плохой волк, но я не такой. В ту ночь, когда ее убили, я давал ужин в театре в Коста-Месе.
Человек из Ла-Манчи. Четыреста пожилых людей видели меня. Он улыбнулся.
«По крайней мере, нечетко. Черт, некоторые из них могли быть даже трезвыми.
Вот номер продюсера».
Он зачитал сообщение 714, а затем сказал: «Жаль».
"О чем?"
«Её убили. Она мне не понравилась, но она была сообразительной, действительно прекрасно справилась с моим дерьмом. Вы бы удивились, как много людей не могут справиться, даже когда знают, что происходит».
«Значит, она знала?»
«Конечно. У нас не было официальной репетиции, но они собрали нас перед шоу. В гримерке. Я сказал ей, что приду как Франкенштейн с милицейским удостоверением, она сказала «хорошо».
«Так почему же она тебе не понравилась?»
«Потому что она пыталась меня вывести из себя. Прямо перед тем, как мы вышли. Вела себя дружелюбно со мной, когда там был продюсер, все время в гриме. Но как только мы остались одни, она подошла ко мне поближе и заговорила мне на ухо.
— почти соблазнительно. Она рассказала мне, что встречала множество актеров, и каждый из них был психологически неуравновешен. «Некомфортно со своей личностью», — так она выразилась. «Играют роли, чтобы чувствовать контроль». Он усмехнулся. «Что правда, но кто, черт возьми, хочет это слышать?»
«Думаешь, она пыталась тебя запугать?»
«Она определенно пыталась меня запугать. И в чем был смысл? Все это было фальшивой ерундой. Как телевизионный рестлинг. Я был плохим парнем, она была хорошим парнем. Мы оба знали, что она швырнет мою задницу на ковер. Так зачем же приукрашивать лилию?»

Играть роли, чтобы чувствовать контроль.
Маленькие коробочки.
Возможно, Хоуп видела себя актрисой.
Вернувшись домой, я позвонил продюсеру постановки Costa Mesa. Его помощница проверила свои журналы и подтвердила, что Карл Нис действительно был на сцене в ночь убийства.
«Да, это был один из лучших наших концертов», — сказала она. «Хорошие продажи билетов».
«Все еще в деле?»
«Вряд ли. В Калифорнии ничего долго не длится».

Майло зарегистрировался без десяти пять. «Есть ли в доме белок?»
«Я уверен, что смогу что-нибудь найти».
«Начинай искать. Азарт охоты назрел в моих ноздрях, и я голоден».
Он звучал воодушевленно.
«Визит к декану был продуктивным?» — сказал я.
«Покорми меня, и я тебе расскажу. Я буду через полчаса».

Недостатка в белке нет. Мы с Робин только что ходили по магазинам, и новый холодильник оказался в два раза вместительнее старого.
Я сделал ему сэндвич с ростбифом. Белая кухня казалась огромной.
Слишком большой. Слишком белый. Я все еще привыкал к новому дому.
Старый дом площадью в восемнадцать сотен квадратных футов был построен из посеребренного красного дерева, обветренной черепицы, тонированных стекол и полубезумных углов из антикварных материалов и переработанной древесины венгерским художником, который разорился в Лос-Анджелесе и вернулся в Будапешт, чтобы продавать русские автомобили.
Я купил его много лет назад, соблазнившись местоположением: он находился глубоко в предгорьях к северу от Беверли-Глена и был отделен от соседей широким участком густо заросшей лесом общественной земли с высокими холмами. Это место давало мне уединение, из-за которого я чаще сталкивался с койотами, чем с людьми.
Уединение оказалось идеальным для психопата, который сжег дом одной сухой летней ночью. «Тиндер на фундаменте», — так назвал это пожарный.
Робин и я решили перестроить. После пары неудачных попыток с недобросовестными подрядчиками она сама начала контролировать строительство.
В итоге мы получили двадцать шесть сотен квадратных футов белой штукатурки и серой керамической крыши, побеленные деревянные полы и лестницы, латунные перила, световые люки и столько окон, сколько позволяли правила энергосбережения. В задней части собственности находилась мастерская, куда Робин с радостью ходил каждое утро в сопровождении Спайка, нашего французского бульдога. Несколько старых деревьев были сожжены, но мы вытягивали шею в ящиках эвкалипты, канарские сосны и прибрежные секвойи, вырыли новый японский сад и пруд, полный молодых кои.
Робину понравилось. Несколько человек, которые к нам приходили, сказали, что получилось здорово. Оценка Майло была: « Подносная цыпочка, но мне все равно нравится». Я кивнул, улыбнулся и вспомнил слегка заплесневелый запах старого дерева в
утро, артритные оконные рамы, скрип натертых ногами сосновых половиц.
Добавив соленый огурец в сэндвич Майло, я поставил тарелку обратно в гигантский холодильник, сварил кофе и просмотрел записи о моей последней консультации по опеке в Семейном суде: оба родителя — инженеры, двое приемных сыновей трех и пяти лет. Мать сбежала на ранчо для парней в Айдахо, отец был в ярости и не был готов к уходу за детьми.
Мальчики были болезненно вежливы, но их рисунки говорили, что у них есть хорошее решение проблемы. Судья, который передал дело, был способным человеком, но болван, которому его передали, редко читал отчеты. Адвокаты с обеих сторон были раздражены тем, что я не соглашался с их партийными линиями. В последнее время Робин и я начали говорить о том, чтобы завести собственных детей.
Я работал над окончательным вариантом отчета, когда прозвенел звонок.
Я подошел к передней части, посмотрел в глазок, увидел большое лицо Майло и открыл дверь. Его безымянный автомобиль был припаркован криво позади пикапа Робина. Сзади послышался гул электропилы, затем лай Спайка, который хотел помочь, я задыхаюсь .
«Йоу, песик». Он посмотрел на свои Timex. «Как насчет времени? Пять минут от кампуса».
«Тебе действительно следует подавать лучший пример».
Ухмыляясь, он вытер ноги о коврик и вошел. Новый персидский ковер был мягким, с шелковистым блеском, и, как мне показалось, он мне очень понравился. Ни одно из моих произведений искусства не прошло через огонь, а стены были голыми, как свежая почтовая бумага.
Старый дом или новый, кухня оставалась магнитом Майло. Когда он продолжил свой путь, свет выстрелил сверху и выбелил его. Гигантский снеговик.
К тому времени, как я добрался туда, он уже достал сэндвич, пакет молока и сидел за столом.
Он съел его в три укуса.
«Хотите еще?»
«Нет, спасибо — да, почему бы и нет». Поднеся коробку к губам, он осушил ее, затем похлопал себя по животу. В этом месяце он сократил потребление алкоголя, и его вес немного снизился, может быть, до 240. Большая часть веса оседлала его живот и раздула лицо. Длинные ноги, которые вытянули его до шести футов и трех дюймов, не были особенно худыми, но контраст заставил их казаться такими.
Он носил бледно-зеленый блейзер поверх белой рубашки и черного галстука, коричневые брюки и замшевые ботинки-пустынники. Он был чисто выбрит, за исключением
Небольшое серое пятно за левым ухом, а шишки на лице выделялись, как незаконченная глиняная лепка. Статика заставляла его волосы танцевать.
Пока я готовил второй сэндвич, он начал доставать бумаги из портфеля.
«Добыча охоты: список потенциальных врагов». Он вытер губы тыльной стороной ладони. «Никсон не имел ничего общего с профессором Девейном».
Я принесла ему еду.
«Вкусно», — сказал он, чавкая. «Где вы берете мясо?»
«В супермаркете».
«Ты теперь ходишь по магазинам? Эй, можешь баллотироваться в президенты. Или вы с маленькой леди по очереди?»
«Маленькая леди», — сказал я. «Не хочешь называть ее так в лицо?»
Он рассмеялся. «На самом деле, этот случай заставил меня задуматься. Раньше я считал себя исключенным из всей этой истории с гендерными отклонениями, но, по правде говоря, всех нас с хромосомами Y воспитывали как маленьких дикарей, не так ли? В любом случае, декан оказался забавным. Милым и послушным, когда я наконец попал к нему. Что было нелегко, пока я не начал показывать значок и говорить о разоблачении комитета по поведению в СМИ. И тут меня внезапно проводят в святая святых, и он предлагает мне кофе, пожимая мне руку. Он говорит мне, что нет причин поднимать этот комитет, это было « несущественно » .
Не говоря уже о « временных » и « кратковременных». Все это было распущено из-за «конституционных проблем и проблем со свободой слова».
Он вытащил папку из портфеля. «К счастью, он предполагает, что я знаю больше, чем знал. Поэтому я блефую, говорю, что слышал в кампусе другое. Он говорит, что нет, это мертвая тема. Я говорю, что профессор Дивэйн тоже мертв. Почему бы вам просто не начать с самого начала, сэр? Что он и делает».
Он потряс коробку. «Еще молока?»
Я налила ему немного, он сглотнул и вытер губу.
«Вы были правы, когда говорили, что это сексуальное домогательство. Но не между студентами и преподавателями. Между студентами и студентами.
Идея профессора Девэйн. Они выслушали три дела, все девушки, которые посещали ее занятия по половым ролям и жаловались ей. Девэйн не действовала по официальным каналам, просто импровизировала. Уведомляя истцов и обвиняемых, создавая небольшой трибунал.
«Студенты понятия не имели, что это неофициально?»
«Нет, — говорит декан. — Действительно этично, да?»
«О, боже», — сказал я. «Проблемы с конституцией и свободой слова — больше похожи на финансовые проблемы, как в судебном процессе».
«Он не признался бы в этом, но я получил такую картину. Затем он сказал мне, что комитет не мог иметь никакого отношения к убийству, но когда я спросил его, почему нет, у него не было ответа. Затем он сказал, что было бы серьезной ошибкой вынести это на публику, которая могла бы вызвать проблемы у полиции, потому что все участники...
обвинители и ответчики — потребовали строгой конфиденциальности, и они могут подать на нас в суд. Когда я не ответил, он пригрозил позвонить начальнику полиции. Я сидел там и улыбался. Он поднял трубку, положил ее, начал умолять. Я сказал, что понимаю вашу позицию и не хочу создавать проблем, поэтому дайте мне все ваши письменные записи без хлопот, и я проявлю максимальную осмотрительность».
Он помахал папкой. «Расшифровки трех сессий. Хоуп их записала».
"Почему?"
«Кто знает? Может, она планировала еще одну книгу. Кстати, декан сказал, что она подняла шум из-за того, что комитет распустили.
Академическая свобода и все такое. Потом вышли «Волки и овцы» , и она потеряла интерес».
«Возможно, она намеревалась использовать его как материал для рекламного тура».
«Декан тоже это подозревал. Он сказал, что предупредил ее, что она поставит себя в опасное положение с юридической точки зрения. Что, по словам юристов университета, поскольку она не получила официального одобрения, она действовала как независимый психолог, когда возглавляла комитет, а не как преподаватель. Так что если она разгласит информацию, то нарушит конфиденциальность пациентов и поставит под угрозу свою лицензию. Она не согласилась с этим и пригрозила нанять собственного адвоката, но, по-видимому, передумала, потому что на этом все закончилось».
«Удивительно, что после убийства ничего из этого не всплыло».
«Все были заинтересованы в том, чтобы это не было известно. Администрация, студенты — особенно студенты».
Он дал мне файл. «Прочти его, когда у тебя будет возможность, дай мне знать, что ты думаешь. Я не могу закрыть на это глаза, хотя мне все еще нравится Муж. А теперь еще лучше, потому что я только что посмотрел ее налоговые декларации».
«Книга сделала ее богатой?»
Он кивнул. «Но даже до этого у нее были интересные внеклассные занятия. Слышали когда-нибудь о Роберте Бароне?»
Я покачал головой.
«Крупный адвокат, уголовная защита, порнография и цензура, некоторые дела о рэкете, некоторые дела о развлечениях — это одно и то же, верно? Последний
В прошлом году он заплатил ей сорок тысяч за консультации, а за год до этого — двадцать восемь».
«Отчеты об уменьшении емкости?»
«Вероятно, что-то вроде этого. У Барона есть офисы здесь, в Сенчури-Сити, и в Сан-Франциско. Он не отвечает на мои звонки».
Выпив еще молока, он сказал: «Ее другой клиент-консультант — врач из Беверли-Хиллз по имени Милан Крувич. В справочнике он указан как акушер-гинеколог и эксперт по фертильности. Есть идеи, почему эксперт по фертильности должен платить психологу тридцать шесть тысяч в год? Два года подряд?»
«Возможно, она проверяла кандидатов на лечение бесплодия».
«Это стандартная операция?»
«Процедуры могут быть изнурительными. Вдумчивый врач, возможно, захочет посмотреть, какие пациенты смогут их выдержать. Или предоставить консультацию тем, кто не сможет».
«Так почему бы просто не обратиться к ней? Зачем платить ей напрямую из своего кармана?»
«Хороший вопрос».
«Когда я позвонила в офис Крувика, его медсестра сказала, что он работает на общественных началах в какой-то женской клинике. Что может означать аборты...
еще один потенциальный повод для враждебности, если Хоуп тоже вмешается в это.
Насилие, связанное с абортами, не достигло в Лос-Анджелесе больших масштабов, но в конечном итоге мы получаем все. А этот урод на ТВ — Нииз — разнес эту тему в пух и прах, назвав ее мисс Разрезающей-плод радикальной феминисткой. Кто знает, может, какой-нибудь псих разозлился».
«Не сам Нииз», — сказал я. Я рассказал ему о подтверждении алиби.
«Один минус», — сказал он. «Он думал, что она его выводит из себя?»
«Термин Низа. Пытаться его контролировать».
«Так что, возможно, она пыталась воздействовать не на того человека… как вы думаете, стоит ли развивать версию об аборте?»
«Не совсем», — сказал я. «Хоуп не был знаменосцем дела, а политический убийца пошел бы на публичные действия, чтобы сделать какое-то заявление».
«Да… но я хочу знать, что она сделала для Крувика и Бароне. Речь идет о ста тысячах за два года. Хотя после книги она в этом не нуждалась».
Он достал из портфеля фотокопии налоговых деклараций.
"Ее последняя подача. Валовой доход шестьсот восемьдесят тысяч долларов, большая часть из авансов, гонораров и публичных выступлений. После уплаты налогов вышло почти полмиллиона, и он лежит в
счет на денежном рынке в Merrill Lynch, зарегистрированный совместно на нее и Сикреста. Никаких реальных долгов, у нее был Mustang раньше, а Сикрест унаследовал дом от своих родителей. Еще полмиллиона. Неплохое вложение, чтобы заработать, особенно если брак не удался».
«Как долго они были женаты?»
«Десять лет».
«Как они познакомились?»
«Сикрест говорит, что в университетском центре отдыха плавание».
«Он был женат раньше?»
«Нет, он сказал Paz and Fellows, что был одним из тех «упрямых закоренелых холостяков», конец цитаты. В дополнение к пятистам тысячам, ему досталось еще больше. Ее литературный агент не назвал мне цифр, но она сказала, что в течение следующего года или около того, вероятно, поступит существенный гонорар. До убийства продажи книг были оживленными, издатель собирался предложить ей сделку на продолжение. Хоуп и Сикрест несколько лет назад занимались планированием имущества, создали супружеский траст, чтобы избежать налогов на имущество, так что Сикрест получает все это. Его доход в прошлом году составил шестьдесят четыре ги, все из его университетской зарплаты. Его Volvo восемь лет, и он умудрился отложить немного денег в свой пенсионный план факультета. Плюс есть дом. Он также написал несколько книг, но они не платят гонорары. Думаю, романтические элементы средневековья не могут конкурировать с пенисом как смертельным оружием».
«Соотношение доходов десять к одному», — сказал я.
«Еще один вид ревности. А что, если она собиралась бросить его, как раз когда она сорвала куш? Для другого парня — твоя любовь-секс-предательство, плюс все эти деньги, лежащие там. Искушение, да? И кто был бы в лучшем положении, чтобы знать ее привычки? Отравить собаку?
Хоуп была права в одном: больше женщин погибает от рук так называемых близких, чем от рук всех этих негодяев вместе взятых».
«Сикрест все эти годы обходился без больших денег», — сказал я. «Он что, в последнее время превратился в гуляку?»
«Нет, наоборот, в его жизни ничего не изменилось : он каждый день ходит на работу и возвращается домой. По выходным он остается дома. Говорит, что читает и смотрит телевизор. Даже не берет видео напрокат. Но если она ему изменяла, неизвестно, что это могло сделать со старомодным убежденным холостяком. Тот, кто изучает романтику — не забывайте этот удар в сердце. Парню пятьдесят пять, Алекс. Может, у него был кризис среднего возраста. И как я уже сказал, я все время думаю, что он что-то скрывает».
"Почему?"
«Ничего, на что я могу указать, вот в чем проблема. Он отвечает
вопросы, но добровольцы никакой информации. Он ни разу не звонил Феллоуз и Пасу, чтобы узнать, как продвигается их расследование. Когда меня назначили, я сразу же позвонил ему и у меня возникло ощущение, что я отнимаю у него драгоценное время. Как будто он был где-то в другом месте.”
«Может быть, он все еще в шоке».
«Нет, это было больше похоже на то, что у него были дела поважнее. Если бы кто-то из ваших близких был порезан, как бы вы отреагировали? Вот что, как насчет того, чтобы я показал вам это своими глазами? Я собираюсь заскочить к нему сегодня вечером, поздно вечером. Не то чтобы я собирался эксплуатировать приятеля — если у вас есть время, чтобы вложиться в это дело, я могу, — он тяжело дышал, — заплатить вам».
Он вытащил из кармана пиджака сложенный бланк. «Сюрприз от дяди Майло».
Полицейский значок и контракт консультанта в трех экземплярах, мое имя напечатано на пунктирной линии. Департамент был готов нанять меня не более чем на пятьдесят часов за менее чем четверть моей личной почасовой оплаты. Мелкий шрифт ограничивал ответственность полиции Лос-Анджелеса: если я споткнусь о банановую кожуру или в меня выстрелят, они будут сочувствовать, но скупиться.
«Это не грязный металл, — сказал он, — но по стандартам департамента это чистка супермаркета » .
«Как вам это удалось?»
«Соврал и сказал в туалете, что слышал ворчание радикально-феминистско-буч-лесбиянок о медленном ходе дела. Если мы не сделаем вид, что делаем все возможное, нас могут вызвать в полицейскую комиссию. Сказал ему, что радикально-феминистско-буч-лесбиянки, как и психоаналитики, воспримут твое участие как доказательство повышенной чувствительности».
«Очень креативно».
«Я тоже просил у него новый компьютер, но ты был дешевле. Ты согласен?»
«Пятьдесят часов», — сказал я. «Включая кормление?»
"Что вы думаете?"
Вернувшись к холодильнику, он принес кусок брауни.
«Несмотря на ваши подозрения в отношении Сикреста, — сказал я, — я все равно считаю, что вам следует серьезно рассмотреть возможность появления незнакомца, пребывающего в заблуждении».
"Почему?"
«В этом рисунке ран есть холодное безумие. Кто-то с глубокой ненавистью к женщинам. И мы знаем по тому, как она создала комитет, что Хоуп могла быть жесткой, так что кто знает, кого она оскорбила? В реальной жизни или на экране. Вы проверяли убийства с похожим рисунком ран?»
«Я прошел через три года вырезок из Вестсайда, и ничего не совпало. Завтра я попробую Wilshire Division и всех остальных, кого смогу ухищриться вспомнить. Я также отправил телетайпы в другие юрисдикции, но то же самое сделали Paz и Fellows, и это ничего не дало.
Так ты готов встретиться с Сикрестом сегодня вечером? То есть, если у тебя и маленькой женщины нет планов — кстати, позвольте мне заскочить и поздороваться с ней и с псом. Я не сексист и не спесишист.
ГЛАВА
4
Когда мы шли через сад к магазину, Майло остановился, чтобы посмотреть на рыбу в пруду, затем поплелся дальше. Его спина была согнута, а руки тяжело свисали. Я задавался вопросом, когда он в последний раз хорошо спал.
Робин сидела за своим столом, обтачивая палисандровые боковины плоской гитары. Новые кленовые полы были безупречны, за исключением кучи стружки, сметенной в один угол. Спайк спал у ее ног, он поднял голову и наклонил свою широкую плоскую голову.
Майло бросил на него притворно-враждебный взгляд. Спайк подошел, чтобы потереть.
Робин поднял палец и продолжил прижимать края к форме.
Дюжина других инструментов на разных стадиях ремонта была расставлена по комнате, но проект, над которым она работала, не имел никакого отношения к бизнесу. Пожар уничтожил мой старый Martin dreadnought вместе с прекрасной гитарой для салона, которую она сделала для меня много лет назад. Я купил еще один Martin у Mandolin Brothers в Статен-Айленде.
В Новый год она дала себе обещание повторить поступок Робин.
Последний зажим, и она закончила. Вытерев руки, она встала на цыпочки и поцеловала Майло в щеку, потом в мою. Под фартуком она носила черную футболку и джинсы, а ее волосы были замотаны красной банданой. Защитные очки и маска свисали с ее шеи, оба покрытые пылью.
Спайк начал лаять как гончая и перевернулся. Я встал на колени и почесал ему живот, а он фыркнул, выражая свое право. Французские бульдоги — это миниатюрные версии английских бульдогов, но с торчащими ушами летучей мыши, более атлетичным характером и манией величия большой собаки. Лучший способ описать Спайка физически — это бостонский терьер на стероидах, но его характер больше похож на шимпанзе, чем на собаку. Однажды он ввалился в нашу жизнь и остался, быстро решив, что Робин достоин знакомства, а я — расходный материал. Когда он чем-то недоволен, он притворяется, что задыхается. Майло притворяется, что презирает его, и всегда приносит угощения.
Теперь он выудил из своего спортивного пиджака пакет для сэндвичей. Сушеная печень.
«Время канапе, блинчик».
Спайк сидел неподвижно, Майло бросил наггетс, и собака поймала его в воздухе, прожевала и проглотила. Они оба уставились друг на друга. Майло потер лицо. Спайк залаял. Майло что-то пробормотал и дал ему еще печени.
«Иди и переваривай».
Спайк ударил головой по ноге Майло. Закатив глаза и заворчав, Майло наклонился и погладил его.
Еще лай, бодание и кормление. Наконец, Майло показал ему пустой мешок. Спайк подскочил к нему, покачал головой и пустил слюни.
«Хватит», — сказал Робин. «Ты увеличиваешь влажность».
Спайк посмотрел на нее большими карими глазами. Взгляд Орсона Уэллса
— гений встревожен.
«Стой», — тихо приказала она. Собака повиновалась, и она добавила:
«Дорогой». Обняв меня за талию, она сказала: «Ну что нового, Майло?»
Больше, чем просто хорошие манеры. Мы больше говорили об убийстве вчера вечером.
«Тянем ноги», — сказал он. «Подумал, что одолжу Алекса сегодня вечером. Если он тебе не нужен».
«Он мне всегда нужен. Просто убедись, что ты вернешь его в целости и сохранности».
«Цельный, заправленный, вымытый и натертый воском».

После его ухода я обратился к стенограммам заседания комитета по поведению.
Документы были помечены красным штампом КОНФИДЕНЦИАЛЬНО на каждой странице и предварялись предупреждением юристов университета о том, что публикация содержания может повлечь за собой гражданское преследование. Затем последовало предупреждение юристов
Оценка вины: исключительная заслуга профессора Хоупа Дивэйна.
Однако вместе с ней в качестве судей сидели еще два человека: доцент кафедры химии Джулия Стейнбергер и аспирантка факультета психологии Кейси Локинг.
Я перевернул страницу. Формат меня удивил. Личные стычки между обвинителем и обвиняемым. Академическая версия ток-шоу Хоупа?
Случай 1:
Дебора Бриттен, девятнадцатилетняя студентка второго курса французского языка, обвинила Патрика Аллана Хуанга, восемнадцатилетнего студента второго курса инженерного факультета, в том, что он следовал за ней по библиотеке колледжа и делал «похотливые и двусмысленные» выражения. Хуанг отрицала какой-либо сексуальный интерес к Бриттену и сказала, что она «приставала» к нему, прося помочь ей работать с поисковыми компьютерами библиотеки и неоднократно говоря ему, какой он гениальный.
Бриттен сказала, что она действительно просила помощи у Хуана, потому что «он выглядел как парень, который разбирается в компьютерах», и похвалила его мастерство, потому что это «хорошие манеры. Почему женщина не может быть милой, не подвергаясь при этом домогательствам?»
ПРОФ. ДИВЭЙН: Есть ли ответ на этот вопрос, г-н Хуан?
Г-Н ХУАН: Мой ответ таков: она расистка, которая решила, что азиатский парень будет техно-гиком, а затем воспользовалась мной. Она достала меня, а не наоборот. Она вела себя дружелюбно, так что, да, я пригласил ее на свидание. Потом она затыкает мне рот, а когда я больше не хочу быть ее информационным рабом, она злится и подает на меня в суд. Вот это суета. Я не для этого пришел в колледж.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Зачем вы пошли в колледж?
Г-Н ХУАН: Изучать инженерное дело.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Обучение — это нечто большее, чем просто то, что происходит в классе.
Г-Н ХУАН: Я хочу только учиться и заниматься своими делами, понятно? Речь идет о том, что она расистка.
Г-ЖА БРИТТЕЙН: Он лжет ! Он предложил помочь. Мне нужно было только начать, я не знала программу, после этого я была в порядке. Но каждый раз, когда он меня видел, он подкрадывался. Потом он приглашал меня на свидание и не принимал отказов — несколько раз. Я имею право сказать «нет», верно? Почему я должна это терпеть? Дошло до того, что я даже не хотела идти в библиотеку. Но мне нужно было написать работу о Мольере — что он там вообще делает? Книги по инженерии находятся в Инженерной библиотеке. Он, очевидно, ошивается поблизости, чтобы приударить за женщинами.
Больше он-сказал, она-сказала, свидетелей нет. Девейн задает все вопросы, Девейн подводит итоги — указывая, что Дебора Бриттен пришла к ней «страдая от сильного стресса».
Она подтвердила право Бриттен учиться где угодно, без притеснений, мягко посоветовала ей быть в курсе расовых стереотипов, которые могут «вызвать недопонимание. Хотя я не говорю, что именно это произошло здесь, мисс Бриттен».
Затем она прочитала Патрику Хуангу лекцию о необходимости уважения прав женщин.
Хуанг сказал, что он все это знает. Девейн предложил ему подумать об этом в любом случае и предупредил его, что его ждет отстранение и возможное исключение, если кто-то еще на него пожалуется. Никаких дисциплинарных мер не было предпринято.
Случай 2:
Студентка-первокурсница факультета английского языка Синтия Веспуччи посетила предрождественскую вечеринку в студенческом общежитии Chi Pi Omega, где она познакомилась с студентом-первокурсником факультета бизнеса Кеннетом Штормом-младшим.
Узнав его по старшей школе, она танцевала с ним. «Потому что, хотя большинство других парней напивались и сходили с ума, в тот вечер он был настоящим джентльменом».
Веспуччи и Шторм начали встречаться. Ничего сексуального не происходило до их четвертого свидания, когда Веспуччи заявила, что Шторм отвез ее в отдаленное место в Бель-Эйр, в трех милях от кампуса, и потребовал секса.
Когда она отказалась, Сторм схватил ее за руку. Она почувствовала запах спиртного в его дыхании, сумела вырваться и сказала ему, чтобы он позволил ей вести машину. Затем он выгнал ее из машины и выбросил ее сумочку, сломав ремешок и рассыпав содержимое, часть которого, включая мелочь, скатилась в ливневую канализацию. Уехав, он оставил ее в затруднительном положении. Она попыталась попасть в жилой дом, но все дома были огорожены забором и воротами, и никто не отвечал на ее звонки. Она была вынуждена идти домой в свое женское общество пешком, испортив пару обуви и «вызвав у меня невероятный страх».
Когда Кеннета Сторма попросили ответить, он отказался, заявив: «Это чушь собачья».
Дальнейшие настойчивые требования профессора Девейна привели к следующему: «Какого черта вы ожидаете от меня услышать?»
В этот момент в диалог вступил аспирант Кейси Локинг: «Послушай, парень, я мужчина, но я не испытываю никакой симпатии к мужчинам, которые избивают женщин. Если то, что она говорит, правда, тебе нужно усвоить урок, и тебе повезло, что ты учишься этому в молодом возрасте. Если ты не согласен, говори. Но если ты решишь не защищаться, не жалуйся потом».
Шторм ответил «серией ругательств».
Затем, как ни странно, Синтия Веспуччи, похоже, изменила свое мнение: «Ладно, ладно, давайте просто не будем иметь ничего общего друг с другом. Давайте просто закончим это». [ Плачет ]
ПРОФ. ДИВЭЙН: Вот салфетка, мисс Веспуччи.
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Я в порядке. Давайте просто забудем об этом.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Вы уверены, мисс Веспуччи?
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Я не знаю.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Когда вы пришли ко мне, вы были очень расстроены.
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Я знаю. [ Начинает плакать ] Но я... сейчас я хочу это остановить.
Хорошо? Пожалуйста?
ПРОФ. ДИВЭЙН: Конечно. Мы в ваших интересах. Но вы должны помнить, что процесс запущен.
Г-Н ШТОРМ: Я в это не верю! Она сказала, прекрати это! Что ты собираешься делать, выгнать меня? Ладно, сделай это, иди и сделай это, черт возьми, мне насрать на тебя, на это место или...
Г-Н ЛОКИНГ: Успокойся, мужик...
Г-Н ШТОРМ: Нет, ты успокойся, придурок! Это чушь собачья, я ухожу отсюда!
Г-Н ЛОКИНГ: Я предупреждаю тебя, ма...
Г-Н ШТОРМ: О чем, придурок? Ты думаешь, мне есть дело до тебя и твоего ебучего колледжа ? Нахуй это место! Нахуй тебя ! Ты тоже, Синди...
как ты мог так со мной поступить? Первое, что я сделаю, когда выйду отсюда, это позвоню твоей матери и...
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Кенни! Пожалуйста — нет — извини — Кенни, давай, пожалуйста!
ПРОФ. ШТЕЙНБЕРГЕР: А как насчет ее матери, мистер Сторм?
Г-Н ШТОРМ: Пусть она вам скажет.
ПРОФ. ШТЕЙНБЕРГЕР: Синди?
Г-Н ШТОРМ: Какой смех! Это же древняя, мать ее, история!
Г-Н ЛОКИНГ: Профессора, мне кажется, что прежде чем мы пойдем дальше, этому парню придется...
ПРОФ. ШТЕЙНБЕРГЕР: Между вами происходит что-то еще, о чем вы нам не рассказали, Синди?
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: [ рыдая ] Это моя вина.
Г-Н ШТОРМ: Черт возьми, прямо...
Г-Н ЛОКИНГ: Следите за своим языком!
Г-Н ШТОРМ: Фу...
ПРОФ. ШТЕЙНБЕРГЕР: Пожалуйста, сэр, мы вас выслушаем. Но, пожалуйста, дайте ей высказаться. Хорошо? Спасибо. Синди?
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Это моя вина.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Что такое, Синди?
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Я… я была… я была зла на него… может быть, отчасти из-за моей мамы.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Он что-то сделал с твоей мамой?
Г-Н ШТОРМ: Да, конечно, я насильник. Скажи им, Синди, продолжай. Давай
— что случилось, кот откусил язык? Приведя меня сюда с этим письмом, я думал, что меня отстраняют . Какая полная и совершенная чушь…
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Остановитесь! Пожалуйста!
Г-Н ШТОРМ: Тогда скажи им. Или это сделаю я.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Расскажите нам что?
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Это глупо.
Г-Н ШТОРМ: Это точно! У ее мамы и моего папы был... они встречались. Пока мой папа не заткнул ее маму, потому что она была слишком левой. Ее мама не может удержать мужчину, Синди, вероятно, винила моего папу. Поэтому, когда она увидела меня на вечеринке, она решила приударить за мной и отомстить.
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Нет! Это неправда! Ты подошел ко мне первым! Я танцевала с тобой, потому что ты вел себя как джентльмен...
Г-Н ШТОРМ: Что за хрень! Ты была одета в это ничто маленькое черное
—
ПРОФ. ДИВЭЙН: Подождите. Когда вы говорите «левые», вы имеете в виду политические?
Г-Н ШТОРМ: Что еще? Радикальный феминизм. Ее мама — ярая экстремистка. Ненавидит мужчин, научила Синди. Она просто подставляла меня...
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Я не была , Кенни! Ты был джентльменом. Не как...
Г-Н ШТОРМ: Не как мой отец? Не смей его унижать!
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Я не это имела в виду. Я имела в виду других ребят в...
Г-Н ШТОРМ: Верно.
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Кенни —
Г-Н ШТОРМ: К черту это!
ПРОФ. ШТЕЙНБЕРГЕР: Кенни, твой отец одобряет твою ругань?
Г-Н ШТОРМ: Ладно. Извините. Я просто в ярости. Потому что это совершенно несправедливо. У моего отца и ее матери были проблемы, поэтому она поставила меня
вверх. Это —
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Я этого не делала ! Клянусь !
Г-Н ШТОРМ: Точно. Ты просто выбрал меня из-за моего милого лица...
ПРОФ. ДИВЭЙН: Давайте снова сосредоточимся. Какова бы ни была мотивация вашей первой встречи, мистер Шторм, вы встречались с мисс Веспуччи. И она утверждает, что вы пытались заставить ее заняться с вами сексом.
Г-Н ШТОРМ: Булл... ни в коем случае. Нет... тупой взгляд ! Конечно, я спросил ее. Почему нет? Мы уже выходили на улицу кучу раз. Но я не трогал ее без разрешения, верно, Синди? Поэтому я спросил ее, хочет ли она это сделать. Это что, преступление?
ПРОФ. ДИВЭЙН: Вытолкать ее из машины, когда она вам отказала, это, сэр.
Г-Н ШТОРМ: Да, только я ее не толкнул. Она испугалась и сама вылезла, упала. На самом деле, я пытался ее остановить — это был единственный раз, когда я схватил ее за руку.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Она говорит совсем не это, верно, мисс Веспуччи?
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Просто забудьте об этом.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Синди, я действительно не...
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Пожалуйста.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Давайте поговорим о той сумочке, Синди. Можем ли мы согласиться, что ее бросили?
Г-Н ШТОРМ: Черт, нет! После того, как она вышла, я отдал ей это, потому что это было ее и...
ПРОФ. ДИВЭЙН: И вы бросили это ей.
Г-Н ШТОРМ: Не на нее, к ней. Зачем мне была нужна сумочка? Господи. Она отказалась ее поймать, и она упала на дорогу.
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Но потом я сказала вам, что хочу вернуться, а вы просто уехали!
Г-Н ШТОРМ: Я вас не расслышал.
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Вы были не так уж и далеко!
Г-Н ШТОРМ: Читай по губам, Синди: Я тебя не расслышал. Я уже просил тебя десять раз, и ты отказалась, поэтому я свалил. Это ранг, Синди. Ты подставила меня и знаешь это, а теперь твоя мама узнает это.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Нет смысла угрожать...
это , по-твоему ? К черту это место...
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Извините, извините, извините, профессор Дивэйн, но я хочу это прекратить. Сейчас же! Пожалуйста!
ПРОФ. ШТЕЙНБЕРГЕР: Возможно —
ПРОФ. ДИВЭЙН: Синди, сейчас ты находишься под большим стрессом и давлением. Сейчас не время принимать важные решения.
Г-ЖА ВЕСПУЧЧИ: Мне все равно, я хочу это прекратить ! Я ухожу. [ Уходит ]
Г-Н ШТОРМ: [ Смеется ] Что теперь?
ПРОФ. ДИВЭЙН: Хотите ли вы что-то еще сказать в свое оправдание, сэр?
Г-Н ШТОРМ: Не для себя. Для тебя — тебе : Иди на хуй , леди! И тебе тоже, клоун — не нравится, мужик? Выходи и получай.
Г-Н ЛОКИНГ: Вы понятия не имеете, с кем имеете дело...
Г-Н ШТОРМ: Тогда выходи, мозгоед. Давай — ха, дерьмо идет — иди на хер, на хер этот колледж и этот дерьмовый левый мусор. Я звоню отцу, он занимается недвижимостью, знает кучу юристов. Он собирается позавтракать вашими задницами. [ Уходит ]
В записке юристов университета указано, что Кеннет Сторм-старший, выпускник и член Ассоциации канцлера, действительно связался с адвокатом Пьером Бейтманом, который четыре недели спустя составил жалобу в университет с требованием немедленного роспуска комитета по поведению, письменных извинений и выплаты ста тысяч долларов Кеннету Сторму-младшему. Молодой человек бросил университет и подал заявление о переводе в Колледж Пальм в Редлендсе. Юристы университета отметили, что его средний балл за первую четверть был 1,7 и что он находился на испытательном сроке. Его оценки за вторую четверть были не лучше, и он был на грани отчисления. Тем не менее, было сочтено целесообразным урегулировать вопрос, и была достигнута сделка: семья Сторм согласилась прекратить дело в обмен на оплату обучения Кеннета-младшего за три с половиной года в Колледже Пальм.
Кроме того, было рекомендовано распустить комитет.
В обоих случаях чувства были плохими, но во втором случае ярость едва не спалила бумагу.
У Кеннета Сторма-младшего был скверный характер, даже принимая во внимание, что его вытащили на улицу в особенно трудный период его студенческой карьеры.
Неужели эта сделка его не удовлетворила?
Paz and Fellows никогда не знали о комитете. Я предполагал, что Майло, по крайней мере, просмотрел стенограммы, но он все равно предпочел Филипа Сикреста в качестве главного подозреваемого.
Из-за денег и того, как Сикрест шевелил своими антеннами.
Но Шторм явно ненавидел Хоуп .
Девятнадцатилетняя девушка, которая так сильно затаила обиду?
Велосипедные дорожки на тротуаре.
Студенты добирались до кампуса на велосипедах.
Я записал К. Шторма-младшего и обратился к третьей стенограмме, датированной неделей спустя после краха дела Веспуччи-Шторма и тремя неделями ранее, чем адвокат Кеннета Шторма написал письмо, которое погубило комитет.
Теперь в суде сидели только Дивэйн и Кейси Локинг. Неужели профессор Стейнбергер утратила вкус к инквизиции?
По мере чтения стало ясно, что это самая серьезная из трех жалоб.
Студентка второго курса факультета психологии Тесса Энн Боулби обвинила аспиранта театрального искусства Рида Маскадина в изнасиловании на свидании.
Они оба сошлись во мнении по нескольким первоначальным пунктам: они встретились в студенческом союзе во время обеда и в тот вечер отправились на одно свидание, посмотрели фильм « Скорость» в Village Theater, а затем поужинали в Pinocchio, итальянском ресторане в Westwood Village. Затем они вернулись в квартиру Маскадина в районе Мид-Уилшир, чтобы выпить вина и послушать музыку. Начались интенсивные ласки и частичное раздевание. Здесь их истории разошлись: Боулби утверждала, что не хотела, чтобы все зашло дальше, но Маскадин навалился на нее и силой вошел в нее. Маскадин сказал, что половой акт был по обоюдному согласию.
МИСС БОУЛБИ: [ Плачет, трясется ] Я…
ПРОФ. ДИВЭЙН: Что, дорогая?
Г-ЖА БОУЛБИ: [ Обнимает себя, качает головой ]
ПРОФ. ДИВЭЙН: У вас есть еще какие-либо комментарии, г-н Маскадайн?
Г-Н МАСКАДИН: Просто это немного в духе Кафки.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Каким образом, сэр?
Г-Н МАСКАДИН: В смысле, что тебя бросили под подозрение без оправдания и предупреждения. Тесса, если то, что произошло, как-то тебя задело, мне искренне жаль. Но ты неправильно справляешься со своими чувствами. Сейчас ты, возможно, изменила свое мнение, но то, что произошло тогда, было явно тем, чего мы оба хотели — ты никогда не давала понять обратного.
Г-ЖА БОУЛБИ: Я просила вас остановиться !
Г-Н МАСКАДИН: Нет, Тесса, ты этого действительно не сделала.
Г-ЖА БОУЛБИ: Я же тебя спрашивала ! Я же тебя спрашивала !
Г-Н МАСКАДИН: Мы уже говорили об этом, Тесса. Ты
чувствую, что вы возражали, я знаю, что я не услышал ничего, что было бы даже близко к возражению. Если бы я это сделал, то, очевидно, я бы остановился.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Почему это очевидно?
Г-Н МАСКАДИН: Потому что я не заставляю женщин быть со мной. Помимо того, что это отвратительно, это еще и не нужно.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Почему?
Г-Н МАСКАДИН: Потому что я могу заполучить женщин, не принуждая их.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Получить женщин?
Г-Н МАСКАДИН: Извините за неуклюжее выражение, я немного потрясен всем этим. Женщины и я хорошо ладим. Я могу получить товарищество без использования принуждения. Вот почему все это —
Г-Н ЛОКИНГ: Вы ведь учитесь на театральном факультете, верно?
Г-Н МАСКАДИН: Да.
Г-Н ЛОКИНГ: Какая специальность?
Г-Н МАСКАДИН: Действую.
Г-Н ЛОКИНГ: Значит, вы довольно хорошо скрываете свои чувства.
Г-Н МАСКАДИН: Что это должно значить?
Г-Н ЛОКИНГ: Что это значит для вас?
Г-Н МАСКАДИН: Знаете, я пришел сюда, чтобы сохранять спокойствие и рассудительность, но мне становится немного трудно, когда все становится настолько личным.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Это личный вопрос.
Г-Н МАСКАДИН: Я знаю, но я уже сказал вам...
Г-Н ЛОКИНГ: У вас есть проблемы с самоконтролем?
Г-Н МАСКАДИН: Нет. Никогда. Почему?
Г-Н ЛОКИНГ: Вы звучите сердитым.
Г-Н МАСКАДИН: [ Смеется ] Нет, я в порядке, может быть, немного сбит с толку.
Г-Н ЛОКИНГ: Чем?
Г-Н МАСКАДИН: Этот процесс. Находясь здесь. Я немного зол? Конечно.
А вы бы не были? И это, собственно, все, что я могу сказать.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Половой акт. Доходил ли он до кульминации?
Г-Н МАСКАДИН: Мне понравилось. И я думал, что тебе тоже понравилось, Тесса.
МИСС БОУЛБИ: [ Плачет ]
Г-Н МАСКАДИН: Очевидно, я ошибался.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Вы надевали презерватив, сэр?
Г-Н МАСКАДИН: Нет. Это было как-то... все было спонтанно.
Стремительный. Мы действительно нашли общий язык — или, по крайней мере, я так думал.
Ничего не было запланировано, это просто произошло.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Вы когда-нибудь проходили тестирование на ВИЧ?
Г-Н МАСКАДИН: Нет. Но я уверен, что я...
ПРОФ. ДИВЭЙН: Вы бы согласились пройти тестирование?
Г-Н МАСКАДИН: Почему?
ПРОФ. ДИВЭЙН: Ради спокойствия Тессы. И вашего.
Г-Н МАСКАДИН: Ой, да ладно...
ПРОФ. ДИВЭЙН: Вы хорошо общаетесь с женщинами. У вас было много, много женщин.
Г-Н МАСКАДИН: Дело не в этом.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Что такое, сэр?
Г-Н МАСКАДИН: Это навязчиво.
ПРОФ. ДИВЭЙН: То же самое касается и изнасилования.
Г-Н МАСКАДИН: Я никогда никого не насиловал.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Тогда почему столько беспокойства по поводу простого анализа крови?
Г-Н МАСКАДИН: Я... я должен подумать об этом.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Есть ли в этом какая-то фундаментальная проблема, сэр?
Г-Н МАСКАДИН: Нет, но…
ПРОФ. ДИВЭЙН: Но что, сэр?
Г-Н МАСКАДИН: Я не знаю.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Вот факты: у вас был незащищенный секс с женщиной, которая утверждает, что вы ее изнасиловали. Самое меньшее, что вы можете сделать, это
—
Г-Н МАСКАДИН: Это просто кажется каким-то... радикальным. Заниматься сексом и доказать, что ты здоров? Я спал со многими другими женщинами, и это никогда не всплывало.
ПРОФ. ДИВЭЙН: В этом-то и суть, сэр. По сути, мисс Боулби теперь спала с каждой из этих женщин. Точные подробности того, что произошло той ночью, возможно, никогда не будут доказаны, но очевидно, что мисс Боулби переживает настоящую травму.
Г-Н МАСКАДИН: Не из-за меня.
Г-ЖА БОУЛБИ: Ты меня изнасиловал !
Г-Н МАСКАДИН: Тесса, я не сделал этого. Мне жаль. Ты все исказила...
МИСС БОУЛБИ: Остановитесь! Пожалуйста! [ Плачет ]
Г-Н МАСКАДИН: Тесса, если бы был какой-то способ это отменить, поверь мне, я бы это сделал. Нам не нужно было заниматься любовью, мы могли бы просто...
ПРОФ. ДИВЭЙН: Пожалуйста, остановитесь, сэр. Спасибо. С вами все в порядке, Тесса?
Кейси, дай ей чистую салфетку... спасибо. Как я и говорил, мистер.
Muscadine, точные детали, возможно, никогда не будут известны, поскольку не было свидетелей. Но мисс Боулби явно травмирована, и она имеет право на какое-то закрытие. Учитывая вашу сексуальную историю, она бы чувствовала себя намного лучше, если бы вы прошли тестирование и показали, что у вас ВИЧ-отрицательный статус. И этот комитет тоже.
Г-Н МАСКАДИН: Это правда, Тесса? Тесса?
Г-ЖА БОУЛБИ: Ты только что сказала, что спишь со всеми подряд!
Г-Н МАСКАДИН: Ого. От Кафки до Дракулы — откажитесь от моих телесных жидкостей.
Ладно, мне нечего скрывать — мне за это платить?
ПРОФ. ДИВЭЙН: Тестирование можно сделать в Student Health бесплатно. У меня есть форма авторизации, прямо здесь, которая выдаст все результаты.
Г-Н МАСКАДИН: О, боже, ладно, мне нечего скрывать, но ей тоже стоит пройти обследование.
Г-ЖА БОУЛБИ: Я уже это сделала. Сразу после. Пока что я отрицательная.
Г-Н МАСКАДИН: Ты останешься отрицательным. По крайней мере, от меня — слушай, Тесса, мне очень жаль, что все это тебя зацепило, но я — забудь. Конечно, отлично. Я сдам анализы завтра. Как тебе это? Если это все, что мне нужно сделать.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Вам также следует серьезно задуматься о проблеме изнасилования.
Г-Н МАСКАДИН: Мне это не нужно.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Иногда мы не осознаем...
Г-Н МАСКАДИН: Я говорю вам — хорошо, отлично. Я подумаю об этом. Теперь я могу идти?
ПРОФ. ДИВЭЙН: Подпишите эти формы разрешения, обратитесь в студенческий медицинский центр и пройдите тестирование в течение двадцати четырех часов.
Г-Н МАСКАДИН: Ладно, ладно. Какой опыт — слава богу, я актер.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Почему, сэр?
Г-Н МАСКАДИН: Для актера все материально. Может быть, я смогу когда-нибудь это использовать.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Я не верю, сэр. Как мы сказали вам в самом начале, все, что здесь происходит, конфиденциально.
Г-Н МАСКАДИН: О... да, конечно. Лучше бы так и было. Ради меня тоже.
ПРОФ. ДИВЭЙН: Я хочу сказать, что вам запрещено его использовать.
Это часть соглашения.
Г-Н МАСКАДИН: Я не имел в виду использовать его напрямую. Я имел в виду подсознательно.
Неважно... пока, Тесса. Давайте держаться друг от друга на расстоянии. Давайте держаться на расстоянии планеты друг от друга.
ГЛАВА
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В тот вечер, когда мы с Майло ехали навестить Филипа Сикреста, я сказал:
«Кеннет Сторм».
«Думал, он тебе понравится. Ужасная сцена, да?»
«Знаете ли вы, перевелся ли Шторм на самом деле в Колледж Пальм?»
«Нет, а почему?»
«А что, если его не примут? Или он поступит и вылетит?
У него не останется ничего, кроме плохих воспоминаний и комитета, который будет виноват в этом. Это подвергнет риску и двух других членов комитета. Хотя, если напасть на всех членов, мотив может стать слишком очевидным. Если бы мне нужна была одна жертва для удовлетворения, это был бы лидер».
Он кивнул. «Каковой Хоуп, конечно, и была. А вторым по старшинству был этот аспирант, Локинг. Он действительно шел в ногу с ней. Третья, профессор Штайнбергер, не говорила много, и ее не было там во время третьего дела».
«Может быть, она разочаровалась», — сказал я. «Кейси Локинг, возможно, не мог позволить себе такую роскошь. Он изучает психологию, и я не удивлюсь, если Хоуп станет его руководителем или займет какую-то другую руководящую должность».
«Третий сеанс был единственным, где девушка действительно заявила об изнасиловании. Что вы думаете о том, что Хоуп спросила того студента-актера...
Маскадин, пройти тест на СПИД?
«Возможно, она была убеждена, что он ее изнасиловал, знала, что нет никаких доказательств для уголовного преследования, и решила сделать все возможное для жертвы. Девушка — Тесса — тоже прошла тест. Так что она, очевидно, волновалась».
«Странно», — сказал он. «Какая сцена. И это так и не попало в газеты». Он остановился на красный свет на Сансет и осмотрел перекресток.
«Но Сикрест тебе все равно нравится больше, чем Кеннет Сторм».
«Я открыт, но да. Полмиллиона — это чертовски сильный мотив.
А у Сикреста есть и опыт, и возможность все это организовать.
отравленная собака. Конечно, из трех студентов Шторм — наш лучший выбор, но ему всего девятнадцать, и, судя по его академическим данным, он не гений. Разве эта организованная схема ран не похожа на работу ребенка с коротким запалом и грязным ртом? Пятьдесят ран подошли бы лучше. Или удар по голове. Плюс Шторм пошел по каналам, чтобы выплеснуть свою злость, и отомстил через адвоката папы.
«Вот почему я спросил, учится ли он еще. Может быть, прохождение по инстанциям не дало удовлетворения. И не забудьте про следы от велосипедных шин».
«Парень на десятискоростной». Светофор сменился, и он повернул на восток, медленно ехал, пока движение не поредело, затем быстро повернул направо к югу от бульвара. Мы были близко к улице убийств. По меркам Лос-Анджелеса, Хоуп была моей соседкой. Робин, вероятно, думал об этом.
Мы проплыли через холодную, черную уединенность Холмби-Хиллз, мимо высоких стен и старых деревьев; маленькие, враждебные знаки напоминали нам о присутствии вооруженного патруля. Майло проехал через остановку на бульваре и продолжил путь на юг. Поместья сменились домами, когда мы въехали в жилой Вествуд.
«Я буду следить за Storm Junior», — сказал он. «За всеми тремя из них.
Это очень расстроит многих людей, которые думали, что оставили комитет позади».

Мы немного посидели на стоянке возле большого вяза, говорили об убийстве и других вещах, прежде чем погрузиться в тишину. Никакого движения за янтарно-освещенными занавесками. Никаких признаков жизни.
«Готовы к встрече с ним?»
"Взволнованный."
«Да, он потрясающий парень».
Когда мы уже собирались выйти, на нас осветили фары, и перед домом Девэйн/Сикрест остановилась машина, которая свернула на подъездную дорожку и припарковалась позади Volvo.
Красный Мустанг.
«Вот так, — сказал я. — Он и правда выходит. Прокатился на спортивной машине».
«Ее спортивная машина». Майло уставился на нее, сжав губы и насторожившись.
Фары погасли, из красной машины вышел мужчина и пошел
до входной двери.
«Это не Сикрест. Сикрест выше».
Мужчина позвонил в звонок. Было слишком темно, чтобы разобрать детали, но он был невысокого роста — может, пять футов семь дюймов — и носил длинное пальто. Руки в карманах, спиной к нам.
Внизу загорелся свет, и дверь приоткрылась.
Мужчина проскользнул внутрь.
«Приятель?» — спросил я. «Тот, кому Сикрест одолжил машину?»
«Пока он гостеприимен, давайте поужинаем».

Намного дольше пришлось ждать ответа на наш звонок. Наконец из-за двери раздалось «Да?»
«Это детектив Стерджис, профессор».
Еще одно частичное открытие. Филип Сикрест действительно был выше человека в пальто. Ростом около шести футов и трех дюймов, но на шестьдесят фунтов легче, с узкими плечами и вытянутым, квадратным лицом, грязным из-за плохо подстриженной седой бороды. Нос у него был маленький и широкий, и, возможно, когда-то был сломан. Волосы у него были седые и непослушные, топорщились над ушами, но были редкими на макушке. На нем была серо-зеленая клетчатая рубашка, серые брюки из твила, которые когда-то были дорогими, но блестели на коленях, фетровые домашние тапочки. Рубашка была закатана до локтей, обнажая безволосые, мягкие на вид руки.
Одна несоответствие: маленькая татуировка якоря на левом предплечье, бледно-голубая, грубо сделанная, вероятно, сувенир ВМС. Я знал, что ему пятьдесят пять, но он выглядел старше. Может, это горе. Или плохие гены. Или хождение на работу каждый день и выполнение одного и того же снова и снова без разбора.
«Детектив». Он взялся за дверной косяк. Тихий голос, чуть громче бормотания. Если бы он так читал лекции, задние ряды его бы не услышали.
За ним я увидел старую, неуклюжую мебель, цветочные обои, напольные часы в изгибе узкой лестницы. Маленькая латунная люстра. Я учуял не совсем приготовленный запах микроволновки.
На дальней стене входа выпуклая линза колониального орла-зеркала смотрела назад, как гигантский глаз. Водителя «Мустанга» не было видно.
«Профессор», сказал Майло.
Глаза Сикреста были большими, карими, на два тона темнее, чем у его покойной жены, мягкими, как у ребенка. «Что я могу сделать для вас, мистер Стерджис?»
«Мы чему-то мешаем, сэр?»
«Мы» заставило его заметить меня, но ненадолго.
"Нет."
«Мы можем войти?»
Сикрест на секунду заколебался. «Хорошо». Сказав это громче —
предупредить другого мужчину? Он остался в дверях, затем отошел в сторону.
Никакого зрительного контакта. Я уже уловил уклончивость, которая насторожила Майло.
Потом он посмотрел на нас. Но не с любовью.
Иногда копы и семьи жертв сближаются, но здесь этого не было. Совсем наоборот. Холодность.
Может быть, потому, что ему не нравилось, когда к нему приставали.
Или потому, что с самого начала к нему относились как к подозреваемому.
Возможно, он этого заслужил.
Он остался в прихожей, облизывая губы и трогая кадык, затем оглянулся через плечо на лестницу. Тот невысокий человек там наверху?
Майло подошел ближе, а Сикрест отступил на шаг. Он приблизился к выпуклому зеркалу и стал серым пятном на посеребренном стекле.
«Итак, — повторил он. — Что я могу для вас сделать?»
«Просто проверяю», — сказал Майло.
«Никакого прогресса».
«Боюсь, что нет, сэр».
Сикрест кивнул, словно ожидалось услышать плохие новости.
Я осмотрел дом. План центрального холла, скромный вход, пол из виниловой плитки, имитирующей белый мрамор, лестница устлана ковром выцветшего зеленого цвета.
Гостиная справа, столовая слева. Более старомодная мебель, не совсем старая, чтобы быть антикварной. Он унаследовал дом от своих родителей. Вероятно, то, с чем он вырос.
Разрозненные коврики безжизненно разбросаны по коричневому плюшу от стены до стены.
За лестницей находилась небольшая комната, обшитая сосновыми панелями, уставленная книгами.
Книги на полу тоже. Клетчатый диван. Напольные часы не были установлены, и их маятник висел без движения.
Со второго этажа послышались шаги.
«Один из учеников Хоупа», — сказал Сикрест, теребя бороду.
«Возвращаю некоторые исследовательские материалы, которые оставила Хоуп. Наконец-то у меня хватило смелости перебрать вещи Хоуп после того, как полиция все разобрала, и упаковать их заново. Те первые два детектива просто бросили
все вокруг — одна секунда».
Он поднялся на полпути вверх по лестнице. «Почти закончили?» — крикнул он.
«Полиция здесь».
Голос сверху что-то сказал. Сикрест медленно спустился вниз, словно невеста поневоле.
«Исследовательский материал», — сказал Майло. «Он принадлежит студенту?»
«Они работали вместе. Это норма на уровне докторантуры».
Я спросил: «Сколько у нее было учеников?»
«Я не верю многим».
«Из-за книги?» — спросил Майло.
«Простите?»
«Время требует».
«Да, я так полагаю. Но также потому, что Хоуп была избирательна». Сикрест взглянул в сторону лестницы. «Это все еще беспорядок — подход Хоуп к вещам был... она не была слишком... навязчивой. Это не значит, что ее разум не был организован. Он был. Исключительно организованным. Один из ее многочисленных талантов. Возможно, в этом и был смысл».
«Что было, профессор?»
Сикрест указал на лестницу, как на доску. «Я хочу сказать, что я всегда задавался вопросом, не потому ли она могла позволить себе работать в беспорядке, что была настолько внутренне опрятной — настолько прекрасно схематизированной — что ей не требовался внешний порядок. Даже будучи аспиранткой, она училась с включенным радио, телевизором. Я находил это невероятным. Мне нужно абсолютное одиночество».
Он шмыгнул носом. «Она была намного умнее меня». Его глаза увлажнились.
«Сегодня вечером тебе не удастся побыть в одиночестве», — сказал Майло.
Сикрест попытался улыбнуться. Его рот не слушался, и получилась какая-то свиная гримаса амбивалентности.
«Итак, никаких новых идей», — сказал он. «Я бы хотел иметь свои собственные. Но безумие — это просто безумие. Так банально».
«Спускаюсь», — раздался голос с лестницы.
Невысокий мужчина спустился вниз, держа в обеих руках картонную коробку.
Ему было около двадцати с длинными, темными, прямыми волосами, зачесанными назад, с лица, настолько угловатого, что Джеймс Дин казался пухлым. У него были полные, темные губы, впалые щеки, гладкая кожа и густые черные брови. Длинное пальто представляло собой потертый черный кожаный тренч, а под подолом виднелся дюйм синей джинсовой манжеты. Черные ботинки с толстой подошвой и тяжелыми хромированными пряжками.
Он моргнул. Длинные, изогнутые ресницы над темно-синими глазами. Наверху, где были спальни. Я подумал о возможном предупреждении Сикреста
и задавался вопросом, пришел ли он за чем-то еще, кроме данных.
Водить машину Хоуп… настоящая привилегия для чужого ученика.
Но для нового друга…
Я взглянул на Майло. Он не шелохнулся.
Молодой человек дотянулся до дна, держа коробку перед собой, как подношение. Аккуратная надпись черным маркером сбоку гласила: ИЗУЧЕНИЕ САМОКОНТРОЛЯ, ПАРТИЯ 4, ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ. Он поставил ее. Полуоткрытые клапаны показали компьютерные распечатки.
У него были длинные, тонкие руки. На указательном пальце правой руки было большое серебряное кольцо с черепом. Красное стекло вместо глаз черепа. Такие вещи можно купить в магазине халтуры на Голливудском бульваре.
«Привет, я Кейси Локинг». Его голос был глубоким и плавным, расслабленным, как у работающего всю ночь диджея.
Майло представился.
Локинг сказал: «Я разговаривал с двумя другими детективами сразу после того, как это произошло».
Челюсть Майло дернулась. Ничего об интервью в файлах Паза и Феллоуза.
«Ты уже чему-нибудь научился?» — спросил Локинг.
"Еще нет."
«Она была прекрасным учителем и замечательным человеком».
Сикрест вздохнул.
«Простите, профессор», — сказал Локинг.
«Твое имя мне знакомо», — сказал Майло. «Понял. Ты же заседал в комитете по поведению, да?»
Черные брови Локинга превратились в маленькие калитки для крокета. «Да, я это сделал».
Сикрест с внезапным интересом повернулся к собеседнику.
Локкинг коснулся кожаного лацкана, и стал виден полумесяц белой футболки. «Вы не думаете, что комитет имел какое-то отношение к… тому, что произошло?»
«Вы не думаете, что это возможно?»
Локинг покрутил пальцами. «Боже, я никогда об этом не задумывался».
"Почему нет?"
«Мне просто не показалось, что все эти парни — наверное, мне они показались трусами».
«Я бы сказал, что профессор Дивэйн был убит трусливо».
Я пытался наблюдать за Сикрестом, не привлекая к себе внимания. Все еще глядя в пол, руки расслаблены и безвольны.
«Я так думаю», сказал Локинг. «Вы детектив, но… вы
знаете, что декан прислал директиву? Все, что связано с комитетом, конфиденциально. Поэтому я не могу об этом говорить».
«Все изменилось», — сказал Майло.
«Да, я думаю, что они это сделали. Но это все, что я могу сказать». Локинг поднял коробку. «Удачи».
Майло приблизился к нему. Рост и масса Майло часто заставляют людей отступать. Локинг — нет.
«Так вы проводили исследования с профессором Девейном?»
«Она была моим научным руководителем по диссертации. Мы вместе работали над чем-то».
«Вы уже нашли нового консультанта?»
"Еще нет."
«Сколько еще учеников она курировала?»
«Только я и еще один человек».
«Как зовут другого?»
«Мэри Энн Гонсалвес. Она в Англии уже год». Локкинг повернулся к Сикресту. «Машина в порядке, профессор Сикрест. Нужно только заменить масло и новый воздушный фильтр. Я оставил ключи наверху».
«Спасибо, Кейси».
Локинг подошел к двери, освободил одну руку, чтобы открыть ее, прижимая коробку к груди.
«Хорошее кольцо», — сказал Майло.
Локкинг остановился, издал медленный животный смех. «О, это. Безвкусица, не правда ли? Кто-то дал мне это. Думаю, мне стоит от этого избавиться».
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Майло закрыл за ним дверь.
«Как мило с его стороны починить вашу машину, профессор».
«Бартер», — сказал Сикрест. «Я искал его данные, и он позаботился о машине. Есть что-нибудь еще, мистер Стерджис?»
«Нет, просто проверяю, не придумали ли вы что-нибудь. И я хотел познакомить вас с доктором Делавэром. Он наш консультирующий психолог».
Мягкие глаза прищурились. «О?»
«Учитывая прошлое вашей жены, я подумал, что доктор Делавэр сможет нам помочь».
«Да, я думаю, это хорошая идея».
«Кстати, где собака?»
«Простите?»
«Ваш ротвейлер».
«Хильда? Я ее отдала. Она была собакой Хоупа».
«Вы не любитель собак?»
Сикрест не переставал смотреть на меня. «Правда в том, что я устал. Кажется, я не могу вернуть свою энергию. Не могу уделять Хильде то внимание, которого она заслуживает. И мне не нужно еще одно напоминание о том, как все было раньше».
«Кому ты ее отдал?»
«Организация под названием «Спасение ротвейлеров».
«Какой породы была собака Хильда?»
«Милый, немного шумный».
«Она была защитной?»
«Похоже, так и было, хотя Хоуп купила ее не для этого. Ей хотелось компании. Когда она ходила».
Сикрест вытер глаза.
«Вы что, никогда не гуляли вместе?» — спросил Майло.
«Нет, я не из тех, кто занимается спортом. Хоуп любила физическую активность, а Хильда была активной собакой. Она всегда положила глаз на Хоуп. Вот почему это
Было ужасно… иронично. Хильды там не было. — Он почесал бороду.
Глаза снова были широко раскрыты. Очень яркие, словно подсвеченные горячим белым металлом.
«После смерти Хоуп собака была несчастна», — сказал он. «Я был подавлен, не подготовлен».
«Кто заботился о Хильде во время книжного тура профессора Девейна?»
«О, да, но Хоуп никогда не отсутствовала долго. Два-три дня в дороге, возвращалась на два-три дня, а потом снова уезжала».
«Были ли у Хильды проблемы с желудком?»
«Нет». Сикрест неохотно отвел глаза от моих. «Первые два детектива задавались вопросом, не отравил ли ее убийца. Если бы я об этом подумал, я бы заставил ее пройти тест. Не то чтобы это много говорило, я полагаю».
"Почему нет?"
«Допустим, ей что-то дали . Мы все равно не будем знать, кто это сделал».
Сикрест снова посмотрел на меня. «Полицейский психолог. Это работа, за которую Хоуп никогда бы не взялась».
«Почему бы и нет?» — сказал Майло.
«Она не доверяла власти. Я из другого поколения».
«Ей не понравилась полиция?» — сказал Майло.
«Она считала, что все организации по своей сути… неэффективны».
«И вы не согласились».
«У меня есть определенное… сдержанное уважение к правоохранительным органам», — сказал он. «Возможно, потому что я историк».
«Вы изучали историю преступлений?»
«Не per se. Мой главный интерес — средневековый период, но меня также интересует история елизаветинской эпохи, и один рассказ о той эпохе засел у меня в памяти. В елизаветинскую эпоху смертная казнь применялась за самые разные преступления. Вешали даже карманников. Потом более добрые, кроткие души добились своего, и петлю отменили за менее серьезные преступления. Хотите узнать, что произошло?»
«Больше преступлений», — сказал Майло.
«Вы получите оценку «отлично», детектив».
«Вы сторонник смертной казни, профессор?»
Сикрест коснулся бороды. «Я больше не знаю, что отстаиваю. Потеря жены потрясла все мои предубеждения — что именно вы собираетесь делать, чтобы помочь найти убийцу Хоуп, доктор Делавэр?»
«Анализирую файл», — сказал я. «Возможно, разговариваю с коллегами вашей жены. С кого-нибудь конкретно мне следует начать?»
Он покачал головой. «Мы с Хоуп разделяли свою профессиональную жизнь».
«Вы не знаете никого, с кем она общалась?»
«Нет, не профессионально».
«А как же друзья?»
«У нас действительно ничего не было. Я знаю, в это трудно поверить, но мы оба вели очень замкнутую жизнь. Работа, писательство, Хильда, попытки украсть частички личной жизни».
«Наверное, стало труднее после выхода книги».
«Для Хоуп это было так. Она держала меня подальше от всеобщего внимания».
Островной. Маленькие коробочки…
«Профессор, — сказал Майло, — вам знакомо имя Роберт Бароне?»
Медленное покачивание головой.
«А как насчет Милана Крувича?»
«Нет. Кто они?»
«Люди, с которыми работала ваша жена».
«Ну, вот так. Я об этом не знаю».
«Совершенно разные, да?» — сказал Майло.
«Это сработало для нас лучше всего». Сикрест повернулся ко мне. «Когда вы поговорите с коллегами Хоуп, я готов поспорить, что они вам скажут».
«Что это, профессор?»
«Что она была блестящей, но одиночкой. Первоклассным ученым и учителем». Его руки сжались. «Господа, простите меня за такие слова, но я не верю, что этот подход окажется полезным».
«Что это за подход, сэр?» — спросил Майло.
«Изучаю академическую карьеру Хоуп. Это не то, что ее убило. Это была та книга. Выход в то, что смехотворно называют реальным миром. У нее хватило смелости быть противоречивой, и эта противоречивость вдохновила какого-то шизофренического изверга или что-то в этом роде. Боже мой…»
Потирая лоб, он уставился в пол. «Дайте мне башню из слоновой кости в любой день, детектив. Избавьте меня от реальности » .

Майло спросил, можем ли мы осмотреть кабинет Хоуп.
«Как хочешь. Не возражаешь, если я останусь здесь и выпью чаю?»
"Нисколько."
"Поднимитесь по лестнице и пройдите в первую комнату слева. Посмотрите куда хотите".

Наверху были три небольшие спальни и ванная у центральной лестничной площадки. Комната слева была заставлена бюджетными шведско-модерновыми шкафами, забитыми сверху донизу журналами и книгами, полки прогибались под их тяжестью. Венецианские жалюзи закрывали два окна. Мебель выглядела разбросанной, а не расставленной: два разномастных стула, стол и рабочая стойка с ПК, принтером, модемом, руководствами по программному обеспечению.
Руководство по стилю Американской психологической ассоциации, словарь, тезаурус.
Рядом с компьютером лежало несколько копий статьи Хоуп Дивэйн, написанной в прошлом году в журнале The Journal of Personality and Social. Психология. Соавтор: Кейси Локинг. «Самоконтроль как функция гендерной идентичности».
Я прочитал аннотацию. Никаких существенных различий между мужчинами и женщинами в способности контролировать грызение ногтей с помощью поведенческой техники. Никакой связи между успехом и взглядами субъектов на полоролевое поведение и равенство. В «Волках и овцах» Хоуп утверждала, что женщины превосходят мужчин в избавлении от вредных привычек, потому что эстроген играет «подавляющую импульс» роль. Единственное исключение: компульсивное переедание, потому что общественное давление создавало конфликт между образом тела и женщиной.
В статье говорилось как раз обратное. Я обратился к разделу «Обсуждение» в конце. Хоуп и Локинг подстраховались, заявив, что их выборка слишком мала.
Пока Майло открывал ящики и читал корешки книг на полках, я осматривал остальную часть комнаты. Разбросанные журналы и книги занимали половину пола. Красный шерстяной плед был небрежно брошен на коробку.
Точно так же, как на коробке, которую сделал Локинг, те же аккуратные черные буквы.
Пять запечатанных коробок от издателя Хоуп Дивэйн с печатью ВОЛКИ
И ОВЦЫ, КОМП. КОПИИ были засунуты в угол. Нераспечатанные пачки компьютерной бумаги.
Буквенная коробка содержала больше опубликованных работ Хоупа, блокируя соавтора по двум из них. Никакого авторства для другой студентки, Мэри Энн Гонсалвес.
Любимчик учителя?
Судя по стенограммам комитета по этике, Локинг был родственной душой.
Более того?
Он был молод, умен и красив, если вам нравятся задумчивые персонажи из рекламы нижнего белья.
Молодой мужчина, пожилая женщина.
Сначала я размышлял о Локкинге и Сикресте, теперь я размышлял о гетеросексуальной связи.
Грех на мозгу, Делавэр?
Но рисунок раны означал грех — чью-то идею о проступке, воплощённую в жизнь.
Сердце, влагалище. Удар ножом в спину.
Накал страстей, подкрепленный холодным планированием.
Сикрест казался бескровным типом.
Пролил ли он кровь?

Майло порыбачил еще немного, а потом спросил: «Что-нибудь?»
Я рассказал ему о несоответствии между статьей о самоконтроле и книгой.
«Как ты и сказал, она схитрила». Он посмотрел через дверь кабинета на лестничную площадку и наклонил голову. Я последовал за ним в кабинет Сикреста.
Также заставлена книгами и обставлена с эстетической апатией, но при этом аккуратно и аккуратно.
Далее спальня Сикреста. Теперь, когда все было в его распоряжении, историк поддерживал порядок в своем спальном месте. Кровать размера «queen-size» из латуни, покрывало с цветочным узором было заправлено так плотно, что казалось нарисованным на матрасе.
Мы спустились вниз. Сикреста нигде не было видно.
Майло сказал: «Профессор?» и Сикрест вошел в столовую из кухни с кружкой в руке. Бирка и веревочка чайного пакетика свисали с бортика. Талисман университета на кружке.
«Что-нибудь еще вы хотели бы увидеть?»
«Где профессиональные записи доктора Девейна — истории болезни пациентов и тому подобное?»
«Все, чего здесь нет, будет в ее офисе в кампусе».
«Я это уже проходил, и никаких карт пациентов не существует».
«Тогда я не знаю, что вам сказать».
«У нее был личный кабинет?»
"Нет."
«Она принимала здесь пациентов?»
"Нет."
«Она вообще принимала пациентов?»
«Она никогда не обсуждала свою работу».
«Я не говорю о подробностях, профессор Сикрест. Просто если она видела пациентов».
«Если она и говорила, то никогда об этом не упоминала. Мы не говорили о нашей работе.
Только… научные вопросы».
Сикрест дотронулся до своей татуировки.
«Флот?» — спросил Майло.
«Береговая охрана», — улыбнулся Сикрест. «Момент недальновидности».
«Где вы служили?»
«У острова Каталина. Скорее отпуск, вынужден признать».
«Так вы из Калифорнии?»
«Вырос прямо здесь. В этом доме. Студент. Мой отец был профессором химии».
«А у Хоуп?»
«Родители Хоуп уже умерли. Как и мои. Ни у кого из нас не было братьев и сестер. Полагаю, я — единственное, что осталось от обеих семей».
Я знал, о чем думал Майло: единственный наследник.
«Что сделал ее отец?» — спросил он.
«Он был моряком. Торговым флотом. Он умер, когда Хоуп была совсем маленькой. Она мало говорила о нем».
«А ее мать?»
«Ее мать работала в ресторане». Сикрест направился к двери.
«Как я уже сказал первым детективам, она тоже умерла, а у Хоуп не было других родственников».
Майло сказал: «Довольно мастерство».
«Что такое?»
«Разделение профессиональной жизни. Разделение вещей в целом».
Сикрест облизнул губы. «Вовсе нет. На самом деле, совсем наоборот».
«Это было легко?»
«Конечно. Потому что мы уважали друг друга». Открыв дверь, он протянул руку наружу.
«Теплая ночь», — сказал он. «Ночь, когда это произошло, была намного прохладнее».

Майло проехал по бульвару Уилшир через коридор высотных зданий
Кондоминиумы, которые стали визитной карточкой Лос-Анджелеса в сторону Парк-авеню.
«Диагноз?» — спросил он.
«Он не мистер Уормс, но у него есть причины для депрессии. Он может что-то скрывать или действительно многого не знать. Итог: ничего сногсшибательного».
«А мистер Локинг?»
«Кольцо с черепом было милым. Сначала я задумался об отношениях между ним и Сикрестом, а затем — между ним и Хоуп».
«Он и Сикрест? Почему?»
«Запирание автомобиля казалось чем-то очень личным, хотя объяснение Сикреста о бартере могло бы это скрыть. Кроме того, Сикрест, похоже, задерживал нас, а когда это произошло, он позвонил наверх и сказал, что полиция уже здесь. Это могло быть его способом предупредить Запирание. Дать ему время одеться? Все это — чистые предположения».
«Ладно… почему «Локинг и Надежда»?»
«Вы все время думали, что у нее роман на стороне. Большинство романов начинаются на работе, а Локинг был тем парнем, с которым она работала. А после замужества с кем-то вроде Сикреста она, возможно, была готова к небольшому волнению».
«Черная кожа и кольцо с черепом», — сказал он, барабаня по рулю и направляясь в Вествуд-Виллидж. Как и многое другое в Лос-Анджелесе, район был интеллектуально деградирован, книжные магазины моих студенческих дней уступили место игровым залам, гиробордам и франшизам по сборке латте.
«Что мне показалось интересным, — сказал он, — так это то, как Сикрест предположил, что убийство можно списать на книгу. Настаивая на том, что это не имеет никакого отношения к ее академической жизни. Что дистанцирует это от него.
Я видел, как убийцы, которые считают себя умными, делали это — выдавали альтернативные сценарии. Так они могли выглядеть полезными, думая, что уводят нас от себя. И эта собака. Кто лучше подсунет ей большой хороший стейк, приправленный бог знает чем. И теперь он ее выдал.
«Избавляюсь от напоминаний».
Он издал отвратительный звук и ослабил галстук. «Локинг и Хоуп, Локинг и Сикрест. Думаю, я воспользуюсь некоторыми из своих гомосексуальных контактов . Возможно, лейтенант был прав, и я идеальный парень для этого дела».
«Интересно», сказал я, «почему Локингу потребовалось так много времени, чтобы получить свои данные. Надежда умерла три месяца назад. Это много времени, когда
Вы работаете над диссертацией. С другой стороны, Локинг не нашел нового руководителя, так что, возможно, ему трудно смириться со смертью Хоуп. Может, потому что у них было больше дел, чем просто отношения студента и преподавателя. Или он просто ленивый парень, который не торопится заканчивать. Это видно по аспирантуре. Хотя его отношения с Кеннетом Штормом были совсем не мягкими.
«Что вы думаете о том, что Хоуп назначила в комитет своего собственного ученика-призера?»
«Набор присяжных. Она могла бы оправдать это во имя эффективности. Сикрест сказала, что не доверяет организациям, и все остальное говорит нам, что она не очень-то умела работать в команде».
«Вот почему мне интересно познакомиться с людьми, с которыми она работала.
Адвокат Бароне все еще игнорирует меня, но доктор Крувик оставил сообщение, что он увидит меня ненадолго в десять тридцать завтра утром. Хочешь приехать, вывести его из себя?
"Конечно."
«Не командный игрок», — сказал он. «Ковбойша с докторской степенью. Иногда ковбойш сбрасывают».
ГЛАВА
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На следующий день я встретился с Майло за завтраком в ресторане Nate 'n Al's на Беверли, а затем мы поехали в офис доктора Крувика на Сивик-Сентер-Драйв.
Интересное место для частного врача. Большинство медицинских кабинетов Беверли-Хиллз расположены в стильных нео-федеральных зданиях, которые выстроились вдоль Норт-Бедфорда, Роксбери и Кэмдена, а также в больших отражающих башнях на Уилшире.
Civic Center был северной границей скудного промышленного района города, несколько невзрачных кварталов, которые шли параллельно бульвару Санта-Моника, но были закрыты от обозрения автомобилистов высокими изгородями и эвкалиптами. Неиспользуемые железнодорожные пути пересекали улицу по диагонали.
За путями располагались офисный комплекс из розового гранита, матовое стекло штаб-квартиры звукозаписывающей компании и муниципальный центр в стиле нео-ретро-пост-какого-то возрождения, в котором размещались мэрия Беверли-Хиллз, библиотека, полиция и пожарная служба.
Развитие еще не дошло до другой стороны путей, где розовое испанское здание Крувика с лепниной делило пространство с набором узких, потрепанных/милых одно- и двухэтажных строений, датируемых Первой мировой войной и более ранними годами. Непосредственными соседями доктора были салон красоты, телефонная служба и немаркированное здание с погрузочной платформой. У розового здания не было окон спереди, только массивная дверь из дерева и железа, как те, что вы видите в Испании, Италии и Греции, ведущая во дворы. Звонок для звонка был увенчан потускневшей бронзовой табличкой, такой маленькой, что, казалось, намеревался избежать обнаружения. М. КРЮВИК, доктор медицины, выгравировано неглубоко.
Майло нажал на кнопку звонка, и мы стали ждать. Если бы не гул машин на Санта-Монике, улица была бы сонной. Герани росли из коробок в окне косметолога. За все годы в Лос-Анджелесе у меня никогда не было причины быть здесь.
Майло знал, о чем я думаю. «Похоже, кто-то еще любит уединение».
Потерев губу нижними зубами, он снова нажал на кнопку звонка.
Электрический ответ жужжания пчелы, щелчок освобождения. Он толкнул тяжелое дерево, и мы шагнули внутрь.
С другой стороны был двор. Пол выложен плиткой, открытый небу, заставленный бананами в горшках, льном, азалиями. Маленький железный столик и два стула. Пепельница на столе. Два накрашенных помадой окурка. Внутреннее здание было двухэтажным с зарешеченными окнами и балконами ручной работы. Две двери. Правая открылась, и вышла женщина в светло-голубой униформе. «Прямо здесь». Хриплый голос. Она указала налево.
Ей было около пятидесяти, она была подтянутой брюнеткой с очень большой грудью, подтянутым, блестящим, загорелым лицом и икрами танцовщицы.
«Детектив Стерджис? Я Анна, заходите». Она улыбнулась на секунду, повела нас налево и открыла дверь. «Доктор Крувик сейчас подойдет. Могу я предложить вам кофе? У нас есть эспрессо-машина».
"Нет, спасибо."
Она провела нас в короткий, светлый коридор. Темные деревянные двери, все закрытые, и плотный коричневый ковер, который заглушал наши шаги. Стены были белыми и выглядели свежеокрашенными. Она открыла четвертую дверь и отступила в сторону.
Комната была маленькой с низким потолком. Два бежевых хлопковых кресла и соответствующий диванчик стояли на черном ковре. Их разделял хромированный и стеклянный журнальный столик. Пара высоких окон открывала вид на кирпичную стену здания салона красоты. Ни стола, ни книг, ни телефона.
«Офис доктора Крувика находится на другой стороне, но он хотел бы, чтобы вы остались здесь, чтобы не расстраивать пациентов. Вы уверены, что не хотите кофе? Или чая?»
Майло снова отказался и улыбнулся.
«Ладно, тогда устраивайтесь поудобнее, он должен быть сейчас».
«Хорошее старое здание», — сказал Майло. «Должно быть, здорово иметь такое пространство в Беверли-Хиллз».
«О, это здорово», — сказала она. «Я думаю, что это было что-то вроде конюшни
— в старые времена здесь водили лошадей. Думаю, Мэри Пикфорд держала здесь своих лошадей, или, может быть, это была еще одна из тех старых звезд.
Я спросил: «Доктор Крувик делает операции прямо здесь или ездит в Сидарс или Сенчури-Сити?»
Ее напряженное лицо стало стеклянным. «В основном мы проводим амбулаторные процедуры.
Рад встрече."
Она ушла, закрыв дверь. Майло подождал несколько мгновений, затем открыл ее и выглянул. Четыре длинных шага привели его в конец
Коридор и дверь с надписью В ЗАПАДНОЕ КРЫЛО. Он попробовал ручку. Заперто.
На обратном пути он тряхнул остальных. Все разбежались.
«Может, у меня паранойя разыгралась из-за того, что мне не нравятся кабинеты врачей, или ей не понравился ваш вопрос о том, где он работает?»
«Кажется, это ее смутило», — сказал я. «Извините, что напрягаю ее из-за подтяжки лица».
«Да, она блестит . Я думала, что она, возможно, восстанавливается после солнечного ожога, но с такой грудью вы, вероятно, правы... Вы хотели кофе? Я не собираюсь говорить за весь класс».
«Нет, эта комната достаточно стимулирующая».
Он рассмеялся. «Тепло и уютно, да — можно ли здесь проводить терапию?»
«Я могу заниматься терапией где угодно, но я бы предпочел что-то менее суровое».
«Возможно, это была терапевтическая комната Хоуп».
«Почему ты так говоришь?»
«Потому что это отдельно от западного крыла. Не беспокойте пациентов.
Если предположить, что она работала здесь. Что не так уж и много: он заплатил ей почти сорок тысяч, мы не нашли больше нигде файлов пациентов.
Дверь открылась, и в комнату вошел широкоплечий мужчина ростом около пяти футов и девяти дюймов, с очень хмурым выражением лица.
Ему было около сорока, густые седые волосы, уложенные в длинный, колючий ежик, бакенбарды подстрижены высоко над маленькими, близко посаженными ушами. Темные, чрезвычайно внимательные глаза изучали нас. Раскосые — на пять градусов меньше азиатского наклона.
Лицо у него было круглое, с ярко выраженными розовыми скулами, прямым носом с раздутыми ноздрями и сильным подбородком, уже покрытым утренней растительностью.
Он носил белый двубортный пиджак поверх голубой рубашки с расклешенным воротником и черный шелковый креповый галстук, расписанный вручную малиновыми и золотыми завитками. Черные брюки идеально смотрелись поверх двухцветных черных кожаных и серо-замшевых крыльев. Он вытянул руку и показал французскую манжету, скрепленную золотым звеном. Его запястье было толстым и покрыто прямыми черными волосами.
«Майк Крувик». Кивает, как будто мы только что пришли к консенсусу. Даже когда он стоял на месте, он, казалось, подпрыгивал.
«Доктор», — сказал Мило. Они пожали друг другу руки, потом я получил руку Крувика. Мускулистое рукопожатие, но мягкая ладонь. Отполированные ногти.
«Спасибо, что уделили время, сэр».
«С радостью, хотя я действительно не знаю, как я могу помочь вам найти убийцу Хоуп». Он покачал головой. «Давайте сядем, ладно? Я взял себе каблук
шпора от бега в старых ботинках. Можно подумать, я должен знать лучше. Он трижды ударил себя по лбу и опустился в кресло.
«Знаешь, как говорят», — сказал Майло. «Дети доктора ходят босиком».
Крувич улыбнулся и потянулся. «В этом случае у доктора болят ноги. Я никогда не думал, что буду говорить с полицией об убийстве, тем более об убийстве Хоупа».
Засунув палец в кончик крыла, он потер боковую часть стопы и поморщился.
«Скрип, скрип», — сказал он, вращая плечами. Их объем был не из-за подкладки. Его осанка была идеальной, его живот был плоским, как доска. Я представил его в домашнем спортзале на рассвете, подпрыгивающим, крутящим педали и качающим. Один из тех ранних пташек, которые только и ждут, чтобы взять день и выбить его за два раунда.
«Итак, — сказал он, наконец, усевшись на месте. — Что бы вы хотели узнать?»
«У нас есть записи, что вы заплатили доктору Девейн тридцать шесть тысяч долларов в прошлом году», — сказал Майло. «Она работала на вас?»
Крувик провел ладонью по шипам своей короткой стрижки. «Я никогда не считал, но это звучит правильно. Она проконсультировалась с практикой».
«В каком качестве, доктор?»
Крувик коснулся пальцем широкой бледной губы. «Давайте посмотрим, как я могу быть откровенным, не ставя под угрозу своих пациентов… вы знаете, чем мы здесь занимаемся?»
«Акушерство-гинекология и фертильность».
Крувик достал визитку из внутреннего кармана белой куртки. Майло прочитал ее, затем передал мне.
МИЛАН А. КРЮВИК, доктор медицины, FACOG
ПРАКТИКА, ОГРАНИЧЕННАЯ ПРОБЛЕМАМИ ФЕРТИЛЬНОСТИ
«Раньше я работала акушером-гинекологом, но последние несколько лет занимаюсь только вопросами фертильности».
«Часы?» — спросил Майло.
«Простите?»
«Роды. Часы могут быть тяжелыми».
Крувик рассмеялся. «Нет, меня это никогда не беспокоило, мне не нужно много спать. Мне просто нравится заниматься фертильностью. Люди приходят, иногда нет абсолютно никаких медицинских причин, по которым они не могут забеременеть. Это разрывает их на части.
Проанализируй это, придумай решение. — Он ухмыльнулся. — Думаю, я воображаю себя своего рода детективом. — Он посмотрел на часы.
«Какую роль во всем этом играл профессор Дивэйн, сэр?»
«Я позвал Хоуп, когда у меня возникли сомнения».
"О чем?"
«Психологическая готовность пациентов». Крувич нахмурился, а седые пряди опустились. «Повышение фертильности — изнурительный процесс. Физически и психологически. И иногда ничего из того, что мы делаем, не работает. Я предупреждаю пациентов заранее, но не все могут с этим справиться.
Когда они не могут, лучше не начинать. Иногда я могу судить, у кого, скорее всего, будут проблемы. Если я не могу, я зову экспертов».
«Вы пользуетесь услугами других психологов, помимо профессора Девейна?»
«У меня было такое в прошлом. И у некоторых пациентов есть свои собственные терапевты.
Но после того, как я встретил Хоуп, она стала моим выбором номер один».
Он положил обе руки на колени. «Она была потрясающей. Очень проницательной. Прекрасно разбиралась в людях. И прекрасно ладила с пациентами. Потому что в отличие от других психологов и психиатров она не была заинтересована в том, чтобы затягивать людей в долгосрочное лечение».
«Почему это?»
«Она была достаточно занята».
«С ее книгой?»
«Ее книга, обучение». Он хлопнул в ладоши. «Быстро, по существу, минимально необходимое лечение. Думаю, это и привлекло хирурга во мне».
Его румяные щеки были почти алыми, а глаза стали отстраненными. Он еще немного потер ногу и наклонился вперед. «Я... практика скучает по ней. Некоторые из этих психиатров еще более странные, чем пациенты. Хоуп говорила на простом английском. Она была фантастической».
«Сколько дел вы ей передали?»
«Я никогда не считал».
«Были ли пациенты, которые были ею недовольны?»
«Ни одного — ой, да ладно, вы же не серьезно. Нет, нет, детектив, ни единого шанса. Я имею дело с цивилизованными людьми, а не с психами».
Майло пожал плечами и улыбнулся. «Надо спросить... Мне кажется, доктор, или в наши дни бесплодие стало больше?»
«Это вовсе не ваше воображение. Отчасти это, вероятно, связано с тем, что люди дольше ждут, чтобы начать. Идеальный возраст зачатия для женщины — около двадцати пяти лет. Добавьте десять, пятнадцать лет, и вы получите стареющую матку и сниженную вероятность».
Он положил руки на каждое колено, и его брюки натянулись на толстых, мускулистых бедрах. «Я бы никогда не сказал этого пациенту, потому что у них и так достаточно чувства вины, но отчасти это также связано со всеми этими вознями вокруг
Люди делали это в семидесятых. Беспорядочные половые связи, повторяющиеся субклинические инфекции, эндометриоз — это внутреннее рубцевание. Это также часть того, для чего я использовала Hope. Чувство вины».
«Почему вы заплатили ей напрямую, а не позволили ей самой выставлять счета?»
Голова Крувика откинулась назад. Руки оторвались от колен и с силой надавили на подушку кушетки.
«Страхование», — сказал Крувич. «Мы попробовали по-другому и обнаружили, что проще получить оплату за гинекологическую поведенческую консультацию, чем за психотерапию».
Еще один взмах ежиком. «Мой CPA уверяет меня, что все идет вверх-вниз. Теперь, если это все...»
«А с мужьями она тоже хорошо работала?» — спросил я.
«Почему бы и нет?»
«Ее мнение о мужчинах было противоречивым».
«В каком смысле?»
«Ее книга».
«А, это. Ну, она никогда не была здесь спорной. Все были очень довольны ее работой... Не то чтобы я должен указывать вам, как делать вашу работу, но мне кажется, вы лаете на совершенно не то дерево. Убийство Хоуп не имело никакого отношения к ее работе для меня».
«Я уверен, что ты прав», — сказал Майло. «Где ты с ней познакомился?»
«В другом медицинском учреждении».
"Где?"
«Благотворительная клиника в Санта-Монике».
"Имя?"
«Центр женского здоровья. Я там уже некоторое время работаю.
Раз в год они устраивают сбор средств. Мы с Хоуп сели рядом на возвышении и начали разговаривать».
Он встал. Его галстук задрался, и он стянул его вниз. «Прошу прощения, у меня тут есть несколько женщин, которые хотят стать мамочками».
«Конечно. Спасибо, доктор». Майло тоже встал. Блокируя дверь. «Еще одно. Профессор Дивэйн хранила здесь свои истории болезни пациентов?»
«У нее не было собственных файлов. Она делала пометки в моих. Так мы могли легко общаться. Мои файлы хранятся в строгой конфиденциальности, так что это не было проблемой».
«Но она принимала здесь пациентов».
"Да."
«Случайно не в этой комнате?»
«Знаешь, — сказал Крувик, — я думаю, что она могла это сделать. Я не присваиваю
номера, персонал делает.”
«Но она осталась в этом крыле», — сказал Майло. «Проблема конфиденциальности».
"Точно."
«Хорошее место для уединения. Я имею в виду местоположение. Вдали от проторенных дорог».
Громоздкие плечи Крувича поднялись, затем опустились. «Нам нравится».
Он попытался осмотреть Майло.
Майло, казалось, отодвинулся в сторону, затем вытащил свой блокнот. «Этот женский центр, вы там занимаетесь репродуктивной медициной?»
Крувич вздохнул, выдавил улыбку. «Фертильность редко является проблемой для бедных. В центре я жертвую свое время на общее женское здравоохранение».
«Включает ли это аборты?»
«При всем уважении, я не вижу, чтобы это имело отношение к делу».
Майло улыбнулся. «Вероятно, нет».
«Я уверена, вы знаете, что я не имею права обсуждать ни одно из моих дел. Даже бедные женщины имеют право доверить…»
«Извините, док. Я не спрашивал о конкретных случаях, просто общий вопрос о том, чем вы там занимаетесь».
«Зачем вообще поднимать вопрос абортов? В чем смысл, детектив?»
«Аборты легальны, но они по-прежнему вызывают споры. И некоторые люди выражают свое несогласие с ними яростно. Так что если вы делаете аборты, и профессор Дивэйн тоже в этом участвовал, это может дать нам другой ракурс».
«О, ради Бога», — сказал Крувик. «Я поддерживаю право женщины на выбор, и Хоуп тоже, но если кто-то и будет объектом нападения, так это тот, кто фактически проводит процедуру». Он постучал себя по груди.
«И я, очевидно, здесь».
«Очевидно», — сказал Майло. «Еще раз, я должен спросить, Док».
«Я понимаю», — сказал Крувик, но он не выглядел смягчённым. «Я уверен, что моё мнение ничего не значит, но я думаю, что Хоуп убил какой-то психопат, который ненавидит женщин и выбрал её, потому что она добилась известности. Чокнутая. Не пациентка здесь или в Женском центре».
«Наоборот, доктор. Ваше мнение имеет значение. Это именно то, что нам нужно. Мнения людей, которые ее знали».
Крувич покраснел и коснулся своего галстука. «Я знал ее только по профессии. Но я думаю, что ее смерть символизирует очень многое из того, что не так с нашим обществом».
«Как же так, сэр?»
«Успех и вызываемая им злокачественная зависть. Мы преклоняемся перед талантливыми людьми, возносим их на пьедестал, а потом с удовольствием их сбрасываем. Почему?
Потому что их успех угрожает нам».
Щеки теперь ярко-красные.
Он обошел Майло. Остановился у двери и оглянулся на нас.
«Проигравшие наказывают победителей, господа. Если так будет продолжаться, мы все проиграем. Удачи».
Майло сказал: «Если что-то придумаешь, Док», и дал ему визитку. Прямой вариант, а не тот, которым детективы обмениваются между собой, где написано ГРАБЕЖ-УБИЙСТВО: НАШ ДЕНЬ НАЧИНАЕТСЯ, КОГДА ВАШ ЗАКАНЧИВАЕТСЯ.
Крувик положил его в карман. Выбежав в коридор, он отпер дверь в западное крыло и исчез.
«Есть ли какие-нибудь гипотезы?» — спросил Майло.
«Ну», — сказала я, — «он покраснел, когда сказал, что знает ее только профессионально, так что, возможно, дело было не только в этом. И он немного нервничал, говоря о своих счетах, так что в этом могло быть что-то забавное — брать часть ее гонорара, откаты за направления, выставлять счета за гинекологию вместо психологии, чтобы увеличить компенсацию, что угодно.
Вопрос об абортах немного его взволновал, значит, он, вероятно, делает их в центре. Может быть, и здесь, для дорогой публики. Если так, он не хотел бы, чтобы это было публично, кроме споров.
Потому что пациенту, выступающему за свободу выбора, может быть трудно подчиниться заботе человека, который также уничтожает зародыши. Но он хорошо указал на то, что он является целью. И я придерживаюсь того, что сказал о политическом убийце, который выходит на публику».
Когда мы подошли к выходу, он сказал: «Если он спал с ней, то консультант мог быть способом перевести деньги подружке».
«Ей не нужны были его сорок. В прошлом году она заработала шестьсот тысяч».
«Он знал ее до книги. Может быть, это длится уже много лет.
И Сикрест узнал. Я знаю, что тянусь, но мы продолжаем говорить об этой штуке сердце-гениталии-спина. Месть. Какое-то предательство.
Крувик был немного горяч, говоря о ней, не правда ли?
«Он это сделал. Может, он просто страстный парень».
«Доктор Хилспур. Он сказал то же самое, что и Сикрест: «Это не имело ко мне никакого отношения».
«Никто не хочет оказаться рядом с убийцей», — сказал я.
Он нахмурился и толкнул дверь во двор. Медсестра Анна с напряженным лицом сидела за столом во дворе, курила и читала газету. Она подняла глаза и слегка помахала рукой.
Майло тоже дал ей карточку. Она покачала головой.
«Я видела доктора Дивэйн только тогда, когда она приходила на работу».
«Как часто это было?»
«Это было нерегулярно. Время от времени».
«У нее был свой ключ?»
"Да."
«И она всегда работала в той комнате, в которой мы только что были?»
Кивок.
«Милая леди?» — сказал Майло.
Доля секунды паузы. «Да».
«Хотите что-нибудь рассказать о ней?»
«Нет», — сказала она. «Что же там может быть?»
Майло пожал плечами.
В ответ она потушила сигарету, собрала газету и встала.
«Перерыв окончен, пора возвращаться. Хорошего дня».
Она направилась обратно к зданию, когда мы пересекли плитку. Когда мы открыли большую дверь на улицу, она все еще наблюдала за нами.
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Майло вставил ключ в замок зажигания, но не повернул его.
«Что?» — спросил я.
«Что-то с Cruvic…» Он завел машину. «Может, я слишком долго на работе. Знаете, что пришло на станцию сегодня утром?
Новорожденного ребенка загрызли до смерти собаки. Семнадцатилетняя незамужняя мамаша рыдает, трагический случай, да? Потом детективы выясняют, что собаки были во дворе соседа, разделенные восьмифутовым забором. Оказывается, мамаша убила ребенка и выбросила его, чтобы уничтожить улики.
"Иисус."
«Без сомнения, она будет утверждать, что она была жертвой, пойдет на телевидение, напишет книгу». Он выдавил ужасную улыбку. «Так что, я оправдан за негативное мышление?»
Засунув руку под сиденье, он вытащил мобильный телефон и набрал номер. «Стерджис. Что-нибудь? Да, я подожду».
«Господин Информационная магистраль», — сказал я, пытаясь стереть из памяти образ растерзанного младенца. «С каких это пор департамент выдает сотовые телефоны?»
«О, конечно. Идея Департамента об информационной магистрали — это две очень большие консервные банки и толстая бечевка. Это досталось мне от Рика, у него есть новая, она делает всякие пейджинговые трюки. Мне не нравится работать с радио департамента без тактической полосы, а таксофоны — это хлопотно. Но и подача заявления на возмещение тоже, поэтому я списываю звонки на Blue».
Blue Investigations был его вечерним лунным светом: работа по наблюдению после рабочего дня, в основном по поимке страховых мошенников. В основном он это ненавидел. В последнее время он отказывался от рекомендаций.
«Если вы ищете возмещение, возможно, вам следует выставить счет за гинекологию», — сказал я.
Он рассмеялся. «Угу», — сказал он в трубку. «Да, да...
Где? Хорошо, понял. Спасибо.”
Выехав на Civic Center, он поехал на запад. «Синди Веспуччи — девушка, которую Кенни Шторм выбросил из машины, — только что ответила на мое сообщение.
Через четверть часа она будет обедать в ресторане Ready Burger в Вествуде.
Готова поговорить, если мы придем к ней на следующее занятие».

Ресторан находился на Брокстоне, на западной окраине Виллиджа, где улицы переплетены, и добираться пешком может быть быстрее, чем ехать на машине.
Пластиковая желтая вывеска, запотевшее стекло окна, два шатких столика на тротуаре, за одним из которых сидят две девушки, пьющие колу через трубочки.
Никто из них не признал нас, и мы вошли внутрь. Еще три стола, желтые кафельные стены также потели. Куски салата и соломенные обертки были разбросаны по красному кирпичному полу; запах жареного мяса был повсюду.
Квартет азиатских продавцов с руками Феррари рубил, переворачивал, заворачивал и играл арпеджио кассового аппарата. Оцепенелая очередь, в основном студенты, изгибалась от двери к прилавку.
Майло изучал внутренние столы. Обедающие, которые его заметили, не делали этого долго. То же самое и с детьми в очереди.
Мы вышли на улицу, и он посмотрел на часы. Одна из девушек поставила свой напиток и спросила: «Офицер Стерджис?»
«Да, мэм».
«Я Синди».
Она была первокурсницей колледжа, но выглядела как второкурсница старшей школы. Едва ли пяти футов ростом, может быть, девяносто пять фунтов, почти прекрасная в эльфийском смысле, с длинными прямыми светлыми волосами, ожидаемыми большими небесно-голубыми глазами, вздернутым носом и губами в форме лука купидона. Я сразу же почувствовала себя защитницей и задалась вопросом, будет ли у меня когда-нибудь дочь.
На ней была серая университетская толстовка поверх обтягивающих черных леггинсов и белые кроссовки. Сумка с книгами возле ее стула. Ногти на кончиках пальцев были обгрызены. Девушка с ней тоже была симпатичной и светловолосой, немного пухленькой. Стол был завален жирной бумагой и миниатюрными фольгированными пакетиками кетчупа и горчицы.
Майло протянул руку. Синди сглотнула и протянула свою. Когда она посмотрела на него, ее рот потерял решимость. Он немного сгорбился и сделал голос мягче. «Приятно познакомиться, Синди. Мы очень ценим, что ты поговорила с нами».
«О, конечно». Она оглянулась на подругу и кивнула. Пухленькая девушка уставилась на нас, затем встала, перекинув сумку через плечо.
«Цин?»
«Я в порядке, Деб. Увидимся в два».
Деб кивнула и пошла по улице, пару раз обернувшись через плечо, прежде чем перейти дорогу и войти в магазин пластинок.
Синди спросила: «Вы... нам стоит просто поговорить здесь?»
«Как вам угодно».
«Эм, я уверен, кто-то захочет воспользоваться столом. Мы можем пойти?»
"Конечно."
Она достала свою сумку с книгами, откинула назад волосы и улыбнулась так старательно, что это, должно быть, сожгло калории.
Майло улыбнулся в ответ. Синди отвернулась от него и увидела меня.
«Это Алекс Делавэр».
«Привет». Она вздрогнула и протянула руку. Я взял ее и внезапно получил сильное пожатие от холодных детских пальцев.
Мы втроем направились на запад к концу квартала. Через дорогу был огромный участок асфальта — одна из парковок университета за пределами кампуса, обслуживаемая шаттлами. Неработающий синий автобус стоял около входа. Тысячи мест, все заняты.
Майло сказал: «А что если мы пройдемся здесь? Должно быть довольно уединенно».
Синди задумалась, трижды быстро кивнула. Ее рот был мрачно сжат, а руки крепко сжаты.
Когда мы въехали на парковку, она сказала: «Когда я была маленькой, к нам в школу приходил полицейский и предупреждал, чтобы мы не выбегали перед припаркованными машинами».
«Хороший совет», — сказал Майло. «Мы обязательно посмотрим в обе стороны».
Смех девушки был сдержанным.
Мы немного прогулялись, прежде чем Майло сказал: «Я уверен, ты знаешь, почему мы хотим поговорить с тобой, Синди».
«Конечно. Профессор Дивэйн. Она была… Мне очень жаль, что с ней случилось, но это не имело никакого отношения к Кенни и мне».
«Я уверен, что это не так, но нам нужно все проверить».
Вдруг глаза девушки повеселели. «Это звучит как по телевизору».
«Тогда это должно быть реальностью, верно?»
Она посмотрела на Майло, затем снова на меня. «Я никогда не встречала настоящего детектива».
«О, это действительно большое дело. Что-то между Пулитцеровской и Нобелевской премией».
Девушка покосилась на него. «Ты смешной. Что ты хочешь, чтобы я рассказала тебе о профессоре Девейне?»
«Ваш опыт работы с Комитетом по межличностному поведению».
Узкий рот скривился.
Майло сказал: «Я знаю, об этом трудно говорить, но...»
«Нет, это не так уж и сложно. Больше нет. Потому что все кончено. Кенни и я все решили».
Мы продолжили идти. Через несколько шагов она сказала: «Вообще-то, мы встречаемся».
Майло издал уклончивый звук.
«Без сомнения, это звучит странно для вас, но это работает для нас. Я думаю, что между нами была какая-то… химия. Может быть, это и стало причиной всех первоначальных конфликтов. В любом случае, все получилось».
«Значит, Кенни знает, что ты говоришь с нами».
«Конечно, на самом деле он...» Она остановила себя.
«Он просил вас поговорить с нами?»
«Нет, нет. Просто я здесь, в городе, а он в Сан-Диего, поэтому мы подумали, что я могу прояснить ситуацию для нас обоих».
«Ладно», — сказал Майло. «Что расчищать?»
Она перекинула сумку с книгами на другое плечо. «Да ничего, правда».
Ее голос повысился. «Это была ошибка. Подача жалобы. Мне не следовало делать такое большое дело, но возникли осложнения. Между Кенни и мной — это долгая история, не имеющая отношения к делу».
«Твоя мама и его папа», — сказал я.
Она посмотрела на меня. «Так вот, это тоже вышло».
«Существуют стенограммы сессий», — сказал Майло.
«О. Отлично». Она выглядела так, будто готова была расплакаться. «Я думала, что все должно быть конфиденциально».
«Убийство меняет правила, Синди. Но мы делаем все возможное, чтобы это не было известно».
Она выдохнула и покачала головой. «Насколько все это раздуется?»
«Если это не имеет никакого отношения к смерти доктора Девейна, надеюсь, что вообще не имеет».
«Этого не произошло. По крайней мере, между Кенни и мной этого не произошло». Она ударила себя в грудь. « Боже, какой же я была идиоткой , что согласилась на это!»
Я сказал: «У кого-то, кто прочтет стенограмму, может сложиться впечатление, что у вас есть обоснованные претензии к Кенни».
«Ну, я не знал. Я же говорил, это было сложно. Да, из-за наших родителей. Не то чтобы мама просила меня быть ее... защитником. Я просто... я неправильно понял некоторые сигналы. Вот и все. Кенни вел себя не идеально,
но он не животное. Мы могли бы решить все. Доказательство в том, что мы это сделали .
Она снова переложила сумку.
Майло сказал: «Я бы предложил понести это за тебя, но это, вероятно, не политическое оружие».
Она начала что-то говорить, затем бросила на него удивленный взгляд и передала сумку. В его руках она выглядела как пакет с обедом.
Покрутив плечами, она оглянулась на Деревню, пока мы продолжали прогуливаться между припаркованными машинами. «Это займет еще больше времени?»
«Не очень. Твоя мама и папа Кенни, как они ладят?»
"Отлично."
«Снова встречаетесь?»
"Нет! Они просто друзья. Слава богу. Это было бы — кровосмешением.
Это было большой частью изначальной проблемы. Кенни и я не осознавали масштаба багажа. Плюс его мать умерла год назад. Он все еще страдает».
«А как насчет того, что он выгнал тебя из машины?»
Синди остановилась. «Пожалуйста, детектив, я бы знала, если бы я была жертвой».
Майло не ответил.
Она сказала: «Той ночью он — это было глупо. Я потребовала выйти, он открыл мне дверь, и я споткнулась».
Она рассмеялась, но выглядела так, будто кто-то умер. «Я чувствовала себя такой идиоткой. Нам нужно было поработать над общением, вот и все. Доказательство эмпирическое: с нами все в порядке».
«Ты хорошая ученица, не так ли, Синди?»
Девушка покраснела. «Я много работаю».
«Только отличники?»
«Пока что, но прошло всего две четверти...»
«Кенни не очень-то прилежный ученик, не правда ли?»
«Он очень умный! Просто ему нужно найти что-то, что его вдохновляет». Облизывая губы. «Немного сосредоточенности».
«Мотивация».
«Именно так. Люди движутся с разной скоростью. Я всегда знала, кем хочу быть».
"Что это такое?"
«Психолог или адвокат. Хочу работать в сфере прав детей».
«Ну», — сказал Майло, — «мы, конечно, можем использовать людей, которые этим занимаются».
Мы прошли еще три прохода. Выехала машина, водитель — девушка.
Не старше Синди. Мы ждали, пока она умчалась.
«Значит, Кенни в Сан-Диего», — сказал Майло. «Я думал, он в Колледже Пальм в Редлендсе».
Она покачала головой. «Он решил не идти».
"Почему?"
«Ему нужно было привести голову в порядок».
«Значит, он не учится в школе в Сан-Диего?»
«Пока нет. Он стажируется в агентстве недвижимости в Ла-Хойе. Друг его отца. Пока ему очень нравится. Он хорошо продает вещи».
«Я готов поспорить».
Синди снова остановилась и резко подняла голову. «Он мне ничего не продал, если ты это имеешь в виду! Я не какой-то доверчивый придурок и не соглашусь на отношения без капитала».
«Что вы подразумеваете под справедливостью, Синди?»
«Баланс. Эмоциональная справедливость».
«Ладно. Извините, если я вас обидел». Он почесал подбородок, и мы добрались до задней части участка. За забором стояли высокие деревья, и сквозь них дул легкий ветерок.
Синди сказала: «Я чувствую себя хорошо по отношению к Кенни и мне. Единственная причина, по которой я согласилась поговорить с тобой, в том, что я хотела поступить правильно.
Убийство профессора Девэйн было ужасным, но вы действительно тратите свое время на меня. Она не была значительной частью моей жизни. Или Кенни. Он встречался с ней только один раз, и я просто сидел на ее занятиях пару раз, прежде чем мы говорили о подаче жалобы. Она была мила, но даже тогда я был настроен неоднозначно. В тот момент, когда я пришел туда, я понял, что это была ошибка».
"Почему?"
«Атмосфера — они трое сидят там за длинным столом.
Магнитофон, ручки и бумага. Все это было…
инквизиторский. Совсем не то, во что меня заставил поверить профессор Дивэйн.
слушай, мне жаль, что она умерла, и я ею очень восхищался, но должен сказать, что она была... обманчива».
"Как же так?"
«Она представила это так, будто это будет сеанс консультирования. Каждый излагает свои чувства, пытаясь прийти к решению. Больше похоже на дискуссионную группу. Как только я увидел этот стол, я понял, что это неправильно. Кенни сказал, что должны были быть черные свечи, и он был прав. Они явно хотели судить мужчин».
«На каких занятиях профессора Девейна вы присутствовали?»
«Половые роли и развитие. Я даже не был зачислен, но некоторые из
мои друзья принимали его, они продолжали приходить в дом — в женское общество — и рассказывать всем, как это здорово. Как они узнают все о гендере и поведении человека. Все о мужчинах. У меня был свободный период во вторник, поэтому я подумала: «Почему бы и нет?»
«Был ли профессор Дивэйн хорошим учителем?»
«Она была фантастическим учителем. Захватывающим. Лекция проходила в Morton Hall 100 — это огромная комната, шестьсот мест. Но она заставила вас почувствовать, что она говорит с вами. Что, поверьте мне, редкость, особенно когда дело касается занятий для первокурсников. Некоторые преподаватели просто делают вид, что все идет своим чередом».
«У нее была манера персонализировать вещи», — сказал я. Так же, как она это делала на телевидении.
«Точно. И она знала свое дело. Действительно отличный лектор».
«И ты сидел там два, три раза», — сказал Майло.
"Да."
«Как ты вообще мог жаловаться на Кенни?»
«То, что произошло, инцидент произошел в понедельник вечером, и во вторник, когда я пошла на занятия, я все еще была очень расстроена». Она облизнула губы языком. «Профессор Дивэйн читала лекцию о домашнем насилии, и я начала чувствовать себя жертвой. Это была одна из тех глупых, импульсивных вещей, которые вы делаете, когда вы в стрессе. Я подошла к ней после занятий, сказала, что у меня проблема. Она отвела меня в свой кабинет и просто выслушала, сделала мне чай. Я немного поплакала, и она дала мне салфетку. Потом, когда я успокоилась, она сказала, что у нее, возможно, есть решение для меня. Вот тогда она и описала комитет».
«Что она сказала по этому поводу?»
«Что это было совершенно новым. Важно — с точки зрения прав женщин в кампусе. Она сказала, что я могу сыграть значительную роль в борьбе с женской беспомощностью».
Она посмотрела на сумку с книгами. «У меня были сомнения, но она казалась такой заботливой.
Теперь я могу взять сумку.
«Не беспокойся об этом», — сказал Майло. «Итак, ты считаешь, что она тебя обманула».
«Нет, я не могу назвать это преднамеренным обманом. Может быть, я просто услышал то, что хотел услышать, потому что был расстроен».
«Похоже, у тебя были веские причины для расстройства, Синди», — сказал я.
«Возвращаться в кампус ночью в одиночку, наверное, было страшно».
«Очень. Ты слышишь всякие истории».
«О преступности?»
Она кивнула. «Чудаки бродят по холмам — посмотрите, что случилось с профессором Девейном!»
Майло спросил: «Ты думаешь, ее убил какой-то чудак?»
«Я не знаю, но женщина из моего женского общества работает в студенческой газете, и она проводила какое-то исследование в полицейском участке кампуса. Ей сказали, что есть много изнасилований и попыток изнасилования, которые никогда не попадают в новости. И вот я здесь — было темно, как в смоле. Мне нужно было найти дорогу обратно».
«Не весело».
«Не так уж много». Внезапно она заплакала, закрыв лицо руками.
Майло несколько раз перекладывал сумку из руки в руку, взвешивая ее, словно это был мяч.
Вытирая глаза пальцами, она сказала: «Извините».
«Не за что извиняться», — сказал он.
«Поверь мне, мне очень жаль. Может, даже из-за разговора с тобой. Потому что какой в этом смысл? В колледже и так достаточно сурово и без этого дерьма». Она снова вытерла глаза. «Извините за выражение. Я просто никогда не думала, что узнаю кого-то, кого убили».
Майло вытащил из кармана небольшой пакет в пластиковой упаковке и дал ей салфетку. Он пришел готовым к слезам?
Она взяла его, промокнула, оглядела парковку. «Можно мне пойти, пожалуйста? У меня двухчасовой вокзал на Северном кампусе, а мой велосипед припаркован на Гейли».
«Конечно, еще пара вопросов. Что вы думаете о других членах комитета?»
"Что ты имеешь в виду?"
«Они тоже были инквизиторами?»
« Это был тот парень, аспирант, я забыл его имя».
«Кейси Локкинг».
«Я так думаю. У него было настоящее отношение. Ясная повестка дня».
«Что было?»
«Быть мистером Феминистом — вероятно, подлизываться к профессору Девейну. Он произвел на меня впечатление одного из тех парней, которые пытаются доказать, какой он не сексист, сваливая на других парней».
Она улыбнулась.
«Что, Синди?»
«Самое смешное, что когда они с Кенни начали ругаться, это были типичные мужские вещи — без обид. Локинг пытался быть мистером Несексистом, но его стиль все равно был мужским — враждебным, агрессивным, конкурентным. Возможно, некоторые вещи неизменны. Возможно, нам просто стоит научиться жить друг с другом».
«До тех пор, пока сильные не начнут избивать слабых», — сказал Майло.
«Да, конечно. Никто не должен терпеть, когда его подвергают преследованиям».
«Профессор Дивэйн стал жертвой».
Она уставилась на него. Под одним глазом осталась влажная полоска. «Я знаю.
Это ужасно. Но что я могу сделать?
«То, что ты делаешь, Синди. А как насчет другой женщины в комитете, профессора Штайнбергер?»
«Она была в порядке. Она действительно не говорила много. Это было явно шоу профессора Девейна. У меня возникло ощущение, что она имела в этом личную заинтересованность».
«Почему это?»
«Потому что потом, когда я сказал, что хочу все забыть, она сказала, что я не должен отступать от своей позиции, она будет поддерживать меня до конца. А когда я сказал «нет», она немного охладела. Отдалилась. Как будто я ее подвел. Я чувствовал себя отвратительно на многих уровнях, просто хотел уйти оттуда и побыть один».
«Вы с ней общались после этого?»
«Однажды она позвонила мне в дом Теты. Снова мило, просто хотела узнать, как у меня дела. Она также предложила прислать мне список книг для чтения, которые могли бы мне помочь».
«Феминистские книги?»
«Полагаю, да. Я не особо слушал. Я как бы перебил ее».
«Потому что ты ей не доверял?»
«Она использовала все нужные слова, но мне это надоело».
«А как же Кенни?»
«А что с ним?»
«Она ему тоже звонила?»
«Не то чтобы я знала. Нет, я уверена, что она этого не сделала, потому что он бы мне сказал. Он...» Она остановилась.
«Он что, Синди?»
"Ничего."
«Что ты собирался сказать?»
«Ничего. Просто он не упомянул о ее призвании».
«Ты хотел сказать, что Кенни ее ненавидел?»
Она отвернулась. «Если вы читали стенограммы, то, думаю, это не так уж и шокирует. Нет, она ему совсем не нравилась. Он сказал, что она была... она была манипулятором. И радикальной феминисткой — Кенни придерживается консервативных политических взглядов. И я не могу винить его за то, что он чувствовал себя загнанным в угол. У него и так были трудности в университете, он думал о переводе.
Комитет стал последней каплей».
«Он обвинил доктора Девейна в том, что ему пришлось перевестись?»
«Нет, он просто был в целом настроен негативно ко всему».
«Жизнь в целом?» — спросил я. «Или что-то конкретное?»
Она подняла на меня встревоженный взгляд. «Я знаю, к чему ты клонишь, но это смешно. Он никогда не прикоснется к ней. Это не Кенни. И его даже не было в Лос-Анджелесе в ночь, когда ее убили. Он в Сан-Диего, за исключением выходных, когда он приезжает ко мне. Он усердно работает, чтобы наладить свою жизнь — ему всего девятнадцать».
«Он приходит каждые выходные?» — спросил Майло.
«Не все, большинство. И ее убили в понедельник. Он никогда не бывает в городе в понедельник».
Майло посмотрел на нее и улыбнулся. «Похоже, ты думала о его расписании».
«Только после того, как вы позвонили. Мы были очень удивлены, потом подумали, что вы узнали о комитете, и сказали: «О Боже, нереально».
Потому что, знаете ли, система. Вы можете попасть в нее, люди подвергаются насилию. Я имею в виду, это настолько абсурдно, что кто-то связывает нас с тем, что произошло. Мы дети, по сути. Последний раз, когда я имел дело с полицией, был, когда тот парень пришел в класс и рассказал нам о припаркованных машинах».
Она улыбнулась.
«У него был попугай, у этого полицейского. Дрессированный попугай, который мог говорить.
Типа: «Стой, ты арестован!» и «Вы имеете право хранить молчание». Кажется, он назвал его Офицер Сквоук или что-то в этом роде. Ну и ладно.
Я действительно могу взять эту сумку».
Майло передал ей его.
«Мне действительно нужно забыть обо всем этом, детектив Стерджис. Мне нужно сосредоточиться на своих оценках, потому что моя мама идет на жертвы ради меня.
Вот почему я не пошел в частный колледж. Так что, пожалуйста».
«Конечно, Синди. Спасибо, что уделили нам время». Он дал ей карточку.
«Ограбление-убийство», — сказала она, дрожа. «За что это?»
«На случай, если что-то придумаешь».
«Я не буду, поверь мне». Ее маленькое лицо сморщилось, и я подумал, что она снова заплачет. Потом она сказала: «Спасибо», и ушла.

«Милашка», — сказал Майло. «Я просто хочу дать ей молока и печенья, сказать, что скоро приедет принц Чарминг, и у него нет судимостей».
«Она чувствует, что уже нашла его».
Он покачал головой. «Она немного интрапунитивна, не правда ли?»
«Очень. Винит себя за то, что произошло между ней и Кенни Штормом, а потом за то, что жалуется».
«Шторм», — сказал он. «Умная девчонка вроде нее связалась с тупым парнем.
Что это, низкая самооценка?»
«Теперь тебя больше интересует Шторм?»
"Почему?"
«Его академическая карьера не удалась . Это значит, что он так и не получил концессионных денег от университета. Это значит, что он все еще может быть зол и нерешителен».
«И, возможно, она готова лгать ради него. Возможно, несмотря на то, что она сказала, он остался на одни выходные».
«Он мог бы одолжить велосипед Синди», — сказал я. «Или у него есть свой собственный».
«Ни он, ни его отец не перезвонили… продают недвижимость в Ла-Хойе. Должно быть достаточно просто узнать, какая компания, посмотреть, подтвердится ли алиби».
Его глаза поднялись вверх. «Маленькая Синди. Она выглядит как четырнадцатилетняя, но разговаривает как взрослая. С другой стороны, та милашка, которая бросила своего ребенка собакам, тоже была довольно милой».
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Мы выехали из Виллиджа, прижавшись к восточному краю кампуса и проехав мимо Сорорити Роу. Студенты бегали трусцой, гуляли и переходили улицы в неположенном месте с энтузиазмом. Острые верхушки кактусов в Ботаническом саду торчали из-за железного забора, словно дополнительная защита.
Я сказал: «Кажется, вырисовывается образ Хоуп. Блестящая, харизматичная, хорошо ладит с людьми. Но способная нарушать правила, когда ей это выгодно, и, судя по словам Синди, довольно быстро менять лица.
Соответствует маленьким коробочкам».
Смеющаяся парочка примерно возраста Кенни и Синди метнулась через улицу, держась за руки, обнявшись друг с другом. Майло пришлось резко затормозить. Они продолжали ехать, не подозревая об этом.
«Ах, дорогая», — сказала я.
«Или слишком много лет на Walkman'ах и видеоиграх. Ладно, я подброшу тебя до дома».
«Почему бы вам не высадить меня здесь, и я попытаюсь увидеться с профессором Штейнбергером».
«Тихий?»
«Иногда тихие люди могут сказать больше всех».
«Ладно». Он остановился рядом с автобусной скамейкой. Там сидели две испаноговорящие женщины в форме прислуги, они уставились на нас, прежде чем отвернуться.
«После этого пойдёшь домой пешком?»
«Конечно, это всего лишь пара миль».
«Какой аэробикон… слушай, если у тебя есть время и желание, я не против, если ты поговоришь и с другими студентами, участвующими в комитете. Может, ты не напугаешь их так, как я напугал Синди».
«Я думала, ты с ней хорошо справишься».
Он нахмурился. «Может, мне стоило взять с собой попугая. Ты готов к студенческим собеседованиям?»
«Как мне их найти?»
Протянув руку к заднему сиденью, он схватил свой портфель, положил его себе на колени, достал лист бумаги и протянул его мне.
Ксерокопированные студенческие удостоверения личности и расписания занятий. Репродукции были темными и размытыми, превращая Синди Веспуччи в брюнетку. У Кеннета Шторма было полное лицо, короткие волосы и грустный рот, но это все, что можно было о нем сказать.
Я сложил его и положил в карман. «Есть ли какие-нибудь правила, как мне себя представлять?»
Он подумал. «Полагаю, правда была бы хороша. Что угодно, что побуждает их говорить. Они, вероятно, будут относиться к тебе лучше, профессорская манера поведения и все такое».
«Может, и нет», — сказал я. «Профессора — те, кто их подводят».

Высокая белая башня факультета психологии находилась на внешнем краю Научного квартала — возможно, это было не просто архитектурной случайностью, — а кирпичный куб, в котором размещался факультет химии, был ее ближайшим соседом.
Прошло много времени с тех пор, как я был в здании химфака, и то только для того, чтобы пройти продвинутый курс психопатологии в арендованном помещении класса; когда я был аспирантом, психология была самой популярной специальностью в U, и лекционные залы были переполнены теми, кто искал самопознания. Двадцать лет спустя страх перед будущим стал доминирующим мотивом, а деловое администрирование было королем.
В коридорах химии все еще царил уксусный смрад уксусной кислоты, а стены были цвета зеленой зубной пасты, может, немного более грязными. Никого не было видно, но я слышал звон и плеск за дверями с надписью ЛАБОРАТОРИЯ.
В справочнике значились два Штейнбергера, Джеральд и Джулия, оба с офисами на третьем этаже. Я поднялся по лестнице и нашел офис Джулии.
Дверь была открыта. Она сидела за своим столом, проверяя экзамены, на заднем плане играл легкий рок по радио, симпатичная женщина лет тридцати, одетая в черный свитер с круглым вырезом поверх белой блузки и серых шерстяных брюк. На груди у нее лежало янтарное и старое серебряное ожерелье, похожее на ближневосточное. У нее были квадратные плечи, серьезное лицо, которое само удивляло, что его опускался острый подбородок, безмятежный рот, покрытый розовым блеском, и блестящие каштановые волосы, заканчивающиеся на плечах, челка была подстрижена чуть выше изящных бровей. Глаза у нее были серые,
ясно и невозмутимо, когда они подняли глаза. Красиво, правда. Они сделали ее красивой.
Она отметила бумажку и отложила ее в сторону. «Да?»
Я рассказал ей, кто я, безуспешно пытаясь придать этому логичность, и что я пришел обсудить Хоуп Девейн.
«О». Озадаченно. «Могу ли я увидеть удостоверение личности?» Приятный голос, чикагский акцент.
Я показал ей значок. Она долго изучала мое имя.
«Пожалуйста», — сказала она, возвращая его и указывая на стул.
Офис был тесным, но пахнущим свежестью, серо-металлическим университетским выпуском, украшенным батиковыми настенными украшениями и куклами народного искусства, расположенными среди книг на полках. Радио стояло на подоконнике позади нее, рядом с горшечным колеусом. Кто-то пел о свободе, которую принесла любовь.
Экзамены были сложены в высокую стопку. Тот, который она отложила, был заполнен вычислениями и красными вопросительными знаками. Она поставила ему B−. Когда она увидела, что я смотрю на него, она накрыла его блокнотом и перевернула стопку как раз в тот момент, когда зазвонил телефон.
«Привет», — сказала она. «На самом деле не сейчас». Глядя на меня. «Может, через пятнадцать. Я приду к тебе». Милая улыбка. Румянец. «Я тоже».
Повесив трубку, она оттолкнулась от стола и положила руки на колени. «Мой муж в коридоре. Мы обычно обедаем вместе».
«Если сейчас неподходящее время...»
«Нет, у него есть дела, и это не должно занять много времени. Так что, повторите это еще раз, я все еще заинтригован. Вы работаете на факультете, но работаете с полицией по делу об убийстве Хоупа?»
«Я работаю на факультете в другом городе, в медицинской школе. Я занимался судебной экспертизой, и иногда полиция просит меня проконсультироваться. Убийство Хоуп Девэйн — это то, что они называют «холодным делом». Никаких зацепок, новый детектив, начинающий с нуля. Честно говоря, я член суда последней инстанции».
«Кросстаун». Она улыбнулась. «Враг?»
«Я получил здесь докторскую степень, так что это скорее случай раскола в лояльности».
«Как вы справляетесь на футбольных матчах?»
«Я их игнорирую».
Она рассмеялась. «Я тоже. Джерри — мой муж — стал фанатом футбола с тех пор, как мы приехали. Мы учились в Чикагском университете, который, поверьте мне, не является местом больших спортивных достижений. В любом случае, я рада, что полиция все еще расследует убийство Хоуп. Я предполагала,
они сдались».
«Почему это?»
«Потому что примерно через неделю в новостях ничего не было.
Разве не правда, что чем дольше дело остается нераскрытым, тем меньше шансов на успех?»
"В целом."
«Как зовут нового детектива?»
Я ей рассказал, и она записала.
«Значит ли что-нибудь тот факт, что он сам решил не приезжать?»
«Это сочетание цейтнота и стратегии», — сказал я. «Он работает над делом в одиночку, и у него не сложились хорошие отношения с преподавателями, с которыми он беседовал до сих пор».
«Каким образом?»
«Они относятся к нему так, будто он неандерталец».
«Он?»
"Нисколько."
«Ну», — сказала она, — «я полагаю, что как группа мы склонны быть нетерпимыми...
не то чтобы мы были группой. У большинства из нас нет ничего общего, кроме терпения выдержать двадцать с лишним лет обучения. Хоуп и я — яркие примеры этого, так что не думаю, что я смогу быть особенно полезен».
«Она знала вас достаточно хорошо, чтобы попросить вас войти в Комитет по межличностному поведению».
Она положила ручку на стол. «Комитет. Я подумала, что это должно быть так. Что касается наших отношений, мы разговаривали несколько раз, прежде чем она попросила меня служить, но мы были далеки от друзей. Что полиция знает о комитете?»
«Они знают его историю и то, что он был расформирован. Есть также стенограммы трех рассмотренных дел. Я заметил, что вы не участвовали в третьем».
«Это потому, что я ушла в отставку», — сказала она. «Теперь очевидно, что все это было ошибкой, но мне потребовалось время, чтобы это осознать».
«В чем ошибка?»
«Я думаю, мотивы Хоуп были чисты, но они увели ее несколько… далеко в сторону. Я думала, что это будет попыткой исцеления, а не создания большего конфликта».
«Вы высказали ей свои опасения?»
Она поджала губы и уставилась в потолок. «Нет. Хоуп была сложным человеком».
«Она бы не послушала?»
«Я не знаю. Это было просто… Я не хочу унижать покойную. Скажем так, она была волевой».
«Навязчивая идея?»
«О жестоком обращении с женщинами, безусловно. Что меня вполне устраивает».
Подняв ручку, она постучала по колену. «Иногда страсть блокирует противоречивую информацию. Настолько — и это больше касается вас, чем меня, — что я поймала себя на мысли, не было ли у нее личной истории насилия, которая направила ее ученость».
Тихий.
«Из-за степени ее страсти?» — спросил я.
Она поерзала на стуле, прикусила губу и кивнула. Приложила указательный палец к гладкой щеке.
«Я должен сказать, что мне неловко предлагать это, потому что я не хочу принижать приверженность Хоуп — низводить ее до уровня личного оправдания. Я физический химик, и это примерно так же далеко от психоанализа, как и все».
Она откатилась назад, так что ее голова оказалась в нескольких дюймах от книжных полок. Коричневатые ноги тряпичной куклы вытянулись за ее правое ухо. Она потянула ее вниз, усадила на колени и поиграла с ее черными волосами-нитками.
«Я хочу, чтобы вы знали, что я был о ней высокого мнения. Она была блестящей и преданной своим идеалам. Что случается реже, чем следовало бы — может быть, мне стоит объяснить, как я оказался в комитете. Потому что очевидно, что это просто так не пройдет».
«Пожалуйста», — сказал я. «Я был бы вам признателен».
Глубоко вздохнув, она погладила куклу. «Я поступила в колледж на подготовительный курс, а на втором курсе я работала волонтером в приюте для женщин, подвергшихся насилию, на южной стороне Чикаго. Чтобы набрать баллы за поступление в медшколу, и потому что оба моих родителя — врачи и либералы старой закалки, и они научили меня, что помогать людям — это благородно. Я думала, что уже все услышала за обеденным столом, но приют открыл мне глаза на совершенно новый, ужасный мир. Проще говоря, я была в ужасе. Это была одна из причин, по которой я изменила свое мнение о медицине».
Ее пальцы раздвинули волосы куклы. «У женщин, с которыми я работала, — тех, кто преодолел страх и отрицание и был в курсе того, что с ними делали, — был тот же взгляд, который я иногда видела в глазах Хоуп. Частично обида, частично ярость — я могу назвать это только свирепым. В случае Хоуп это было поразительно не похоже на ее обычную манеру поведения».
«Что было?»
«Крутой и собранный. Очень крутой и собранный».
«Все под контролем».
«Очень. Она была лидером, обладала огромной силой личности. Но когда мы обсуждали насилие, я видела этот взгляд в ее глазах.
Не всегда, но достаточно часто, чтобы напомнить мне о женщинах в приюте».
Она застенчиво улыбнулась. «Без сомнения, я преувеличиваю».
«Она попросила вас послужить из-за вашего опыта работы в приюте?»
Она кивнула. «Мы впервые встретились на факультетском чаепитии, одном из тех ужасных мероприятий в начале учебного года, когда все притворяются, что знакомятся? Джерри ушел поговорить о спорте с какими-то парнями, а Хоуп подошла ко мне. Она тоже была одна».
«Ее мужа там не было?»
«Нет. Она сказала, что он никогда не приходил на вечеринки. Она, конечно, не знала меня, я только что приехал. Я не знал, кто она, но я ее заметил.
Из-за ее одежды. Дорогой дизайнерский костюм, хорошие украшения, отличный макияж. Как у некоторых девушек, которых я знала из Лейк-Фореста — наследниц.
В кампусе такого не увидишь. Мы разговорились, и я рассказал ей о приюте».
Она двигалась таким образом, что ущипнула мягкое туловище куклы и заставила ее голову наклониться вперед.
«Самое смешное, что все эти годы я об этом не говорила. Даже мужу». Улыбка. «И как вы можете заметить, у меня нет проблем с разговорами.
Но вот я на вечеринке, с практически незнакомым человеком, ввязываюсь в вещи, о которых я забыл, — ужасные вещи. Мне пришлось забиться в угол, чтобы вытереть глаза. Оглядываясь назад, я думаю, что Хоуп вытащила из меня воспоминания».
"Как?"
«Слушая правильно. Разве вы, люди, не называете это активным слушанием?» Она снова улыбнулась. «Как раз то, что вы делаете прямо сейчас. Я тоже узнала об этом в приюте. Я полагаю, что каждый может усвоить азы, но виртуозов мало».
«Как Хоуп».
Она рассмеялась. «Вот, именно это ты и делаешь: возвращаешь вещи обратно.
Это работает, даже когда ты знаешь, что происходит, не так ли?»
Я улыбнулся, погладил подбородок и сказал: «Похоже, ты считаешь, что это эффективно», — театральным голосом.
Она снова засмеялась, встала и закрыла дверь. Она была стройной,
и выше, чем я думал: пять футов восемь дюймов или девять дюймов, большую часть его составляют ноги.
«Да», — сказала она, снова садясь и скрещивая их. «Она была блестящей слушательницей. У нее был способ… приблизиться. Не просто эмоционально, а фактически сблизиться физически — медленно приближаясь к тебе. Но не выглядя навязчивой. Потому что она заставляла тебя чувствовать себя самым важным человеком в мире».
«Харизма и страсть».
«Да. Как хороший евангелист».
Ноги не скрещены. «Это, должно быть, звучит странно. Сначала я говорю, что не знаю ее, а потом продолжаю так, как будто знаю. Но все, что я сказал, — это просто впечатление. Мы с ней никогда не были близки, хотя поначалу я думал, что ей нужен друг».
«Почему это?»
«На следующий день после чая она позвонила мне и сказала, что ей очень понравилось со мной познакомиться, не хотел бы я выпить кофе в факультетском клубе. Я был в двойственном настроении. Она мне понравилась, но я не хотел снова говорить о приюте. Несмотря на это, я согласился. Решив держать рот закрытым». Кукла подпрыгнула. «Невероятно, но я снова заговорил. О худших случаях, которые я видел: женщины, которых издевались до невероятных размеров. Тогда я впервые увидел свирепость в ее глазах».
Она посмотрела на куклу, поставила ее обратно на полку. «Все это тебе не поможет».
«Может быть».
"Как?"
«Освещая ее личность», — сказал я. «Сейчас мало что еще можно сделать».
«Это предполагает, что ее личность как-то связана с ее убийством».
«Вы так не думаете?»
«Понятия не имею. Когда я узнал, что ее убили, моим первым предположением было, что ее политические взгляды разозлили какого-то психопата».
«Незнакомец?»
Она уставилась на меня. «Ты же не хочешь сказать, что это как-то связано с комитетом?»
«У нас недостаточно информации, чтобы что-то сказать, но разве это невозможно?»
«Я бы сказал, это крайне маловероятно. Они были просто детьми».
«Все стало довольно сурово. Особенно с мальчиком Штормом».
«Да, у этого был характер. И сквернословие. Но
Расшифровки могут вводить в заблуждение — представлять его хуже, чем он был на самом деле».
«Каким образом?»
Она подумала. «Он был... он казался мне больше лающим, чем кусающимся. Один из тех задиристых детей, которые устраивают истерики, а затем сбрасывают это с себя? А рассказы об убийстве звучали как преследование. Я просто не могу представить, чтобы ребенок делал это. С другой стороны, у меня нет детей, так что откуда мне знать?»
«Когда Хоуп попросила вас послужить, какие конкретные указания она вам дала?»
«Она заверила меня, что это не займет много времени. Она сказала, что это временно, но наверняка станет постоянным, и что у этого есть сильная поддержка со стороны администрации. Что, конечно, не было правдой. На самом деле, она сделала так, как будто администрация попросила ее это создать. Она сказала мне, что мы сосредоточимся на правонарушениях, которые не подпадают под уголовное преследование, и что нашей целью будет раннее выявление —
то, что она назвала первичной профилактикой».
«Выявление проблем на ранней стадии».
«Выявляла проблемы на ранней стадии, чтобы избежать того, что я видела в приюте». Покачала головой. «Она знала, на какую кнопку нажать».
«Значит, она ввела тебя в заблуждение».
«О, да», — грустно сказала она. «Я полагаю, она чувствовала, что прямой подход не сработал бы. И, возможно, так и было бы. Мне определенно не нравится судить людей».
«Судя по стенограммам, другой участник, Кейси Локинг, не возражал против суждений».
«Да, он был довольно... энтузиастом. Доктринер, на самом деле. Не то чтобы я его виню. Насколько искренним может быть студент, сотрудничая со своим научным руководителем? Сила есть сила».
«Хоуп сказала, почему она его назначила?»
«Нет. Она сказала мне, что один из членов должен быть мужчиной. Чтобы избежать видимости войны между полами».
«Как она отреагировала, когда вы ушли в отставку?»
«Она этого не сделала».
"Нисколько?"
«Вовсе нет. Я позвонила в ее офис и оставила сообщение на ее автоответчике, объяснив, что мне просто некомфортно продолжать, и поблагодарив ее за то, что она думает обо мне. Она так и не перезвонила. Мы больше не разговаривали. Я предположила, что она злится… а теперь мы осуждаем ее. Это меня беспокоит. Потому что, что бы она ни сделала, я верю, что у нее были добрые намерения, и то, что с ней произошло, — это зверство».
Она встала и указала мне на дверь.
«Извините, я больше не могу об этом говорить». Ее рука повернула ручку, и дверь открылась. Серые глаза сузились от напряжения.
«Спасибо, что уделили нам время», — сказал я, — «и извините, что всплыли неприятные подробности».
«Может быть, ее нужно было выкопать… Все это отвратительно. Такая потеря. Не то чтобы жизнь одного человека была дороже жизни другого. Но Хоуп была впечатляющей — у нее был характер. Особенно впечатляющей, если я прав, что она подверглась насилию, потому что это означало бы, что она выжила. Нашла в себе силы помогать другим».
Она снова прикусила губу. «Она была сильной. Последний человек, о котором можно подумать, что это жертва».
ГЛАВА
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Когда я вышел на улицу, было 14:00.
Я вспомнила, как Хоуп вызвала слезы у Джулии Стейнбергер на факультетском чаепитии, разбудив в ней старые воспоминания.
Хороший слушатель — Синди Веспуччи сказала то же самое.
Но она не очень умело справилась с Кенни Штормом и двумя другими студентами.
Умеете общаться с женщинами, но не с мужчинами?
Скорее всего, ее казнил мужчина — я понял, что именно так я и думал об убийстве. Казнь.
Какой мужчина?
Многострадальный муж, доведенный до крайности? Невменяемый незнакомец?
Или кто-то, кто находится посередине между этими двумя крайностями на шкале близости?
Перейдя двор, я сел за каменный стол и проверил расписание занятий, которое мне дал Майло.
Если только они не прогуливали, Патрик Хуан был на середине занятия по термодинамике, Дебора Бриттан боролась с математикой для гуманитарных специальностей, а Рид Маскадин, аспирант театрального искусства, участвовал в чем-то под названием Performance Seminar 201B в полумиле отсюда, в MacManus Hall на северном конце кампуса. Но занятия Тессы Боулби по психологии восприятия заканчивались через пятнадцать минут в Psych Tower.
Я изучал фотографию молодой женщины, которая обвинила Рида Маскадина в изнасиловании на свидании. Очень короткие темные волосы и худое, слегка слабое лицо. Даже с учетом плохой фотокопии, она выглядела обескураженной.
Опущенные глаза человека намного старше.
Но не из-за встречи с Мускадином. Фотография была сделана в начале учебного года, за несколько месяцев до этого. Я быстро выпил чашечку кофе из торгового автомата и вернулся в Психологическую башню, чтобы посмотреть, не опустила ли ее жизнь еще ниже.

Ее класс закончился на пять минут раньше, и студенты хлынули в зал, как вода из плотины. Ее было нетрудно заметить, она направлялась к выходу одна, таща за собой джинсовую сумку, набитую книгами. Она резко остановилась, когда я спросил: «Мисс Боулби?»
Ее рука упала, и сумка под тяжестью веса дернула ее вниз по плечу.
Несмотря на неуверенный подбородок и несколько прыщей, она была невыразительно привлекательна с очень белой кожей и огромными голубыми глазами. Ее волосы были выкрашены в абсолютно черный цвет, подстрижены неровно — то ли небрежно, то ли с большим намерением. Ее нос был розовым на кончике и ноздрях — простуда или аллергия. На ней был мешковатый черный свитер реглан с одним рукавом, который начал распускаться, старые черные джинсы-трубы, порванные на коленях, и кожаные ботинки на шнуровке с толстой подошвой и потертыми до пуха носками.
Она отступила к стене, чтобы пропустить одноклассников. Я показал ей удостоверение личности и начал представляться.
«Нет», — сказала она, отчаянно замахав узкой рукой. « Пожалуйста » .
Умоляя хриплым голосом. Ее взгляд метнулся к указателю выхода.
«Мисс Боулби…»
«Нет!» — сказала она громче. «Оставьте меня в покое! Мне нечего сказать!»
Она рванула к выходу. Я замер на мгновение, затем последовал за ней, наблюдая издалека, как она поспешила выйти из главных дверей башни, мчась, почти кувыркаясь, вниз по парадным ступеням к перевернутому фонтану, который выходил на башню. Фонтан был сухим, и потоки студентов сходились около грязной черной дыры, прежде чем рассредоточиться и расползтись по кампусу, словно гигантская муравьиная тропа.
Она бежала неуклюже, борясь с тяжелой сумкой. Худая, хрупкая на вид фигура, настолько изможденная, что ее ягодицы не могли заполнить узкие джинсы, и деним развевался при каждом шаге.
Наркотики? Стресс? Анорексия? Болезнь?
Пока я размышлял, она проскользнула в толпу и стала одной из многих.

Ее тревога, точнее паника, заставила меня захотеть поговорить с человеком, которого она обвинила.
Я вспомнил подробности жалобы: кино и ужин, тяжелые
ласки. Тесса заявляет о насильственном проникновении; Маскадин — о сексе по обоюдному согласию.
Это то, что никогда не может быть доказано, в любом случае.
Тест на СПИД для него. Она уже прошла тест.
Отрицательно. Пока что.
Но теперь она была призрачно бледной, худой и усталой.
Болезнь развивалась долго. Может быть, ей повезло.
Это могло бы объяснить панику... но она все еще была зачислена на занятия.
Может быть, источником поддержки была Хоуп Дивэйн. Теперь, когда Хоуп умерла и ее собственное здоровье оказалось под вопросом, была ли она подавлена?
Тестирование проводилось в студенческом медицинском центре. Получить записи без законных оснований было бы невозможно.
Посмотреть «Маскадина» казалось важнее, чем когда-либо, но семинар по актерскому мастерству был одним из тех еженедельных мероприятий, которые длились четыре часа и закончились только наполовину.
В то же время я попробую остальных. Патрик Хуан освободится через тридцать минут, Дебора Бриттен вскоре после него. Класс Хуана был неподалеку, в Инженерном корпусе. Назад в Научный квартал. Когда я начал поворачиваться, глубокий голос позади меня сказал: «Расследование на территории кампуса, детектив?»
Кейси Локинг стоял на несколько ступенек выше меня, выглядя удивленным. Его длинные волосы были свежеуложенными, и он был одет в то же длинное кожаное пальто, джинсы и мотоциклетные ботинки. Черная футболка под пальто. Кольцо с черепом тоже было на месте, несмотря на его замечание о том, что он избавился от него. Сверкая на солнце, ухмылка мертвой головы была широкой, почти живой.
В руке, обвитой кольцом, была сигарета, в другой — атташе-кейс из оливковой кожи с золотым тиснением CDL на застежке. Пальцы, сжимающие сигарету, дернулись, и дым клубился и поднимался.
«Я не детектив», — сказал я.
Это заставило его моргнуть, но больше ничто на его лице не дрогнуло.
Я поднялся на его уровень и показал ему свой значок консультанта. Он поджал губы, изучая его.
Значит, Сикрест ему ничего не сказал.
То есть они не были доверенными лицами?
«Докторская степень в чем?»
"Психология."
«Правда?» Он стряхнул пепел. «Для полиции?»
«Иногда я консультируюсь с полицией».
«Чем именно вы занимаетесь?»
«Это зависит от случая».
«Анализ места преступления?»
«Всякие разные вещи».
Моя двусмысленность, похоже, его не смутила. «Интересно. Они назначили вас на убийство Хоуп, потому что она была психологом, или потому что дело воспринимается как психологически сложное?»
"Оба."
«Полицейский психолог». Он сделал глубокую, сильную затяжку, сдерживая дым. «Возможности карьерного роста, о которых вам никогда не расскажут в аспирантуре.
Как долго вы этим занимаетесь?
«Несколько лет».
Из его ноздрей вырывались белые испарения. «Здесь все говорят о чистой академичности. Они измеряют свой успех количеством вакансий, которые они размещают. Все вакансии, предполагающие постоянную должность, исчезают, но они в любом случае готовят нас к ним. Вот вам и проверка реальности, но, полагаю, академический мир никогда не отличался хорошим знанием реальности. Как вы думаете, убийство Хоуп когда-нибудь будет раскрыто?»
«Не знаю. А как насчет тебя?»
«Не выглядит многообещающе», — сказал он. «Что-то дурно пахнет… Этот большой детектив в курсе событий?»
"Да."
Он покурил еще и почесал верхнюю губу. «Полицейский психолог. На самом деле, это мне нравится. Занимаюсь большими проблемами: преступностью, девиантностью, природой зла. После убийства я много думал о зле».
«Есть ли у вас какие-нибудь идеи?»
Он покачал головой. «Студентам не разрешается иметь идеи».
«Вы уже нашли нового консультанта?»
«Пока нет. Мне нужен кто-то, кто не заставит меня начинать все сначала или не свалит на меня грязную работу. Надежда была великолепна в этом плане. Если ты выполнял свою работу, она относилась к тебе как к взрослому».
«Политика невмешательства?»
«Когда это было заслуженно». Он затушил сигарету. «Она знала разницу между добром и злом. Она была прекрасным человеком, и тот, кто ее уничтожил, должен был умереть мучительно медленно, невероятно кроваво, невообразимо мучительно».
Его губы поползли вверх, но на этот раз вы не могли назвать конечный продукт улыбкой. Он отложил свой атташе-кейс и, засунув руку под пальто, вытащил твердую пачку «Мальборо».
«Но это вряд ли произойдет, верно? Потому что даже если каким-то образом
если его поймают, то будут юридические лазейки, процедурные тонкости.
Вероятно, какой-то эксперт из нашей области утверждает, что этот придурок страдает психозом или расстройством контроля импульсов, о котором никто раньше не слышал. Вот почему мне нравится идея того, чем вы занимаетесь. Быть на правильной стороне. Моя область исследований — самоконтроль. Мелочи — свободное кормление крыс против графиков подкрепления. Но, может быть, когда-нибудь я смогу связать это с реальным миром.
«Самоконтроль и раскрытие преступлений?»
«Почему бы и нет? Самоконтроль — неотъемлемая часть цивилизации. Неотъемлемый компонент. Дети рождаются милыми, пушистыми и аморальными. И уж точно несложно научить их быть безнравственными , не правда ли?»
Он сделал пистолет свободной рукой. «Все так много говорят о десятилетних детях с «Узи», но это всего лишь Фейгин и уличные крысы с небольшим добавлением технологий, верно?»
«Отсутствие самоконтроля», — сказал я.
«На общественном уровне. Уберите внешние механизмы контроля, и процесс интернализации — развитие сознания — будет парализован, и вы получите миллионы дикарей, бегающих вокруг и дающих волю своим импульсам. Как тот кусок дерьма, который убил Хоуп. Так чертовски глупо !»
Он достал зажигалку и зажег еще одну сигарету. Слегка трясущиеся руки. Он засунул их в карманы пальто.
«Я вам скажу, я бы изучал реальную жизнь, если бы мог, но я бы провел в школе всю оставшуюся жизнь, и это очевидно. Надежда направила меня в правильном направлении, сказала не пытаться получить Нобелевскую премию, выбрать что-то выполнимое, получить профсоюзный билет и двигаться дальше».
Он втянул дым. «Найти другого советника будет непросто. Меня считают ведомственным фашистом, потому что я не выношу банальностей и верю в силу дисциплины».
«И Хоуп это устроило».
«Хоуп была идеальной ученой-и-хорошей-матерью: жесткой, честной, достаточно надежной, чтобы позволить тебе идти своим путем, как только ты докажешь, что ты не полный отстой. Она смотрела на все свежим взглядом, отказывалась делать или быть тем, что от нее ожидалось. Поэтому они убили ее».
"Они?"
«Они, он, какой-то слюнявый, психопатический, совершенно ебанутый дикарь».
«Есть ли какие-нибудь теории о конкретном мотиве?»
Он оглянулся на стеклянные двери башни. «Я долго думал об этом, и все, что у меня получилось, — это мысленные крендельки.
Наконец я понял, что это пустая трата энергии, потому что у меня нет никаких данных, только
мои чувства. И мои чувства сбивали меня с ног. Вот почему мне потребовалось так много времени, чтобы вернуться к своим исследованиям. Вот почему я даже не мог приблизиться к своим данным до вчерашнего вечера. Но теперь пришло время вернуться в строй. Хоуп хотела бы этого. У нее не было терпения для оправданий».
«Чья это была идея обменивать данные на услуги по уходу за автомобилем?» — спросил я.
Он уставился на меня. «Я позвонил Филу, он сказал, что у него возникли проблемы с запуском машины, поэтому я предложил помочь».
«Значит, вы знали его раньше».
«Только что поработал с Хоуп. В общем, Фил асоциален… Ну, приятно было пообщаться».
Он взял кейс и начал подниматься по лестнице.
Я спросил: «Каково ваше мнение о Комитете по межличностному поведению?»
Он остановился, улыбнулся. «Опять это. Какова моя точка зрения ? Я думал, что это отличная идея с недостаточной силой принуждения».
«Некоторые считают, что создание комитета было ошибкой».
«Некоторые люди считают, что качество жизни означает анархию».
«Значит, вы считаете, что этому следовало позволить продолжаться?»
«Конечно, но какой шанс был на это? Отец этого богатого сопляка закрыл его, потому что это место работает по тем же принципам, что и любая другая политическая система: деньги и власть. Если бы девушка, которую он преследовал, была той, у которой был папочка-толстосум, можете не сомневаться, комитет был бы жив и здоров».
Он докурил сигарету до фильтра, посмотрел на нее, отбросил ее. «Дело в том, что женщины всегда будут физически слабее мужчин, и их безопасность нельзя оставлять на милость любого, у кого есть пенис. Единственный способ симулировать равенство — это правила и последствия».
«Дисциплина».
«Лучше поверьте в это». Он погладил кожаный лацкан. «Вы спрашиваете меня о комитете, потому что считаете, что он как-то связан со смертью Хоуп. Один из тех трусливых маленьких слабаков, которые мстят ей. Но, как я уже сказал, они все были трусами».
«Трусы совершают убийства».
«Но я тоже был в комитете, и я, очевидно, цел».
Ту же логику использовал Крувик, говоря о протесте против абортов.
«Позвольте мне спросить вас еще кое о чем», — сказал я. «Хоуп когда-нибудь упоминала о том, что сама подвергалась насилию?»
Лацкан собрался в складки, когда его рука крепко сжала кожу. «Нет.
Почему?"
«Иногда работа людей направляется личным опытом».
Черные брови опустились, а глаза стали холодными. «Ты хочешь свести ее достижения к психопатологии ?»
«Я хочу узнать о ней как можно больше. Она когда-нибудь рассказывала о своем прошлом?»
Разжав пальцы, он очень медленно опустил руки. Затем он поднял их очень быстро, почти как в боевом искусстве. Сложив их на груди, как будто отражая атаку.
«Она говорила о своей работе. Вот и все. Все личные вещи, которые я смог вывести из этого, исходили из этого».
«Какой вывод вы сделали?»
«Она была невероятно умной, сосредоточенной и глубоко заботилась о том, что делала. Вот почему она взяла меня. Сосредоточенность — это мое. Я вцепляюсь зубами и не отпускаю».
Он улыбнулся, показав белую эмаль. «Она оценила тот факт, что я был готов выйти и сказать, что я действительно чувствую. Что я верил, что люди не могут просто следовать своим импульсам. Здесь это все еще ересь».
«А как насчет ее другой ученицы, Мэри Энн Гонсалвес?»
«А что с ней?»
«Она тоже сосредоточена?»
«Не знаю, мы нечасто виделись. Приятно было пообщаться, надо провести эксперимент. Если когда-нибудь найдешь этот кусок дерьма, осуди его, приговори к смерти, пригласи меня в Сан-Квентин, чтобы я вколол ему в вены шприц».
Отдав отрывистое приветствие, он взбежал по ступенькам к башне, толкнул одну из тяжелых стеклянных дверей. Когда она распахнулась, я уловил мимолетную вспышку отражения. Изящный изгиб рта, но его трудно было прочесть.
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Как и Крувик, он с энтузиазмом говорил о Надежде.
Несмотря на мокрые глаза, ее муж этого не сделал.
Заставить ее обратиться в другое место?
Любовь, секс, удар в спину.
Сикрест не имел истории насилия, но мужчины, которые убивали своих жен, часто не имели. И, как и Сикрест, они, как правило, были среднего возраста.
Что касается того, что любовника оставляли невредимым, это тоже было типично: ревнивые мужья нападали на своих жен, щадя любовника, если только он случайно не попадался им на пути.
Но если бы Локинг был любовником Хоуп, поддерживал бы Сикрест с ним какую-либо связь?
Я думал о взаимодействии двух мужчин. Никаких признаков враждебности, но формально.
И тут меня осенило несоответствие: вчера вечером Локинг звонил профессору Сикресту. Сегодня это был Фил.
Имело ли это хоть какое-то значение?
Я купил еще одну чашку кофе со вкусом картона и выпил ее по дороге в Инженерный корпус, размышляя о том, какие сюрпризы принесет мне беседа с Патриком Хуаном.

Он был взволнован, когда я появился у его шкафчика, но не оказал сопротивления, когда я предложил поговорить.
Мы нашли скамейку в западной части двора, и я предложил принести ему кофе.
«Нет, спасибо, я достаточно напился кофеина. NoDoz. Экзамены».
Он изобразил дрожь в руке и нахмурился.
Он был ростом пять футов десять дюймов, крепкого телосложения, с гладким квадратным лицом и волосами до плеч, разделенными пробором посередине. На его мятой футболке было написано STONE TEMPLE PILOTS, и он носил ее поверх обрезанных шорт с узором пейсли и резиновых
Пляжные шлепанцы. Под мышкой у него было зажато несколько книг, обе по термодинамике.
«Спасибо, что поговорили со мной, Патрик».
Он посмотрел на скамейку. «Я думал, что кто-то наконец доберется до меня».
«Почему это?»
«После того, что случилось с профессором Девейном, я думал, что комитет обязательно появится. Я удивлен, что это заняло так много времени».
Он заерзал. «Они прислали психолога, потому что думают, что я сумасшедший?»
«Нет. Я работаю в полиции, и они посчитали, что я могу быть полезен в этом деле».
Он подумал об этом. «Думаю, я возьму бургер, ладно?»
"Конечно."
Оставив книги, он пошел в одну из закусочных и вернулся с пачкой вощеной бумаги, коробкой мятой картошки фри, зарытой под каплей кетчупа, и большим стаканом апельсиновой газировки.
«У меня дядя — психолог», — сказал он, успокаиваясь. «Роберт Чан? Работает в тюремной системе?»
«Я его не знаю», — сказал я.
«Мой отец — юрист». Он развернул пачку. Бумага была полупрозрачной от жира, а сыр капал по краям гамбургера. Сильно откусив, он быстро прожевал и проглотил. «Мой отец был очень зол на комитет. Что я не рассказал ему об этом. В то время я думал, что это плохая шутка, зачем ввязываться? Но после того, как я услышал о профессоре Девейне, я сказал: «Ох , я влип». Он закатил глаза.
«Проблемы с твоим отцом».
«Он приверженец традиций — большой позор для семьи и все такое». Он откусил огромный кусок бургера и терпеливо ел, глядя на двор.
«Не то чтобы я сделал что-то неправильно. Все, что я сказал на слушании, было правдой. Эта девчонка — ярая расистка. Я никогда ее не доставал, она меня использовала.
Но папа…»
Он свистнул и покачал головой. «После того, как он меня отчитал и сократил лимит моей кредитной карты на шесть месяцев, он сказал, что мне следует ожидать неприятностей, потому что полиция обязательно займется изучением прошлого профессора Девейна. Когда этого не произошло, я подумал: ух ты, повезло».
Оглядевшись еще немного, он снова посмотрел на меня.
«Опять не так. В любом случае, у меня нет никаких реальных проблем, потому что в ту ночь
ее убили Я был на большой семейной вечеринке. Бабушки и дедушки
Пятидесятая годовщина. Мы все пошли в Lawry's на La Cienega. Первоклассное ребрышко и все нарезки. Я был там все время, с восьми до одиннадцати тридцати, сидел прямо рядом с папой, сыном Нумбаха, вместе с сотней родственников. У меня даже есть документальное подтверждение: мой кузен сделал фотографии. Много фотографий, большой сюрприз, да?
Он бросил на меня сердитую улыбку, прижал передние зубы к нижней губе и пошевелил указательным пальцем. «А, так. Скажи сыр с вонтонами, крик крик » .
Я не ответил.
«Хотите?» — сказал он, указывая на картофель фри.
"Нет, спасибо."
Он приложил соломинку ко рту и наполнил ее апельсиновой газировкой. «Хочешь фотографии? Я попрошу отца их прислать. Он на самом деле положил их в хранилище своего офиса». Он рассмеялся. «Теперь я могу идти?»
«Есть ли у вас какие-нибудь мысли по поводу профессора Девейна?»
"Неа."
«А как насчет комитета?»
«Я же говорил, это шутка».
"Как же так?"
«Таскают людей, как в каком-то суде-кукловодстве. Слово одного человека против слова другого. Не знаю, скольких еще парней достали, но если их дела были такими же глупыми, как мои, то у вас полно разозленных людей. Может, кто-то из них и прикончил профессора Девейна».
«Но у тебя есть алиби».
Он опустил стакан на скамейку. Он сильно ударился, и немного газировки выплеснулось на камень. «Слава богу, что я это делаю. Потому что в течение нескольких недель после слушания я был зол на нее. Но вы же знаете нас, хороших маленьких китайских мальчиков
— играйте с компьютерами, никогда не проявляйте агрессию».
Я ничего не сказал.
«В любом случае, я уже покончил со всем этим, и в доказательство этого я вижу эту девушку в кампусе все время, просто прохожу мимо, освещаю ее. И вот что я в конечном итоге почувствовал по отношению к профессору Девэйн. Забудь о ней, займись своими делами».
«Значит, вы чувствовали себя жертвой», — сказал я.
«Да, но это была отчасти моя вина. Мне следовало сначала посоветоваться с папой, прежде чем приходить. Он сказал мне, что она не имеет права так со мной поступать».
«Зачем ты пошёл?»
«Вам пришло письмо на официальном бланке университета, что бы вы сказали?
А вы? Сколько еще ребят было вовлечено?
«Извините», — сказал я, — «я тоже не буду с ними говорить о вас».
Он моргнул. «Да, ладно, лучше обо всем забыть».
Он взял книги и встал. «Это все, что я хотел сказать. У меня, вероятно, уже проблемы из-за того, что я разговаривал с тобой, не посоветовавшись с папой. Хочешь фотографии, свяжись с ним. Аллан Д. Хуанг. Кертис, Баллоу, Семпл и Хуанг». Он выдал адрес в центре города на Седьмой улице и номер телефона, и я скопировал их.
«Ты хочешь мне что-нибудь еще сказать, Патрик?»
«О комитете?»
«Комитет, профессор Дивэйн, Дебора Бриттен, кто угодно».
"Что тут рассказывать? Дивэйн был тверд как гвоздь. Хорошо перевирал слова.
И ее цель была ясна: все мужчины — отбросы».
«А как насчет других судей?»
«В основном они просто сидели там, как болваны. Это было ее шоу — и оно было шоу. Как одна из тех импровизаций, когда тебя вызывают из зала и делают из тебя дурака. Только это было по-настоящему».
Его свободная рука сжалась. «Она на самом деле спросила меня, не пошел ли я в колледж с целью найти женщин, которых можно было бы преследовать. И все потому, что я помог той девушке. Отстой, да? Ну, пока, пора запрягать рикшу».

Урок математики Деборы Бриттен давно закончился, и в ее расписании говорилось, что сегодня у нее больше ничего нет. Она жила за пределами кампуса, в Шерман-Оукс, поэтому я отправился в Северный кампус, чтобы найти Рида Маскадина.
MacManus Hall был неприметным розовым зданием с аудиториями на первом этаже. Performance Seminar 201B, теперь уже на две трети завершенный, проводился в Wiley Theater сзади. Светлые кленовые двойные двери были разблокированы, и я проскользнул внутрь. Свет выключен, может быть, пятьдесят рядов мягких сидений обращены к синей сцене.
Когда мои глаза привыкли, я различил около дюжины людей, разбросанных по комнате. Никто не обернулся, когда я пошел вперед.
На сцене на жестких деревянных стульях сидели два человека, положив руки на колени и глядя друг другу в глаза.
Я занял место у прохода в третьем ряду и наблюдал. Пара на сцене не двигалась с места, немногочисленная публика оставалась инертной, а в театре было тихо.
Еще две минуты ничего.
Пять минут, шесть… групповой гипноз?
Рынок труда для актеров был сложным, так что, возможно, в университете их готовили к тому, чтобы они стали манекенами для универмагов.
Прошло еще пять минут, прежде чем мужчина в первом ряду встал и щелкнул пальцами. Пухлый и лысый, крошечные очки, черная водолазка, мешковатые зеленые шнурки.
Пара встала и разошлась по сцене в противоположных направлениях.
Еще одна пара вышла. Женщины. Они сели.
Занял должность.
Больше ничего.
Мои глаза привыкли к темноте, и я оглядел публику, пытаясь угадать, кто из молодых людей — Маскадин. Безнадежно.
Я посмотрел на часы. Оставалось больше часа, и провести его в Статическом раю грозило усыплением.
Я тихо прошел в первый ряд и сел рядом с лысым любителем щелкать пальцами.
Он искоса посмотрел на меня, а потом проигнорировал. Вблизи я увидел небольшой участок волос под его нижней губой. То, что джазовые музыканты называли медовой копной.
Достав свой значок полиции Лос-Анджелеса, я согнул его так, чтобы пластиковое покрытие отражало свет сцены.
Он снова повернулся.
«Я ищу Рида Маскадина», — прошептал я.
Он снова перевел взгляд на сцену, где две женщины продолжали имитировать паралич.
Я убрал значок и скрестил ноги.
Лысый мужчина снова повернулся ко мне, сверля взглядом.
Я улыбнулся.
Он указал большим пальцем в сторону задней стены театра и встал.
Но вместо того, чтобы идти, он стоял, уперев руки в бока, и смотрел на меня сверху вниз.
Несколько глаз из зала тоже устремились на меня. Мужчина в водолазке щелкнул пальцами, и они выпрямились.
Он снова подогнул большой палец.
Я встал и вышел. К моему удивлению, он последовал за мной, догнав меня в коридоре.
«Я профессор Диркхофф. Что, черт возьми, происходит?» Волосы на его подбородке были рыжими, с белыми полосками, как и те немногие, что остались на его голове. Он нахмурился, и медовая копна наклонилась вперед, как скопление крошечных
штыки.
"Я ищу-"
«Я слышал, что ты сказал. Почему?»
Прежде чем я успел ответить, он сказал: « Ну? », театрально растянув слово.
«Речь идет об убийстве профессора Хоупа Дивэйна…»
« Это? Какое отношение к этому имеет Рид ?» Одна рука взлетела к лицу, а костяшки пальцев по-сократовски легли на подбородок.
«Мы общаемся со студентами, которые знали профессора Девейна, и он один из них».
«Их, должно быть, сотни», — сказал он. «Какая трата времени. И это не позволяет вам врываться сюда без предупреждения».
«Извините, что прерываю. Я подожду до конца урока».
«Тогда ты зря тратишь время. Рида здесь нет».
«Хорошо, спасибо». Я повернулся и ушел. Когда я сделал три шага, он сказал: «Я имею в виду, что его здесь вообще нет».
«Не на уроке или не в школе?»
«Оба. Он бросил учебу месяц назад. Я очень зол — больше, чем зол. Наша актерская программа крайне избирательна, и мы ожидаем, что наши студенты закончат учебу, независимо от причины».
«Какова была его причина?»
Он повернулся ко мне спиной и направился обратно к вращающимся дверям.
Положив одну руку на светлое дерево, он с жалостью улыбнулся.
«Он получил работу » .
«Какая работа?»
Долгий, глубокий вдох. «Одна из тех мыльных опер. Серьёзная ошибка с его стороны».
«Почему это?»
«У мальчика есть талант, но ему нужна выдержка. Скоро он будет ездить на Porsche и удивляться, почему он чувствует себя таким опустошенным. Как и все остальные в этом городе».
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Дома на холодильнике висела записка: «Как насчет того, чтобы поесть дома? Пошел за продуктами с Красавчиком, вернусь к шести».
В пять тридцать позвонил Майло, и я вытащил свои заметки и приготовился отчитаться о дневных интервью. Но он вмешался:
«Получил ответ на свой телетайп. В отделе убийств Лас-Вегаса есть нераскрытое дело, которое совпадает: двадцатитрехлетняя девушка по вызову найдена на темной улице возле своей квартиры. Убита ножом в сердце, пах и спину, именно в таком порядке. Под деревом, не меньше. За месяц до Хоупа. Они рассчитывали, что это будет похотливая психопатка. Работниц там убивают постоянно.
Эта девушка танцевала, в дополнение к проституции, была в топлес-шоу в казино Palm Princess в прошлом году. Но в последнее время она работала в пит-стопе как фрилансер. Две-три сотни за трюк.”
«Так почему же ее нашли на улице?»
«Теория была такова, что она связалась с не тем парнем, и он убил ее либо по дороге на вечеринку к ней домой, либо после. Может быть, она провожала его до машины, и он застал ее врасплох с ножом. Или, может быть, она не сделала его достаточно счастливым, или они не смогли договориться о цене, и он ушел злым».
«Есть ли какое-нибудь физическое сходство с Хоуп?»
«Судя по фото, которое они мне прислали по факсу, нет, кроме того, что они обе были хороши собой. Эта девушка — ее зовут Мэнди Райт — выглядит великолепно, на самом деле. Но темноволосая. И в свои двадцать три она намного моложе Хоуп. И явно не профессор. Но, учитывая характер ранения, у нас может быть странствующий псих, поэтому я думаю, что мне лучше сосредоточиться на том, чтобы выяснить, совпадают ли другие убийства по всей стране. Несмотря на все ее противоречия, добрый профессор вполне могла стать жертвой сумасшедшего незнакомца. Я планирую сегодня вечером вылететь в Вегас, поиграть в «покажи мне свое, и я покажу тебе мое». Он закашлялся. «Итак, что ты говорил?»
Прежде чем я успела ему сказать, Робин вошла в дверь, держа в руках пакет с продуктами и поводок Спайка. Ее румянец был ярким, и она улыбалась
как она помахала. Она поставила сумку и поцеловала меня.
Я одними губами произнес: «Майло».
«Поздоровайся». Она ушла переодеваться.
Я передал ему сообщение, а затем рассказал все подробно: разговоры с Джулией Стейнбергер и Кейси Локингом, панику Тессы Боулби, гнев Патрика Хуана и его предполагаемое алиби, уход Рида Маскадина из-за работы в качестве актера.
«Итог: «Надежда» произвела сильное впечатление на всех. Хотя если это бродячий сериал, то это, наверное, уже не актуально».
«Девушка Боулби — она действительно испугалась?»
«Окаменел. Бледный, худой и слабый на вид, поэтому я задался вопросом, не оказался ли тест Маскадина на СПИД положительным. И не бросил ли он учебу из-за болезни. Или, может быть, это было просто потому, что он получил работу актера. Но в чем разница?»
«Не ходите с чувством бесполезности, пока. Мэнди Райт меняет вещи, но я не могу позволить себе исключить кого-либо или что-либо на данном этапе. То, что это похоже на психа, не означает, что это был незнакомец. Может быть, Хоуп и Мэнди знали одного и того же психа».
«Девушка по вызову и профессор?»
«Этот профессор может оказаться другим», — сказал он. «Так что я все равно поговорю с Кенни Штормом и, черт возьми, я обязательно проверю алиби мальчика Хуанга. И если вы не против поговорить с двумя другими девушками, я был бы вам признателен. Еще кое-что: до того, как позвонил Вегас, я изучал недавние дела адвоката Бароне, и имя Хоупа не упоминается ни в одном из них. Так за что же он заплатил Хоупу?»
«Она не хотела, чтобы это стало достоянием общественности?»
«Это единственное, что приходит мне в голову. Сейчас Барон много занимается защитой от порнографии, в основном из своего офиса в Сан-Франциско, а порнография — это то, чем может заниматься девушка по вызову вроде Мэнди. Но что касается роли Хоуп, я просто не могу это связать воедино».
«Барон мог искать академические и феминистские заслуги, чтобы укрепить свою защиту», — сказал я.
«Тогда почему нет никаких записей о ней в делах?»
«Возможно, Барон нанял ее написать отчет, но ему не понравился конечный продукт. Со мной такое случалось».
«Может быть. Как угодно. Я как раз собираюсь сделать свой десятый звонок хорошему адвокату. И я все еще хотел бы узнать больше о докторе Крувике. Вся эта консалтинговая история интересна — все эти деньги».
Робин вернулся на кухню и начал нагревать воду.
Я сказал: «Что касается Cruvic, я могу проверить Women's Health
Центр в Санта-Монике. Есть адрес?
«Нет, извини. Хорошо, спасибо, Алекс. Еду в аэропорт Бербанка».
"Хорошего путешествия. Может, поиграешь в азартные игры".
«За счет налогоплательщиков? Тск-тск. В любом случае, азартные игры — это не мое. Случайность меня пугает».

Когда я положил трубку, Робин нарезала лук, помидоры и сельдерей, а на плите закипала кастрюля со спагетти.
«Азартные игры?» — спросила она.
«Майло едет в Вегас. Он нашел там убийство, которое совпадает с убийством Хоупа».
Я рассказал ей подробности. Нож остановился.
«Если это орех, — сказала она, — то могут быть и другие».
«Он проверяет по всей стране».
«Так уродливо», — сказала она. «Тот Центр женского здоровья, о котором вы упомянули.
Холли Бондурант раньше была связана с одним местом в Санта-Монике. Я знаю, потому что она давала благотворительный концерт несколько лет назад, и я настроил ее двенадцатиструнку. Какая связь между центром и убийством?
«Возможно, ничего, но Майло заинтересовался, потому что Хоуп познакомилась там с гинекологом из Беверли-Хиллз по имени Крувик. В итоге она стала консультировать частную практику Крувика — консультировать пациентов, проходящих процедуры по лечению бесплодия. Мы зашли к нему сегодня утром, и Майло задался вопросом, нет ли чего-то между ним и Хоуп».
"Почему?"
«Потому что он говорил о ней с такой страстью. А ее брак кажется несколько бесстрастным, поэтому возник очевидный вопрос. Вы знаете, какой Майло дотошный. Даже с этой новой зацепкой он хочет все прояснить».
Она отложила нож, подошла к телефону и набрала номер.
«Холли? Это Робин Кастанья. Привет. Да, было. Отлично, здорово. А с тобой? Хорошо. Как Хоакин, ему, должно быть, сколько — четырнадцать… ты шутишь! Слушай, Холли, я не знаю, сможешь ли ты мне помочь, но…»
Повесив трубку, она сказала: «Она встретится с тобой завтра в девять утра».
Кафе «Аллигатор».
"Спасибо."
«Это меньшее, что я могу сделать».

Позже, во время ужина, она разнесла еду по тарелке, а ее бокал с вином остался нетронутым.
«В чем дело?» — спросил я.
«Не знаю. Все, во что ты был вовлечен, и это, кажется, начинает меня раздражать».
«В этом есть особая жестокость. Кто-то такой яркий и талантливый, вот так отрезан».
«Может быть, это так. Или, может быть, мне просто надоело, что женщин убивают только потому, что они женщины».
Она потянулась через стол, схватила мою руку и крепко сжала ее.
«Это изматывает тебя, Алекс. Оглядываться через плечо, слышать, что ты обязан быть бдительным. Я знаю, что мужчины — обычные жертвы насилия, но они почти всегда являются палачами. Думаю, в наши дни все находятся в зоне риска. Мир делится на хищников и жертв...
что происходит? Мы возвращаемся в джунгли?
«Я не уверена, что мы когда-либо выбирались», — сказала я. «Я все время беспокоюсь о тебе. Особенно, когда ты выходишь ночью одна. Я никогда ничего не говорю, потому что считаю, что ты можешь справиться сама, и не думаю, что ты хочешь это слышать».
Она взяла свой бокал, осмотрела его и отпила.
«Я не говорил Холли, чем ты занимаешься, просто сказал, что ты мой парень, психолог, хотел узнать о центре. Она шестидесятническая, возможно, ее напугало слово «полиция».
«Я с этим разберусь». Я коснулся ее руки. «Мне нравится быть твоим парнем».
«Мне тоже нравится».
Глядя на свою нетронутую еду, она сказала: «Я поставлю это в холодильник, может, ты захочешь перекусить позже».
Я начал убирать. Она положила руку мне на плечо.
«Если ты готов, почему бы нам не прогуляться со Спайком по каньону? Еще светло».
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Кафе Alligator было витриной в старом здании на Бродвее, в центре Санта-Моники, в десяти кварталах от пляжа. Кирпичи были выкрашены в болотно-зеленый цвет, а обдолбанный ящер свернул кольцом над черной вывеской с надписью ESPENSIVE ESPRESSO. CHEAP ETS.
Внутри были стены того же водорослевого оттенка, четыре стола, покрытые желтой клеенкой, витрина с выпечкой/стойка на вынос, за которой стояли полки с кофе и чаем на продажу. Толстяк с черепом-пулей жарил зерна с интенсивностью концертного пианиста. Из потолочных динамиков доносилась тихая музыка регги.
Вчера вечером я слушал последний альбом Холли Бондюран, Polychrome. Альбому было пятнадцать лет, но я сразу же узнал ее.
На фотографии в обложке ее волосы были клубнично-русыми, длиной до талии, наполовину скрывающими красивое кельтское лицо. Теперь они были короткими и светло-серыми, и она набрала тридцать фунтов. Но ее лицо все еще было гладким и молодым.
На ней было красное бархатное платье-макси, черный жилет, ботинки на шнуровке, ониксовое ожерелье. Мягкая шляпа из черного бархата лежала на пустом стуле.
«Алекс?» Она улыбнулась, осталась сидеть, протянула мне руку и посмотрела на полупустую кружку кофе. «Простите, что начинаю без вас, но мне нужна моя доза. Хотите чашечку?»
"Пожалуйста."
Она помахала толстяку. Он наполнил чашку и принес ее.
«Что-нибудь еще, Холли?»
«Что-нибудь поесть, Алекс? Отличные кексы».
«Кекс подойдет».
«Что сегодня хорошего, Джейк?»
«Клюква», — почти нехотя сказал толстяк. «Апельсин-изюм и шоколад-шоколадная крошка тоже неплохи».
«Принесите ассортимент, пожалуйста». Она повернулась ко мне. «Было приятно услышать и от Робин, после всех этих лет. Она работала со всеми моими инструментами».
Ее голос был мелодичным, а глаза прищуривались, когда она улыбалась.
Она говорила, используя каждый мускул своего лица, — эта оживленная манера, которую можно увидеть у актрис и других деятелей, живущих за счет всеобщего обожания.
«Она мне сказала».
«Она ведь все еще занимается гитарным ремеслом, да?»
«Очень активно».
Джейк принес мне кофе и корзинку с выпечкой и побрел обратно к своей фасоли.
Она взяла клюквенный кекс и откусила кусочек. «Ты психолог».
Я кивнул.
«Центр всегда может использовать людей, занимающихся психическим здоровьем. Времена сейчас тяжелые в финансовом плане, и у нас все меньше и меньше волонтеров. Хорошо, что вы интересуетесь».
«На самом деле», — сказал я, — «я пришел поговорить с вами не об этом».
«О?» Она отложила кекс.
«Иногда я консультирую полицию. Сейчас я работаю над делом об убийстве. Хоуп Дивэйн».
Она отодвинулась. Ее глаза не могли стать жестче, но в них была обида — преданное доверие.
«Полиция», — сказала она.
«Извините», — сказал я. «Не было намерения ввести в заблуждение. Но дело остается нераскрытым, и меня попросили узнать о ней все, что я смогу. Мы знаем, что она работала волонтером в центре».
Она ничего не сказала. Джейк уловил напряжение с другого конца комнаты и перестал тереться.
«Вы когда-нибудь встречались с ней?» — спросил я.
Она изучила золотисто-коричневую поверхность кекса. Перевернула его.
Улыбнулся Джейку, и он продолжил свою работу.
«Что вы знаете о центре?» — спросила она.
"Немного."
«Это было создано для того, чтобы бедные женщины могли получить доступ к базовому медицинскому обслуживанию: дородовое консультирование, питание, осмотры груди и мазки Папаниколау, планирование семьи. Раньше это было частью ротации университетской медицинской школы, но это давно закончилось, и нам пришлось зависеть от волонтеров. Я провела для них несколько концертов, помогла им получить вещи».
"Запасы?"
«Поставки, пожертвования. Они все еще думают обо мне как о человеке со связями. Иногда я действительно могу что-то сделать. На прошлой неделе я слышал об агенте, который переделывает свой офис и сумел получить
часть его старой мебели».
Она посмотрела на коробку с выпечкой.
Джейк спросил: «Копацетик?»
Она снова улыбнулась и повернулась ко мне. «Я встречалась с Хоуп пару раз, но она действительно не была вовлечена. Хотя мы думали, что она будет.
Впервые я увидел ее на благотворительном вечере в прошлом году. У нас было варьете в Aero Theater, а потом фуршет в Le Surph.
Она купила билет за пятьсот долларов, который давал ей право на целый столик, но она сказала, что ей некого привести, поэтому мы посадили ее на возвышение.
Из-за ее полномочий. Она звучала как человек, которого мы могли бы использовать. И она произвела впечатление на многих людей своим интеллектом и своей личностью — очень динамичной. Вскоре после этого кто-то спонсировал ее в совет директоров, и мы проголосовали за нее. Но она так и не внесла большого вклада».
Она расчесывала волосы пальцами и барабанила ими по столу.
«Думаю, я хочу сказать, что то, что с ней произошло, было ужасом, но она имела очень мало отношения к центру, и я беспокоюсь о том, что это создаст плохую репутацию».
«Нет причин, по которым ты должен что-то получить», — сказал я. «Это просто фоновые вещи, попытка понять ее. Почему она не внесла больше?»
Она долго не отвечала. «Она не была… как бы это сказать
… на благотворительном мероприятии у нее были идеи. Говорили о привлечении других психологов, аспирантов из университета, о разработке волонтерской программы психического здоровья. Ее квалификация была фантастической, и человек, который ее спонсировал, сказал, что она была динамитом. Она появилась на следующем заседании совета, приходила на несколько недель, консультировала нескольких пациентов. Потом она просто ушла. Ее книга вышла, и я думаю, она была слишком занята. Ни одна из программ не была активирована».
Она съела еще одну булочку, пережевывая ее медленно и без удовольствия.
«Поэтому она была слишком занята», — сказал я.
«Послушайте», — сказала она, — «мне не нравится судить других людей. Особенно тех, кто умер».
«Был ли ее спонсором доктор Крувик?»
«Ты знаешь Майка?»
«Я встречался с ним однажды».
«Да, это был он. Что было еще одной причиной, по которой она пользовалась доверием.
Он был одним из самых активных членов нашего совета директоров. Действительно уделяет время».
«Значит, он и Хоуп знали друг друга до сбора средств?»
«Конечно. Он привёл её... Робин сказал, что ты гитарист».
«Я немного играю».
«Она сказала, что ты очень хорош».
«Она предвзята».
Она вытерла губы салфеткой. «Я больше не играю.
После родов мне казалось важным только мой сын... Эти вопросы о Майке Крувике. Полиция его в чем-то подозревает?
«Нет», — сказал я. «Подозреваемых вообще нет. Есть что-то, что я должен знать о нем?»
«Он хорошо обращался с центром», — сказала она, но ее тон был ровным.
«И он привел ее на благотворительное мероприятие».
«Вы спрашиваете, было ли у них что-то?» — спросила она.
«Они это сделали?»
«Я не знаю. И какая разница? Хоуп убили из-за ее взглядов, не так ли?»
«Это предположение лежит в основе?»
«Это мое предположение. А почему еще? Она высказалась, и ее заставили замолчать».
Она уставилась на меня.
«Вы действительно подозреваете Майка, не так ли?»
«Нет», — сказал я. «Но все, кто имеет отношение к Хоуп, проверяются».
«Проверил. Похоже на дело ЦРУ».
«Базовые полицейские штучки. Я понимаю ценность Крувика для центра, но если есть что-то, что мне следует знать…»
Она покачала головой. «Их отношения… Я чувствую себя такой предательницей.
… но что с ней случилось…» Она закрыла глаза, сделала несколько поверхностных вдохов, словно занимаясь йогой. Открыла их и провела пальцами по кексу, затем взяла шляпу и провела по краю полей.
«Я говорю вам это, потому что мне кажется, что это правильно. Но это также кажется неправильным».
Я кивнул.
Она еще несколько раз вздохнула. «Однажды, после заседания совета директоров, я увидела их. Это было поздно ночью, я измеряла комнаты для мебели, думала, что все остальные ушли домой. Но когда я вышла на парковку, машина Майка все еще была там, далеко в дальнем конце. Ее легко заметить — он водит Bentley. Они с Хоуп стояли рядом с ней, разговаривая. Ее машина была рядом с его — маленькая красная штука. Они не делали ничего физического, но стояли близко друг к другу. Очень близко. Лицом друг к другу. Как будто были готовы поцеловаться или уже поцеловались.
Они услышали меня и оба очень быстро обернулись. Затем она поспешила к своей машине и уехала. Майк оставался там секунду, согнув одну ногу. Как будто он хотел, чтобы я увидел, что он расслаблен. Затем он помахал мне и сел в Bentley».
Она поморщилась. «Не стоит многого, не так ли? И, пожалуйста, если вы будете спрашивать Майка или кого-то еще, не упоминайте моего имени. Хорошо?»
«Хорошо», — сказал я. «После того, как Хоуп перестала приходить, была ли обида на Майка, потому что он спонсировал ее?»
«Если и было, то я этого не слышал. Как я уже сказал, Майк — наш самый надежный добровольный доктор медицины»
«Как часто он принимает там пациентов?»
«Я не участвую в планировании, но я знаю, что он приезжает уже много лет».
«Занимаетесь акушерством-гинекологией?»
Она напряглась. «Я полагаю».
«Аборты?»
«Я сказала, что не знаю». Ее голос повысился. «А если он их и делает, то что?»
«Потому что аборты иногда провоцируют насилие».
«Но Майка не убили, а убили Хоуп. Я действительно не хочу больше в это ввязываться». Она встала. «Я действительно не хочу».
«Справедливо. Извините, что расстроил вас».
«Все в порядке», — сказала она. «Но, пожалуйста. Я вас умоляю. Не втягивайте нас в аборты. До сих пор нам удавалось избегать проблем, но все, что нам нужно, — это чтобы это попало в прессу».
«Обещаю», — сказал я.
Она рассмеялась. «Боже, ты меня действительно запутал. Когда ты позвонил, я подумала, что ты хочешь стать волонтером, поэтому я поговорила с директором от твоего имени, назначила тебе встречу через полчаса. Теперь мне нужно позвонить и сказать ей».
«Я все равно хотел бы с ней поговорить».
«И я не могу тебя остановить, не так ли?»
«Я не враг, Холли».
Она посмотрела на меня сверху вниз. «Подожди».
Она пошла в заднюю часть ресторана, повернула направо и исчезла. Джейк закончил с фасолью и сосредоточился на том, чтобы сверлить меня взглядом, пока Холли не вернулась.
«Она не рада, но она увидит тебя совсем ненадолго. Мардж Шоуальски.
Но не ждите, что узнаете много о Хоуп».
«Спасибо», — сказал я. «И извините».
«Забудь об этом», — сказала она. «Я уверена, что ты не враг. Робин слишком умен для этого».
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Участок Олимпик, на котором располагался Центр женского здоровья, представлял собой типичную для Лос-Анджелеса неуклюжую смесь: фабрики, свалки, складские помещения, модная подготовительная школа, притворяющаяся, что она находится где-то в другом месте, возводя вокруг нее бордюр из фикусов в горшках.
Клиника представляла собой одноэтажное здание из безликого коричневого кирпича рядом с парковкой, окруженной железными столбами и тяжелыми цепями. Входная дверь была заперта. Я позвонил в звонок и назвал свое имя. Через мгновение меня впустили.
В зале ожидания сидели три женщины, и ни одна из них не подняла головы.
Сзади были качающиеся деревянные двери с маленькими окнами. Стены были покрыты плакатами о СПИДе, обследовании груди, питании, группах поддержки при травмах. Телевизор в углу был настроен на канал Discovery. Животные гонялись друг за другом.
Одна дверь открылась, и толстая женщина в очках лет шестидесяти приоткрыла ее и высунула голову. У нее были короткие седые вьющиеся волосы и круглое розовое лицо, которое не было веселым. Ее очки были в стальной оправе и квадратной форме. На ней был темно-зеленый свитер, синие джинсы и кроссовки.
«Доктор Делавэр? Я Мардж», — прогремела она. «Я занята, дайте мне минутку».
Когда дверь закрылась, женщины в зале ожидания подняли головы.
Ближе всех ко мне была чернокожая девушка лет восемнадцати, с огромными, израненными глазами, тщательно заплетенными косичками и плотно сжатыми губами. Она была одета в униформу заведения быстрого питания и сжимала в обеих руках книгу Даниэллы Стил в мягкой обложке. Напротив нее сидели, судя по всему, мать и дочь: обе блондинки, дочери было пятнадцать или шестнадцать, маме было сорок, с черными корнями, мешками под глазами, впалым телом и духом.
Может быть, Дочь как-то причастна к этому. Она посмотрела мне прямо в глаза и подмигнула, а затем облизнула губы.
У нее было необычно узкое лицо, нецентральный нос, низко посаженные уши и слегка перепончатая шея. Цвет ее волос выглядел естественным, за исключением ярко-розовых прядей на кончиках. Она носила их длинными и начесывала огромные и
перевернута назад. Ее обрезанные шорты Daisy Duke едва прикрывали ее тощие бедра, а черный топ-халтер открывал руки-спагетти, плоский белый живот и минимальные плечи. Три серьги в одном ухе, четыре в другом. Железное кольцо в носу, кожа вокруг прокола все еще воспалена.
Высокие черные сапоги доходили ей до середины икр. Черные серьги-кольца были размером с подставки под напитки.
Она снова подмигнула. Радостно украдкой скрестила ноги. Ее мать увидела это и загремела журналом. Девочка широко, озорно улыбнулась. Ее зубы были тупыми штифтами. Одна рука помахала пальцем. Укороченные большие пальцы.
Это добавило какой-то генетический сбой. Может, ничего с официальным названием. То, что раньше называлось синдромом во времена моей стажировки.
Ее ноги снова переместились. Сильный толчок матери заставил ее сесть неподвижно, надуться и смотреть в пол.
Черная девушка наблюдала за всем этим. Теперь она вернулась к своей книге, одной рукой потирая живот, как будто он болел.
Дверь снова открылась. Мардж Шоуальски жестом пригласила меня войти и провела меня по коридору смотровых комнат.
«Тебе повезло, что сегодня тихий день».
Ее кабинет был большим, но тусклым, с пятнами влаги на потолке.
Разбросанная мебель и книжные полки, которые не выглядели сейсмостойкими.
Через полуоткрытые жалюзи открывался полосатый вид на асфальтовую стоянку.
Она устроилась за столом, не намного шире ее плеч. Два складных стула. Я взял один.
«Раньше это был завод электроники. Транзисторы или что-то в этом роде.
Думали, мы никогда не избавимся от запаха металла».
На стене позади нее висели два плаката: Гертруда Стайн и Элис Б. Токлас за столиком кафе, под подписью GIRLTALK. Гравюра Джорджии О'Киф с изображением черепа в пустыне.
«Так вы работаете в полиции. Чем занимаетесь?»
Я рассказал ей в общих чертах.
Она поправила очки и по-медвежьи усмехнулась. «Ты несешь хорошую чушь. Лучшее, что было на этой неделе. Ну, я тоже не могу тебе много рассказать.
У женщин, которые сюда приезжают, не осталось почти ничего, кроме личной жизни».
«Единственный человек, который меня интересует, — это Хоуп Дивэйн».
Она снова улыбнулась. «Ты думаешь, я не знаю, кто ты. Ты — психиатр, который работает со Стерджисом. В любом случае, отвечая на твои ожидаемые вопросы: да, мы делаем аборты, когда можем найти врача, который их делает. Нет, я не скажу тебе, какие врачи их делают. И, наконец, Хоуп Дивэйн не особо участвовала в нашей работе, поэтому я уверена, что ее
убийство не имело к нам никакого отношения».
«Не особо вмешиваюсь», — сказал я. «В отличие от доктора Крувика».
Ее смех мог бы разъесть металл. Она открыла ящик, достала грубую бриаровую трубку, потерла мундштук. «Майк Крувик — доктор медицины с превосходными рекомендациями, готовый регулярно помогать нуждающимся женщинам. Хотите угадать, сколько еще таких же, как Гиппократ, стоят в очереди, чтобы сделать это? Это место работает из месяца в месяц. В основном это медсестры в нерабочее время. На наши звонки отвечает машина, и мы пытаемся прослушивать экстренные вызовы. Может быть, в следующем месяце мы получим голосовую почту: «Если вы умираете, нажмите один » .
Она сунула трубку в рот и прикусила ее так сильно, что чаша наклонилась вверх.
«Нехватка денег», — сказал я.
«Время удушения». Она подняла кулак. «Несколько лет назад у нас были государственные гранты, штат сотрудников на зарплате, чертовски хорошая программа иммунизации и скрининга. Потом правительство начало обсуждать реформу здравоохранения, из Вашингтона приехали идиоты, спрашивающие нас об ответственности, и все стало странным».
Выдернув трубку, она направила ее как перископ. «Итак, каково это — работать с Майло Стерджисом? Единственная причина, по которой я согласилась встретиться с тобой, — спросить».
«Ты его знаешь?»
«По репутации. Ты тоже — натурал, который с ним ошивается. Он легенда».
«В гей-сообществе?»
«Нет, в LA Country Club. А ты как думаешь?» Ее глаза блеснули. «Знаешь, некоторые думают, что ты в шкафу. Что если бы ты была действительно хорошим психоаналитиком, ты бы поняла, что влюблена в него».
Я улыбнулся.
«Эй, у нас есть Мона Лиза». Она улыбнулась в ответ, держа трубку в руках, и, как ни странно, стала похожа на Тедди Рузвельта. «Так скажи мне, как так получается, что он никогда не вмешивается?»
«В чем?»
«Сексуальная политика. Использование его образа в конструктивных целях».
«Это вам нужно спросить у него».
«Хо-хо, я затронула больную струну — ну, он должен был. Гей-коп, ломающий барьеры, как он пошел против департамента, сколько это было, пять лет назад? Сломал челюсть тому лейтенанту, потому что он обозвал его педиком». Она вставила трубку обратно, с удовольствием пожевала. «В некоторых барах люди до сих пор говорят об этом».
«Интересный поворот», — сказал я.
«Знаешь, как по-другому?»
«Он сломал лейтенанту челюсть, потому что лейтенант подверг свою жизнь опасности».
«Ну», — сказала она, — «я думаю, это тоже причина — так почему же нет общественной совести? Он никогда не отвечает на звонки от сборщиков средств или организаторов маршей, никогда ни к чему не присоединяется. То же самое и с тем парнем-врачом.
Такие штучки могли бы принести пользу».
«Возможно, он чувствует, что уже является таковым».
Она оглядела меня с ног до головы. «Ты бисексуал?»
"Нет."
«Так в чем же связь?»
«Мы друзья».
« Просто друзья, да?» Она рассмеялась.
«Как Хоуп и Крувик?»
Ее смех затих.
«Я понимаю, что вы хотите уединения», — сказал я. «Но в таком случае все проверяется».
«Тогда получите постановление суда — послушайте, а что, если бы они занимались сексом друг с другом по три раза в день на его столе? И я не говорю, что так оно и было.
Кому какое дело? Майк ее не убивал, какая разница, кто кого трахает?
Ее убили, потому что она прославилась и разозлила какую-то свинью до крайности».
«Есть идеи, кто эта свинья?»
«Их слишком много, чтобы сосчитать. Я повторю: она была минимально вовлечена в это. Мне жаль, когда убивают какую-либо женщину, но я ничего не могу вам рассказать об этой женщине».
С трудом поднявшись, она обошла стол и направилась к двери.
«Передай привет мистеру Легенде. Передай ему, что что бы он ни делал для своих боссов, он всегда будет для них никем иным, как педиком».

Вернувшись в зал ожидания, я увидел, что ни одна из девушек не была там, только мать маленькой блондинки. Она оторвалась от чтения, когда я проходил мимо. Журнал был Prevention.
Я вернулся в свою Севилью, когда увидел, как она бежит ко мне рысью. Низкорослая и худенькая, с высокой талией и сгорбленным верхом тела. Ее нижняя губа была тонкой, а ее пара отсутствовала. Она носила
нежно-голубые джинсы, белая блузка, кроссовки телесного цвета.
«Медсестра сказала мне, что вы психиатр?»
"Психолог."
«Мне просто интересно…»
Я улыбнулся. «Да?»
Она подошла ближе, но осторожно, как приближаются к незнакомой собаке.
«Я доктор Делавэр», — сказал я, протягивая руку.
Она оглянулась на клинику. Над головой раздался рев, и она подпрыгнула. Низко летящая «Сессна», вероятно, взлетающая с частного аэропорта в Санта-Монике. Она смотрела, как она уходит в сторону океана.
Когда шум стих, она сказала: «Я просто… вы случайно не собираетесь здесь работать?»
"Нет."
«Ох». Уныние. «Ладно, извините за беспокойство».
Она повернулась, чтобы уйти.
«Могу ли я вам чем-то помочь?» — спросил я.
Она остановилась. Одна рука начала выкручивать другую. «Нет, забудь, извини».
«Ты уверена?» — спросил я, слегка коснувшись ее плеча. «Что-то случилось?»
«Я просто подумал, что, может быть, они наконец-то найдут здесь психолога».
«Для вашей дочери?»
Ее руки продолжали работать.
«Проблемы подросткового возраста?» — спросил я.
Она кивнула. «Ее зовут Чениз», — неуверенно сказала она, словно собираясь произнести это имя по буквам для какого-то бюрократа. «Ей шестнадцать».
Она похлопала себя по нагрудному карману. «Бросай курить, забывай — да, подростковые проблемы. Она сводит меня с ума. Всегда сводит. Я — она — я была с ней повсюду — миллион клиник, вплоть до окружной больницы. Они всегда дают мне какую-нибудь ученицу, и они никогда не могут с ней справиться. В прошлый раз она оказалась на коленях у парня, и он не знал, что делать. Школы ничего не делают. Она принимала всевозможные лекарства с самого детства, теперь это стало... Доктор Крувик —
он врач, который ее оперировал, сказал, что ей следует обратиться к психологу, и он привел одного. Леди. Очень хорошая, у нее сразу же был номер Чениз. Умная. Конечно, Чениз не хотела с ней разговаривать. Но я заставила ее пойти. Потом...» — понизив голос
— «с ней что-то случилось — с психологом». Покачав головой. «Тебе лучше не знать… В любом случае, лучше возвращаться,
Она, вероятно, уже почти закончила обследование».
«Психолог доктор Крувик, к которому она обращалась, это был доктор Девейн?»
«Да», — сказала она, затаив дыхание. «Итак, вы знаете, что произошло?»
«Вот именно поэтому я здесь, миссис...»
«Фарни, Мэри Фарни». Ее глаза широко раскрылись. Такие же голубые, как у ее дочери. Красивые. Когда-то она тоже могла быть такой. Теперь у нее был растоптанный вид человека, вынужденного помнить каждую ошибку.
«Я не понимаю», — сказала она.
«Я психолог и иногда работаю с полицией, миссис.
Фарни. Сейчас я работаю над убийством доктора Девейна. Ты...
Ужас в голубых глазах. «Они думают, что это как-то связано с этим местом?»
«Нет, мы просто разговариваем со всеми, кто знал доктора Девейна».
«Ну, мы ее толком не знали . Как я уже сказал, она видела Чениз всего несколько раз. Она мне нравилась, она уделяла время, чтобы выслушать меня, понимала игры Чениз… но это все. Мне пора возвращаться».
«А как насчет доктора Крувика?»
«А что с ним?»
«Он понял Чениз?»
«Конечно, он замечательный. Я его с тех пор не видел… уже давно».
«После операции».
«Нет причин, с ней все в порядке».
«Кто сегодня смотрит Чениз?»
«Марибель — медсестра. Мне пора».
«Не могли бы вы дать мне свой адрес и номер телефона?»
"Зачем?"
«На случай, если полиция захочет с вами поговорить».
«Ни за что, забудь, я не хочу вмешиваться».
Я протянул свою визитку.
«Для чего это?»
«Если ты что-то придумаешь».
«Я не буду», — сказала она, но положила карточку в сумочку.
«Спасибо. И если вам нужна рекомендация для Чениз, я могу ее найти».
«Нет, какой в этом смысл? Она обводит людей вокруг пальца. Никто не догадывается».

Я уехал.
Хирургия. Учитывая распущенность Чениз Фарни, нетрудно было представить, какого рода.
Крувик и Хоуп вместе работают над проблемой абортов.
Крувик обращается за психологической консультацией, потому что ему не все равно? Или по другой причине?
Неразборчивый в связях подросток с низким интеллектом. Несовершеннолетний пациент, не достигший возраста согласия. Может быть, слишком тупой, чтобы дать осознанное согласие? Крувич прикрывает свой тыл?
Крувич и Хоуп…
Холли Бондюран предположила, что между ними что-то происходит, и гневное игнорирование этой темы Мардж Шовальски подтвердило это.
Я поняла, что Крувик солгал нам, намекнув, что познакомился с Хоуп на благотворительном мероприятии, хотя Холли была уверена, что они были знакомы раньше.
Догадка Майло подтвердилась.
Больше, чем деловые отношения.
Но в свете убийства Мэнди Райт, что с того? Дело в Вегасе указывало на убийство незнакомца.
Психопат, все еще где-то там, выслеживает, наблюдает, планирует. Ждет, чтобы исполнить сонату ножа под прикрытием больших, красивых деревьев.

Я был в Оверленде, когда заметил кофейню с обеденной стойкой и остановился. Я купил утреннюю газету, прочитал ее, закусывая гамбургером из гикори и колой, затем вытащил список студентов, участвовавших в комиссии по сексуальному поведению.
Пора заканчивать.
Трое, с кем еще не брали интервью, — на самом деле четверо, потому что встреча с запаниковавшей Тессой Боулби не подходила под эти критерии.
Я позвонил по номеру Деборы Бриттен в Шерман-Оукс. Автоответчик сказал мне ждать гудка. Я решил не ждать.
Рид Маскадин бросил школу, поэтому его расписание занятий больше не имело значения.
Я позвонил ему. Его запись гласила: «Привет, это Рид. Меня либо нет, либо я тренируюсь и не хочу прерывать запись. Но я хочу поговорить с тобой, особенно если ты — моя золотая возможность — пан-пан.
Поэтому , пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, оставьте свое имя и номер. Голодающие актеры тоже нуждаются в любви».
Весёлый, мягкий, модулированный. Голос, который знал, что это звучит хорошо.
Если он был ВИЧ-инфицированным, это не сломило его дух или попытки оставаться в форме. Или он не поменял кассету.
Голодающий актер… даже получив работу в мыльной опере?
Что-то помешало работе?
Его адрес был на Четвертой улице. Если бы мне повезло, я бы поймал его после того, как ожог сошел, и узнал бы о его здоровье и его чувствах по отношению к Хоуп Дивэйн и комитету по поведению.
Если мне действительно повезет, возможно, я смогу выяснить, что так напугало Тессу Боулби.
ГЛАВА
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Его адрес соответствовал белому оштукатуренному коттеджу с претензиями на замок: две башенки, одна из которых была огромной над входной дверью, другая — рудиментарный сосок на правом углу. Старушка в широкой соломенной шляпе наклонилась на тротуаре, вручную удаляя сорняки. К тому времени, как я заглушил двигатель Seville, она уже стояла прямо, положив руки на бедра. На ней были коричневые холщовые садовые штаны с резиновыми наколенниками, кожа была замшевой, а глаза осуждающими.
«Привет, я ищу Рида Маскадина».
«Он живет сзади». Затем она напряглась, словно пожалев, что рассказала мне так много. «Кто ты?»
Я вышел из машины и показал ей свое полицейское удостоверение.
«Доктор философии?»
«Я психолог. Я работаю с полицией». Я посмотрел на подъездную дорожку. Квартира находилась на крыше гаража, к ней вели крутые, узкие ступеньки.
«Его нет дома», — сказала она. «Я миссис Грин. Я владелица этого места. Что происходит?»
«Мы допрашиваем его по поводу преступления. Не как подозреваемого, а просто как человека, знавшего жертву».
«Кто жертва?»
«Профессор в университете».
«И он знал ее?»
Я кивнул.
«Я прожила здесь сорок четыре года, — сказала она, — и ни разу не знала жертвы. Теперь ты не можешь выйти на улицу, не нервничая. Племянник моего друга — полицейский в Глендейле. Он говорит ей, что полиция ничего не может сделать, пока тебя не ранят или не убьют. Сказал ей купить пистолет, носить его с собой, и если они тебя поймают, это будет как штраф за нарушение правил дорожного движения. Так я и сделала. У меня также есть Сэмми».
Она дважды свистнула, я услышал, как что-то захлопнулось, и большая, плотная, рыжевато-коричневая собака с грустной черной мордой выбежала из-за угла.
За домом. Бычья морда — кузен Спайка? Но это существо весило не меньше ста фунтов, а глаза у него были деловые.
Миссис Грин протянула ладонь, и собака остановилась.
«Мастиф?» — спросил я.
« Бульмастиф . Единственная порода, специально выведенная для того, чтобы сбивать людей — в Англии их выращивали для ловли браконьеров. Иди сюда, детка».
Собака понюхала, опустила голову и медленно пошла, вращая плечами, массивные конечности двигались в плавном согласии. Слюна капала по ее подбородкам. Глаза были маленькими, почти черными, и они не отрывались от моего лица.
«Привет, Сэмми», — сказал я.
«Саманта. Самки — самые настоящие защитники, иди сюда, пудинг».
Собака подошла, осмотрела мои колени, посмотрела на миссис.
Зеленый.
«Да, хорошо, поцелуй его», — сказала она.
Большой рот уткнулся в мою руку.
«Мило», — сказал я.
«Если ты прав, то она. Если ты не прав, ну…» Ее смех был таким же сухим, как и ее кожа. Собака терлась о ее бедро, и она гладила ее.
«Есть ли у вас какие-либо идеи, когда вернется Рид?»
«Нет, он актер».
«Ненормированный рабочий день?»
«Сейчас ночные часы, он работает официантом в Долине».
От мыльной оперы к этому? Я сказал: «Не везет на актерском поприще?»
«Не вините его», — сказала она. «Это тяжелый бизнес, поверьте мне, я знаю. Я работала некоторое время назад, в основном в эпизодических ролях, но у меня была статистка в «Ночь за ночью» — это фильм Мэй Уэст. Классика. Они сделали ее какой-то дикой девчонкой, но она была умнее всех их. Мне следовало купить недвижимость, когда она это сделала. Вместо этого я вышла замуж».
Она отряхнула штаны и погладила толстую шею собаки.
«Итак, какой-то профессор погиб. И ты говоришь со всеми студентами?»
«Мы стараемся действовать максимально тщательно».
«Ну, как я уже сказал, Рид — нормальный парень. Платит за аренду довольно вовремя и всегда дает мне знать, если не может. Я даю ему передышку, потому что он большой, сильный, ловкий и все чинит. Очень хорошо с
Сэмми тоже, так что когда я уезжаю к сестре в Палм-Спрингс, у меня есть кто-то, кто заботится о ней. Честно говоря, он напоминает мне моего мужа — Стэн был киношным хватом, знаешь, что это такое?
«Они перемещают декорации».
«Они все передвигают. Стэн был мускулистым. Выполнял трюки, пока не сломал ключицу, работая на Китона. Моя дочь тоже в этом бизнесе, читает сценарии для CAA. Так что у меня слабость к тем, кто достаточно мечтателен, чтобы все еще хотеть быть частью этого. Вот почему я сдал Риду квартиру всего за первый месяц. Обычно я беру первый и последний. И он был хорошим арендатором. Даже когда он засиживался, он не бездельничал слишком долго».
«Каким образом припрятаны?»
«Несколько месяцев назад. У него сместился межпозвоночный диск, когда он поднимал те тяжести, которые у него есть...
ну, слушай, ты можешь поговорить с ним сам».
На подъездной дорожке затормозил помятый желтый Volkswagen. Ржавчина покрывала колесные арки.
Пока что нет Porsche.
Мужчина, который вышел, был старше, чем я ожидал, — лет тридцати или около того — и огромного роста. Шесть футов пять дюймов, загорелый, с очень бледными серыми глазами и длинными густыми черными волосами, зачесанными назад и ниспадающими на ярд плеча. Черты лица были сильными, квадратными, идеальными для камеры. Развилка на подбородке была калибра Кирка Дугласа. На нем была тяжелая серая толстовка с обрезанными рукавами, чтобы обнажить бицепсы, очень короткие черные шорты и сандалии на босу ногу. Я попытался представить его с Тессой Боулби.
Он бросил на меня быстрый взгляд, серые глаза любопытные и умные; Тарзан с IQ. Коричневый бумажный пакет был в одной руке. Передавая его миссис Грин, он добавил молочно-сытую улыбку.
«Как дела, Мейди. Привет, Сэм». Поглаживая бульмастифа, он снова посмотрел на меня. Шея собаки выпячивалась и наморщивалась, когда она наклоняла голову назад к нему. Ее глаза смягчились. Большой розовый язык омывал его пальцы.
«Отлично, — сказала миссис Грин. — Этот парень из полиции, Рид, но не коп. Психолог, не правда ли? Он здесь, чтобы поговорить с тобой о каком-то убитом профессоре. Что ты теперь сделал, малыш?»
Густые брови Маскадина изогнулись, и он прищурился. « Мой профессор?»
«Хоуп Дивэйн», — сказал я.
«О... Они сегодня свежие, Мейди».
«Откуда, из того заведения здорового питания?»
«Где же еще?»
«Органический». Она фыркнула. «Ты когда-нибудь задумывался, что, возможно, причина моей долгой жизни в том, что все эти консерванты, которые я принимала, замариновали меня, как огурец?»
Она заглянула в сумку. «Персики не в сезон? Должно быть, они стоили целое состояние».
«У меня только два», — сказал Маскадин. «Яблоки были на самом деле дешёвыми, и посмотрите на этот цвет». Он повернулся ко мне. «Психолог?»
«Я работаю в полиции».
"Я не понимаю."
«Я изучаю работу комитета профессора Девейна».
«О. Конечно. Хочешь подняться?»
«Дивэйн», — сказала миссис Грин, почесывая нос. «Почему это имя знакомо?»
«Ее убили в Вествуде», — сказал Маскадин. «Сколько это было, три месяца назад?»
Я кивнул.
«О, да, та, которая написала книгу», — сказала миссис Грин. «Она была твоим профессором, Рид?»
«Она научила меня», — сказал Маскадин, глядя на меня.
«Профессор». Она покачала головой. «В таком районе.
Какой мир — спасибо за фрукты, Рид».
«С удовольствием, Мейди».
Мы с Маскадином двинулись по подъездной дорожке.
Миссис Грин сказала: «Но не тратьте так больше. Пока не станете звездой».

Когда мы подошли к лестнице, он сказал: «Угадай, сколько ей лет?»
"Восемьдесят?"
«В следующем месяце мне будет девяносто, может, мне стоит принимать консерванты». Он перепрыгнул через три ступеньки и отпирал входную дверь, когда я добрался до верха.
Квартира представляла собой одну комнату спереди, кухню размером со встроенный шкаф и ванну сзади.
Две стены были зеркальными, остальные были выкрашены в чистый белый цвет. Огромный хромированный тренажер занимал центр, по бокам от него — скамья для жима, штанга для скручиваний, а у стены — стойка с гантелями
упорядоченные по весу. Железные диски для скамьи-бара были сложены, как гигантские черные шашки. Двойное окно, обрамленное нелепо изящными занавесками в клетку, смотрело вниз на цветущие апельсиновые деревья.
Напротив стекла стояли моторизованная беговая дорожка, степпер, беговая лыжная машина, велотренажер, а в углу втиснуты двойной матрас, пружинный блок и две подушки. Черное постельное белье. Я представил себе Тессу и Маскадина, борющихся друг с другом.
Единственными предметами обычной мебели были дешевая деревянная тумбочка и комод. Колесная алюминиевая стойка была увешана подобранными по цвету рубашками, брюками, джинсами и спортивными куртками. Не слишком много каждой вещи, но качество выглядело хорошим. На полу под одеждой лежали две пары кроссовок, коричневые мокасины, черные оксфорды, серые ковбойские сапоги.
На потрескавшейся плитке кухонного стола не было ничего, кроме блендера и плиты. Я видел холодильники побольше в Виннебагосе. На передней панели была приклеена табличка с надписью: ДУМАЙТЕ ПОЗИТИВНО, НО НЕ ЗНАКОМЬТЕСЬ, КАК ПИШЕТСЯ. У стойки стояли два табурета из стали и пластика. Мускадин вытащил один и сказал: «Извините, я нечасто принимаю гостей».
Мы оба сели.
«Спасибо, что не стали рассказывать о комитете в присутствии Мейди.
Она дает мне скидку на аренду, а сейчас она мне очень нужна».
Я осмотрел тренажеры. «Хорошая установка».
«Я работал в фитнес-клубе, который обанкротился. Купил дёшево».
«Вы были персональным тренером?»
«Больше похоже на безличное. Одно из тех бюджетных мест, по сути, мошенничество. Я знаю, что выглядит странно, когда все это находится в месте такого размера, но в итоге это оказалось дешевле, чем платить за спортзал, а сейчас мое тело — мой товар».
В комнате было жарко, но кожа была сухой, несмотря на толстую толстовку.
Встряхнув волосами, он рассмеялся. «Это получилось не совсем так.
Я хочу сказать, что неважно, насколько вы интеллектуально разбираетесь в актерской игре, индустрия держится на первом впечатлении, и когда вы достигаете определенного возраста, вам приходится работать усерднее».
«Какой это возраст?»
«Зависит от человека. Мне тридцать один. Пока все хорошо».
«Первые впечатления», — сказал я. «Кушетка для кастинга?»
«Что-то из этого все еще ходит, но я имею в виду, что импульс правит. Я могу практиковать Станиславского — актерские методы — с сегодняшнего дня и до завтра, но если тело пойдет ко дну, то пойдет ко дну и моя рыночная привлекательность». Он указал большим пальцем вниз.
«Как долго вы над этим работаете?»
«Пару лет. Получил диплом в области бизнеса, девять лет проработал в бухгалтерской фирме. В конце концов, я не мог выносить вида цифр и вернулся, чтобы получить степень магистра в области изящных искусств. Могу ли я предложить вам что-нибудь выпить?»
"Нет, спасибо."
«Ну, я собираюсь». Открыв холодильник, он вытащил бутылку минеральной воды из двух дюжин бутылок. Единственным другим предметом внутри был грейпфрут.
Повернув крышку двумя пальцами, он сделал большой глоток.
«Почему ты бросил учёбу?» — спросил я.
«Парень, слухи быстро распространяются. Кто тебе сказал?»
«Профессор Диркхофф».
«Старый добрый профессор Диркхофф. Старая королева на своем троне. Он на меня очень зол , считает, что мне следует потратить еще два года на развитие своих базовых ресурсов » .
Сгибая одну руку, он вращал кистью. «Может быть, мне стоило вынести Диркхоффа на рассмотрение комитета по поведению. Это бы взорвало мозг Девейна».
«Почему это?»
«Ни одна женщина не пострадала. Потому что именно этим и занимался комитет: мужчины против женщин. С той минуты, как я туда попал, она пошла в атаку».
Пожав плечами, он вылил остаток воды себе в горло. «То есть вы разговариваете со всеми, кто связан с комитетом?»
"Да."
«Они сказали, что все записи будут храниться в тайне, но после убийства я задался вопросом. А почему психолог — как вас зовут, кстати?»
Я показал ему свое удостоверение личности. Он прочитал его и посмотрел на меня. «Я все еще не понимаю, в чем твоя роль».
«Полиция попросила меня поговорить с людьми, знавшими профессора Девейна, чтобы провести анализ жертв».
«Анализируете ее ? Это интересно. Я всегда думал, что это какой-то псих, может быть, кто-то, кто прочитал ее книгу. Я слышал, что она была довольно враждебна по отношению к мужчинам».
«И лично она была настроена враждебно», — сказал я.
«О, да. Меня действительно напугало обвинение в изнасиловании. Вызов. Может быть, в конце концов, это сработало к лучшему, потому что этот опыт обострил мое двойственное отношение к школе и привел
мне попробовать другие варианты — ты уже встречал девушку, которая обвинила меня?»
«Вчера», — сказал я. «Она, кажется, напугана».
Серые глаза расширились. «Чего?»
«Я собирался спросить тебя об этом».
«Ты думаешь — о, нет. Господи, нет, я держался на расстоянии. Она — плохая новость, я бы хотел, чтобы мы жили на разных планетах».
«Плохие новости?»
«Серьёзные проблемы — ты ей нужен. Одной ночи с ней было достаточно».
«Какого рода проблемы?»
«Она встревожена. Непредсказуема».
Он достал еще одну бутылку. «Самое безумное, что я все время думаю, может, именно это и привлекло меня в ней, в первую очередь. Непредсказуемость. Потому что она не тот тип, который мне обычно нравится».
«Что это за тип?»
«Нормально. И, честно говоря, намного лучше выглядит. Мне вообще нравятся девушки, которые следят за собой — спортсменки».
«А Тесса нет?»
«Ты ее встретил. Тесса грустит».
«То есть вы думаете, что ее непредсказуемость привлекла вас?»
«Это и — не знаю, некая… возбудимость. Как будто она может быть интересной». Он пожал плечами. «Правда в том, черт возьми, если я знаю. Я все еще пытаюсь понять — она рассказала тебе, как мы познакомились?»
«Почему бы вам не рассказать мне свою версию?»
«Твой обычный случайный пикап в кампусе. Так обычно, поначалу. Мы были в студенческом союзе, учились, ели, наши взгляды встретились и — бум. Она была напряженной. Горячие глаза, очень душевные. И на каком-то уровне она привлекательна .
Что бы это ни было, что-то щелкнуло. Для нас обоих».
Он покачал головой, и черные волосы струились, а затем снова упали на место.
«Может быть, это было чисто биохимическим. Я читал о некоторых химических веществах, которые влияют на сексуальное влечение. Феромоны. Так что, может быть, мы двое были в химической гармонии в тот день, кто знает? Что бы это ни было, это было на тысячу процентов взаимно. Каждый раз, когда я смотрел на нее, она смотрела на меня. Наконец, я подошел и сел рядом с ней, и она придвинулась прямо ко мне, бедро к бедру. Две минуты спустя я приглашаю ее на свидание, и она говорит «да», как будто это так долго, парень. Я забрал ее из ее общежития тем вечером. Фильм, ужин, еще немного болтовни, но было ясно, что мы оба просто делаем вид, чтобы это выглядело… вежливо, прежде чем перейти к неизбежному. И она была
одна из них предложила нам вернуться сюда. Я не был в восторге, это место не совсем Playboy Mansion, но она сказала, что в общежитиях нет уединения. Я привел ее обратно, приготовил ей выпить, пошел в туалет, и когда я вышел, она была прямо там.”
Он указал на матрас в углу.
«Одетая в одну из тех маленьких черных комбинаций, и ее колготки были сняты, скомканные, на полу. Когда она увидела меня, она улыбнулась и раздвинула ноги. Прежде чем я успел это понять...» Он хлопнул своими большими руками вместе. «Как столкновение. И мы оба кончили. На самом деле, она кончила первой. Потом она внезапно выкатилась из-под меня и начала плакать. Я пытаюсь удержать ее, она отталкивает меня. Затем плач становится интенсивным и приобретает звук, который пугает меня — до предела — истеричный. И громкий. Все, что мне нужно, это чтобы миссис Г. услышала и подошла, может быть, с Сэмми — Сэмми не любит незнакомцев. Поэтому я зажал ей рот рукой — не сильно, просто чтобы успокоить, и она попыталась меня укусить . В этот момент я встал и отступил. Это было дезориентирующе. В одну минуту вы занимаетесь любовью, в следующую она собирается убить вас. Я думаю, идиот, Мускадин, ты собираешься меня подцепить. А она не сдается. Наконец, она издает этот рычащий звук, встает на четвереньки, натягивает колготки, умудряется их надеть, затем выбегает из квартиры и спускается по лестнице. Я следую за ней, пытаясь выяснить, что случилось, но она не разговаривает, продолжает бежать на улицу. А теперь Сэм лает , и у миссис Г. загорается свет».
«Миссис Грин вышла?»
«Нет, мы двигались довольно быстро. Как только она вышла на Четвертую, она направилась на север. Я сказал: «Давай, уже поздно, давай я отвезу тебя домой», она ответила: «Иди на хер, я пойду пешком». Это безумие, кампус в пяти, шести милях отсюда. Но каждый раз, когда я пытаюсь с ней поговорить, она грозится закричать, так что в конце концов я ей это позволил».
Он выдохнул. «Нереально. Несколько дней я пытался понять, что произошло, и лучшее, что я смог придумать, было то, что, возможно, ее изнасиловали или домогались раньше, и у нее случился флэшбэк. А через месяц я получаю уведомление о необходимости явиться на комитет. Это было похоже на удар прямо здесь».
Он надавил на солнечное сплетение. «Позже я узнал, что мне не нужно было появляться. Но в письме это звучало именно так».
«Как вы отнеслись к идее пройти тестирование на ВИЧ?»
«Ты тоже об этом знаешь?»
«Есть стенограммы заседаний комитета».
«Стенограммы? О, черт. Они будут обнародованы?»
«Если только они не окажутся имеющими отношение к убийству».
Он потер лоб. «Иисус… в индустрии есть школа мысли, которая утверждает, что не существует плохой рекламы, просто дайте своему имени быть на слуху. Но это касается только тех, кто уже добился успеха. Я крестьянин. Последнее, что мне нужно, — чтобы люди думали, что я насильник или зараженный».
«Значит, у вас ВИЧ-отрицательный результат».
«Конечно! Я что, выгляжу больным?»
«Как твоя спина?»
«Моя спина?»
«Миссис Грин сказала, что ты слег».
«А, это. Разрыв диска. Сам виноват. Однажды утром почувствовал себя злым и решил сделать жим лежа на три-двадцать. Спазмы, как будто нож пронзил меня насквозь. Не мог подняться с пола целый час. Боль свалила меня на месяц, миссис Г. приносила мне продукты.
Вот почему я покупаю ей вещи, когда могу. Даже сейчас у меня все еще бывают приступы, но в остальном я чувствую себя отлично. И я полностью, на сто процентов негативен».
Я повторил вопрос о тестировании.
«Как я себя чувствовал? Вмешательство . А вы бы не чувствовали? Это было возмутительно. Кажется, я что-то сказал на слушании о том, что это кафкианство. Они что, заставили всех на слушаниях пройти через это?»
«Я не имею права говорить».
Он уставился. «Достаточно справедливо — в любом случае, это мой общий контакт с профессором Девейном. Как вы думаете, что-нибудь из этого попадет в газеты?»
«Полагаю, это зависит от того, кем окажется убийца».
Он задумался. «Вы действительно думаете, что есть вероятность, что комитет имеет какое-то отношение к ее смерти?»
«Вас это удивит?»
«Абсолютно. Процесс был отвратительным, но в итоге ничего особенного не вышло. Я не могу представить, чтобы кого-то убивали из-за этого. С другой стороны, я не могу представить, чтобы кого-то убивали из-за чего-то еще». Он ухмыльнулся. «За исключением, может быть, пикантной части. Шучу».
Он зевнул. «Извините. Если больше ничего нет, я бы хотел вздремнуть, к шести мне на работу».
«Где работа?»
«Дельвеккио в Тарзане». Он поклонился и расцвел. «А как вы хотите, чтобы был прожарен стейк, сэр? С кровью? Но какова моя мотивация?»
«Профессор Диркхофф сказал, что вы получили работу актера».
Красивое лицо потемнело. «Ой».
«Что болит?»
«Провал. Да, это была правда — голливудская правда — когда я сказал ему, что бросаю учебу. Но я бы все равно ушел. Занятия были слишком теоретическими. Пустая трата денег на обучение».
«Что такое голливудская правда?»
«Воздушный сэндвич на воображаемом хлебе».
«Работа провалилась?»
«Это так и не зашло достаточно далеко, чтобы провалиться. Я позволил себе быть наивным оптимистом, потому что мое прослушивание прошло отлично, и мой агент сказал мне, что я беспроигрышный вариант».
"Что случилось?"
«Эту работу получил кто-то другой, а не я».
"Почему?"
«Черт возьми, если я знаю. Они никогда тебе не расскажут».
«Что это было за шоу?»
«Какая-то мыльная опера, независимая сделка для кабельного телевидения».
«Он был запущен в производство?»
«Все было действительно предварительным. У них даже не было названия, что-то о шпионах и дипломатах, иностранных посольствах. Директор по кастингу сказала мне, что я подхожу на роль Джеймса Бонда. Носи повязку на одном глазу и сбивай женщин с ног. Потом она ущипнула меня за задницу и сказала: «Ммм, класс 5, высший класс». Где эти комитеты по поведению, когда они так нужны?»
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Майло приехал домой из аэропорта в семь часов и выглядел растрепанным.
«Где белые туфли?» — спросил я.
Он согнул потертый пустынный ботинок. «Решил быть официальнее». Он сел за кухонный стол и достал из портфеля фотографию размером восемь на двенадцать дюймов.
Цветной промо-снимок во весь торс потрясающей молодой женщины с длинными шелковистыми темными волосами, скулами, покрытыми румянцем, слегка приоткрытыми губами, изумленными продолговатыми глазами цвета эспрессо.
Она была одета в белое платье без бретелек с блестками и наклонилась вперед, открывая полную, вздымающуюся грудь, разделенную глубоким декольте. Широкий бриллиантовый чокер обвивал ее шею. Бриллиантовые клипсы на каждом ухе. Слишком много карат, чтобы быть настоящими. Какая-то ветряная машина была использована, чтобы аккуратно сдуть волосы с ее лица. Ее улыбка была призывной, но насмешливой.
Внизу:
АМАНДА РАЙТ
АКТРИСА И ТАНЦОР
ПРЕДСТАВЛЕНЫ ONYX ASSOCIATES
«Ее агенты?» — спросил я.
«Полиция Вегаса утверждает, что это несуществующая грязная грязная контора, которая раньше занималась бронированием мест в казино для выступлений топлес. У Мэнди не было судимостей, что не является чем-то необычным для высококлассных красоток, которые появляются, когда фишки начинают расти, и делают старый добрый массаж бедер. Другая важная статистика: она была одинока, любила вечеринки, принимала траву, таблетки, кокаин. Ее последним парнем был дилер блэкджека по имени Тед Барнаби, тоже наркоман, переехал в Рино вскоре после убийства. Вегас допросил его на следующий день, он был сотрудничающим и имел алиби: работал всю ночь, что подтвердил босс пит-стопа. Кроме того, он, казалось, был искренне расстроен ее смертью».
«Но он переехал».
«Никаких сигналов тревоги не сработало, потому что люди из казино нерегулярны. Вчера вечером детектив отвез меня на место преступления. Квартиры среднего класса, тихо. Не так много деревьев, как на улице Хоуп, но прямо перед домом Мэнди рос огромный эвкалипт, и именно там он ее и поймал. Вегас и я звонили по всей стране, и пока никаких других совпадений не нашлось, но дел много».
«Есть ли какие-нибудь сведения о том, что Мэнди жила в Лос-Анджелесе?»
«Пока нет. Она снимала одну и ту же квартиру почти три года, выросла на Гавайях, там тоже нет никаких записей в полиции. Я бы не удивился, если бы она время от времени приезжала в Лос-Анджелес, но в чеках по ее кредитным картам этого не указано, а вот другие поездки указаны».
"Где?"
Снова потянувшись к портфелю, он достал толстую черную папку, которую раскрыл и положил рядом с фотографией. Смочив большой палец, он перевернул страницу, на которой были показаны сводки Visa и MasterCard за два года, сокращенные до мелкого шрифта, по три заявления на страницу.
Ежемесячные счета Мэнди Райт варьировались от пятисот долларов до четырех тысяч. Множество просроченных уведомлений и процентов. Пара дефолтов. Оба раза ее отключали и она меняла компании.
Я провел пальцем по перечисленным расходам. В основном одежда, косметика, драгоценности и рестораны. Информация о поездках была обведена кружком. Дюжина рейсов: по два в Аспен и Парк-Сити, штат Юта; шесть в Гонолулу; один в Нью-Йорк; один в Новый Орлеан.
«Леди, которая много путешествовала», — сказал я. «Командировки?»
«Гавайи, возможно, были личными, у нее там брат, но да, остальное могло быть работой: горнолыжные курорты зимой — работа в домиках снежным кроликом. В Новом Орлеане был Марди Гра, и это большая сцена для проституток. Нью-Йорк мог быть чем угодно в любое время года».
«Но не Лос-Анджелес», — сказал я. «Разве из Вегаса в Лос-Анджелес не большой забег шлюх? Тебе не кажется странным, что она летала куда угодно, только не сюда?»
«Может, ей не нравится смог», — сказал он. «Может, она поехала туда.
Но ты права, многие девушки регулярно совершают забеги в пустыню. В прошлом году у нас были замужние женщины из Вестсайда, которые подрабатывали, занимаясь минетом в мотелях, и возвращались домой как раз к ужину.
Так что, возможно, у Мэнди был постоянный клиент в Лос-Анджелесе, который не хотел, чтобы записи сохранялись». Он постучал по фотографии. «Девушка, которая выглядела так, вы могли бы увидеть, как какой-то богатый парень платит ей за то, чтобы она приезжала регулярно, держите это в тайне
жена».
Он получил пиво, а я изучил остальную часть папки, начав с резюме интервью Теда Барнаби. Один абзац, написанный детективом А. Хольцером, который разговаривал с парнем перед его отъездом в Рино. Барнаби показал «слезы и другие свидетельства горя».
Субъект заявляет, что не знает ни о каком мотиве убийства. Говорит, что знал, что жертва работала «девушкой по вызову», «поэтому мы не жили вместе. Ей нужно было свое жилье». Субъект также говорит, что ему не нравилось, что жертва занималась проституцией, и что они с жертвой спорили об этом в прошлом, но он смирился с этим. «Нужно принимать людей на их условиях». Его алиби подтверждается Франклином А. Варезе, руководителем зала казино, и коллегами-дилерами Сандрой Бетинг и Луисом Мальдонадо.
Далее, отчеты о вскрытии и лабораторные исследования:
Токсикологическая экспертиза показала наличие умеренного количества кокаина в крови Мэнди Райт в ночь убийства.
Убийство в полночь. Хоуп был зарезан сразу после 11 вечера.
Я перевернул страницу.
Характер раны, описанный почти слово в слово, как в деле Хоупа. Первоначальный удар по сердцу разрушил орган, смерть наступила от обескровливания и шока. До этого сердечно-сосудистая система Мэнди Райт была в отличном состоянии, артерии были чистыми и незакупоренными. Никаких венерических заболеваний, включая ВИЧ.
Нет никаких признаков серьезного заболевания или инфекции, кроме незначительной эрозии носа, вероятно, вызванной злоупотреблением кокаином.
В последнем абзаце упоминалось значительное расширение анального отверстия и фиброзные рубцы прямой кишки, указывающие на анальный секс в анамнезе, но вагинальный половой акт не имел места в течение последних двадцати четырех часов. Патолого-анатомическое исследование тазовой области не выявило опухолей или другой патологии; однако были отмечены изменения, связанные с прошлой беременностью.
Это заставило меня задуматься. Как и последняя строка:
« Матовые трубы перевязаны; судя по степени атрофии, вероятно, в течение года или двух » .
«Стерилизована? Есть ли какие-нибудь записи о том, что у нее был ребенок?»
Майло покачал головой.
«И она уже была беременна», — сказал я. «Имея в виду аборт...
Если только у нее не случился выкидыш. Либо до перевязки, либо во время нее.
Это маловероятно, но именно такие операции являются специальностью доктора Крувика. Что
был ли он ее связным в Лос-Анджелесе?»
Он поставил пиво. «Там много акушеров. Это большой скачок».
«Просто выдвигаю идеи. Мне стоит остановиться?»
«Нет, продолжай».
«У Крувика есть деньги», — сказал я. «Ездит на Bentley. Та одежда, которую мы видели, не из Kmart. Не так уж и несоответствует типу парня, который может подлететь к тусовщице и заплатить за ее билет наличными».
«Сначала он ее врач, а теперь он ее приятель по вечеринкам?»
«Он мог быть и тем, и другим. Может быть, именно поэтому он сделал перевязку, а не доверил это врачу в Вегасе. Черт, может быть, он даже был отцом ее ребенка — кто был бы в лучшем положении, чтобы выбраться из неприятностей, чем акушер-гинеколог? Мы поймали его как минимум на одной лжи — он не знал Хоуп до сбора средств. Зачем пытаться ввести нас в заблуждение?
Вероятно, потому что ваша догадка была верна: их отношения были больше, чем просто дружба. И у меня есть дополнительные доказательства этого».
Я рассказал ему, что Холли Бондюран увидела на парковке, о слишком большом протесте Мардж Шовальски. «А потом еще вопрос о его прямом выставлении счетов за услуги Хоуп. Это просто нехорошо пахнет. Плюс ко всему, сегодня я узнал нечто, что говорит мне, что он может обойти другие этические границы».
Я повторил свой разговор с Мэри Фарни. «Оперировать умственно отсталую несовершеннолетнюю и знать, что она, вероятно, не сможет дать осознанное согласие. Может быть, он использовал Хоуп для подстраховки. Может быть, они были замешаны в других сомнительных вещах».
"Как что?"
«Кто знает? Финансовые махинации. Или, может быть, они сделали что-то действительно отвратительное, например, взяли яйцеклетки у одной пациентки с бесплодием и продали их другой».
«Так где же впишется Мэнди?»
«Дикая догадка? Она могла быть донором яйцеклеток — молодой, здоровой девушкой. И она узнала что-то, чего не должна была знать. Или попыталась шантажировать Крувика. Или, может быть, Крувик просто из тех парней, которые любят
«Их и убивает их. Черт, я могу продолжать весь день, но суть в том, что моя интуиция подсказывает мне, что доктор Крувик заслуживает внимания, несмотря на версию о сексе и убийстве».
Он встал и прошелся. «Мы оба заметили, как гипертрофирован Крувик, подпрыгивая по всему месту. Он пытался сказать нам, что это фитнес, но, возможно, это был кокаин, и вот наша связь с Мэнди. Хотя вскрытие Хоуп не показало никаких наркотиков в ее организме, и ничто не указывает на то, что она когда - либо
использовал. Замыкая круг: если она изменяла ему с Крувиком — или Локингом, или кем-то еще — Сикрест мог узнать об этом и решить, что она достаточно долго тыкала его в это лицом».
«Но какое отношение Сикрест может иметь к Мэнди Райт?»
Он еще немного походил. «Не только яркие парни развлекаются с девчонками. Тихий профессор средних лет тоже может захотеть горячую маленькую подружку. И у тихого профессора средних лет были бы причины заплатить наличными подружке. А если подружка поняла, насколько уязвим профессор, и решила его шантажировать, профессор мог бы решить покончить с его проблемами: сердцем, влагалищем, спиной. И после того, как это удалось, почему бы не заняться женой, которая стала такой занозой в заднице?»
«Креативно», — сказал я.
«Ты оказываешь хорошее влияние».
«Ладно, раз уж мы пишем сценарий, как насчет такого варианта: секс втроем.
Крувик, Хоуп и Мэнди. Или Сикрест, Хоуп и Мэнди. Или даже неизвестный парень. Летит вниз к девушке по вызову, чтобы оживить надоевшие отношения.
Затем, по какой-то причине, парень решает уйти.
Навсегда. Сначала избавляется от Мэнди, потому что убийство девушки по вызову в трехстах милях отсюда не привлечет внимания в Лос-Анджелесе. Но Хоуп — это другая история. Она известная, местная, умная. Поэтому он ждет, планирует, ждет подходящего момента. Затем Хоуп помогает ему, становясь скандально известной благодаря своей книге. Что создает идеальное прикрытие: какой-то псих ведет себя из-за скандала, который она вызвала».
Он подумал об этом. «Но если Мэнди и Хоуп знали друг друга, разве убийство Мэнди не насторожило Хоуп?»
«Если бы они расстались, как бы она узнала, что Мэнди убили?
Освещалось ли убийство Мэнди в СМИ?
Он покачал головой. «Всего лишь одна маленькая заметка в Sun в тот же день.
И все же, если бы Хоуп была помолвлена с Мэнди, разве она не узнала бы об этом?»
«Ладно», — сказал я. «Допустим, она знала, что Мэнди убили, но не связывала это с собой. Как ты и сказал, проституток убивают постоянно».
Он выпил, посмотрел в окно кухни. Солнце было маленьким и бледным, серебря верхушки сосен, делая их такими же блестящими, как платье Мэнди Райт.
«Отличные сценарии», — наконец сказал он. «Было бы неплохо иметь какие-то факты».
«По крайней мере», сказал я, «я могу проверить полномочия Крувича, посмотреть,
появляется что-нибудь забавное».
«Сделай это. Моя следующая остановка — пообщаться с Кенни Штормом. Я хочу прояснить всю позицию комитета. Я также свяжусь с Вегасом, чтобы узнать, была ли у Мэнди медицинская страховка, может быть, ее стерилизация была задокументирована, и мы сможем выяснить, кто это сделал. Ее парень, Барнаби, может знать об этом, так что мы также дадим знать и ему. Что-нибудь еще произошло, пока меня не было?»
«Я нашел Рида Маскадина. Как и Кенни, он бросил школу, но по другой причине. Он претендовал на роль в мыльной опере, думал, что у него это получится, но все провалилось. Он отрицал, что изнасиловал Тессу Боулби, повторил ту же историю, которую рассказал на слушании».
«Достоверно?»
«Никаких тревожных звонков не было, но он актер. Примите это как должное».
«Как вы думаете, сколько это стоит?»
«Не знаю. Тесса выглядела крайне травмированной. Мне бы хотелось узнать, что ее гложет. Может, я дам ей еще одну попытку».
«Каков Мускадин физически?»
«Очень большой и мускулистый, красивый, следящий за своим телом. Его место — это, по сути, спортзал».
«Тот парень, который может схватить женщину и удержать ее неподвижно, чтобы вонзить нож в сердце».
«Легко. Он мог бы усмирить ее двумя пальцами. Но он казался довольно спокойным во время допроса, так что либо он невиновен, либо он отточил свое мастерство и был готов ко мне. Его хозяйка любит его, говорит, что он никогда не создает проблем. Он утверждает, что у него нет ВИЧ, и если он лжет, то пока не проявляет этого. Тесса, с другой стороны, выглядит измотанной. Но теперь, когда мы знаем о Мэнди, какая связь может быть у нее с комитетом?»
«Хороший вопрос, но я хочу закончить с ним, видел слишком много ошибок, которые казались совершенно логичными в то время. Остался только один студент, верно?»
«Дебора Бриттен. Я постараюсь связаться с ней завтра».
«Спасибо. Я очень ценю это, Алекс».
Он положил файл обратно в портфель. «Спасибо и за теории. Я говорю серьезно. Я бы предпочел иметь теории, чем ничего».
Я проводил его до двери. «Куда теперь?»
«Домой, принять душ, а потом поговорить с коллегами-жандармами. Может, мне удастся найти еще несколько симпатичных дам, заколотых тремя ножами под большими деревьями, и отступить в комфорт полной беспомощности».

Ложь Крувика о том, что он не знал Хоуп до сбора средств, застряла у меня в голове, и в 7 часов вечера, пока Робин работала в своем магазине, я поехал в Civic Center.
Надеялся на что? На то, что увидит свой Bentley, когда выйдет из офиса?
Какое-нибудь красивое лицо в пассажирском окне?
Бесполезно. Фасад розового здания без окон не выдавал ни единого намека на то, что внутри кто-то есть.
Не совсем гостеприимная архитектура. Тот же вопрос: зачем открывать практику здесь, вдали от всех остальных врачей Беверли-Хиллз?
Одной лишь конфиденциальности было недостаточно. Психиатры и психологи сумели обеспечить конфиденциальность в обычных офисных зданиях.
Что-то скрывать?
Улицы Беверли-Хиллз сопровождаются параллельными переулками — часть городского плана, который был призван скрыть сбор мусора и доставку. Развернувшись, я поехал обратно к ближайшему перекрестку
— Foothill Drive—где я повернул направо и на асфальтовую полосу, идущую позади зданий. Задние фасады, погрузочные доки, мусорные контейнеры.
Наконец, высокая розовая стена.
Три парковочных места, все пустые. Задний вход в здание представлял собой старомодную деревянную гаражную дверь, темную и перекрещенную балками. Тяжелая засовная дверь, защищенная большим навесным замком. Больше похоже на складское помещение, чем на личный вход врача.
Ни одна машина не сказала, что этот врач уехал на день. Может быть, на свою ночную работу в клинике?
Я снова изменил направление, проехав по маленькой Санта-Монике до Сенчури-Сити, а затем по Авеню Звезд на юг до Олимпийского бульвара Вест.
Еще двадцать минут, и я был в Санта-Монике, и к тому времени небо уже было черным.
Несколько огней в Женском центре здоровья, около дюжины машин припаркованы на затопленной стоянке. В основном компакты, за исключением сверкающего серебристого Bentley Turbo, припаркованного близко к главному входу в клинику.
Цепь поперек подъездной дороги была застегнута и заперта, и охранник в форме медленно патрулировал. Даже в тусклом свете я различил кобуру на его бедре. Увидев меня, он ускорил шаг. Я ускорился, прежде чем мы успели прочитать лица друг друга.
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Сведение концов к минимуму.
На следующее утро я позвонил в офис психологии и получил номер Мэри Энн Гонсалвес. Разница во времени составила 5:00 вечера в Лондоне.
Нет ответа, нет машины.
Я приготовила кофе, тост и съела его, не чувствуя вкуса, думая о толпе, собравшейся вчера вечером в женской консультации.
Вооруженная охрана, цепь, перекрывающая парковку.
Оперирует доктор Крувич.
О таких пациентах, как Шениз Фарни?
Пятнадцать машин. Даже с учетом персонала, наверное, десять или больше процедур. И насколько я знаю, он ехал часами, привозя их посменно.
Идеализм или мотив прибыли?
Прибыль могла быть высокой, если бы он пользовался услугами клиники бесплатно и выставлял счет государству. Клиника рада, что кто-то добровольно оказывает услуги ее бедным клиентам.
Бедные женщины имели в виду Medi-Cal. Финансирование абортов всегда было подвержено политическим колебаниям, и я понятия не имела, платит ли Medi-Cal.
Я позвонил в офис LA Medi-Cal, меня направили на номер 800
номер в Сакраменто, переводится в режим ожидания на десять минут и отключается.
Попытавшись снова, я выдержала еще одну задержку, дозвонилась и была переведена на другой номер 800, снова задержка, два ошеломленных клерка и, наконец, кто-то внятный, признавший, что Medi-Cal действительно возмещает расходы как на прерывание, так и на перевязку маточных труб, но мне также понадобятся коды процедур, чтобы получить конкретные суммы возмещения.
Я позвонил в медшколу в Кросстауне и использовал свой статус преподавателя, чтобы попасть в офис по работе с клиентами в Женской больнице. Главный клерк направил меня в офис по выставлению счетов, который направил меня в прямой офис по выставлению счетов MediCal. Наконец, кто-то, чей тон подразумевал, что я должен был знать, не спрашивая, сообщил мне, что аборты действительно
возмещается государством в размере девятисот долларов за процедуру, не включая расходы на больницу, анестезию и другие непредвиденные расходы.
Я повесил трубку.
Девятьсот за процедуру. А если вы были бы хитрым выставителем счетов, как, похоже, Крувик, вы могли бы добавить такие вещи, как расходы на медсестру, расходы на операционную, расходные материалы, анестезию, и поднять возмещение.
Двадцать абортов в неделю приносили почти семизначный доход.
Хорошее маленькое дополнение к практике фертильности.
Имплантация плодов богатым и изъятие их у бедных.
Конечно, были риски: фанатик-антиабортист, который набросится с яростью. А если газеты ухватятся за это, плохая пресса: БЕВЕРЛИ-ХИЛЛС
ВРАЧ-РЕПРОДУКТОЛОГ УПРАВЛЯЕТ НОЧНЫМ АБОРТОМ. Сторонники абортов будут ругать Крувича за убийство младенцев, а либералы будут возмущаться классовым неравенством.
И какими бы ни были их политические пристрастия, пациентки Крувика, страдающие бесплодием, будут избегать подобной публичности. И того факта, что деятельность их врача не ограничивалась содействием беременности — несмотря на заявление на его визитной карточке.
Но, вероятно, Крувик посчитал, что, имея такие деньги, риск того стоит.
Медицинское здание вдали от проезжей части.
Цепи вокруг парковки клиники, вооруженная охрана.
Может быть, он был жадным и хотел еще большего?
Раздутые счета? Фальсификация бухгалтерских книг?
Надеюсь, вы согласны на мошенничество?
Но Крувик платил ей всего тридцать шесть тысяч в год — очень маленькую часть от многомиллионного бизнеса.
Возможно, эти тридцать шесть представляли собой только то, что она указала в налоговой декларации, и были и другие платежи наличными.
Или Хоуп не была добровольным соучастником мошенничества и, узнав правду, ушла или пригрозила разоблачить Крувича?
И умер из-за этого?
А что же Мэнди Райт? Ее единственной связью с акушерством на данный момент были прерванная беременность и перевязка маточных труб.
Невероятно, Делавэр.
Наиболее вероятным сценарием было то, что она и Хоуп были убиты незнакомцем-психопатом, а Крувик, каким бы корыстным он ни был,
этически скользкий, не имел к этому никакого отношения.
Тем не менее, я обещал Майло проверить его документы, Дебора Бриттен будет на занятиях в течение следующих нескольких часов, а у паникующей Тессы Боулби был выходной. Куча выходных, на самом деле: записалась только на два занятия, и во вторник, и в четверг.
Снижение академической нагрузки.
Проблемы с самосовершенствованием?
Я бы тоже дал ей еще одну попытку, но обо всем по порядку.
Позвонив в государственную медицинскую комиссию, я узнал, что никаких жалоб на врачебную халатность в отношении Милана Крувича не поступало, и его лицензия не находится под угрозой.
Дальше — дальше.
Я оделся и поехал в школу.

В Биомедицинской библиотеке я нашла Cruvic в Справочнике медицинских Специалисты.
BA, Berkeley—альма-матер Хоупа, еще одна возможная связь. Они были одного возраста, также окончили в одном классе.
Старые друзья? Я читаю дальше. Доктор медицины, Калифорнийский университет в Сан-Франциско — снова учится в том же городе, что и Хоуп.
Затем она приехала в Лос-Анджелес для прохождения клинической практики, а он переехал в Сиэтл для прохождения стажировки по хирургии в Вашингтонском университете.
Пока все по инструкции.
Но потом стало интересно.
Он прошёл только один год резидентуры по хирургии в Университете Вашингтона.
прежде чем взять академический отпуск и провести год в Институте Брук-Гастингс в Корте-Мадера, Калифорния.
Затем, вместо того чтобы вернуться в Вашингтон, он перевел специализацию из хирургии в акушерство и гинекологию, поступив на первый год в медицинский центр Fidelity в Карсоне, штат Калифорния, где он закончил обучение, сдал экзамены и получил сертификат специалиста по акушерству и гинекологии.
Нет списка каких-либо аспирантских работ по фертильности.
Это не было противозаконным — наличие степени доктора медицины и государственной лицензии позволяло любому врачу заниматься практически любой медицинской деятельностью, — но это было удивительно и даже безрассудно, поскольку методы лечения бесплодия были узкоспециализированными.
Где Крувик научился своему ремеслу?
Год в Институте Брук-Гастингс? Нет, потому что в то время он был всего лишь ординатором первого года, и ни одно уважающее себя учреждение не приняло бы кого-то на повышение квалификации в тот момент.
Самоучка?
Срезать углы дерзким и опасным способом?
Было ли это настоящей причиной того, что он практиковал вдали от других врачей Беверли-Хиллз?
Если да, то кто прислал ему рекомендации?
Люди, которые тоже хотели обойти правила?
Но, возможно, было простое решение: он прошел добросовестное обучение, но этот факт случайно был упущен из его биографии.
Но все же, можно было бы подумать, что он будет стараться исправить такие вещи. И справочник обновлялся каждый год.
Независимый ковбой по вопросам фертильности?
Срезание углов?
Беретесь ли вы за дела, за которые никто другой не взялся бы?
Что-то на грани…
Возможно, именно смелая натура привлекла Хоуп в Крувике.
Совсем не похоже на скучный, рутинный Сикрест.
Старый Volvo против блестящего Bentley.
Что-то на грани…
Что-то пошло не так?
Теперь Хоуп умер, а Крувик, как он сам и сказал, был жив, занят, полон сил и делал бог знает что.
А как насчет Мэнди Райт?
Что общего у ученого и девушки по вызову, кроме ужасной смерти?
Ничего не подходит.

Я остался с ним, вбивая имя Крувика в каждый научный и медицинский банк данных, который предлагала библиотека. Никаких публикаций, так что его год в Брук-Гастингсе, вероятно, не был посвящен исследованиям.
Институт также нигде не был указан.
К тому времени, как я закончил, мои внутренности сжались от подозрений, но делать больше нечего, и пришло время найти Дебору Бриттен.

Я заметил, как она вышла из Монро-холла и направилась к парковке для велосипедов.
На фотографии, удостоверяющей личность, не было никаких указаний на ее размер.
Шести футов ростом, худая и ширококостная, с длинными, грязно-белокурыми волосами и острыми скулами. Она была одета в белую рубашку-поло с университетской печатью, темно-синие шорты, белые носки и кроссовки, красный рюкзак альпиниста.
Ее гоночный велосипед был одним из дюжины двухколесных, прицепленных к стойке позади рубиново-кирпичной конструкции. Я наблюдал, как она надевала эластичную повязку на лоб, а затем снимала цепной замок. Когда она выкатила велосипед, я подошел и представился.
«Да?» Ее голубые глаза переключились с озабоченных на встревоженные. Я показал ей свое удостоверение личности.
«Профессор Дивэйн?» — сказала она хриплым голосом. «Это заняло много времени». Ее руки сжались на руле. «У меня тренировка по волейболу через полчаса, но я хочу поговорить с вами — давай пройдемся».
Она вела велосипед по дорожке достаточно быстро, чтобы мне пришлось удлинить шаг.
«Я хочу сказать вам», — сказала она, — «что профессор Дивэйн была действительно великой женщиной. Замечательным человеком. Псих, который убил ее, должен получить смертную казнь, но, конечно, этого не произойдет».
«Почему это?»
«Даже если его поймают и осудят, они никогда не будут в полной мере соблюдать закон».
Она взглянула на меня, не сбиваясь с шага. «Хочешь узнать о Хуане?»
«Я хочу знать все, что вы можете мне рассказать».
«Ты думаешь, это сделал Хуан?»
«Нет. Мы просто разговариваем со всеми, кто связан с комитетом по поведению».
«То есть вы думаете, что комитет имеет к этому какое-то отношение?»
«Мы не знаем многого, и точка, мисс Бриттен».
«Ну, я уверен, что люди ругали комитет, но я думаю, что это была отличная идея. Это спасло мне жизнь — не буквально, но Хуан делал мою жизнь невыносимой, пока профессор Дивэйн не положил всему этому конец».
Она внезапно остановилась. Ее глаза были мокрыми, а повязка на голове была
соскользнул вниз. Она подтолкнула его выше, и мы снова двинулись. «Он обычно подходил ко мне сзади в библиотеке. Я поворачивалась, чтобы взять книгу, а он был там. Смотрит, улыбается. Многозначительные улыбки — понимаете?»
Я кивнула. «Это было после того, как он пригласил тебя на свидание, или до этого?»
«После. Ублюдок. Это был, очевидно, его способ отомстить мне.
Три раза он спрашивал меня, три раза я говорил ему «нет». Три страйка — и ты выбываешь, верно? Но он не принимал этого. Куда бы я ни пошел, я оборачивался, и он смотрел на меня. Жуткий взгляд. Это действительно начинало меня раздражать».
«Это было по всему кампусу?»
«Нет, только библиотека», — сказала она. «Как будто библиотека была его маленькой берлогой.
Вероятно, он остался там, ища женщин, которых можно было бы напугать, потому что других причин для него там не было. Он инженер, а у инженеров есть своя библиотека».
Она вытерла лоб тыльной стороной ладони. «Я не параноик, я всегда могла позаботиться о себе. Но это было ужасно. Я не могла сосредоточиться. Школа и так достаточно тяжелая, чтобы так отвлекаться. Почему я должна иметь дело еще и с этим? Но у меня бы не хватило смелости что-либо с этим сделать без профессора Девейна».
Она сдержала слезы. «Это такая невероятная потеря! Так несправедливо!»
Она покатила велосипед быстрее.
«Хуан перестал тебя беспокоить?»
«Да. Так что благослови Бог профессора Девейна и к черту администрацию за то, что она сдалась».
«Перед кем они уступили?»
«Я слышала, что был богатый выпускник, который приказал им закрыть его». Она выпятила челюсть. «Хуан опасен?»
«На данный момент мы этому не научились».
Ее смех был неровным. «Ну, это действительно утешает ».
«Значит, ты все еще беспокоишься о нем».
«Я действительно не был — мы иногда проходим мимо друг друга на территории кампуса, и я чувствую себя увереннее. Но потом я начинаю думать об убийстве профессора Девейна. Может ли это быть как-то связано с комитетом? И мне становится плохо».
Мы немного прошли, прежде чем она сказала: «Когда я начинаю нервничать, я вспоминаю то, что сказал мне профессор Девейн: Домогатели — это трусливые и нерешительные люди, поэтому они прячутся. Главное — встретиться с ними лицом к лицу, показать свою внутреннюю силу. Что я и делаю, когда
см. Хуан. Но посмотрите, что с ней случилось.
Мотоцикл забуксовал так внезапно, что ей пришлось отъехать назад, чтобы сохранить равновесие. «Тот факт, что она может стать жертвой, приводит меня в ярость ! Я должна найти способ сделать из этого что-то хорошее — есть ли хоть какой-то шанс, что это может быть Хуан?»
«Похоже, у него превосходное алиби».
«Так что, по крайней мере, вы отнеслись к нему достаточно серьезно, чтобы провести расследование.
Хорошо. Дай ему знать, каково это — быть под пристальным вниманием. Но если ты его не подозреваешь, зачем ты со мной разговариваешь?
«Мне нужна любая информация, которую я смогу получить о профессоре Девейн. Люди, с которыми она была близка, ее деятельность, кто-то, кого она могла разозлить».
«Ну, мы не были близки. Мы разговаривали всего пару раз — до слушания и после, когда она давала мне советы, как себя вести.
Она была невероятно доброй. Такой понимающей. Как будто она действительно знала .
«О домогательствах?»
«О том, каково это — быть жертвой».
«Она говорила о том, что стала жертвой?»
«Нет, ничего подобного. Просто сочувствие — подлинное сочувствие, а не чье-то поддельное».
Голубые глаза были непоколебимы.
«Она была удивительной женщиной. Я никогда ее не забуду».

Общежитие Тессы Боулби было одним из нескольких шестиэтажных корпусов, прислоненных к северо-западному краю обширной территории университета. Большой деревянный знак на столбах гласил: СТУДЕНЧЕСКОЕ ОБЩЕЖИТИЕ, НЕСАНКЦИОНИРОВАННАЯ ПАРКОВКА ЗАПРЕЩЕНА. Озеленение состояло из газона и бородатых кокосовых пальм. Чуть дальше по дороге находился кремово-штукатурный и дымчатый стеклянный центр отдыха, где много лет назад встретились Филип Сикрест и Хоуп Дивэйн.
Я припарковался в зоне погрузки сбоку от здания, вошел в вестибюль и подошел к стойке регистрации. Чернокожая женщина лет двадцати сидела и подчеркивала книгу толстым розовым маркером. Ее губы были того же оттенка розового. За ее спиной был коммутатор. Он мигал и пищал, и когда она повернулась, чтобы ответить на звонок, она заметила меня.
Ее книга была полна мелкого шрифта и круговых диаграмм. Я прочитал название, перевернутое. Основы экономики.
Подключив плату, она повернулась ко мне. «Могу ли я вам помочь?»
«Тесса Боулби, пожалуйста».
Она подвинула пачку бумаг. Напечатанный список имен. Буквы «Б» начинались на второй странице и продолжались на третьей. Она дважды проверила, прежде чем покачать головой.
«Извините, никого с таким именем нет».
«Тесса может быть прозвищем».
Она осмотрела меня и снова посмотрела. «Боулби нет вообще. Попробуйте другое общежитие».

Я проверил все. Результаты те же.
Может быть, Тесса уехала за пределы кампуса. Студенты постоянно так делают.
Но в сочетании со страхом, который я видел в ее глазах, и уменьшением нагрузки на работе, это помогло мне сбежать.
Я использовал таксофон в последнем общежитии, чтобы позвонить Майло, задаваясь вопросом, есть ли у него ее домашний адрес, и желая рассказать ему о пробелах в обучении Крувика. Он был в отъезде, и мобильный телефон тоже не отвечал. Может быть, он нашел еще одно убийство с тремя ножевыми ранениями или что-то еще, что сделает ход моих мыслей неактуальным.
Отъезжая от U, я заехал на первую заправку, которую нашел в Вествуд-Виллидж. Телефонная будка представляла собой наклонную алюминиевую развалюху, но под телефоном висел справочник Вестсайда, без обложки и порванный, с множеством отсутствующих страниц. Страница со всеми Боулби была там.
Все двое:
Боулби, TJ, Венеция, адрес не указан.
Боулби, Уолтер Э., Миссисипи-авеню в западном Лос-Анджелесе
LA's случайный бросок жилых пикапов, и с дюжиной справочников, охватывающих округ, шансы, что Боулби связан с Тессой, были низкими. Но я пошел с тем, что у меня было, начав с Уолтера на Миссисипи, потому что он был ближе.

Совсем близко. Между бульваром Санта-Моника и Олимпиком, всего в миле к югу от университета, в районе небольших послевоенных домов и нескольких гораздо более крупных фантастических проектов.
День мусора в районе. Переполненные баки и пухлые газонные мешки кричали о гордости потребления. Белки рылись в мусоре
нервно. Ночью их крысиные собратья брали верх. Много лет назад жители Калифорнии проголосовали за снижение хищнических ставок налога на недвижимость, и политики наказали их, упразднив борьбу с грызунами и другие услуги. Например, обрезку деревьев. Хотя деньги, похоже, были доступны и для других вещей: в прошлом году после шторма я наблюдал, как бригада из тринадцати человек из города потратила целых четыре дня, чтобы срубить и вытащить половину упавшей сосны.
Резиденция Уолтера Боулби представляла собой рыжевато-коричневый бунгало с черной черепичной крышей. Газон был подстрижен, как новобранец морской пехоты, скорее серый, чем зеленый. На широком крыльце стояли растения в горшках, алюминиевый стул и небольшой синий велосипед с тренировочными колесами. На подъездной дорожке стоял старый коричневый Ford Galaxie. Я прошел по полоске цемента к двери.
На эмалевой табличке, похожей на ту, что можно увидеть на карнавале или в парке развлечений, было написано THE BOWLBYS! Никто не ответил на звонок или мой стук.
Я вернулся в «Севилью» и собирался уезжать, когда со стороны «Олимпика» подъехал сине-белый фургон и остановился позади «Форда».
Две наклейки на бампере: ВПЕРЕД, ДОДЖЕРСЫ. ПОКУПАЙТЕ UNION. Он остановился, дымясь и содрогаясь, и дверь водителя открылась.
Из машины вышел кривоногий мужчина лет сорока с темными усами. На нем была белая нейлоновая рубашка-поло с горизонтальной зеленой полосой, которая бы понравилась Майло, плиссированные брюки цвета «крем» и черные рабочие туфли. Руки у него были толстые и загорелые, но телосложение было узким. Зеленая полоса вздулась, а в кармане рубашки лежала пачка сигарет. Покрутив ключи от машины, он постоял, осматривая газон, затем коснулся сигарет, словно проверяя, все ли они на месте, и повернулся, когда из передней пассажирской двери вышла Тесса Боулби.
На ней, похоже, был тот же темный мешковатый свитер и джинсы-трубы, в которых я видел ее в Psych Tower, а цвет ее лица был еще более меловым. Она держалась спиной к усатому мужчине и отодвинула заднюю дверь фургона, позволяя приятной на вид седой женщине в красной майке и джинсах выбраться наружу. Женщина выглядела усталой. Седые волосы, но молодое лицо. На руках у нее был черноволосый мальчик лет четырех.
Ребенок, казалось, спал, но внезапно он заерзал и лягнул, выбив седовласую женщину из равновесия. Тесса подхватила ее и что-то сказала. Усатый мужчина вытащил сигарету и теперь просто стоял, пока седовласая женщина передавала ребенка Тессе.
Тесса улыбнулась так мило и внезапно, что у меня пробежал холодок, словно мороженое, съеденное слишком быстро.
Она крепко обняла мальчика. Он хихикал и все еще извивался. Тесса выглядела слишком хрупкой, чтобы справиться с ним, но ей удалось удержать его, уперевшись ногами, щекоча, смеясь. Его ноги в кроссовках взбивали воздух и наконец остановились. Она уткнулась в него носом и побежала по траве, неся его на крыльцо.
Все четверо поднялись по ступенькам, и мужчина вставил ключ в дверь. Маленький мальчик снова начал извиваться, и Тесса опустила его.
Он побежал прямо к синему велосипеду и попытался сесть на него, но чуть не упал.
Тесса посадила его на сиденье, держала его, убрала его. Он попытался забраться на перила крыльца и начал смеяться, когда Тесса бросилась держать его за руку.
Мужчина и женщина вошли в дом, оставив дверь открытой.
Мальчик шел по перилам, держа Тессу за руку. Внезапно он спрыгнул. Она поймала его. Он сполз по ее ноге и побежал к двери. Когда она обернулась, она увидела меня.
Тот же взгляд паники.
Она смотрела, как мальчик вбежал внутрь. Коснулась щеки, постояла секунду и сама вбежала.
Усатый мужчина вышел через секунду. Напомнив себе, что я законный, я остался там.
Он подошел ко мне, размахивая толстыми руками. Когда он был в десяти футах, он остановился и осмотрел Seville от решетки радиатора до заднего фонаря.
Затем он обошел машину спереди, вышел на улицу и направился к окну водителя.
«Я Уолт Боулби. Моя дочь говорит, что вы из полиции».
Никакого вызова в голосе, только слабая надежда, что, может быть, это неправда. Вблизи его кожа была жесткой. Тонкая золотая цепь обвивала его шею. Вокруг нее проросли волосы на груди.
Я показал ему свое удостоверение. «Я полицейский консультант, мистер Боулби».
«Консультант? Есть проблема?»
«Я пришел сюда поговорить с Тессой».
«Не могли бы вы рассказать мне о чем, сэр?»
«Возле кампуса произошло преступление, в котором замешан профессор Тессы.
Мы разговариваем со всеми, кто знал жертву».
Его плечи опустились. «Леди профессор. Тесса действительно ничего об этом не знает, и она довольно... вы знаете... расстроена».
«Об убийстве?»
Он снова коснулся кармана для сигарет, вытащил мягкую пачку
Салемс, затем похлопал себя по штанам в поисках спичек.
Я нашел книгу в бардачке и дал ему прикурить.
«Спасибо. Не совсем о профессоре. Она…» Он оглянулся на дом. «Не возражаете, если я сяду в вашу машину, сэр?»
"Нисколько."
Он обошел сзади и сел на пассажирское сиденье, потрогав кожу. «Хорошая форма, всегда нравилась эта модель — семьдесят восемь?»
"Девять."
Он кивнул и закурил, выдувая дым в окно. «GM построила его на шасси Chevy Two, что многие считали ошибкой. Но они держатся. Это принадлежит городу, одному из тех штрафстоянок?»
«Нет, это мое».
«Длинно ли это было?»
«Несколько лет».
Еще один кивок. Он посмотрел на половицы. «У Тессы была проблема.
Ты знаешь об этом?»
Не зная, рассказала ли ему Тесса об изнасиловании, я спросил: «Проблема, с которой ей помог справиться профессор Дивэйн?»
«Да. Она… она очень умная. Тесса. Почти гениальный IQ. Когда она захотела бросить учебу, мы спросили почему, но она не сказала нам, просто сказала, что хочет вернуться домой. Мы были удивлены, моя жена и я, потому что она была той, кто подняла такой шум из-за того, что хочет жить самостоятельно. Наконец она сломалась, заплакала и рассказала нам о… вы знаете. О нападении. И о том, как профессор вытащил парня по обвинению. А потом ее убили. Сначала это звучало так дико, что мы не знали, чему верить. Потом мы увидели новости об убийстве».
«Что было диким — убийство или изнасилование?»
Он вдохнул много дыма и долго его держал. «Скажите правду, сэр, всю правду».
«У вас были сомнения, что на Тессу напали?»
Он высунул руку из машины и стряхнул пепел. «Как бы это сказать...
Я очень люблю свою дочь, но она... она очень умная, всегда такой была.
Прямо как младенец. Но другой. Она впадает в плохое настроение.
Депрессия. С тех пор как она была маленькой, всегда угрюмой. А потом она уходит в свой собственный маленький мир — очень хорошее воображение. Иногда...» Он пожал плечами и закурил. Сигарета была почти до фильтра.
«Ее воображение может разыграться», — сказал он.
«Она обвиняла других в изнасиловании, мистер Боулби?»
Он вздохнул, сделал еще одну затяжку, посмотрел на окурок и сжал его.
между пальцами. Я открыл пепельницу, и он бросил ее туда.
«Спасибо. Не возражаете, если я закурю еще?»
"Вперед, продолжать."
«Отвратительная привычка. Я бросаю каждый день», — рассмеялся он.
Я улыбнулся и повторил свой вопрос.
Он сказал: «Мы жили в Темпл-Сити, у полиции там, вероятно, все еще есть записи. Хотя, может, и нет, потому что мальчик был несовершеннолетним, я слышал, что они не ведут записи о несовершеннолетних».
«Как давно это было?»
«Тессе почти двадцать, а ей тогда было двенадцать, так что восемь лет. Мальчик — мы знали его семью, я работал с его отцом в Ford, когда у них был завод в Монтебелло — мальчик был немного старше.
Тринадцать, я думаю. Семьи были близки. Мы все были в походе в Йосемити. Предположительно, это произошло в палатке, они двое остались, пока остальные из нас отправились на свалку искать медведей. Но дело в том, что Тесса ничего не сказала, пока мы не вернулись домой. Три или четыре дня спустя. Полиция Темпл-Сити заявила, что это действительно юрисдикция смотрителей парка, но они все равно привели мальчика для допроса. Затем они сказали, что считают его невиновным, но мы можем преследовать его, если захотим. Они также сказали, что нам следует отвести Тессу к психиатру».
Втянув щеки, он жадно затянулся второй сигаретой и выпустил дым из своего рта. Его зубы были коричневыми, широко расставленными. Вены вздулись на тяжелых, загорелых руках, а кончики ногтей были угольно-черными.
«Она... дело в том, сэр, что Тесса умная, даже со своими проблемами, она всегда отлично училась в школе. Круглые отличницы. Отличное воображение... мы надеялись... Я бы предпочел, чтобы вы с ней не разговаривали, сэр. Она такой славный ребенок, но хрупкий. Растить ее — все равно что ходить по канату. Один из ее врачей сказал нам это. Сказал, что она хрупкая. Я не вижу смысла разговаривать с ней».
«То есть у вас есть сомнения. По поводу обеих историй».
Он вздрогнул. «Я честно не знаю, чему верить. Мальчик полностью отрицал это, и, насколько мне известно, у него больше не было никаких проблем. В прошлом году вступил в ВМС, все было прекрасно, женился, у него родился ребенок».
Он выглядел несчастным. Я вспомнил оценку Тессы Ридом Маскадином: серьезные проблемы.
«Тесса выдвигала другие обвинения, мистер Боулби?»
Еще одна очень длинная пауза. Он что-то вытащил из зубов и
выбросил его в окно.
«Думаю, ты все равно узнаешь, так что я лучше тебе расскажу».
Он начал курить, но вместо этого издал звук глотка, который застал меня врасплох. Рука взлетела и закрыла ему глаза.
«Она обвинила меня», — сказал он дрожащим голосом. «Два года спустя, когда ей было четырнадцать. Мы уже водили ее к психиатру, потому что она говорила о том, что причиняет себе вред, не ест — вы видите, какая она худая. У нее была эта болезнь, анорексия. Она думала, что она толстая, целый день прыгала. Это началось примерно в четырнадцать, она похудела до пятидесяти фунтов. Психиатр поместил ее в больницу, и они поставили ей капельницу, дали ей поговорить с каким-то консультантом, и вот тогда она начала утверждать, что помнит».
Рука отдернулась. Глаза у него были влажными, но он смотрел прямо на меня.
«Она сказала, что это произошло, когда она была маленькой — двух- или трехлетней».
Он покачал головой. «Это неправда, сэр. Они мне поверили — больница, полиция и моя жена. Закон гласил, что они должны были провести расследование, и я прошел через все это. Это был сущий ад. Полиция Темпл-Сити, снова. Детектив Гандерсон. Хороший парень, может, он все еще там.
В любом случае, суть в том, что это было воображение Тессы. Оно просто убегает само по себе. Когда она была настоящим маленьким ребенком, она смотрела что-то по телевизору, а потом хотела быть этим — персонажами мультфильмов, кем угодно.
Понимаешь? Летает, как Супергёрл, что угодно. Так что всё, что я могу предположить, это то, что она, должно быть, посмотрела какой-то фильм и начала верить, что с ней что-то случилось.
Он погладил усы. «До того, как я женился, я был грубым ребенком, провел немного времени в исправительном учреждении за кражу со взломом. Но потом я принял на себя ответственность, выучился на механика — я говорю вам все это, чтобы вы увидели, что я честный. Понимаете, о чем я?»
"Да."
«Дело в том, что с Тессой никогда нельзя быть уверенным, что она собирается делать. После расследования она признала, что была неправа, сказала, что чувствует себя виноватой и хочет покончить с собой. Мы с ее мамой сказали ей, что это будет худшим, но мы все равно любили ее. Что еще хуже, страховка на больницу закончилась, и нам пришлось забрать ее домой как раз тогда, когда все было плохо. В больнице сказали внимательно следить за ней. Мы не выпускали ее из виду. Потом мы пошли на семейное консультирование в окружную клинику, и она, похоже, приняла это, мы думали, что с ней все в порядке. И чтобы показать вам, какая она умная, она получила хорошие оценки, несмотря на все это, была принята в университет. Мы думали,
все было хорошо. А потом, в этом году, она объявила, что возвращается домой. Потом она сломалась и рассказала нам об изнасиловании. Какой-то парень на свидании. Я сказала ей, что верю ей, но…»
Он потушил второй окурок в пепельнице. «Если бы я был уверен, что это правда, я бы сам поискал этого парня. Но я знаю, что она ложно обвинила меня. И того парня. Так что я должен был думать? И она никогда не жаловалась сразу, пока не услышала, как тот профессор читает лекцию. А потом профессора убили. Я услышал это, я испугался».
«Каким образом испугались?»
«Я, как и все, бросил школу. Раньше я думал, что колледж — это безопасно.
А потом вы слышите о чем-то подобном».
«Тесса рассказывала вам что-нибудь о профессоре Девейне?»
«Просто она ей понравилась. За то, что поверила ей. Она никогда не думала, что кто-то поверит ей снова. Потом она начала говорить обо мне и начала очень сильно плакать. Говорила, что ей жаль, что она не хочет быть той девочкой, которая кричала «волки». Я сказал ей, дорогая, что было, то прошло, ты скажешь мне, что это было, я верю тебе, давай пойдем в полицию и прижмем этого простака. Но она очень испугалась этого, сказала, нет, никто ей не поверит, это была пустая трата времени, не было никаких доказательств, это было изнасилование на свидании, в любом случае, и никто не воспринимал это всерьез».
«Кроме профессора Девейна».
«Кроме нее. Да. Я думаю, это единственная причина, по которой она подняла этот вопрос перед нами — профессора убили, она испугалась. Я сказал, ты хочешь сказать, что думаешь, что парень, который… напал на тебя, мог убить ее?
Но она не ответила, просто продолжала говорить, что профессор ей поверил, хорошо к ней относился, а теперь она умерла, жизнь отстой, хорошие умирают молодыми, и все такое. Потом она сказала: Я передумала возвращаться домой, папочка, я возвращаюсь в общежитие. И она ушла.
Мы отпустили ее, но позвонили ей на следующий день, но она не ответила.
Итак, мы пошли туда и нашли ее лежащей в постели, уставившейся в потолок. Вся эта еда вокруг нее — подносы с едой, но она ничего из этого не ела. Она просто уставилась в потолок. Мы видели ее такой раньше. Когда она перестала принимать лекарства».
«Что это за лекарство?»
«Раньше принимала Нардил, потом Тофранил, потом Прозак. Теперь она принимает что-то другое — Синекан? Когда она его принимает, ей становится довольно хорошо.
Даже при всех проблемах она все еще учится на четверки, что, по-моему, удивительно. Если бы у нее не было проблем, она была бы круглой отличницей. Она умная девочка, всегда была. Может быть, слишком умная, не знаю.”
Он протянул руки ладонями вверх.
«Итак, вы нашли ее в постели», — сказал я. «Не евшей».
«Мы выписали ее из общежития и отвезли домой. Она была всего на двух занятиях, так или иначе, потому что ее врач не хотел, чтобы на нее давили. Мы сказали, почему бы тебе не бросить учебу на четверть, ты всегда сможешь вернуться. Она сказала, нет, она хочет продолжать. И ее врач сказал, что это хороший знак — ее мотивация. Поэтому мы позволили ей».
Он повернулся ко мне. «Она зачислена, но ничего не делает. Ни чтения, ни домашних заданий».
«Она все еще ходит на занятия?»
«Иногда. Моя жена отвозит ее и забирает. Иногда она спит и не ходит. Нам это не нравится, но что мы можем сделать? Вы не можете следить за ними двадцать четыре часа. Даже психиатр так говорит».
«Значит, она все еще ходит к психиатру?»
«Не регулярно, но мы все равно звоним ему, потому что он хороший парень, продолжал видеться с ней даже после того, как деньги закончились. Доктор Эмерсон, в Глендейле. Если хочешь поговорить с ним, будь моим гостем. Альберт Эмерсон». Он назвал номер, который я скопировал.
«Он когда-нибудь ставил вам диагноз?»
«Депрессия. Он говорит, что она использует воображение, чтобы защитить себя».
Он потер глаза и вздохнул.
«Жестоко», — сказал я.
«Вот это да. Мой маленький мальчик молодец».
"Сколько ему лет?"
«В следующем месяце ему исполнится четыре года — он большой для своего возраста».
«Есть еще дети?»
«Нет, только двое. Мы не были уверены, что нам следует иметь больше, потому что мы столько времени вложили в Тесс. А у нее — моей жены — есть умственно отсталый брат, она живет в учреждении. Так что мы не знали, есть ли что-то врожденное или что-то еще».
Он улыбнулся. «И тут мы удивились».
«Приятный сюрприз», — сказал я.
«О, да. Робби отличный малый, бросает мяч так, что вы не поверите. Быть с ним — это единственное, что делает Тесс счастливой. Я позволяю ей сидеть с детьми, но я слежу за ними».
"За что?"
«Ее настроение. Он счастливый ребенок, и я хочу, чтобы так и оставалось. Например, когда мы смотрели новости о том профессоре, и Тесс начала кричать, это очень расстроило Робби. Вот как я ее успокоила. Сказала ей: «Дорогая, возьми себя в руки, посмотри на Робби». После этого она
было нормально. После этого она даже не хотела об этом говорить. Она успокоилась, пока все хорошо. Но я слежу за ней».
ГЛАВА
18
Я заставил его выписать мне разрешение поговорить с доктором Альбертом Эмерсоном и поехал домой. Грузовик Робин исчез, и я нашел записку на кухне, в которой говорилось, что она уехала, чтобы сделать экстренный ремонт для кантри-певца в Сими-Вэлли, и вернется к семи или восьми.
Я позвонил психиатру, ожидая, что меня обслужат или пригласят на прием, но он сам ответил на звонок выжидающим мальчишеским голосом — голос человека, готового к приключениям.
Я представился.
«Делавэр — я знаю это имя. Вы были связаны с делом Джонса, верно?»
«Правильно», — сказал я, удивленный. Богатый ответчик и сделка о признании вины; все это было скрыто от газет.
«Защита позвонила мне, — сказал он, — когда они решали, куда отправить этого ублюдка. Хотели, чтобы я дал показания в его пользу, нашел ему мягкую кровать. Я сказал «не тот номер», адвокат, моя жена — помощник окружного прокурора, и мои симпатии, как правило, направлены в другую сторону.
Надолго ли его посадили?
«Надеюсь», — сказал я.
«Да, никогда не знаешь, когда дело касается денег. Так что я могу для тебя сделать?»
«Я работаю с полицией над другим делом. Профессор психологии, которого убили несколько месяцев назад».
«Я помню это», — сказал он. «Рядом с U. Тебе нравятся уголовные дела?»
«Мне нравится завершенность».
«Понимаю, что ты имеешь в виду. Так в чем же моя связь?»
«Тесса Боулби. Она знала жертву. Обвинила другого студента в изнасиловании на свидании и вынесла его на рассмотрение комитета по сексуальному поведению под председательством профессора Девейна. Мы разговариваем со всеми студентами, участвующими в комитете, но Тесса не хочет говорить, а ее проблемы не позволяют мне настаивать на этом».
«Комитет по сексуальному поведению», — сказал он. Его тон подсказал мне, что Тесса никогда об этом не упоминала. Уолтер Боулби сказал, что связь Тессы с Эмерсоном была сомнительной.
«Я давно не видел Тессу. И это больше, чем я должен был тебе сказать».
«У меня есть подписанное разрешение от ее отца».
«Тессе больше восемнадцати, так что это ничего не значит. Так что за теория, один из парней, вызванных до того, как этот комитет разозлился и устроил драку?»
«Без доказательств теории множатся», — сказал я. «Полиция изучает все возможные версии».
«Комитет по поведению», — повторил он. «И Тесса действительно выдвинула обвинения?»
"Да."
«Ого… об этом ведь не писали в газетах, да?»
"Нет."
«Процесс стал враждебным?»
«Это было неприятно», — сказал я. «Но комитет просуществовал недолго
потому что U его убили».
«А потом кто-то убил профессора Девейна. Странно. Извините, я не могу вам помочь, но, скажем так, мне нечего вам предложить».
«О Тессе или ее отце?»
«Оба», — сказал он. «Я бы не стал… тратить много времени на этот аспект.
А теперь у меня в приемной звонит пациент, так что давайте прекратим разговор, пока наша этика не нарушена».

Вот вам и комитет по поведению.
Вернемся к доктору Крувичу с его любопытной историей образования.
Тот институт, где он провел год после того, как покинул Вашингтон...
Брук-Хастингс. Корте Мадера — недалеко от Сан-Франциско. Возвращается на свою территорию в Северной Калифорнии.
Я позвонил в Corte Madera Information, чтобы узнать номер. Ничего. Ничего в Сан-Франциско, Беркли, Окленде, Пало-Альто или где-либо в радиусе ста миль.
Следующий вопросительный знак: больница, где Крувич возобновил свое обучение, на этот раз в качестве акушера-гинеколога.
Медицинский центр Fidelity в Карсоне.
Там тоже нет никаких объявлений.
Может ли этот парень быть просто самозванцем?
Но в Калифорнийском университете в Беркли мне сказали, что он был полноправным членом ассоциации выпускников. То же самое и с Медицинской школой Калифорнийского университета в Сан-Франциско.
Итак, самое интересное началось после того, как он получил степень доктора медицины.
Пока я думал об этом, позвонил Майло. «Других убийств, соответствующих этому, пока нет. Вегас пытается связаться с Тедом Барнаби, парнем Мэнди, чтобы узнать, сможет ли он пролить свет на ее историю болезни или что-то еще. Пока что ничего не получается, они отследили его до Тахо, а дальше ничего » .
«Казино», — сказал я.
"Да. Интересно, что Cruvic знают в Вегасе. Приезжает несколько раз в год, своего рода крупный игрок".
«Именно такой парень понравится Мэнди».
«Никто не помнит их вместе, но я отправил фотографию Мэнди в LA Vice, чтобы узнать, была ли у нее какая-то история здесь, и я планирую посетить несколько клубов сегодня вечером, места на Стрипе, где, как известно, развлекаются дорогие девушки».
«Казино, клубы. Какой-то образ жизни».
«Ржавчина никогда не спит, почему я должен? Я также получил сегодня утром FedEx, огромный пакет материалов для алиби Патрика Хуана от юридической фирмы его отца. Фотографии, меню, нотариально заверенные показания от метрдотеля, официантов, помощников официантов, членов семьи».
«Ничего похожего на отца-юриста», — сказал я. «Ну, это хорошо, потому что Дебора Бриттен, похоже, все еще нервничает из-за него».
"Почему?"
«Этот опыт ее расстроил. Хотя она призналась, что с тех пор он ее не беспокоил. Она обожала Хоуп, сказала, что Хоуп действительно многое изменила в ее жизни. Я также нашла Тессу Боулби и узнала кое-что интересное».
Я пересказал беседы с Уолтером Боулби и доктором Эмерсоном.
«Серьезные психологические проблемы», — сказал он. «Думаете, отец говорит правду о том, что она обвинила его ложно?»
«Откуда вы вообще можете знать? Доктор Эмерсон намекнул мне, что нет смысла в этом разбираться. Он говорил резко, но Тесса не видит его регулярно, не рассказывала ему о своей связи с Хоуп или комитетом. Мистер Боулби, похоже, был общительным. Дал мне имя детектива из Темпл-Сити, который расследовал обвинение.
Гандерсон».
«Я позвоню», — сказал он. «Ложные заявления… так что Маскадин мог бы рассказать
правда."
«Даже если это не так, я не вижу никакой связи с Мэнди Райт».
«Остается только месье Кенни Шторм-младший, с которым я встречаюсь завтра днем в офисе его отца. Хочешь пойти со мной, проверить его психику?»
«Конечно. Я также узнал еще кое-что о докторе Крувике».
Я начал с машин на стоянке клиники поздно ночью, вооруженная охрана. Несколько абортов после рабочего дня по девятьсот долларов за штуку.
«За Bentley надо чем-то платить», — сказал он.
«Подождите, это еще не все. На карточке Крувика написано: «практика ограничена фертильностью».
но у него нет формального образования в области фертильности, и в его биографии есть другие несоответствия. Он оставил хирургическую ординатуру в Университете Вашингтона всего через год, взял отпуск в месте под названием Институт Брук-Гастингс и перешел на акушерство и гинекологию в больнице Карсона — Fidelity Medical Center. Я не могу найти ни одно из этих мест.”
«Фальшивка?»
«Его BA и MD настоящие, и никаких претензий против него не подано. И возможно, что и Brooke-Hastings, и Fidelity закрылись.
Но переход из престижной учебной больницы в малоизвестное частное место — это не совсем горизонтальный перевод. Так что, возможно, он ушел не из-за смены интересов. Может быть, его выгнали за какой-то проступок, он остудил пыл, а затем подал заявку на стажировку в более низкой должности в новой области. И, возможно, его поведение с тех пор не улучшилось. Выдавать себя за эксперта по фертильности — это, конечно, сомнительно».
«Интересно», — сказал он. «Да, это начинает приобретать определенный запах.
А Хоуп был его консультантом — денежные игры пошли не так?»
«Может быть , Сикрест именно об этом и уклоняется. Не о неверности...
что-то финансовое. Это объяснило бы, почему он так настаивал на том, чтобы не совать нос в профессиональную деятельность Хоуп».
«Дистанцирование… может быть».
«Хочешь, я еще раз попробую с ним поговорить?»
«Проф профессору? Конечно, пожалуйста… Доктор Хилспур… он единственный, кого мы поймали на лжи».
«Он вам больше нравится как подозреваемый?»
влюблюсь в него по уши ».

Было 7:10, а Робин все еще не было. Аварийный ремонт может быть сложным. Я позвонил в студию звукозаписи кантри-певицы, и она сказала: «Извини, дорогая, землетрясение. Это займет некоторое время...
по крайней мере еще пару часов».
«Уже ешь?»
«Нет, я просто хочу закончить. Но не беспокойтесь, я, скорее всего, захочу что-нибудь простое».
"Фуа-гра?"
Она рассмеялась. «Конечно, иди лови гуся».

Я посидел там некоторое время, пил кофе и думал.
Пицца была простой.
И было одно замечательное местечко в Беверли-Хиллз, где до сих пор считали, что утки должны плавать в воде, а не на тонком насте.
По дороге я бы сделал еще одну остановку на Сивик-Сентр-Драйв.

На этот раз я сначала проверил переулок. И снова три парковочных места за розовым зданием были пусты. И снова никаких огней.
Впереди улица была тихой и темной, если не считать широко расставленных уличных фонарей и случайного света фар. Все были закрыты на ночь. Я остановился на месте в пятидесяти ярдах от входа в розовое здание, сохраняя бдительность, представляя, что может сделать с пациентом неэтичный врач.
Кончики крыльев Крувика были залиты кровью…
Гиперактивное воображение. Когда я был ребенком, это раздражало моих учителей.
Фары, крупный план. Патрульная машина Беверли-Хиллз проехала мимо полицейского участка по другую сторону путей.
Полицейские Беверли-Хиллз были раздражены тем, что люди сидели в машинах без уважительной причины. Но машина поехала дальше.
Внезапно я почувствовал себя глупо. Даже если бы Крувик показался, что бы я сказал?
Привет, небольшое дополнение: что именно представляет собой Институт Брук-Гастингс? и что вы там делали — и, кстати, что за чушь про фертильность?
Я завел «Севилью» и уже собирался включить фары, когда мое внимание привлек скрежет позади меня.
Рифленая дверь здания рядом с Cruvic's скользила вверх. Машина с уже включенными фарами.
Не Bentley. Маленький, темный седан. Он выехал, затем повернул направо.
Внутри два человека. Водитель, медсестра Анна, с напряженным лицом и накрашенными сигаретами. Рядом с ней пассажир-мужчина.
Таким образом, соседнее здание также было частью замысла Крувика.
Анна доехала до Футхилл Драйв, сделала неполную остановку и снова повернула направо.
Я отступил и пошел следом.

Она сделала еще два поворота направо на перекрестке Бертон-Уэй и Рексфорд-Драйв — длинный разворот, который привел ее на равнины северного Беверли-Хиллз с его семизначными суммами сноса, вверх до Сансет, а затем через перекресток Колдвотер-Каньон.
Направлялись в сторону Долины. Может быть, нет ничего более зловещего, чем работающая женщина, возвращающаяся домой с супругом или парнем.
Между нами встали две машины. Наплыв пассажиров из города закончился, но движение в Долину было все еще достаточно плотным, чтобы замедлить нас до двадцати миль в час. Мне удалось удержать взгляд на небольшом седане, и когда он поймал красный свет на Чероки Драйв, я сместился вправо, чтобы рассмотреть поближе. Машина была Toyota, новая. Внутри две головы, ни одна из них не двигалась.
Затем Анна наклонилась вправо, и внутри машины появился оранжевый уголек, похожий на кружащегося светлячка. Он полетел влево, продолжал полет, пока она высовывала левую руку из окна и позволяла сигарете свисать.
Искры полетели на дорогу. Человек на пассажирском сиденье так и не двинулся с места. Либо он сидел низко, либо он был невысокого роста.
Крувик не был гигантом. Подвозил домой свою медсестру? Или их отношения были больше, чем просто бизнес?
Дела на уме, Делавэр. И я даже не смотрел мыльные оперы.
Загорелся зеленый свет, и Toyota рванула вперед, прибавив скорости по мере того, как она въезжала в горы Санта-Моники. Больше не было остановок до Малхолланд Драйв, где большая часть движения продолжила спуск на юг к Студио Сити. Но Toyota повернула на восток на Малхолланд, и я оказался позади нее.
Я замедлился. Анна набрала скорость, по очереди с
уверенность того, кто знал маршрут. Много лет назад Малхолланд был неразвит от Вудленд-Хиллз до Голливуда, мили черной ленты открывали захватывающий вид на сверкающие внизу небеса. Теперь придорожные дома и ландшафтный дизайн загораживали большую часть дороги.
Позади меня никого. Я выключил фары. Малхолланд становился все темнее, уже и тише, и Toyota пронеслась по поворотам еще пару миль, прежде чем внезапно остановиться.
Я был далеко позади, но все равно должен был остановиться, избежав визга шин и легкого заноса. Toyota осталась на дороге, включив стоп-сигналы. Я съехал на правую обочину, оставил Seville на ходу и наблюдал.
Навстречу ехала машина.
Проезжая мимо, Toyota пересекла Малхолланд по диагонали, выехала на подъездную дорожку и остановилась на широкой бетонной площадке перед высокими железными воротами.
Два слабых огня — светильники на кирпичных столбах. Все остальное — листва и темнота.
Пассажирская дверь «Тойоты» открылась, и из нее вышел мужчина, на мгновение освещенный светом потолочного плафона, но он стоял ко мне спиной.
Он подошел к одному из столбов ворот и коснулся его. Нажав кнопку.
Когда ворота начали открываться, я вернулся на дорогу и проехал немного вперед.
Затем Toyota дала задний ход и выровнялась, и я подождал, пока она уедет.
Ворота были открыты, и мужчина шел через них. С выключенными фарами я промчался мимо — просто еще один плохой водитель. Звук заставил мужчину обернуться, как я и надеялся.
В течение доли секунды я изучал его, чему способствовали огни на воротных столбах.
Лицо, которое я видел раньше.
Худощавый, умный. Полные губы. Длинные волосы, зачесанные назад. Впалые щеки, изогнутые брови.
Джеймс Дин с характером.
Невысокий человек, но не Крувич.
Кейси Локинг, лучший ученик Хоуп.
Он почесал ухо.
Если бы я не знала о кольце с черепом, я бы не увидела его, сверкающего на его изящной белой руке.

Я помчался обратно к перекрестку Малхолланд.
Хоуп и Крувик.
Ученица Хоупа с медсестрой Крувика.
Жил ли Локкинг за воротами?
Неплохое жилье для аспиранта. Состоятельные родители? Или это было место Крувика и время для конференции?
Остановившись, я сделал поворот в три приема и направился обратно к дому, остановившись достаточно далеко от ворот, чтобы убедиться, что снаружи никого нет, затем медленно поехал вперед. Адрес был отмечен маленькими белыми цифрами на левом столбе, и я запомнил их.
Какое отношение аспирант психологического факультета может иметь к фертильности и абортам?
Продолжаем «консультацию» Хоуп?
Что-то коррумпированное в большом смысле? Достаточно широкая сеть, чтобы поймать Хоуп и Мэнди Райт?
Или что-то безобидное — совместный академический проект о нежелательной беременности, психологических последствиях бесплодия, что угодно.
Но Локинг никогда ничего подобного не упоминал, а Хоуп не публиковал материалы на эти темы.
И ученость не объясняла, почему Локинга подвозила медсестра Крувика.
Все это не имело смысла.

Когда я подъехал к дому, Робин и Спайк поднимались по ступенькам. Я забыл о пицце.
Она помахала, и он развернулся и вытянулся, выставив голову вперед, расставив ноги, словно соревнуясь на выставке собак. Свирепо смотрел, пока не услышал мой
«Привет!» Затем он начал тянуться на поводке, и Робин позволил ему спуститься вниз, чтобы поприветствовать меня.
Когда я гладил его по голове, он завыл как гончая и боднул. Наконец он отряхнулся и повел меня к Робину.
Я притянул ее к себе и крепко поцеловал.
«Боже мой, — сказала она. — Какими духами я пользовалась сегодня утром?»
«Забудь о духах», — сказал я. «Вечная любовь». Я снова поцеловал ее, затем она отперла дверь и впустила нас.
«Как прошел экстренный ремонт?» — спросил я.
Она рассмеялась и наклонила голову вперед, сгибая шею и
встряхивая кудрями. «Гитара 911, я спасла большую часть инструментов.
Бедная Монтана. Вдобавок ко всему, у меня сегодня вечером еще много работы.
Обещал починить двухгрифовую гитару Ино Берка для завтрашней сессии звукозаписи».
«Вы шутите».
«Хотел бы я быть таким. По крайней мере, они платят мне втрое больше».
Я погладил ее по плечам. «Всю ночь?»
«Надеюсь, что нет. Сначала мне нужно вздремнуть».
«Хочешь, я сделаю тебе кофе?»
«Нет, спасибо, я весь день пил кофе. Извините, Алекс, вы планировали хорошо провести время?»
«Я всегда открыт для всего нового».
Она прижалась спиной к моей груди. «Как насчет того, чтобы вздремнуть вместе? Ты можешь рассказывать мне сказки на ночь».

Позже тем вечером я сидел в халате в своем офисе и просматривал почту. Счета, лжецы, пытающиеся мне что-то продать, и давно просроченный чек от адвоката, коллекционирующего Феррари.
Я не мог перестать думать о Локинге и сестре Анне... самообладании.
Я не мог нигде связаться с Майло. Потом я вспомнил, что он сегодня вечером ходил по клубам на Стрипе.
Грохот среди красивых людей.
Это вызвало улыбку на моих губах.
Я зарегистрировался в своей службе.
Профессор Джулия Штайнбергер позвонила сразу после того, как я уехал в Беверли-Хиллз.
Она что-то вспомнила?
Она оставила номер кампуса и телефонный номер Хэнкок-парка.
Ее муж ответил на втором звонке и сказал: «Ее нет дома, возможно, она не вернется еще какое-то время. Почему бы вам не позвонить ей завтра в ее офис?»
Дружелюбный, но уставший.
Я оставил свое имя, надел спортивные штаны и футболку, подошел к месту отдыха Спайка на кухне и спросил, не хочет ли он немного поразмяться. Он проигнорировал меня, но когда я достал его поводок, он вскочил на свои короткие лапы и последовал за мной к двери.
Снаружи я слышал, как Робин стучит молотком.
Мы со Спайком долго гуляли по Глену, свернули в какие-то темные переулки, где сладкий запах распускающихся почек деревьев питтоспорума был почти невыносимым.
Время от времени он останавливался, оглядывался по сторонам и рычал на невидимые вещи.
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В 9:00 утра я попытался дозвониться до офиса Джулии Штайнбергер, но ее не было на месте, а в офисе химического факультета сказали, что она будет проводить семинар для аспирантов до полудня.
У меня были и другие дела в кампусе.

В кабинете психологии три секретаря сидели за компьютерными экранами, но стол регистратора был пуст. Почта была сложена на стойке, а несколько студентов стояли у доски объявлений, читая объявления о приеме на работу.
Я сказал: «Извините», и ближайшая машинистка подняла глаза. Молодая, симпатичная, рыжеволосая.
Показав ей свою визитную карточку с медицинского факультета, я сказал:
«Это, вероятно, делает меня персоной нон грата, но, возможно, вы все равно будете настолько любезны, что поможете мне».
«Ох», — сказала она, улыбаясь и продолжая бить по клавишам. «Измена, доктор?
Ну, мне плевать на футбол. Что я могу для тебя сделать?
«Я ищу аспиранта по имени Кейси Локинг».
«У него есть офис в подвале, но он там бывает нечасто, в основном работает дома».
Она пошла в подсобку и вернулась ни с чем.
«Это смешно. Его папка исчезла. Подождите».
Она набрала текст, переключила файлы на компьютере, вывела список имен.
«Вот и все. Комната Б-пять-три-три-один, вы можете воспользоваться телефоном в конце стойки».
Я так и сделал. Никакого ответа. Я все равно спустился вниз. Большинство подвальных помещений были лабораториями. Замки были помечены карточкой. На мой стук никто не ответил.
Вернувшись наверх, я сказала рыжей: «Нет. Жаль. Он подал заявку на работу, и я собиралась назначить ему встречу».
«Хотите узнать его домашний номер?»
«Думаю, я могу попробовать».
Она что-то записала. Я прочитал это в вестибюле: A 213
Номер с префиксом 858. Голливудские холмы, к востоку от Ла-Сьенеги. Не дом Малхолланда.
Значит, он пошёл туда, чтобы с кем-то встретиться. Вероятно, с Крувичем.
Его папка исчезла. Я воспользовался платным телефоном в вестибюле и позвонил по этому номеру.
Текучий голос Локинга сказал: «Никого нет дома. Говори или забудь».
Повесив трубку, я вышел из здания.
Пришло время посетить исторический факультет.

Здание Hays Hall было одним из старейших зданий университета, оно располагалось сразу за библиотекой Палмера и, как и Палмер, было построено из желтоватого известняка, грязного от загрязнений.
Офис Сикреста находился на верхнем этаже, на три пролета выше и в конце гулкого, затхлого коридора, выстроившегося вдоль резных дверей из красного дерева. Его дверь была открыта, но его не было внутри.
Это была большая, холодная, бледно-зеленая комната с куполообразным потолком и окнами в свинцовых переплетах, которые уже давно пора было мыть, коричневыми бархатными шторами, подвязанными латунными кольцами, встроенными книжными полками и потертым персидским ковром, когда-то красным, а теперь розовым.
Уродливый семифутовый викторианский стол на шарообразных ножках стоял на черном ортопедическом стуле из ткани. Напротив него стояли три потрескавшихся красных кожаных клубных кресла, одно из которых было заклеено клейкой лентой. Стол был таким же аккуратным, как его домашний офис: на поверхности были аккуратно расставлены стопка экзаменационных работ в синих книгах, две неолитические урны и ручная пишущая машинка Royal. Половина сэндвича с яичным салатом на вощеной бумаге лежала на зеленой промокашке вместе с нераспечатанной банкой диетического спрайта. Ни пятнышка, ни крошки.
Сикрест вошел, вытирая руки бумажным полотенцем. На нем был серый свитер с V-образным вырезом поверх коричневой клетчатой рубашки и серый вязаный галстук. Манжеты свитера были потерты, а глаза затуманены. Обойдя меня, он сел за стол и посмотрел на сэндвич.
«Доброе утро», — сказал я.
Он взял сэндвич и откусил. «Что я могу для тебя сделать?»
«Если у вас есть время, у меня есть несколько вопросов».
"О?"
«Ваши отношения с женой».
Он положил сэндвич. Он не пригласил меня сесть, и я все еще был на ногах.
«Мои отношения с женой», — тихо повторил он.
«Я не хочу вмешиваться...»
«Но вы в любом случае это сделаете, потому что полиция вам платит».
Он отломил небольшой кусочек хлебной корки и медленно его жевал.
«Хорошая игра», — сказал он.
«Простите?»
«Почему вы хотите вмешаться?»
«Профессор, если сейчас неподходящее время...»
«О, пощади меня». Он откинулся на спинку стула. «Знаешь, только после того маленького ночного визита, который вы со Стерджисом нанесли мне, я понял, что на самом деле я подозреваемый. В чем, собственно, была цель этого?
Пытаются застать меня врасплох? Надеются, что я как-то себя оговорю? Неподходящее время ? Всегда неподходящее время».
Он покачал головой. «Этот чертов город. Каждый хочет написать свою собственную безвкусную бульварную историю. Передайте Стерджису, что он слишком долго живет в Лос-Анджелесе, ему стоит научиться настоящему расследованию».
Его лицо побагровело. «Полагаю, я не должен был удивляться. Несомненно, есть какое-то идиотское руководство для детективов , в котором говорится, что подозревать следует мужа. И те первые два подставных лица были настроены враждебно с самого начала. Но зачем вмешивать вас в этот процесс? Он действительно думает, что я буду впечатлен вашей психологической проницательностью ?»
Снова покачав головой, он съел еще кусок сэндвича, нанося по нему сильные, резкие удары, словно он был опасен, но непреодолим.
«Не то чтобы подозрения имели для меня значение», — сказал он. «Мне нечего скрывать, так что копайтесь там, сколько душе угодно. А что касается моих отношений с женой, то ни с кем из нас не было легко ужиться, так что тот факт, что мы остались вместе, должен вам кое о чем сказать.
Более того, какая причина у меня может быть, чтобы причинить ей вред? Деньги? Да, она заработала состояние в прошлом году, но деньги ничего не значат для меня. Когда ее имущество будет очищено, я, черт возьми, могу пожертвовать все это на благотворительность. Подождите и увидите, если вы мне не верите. Так какой еще мотив может быть?
Он рассмеялся. «Нет, Делавэр, моя жизнь не улучшилась с тех пор, как умерла Хоуп. Даже когда она была жива, я был одиноким человеком. Потеряв ее, я остался совсем один, и я понял, что больше этого не хочу. А теперь, пожалуйста, дай мне спокойно пообедать».
Когда я направился к двери, он сказал: «Жаль, что Стерджис такой некреативный. Следование руководству только сократит любые мелкие
у него есть шанс узнать правду».
«Вы не оптимистичны».
«Полиция дала мне на это основания? Возможно, мне следует нанять частного детектива. Хотя я не знаю, куда обратиться». Он издал низкий, лающий смешок. «У меня даже нет адвоката. И не из-за отсутствия возможностей. Кто-то, должно быть, дал мой номер телефона Клубу неряшливых юристов, или, возможно, эти ублюдки просто чуют несчастье.
Сразу после убийства у меня было несколько звонков в день, потом их стало меньше.
Даже сейчас они иногда пытаются это сделать».
«Чего они от тебя хотят?»
«Подать в суд на город за то, что он не обрезал деревья», — снова рявкнул он. «Как будто дело в озеленении ».
«Что такое?»
«Полный крах порядка — жаль, что я не могу развить в себе здоровую жажду наживы. Написать книгу, которая будет продаваться — разве это не прелестно? Скорбящий вдовец в ток-шоу. По стопам Хоуп».
«У Хоупа это неплохо получалось».
«Хоуп была хороша во всем. Вы понимаете это? Женщина была исключительная » .
Я кивнул.
«На самом деле, — сказал он, — она презирала эту игру в рекламу, но знала, что она полезна».
«Она тебе это сказала».
«Да, Делавэр. Она была моей женой. Она доверилась мне».
Открыв крышку банки с газировкой, он заглянул в отверстие. «О, Боже, зачем я трачу на тебя свое время — можешь ли ты хотя бы представить, каково это — делить крышу с кем-то вроде него? Как жить с одолженным шедевром — Ренуаром или Дега. Знаешь, что никогда не сможешь им владеть или даже полностью его понять, но ты благодарен » .
«У кого одолжил?» — спросил я.
«Боже, Судьба, выбирайте свои суеверия».
Он выпил газировку и поставил банку. «Так что теперь он думает: ревновал ли он? Ответ — нет, я был в благоговении, но в любящем благоговении. Следующий вопрос в его психоаналитическом уме: что она в нем нашла? И ответ — иногда я сам задавался этим вопросом. А теперь ее нет…
и ваш приятель-полицейский думает, что я виновник . Вы хорошо изучали историю, доктор Делавэр?
«Формально — нет, с момента окончания колледжа, но я стараюсь извлекать уроки из прошлого».
«Как достойно восхищения… Вы когда-нибудь задумывались о том, что такое история?
real y есть? Отчет о неудачах, беззаконии, ошибках в суждениях, недостатках характера, кровавой жестокости, непристойных промахах. Люди — такие низкие существа. Какая большая поддержка атеизма может быть, чем отвратительная природа этих кусков плоти и слабости, якобы созданных по образу и подобию Бога? Или, может быть, есть верховное божество, и оно — некомпетентный болван, как и все остальные. Разве это не было бы смешно — теперь, пожалуйста, оставьте меня в покое !
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Было приятно снова выйти на солнечный свет.
Притворяясь, что тепло может растопить горечь, которую я впитала в себя в его кабинете.
Настоящая боль и гнев или попытка помешать мне провести расследование?
Когда ему задали вопрос об их с Хоуп отношениях, он никогда не говорил, что они были хорошими, а лишь то, что с ними обоими было трудно жить, и их стойкость кое-что доказывает.
Затем он признался, что ревнует, но превратил это в поклонение.
Жизнь с шедевром… может надоесть.
Я вспомнил, как он внезапно покраснел.
Люди с серьезными проблемами с самоконтролем часто выдают себя физиологически.
Копайтесь там, где вашей душе угодно .
Уверенность в своей невиновности или вызов психопата «поймай меня, если сможешь»?
Встреча в офисе Кеннета Сторма-старшего в Пасадене была назначена на час дня.
Джулия Штайнбергер закончит преподавание через двадцать минут.
Я воспользовался библиотечным телефоном и еще раз попробовал дозвониться до дома Кейси Локинга.
Та же лента.
В Англии уже поздний вечер, но все еще самое время позвонить другой ученице Хоуп, Мэри Энн Гонсалвес.
Телефон снова продолжал звонить.
Возвращаемся в мир настоящей науки.

Джулия Штайнбергер направлялась в свой кабинет в сопровождении двух аспирантов-мужчин. Увидев меня, она нахмурилась и сказала им:
«Ребята, дайте мне минутку. Я зайду в лабораторию».
Они ушли, и она отперла кабинет. На ней было черное платье до колен и черное ониксовое ожерелье, и она выглядела обеспокоенной.
Когда дверь за нами закрылась, она осталась стоять.
«Не знаю, правильно ли я поступаю, — сказала она, — но когда вы были здесь в первый раз, я что-то упустила. Это, наверное, не имеет значения — я нахожу все это отвратительным».
«Что-то о Хоуп?» — спросил я.
«Да. Что-то — помнишь, как я говорил тебе, что у меня было предчувствие, что она, возможно, подверглась насилию?»
«Свирепый взгляд».
«Это правда», — сказала она. «У нее был такой взгляд. Но… я… было что-то еще. Это было в прошлом году — в факультетском клубе. Не приветственный чай, что-то еще — какая-то гостевая лекция, кто помнит».
Подойдя к своему столу, она оперлась ладонями о его верхнюю часть. Посмотрела на куклу, которую ласкала в первый раз, но не сделала к ней ни одного движения.
«Мы немного поболтали, затем Хоуп пошла дальше, а Джерри и я нашли кого-то еще, с кем можно было поговорить. Затем, может быть, час спустя, в конце вечера, я пошла в дамскую комнату, и она была там, стояла у зеркала. Перед входом в главную ванную комнату есть прихожая, тоже с зеркалом, и то, как она устроена, позволяет вам заглянуть в ванную, когда вы проходите мимо. Там ковровое покрытие, я думаю, она меня не услышала».
Она опустила глаза.
«Она была там, осматривала себя. Свои руки. Ее платье было низко вырезано на плечах, но с рукавами до локтя. Я заметил это, очень элегантно, подумал, что оно стоило целое состояние. Она опустила одно плечо и смотрела на свою верхнюю часть руки. В ее глазах был странный взгляд — почти загипнотизированный — и выражение лица было пустым. А на руке был синяк. Большой. Черно-синий.
Прямо здесь».
Она коснулась своего бицепса. «На самом деле, несколько отметин. Точки. Отпечатки пальцев. Как будто ее очень сильно сжали. Ее кожа была чрезвычайно белой — прекрасная кожа — поэтому контраст был драматичным, почти как татуировки. И синяки выглядели свежими — еще не приобрели тот зеленовато-фиолетовый цвет».
Она поспешила обратно к двери, борясь со слезами. «Вот и все».
«Как она отреагировала, когда вы вошли?» — спросил я.
«Она засучила рукав, ее взгляд снова стал сосредоточенным, и она сказала: «Привет, Джулия», как будто ничего не произошло. Затем она весело поговорила и нанесла макияж. Болтая и болтая о том, как все было бы по-другому, если бы от мужчин всегда ожидали идеального лица. Я
согласился с ней, и мы оба сделали вид, что ничего не произошло. Что я должен был сказать? Кто это с тобой сделал?
Она открыла дверь. «Может, ничего. Может, у нее просто нежная кожа, на которой легко появляются синяки… но когда она попросила меня войти в комитет, я просто почувствовала, что я ей обязана».

Темные синяки на белой коже.
Внезапный гнев Сикреста.
Я вернулся в «Севилью» и поехал по трассе 405 на север.

Пасадена поглощает больше, чем ей положено, смога, но сегодня воздух был чистым, а офисные здания на улице Кордова сияли так же прекрасно, как картины Ричарда Эстеса.
Storm Realty and Investment был одноэтажным нео-испанским зданием, окруженным яркими клумбами и джакарандами, все еще цветущими пурпуром. Сопутствующая парковка была нетронутой. Я подъехал к немаркированному Milo's как раз в тот момент, когда он вышел. Он нес свой портфель и магнитофон и был одет в серый костюм, белую рубашку на пуговицах, красно-синий галстук.
«Очень по-республикански», — сказал я, глядя на его ботинки и стараясь не улыбаться.
«Когда ты в бизнесе, поступай как бизнесмен. Говоря о коммерции, я нашел пару баров на Сансет-Стрип, которые Мэнди Райт, возможно, часто посещала».
"Мощь?"
«Пока нет удостоверения личности, но есть пара многообещающих «может быть». Мы говорим о пышных волосах, идеальных телах, так что некрасивая девушка выделялась бы лучше. А так мне повезло найти двух барменов, которые работали там год назад. Ни один из них не поклялся, что это она, просто она показалась мне знакомой».
«Она работала или тусовалась?»
«Ее работа, есть ли разница? И если бы она работала, они бы этого не признали и не поставили под угрозу лицензию на продажу спиртных напитков. То, что заставляет меня думать, что это может быть действительной зацепкой, так это то, что места были всего в квартале друг от друга, так что, возможно, она гуляла. Club None и Pit.
Проблема в том, что ни один из барменов не помнит, чтобы видел ее с кем-то».
«Но это действительно переносит ее в Лос-Анджелес»
Он скрестил пальцы. «Еще один момент: я разговаривал с Гандерсоном, детективом из Темпл-Сити, который занимался жалобой Тессы на ее старика. Сейчас он помощник начальника, едва помнит это дело, но он вытащил файл и сказал, что его записи указывают на то, что они никогда не воспринимали жалобу всерьез. Считал Тессу сумасшедшей. Он начал смутно вспоминать отца. Как хорошего парня — признался в несовершеннолетнем досье, когда не должен был, очень откровенен во всем. Так что Маскадин выглядит все более праведным, и давайте закончим с проклятым комитетом — готовы к Мастеру Шторму?»
«Прежде чем мы начнем, у меня есть некоторые доказательства того, что Хоуп подвергалась насилию». Я рассказал ему историю Стейнбергера, а затем несколько минут, проведенных с Сикрестом.
«Синяки и скверный характер», — сказал он, нахмурившись. «Что конкретно его так разозлило?»
«Сначала он был зол, покраснел, когда я сказала ему, что хочу поговорить об отношениях».
«Хорошо. Может, мы его задели. Может, мне стоит поработать с ним немного больше… Разве это не было бы чем-то, он годами издевается над ней, а она пишет книгу, в которой учит женщин, как защищать себя».
«Это будет не в первый раз», — сказал я.
"За что?"
«Стиль превыше содержания. Маленькие коробочки. Но если у них с Сикрестом были проблемы, книга, все внимание, которое она ей привлекла, могли бы кристаллизовать ее недовольство, заставить ее решиться наконец порвать.
Может быть, в этом смысле слава была ее смертным приговором. Но что касается того, какое отношение это имеет к Мэнди Райт, я все еще не могу придумать. И вот еще одно осложнение: вчера вечером я снова проехал мимо офиса Крувика. Его не было, но была медсестра Анна. Вместе с Кейси Локингом».
Я рассказал ему о доме Малхолланд, и он записал адрес.
«Чёрт, — сказал он. — Как раз когда ты подумал, что можно безопасно вернуться в страну гипотез — ладно, я узнаю, кому она принадлежит. А пока пойдём преследовать болтливого ребёнка».
Мы пересекли длинную тихую приемную, чтобы попасть в кабинет Кеннета Сторма-старшего, мимо двух секретарей, которые с возмущением оторвались от своих клавиатур, на заднем плане слышалось радиопередача.
Штормы были свидетельством генетики, с бычьей шеей и широкими плечами, с рыжеватыми стрижками и маленькими, подозрительными глазами, которые
зафиксировать на месте на длительное время.
Старшему было лет пятьдесят, с распущенным, одутловатым видом защитника, ведущего малоподвижный образ жизни. Он носил темно-синий блейзер с золотыми пуговицами и масонской булавкой на лацкане. Пиджак младшего был темно-зеленым, его пуговицы были такими же яркими, как у его отца.
Они оба сидели за столом Старшего в форме каноэ из светлого дуба, с которого убрали все, кроме ковбойской бронзы и набора ручек и карандашей из зеленого оникса. Офис был слишком велик для мебели, стены были обшиты дубовым шпоном, а полы застелены бежевым ворсом. Награды за достижения в сфере недвижимости и страхования жизни были для Старшего способом самоутверждения. Запах сигар наполнил комнату, но пепельниц не было видно.
Перед столом стоял поджарый, с горбатым носом, седой мужчина в костюме-тройке угольного цвета, рубашке цвета пудры с французскими манжетами и шелковом галстуке в чьем-то представлении о розовом цвете власти. Он представился как Пьер Бейтман, адвокат Шторма, и я вспомнил его имя из жалобы на комитет по поведению. Прежде чем мы успели сесть, он начал излагать условия для интервью медленным, монотонным голосом. Кеннет Шторм-младший зевнул, почесал за ушами и просунул указательный палец в петлицу и обратно. Его отец уставился на стол.
«Более того», сказал Бейтман, «что касается сути этой процедуры...»
«Вы адвокат по уголовным делам, сэр?» — спросил Майло.
«Я официальный адвокат г-на Шторма. Я веду все его деловые дела».
«То есть вы рассматриваете это как деловое дело?»
Бэйтман оскалил зубы. «Могу ли я продолжить, детектив?»
«Г-н Сторм- младший официально вас помолвил?»
«Это вряд ли имеет значение».
«Может быть, если ты собираешься стоять и придумывать правила».
Бэйтман потер сапфировую запонку и посмотрел на мальчика.
«Не могли бы вы назначить меня своим адвокатом, Кенни?»
Младший закатил глаза. Отец постучал указательным пальцем по рукаву.
«Да, конечно».
«Хорошо, тогда», сказал Бейтман, «в отношении этой процедуры, детектив, вы воздержитесь от…»
Майло положил свой диктофон на стол.
«У меня с этим проблема», — сказал Бейтман.
«С чем?»
«Запись. Это не показания в суде и не официальные показания, и мой клиент не находится под каким-либо формальным подозрением...»
«Так почему же ты ведешь себя так, как он?»
«Детектив», — сказал Бейтман. «Я настаиваю, чтобы вы прекратили прерывать...»
Майло заставил его замолчать громким выдохом. Подняв диктофон, он осмотрел переключатель. «Мистер Бейтман, мы приехали сюда из вежливости, несколько раз переносили встречу из вежливости, позволили отцу вашего клиента присутствовать из вежливости, хотя он уже достиг совершеннолетия.
Мы не говорим о суде по делам несовершеннолетних. Наш интерес к парню обусловлен тем, что у него был крайне враждебный обмен мнениями с женщиной, которая впоследствии была зарезана насмерть».
Младший что-то пробормотал, и Старший бросил на него взгляд.
«Детектив», сказал Бейтман. «Конечно...»
«Советник», — сказал Майло, делая несколько шагов вперед. «Он пока не является официальным подозреваемым, но все эти перетасовки и увертки определенно укрепляют картину личности, которой есть что скрывать. Хотите сидеть здесь, играть Ф. Ли Бомбаст, это ваше дело. Но если мы сегодня проведем интервью, оно будет записано, и я спрошу, чего хочу. В противном случае мы перенесем встречу на подстанцию West LA, и вы все будете иметь дело с автострадой и прессой».
Джуниор снова пробормотал.
«Кен», — предупредил Старший.
Джуниор снова закатил глаза и потрогал прыщ на шее. Руки у него были большие, безволосые, сильные.
Майло сказал: «Извини, что отнимаю у тебя время, сынок. Хотя у тебя и так есть немного свободного времени, не так ли? Ты же не учишься в школе и все такое».
Шея Джуниора вытянулась, нижняя челюсть выпятилась. Отец снова постучал по манжете.
«Детектив», сказал Бейтман, «это была замечательная речь. Теперь, если вы позволите, я продолжу свои условия».
Майло взял диктофон и направился к двери. « Сайонара, джентльмены».
Мы были уже на полпути через приемную, когда Бейтман крикнул: «Детектив?»
Мы продолжали идти, и адвокат поспешил догнать нас. В приемной стало тихо, два секретаря уставились на нас. Говоривший вещал о зарплатах спортсменов. В помещении пахло ополаскивателем для рта.
«Это было несдержанно, детектив», — театрально прошептал Бейтман. «Это
это ребенок».
«Ему девятнадцать, и он достаточно большой, чтобы нанести вред, мистер.
Бейтман. Ожидайте звонка.
Он толкнул дверь, и Бейтман последовал за нами на парковку.
«Мистер Шторм пользуется уважением в своем сообществе, детектив, а Кенни — солидный парень».
«Им это хорошо».
«При таком количестве банд и серьезных преступлений можно было бы подумать, что у полиции есть дела поважнее...»
«Чем преследовать законопослушных граждан?» — сказал Майло. «Что я могу сказать, мы глупые». Мы достигли немаркированного.
«Подождите одну минуту», — голос Бейтмана стал напряженным, но в нем звучало беспокойство, а не возмущение.
Майло достал ключи.
«Послушайте, детектив, я здесь, чтобы они чувствовали себя защищенными. Кенни действительно хороший парень, я знаю его много лет».
«Защищен от чего?»
«В последнее время дела идут неважно. Они оба находятся в состоянии значительного стресса».
Майло открыл дверцу машины и положил свои вещи.
Бэйтман подошел поближе и заговорил тише. «Я не ожидаю, что вас это будет волновать, но у Кена... у Кена-старшего возникли некоторые финансовые трудности.
Серьёзные. Рынок недвижимости.
Майло выпрямился, но не ответил.
«Это тяжелое время для них обоих», — сказал Бейтман. «Сначала жена Кена умерла, очень внезапно, от аневризмы. А теперь это. Кен построил свой бизнес с нуля. Построил это здание двадцать лет назад, и теперь оно на грани конфискации. И его потеря не решит всех его проблем, есть много других кредиторов. Так что вы можете понять, почему он нервничает из-за судебного процесса. Я его друг и его адвокат. Я чувствую себя обязанным защищать его настолько, насколько могу».
«Мы сейчас не о недвижимости говорим, мистер Бейтман».
Адвокат кивнул. «Правда в том, что я ни черта не смыслю в уголовном праве и сказал об этом Кену. Но мы с ним учимся в начальной школе. Он настоял на моем присутствии».
«Поэтому он считает, что мальчику нужна юридическая помощь».
«Нет, нет, только в общих чертах — не позволяйте системе обмануть вас.
Честно говоря, Кенни не гений, и у него скверный характер. Как и у Кена.
Да и его отец тоже, если на то пошло. Вся эта чертова куча их
вспыльчивые, насколько я знаю, именно поэтому они и получили свою фамилию».
Он улыбнулся, но Майло не ответил ему улыбкой.
«Кенни единственный ребенок?»
«Нет, у меня есть дочь в Стэнфордском медицинском колледже».
«Светлый».
«Шерил — гений».
«Как они с Кенни ладят?»
«Хорошо, но Кенни никогда не был на ее уровне, и все это знают.
Я хочу сказать, детектив, возьмите эти темпераменты и добавьте все стрессы, и без какой-либо структуры есть хороший шанс, что они оба в конечном итоге выйдут из себя и вылетят. Создадут неправильное впечатление.
«Что именно?»
«Этот Кенни способен на насилие. Он не способен, поверьте мне. Он играл в футбол с моим ребенком в старшей школе, обладал скоростью и мускулатурой, но его исключили из команды, потому что он был недостаточно агрессивен».
«Никакого инстинкта убийцы, да?»
Бейтман посмотрел с болью. «Более того, он уверяет меня, что в ночь убийства он был в Сан-Диего».
«Есть ли у него кто-то, кто может это подтвердить?»
«Нет, но, как я уже сказал, он не Эйнштейн».
"Так?"
«То, что я читал об убийстве, звучало продуманно: преследование женщины, не оставление никаких вещественных доказательств. Это просто не похоже на Кенни. Он может потерять самообладание и пустить пыль в глаза, может быть, даже ударить кого-нибудь, но он быстро успокаивается».
«Он достаточно умен, чтобы поступить в университет», — сказал я.
«Чудо», — сказал Бейтман. «Поверьте мне. Кен вытащил несколько зачетных листов выпускников, нанял ему репетитора, мальчик сдал SAT четыре раза.
Потом он надрывался, но так и не смог этого сделать. Не смог взломать и College of the Palms. А теперь это. Хуже времени не придумаешь, с точки зрения его самооценки. Вот почему эта хрень... ваше замечание о том, что у него есть свободное время, было обидным. Допрашивать в полиции неприятно. Честно говоря, детектив, он сегодня очень напуган.
«Он не выглядел испуганным».
«Он устраивает шоу. Поверьте мне, он напуган».
Майло наконец улыбнулся. «Он тебе нравится, да?»
«Да, детектив».
Улыбка стала шире. «Ну, я не знаю, мистер Бейтман. Потому что он не
сделал все, чтобы заслужить мою симпатию к нему».
«Дет…»
«У меня на руках жестокое, нераскрытое убийство с множеством злобных подтекстов, и то, что я вижу в вашем клиенте, — это большой, сильный, агрессивный ребенок с очень скверным характером, который разыгрывает из себя недотрогу и в конце концов появляется с папой, ведущим себя беспокойно, и адвокатом, пытающимся блокировать каждый слог, который вылетает из моего рта. Что вы хотите, чтобы я сделал, подал свои вопросы на салфетке с петрушкой сбоку? Если бы я хотел обслуживать, я бы научился готовить».
Бэйтман снова оскалил зубы. Эффект, стоящий за манерностью, было трудно оценить, но его язык тела говорил о покорности.
«Конечно, нет, детектив. Конечно, нет, я просто пытаюсь — хорошо, давайте попробуем еще раз. Спрашивайте, что хотите, записывайте все, но я буду делать подробные записи. И постарайтесь помнить, что это хороший ребенок».

Когда мы вернулись в офис, оба Сторма курили сигары, а на столе появилась пепельница.
«Панамец?» — спросил Майло.
Старший кивнул и выпустил достаточно дыма, чтобы скрыть черты лица.
Младший ухмыльнулся.
Майло включил диктофон, назвал дату и место, номер своего значка и имя Джуниора как субъекта «личного допроса в отношении сотрудника полиции один-восемь-семь, дело коронера номер девять-четыре тире семь-семь-шесть-пять, профессора Хоупа Дивэйна».
Услышав ее имя, Джуниор стер ухмылку с лица. Он закурил и подавил кашель.
Мы с Бейтманом сели, но Майло остался стоять.
«Добрый день, Кенни».
Грунт.
«Знаете, почему мы здесь?»
Грунт.
«Сколько раз вы встречались с профессором Девейном?»
Грунт.
«Вам придется высказаться».
"Один раз."
«Когда это было?»
«Комитет».
«Слушание Комитета по межличностному поведению под председательством профессора Девейна?»
Грунт.
"Что это такое?"
"Ага."
«Я читал стенограммы этого слушания, сынок. Похоже, ситуация накалилась».
Грунт.
"Что это такое?"
«Она была стервой».
Старший достал сигару. « Кен » .
«Эй, говори как есть», — сказал его сын.
«Значит, она тебе не понравилась», — сказал Майло.
«Не вкладывай слова в его уста», — приказал Старший.
Майло посмотрел на него сверху вниз. «Ладно, будем придерживаться цитат: ты думаешь, что она была стервой».
Губы у старшего стали по-свински кривыми, а Бейтман сделал рукой жест, призывающий к спокойствию.
Майло повторил вопрос.
Джуниор пожал плечами. «Она была такой, какой была».
«Что было?»
«Ебаная сука».
« Кен! »
«Мистер Шторм», — сказал Майло. «Пожалуйста, перестаньте перебивать».
«Он мой сын, черт возьми, и я имею право...»
«Кен», — сказал Бейтман. «Все в порядке».
«Правильно», — сказал Старший. «Все в порядке, все просто замечательно » .
«Советник», — сказал Майло.
Бэйтман встал и положил руку на плечо Старшего. Старший оттолкнул его и яростно закурил.
«Что заставило тебя подумать, что она стерва, Кенни?» — спросил Майло.
«То, как она себя вела».
«Более конкретно».
«То, как она меня подставила».
«Как тебя подставить?»
«В этом письме говорилось, что мы просто собираемся что-то обсудить».
«На слушании».
«Да. Когда я пришел туда, она пыталась заставить Синди сказать, что я какой-то насильник, что это полная чушь». Косой взгляд на его
отец. «Это была просто глупая ссора между Синди и мной. Позже она позвонила мне».
«Профессор Дивэйн сделал это?»
"Ага."
"Когда?"
«Потом».
«После слушания?»
"Ага."
«Сколько времени прошло?»
«На следующий день. Ночью. Я был в доме Омеги».
«Зачем она позвонила?»
«Чтобы попытаться меня напугать».
«В каком смысле, сынок?»
«Она была в ярости, потому что ее маленькая игра оказалась проигрышной».
«Как она пыталась тебя напугать?»
«Она сказала, что даже если Синди не захочет выдвигать обвинения, у меня будут проблемы
— проблемы с контролем импульсов, всякая ерунда в этом роде. Она сказала, что может усложнить мне жизнь, если я буду плохо себя вести.
«Она угрожала тебе?»
Мальчик поерзал на сиденье, посмотрел на свою сигару и положил ее в пепельницу. Отец уставился на него.
«Она не сказала этого прямо, скорее намекнула».
«Как намекаешь?»
«Я не помню точных слов. Типа, я буду смотреть, я контролирую, понимаешь?»
«Она использовала слово «контроль»?» — спросил я.
«Нет, я не знаю. Может быть, это было больше похоже на то, как она это сказала, понимаете? Смотрите под ноги. Или что-то в этом роде. Она была радикалом».
«Радикально?» — сказал Майло.
«Левый».
«Она обсуждала с вами свои политические взгляды?»
Мальчик улыбнулся. «Нет, но это было очевидно. Радикальный феминизм, пытающийся установить новый порядок, понимаешь, о чем я?»
«Не совсем, сынок».
«Социализм. Централизованное управление». Взгляд на отца. «Коммунизм умер в России, но они все еще пытаются централизовать Америку».
«А», — сказал Майло. «То есть вы видите профессора Дивэйна частью какого-то левого заговора».
Кенни рассмеялся. «Нет, я не фанатик милиции, я просто говорю, что есть определенный тип людей, которые любят все контролировать, устанавливать правила для всех
— например, Playboy — это зло и его следует запретить, позитивная дискриминация для всех».
«И профессор Дивэйн был именно таким человеком».
Кенни пожал плечами. «Похоже на то».
Майло кивнул и провел рукой по лицу. «И она сказала, что будет следить за тобой».
«Что-то вроде того».
«Смотришь как?»
«Она не сказала. Я все равно ее просветил».
"Как?"
«Послал ее на хер, повесил трубку и пошел играть в бильярд. Я все равно уходил оттуда, какое мне дело, пошли ее на хер».
«Уходишь из университета?»
«Да. Место отстойное, пустая трата времени. В школе бизнесу не научишься». Еще один косой взгляд на отца. Старший, с головой в облаке дыма, уставился на оформленные награды.
Майло сказал: «Значит, ты подумал, что она стерва, и она тебе угрожала.
Тебя хоть немного напугала ее угроза?
«Ни за что. Как я уже сказал, она была полна дерьма, и я ушел оттуда».
«Вы когда-нибудь рассматривали возможность принятия мер против нее?»
"Как что?"
«Как и все».
Старший повернулся и посмотрел на Бэйтмена. «Он может достать этого генерала, Пьер?»
«Не могли бы вы перефразировать свой вопрос, детектив?» — спросил Бейтман.
«Нет», — сказал Майло. «Ты когда-нибудь думал о том, чтобы предпринять какие-либо действия против профессора Девейна, Кенни?»
Джуниор перевел взгляд с отца на Бейтмана.
Майло топнул ногой.
"Папа?"
Старший бросил на него взгляд, полный отвращения.
Майло сказал: «Мне повторить вопрос?»
Бейтман сказал: «Продолжай, Кенни».
«Мы — мой отец и я — говорили о том, чтобы подать на нее в суд».
«Подать на нее в суд», — сказал Майло.
«За домогательства».
«Так оно и было», — сказал Старший. «Все это было полным безобразием».
«Это было бы правильно», — сказал Джуниор. «Но мы никогда не делали этого
что-либо."
"Почему нет?"
Нет ответа.
«Потому что ее убили?» — спросил Майло.
«Нет, потому что у папы есть некоторые… он занят деловыми проблемами».
«Итак, мы это обсудили», — громко сказал Старший. «И что? Последнее, что я слышал, это все еще свободная страна, или я что-то пропустил?»
Майло не спускал глаз с мальчика. «Ты когда-нибудь думал о том, чтобы предпринять какие-то другие действия против профессора Девейна, Кенни?»
"Как что?"
"Что-либо."
"Как что?"
«То есть отомстить ей физически?»
«Ни за что, мужик. И вообще, если бы я хотел это сделать, то не ее бы я трахнул, а этого слабака с ней. Я бы никогда не ударил женщину».
«Что это за тряпка?»
«Этот педик с ней, он действительно меня доставал, я не знаю его имени».
«Вы рассматривали возможность отомстить ему физически».
Бейтман сказал: «Детектив, это не...»
Кенни сказал: «Я не рассматривал это, но если бы я это сделал, он был бы тем самым. Он продолжал нападать на меня, как будто пытался… перефеминистировать ее».
«Так что если бы вы планировали причинить кому-то вред, то это был бы он, а не профессор Дивэйн».
Старший сказал: «Он никогда не говорил, что причинит кому-то вред».
«Точно», — сказал Джуниор. «С ним я мог бы разобраться честно и справедливо. Но она была женщиной. Я все еще открываю двери для женщин».
«Двери машины», — сказал Майло. «Как для Синди?»
Плечи мальчика напряглись.
Майло проверил ленту.
«Хорошо. Теперь давайте поговорим о том, где вы были в ночь убийства».
«Ла-Хойя». Быстрый ответ.
"Почему?"
«Я там живу, я там работаю».
«Где работаешь?»
«Excalibur Real Estate, обучающая программа. Раньше недвижимость была на свалке».
«Итак, ты ушел».
"Ага."
"Что ты сейчас делаешь?"
«Исследование».
«Изучение чего?»
«Мои варианты».
«Понятно», — сказал Майло. «Но в день убийства вы все еще проходили обучение по программе Excalibur Real Estate».
«Да», — сказал мальчик. «Но в тот день, конкретно, я был с друзьями на пляже». Он загибал пальцы: «Кори Веллингер, Марк Драммонд, Брайан Баскинс».
«Друзья из Ла-Хойи?»
"Нет, отсюда. Из дома Омеги. Они приехали ко мне".
«Как долго вы были с ними?»
«Примерно с десяти до пяти. Потом они поехали обратно в Лос-Анджелес»
«Что ты делал в пять?»
«Покатался немного, купил видео в Blockbuster, а потом, кажется, в Wherehouse за компакт-дисками».
«Ты купил компакт-диски?»
«Нет, я просто посмотрел».
«У вас есть чек за видео?»
"Неа."
«Вы платите за это кредитной картой?»
«Нет, у меня была просрочка по карте, поэтому я оставил им депозит и заплатил наличными».
«Что вы арендовали?»
« Терминатор 2 » .
«Ты пойдешь домой и посмотришь?»
«Сначала я пошёл ужинать».
"Где?"
«Бургер Кинг».
«Есть ли там кто-нибудь, кто может вас вспомнить?»
«Нет, это был автопроезд».
«Где ты обедал?»
«У меня дома».
«Квартира?»
"Ага."
"Где?"
«Мотель «Корал» недалеко от Торри Пайнс».
«Кто-нибудь тебя там видит?»
«Не думаю, но может быть».
"Может быть?"
«Я никого не знаю, это просто этот безделушка, которую он арендовал для меня, пока я участвовал в программе».
«Кто он?»
"Папа."
Старший курил и смотрел на стену. «Помесячная арендная плата», — сказал он.
«Итак, вы вернулись в свою комнату с видео и ужином.
Который час это был?
«Шесть или семь».
«И что потом?»
«Я смотрел телевизор».
«Что ты смотрел?»
«MTV, я думаю».
«Что было показано?»
Кенни рассмеялся. «Не знаю, видео, всякое дерьмо».
«Ты выходил куда-то ещё той ночью?»
"Неа."
«Спокойной ночи, да?»
«Да. Я обгорел на пляже, чувствовал себя не очень хорошо». Улыбка, но беспокойство прозвучало в последних нескольких словах.
«Ты что-нибудь делал в тот вечер, кроме просмотра телевизора?» — спросил Майло.
Пауза. «Нет».
«Совсем ничего?»
"Не совсем."
"Не совсем?"
Мальчик взглянул на отца.
«Кенни?» — спросил Майло.
«В общем-то, это все».
"По сути?"
Старший повернулся к сыну и нахмурился.
«В принципе?» — повторил Майло.
Кенни дотронулся до прыща на шее.
«Не ковыряй его», — сказал Старший.
«Что еще ты делал той ночью?» — спросил Майло.
Ответ Джуниора был почти неслышен. «Пиво».
«Ты выпил пива?»
"Ага."
«Только один?»
«Пара».
"Сколько?"
Еще один взгляд на папу. «Пара».
«То есть два?» — спросил Майло.
«Может быть, три».
«Или четыре?»
"Может быть."
«Ты кайфуешь, сынок?»
«Нет», — теперь маленькие глаза были активны.
«Занимаетесь чем-нибудь, кроме пива?»
"Нет!"
«Четыре пива», — сказал Майло. «Может, упаковку из шести?»
«Нет, осталось два».
«Так что определенно четыре».
"Вероятно."
"Вероятно."
«Может быть, я выпил еще одну утром».
Старший уставился на сына и очень медленно покачал головой.
«Завтрак чемпионов», — сказал Майло.
Мальчик не ответил.
«Ужин, телевизор», — сказал Майло. «Потом четыре пива. Во сколько ты выпил четвертое пиво?»
«Не знаю, может быть, восемь».
Оставалось достаточно времени на двухчасовую поездку в Лос-Анджелес и час выслеживания. Но собаке стало плохо еще до вечера.
«И что потом?» — спросил Майло.
«Тогда ничего».
«Ты лег спать в восемь?»
«Нет, я... больше телевизор».
«Телевизор всю ночь?»
"По сути."
«Приятно, что кто-то тебя там видел, сынок».
«Это маленькая комната», — сказал Кенни, как будто это все объясняло.
«Сделать какие-нибудь телефонные звонки?»
«Эм… я не знаю».
"Может быть?"
"Я не знаю."
«Просмотреть записи ваших телефонных звонков легко».
Мальчик взглянул на Бэйтмена.
Бейтман сказал: «Нам придется это изучить, детектив».
«Расследуйте», — сказал Майло. «Но без алиби и с враждебным обменом Кенни с профессором Девейном у меня не возникнет проблем с получением ордера».
Мальчик сел выше, затем его плечи опустились, и он выпалил: «Я... могу ли я поговорить с вами наедине, сэр?»
«Кенни?» — спросил его отец.
«Конечно», — сказал Майло.
«Ни в коем случае», — сказал отец. «Пьер?»
«Кенни», сказал адвокат, «если есть что-то, что тебе нужно...»
Мальчик вскочил на ноги, размахивая кулаками. « Мне нужно уединение! »
«Я здесь, чтобы защитить вашу конфиденциальность и ваши...»
«Я имею в виду настоящую конфиденциальность, а не юридическую чушь...»
«Кен!» — рявкнул Старший.
«Это убийство, папа, они могут делать, что хотят !»
"Замолчи ! "
«Да ничего страшного , пап! Мне просто хочется немного уединения, ладно!»
Бэйтман сказал: «Кенни, очевидно, есть некоторые вещи, которые нам с тобой нужно...»
« Нет! » — закричал мальчик. «Я не говорю, что убил ее или что-то в этом роде! Я просто позвонил , ясно ? Чертов звонок, но они узнают, так что могу ли я побыть наедине ?»
Тишина.
Наконец, Старший сказал: «Какого черта ты сделал, позвонил шлюхе?»
Мальчик побледнел, тяжело сел, закрыл лицо руками.
«Отлично», — сказал его отец. «Отличное суждение, Кенни».
Мальчик начал всхлипывать. Говоря между вздохами: «Все… я… хотел
… черт… конфиденциальность».
Старший затушил сигару. «Со всеми этими болезнями, которые распространяются вокруг.
Иисус…»
«Вот почему я не хотел тебе говорить !»
«Отлично», — сказал его отец. «Очень умно».
Кенни опустил руку. Его губы дрожали.
Старший сказал: «Если тебя так беспокоило, что я подумаю, зачем ты вообще это сделал?»
«Я использовал кожу !»
Старший покачал головой.
Майло сказал: «То, чем ты занимаешься в свободное время, меня не касается, Кенни. На самом деле, это могло бы тебе помочь. Кому именно ты звонил?»
«Некое служение».
"Имя?"
«Я не помню», — унылый, тихий голос.
«Вы пользовались им раньше?»
Тишина.
Старший отвернулся.
«Кенни?» — спросил Майло.
"Один раз."
«Когда-нибудь раньше?»
Кивок.
«Но вы не помните имя?»
«Starr Escorts. Две буквы «р ».
«Откуда вы о них узнали?»
«Телефонная книга. Они все есть в Желтых страницах».
«Как звали девушку?»
«Я не... Хейли, я думаю».
"Вы думаете?"
«Мы особо не разговаривали».
«Оба раза это была Хейли?»
«Нет, только во второй раз».
«Опишите ее».
«Мексиканец, короткие, длинные черные волосы. Неплохое лицо. Хороший мальчик… симпатичный».
«Сколько лет?»
«Может быть, двадцать пять».
«Сколько она запросила?»
"Пятьдесят."
«Как ты ей заплатил?»
"Наличные."
«Во сколько вы звонили в Starr Escorts?»
«Около десяти».
«А во сколько приехала Хейли?»
«Может быть, в десять тридцать, одиннадцать».
«Как долго она там пробыла?»
«Полчаса. Может, больше. После того, как она посмотрела со мной телевизор, мы выпили последние два пива».
"Затем?"
«Потом она ушла, а я пошел спать. На следующий день я включил новости, и они говорили о ней — Девейн. Сказали, что кто-то ее убил, и я подумал: «Ого, пока ее убивали, я был…» Он посмотрел на отца, выпрямился. «Как раз в то время, когда она умирала, я хорошо проводил время. Чудаковато, но как-то… как будто какой-то
месть, понимаешь, о чем я?»
«Боже мой, — сказал Старший. — Можем ли мы положить этому конец?»
«Так что я прикрыт, да? Алиби?» — спросил мальчик у Майло. «Ее убили около полуночи, и я был... с Хейли, так что я не мог этого сделать, да?»
Он сделал глубокий вдох и выдохнул. «Я рад, что он вышел. Большое дело, папа. Я никого не убил. Ты не счастлив?»
«Я очень рад», — сказал Сеньор.
«Starr Escorts», — сказал Майло.
«Посмотри в книге. Я пройду чертов тест на детекторе лжи, если хочешь».
«Закрой рот!» — сказал его отец. «Больше никаких пустых разговоров!» Он быстро повернулся к Майло: «Теперь ты доволен? Ты выжал достаточно крови из камня? Почему бы тебе просто не оставить нас в покое и не пойти и не поймать нескольких членов банды?»
Майло посмотрел на мальчика. «А как же Мэнди Райт?»
Неподдельное замешательство на бесстрастном лице. «Кто?»
«Боже мой, — сказал Старший. — Отстань!»
«Кен», — сказал Бейтман.
«Кен», — повторил Старший, как будто звук его собственного имени вызывал у него отвращение. Указав рукой на дверь, он сказал: «Вон. Все вы. Это все еще мой кабинет, и я хочу уединения».
ГЛАВА
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Вернувшись к безымянному, я спросил: «Верить ему?»
«Проститутка, — сказал он, — это именно то, что сделал бы глупый одинокий ребенок. И он, вероятно, недостаточно умен , чтобы спланировать. Если я смогу найти массажистку, и она обеспечит ему алиби, и у меня не возникнет ощущения, что папа заплатил ей, то в списке останется еще один».
«И он, похоже, действительно не знал имени Мэнди».
Он вытащил сигариллу и посмотрел на нее. Теплый бриз дул с Сан-Габриэля, и пальмы, посаженные рядом со зданием, танцевали в линию.
«Итак, пока-пока, комитет. Хоуп, вероятно, убили из-за чего-то в ее личной жизни — эти синяки на ее руке возвращают меня к Сикресту. И/или Крувику, потому что он , вероятно, дурачился с ней. Проблема в том, что я не могу сблизиться ни с одним из них... и я не могу получить четкого представления о Хоуп. Просто полярные мнения — она была Великим Спасителем Женственности, или она была манипулятором, ненавидящим мужчин.
Ничего о ее… ядре».
«Одна из проблем, — сказал я, — заключается в том, что у нее нет семьи, кроме Сикреста. Не с кем поговорить о ее развитии — о ее детстве, о том, какой она была вне своей профессиональной роли».
«Все, что я знаю о ее детстве, это то, что она выросла в том городке Агги.
— Хиггинсвилль. Родители мертвы, братьев и сестер нет. А если у нее и есть дальние родственники, то они должны быть чертовски дальними, потому что после убийства никто так и не вышел вперед».
Он сел в машину.
«И все же, — сказал я, — отсутствие семьи не означает отсутствие семейной истории. Я мог бы поехать в Хиггинсвилл, поспрашивать там. В маленьком городке кто-нибудь, возможно, ее вспомнит».
«Конечно», — сказал он без энтузиазма. «Я позвоню в местную полицию и сообщу им, что вы приедете, посмотрим, смогут ли они предоставить вам доступ к записям. Когда вы хотите пойти?»
«Нет причин, по которым это не может произойти завтра».
Он кивнул. «Одевайтесь по жаре, мы же говорим о фермерских угодьях. Разве там не выращивают артишоки или что-то в этом роде?»

В тот вечер мы с Робин пошли ужинать. К восьми она отмокла в ванне, а я растянулся на диване в своем кабинете, перечитывая стенограммы комитета по поведению. Спайк, что было нетипично, решил остаться со мной. Вероятно, из-за остаточного запаха стейка. Теперь его большая, узловатая голова покоилась у меня на коленях, и он храпел. Ритм был усыпляющим, и горький диалог начал расплываться.
Я ничему не научился, почувствовал, что начинаю задремывать, и понял, что пора остановиться.
Только я положил расшифровки, как зазвонил телефон. Спайк вскочил, отскочил и с лаем побежал к машине-нарушителю.
«Доктор, это Джойс к вашим услугам. На линии женщина, кажется, очень расстроенная. Мэри Фарни?»
Женщина в Женском центре в Санта-Монике. Избитая мать Чениз. «Поставьте ее, пожалуйста».
Резкий голос сказал: «Алло?»
«Это доктор Делавэр. Что я могу сделать для вас, миссис Фарни?»
«Ты дал мне свою карточку — в центре. Сказал, что я могу — ты же тот, кто с полицией, да?»
«Да. В чем дело, миссис Фарни?»
«Я знаю, кто это сделал».
«Кто что сделал?»
«Кто ее убил? Доктор Дивэйн».
Я уже полностью проснулся. «Кто?»
«Даррелл. А теперь он собирается убить доктора Крувика, может, он уже это сделал, не знаю, может, мне стоило позвонить в службу спасения, но я... ты...»
«Даррелл кто?»
«Даррелл... о, Господи, как я мог забыть его имя, он всегда здесь. Он последний от Чениз — Даррелл Балитсер. Он сделал это, я уверен».
"Откуда вы знаете?"
«Потому что он ненавидел доктора Девейна до глубины души. Доктора Крувика тоже. За то, что они сделали».
«Аборт Чиниз?»
«Сегодня вечером он пришел весь такой горячий и сумасшедший, обдолбанный чем-то, орал, прихватив с собой Чениз. Он сказал, что идет туда, чтобы получить
ему!"
«Доктор Крувик?»
«Да, и у него есть Чен...»
«Он ходил в клинику?»
«Нет, нет, он сказал, что уже был там, они были закрыты, это его еще больше разозлило...»
«Куда он делся, миссис Фарни?»
«Другой кабинет доктора Крувика. В Беверли-Хиллз. Я пытался остановить его от того, чтобы он не забрал Чениз, но он оттолкнул меня — я думаю, у него есть нож
потому что я это видел. Но у Чениз нет...
Я поставил ее на удержание, позвонил в 911, сказал им, что проблема в Беверли-Хиллз, и меня перевели.
«Civic Center Drive?» — спросил оператор из Беверли-Хиллз. «Это прямо рядом с нами. Мы могли бы дойти туда пешком».
«Лучше бежать», — сказал я, повесив трубку и попытавшись дозвониться до Майло дома. Машина.
Я позвонил на станцию, затем на мобильный телефон, по которому мне удалось с ним связаться.
«Только что вышел из клуба None», — сказал он, — «и знаете что...»
«Чрезвычайная ситуация», — сказала я, рассказывая ему о Даррелле Баллицере. «Она говорит, что он ненавидел Хоуп и Крувик за аборт Чениз. Вероятно, его ребенка они прервали».
«BHPD уже в пути?»
"Да."
«Ладно, я тоже... Разве это не было бы чем-то. Все наши теории, а это какой-то сумасшедший ребенок».
«Она сказала, что он уже был в клинике, но вы, возможно, захотите предупредить полицию Санта-Моники. Крувик работает там по ночам, может быть, он уже в пути».
«Сделаю. А пока возьмите номер телефона и адрес этой дамы, узнайте подробности, пока она еще горит желанием помочь».
«Конечно», — сказал я. Но когда я снова взял трубку, она была мертва.

Я попробовал свой сервис, чтобы узнать, оставила ли Мэри Фарни номер. Она этого не сделала. В справочнике Западного Лос-Анджелеса был только один Фарни: первая буква М, на Брукс Авеню в Венеции. Это звучало как хорошая ставка, но ответа не было. Либо она звонила мне откуда-то еще, либо она уехала.
Записав номер, я надел уличную одежду, пошел в ванную, где Робин все еще отмокла, и сказал ей, что пойду.
и почему.
«Будь осторожна, дорогая».
«Ничего страшного», — сказал я, наклоняясь, чтобы поцеловать ее в щеку. «В пешей доступности от полицейского участка».

BHPD отправил три патрульные машины в двух кварталах, и я мог видеть их мигающие огни с бульвара Санта-Моника. Западный въезд на Civic Center Drive был заблокирован козлами, а полицейский махнул мне рукой на восточном конце около Футхилла, но как только я повернулся, из темноты вышел Майло и сказал копу пропустить меня.
Я припарковался в двадцати ярдах от здания Крувика. Прежде чем я вышел, рядом со мной остановился автомобиль. Большой белый фургон новостей одного из филиалов сети. Из него выскочила, словно с парашютом из движущегося самолета, женщина с платиновыми волосами, выглядевшая неистово, остановилась, огляделась, поманила звукорежиссера и оператора. Я остался в «Севилье», пока все трое бежали к зданию Крувика, репортер жестикулировал. Увидев Майло, они снова остановились.
Он покачал головой и надел их большим пальцем, затем подошел ко мне. На нем был тот же серый костюм, который он носил в офисе Кеннета Сторма, он заменил рубашку и галстук серой футболкой. Его представление о наряде для похода по барам в Лос-Анджелесе. Красные огни ближайшей патрульной машины заставили его периодически краснеть, а глаза стали голодными.
«Что происходит?» — спросил я.
«Подозреваемый задержан».
«Это было быстро».
«Зловещий Даррелл оказался тощим парнем с плохой реакцией. Поймал Крувика, когда тот выезжал из гаража рядом со зданием, вонзил нож в окно и приказал ему выметаться. Крувик пнул дверь, отчего Даррелл упал, затем он взял нож и начал избивать парня, когда появились копы BH».
«А как насчет Чениз?»
«Если она маленькая блондинка в красной блузке, то она стояла на тротуаре и кричала, и они отвезли ее в участок вместе с Дарреллом. Я сказала BH, что он подозреваемый в убийстве Девейна, чтобы все было тихо, но, очевидно, кто-то узнал. Они сказали, что я смогу поговорить с ним, как только они очистят свою газету. А как насчет матери?»
«Не удалось удержать ее на линии. Она, вероятно, живет в Венеции».
Подъехал еще один фургон новостей. И еще один.
«Стервятник», — сказал Майло. «Давай, пойдем туда и посмотрим, как там наш герой».

Раздвижная металлическая дверь гаража была открыта, а серебристый Bentley Turbo стоял наполовину внутри, наполовину на тротуаре. Дверь водителя была все еще открыта, а плафон освещал черные кожаные сиденья, хромированные ручки, полированное дерево.
Но водителя не было. Крувик стоял неподалёку, в чёрном костюме и чёрной водолазке, разговаривал с униформой и потирал костяшки пальцев. Чёрно-белый сдал назад и повернул налево, объехав муниципальную парковку.
Полицейский улыбнулся Крувику, который улыбнулся в ответ, согнул ногу и указал на Bentley. Офицер подбежал, сел в большую машину, отвез ее на угол и оставил работать на холостом ходу. Когда он вернулся к Крувику, доктор пожал ему руку, затем руку второго копа. Мужские улыбки, объединяющие всех. Затем Крувику показалось, что он увидел прессу, и он что-то сказал униформе.
Пока копы держали микрофоны на расстоянии, Крувик побежал трусцой, опустив голову, к Bentley. Мы с Майло успели как раз в тот момент, когда он коснулся дверной ручки.
«Добрый вечер, Док», — сказал Майло.
Крувик резко повернулся, словно готовясь снова защищаться. Черный свитер обтягивал широкую грудь. Снова потирая костяшки пальцев, он сказал: «О, привет, детектив Стерджис».
«Прекрасный вечер, сэр».
Крувик посмотрел на свою руку и ухмыльнулся.
«Болит?» — спросил Майло.
«Жжет, но немного льда и противовоспалительных средств должны помочь. Хорошо, что завтра у меня не запланирована операция».
Он сел в Бентли. Майло встал между открытой дверью и машиной.
«Хорошие колеса, сэр».
Крувик пожал плечами. «Четыре года. Привередливый, но в целом ездит неплохо».
«Можем ли мы немного поговорить, сэр?»
«О чем? Я уже дал показания в полицию Беверли-Хиллз».
«Я понимаю это, доктор, но если вы не возражаете...»
«Вообще-то, я так думаю». Улыбка. «День был тяжелый с самого начала, и это был финал». Он посмотрел на свою руку и сунул ее в карман. «Надо приложить лед, пока она не вздулась».
"Сэр-"
Покачав головой, Крувик сказал: «Извините, мне нужно позаботиться о руке».
Он повернул золотой ключ зажигания, и Bentley завелась почти неслышно. Из множества динамиков гремела кантри-рок-музыка. Трэвис Тритт пел о TROUBLE. Крувик увеличил громкость еще больше и включил Bentley.
Майло стоял там. Съемочная группа направлялась к нам.
Крувик снял ногу с тормоза, и машина покатилась, дверь уперлась в спину Майло. Он быстро отступил, и Крувик закрыл дверь.
«Когда мы сможем поговорить, сэр?»
Раскосые глаза Крувика напряглись. «Позвони мне завтра».
Когда Bentley плавно проехал мимо, полиция расчистила ему путь для побега.
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Даррелл Баллицер действительно был худым. Рост пять футов десять дюймов, вес 117 фунтов, согласно данным кассира. Ему было девятнадцать лет, он родился в Гавайских садах, его нынешний адрес — отель SRO около Skid Row.
Он сидел в комнате для допросов в полицейском управлении Беверли-Хиллз, держа в руках бумажный стаканчик Mountain Dew. Третья доливка. Лицо у него было вытянутое и узкое, бритая голова увенчана шишками. Светлые усы и бородка были не более чем пухом одуванчика. Налитые кровью голубые глаза, которые не могли решить, были ли они жесткими или напуганными, смотрели в никуда.
Синяя татуировка Harley-Davidson отмечала место, где задняя часть его шеи соединялась с лопатками. Другая надпись, провозглашающая ВЕЧЕРИНКУ!, была пурпурным пятном на его правом бицепсе. ЖИЗНЬ на пальцах его правой руки. СМЕРТЬ на правой. Сине-красная готическая ШЕНИЗ на его шее. Его мешковатая белая майка была грязной, как и джинсы с низкой посадкой, едва удерживаемые широким черным кожаным ремнем. Две серьги-кольца в одном ухе, три в другом. Кольцо в носу. Природа снабдила его дополнительным украшением: злые пятна прыщей, беспорядочные, как ранения картечью, на его лице, спине и плечах. Крувик добавил синяк под глазом, разбитую губу, ушибленный подбородок, бугристую челюсть.
Он качался на стуле, достигая максимальной подвижности, которую позволяла рука, прикованная наручниками к привинченному столу. Сначала они не надели на него наручники, но он кричал, бился и пытался ударить Майло.
Майло сидел напротив него, спокойный, почти скучающий. Баллитсер допил остаток сладкой желтой газировки. Он доел два сахарных пончика, предоставленных стройной молодой брюнеткой-детективом по имени Анджела Боутрайт, мучительно пережевывая, каждый глоток был отмечен подъемом и падением кадыка размером со сливу.
Боутрайт была жизнерадостной, несколько солнечных ожогов за пределами прекрасного, с ритмом серфингистки в речи, слабыми веснушками и бледными глазами, плотным телом бегуна и немного большими руками. Она носила сине-черный брючный костюм и черные балетки с чулками. Когда она была с Баллицером, она казалась скорее жалкой, чем презрительной, многострадальной старшей сестрой, но
Она не слышала, как он называл ее «жалким маленьким засранцем».
Теперь она пила кофе и сидела за односторонним стеклом, сгибая руки. На оформление документов Баллицера ушел почти час. Я был удивлен той легкостью, с которой Боутрайт и ее партнер, лысый мужчина по имени Хоппи, уступили контроль Майло. Может быть, она прочитала мои мысли, потому что, когда мы вошли в комнату для просмотра, она сказала:
«Мы завели на него дело о попытке нападения, но дело об убийстве имеет приоритет. Повезло, что у доктора хватило ума».
Распечатка криминального прошлого Баллицера лежала на столе из фальшивого дерева между нами. В основном пустая, за исключением отметки о закрытом досье несовершеннолетнего и двадцати неоплаченных штрафов за парковку.
«Профессиональный риск», — объяснил Майло. «Когда Даррелл работает, он — посыльный».
«Машина или велосипед?» — спросил я.
«Оба». Он устало улыбнулся, и я понял, что он думает: «Ал, это...» время потрачено на очередную глупость?
Теперь он сказал: «Я найду тебе адвоката, Даррелл, попросишь ты об этом или нет».
Нет ответа.
«Даррелл?»
Баллицер смял бумажный стаканчик и бросил его на пол.
«Есть ли какой-то конкретный адвокат, которому вы хотите, чтобы я позвонил?»
"Ебать."
Майло начал вставать.
"Ебать."
«Бля, да или бля, нет?»
« Нет, черт возьми ».
«К черту адвоката?»
«Чёрт возьми , да», — Баллицер коснулся своей челюсти.
«Аспирин еще не подействовал, да?»
Нет ответа.
«Даррелл?»
"Ебать."
Анджела Боутрайт потянулась. «Расскажи о своем однонотном соло».
Майло встал и вошел в комнату наблюдения. «Сколько у вас государственных защитников на дежурстве?»
«Все полицейские заняты», — сказал Боутрайт. «Мы уже некоторое время находимся в частном списке, сострадательные ребята с бульвара Уилшир работают на безвозмездной основе. Я пойду и найду кого-нибудь».

Еще два Mountain Dew, гамбургер с картошкой фри и два перерыва на туалет спустя, недовольный адвокат по имени Леонард Касанджян появился с портфелем из страусиной кожи, слишком маленьким, чтобы вместить много вещей. У него были длинные черные волосы, зачесанные назад, пятидневная щетина и крошечные очки в оловянной оправе над смирившимися темными глазами. На нем был сшитый на заказ оливковый габардиновый костюм, рыжевато-коричневая клетчатая рубашка с воротником-кнопкой, расписанный вручную коричнево-золотой галстук, коричневые замшевые мокасины.
Когда он приблизился, Боутрайт улыбнулся и прошептал: «Вытащил его из Ле Дом».
«Эй, Анджела», — сказал он, оживившись. «Ты сегодня главная?
Как это...
«Добрый вечер, мистер Касанджян», — сказала она жестким тоном, и улыбка адвоката померкла. Она сказала: «Позвольте мне рассказать вам о вашем клиенте», — и рассказала.
Он послушал и сказал: «Звучит довольно ясно».
«Может быть, для тебя».

«Господин Баллицер», — сказал Касанджян, кладя портфель на стол.
Свободная рука мальчика метнулась вперед, сжав кулак, и кейс упал на пол.
Касанджян поднял его и стряхнул ворсинки с лацкана. Улыбался, но глаза его были полны ярости.
«Мистер Баллит...»
«Иди на хуй!»
Майло сказал: «Хорошо, мы переведем его в центр города и выдадим ордер на арест его комнаты».
Касанджян посмотрел на квитанцию о бронировании. «Слышишь это… Даррелл?»
Баллицер покачнулся и устремил взгляд в потолок.
«Тебя везут в окружную тюрьму, Даррелл. Я зайду к тебе завтра утром. До тех пор ни с кем не разговаривай».
Ничего.
А потом: « Блядь » .
Касанджян покачал головой и встал. Он и Майло направились к двери.
Баллицер сказал: «Спейд!»
Оба мужчины обернулись.
«Что это, сынок?» — сказал Касанджян.
Тишина.
«Спейд?» — спросил Касанджян. «Черный парень?»
« Блядь! » — сказал мальчик, брызжа слюной и яростно пинаясь.
«Спокойно, Даррелл», — сказал Касанджян.
Баллицер ударил кулаком по столу.
Его взгляд метнулся к двери, туловище задрожало и напряглось, каждая мышца проступила под поврежденной кожей, словно потертая анатомическая схема.
« Блядь, Спа-а-ад! »
Касанджян сказал: «Спа...»
« Спа-ааа-де! Спа-ааа-де! Вот , блядь , почему ! Вот , блядь почему! "
Касанджян выглядел потрясенным. «Постарайся успокоиться, Даррелл».
Он повернулся к Майло. «Он явно нуждается в психиатрической помощи, детектив. Я делаю официальный запрос, чтобы вы предоставили ему немедленн...»
« Спа-ааа-де! Спа-ааа-де! »
Баллицер извивался, бил себя кулаками в грудь, пинал стул, колотил по привинченному столу снова и снова.
«Spade — это «почему»?» — сказал Майло.
« Черт возьми, почему! »
«Почему вам не нравится доктор Крувик?»
« Блядь! »
«Лопата».
« Блядь-А! Он, блядь, это сделал! » Мальчик заплакал, потом согнул свободную руку и вцепился себе в щеки. Майло оттащил его, держал неподвижно.
Изуродованное лицо Даррелла исказилось от боли.
«Это сделал Крувик», — мягко сказал Майло.
« Да-а-а! »
«Он, черт возьми, сделал это, Даррелл».
«Ура!»
«В Ченизе».
« Да! Спа-а-а-де! Как ебучая собака. Гав-гав -гав! »
Баллицер царапал стол, тяжело дыша.
«Чениз», — сказал Майло.
Баллицер хлопнул себя по шее достаточно сильно, чтобы растянуть ее. Он поднял свободную руку молитвенно. Ничего агрессивного в жесте.
Майло подошел ближе. «Скажи мне, сынок».
Слезы хлынули из глаз мальчика.
«Всё в порядке, скажи мне, сынок».
Тело Даррелла, похожее на палку, затряслось.
«Что он сделал, сынок?»
Даррелл взмахнул рукой в воздух. Помахал ей. Его глаза дико заплясали.
«Он, блядь, стерилизовал мою леди!»
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Двадцать минут спустя, посовещавшись со своим клиентом, Касанджян вышел с улыбкой. «Ну, вот вам и смягчающее обстоятельство».
Анджела Боутрайт возвращалась из дежурной части с чашкой кофе.
«Эй, Энджи», — сказал он ей, — «спасибо за рекомендацию. Мне особенно понравилось уходить на свидании».
«Всегда рад помочь».
Они стреляли друг в друга стрелами-улыбками.
Майло спросил: «Где Чениз?»
«Вниз по коридору».
«Есть ли какие-нибудь следы ее матери?»
«Еще нет», — сказал Боутрайт, — «и дома до сих пор нет ответа».
Я сказал: «Если ее мать имела какое-то отношение к операции, она могла опасаться за свою безопасность».
«Какая операция?» — спросил Боутрайт. «Что происходит?»
«Ваш герой-врач выступает за принудительную стерилизацию», — сказал Касанджян.
"Что?"
«Семь месяцев назад доктор Крувик сделал аборт ребенку, которого носила мисс Чениз Фарни. Ребенку моей клиентки. Но мой клиент не знал заранее о процедуре, и с ним не консультировались, несмотря на то, что мисс...
Фарни — несовершеннолетний, поэтому мой клиент является единственным взрослым родителем».
«Взрослый? Вы, должно быть, шутите», — сказал Боутрайт.
«Что еще хуже», — сказал Касанджян, — «доктор Крувик не был удовлетворен прерыванием беременности: он стерилизовал девочку, не сказав ей об этом.
Перевязал ей трубы. Несовершеннолетняя, без законного согласия. И угадайте что, ребята: г-н
Баллицер сообщил мне, что доктор Девейн консультировал Чениз, но никогда не говорил ей, что она собирается пройти стерилизацию. Так что, очевидно, был заговор. То есть ваш герой не бойскаут, и его непрофессиональное поведение, очевидно, является существенным фактором в том, что произошло сегодня вечером.
Теперь, с точки зрения вашего предположения, что г-н Баллитсер имел какое-либо отношение к убийству доктора Девейна, я должен настаивать на том, чтобы вы представили доказательства
немедленно или выпущ…
Майло прервал его взмахом руки и повернулся к Боутрайту. «Давай поговорим с девушкой».
«Да, давайте», — сказал Касанджян.
«Извините», — сказал Майло. «Только мы, копы».
Рот Касанджиана шевелился. Он застегнул пиджак. «Детектив, если она потенциальная...»
«Не сегодня, Лен», — сказала Боутрайт, откидывая волосы с лица. Это прозвучало так, будто она уже говорила это раньше.
Она повела бедром и щелкнула языком. Адвокат схватил свой портфель. «Как хотите, полицейские. Но если вы решите предъявить обвинение Баллитсер, даже за такой ничтожный проступок, как попытка нанесения побоев, мы доберемся до нее достаточно скоро».
Уходя, Боутрайт спросил: «Вы действительно продолжаете заниматься этим делом?»
"Почему нет?"
Боутрайт пожал плечами. «Приятно видеть, что ты наконец-то взял на себя обязательства».

Через десять минут с Чениз Майло сказал: «Я все еще не уверен, дорогая. Ты знала, что доктор Крувик собирался сделать, или нет?»
Девушка жалко покачала головой. На ней были узкие черные джинсы, кружевная красная блузка на талии, тяжелые черные ботинки с пузырьковыми носами и красной подошвой, красная бандана вместо ремня. Ее макияж был густым и меловым, как и в тот раз, когда я видел ее в приемной, но розовые блики в ее волосах были заменены широкой черной полосой посередине, которая превратила ее прическу в фотонегативного скунса. Ошеломленный взгляд, никакого кокетства, которое я видел в приемной клиники. Она провела большую часть времени в слезах, ограничивая свою речь бормотанием и предложениями из двух слов.
«Даррелл знал?» — спросил Майло.
Это заставило ее поднять голову. «Где Даррелл?»
«Его отправляют в тюрьму, Чениз. У него большие проблемы».
Ее губы задрожали, и она почесала руку.
Майло сидел рядом с ней, паря, одна рука на спинке ее стула, другая на столе. Он слегка придвинулся ближе, она отвернулась от него.
«Чениз», — тихо сказал он. «Я не говорю, что у тебя проблемы. Просто Даррелл. Пока».
Никакой реакции.
«Может быть, вы сможете нам помочь. Может быть, вы сможете помочь Дарреллу».
Еще больше плача.
Анджела Боутрайт подошла и коснулась узловатого плеча девочки. «Могу ли я предложить тебе что-нибудь, дорогая?»
Чениз открыла рот, обдумывая предложение. Ее вставные зубы были карамельного цвета, губы потрескались и обветрились по краям.
Короткий большой палец поцарапал ей щеку, затем черную полосу, затем снова руку.
«Закуску, Чениз?» — спросил Боутрайт. «Или выпить?»
«Конфеты?» — спросила девочка очень тихим голосом.
«Конечно. А какой вам нравится?»
«Эм… курганы?»
«Хорошо, а если у нас этого нет, какой у вас второй вариант?»
«Эм… кракель?»
«Так, какой-то шоколад, а?» Боутрайт улыбнулся ей, и девушка кивнула. Еще одно прикосновение к плечу Чениз заставило ее опуститься в кресло.
«Сейчас вернусь, дорогая».
Когда дверь закрылась, Чениз отодвинулась от Майло еще дальше. Ее маленький размер заставил его казаться огромным. Он взглянул на меня.
«Итак, — сказал я, — вы с Дарреллом познакомились на занятиях».
Кивок.
«Вы оба были на занятии?»
«Угу-угу».
«Тебя не было».
Покачивание головой.
«Но вы встретились там».
"Ага."
«Где был Даррелл?»
"Уход."
«Уходишь с занятия?»
Кивок.
«Он закончил занятие?»
Кивнуть. «Прошел».
«Он закончил школу, но ты все еще учился».
Кивок.
«Ты помнишь, где проходило занятие, Чениз?»
«Угу».
"Где?"
«Норт Бауэр».
«Это улица?»
Покачивание головой.
«Школа. Сзади».
«В задней части школы Норт-Бауэр», — сказал я. «Что это был за класс?»
Похоже, это ее смутило.
«Чему вы научились на занятиях?»
"Изменять."
"Изменять?"
Кивок.
«Как измениться?»
«Как от доллара».
«Как внести изменения».
Кивок.
«И что-нибудь еще?» — спросил я.
«Угу».
"Как что?"
Пожимаю плечами.
«Мою посуду». Она коснулась за ухом, и жестяная сережка в форме молнии закачалась туда-сюда. «Еда».
«Еда», — повторил я.
Подчеркнутый кивок.
«Готовите еду?»
«Покупка здоровой пищи».
«Класс назывался DLS?»
«Да!» Широкая улыбка.
«Навыки повседневной жизни», — сказал я Майло. Государственный грант на обучение погранично отсталых, который закончился полгода назад.
Чениз сказала: « Осмельтесь жить по-особенному. Это тоже так».
Она похлопала густо накрашенными ресницами, потрогала свой твердый белый живот, сжала колени вместе, а затем слегка их развела.
«Итак, Даррелл закончил DLS», — сказал я.
«Угу».
«И вы, ребята, встретились в школе».
Кивнуть. «Он получил работу». Гордость.
«Для готового вестника».
«У него была комната».
«Его собственная комната?»
«Да». Она подмигнула мне. Облизнула губы. «Маципированная».
Потребовалось время, чтобы это понять. «Даррелл был эмансипирован?»
Кивок.
«Даррелл был эмансипированным несовершеннолетним?»
Вся фраза пролетела мимо нее.
«Эмансипированная», — повторил я.
Ее глаза сузились. «Он приставал к нему».
«Кто это сделал?»
«Ли. Ее парень».
«Парень его матери?»
"Ага."
«К нему приставал парень его матери?» — спросила я, не уверенная, означает ли это избиение или сексуальное насилие.
"Ага."
"Как?"
«С ремнем».
«Поэтому Даррелл сбежал и получил эмансипацию».
Кивок.
"Когда?"
"Я не знаю."
«Должно быть, это было давно, потому что сейчас ему девятнадцать».
Она пожала плечами и облизнула губы.
Боутрайт вернулся с бруском кракела.
«Вот, пожалуйста, дорогая».
Девочка осторожно взяла конфету, развернула уголок и откусила кусочек. «Медленно», — сказала она.
Боутрайт сказал: «Простите?»
«Ешьте медленно, не подавитесь».
«Хороший совет», — сказал я. «Вас этому учили в DLS?»
«Приходи вовремя, салфетки на коленях… твоя улыбка — это твой…» —
наморщенный лоб — «ваша ... манера?»
«Знамя?» — спросил я.
"Ага!"
"Что-нибудь еще?"
«Да», — еще одно подмигивание.
"Как что?"
«Безопасный секс — это жизнь».
Эта строка была произнесена более глубоким, авторитетным голосом.
Она хихикнула.
«Что такое, Чениз?»
Смех сильнее. Дерзкая улыбка. Ресницы работали сверхурочно.
Она потерла шоколад о передние зубы, отчего они стали коричневыми, и слизнула его.
«Безопасный… секс», — сказала она, не в силах перестать хихикать.
«Что означает безопасный секс?» — спросил я.
Хихикнула. «Скины. Даррелл их не любит». Закатил глаза.
"Нет?"
«Плохой, плохой мальчик». Она погрозила пальцем. Еще немного похихикала. Коснулась живота.
«Когда вы впервые узнали, что беременны?» — спросила я.
Она стала серьезной. Пожала плечами и откусила кусочек.
Я повторил вопрос.
«Месячных не было. А потом меня вырвало». Хихикая. «Мама сказала: «О нет, черт!»
Хихиканье.
«Итак, она отвела тебя к доктору Крувику».
Кивок.
«Она сказала тебе, почему?»
Тишина. Вдруг она опустила голову, снова потрогала живот.
Я наклонилась и очень тихо заговорила. «Что твоя мать рассказывала тебе о докторе Крувике, Чениз?»
Тишина.
«Она тебе что-нибудь сказала?»
Долгий, медленный кивок.
"Что это такое?"
« Знаешь », — сказала она.
Я улыбнулся ей.
«Ты можешь мне сказать, Чениз?»
" Ты знаешь."
«Я действительно не знаю».
Пожимание плечами. «Аборт».
«Она сказала вам, что доктор Крувик собирается сделать аборт».
«Угу».
«Вы разговаривали с доктором Крувиком перед абортом?»
«Угу-угу».
«Вы разговаривали с кем-то еще перед абортом?»
Кивок.
"ВОЗ?"
"Ее."
«Кто она?»
«Доктор Вейн».
«Доктор Дивэйн?»
"Ага."
«Что вам сказал доктор Дивэйн?»
«Мне это хорошо».
«Вы с этим согласны?»
Нет ответа.
«Вы думали, аборт был полезен для...»
« Пришлось », — сказала она ясным голосом. Глаза ее тоже были ясными.
Очищенный гневом.
«Вы должны были думать, что это пойдет вам на пользу?»
Жесткий кивок.
«Почему, Чениз?»
«Мама сказала».
«Мама сказала, что ты должен...»
« Ты не можешь поднять его, глупый, и я уверен , что ты не поднимешь его баста! '”
Она уставилась на меня с вызовом, затем опустила голову и начала играть с оберткой от конфеты. Рука снова опустилась на живот. Это напомнило мне кое-что... Черная девушка в зале ожидания клиники успокаивала себя точно так же.
«Значит, вы знали, что собираетесь сделать аборт».
Нет ответа.
«Чени…»
"Ага."
«Знаете ли вы, что доктор Крувик собирается провести еще какую-то операцию?»
Тишина. Затем легкое покачивание головой.
«Он сделал еще одну операцию?»
Нет ответа. Она оттолкнула шоколадку, и она упала со стола.
Майло достал его, повертел в своих толстых пальцах. Анджела Боутрайт стояла в углу, глаза ее были насторожены.
«Чениз?» — спросил я.
Девушка потрогала нижний кружевной край топа. Потянула вниз, потянула вверх. Просунув руку под кружево, она начала массировать живот.
«Доктор Крувик сделал с тобой что-то еще, Чениз?»
Тишина.
«Доктор Дивэйн сказал вам, что доктор Крувик собирается сделать что-то еще?»
Тишина.
«Доктор Дивэйн просил вас подписать что-то?»
Кивнула. Она облизнула губы и вытерла их тыльной стороной ладони.
Она съехал набок в кресле, придав телу неловкий наклон.
«Чениз…»
«Стерилизовать». Она тихонько замычала и покачала головой, словно в такт музыке.
«Стерилизовать», — сказала я.
Она закашлялась и шмыгнула носом.
«Что значит «стерилизация», Чениз?»
«Как собака».
«Кто тебе это сказал, Чениз?»
Она начала отвечать, затем ее губы сжались. Рука продолжала тереть ее живот, двигаясь по пупку быстрыми циклами.
Останавливаюсь, пощипываю кожу, затем возобновляю.
Она изменила позу, выпрямилась. Ссутулилась. Все еще потирая.
Растирание пупка… точки входа для перевязки маточных труб.
«Когда вы проснулись после аборта, — спросил я, — был ли пластырь на какой-либо части вашего тела?»
Рука остановилась. Маленькие пальцы впились в белую плоть живота. Верх ее поднялся, обнажив выступ грудной клетки над белой впадиной.
Внезапно другая рука ударила ее по лобку, обхватив его.
«Вот», — сказала она, выгнув таз.
«И здесь ». Встав, она выгнула спину, обнажив пупок.
«Э-э-э, — проворчала она, нажимая на оба места и снова показывая их в неловком ударе и трении. — Больно, как дерьмо. Весь день пукаю !»
«Судороги», — сказал Боутрайт.
«Когда вы узнали, что доктор Крувик сделал больше, чем аборт?»
"Позже."
«Насколько позже?»
Пожимаю плечами.
«Кто тебе сказал?»
"Мама."
«Что она сказала?»
« Давай, забей на все, что хочешь, это неважно , мы тебя починим, утомим трубки нет бастас! '”
Тушь течет, глаза горят гневом. «Я был лопатой !»
Она уставилась на меня, потом на Майло, потом на Анджелу Боутрайт. Села, потянулась за конфетой, начала ее есть.
Когда весь шоколад закончился, она с грустью посмотрела на обертку.
«Еще один, дорогая?» — сказал Боутрайт.
«Ответственность», — сказала девушка.
«Ответственность?» — спросил я.
«Для младенцев».
«Дети — это большая ответственность?»
Кивок.
«Кто тебе это сказал?»
«Мама. Ее ».
«Кто такая «она»?»
«Доктор Вейн».
«Что означает «ответственность», Чениз?»
Она скривила рот. «Приходи вовремя».
"Что-нибудь еще?"
Она подумала. «Умойся, скажи, пожалуйста». Широкая улыбка. «Безопасный секс». Боутрайт: «Есть «Три мушкетера»?»
«Я проверю», — сказал Боутрайт и снова ушел.
Я сказал: «Значит, мама и доктор Дивэйн говорили с тобой об ответственности».
«Угу-угу».
«Они этого не сделали?»
«Не раньше».
«Не перед операцией?»
«Угу-угу».
«И о чем они с тобой говорили?»
«Абортион. Вот ручка».
«Ручка, чтобы расписаться — написать что-нибудь?»
Кивок.
"Что?"
«Вот так». Она сделала воздушные петли. «Я могу это сделать». Глядя на мою шариковую ручку.
Я отдала ей его вместе с листом бумаги. Прикусив язык, она сгорбилась и потрудилась, наконец, выдав цепочку неровных пиков и впадин. Я вгляделась в нее. Неразборчиво.
Она начала класть ручку в карман, но остановилась, хихикнула и вернула ее.
«Оставь себе», — сказал я.
Она посмотрела на него, покачала головой. Я забрал его обратно.
«Итак, вы написали свое имя для доктора Девейна».
"Ага."
«Перед операцией».
"Ага."
«Но она не говорила с тобой об ответственности до тех пор, пока не
операция?»
"Ага."
Ее руки снова опустились к местам хирургических операций.
«Да», — повторила она, почти рыча. « Лопата — как собака! Боль и газы, рвота. Весь день пукала !»

В одиннадцать я позвонил Робин и сказал, что со мной все в порядке и что я вернусь домой поздно.
Она сказала: «Это в новостях. Они уже связывают это с Хоуп».
Я рассказал Майло и Боутрайту. Он выругался, а она сказала: «Наверное, Касанджян, идиот. Все время говорит о Court TV, хочет большого дела».

Мэри Фарни появилась сразу после полуночи, в коротком желтом платье из искусственного шелка с потертыми лацканами, черных чулках и золотых туфлях на высоких каблуках без задников. Запеченный, бледный макияж и коричневые тени для век, от нее пахло ликером и мятой. Ее голос был таким напряженным, что я представил себе руки на ее шее.
Она спросила: «С ней все в порядке?»
«С ней все в порядке», — сказал Майло, нахмурившись. «Мы уже некоторое время пытаемся с вами связаться, мэм».
«Мне было страшно, поэтому я пошёл куда-то. К другу».
Я посмотрел на ее наряд. Готовы к знаменитости?
«Где она? Я хочу ее увидеть».
«Одну минуту, миссис Фарни».
«У нее проблемы?»
«Мы ей ни в чем не обвиняли».
«Ты хочешь сказать, что можешь?» Она схватила Майло за рукав. «Нет, нет, я не для этого звонила, нет, нет, она, она ничего не понимает!»
«Мне нужно задать вам несколько вопросов, мэм».
«Я уже сказала...» Она прикрыла рот рукой.
«Кому рассказал?»
"Никто."
«Кто, миссис Фарни?»
«Там снаружи только несколько человек».
«Вне станции? Репортеры?»
«Всего несколько».
Майло выдавил улыбку. «Что вы им сказали, миссис Фарни?»
«Что Даррелл был убийцей. Что он убил доктора Девейна».
Боутрайт закатила глаза.
«Ну, он и есть ! У него был нож!»
«Ладно», — сказал Майло, — «давайте зайдем в комнату и поговорим».
"О чем?"
«Чениз, мэм».
«А что с ней?»
«Пойдем в ту комнату».

Она села на краешек стула и с презрением оглядела комнату.
«Кофе?» — спросил Майло.
«Нет, я не понимаю, почему я должен здесь оставаться. Я ничего не сделал!»
«Всего несколько вопросов, мэм. Чениз говорит, что ее отвезли к доктору.
Крувич решился на аборт, но он перевязал ей трубы, не сказав ей об этом».
«О, нет, не обвиняй меня! Она врет , она может лгать с лучшими из них, поверь мне!»
«Она была стерилизована?»
«Еще бы! Но она знала, конечно! Я ей все объяснил, и все остальные тоже».
«Все, мэм?»
«Врачи, медсестры. Все » .
«Доктора», — сказал Майло. «Имеешь в виду доктора Крувика и доктора Девейна?»
"Верно."
«Доктор Крувик провел операцию. Какова была роль доктора Девейна?»
"Поговорить с ней. Консультировать. Чтобы она поняла ! Она просто говорит это, чтобы отвязаться от него , этого маленького ублюдка..."
«Доктор Дивэйн сделал что-нибудь еще, кроме разговора с Чениз?»
"Что ты имеешь в виду?"
«Она проводила медицинский осмотр?»
Неуверенность. «Нет, а почему она должна?»
«Вы в этом уверены?»
«Я... я не был в комнате каждую секунду».
«Кто видел Чениз после операции?»
«Я — вероятно, доктор Крувик и его медсестра. Я полагаю».
«Вы догадываетесь?»
«Это было ночью. Я работаю днем. Я забрал ее позже. Ее рвало, она все еще была вялой. Моя машина вся грязная».
«Ладно», — сказал Майло, откидываясь назад. «Итак, это было в Женском центре здоровья в Санта-Монике».
«Еще бы».
«Кто вас туда направил?»
Она поерзала на стуле, потянула ресницу. «Никто. Все знают, что они там делают».
«Аборты и стерилизации?»
«Да, и что?»
«Знала ли Чениз, что они сделали?»
«Еще бы».
«Она говорит, что не делала этого».
«Это чушь. У нее проблемы с вниманием, половину времени она в другом мире». Взгляд на меня: «Расстройство внимания. Вдобавок ко всему. Что в этом особенного? Стерилизация пластырем. На следующий день она уже ходила».
«Она сказала, что у нее судороги», — сказал Боутрайт.
«Ну и что? Это что-то серьезное? У тебя не каждый месяц судороги? У нее были судороги и газы, она была ... газированной весь день. Думала, это смешно.
Выпустила это красиво и громко. У нее не было проблем ни с чем из этого, пока он не вмешался. Тупой негодяй. Как будто он собирается стать отцом ! Точно! Сказал ей, что ее стерилизовали. Идиот. Она даже не знала, что означает это слово! Я говорю вам, что это не было большой проблемой. Бум, бум. Газ, потому что они наполняют тебя им, вот здесь», — касаясь своей лобковой области, — «чтобы они могли видеть, что там внутри, затем они вводят его через пупок и бум, все кончено. Как я уже сказал, на следующий день она уже ходила».
Анджела Боутрайт сказала: «Похоже, вы знаете других женщин, у которых это было».
Мэри Фарни уставилась на нее, и ее оборонительное желание сменилось чистым гневом.
"Так?"
Боутрайт пожал плечами.
«Да», — сказал Фарни. «У меня тоже было это, понятно? Доктор Крувик сказал, что мне опасно иметь еще одного ребенка, учитывая мое телосложение. Вы не против, мисс? Вы разрешаете мне?»
«Конечно», — сказал Боутрайт.
Мэри Фарни пожала ей руку. «Что ты знаешь? После
Родилась Чениз, и они наконец поняли, что она не будет нормальной, ее отец ушел от меня. У вас есть дети, мисс?
«Нет, мэм».
Улыбка Фарни была самодовольной. «Не позволяй ей говорить тебе, что она не знала,
потому что она это сделала. Она подписала согласие. Это тот маленький засранец, который накачал ее, убедил ее, что они могут быть мамой и папой. Как будто это вообще было его».
«Это не так?» — сказал Майло.
«Кто знает ? В этом-то и суть. И даже если бы это был он, что с того? Он умеет читать на уровне второго класса. Может быть. Он позаботится о ней и ребенке?»
«Чениз умеет читать?» — спросил я.
"Некоторый."
«Какой у нее уровень?»
Пауза. «Я давно ее не проверял».
«Но она поставила свою подпись на форме согласия», — сказал Майло.
«Я рассказал ей, что это такое, и она подписала это».
«Ах».
Фарни уперла руки в бока. « У тебя есть дети?»
Он покачал головой.
«Ни у кого нет детей», — сказала она. «Должно быть, я единственная достаточно сумасшедшая. А ты?»
«Нет», — сказал я.
Она рассмеялась. «Можно мне курить?» Не дожидаясь ответа, она достала из сумочки пачку Virginia Slims и закурила.
«Когда в последний раз проверяли IQ Чениз?» — спросил я.
«Кто знает? Наверное, в школе».
"Вероятно?"
«Думаешь, они говорят мне, что делают? Все, что они делают, это подшивают бумагу, делают папки вот такой толщины». Она раскинула руки на два фута.
«Какой последний балл IQ вы для нее получили?» — спросил я.
«Что, ты думаешь, она недостаточно умна, чтобы понять? Позволь мне сказать тебе кое-что, я ее мать , и я говорю, что она может понять.
Когда я даю ей пять баксов на торговый центр, а она просит десять, она прекрасно понимает. Когда она приходит домой поздно и оправдывается, она понимает. Когда Даррелл или какой-то другой панк говорит быть готовой к определенному времени, а она там у двери, рано, она понимает. Ладно?
Только некоторых вещей она не понимает. Понятно?
«Например?» — спросил Боутрайт.
«Например, как убираться в ее комнате. Например, как держать ее штаны на себе».
Ее смех был жестоким.
«Она как магнит для этого, с одиннадцати лет мальчишки вокруг нее шныряют. Ходит так, подмигивает. Все эти годы я сама себе наговорила, пытаясь заставить ее понять, к чему это приведет. Она просто улыбается, выпячивает свою грудь. Мол, смотрите, что у меня есть , я женщина. И вот она наконец пошла и доказала, что она такая».
Никто ничего не сказал.
«Я люблю ее, понятно? До того, как у нее начались месячные, она была милым ребенком!
Теперь я только и делаю, что беспокоюсь. О СПИДе и прочем. Теперь одной заботой меньше». Еще один смех. «Может, у нее должны быть проблемы с вами, ребята. Может, лучше всего будет запереть ее.
Потому что я точно не смогу остановить ее от траха. И кто мне поможет, когда она сама себя трахнет прямо к СПИДу?
Снова тишина.
«Ты думаешь, она сможет воспитать ребенка? Поэтому я защищала ее наилучшим из известных мне способов, и она чертовски хорошо поняла — знаешь, что она мне однажды сказала? О мужчинах? Мы сидели в машине, в «Венди» или где-то еще, и она так улыбается, и я знаю, что это проблема. Я говорю, что, Чениз. А она говорит, мне нравится, когда мужчины потеют, мам. Я говорю, о?
Да, говорит она, как когда они потеют между ног. Я чуть не подавилась, ей было всего тринадцать. Потом она говорит, знаешь, почему мне это нравится, мам? Я говорю, почему, Шениз. И она делает большой глубокий вдох, широко улыбается и говорит, мне это нравится, потому что это вкусно .
ГЛАВА
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Вскоре после 1:00 ночи Чениз была отпущена под угрюмую опеку матери. Приехал фургон шерифа, чтобы отвезти Даррелла Баллицера в окружную тюрьму.
Майло, Боутрайт и я смотрели поздний повтор одиннадцатичасовых новостей на станции Беверли-Хиллз. Нервная блондинка, читающая текст с самодовольной улыбкой.
Длинный план Крувика, садящегося в свой Bentley. Сюжет: врач из Беверли-Хиллз отбивает атаку сумасшедшего скинхеда, ярость Даррелла подогревается «несанкционированной стерилизацией его девушки». Полиция расследует связь между нападением и нераскрытым убийством феминистского психолога доктора Хоуп Дивэйн, которая, как считается, работала с доктором Крувиком. Теперь новости о том происшествии в Восточном Лос-Анджелесе —»
Майло выключил телевизор. «Лучше заняться этим ордером, пока медийные пиявки не обосновались у провала Баллицера. Спасибо, Анджела».
«В любое время», — сказала она. «Ты видишь Баллитсера для Девейна?»
«Он признает, что преследовал Крувича, но отрицает причастность к Девейну».
«Может быть, потому что Крувик — это попытка нападения, а Девейн — убийство. Он ездит на велосипеде».
«Да. Дай-ка я осмотрю мотоцикл, все его жилище, может, смогу больше сказать. Спасибо еще раз».
«Никаких проблем», — сказала она. «Кроме богатеньких засранцев, расстреливающих своих родителей, мы тут не видим особого веселья».

Civic Center Drive снова был пуст, стальная дверь гаража была плотно закрыта. Майло выглядел усталым, но шел быстро.
Я спросил: «Рискуя повториться, какая связь может быть между Дарреллом и Мэнди Райт?»
«Именно так. А по шкале IQ Даррелл заставляет Кенни Шторма выглядеть
Эйнштейн, так что я не рассчитываю на то, что это сработает. И еще кое-что, о чем я вам рассказывал про Club None: официантка, которая там работала, тоже была убита. За четыре дня до того, как Мэнди убили в Вегасе.
«Закололи так же?»
«Нет, задушили. В переулке, в четыре утра, после закрытия. Девушку зовут Кэти ДиНаполи. Оставили за мусорным контейнером, ноги раздвинуты, блузка разорвана, трусики спущены. Но никакого сексуального проникновения. Может быть, это был секс, и парня прервали или он не смог встать. Или, может быть, кто-то пытался сделать так, чтобы это выглядело как секс. Я знаю, что почерк другой, и в этой части Сансет есть своя доля преступлений. Но четыре дня?
Бармен не смог сказать, обслуживала ли Кэти Мэнди, но она была на смене, когда он думает, что увидел Мэнди».
«Так что Кэти могли устранить, потому что она видела Мэнди с кем-то. Но тогда тот факт, что ее убили первой, означает, что убийца заранее знал, что он собирается сделать».
«Именно так», — сказал он. «Планировщик».
«Не Даррелл».
Он рассмеялся. «Этот клуб определенно не место для Даррелла. Мы говорим о жеребцах и девчонках, о куче волос и зубов. С другой стороны, с тем, что у меня есть на данный момент, меня бы высмеяли в офисе окружного прокурора, если бы я пытался выдвинуть дело ДиНаполи в качестве части пакета. И у нас есть мотив на этого маленького придурка, плюс он угрожал Крувичу ножом».
«Тот же тип ножа, который использовали при убийствах Хоуп и Мэнди?»
«Похоже, он был подходящего размера — олень с хорошим острым краем, — но таких много, посмотрим, что скажут раневые черви.
Надеюсь, ребята из Центрального дивизиона добрались до блошиного мешка Даррелла и забрали его. Может, там что-нибудь всплывет.
«Все еще хочешь, чтобы я поехал в Хиггинсвилл?» — спросил я.
«Конечно, почему бы и нет? Потому что эта штука со стерилизацией — еще одна из тех маленьких коробок, и мне бы хотелось знать, почему Хоуп была мисс Контролируй Свое Тело на публике, но согласилась быть помощницей Крувика по стерилизации. Как ты думаешь, знала ли Чениз, что они с ней делают?»
«Может быть, на каком-то неясном уровне — если бы ей сказали. Хотя с ее интеллектом настоящее согласие было бы шатким. И заставить ее подписать форму согласия было подло, потому что она неграмотна».
«Спасибо, мама».
«Даже если так», — сказал я. «Была ли миссис Фарни злой, проталкивая процедуру? Пусть говорящие головы в аналитических центрах развлекаются этим.
Как она сказала, у нас нет детей, и она живет с распущенностью Чениз. Нет сомнений, что Крувик и Хоуп должны были знать лучше, но стимулов было предостаточно. Девятьсот баксов за аборт, еще девять за перевязку, плюс гонорар Хоуп и другие расходы».
«Более двух тысяч за час работы. Неплохо».
«И, вероятно, той ночью он провел еще несколько процедур».
«Возможно, они были партнерами, и Хоуп действительно получала большую долю — выступая в качестве его резерва для порезки несовершеннолетних. Со всеми своими доходами от книг она могла бы похоронить выплаты».
«А что, если Мэнди как-то связана с этим…» — сказал я.
«Может быть, Крувик был ее врачом, и они подружились. Может быть, она приводила ему других пациентов — девушек по вызову, танцовщиц. Там было много потенциальных абортов».
«Много потенциальных врагов. Так почему же убили Мэнди?»
«Она узнала что-то, чего не должна была знать, или кого-то подвела».
«Но, с другой стороны, почему она и Хоуп мертвы, а Крувик вернулся домой и прикладывает лед к руке?»
У меня не было ответа.
«Какими бы ни были подробности, — сказал я, — у нас есть неопровержимые доказательства того, что Крувик обходил правила. Возможно, именно за это его выгнали из Вашингтонского университета. Так что кто знает, что еще он сделал, что могло кого-то разозлить».
"Как что?"
«Облажаться с кем-то? С кем-то умнее Даррелла. Он и Хоуп вместе. И в каком-то смысле Мэнди была частью этого».
«Но та же самая загвоздка: они мертвы, а он... скажите, он показался вам сегодня испуганным?»
«Нет, но, может быть, у него слишком высокая самооценка для его же блага. Или он действительно не понимает, что есть кто-то, кто ждет подходящего момента, чтобы схватить его — главный приз».
«Убийца пациентов?»
«Если вы правы насчет Кэти ДиНаполи, — сказал я, — то она очень терпеливая».
Он зажал губы большим и указательным пальцами.
«Что?» — спросил я.
«Какую форму это принимает. Ожидание, преследование, долгосрочные планы. Эти раны. Чертова хореография».
ГЛАВА
25
«Артишоки?» — спросил рабочий на заправке. «Это разве не Кастровилл, далеко за чертом Монтерея?»
Он был кривоногий и пузатый, лысый сверху с косой цвета манилы и соответствующими зубами. Посмеиваясь, он сказал: «Артишоки»,
снова протер лобовое стекло и взял свою двадцатку.
Я съехал с трассы 5 на заправку сразу за Грейпвайн, где движение внезапно становится плотным, как засоренный шланг, а столкновения из пятидесяти автомобилей — обычное дело, когда наступает туман. Сегодня утром было жарко и туманно, но видимость была нормальной.
Я вернулся на шоссе и продолжил путь на север. На моей карте Хиггинсвилл был к западу от Бейкерсфилда и к югу от озера Буэна Виста. В сотне миль от Лос-Анджелеса и на двадцать градусов жарче. Земля была равниной Среднего Запада, зеленые поля за ветрозащитными полосами гигантских голубых эвкалиптов. Клубника, брокколи, люцерна, салат — все это с трудом выживало в пропитанном бензином воздухе.
Поворот на двухполосной дороге привел меня в горную местность, заполненную маленькими ранчо и придорожными лавками с ставнями. Затем вниз в сухой бассейн и к знаку с надписью HIGGINSVILLE, POP. 1,234, над ржавой эмблемой Rotary. Надпись была почти стерта, а листовой лимон наверху был проржавевшим.
Я прошел мимо короткой рощицы дуба и пересек залитое илом русло ручья.
Затем закрытая стоянка для автофургонов и полуразрушенный амбар с треснувшим знаком WESTERN ATTIRE на крыше. Еще один пустой участок позже был двухквартальной главной улицей под названием Lemon Boulevard, заполненной одноэтажными зданиями: продуктовый магазин/кафе, пятидесятицентовик, бар, церковь с фасадом.
Майло позвонил сегодня утром и сказал мне, что местный закон — это шериф по имени Ботула. Участок шерифа был в конце улицы, розовый шлакоблок, со старым зеленым Ford Cruiser перед ним.
Внутри сидела полная, хорошенькая, светловолосая девушка, которая выглядела слишком юной, чтобы голосовать, за стойкой высотой по пояс, лицом к статичному коммутатору.
и сосредоточенно читал. Позади нее очень смуглый испанец в форме цвета хаки склонился над металлическим столом. Перед ним тоже была разложена книга. Он выглядел не намного старше девушки.
Над дверью зазвенел колокольчик, они оба подняли глаза, и он поднялся на шесть футов. У него была гладкая кожа цвета мускатного ореха и широкий ацтекский рот. Его черные волосы были прямыми, тонкими, подстриженными по бокам, аккуратно разделенными на пробор, его глаза горели миндалем, жаждущим наблюдать.
«Доктор Делавэр? Шериф Ботула». Он подошел к стойке, отпер вращающуюся дверь и протянул теплую, твердую руку. «Это Джуди, наш заместитель, администратор и диспетчер».
Девушка бросила на него взгляд, говорящий «да ты шутишь», и он ухмыльнулся.
«И еще моя жена».
«Джуди Ботула». Она закрыла книгу и подошла.
Я прочитал название на обложке: «Основы сбора доказательств».
Ботула сказал: «Заходи, мы провели небольшую предварительную работу перед твоим приездом — Джуди, на самом деле, уже это сделала».
Джуди Ботула сказала: «Ничего сногсшибательного».
Он сказал: «Мы новички в этом месте, все еще акклиматизируемся».
Я зашёл за стойку и сел на стул рядом со столом.
«Насколько новый?»
«Два месяца», — сказал Ботула. «Мы оба работаем по полставки, делим работу».
Швабра была прислонена к стене, и он спрятал ее за картотечный шкаф.
Стены были чистыми и голыми, без обычных плакатов и бюллетеней о розыске, а пол был безупречным, хотя и поцарапанным.
Джуди принесла свой стул и устроилась. Она была почти такой же высокой, как ее муж, с широкими плечами и тяжелой грудью, лишний вес был как мускулами, так и жиром. На ней была белая трикотажная блузка, джинсы и кроссовки, а на поясе висел значок. Глаза у нее были темно-синие, драматичные, немного неодобрительные.
«Мы оба окончили программу уголовного правосудия в Университете Фресно», — сказала она. «Мы хотим поступить в Академию ФБР, но там сейчас очень большая конкуренция, поэтому мы решили, что год или около того опыта не повредит. Не то чтобы здесь было так уж волнительно».
«Тихо и спокойно», — сказал ее муж.
«Мягко говоря».
Ботула улыбнулся. «Это дает нам время для изучения. Так что… это дело об убийстве, которое у вас есть. Мы немного слышали о нем сразу после этого, а сегодня по нему что-то было — арест».
«Вероятно, это ложная зацепка», — сказал я.
«Да, именно это и сказал детектив Стерджис... Психолог, работающий
об убийствах — это становится все более распространенным явлением в Лос-Анджелесе?»
«Нет. Иногда я работаю с детективом Стерджисом».
«Я очень интересуюсь психологией, планирую присоединиться к Отделу поведенческих наук, когда мы будем в Куантико. Вы когда-нибудь занимались составлением профиля серийного убийцы?»
«Нет», — сказал я.
Он кивнул, как будто я сказал «да». «Интересная штука. А что ты делаешь на этот раз?»
«Пытаюсь узнать как можно больше о докторе Девейне».
«Потому что она тоже была психологом?»
«В основном потому, что мы мало что о ней знаем».
«Разумно… Хорошо, вот где мы находимся на данный момент: после того, как мы поговорили с детективом Стерджисом, мы подумали о лучшем способе что-то раскопать и пришли к A, городским записям, B, школьным записям и C, опросив старожилов. Но, как оказалось, все старые записи были упакованы и отправлены в Сакраменто десять лет назад, и мы до сих пор не смогли их найти. И школы закрылись примерно в то же время».
«Что-то случилось десять лет назад?»
«Да, это место умерло», — сказала Джуди. «Как вы, я уверена, видите. Раньше там были лимонные рощи, несколько местных жителей, но в основном сезонные лагеря мигрантов и цитрусовые компании, которым принадлежали все магазины. Десять лет назад сильный мороз уничтожил лимоны, а то, что осталось, было добито трипсами, клещами или чем-то еще. Мигранты уехали, лагеря закрылись, и вместо того, чтобы пересаживать, компании купили землю в другом месте. Местные жители зависели от мигрантов, поэтому некоторые из них тоже уехали. Насколько я могу судить, они пробовали некоторые туристические штучки
— фруктовые лавки, что угодно, но это не продлилось долго. Слишком далеко от межштатной автомагистрали.
«Я проехал мимо знака, на котором было написано, что здесь проживает тысяча двести человек», — сказал я.
«Заявление верное», — сказала она. «Знак — антиквариат. По нашим приблизительным подсчетам их три сотни, и значительная часть из них — просто временные работники, которые приезжают летом порыбачить у озера. У всех постоянных работников есть работа в других местах, за исключением нескольких женщин, которые управляют магазинами на Лемон, а их мужья работают в других местах. В основном они постарше, поэтому у нас не так много детей, и те, кто есть, ходят в Форд-Сити в начальную и среднюю школу, а затем в Бейкерсфилдскую среднюю школу. Так что никаких школ».
Хоуп учился в средней школе в Бейкерсфилде, так что даже тогда это был, вероятно, сонный городок.
«Что касается старожилов, которые жили в то время, когда ваша жертва была ребенком, большинство, похоже, уже вымерли, но нам удалось найти женщину, которая могла ее учить, когда была школа. По крайней мере, она достаточно взрослая».
«Может быть?» — спросил я.
Ботула сказал: «Она не совсем подходящий материал для интервью». Он коснулся виска. «Может, это и хорошо, что ты психолог».
Джуди сказала: «Мы бы пошли с тобой, но это, скорее всего, навредит, а не поможет».
«У тебя были с ней проблемы?»
«Мы вчера ходили к ней», — сказал Ботула. «Это было не то, что можно назвать продуктивным».
«Это еще мягко сказано». Джуди нахмурилась и вернулась к коммутатору. Он не мигал с тех пор, как я вошел.

Ботула проводил меня. «Джуди думает, что причиной враждебности леди была расовая дискриминация — наш брак».
«Неужели нет?»
Он посмотрел на солнце и надел солнцезащитные очки. «Я не знаю, что заставляет людей делать то, что они делают. В любом случае, имя этой вечеринки — Эльза Кампос, и ее место как раз на Блоссом — налево на следующем углу».
Мой удивленный взгляд заставил его улыбнуться. «Когда я сказал раса, ты предположил, что она англосаксонка?»
"Я сделал."
«Ага», — сказал он. «Логично. Но люди есть люди. Адрес — восемь Блоссом, но он вам не нужен, вы узнаете, когда будете там».

На Блоссом-лейн не было тротуаров, только коричневые, заросшие сорняками полосы вдоль разрушенной дороги. Несколько ветвистых лимонных деревьев росли у обочины, затмеваемые гигантскими эвкалиптами-серебряными долларами. Здесь также не было никакой обрезки деревьев.
Северную сторону улицы занимали дома, южную — сухое поле.
Номера с 1 по 7 представляли собой кают-корты в разной степени неисправности.
Дом Эльзы Кампос был больше, двухэтажный бунгало из красного дерева с верандой-сеткой, окруженной парой массивных кедров. Окружающая земля представляла собой покрытую коркой твердую почву без малейшего намека на ландшафтный дизайн. Семифутовая сетка цепи окружала небольшую собственность. Знак BEWARE OF DOG
на воротах казался чуждым стае из примерно двадцати лающих, прыгающих и мяукающих собак, выстроившихся за забором.
Терьеры, спаниели, гладкий рыжий доберман, дворняги всех форм и размеров, что-то огромное, черное и медвежье, что свесилось назад и обнюхивало землю.
Шум стоял оглушительный, но никто из них не выглядел злобным — наоборот, хвосты виляли, языки вываливались, а более мелкие собаки весело прыгали и царапали забор.
Я вылез из «Севильи». Шум усилился, и некоторые собаки побежали назад, покружились и напали.
По крайней мере, две дюжины, все прилично ухоженные и в хорошем здравии. Но с таким количеством животных были ограничения по содержанию, и я почувствовал запах двора задолго до того, как добрался до ворот.
Ни звонка, ни замка, только простая защелка. Собаки продолжали лаять и прыгать, и несколько из них тыкались носом в звенья. Я видел, как кучки дерьма образовывали крошечные холмы на голом дворе, но радиус в десять футов вокруг дома был расчищен, следы от граблей все еще были видны.
Я протянул руку ладонью вниз одному из спаниелей, и он ее лизнул. Затем язык помеси ретривера проскочил сквозь забор и впился в мою костяшку. Доберман подошел, уставился и ушел. Другие собаки начали бороться за место для языка, и ворота загрохотали. Но большое черное существо все еще сдерживалось.
Пока я раздумывал, стоит ли входить, входная дверь веранды открылась, и оттуда вышла пожилая женщина в розовой толстовке и обтягивающих джинсах, держа в руках метлу.
Собаки развернулись и бросились к ней.
Она сказала: «О, получи жизнь», но полезла в карман и бросила несколько пригоршней чего-то на чистую землю.
« Найди это! »
Собаки разбежались и начали лихорадочно обнюхивать двор.
Сцена напоминала ранний мультфильм Warner Brothers. Старуха повернулась в мою сторону и пошла вперед, волоча метлу по грязи.
«Привет», — сказал я.
«Привет». Это прозвучало как подражание. Прищурившись, она продолжила меня разглядывать. Ростом пять футов семь дюймов, худая, черные волосы заплетены в косу до талии; впалые, землистые щеки, выглядевшие такими же сухими, как грязь; руки-когти, зажаренные на гриле, ногти толстые и желтые. На толстовке было написано RENO! Белые теннисные туфли обтягивали штанины, из-за чего штаны не могли растянуться.
Большая черная собака подошла, теперь, медленной, перекатывающейся походкой, такая волосатая, что ее глаза были скрыты шерстью. Ее голова достигала ее талии, а ее язык был размером с грелку.
«Забудь, Леопольд», — сказала женщина песочным голосом. «Иди работай за угощения, как все остальные».
Собака склонила голову набок, совсем как Спайк, и посмотрела на нее глазами, полными мелодрамы.
«Нет, ни в коем случае. Найди его » .
Массивная голова терлась о ее пояс. Напоминая мне о чем-то — бульмастифе миссис Грин. Это была моя неделя для старых женщин и больших собак. Глубокий стон вырвался из-под волосатого рта. Я мог видеть твердые мышцы под черной шерстью.
Женщина оглянулась на других собак, которые все еще искали. Засунув руку в карман джинсов, она достала еще одну горсть — кусочки собачьего печенья цвета мускатного ореха.
«Найди его», — сказала она, бросая. Собаки во дворе закружились быстрее, но большая черная собака осталась на месте. После еще одного украдкой посмотревшего взгляда женщина вытащила целый бисквит и торопливо сунула его в пасть зверя.
«Ладно, Леопольд, теперь иди » .
Черная собака с удовольствием жевала, а затем медленно ушла.
«Что это, какая-то овчарка?» — спросил я.
«Бувье де Фландр. Бельгийский. Можете ли вы поверить, что кто-то его бросил?»
«Наверное, жарко под этим пальто».
Она скептически на меня посмотрела. «Они выносливые. И защитные».
«У меня французский бульдог», — сказал я. «Намного меньше, но тот же базовый подход к жизни».
«Что есть что?»
«Я звезда. Накорми меня».
Ее лицо оставалось бесстрастным. «Французский бульдог — это те самые маленькие с большими ушами? Никогда не было. Это твой единственный?»
Я кивнул.
«Ну, у меня их двадцать девять. Включая троих больных внутри».
«Спасения?»
«Еще бы. Часть за фунты, остальное я подбираю, разъезжая».
Она понюхала воздух. «Довольно гнило, пора распространять фермент — есть новый химикат, который съедает какашки. Так кто ты и чего ты хочешь?»
«Мне сказали, что вы преподавали здесь в школе, мисс Кампос».
«Кто тебе это сказал?»
«Шериф Ботула и его...»
Она фыркнула. «Эти двое. Что еще они тебе сказали? Что я городская сумасшедшая?»
«Просто, что вы могли бы помочь мне найти некоторую информацию о женщине, которая выросла здесь. К сожалению, ее убили, и полиция Лос-Анджелеса попросила меня...»
«Убит? О ком мы говорим?»
«Надежда Дивэйн».
Это высосало краска из ее лица. Она оглянулась на собак, и когда она снова повернулась ко мне, ее выражение было смесью разбитой невинности и подтвержденного пессимизма.
"Что с ней случилось? Когда?"
«Три месяца назад кто-то ударил ее ножом перед ее домом».
"Где?"
«ЛА»
«Фигуры. Скажите, она оказалась каким-то врачом?»
«Она была психологом».
«Это почти одно и то же».
«Она собиралась стать врачом?» — спросил я.
Она посмотрела мимо меня, через улицу, на сухое, пустое поле.
Прикоснувшись обеими руками к щекам, она оттянула кожу, натянув ее, и на мгновение я увидел более молодую женщину. «Убита.
Это невероятно. Есть идеи, кто это сделал?
«Нет, пока это тупик. Вот почему полиция пытается получить о ней как можно больше информации».
«Поэтому они попросили тебя подняться сюда».
"Верно."
«Ты говоришь о полиции в третьем лице. То есть ты не один из них? Или ты просто напыщенный?»
«Я тоже психолог, мисс Кампос. Иногда я консультирую полицию».
«Есть какие-то доказательства?»
Я показал ей свое удостоверение личности.
Она изучила его и вернула обратно. «Просто хотела убедиться, что вы не репортер. Я их презираю, потому что они однажды сделали репортаж о моих собаках и выставили меня сумасшедшим».
Она коснулась своего острого подбородка. «Маленькая Надежда. Я не утверждаю, что помню всех своих учеников, но я помню ее. Ладно, заходите».
Она пошла к дому, оставив меня открывать ворота.
я сам. Бувье подошел почти к задней части участка, но когда я повернул задвижку, он развернулся и помчался ко мне.
«Он в порядке, Ли», — сказала Эльза Кампос. «Не ешь его. Пока».

Я последовал за ней на крыльцо и в полутемную гостиную, заставленную дешевой мебелью и мисками для корма. Полки, полные керамики и стекла, запах мокрого меха и антисептиков. Часы с кукушкой над камином больше напоминали озеро Эрроухед, чем Швейцарию.
Маленькая комната, кухня была в трех шагах. Она сказала мне сесть и направилась туда. На стойке стояли фен, несколько бутылочек с шампунем для собак, микроволновая печь и пластиковая клетка для собак.
Внутри ящика было что-то маленькое, белое и неподвижное. Сверху были стеклянные ампулы, шприцы с пластиковыми крышками, рулоны бинтов.
«Эй», — сказала Эльза Кампос, просовывая палец сквозь проволочную дверь.
Маленькая собачка высунула язык и заскулила.
Она ворковала с ним некоторое время. «Маленькая девочка ши-тцу, ей один год. Кто-то разбил ей голову палкой, парализовал задние конечности, бросил ее на свалке. У нее заболели ноги. Когда я ее взяла, она была мешком костей, приют был готов ее отравить. Она никогда не будет нормальной, но мы приспособим ее к остальным. Леопольд об этом позаботится. Он альфа-самец в стае. Он хорош со слабыми».
«Это здорово», — сказал я, внезапно вспомнив тяжелое лицо Майло, черные брови, яркие глаза, медленные движения.
«Хотите чего-нибудь выпить?»
«Нет, спасибо». Я опустился в кресло с серым чехлом. Мягкие, как теплый жир, перьевые подушки сдвинулись, чтобы охватить меня. По бокам от часов с кукушкой висели выцветшие фотографии природных сцен. Шторы были из коричневой синели, верхний светильник — пыльные лампочки в путанице пожелтевших оленьих рогов.
Она достала пиво из старого холодильника Kelvinator. «Боишься, что подцепишь что-нибудь, потому что я управляю зоопарком?» Открыв крышку, она отпила. «Ну, это чистый зоопарк. Я ничего не могу поделать с запахом, но если я принимаю больных животных, почему это должно означать, что я хочу жить грязно?»
«Нет причин».
«Расскажи это тем двоим».
«Ботулы?»
«Ботулы», — сказала она тем же передразнивающим тоном. «Месье
и мадам Шерлок». Она рассмеялась. «В первую же неделю, как они приехали сюда, они начали разъезжать на той старой машине, которую им дает округ, как будто у них было какое-то дело. Как в «Облаве» — ты, наверное, слишком молод, чтобы это помнить».
«Только факты, мэм», — сказал я.
Ее улыбка была короче, чем моргнуть глазом. «Какие факты ты собираешься здесь иметь ? Сорняки выросли еще на два дюйма? Отправь образцы в ФБР?» Она отхлебнула еще пива. «Какая пара. Ездят вверх и вниз, вверх и вниз, вверх и вниз. В первую неделю они проезжали мимо, увидели мое стадо, играющее перед входом, остановились, вышли, начали стучать в ворота. Излишне говорить, что стадо возбудилось. У меня тогда был золотистый с тремя ногами, очень любил лаять, какая симфония». Снова улыбнулась. «Я вышла посмотреть, что за шум, они там пытались посчитать головы, записать. Потом она оглядела меня с ног до головы, и он начал декламировать санитарный кодекс — больше такого-то и такого-то в одном месте означает, что вам нужна лицензия на питомник. Я рассмеялась и пошла внутрь, с тех пор не имела с ними ничего общего. Они скоро исчезнут, как и другие».
«Сколько их было еще?»
«Сбилась со счета. Округ отправляет их из Фресно отбывать год в Обливионе. Никакого действия, никакого Макдональдса, никакого кабельного телевидения, это сводит их с ума, и они первым делом уезжают отсюда». Она рассмеялась, затем стала серьезной.
«Поколение пятидесяти каналов. Боже, помоги животным и всем остальным, когда они возьмут верх».
Она заглянула внутрь ящика. «Не волнуйся, детка, скоро ты будешь бегать с лучшими из них».
Она покачала головой, и ее коса качнулась. «Можете ли вы представить, что кто-то захочет причинить боль чему-то столь безобидному?»
«Нет», — сказал я. «Это так же немыслимо, как убийство».
Выпрямившись, она положила руку на стойку, поставила пиво и взяла ампулу с лекарством. Прочитав этикетку, она поставила ее и вошла в гостиную. Взяв рваный плетеный стул, она села, уперев пятки в линолеум.
«Надежда, убита. Знаешь, что греки делали с гонцами плохих новостей?» Она провела пальцем по горлу.
«Надеюсь, ты не грек», — сказал я.
Она усмехнулась. «К счастью для тебя, нет. Я преподавала всем своим классам о греках, но не так, как обычно — не о том, что они были культурными и благородными, имели великую мифологию и основали Олимпиаду. Я использовала их, чтобы показать, что можно быть культурным и
внешне благородные и все равно совершают безнравственные поступки. Потому что они в значительной степени жестоко обращались со всеми, с кем соприкасались, так же плохо, как римляне. В школах больше не преподают мораль, кроме как заниматься сексом, не умирая от него. Что, я думаю, нормально, потому что какой у тебя шанс сделать что-то хорошее в мире, если ты находишься под землей? Но они также должны смотреть на другие вещи — чему ты хочешь научиться у меня?
«Что-то в прошлом Хоуп, что может помочь объяснить ее смерть».
«Почему ее прошлое должно что-то объяснять?»
Ее черные глаза пристально смотрели на меня, острые, как у сокола.
«Есть некоторые признаки того, что она могла подвергнуться насилию, будучи взрослой.
Иногда это связано с насилием в детстве».
«Как именно оскорбляли?»
«Физически. Толкали, синяки».
«Она была замужем?»
"Да."
"Кому?"
«Профессор истории, на несколько лет старше».
«Это он ее оскорбил?»
«Мы не знаем».
«Он подозревается в убийстве?»
«Нет», — сказал я.
«Нет? Или еще нет?»
«Трудно сказать. Против него нет никаких улик».
«Профессор и психолог», — сказала она, закрыв глаза, словно пытаясь представить это.
«Хоуп тоже была профессором», — сказал я. «Она стала довольно известной как исследователь».
«Что она исследовала?»
«Психология женщины. Половые роли. Самоконтроль».
Последняя фраза заставила ее вздрогнуть, и я задался вопросом, почему.
«Понятно… Расскажите мне, как именно ее убили».
Я подвел итоги нападения и рассказал ей о книге Хоуп и рекламном туре.
«Похоже, она была более чем выдающейся. Похоже, она была просто знаменитой».
«В течение последнего года она была такой».
Ее голова откинулась на дюйм, а черные глаза сузились. Я чувствовал себя как кукуруза, которую обозревала ворона.
«Так какое отношение к этому имеет ее детство?» — спросила она.
«Мы хватаемся за соломинку. Ты один из них».
Она еще раз на меня посмотрела. «Знаменитый. Вот что я получаю за то, что не читаю газет и не смотрю идиотский ящик. Оба раза забросила много лет назад
… интересный."
«Что такое?»
«Она становится знаменитой. Когда я впервые взял ее в качестве студентки, она была застенчивой, даже не любила читать вслух. У вас есть ее фотография взрослой?»
"Нет."
«Жаль, очень хотелось бы это увидеть. Она была привлекательна?»
«Очень». Когда я описал Хоуп, ее взгляд смягчился.
«Она была красивым ребенком — я не могу перестать думать о ней как о ребенке. Маленькая блондинка. Ее волосы были почти белыми... ниже талии, с локонами на концах. Большие, карие глаза... Я показала ей, как делать все эти косички и завитки из ее волос, подарила ей книгу со схемами в качестве подарка на выпускной».
«Выпускной шестого класса?»
Она рассеянно кивнула. Кукушка вылетела из часов и пискнула один раз. «Пора принимать лекарства», — сказала она, вставая. «Еще двое в спальне, даже хуже, чем ши-тцу. Колли сбил грузовик на шоссе номер пять, а полубигль задохнулся и потерял сознание, его бросили умирать в поле».
Она пошла на кухню, наполнила два шприца и скрылась через заднюю дверь.
Я сидел в темной комнате, пока она не вернулась с мрачным видом.
«Проблемы?» — спросил я.
«Я все еще думаю о Хоуп. Все эти годы я не особо о ней думала, думала, что с ней все в порядке, но теперь ее лицо прямо здесь». Постукивая себя по носу. «Спасибо, что скрасили день старушки».
«Вы предполагали, что с ней все в порядке», — сказал я. «Имея в виду, что вы беспокоились, что с ней может быть не все в порядке?»
Она села и рассмеялась. «Ты психолог ».
Ее взгляд метнулся к часам и задержался там на некоторое время.
Я сказал: «Вы не помните всех своих учеников, но вы помните ее. Что выделяло ее?»
«Ее интеллект. Я преподавал сорок восемь лет, и она была одним из самых умных детей, которые у меня когда-либо были. Может быть, самым умным. Схватывала все сразу. И была трудолюбивой. Некоторые из одаренных не такие,
как вы, я уверен, знаете. Почивают на лаврах, думают, что мир выстраивается в очередь за ними. Но Хоуп была хорошей маленькой работницей. И не из-за ее домашней обстановки.”
Кожа вокруг черных глаз натянулась.
«Нет?» — сказал я.
« Нет », — сказала она, но на этот раз это не было подражанием. «Не потому что.
Несмотря на ."
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Она снова встала. «Ты уверена, что не хочешь выпить?»
«Что-нибудь мягкое, спасибо».
Распахнув холодильник, она достала оттуда еще одно пиво и банку апельсиновой газировки. «Это подойдет?»
"Конечно."
Надев оба топа, она села и тут же начала притопывать ногами. Затем она поправила чехол, вытянула вперед косу, расплела ее и начала перевязывать.
«Тебе нужно кое-что понять», — сказала она. «Тогда все было по-другому». Она посмотрела себе под ноги, отшвырнула в сторону розовую пластиковую миску для корма. «Хоуп приехала сюда с матерью, когда была еще совсем младенцем. Я никогда не видела никакого отца. Мать сказала, что он был каким-то моряком, погиб в море... Этот муж-профессор, почему ты думаешь, что он ее бил?»
«Мы не знаем, сделал ли он это. Это всего лишь вероятность».
«Почему это возможно?»
«Потому что обычно это делают мужья».
«У него вспыльчивый характер?»
«Не знаю», — соврал я. «Почему?»
«У меня было два мужа, и ни одного из них я не могу назвать жестоким, но у обоих был свой характер, и были времена, когда я боялась. Насколько он старше Хоуп?»
«Пятнадцать лет. Почему ты спрашиваешь?»
Банка пива подлетела к ее губам, и она долго пила.
«Она всегда была зрелой для своего возраста».
«Откуда взялись Хоуп и ее мать?» — спросил я.
Она покачала головой и сделала более долгий глоток. Я попробовал апельсиновую газировку. На вкус она была как леденец, смешанный с чистящим растворителем. Я попытался выпустить слюну, чтобы смыть вкус, но во рту было сухо.
«Мать звали Шарлотта. Все называли ее Лотти. Она и ребенок просто появились однажды с одним из мигрантов, собирающих
экипажи. Лотти была симпатичной, но у нее было лицо Оки, так что, возможно, она была одной из них. Или, может быть, у нее просто были корни Оки — знаешь что-нибудь о Оки?
Я кивнул.
«Откуда твои предки?»
"Миссури."
Она подумала об этом. «Ну, Лотти показалась мне чистой Оки.
— симпатичная, как я и сказала, но тощая, костлявая. Звонкий акцент, не слишком образованная. Я знаю, что это уничижительное прозвище, но я слишком стара, чтобы беспокоиться о переменах ветра. Тогда их вполне устраивало, когда их называли «Оки», поэтому для меня они все еще «Оки». Моя собственная семья — часть калифорнийцев, но меня называли по-разному: от тако-бендера до гризера, и я выжила. Знаете, кто такие калифорнийцы?
«Первые поселенцы из Мексики».
«Первые поселенцы после индейцев. До того, как жители Новой Англии отправились на запад искать золото. Во мне есть и то, и другое — тамале и вареный ужин, но я не совсем похож на DAR, поэтому всю жизнь получаю комментарии о мокрой спине. Я научился затыкать уши и заниматься своими делами. Лотти Девейн была оки».
Еще два глотка, и пиво закончилось.
«Она была довольно симпатичной девушкой — стройная фигура, хороший бюст, ноги. Но она видела некоторые потертости. И она могла ходить, делая это как танцевальные шаги. Натуральный блонд тоже. Не тот платиновый, который она начала использовать через месяц после того, как приехала сюда, желая соответствовать Хоуп. Скорее медовый блонд. Она предпочитала синие тени для век, накладные ресницы, красную помаду и обтягивающие платья. Все хотели быть Мэрилин Монро в то время, независимо от того, было ли это реалистично или нет».
Она отвернулась. «Проблема с Лотти была в том, что она приехала с бригадой сборщиков, но так и не вышла собирать. Несмотря на это, ей удалось заплатить за аренду двухкомнатной хижины на улице Цитрус». Она пошевелила пальцем. «Это на три квартала дальше, мы называли ее Ринд-стрит, потому что мигранты забирали слишком мягкие фрукты домой, чтобы делать лимонад, а сточные канавы были полны кожуры и мякоти. Ряды хижин — лачуги. Общие ванные комнаты. Там жили Лотти и Хоуп. Только вскоре их переселили в двухместную хижину. Когда Лотти была в городе, она обычно оставалась дома».
«Она часто отсутствовала?»
Она пожала плечами. «Она раньше ездила в однодневные поездки».
"Где?"
«Машины нет, она ездила автостопом. Наверное, до Бейкерсфилда, может, и все
дорогу во Фресно, потому что она вернулась с хорошими вещами. Позже она купила себе машину.”
«Хорошие вещи», — сказал я.
Кожа вокруг черных глаз натянулась. «Мой второй муж был помощником генерального директора одной из компаний по производству лимонов, знал все обо всех. Он сказал, что когда Лотти подъезжала, она стояла на обочине дороги и высоко задирала юбку... Они с Хоуп жили здесь, пока Хоуп не исполнилось четырнадцать, а потом переехали в Бейкерсфилд.
Хоуп сказала мне, что это для того, чтобы она могла ходить в среднюю школу недалеко от дома».
«Все эти годы я платил аренду, но ничего не собирал», — сказал я.
«Как я уже сказал, она умела ходить».
«Мы говорим о постоянном любовнике или о бизнесе?»
Она уставилась на меня. «Почему в наше время все должно быть таким явным ?»
«Я хотел бы вернуть информацию, а не намеки, миссис Кампос».
«Ну, я не понимаю, как эта информация может вам помочь — да, она брала деньги у мужчин. Сколько? Я не знаю. Это было официально или она просто дала им понять, что они должны оставить ей что-то под подушкой, этого я тоже не могу вам сказать. Потому что я занималась своими делами. Иногда она уезжала на несколько дней и возвращалась с кучей новых платьев. Это было больше, чем просто поход по магазинам?» Она пожала плечами. «Я скажу, что она всегда привозила одежду и для Хоуп. Качественные вещи. Ей нравилось наряжать ребенка. Другие дети бегали в джинсах и футболках, а маленькая Хоуп носила красивое накрахмаленное платье. И Хоуп тоже заботилась о своих вещах. Никогда не пачкалась и не смешивалась с грубыми вещами.
Она, как правило, оставалась в каюте, читала, практиковалась в каллиграфии. Она научилась читать в пять лет, всегда любила это.”
«Были ли какие-либо указания на то, что Хоуп знала, чем занимается ее мать?»
Она пожала плечами и переложила банку пива из одной руки в другую.
«Хоуп когда-нибудь говорила с вами об этом, миссис Кампос?»
«Я не был ее психологом, просто ее учителем ».
«Больше детей общаются с учителями, чем с психологами».
Она поставила банку, и ее руки щелкнули по груди, как ремни багажа. «Нет, она никогда не говорила мне об этом, но все знали, и она не была глупой. Я всегда думала, что стыд — это причина, по которой она держалась сама по себе».
«Вы видели ее после того, как она переехала в Бейкерсфилд?»
Руки сжались. «Через год она снова приехала в гости. Она выиграла награду и хотела показать ее мне».
«Какая награда?»
«Достижения в учебе. Спонсор — компания по производству кормов и скота, большая церемония на ярмарке округа Керн. Она прислала мне приглашение, но у меня был грипп, поэтому она пришла через два дня с фотографиями. Она и мальчик-студент — самая умная девочка, самый умный мальчик. Она все пыталась сказать мне, что я заслужила награду за то, что так многому ее научила. Хотела вручить мне кубок».
«Зрелые чувства для подростка».
«Я же говорила, она всегда была взрослой. Это была однокомнатная школа, и поскольку большинство старших детей работали на полях, было легко уделять ей много личного внимания. Все, что я делала, это продолжала снабжать ее новыми книгами. Она пережевывала информацию, как комбайн».
Вскочив, она вышла из гостиной без объяснений и снова исчезла в глубине дома. Я подошел к потрепанному ящику ши-тцу и просунул палец в сетчатую дверь.
Маленькая собачка посмотрела на меня с мольбой. Ее дыхание было учащенным.
«Эй, милашка», — прошептала я. «Выздоравливай».
Мохнатые белые уши умудрились дернуться. Я просунул палец через решетку и погладил шелковистый белый мех.
«Здесь», — сказала Эльза Кампос позади меня.
Она держала небольшой позолоченный трофей. Латунная чаша на ореховой основе, металл был в пятнах и нуждался в полировке. Когда она сунула его мне, я прочитал на пластине основания:
ПРЕМИЯ БРУКА-ХАСТИНГСА
ЗА АКАДЕМИЧЕСКОЕ ПРЕВОСХОДСТВО
ПРЕДСТАВЛЕНО
НАДЕЖДА ЭЛИС ДЕВЕЙН
ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ СТАРШИХ ДЕВОЧЕК
«Брук-Гастингс», — сказал я.
«Это была акционерная компания».
Я вернул ей кубок, и она поставила его на крайний столик. Мы снова сели.
«Она настояла, чтобы я взяла его. После смерти моего второго мужа я убрала вещи, держала его в шкафу. Забыла о нем до сих пор».
«Хоуп говорила о чем-нибудь еще?»
«Мы обсуждали, в какой колледж ей пойти, на чем ей лучше специализироваться. Я сказал ей, что Беркли так же хорош, как любая школа Лиги плюща, и что он дешевый. Я так и не узнал, послушала ли она меня».
«Она так и сделала, получила там докторскую степень», — сказал я, и это вызвало улыбку на ее лице.
«Я уже брал собак, и мы говорили об этом тоже. Добродетель заботы. Она интересовалась науками о жизни, я думал, что она вполне могла бы стать врачом или ветеринаром. Психологом…
это тоже подходит».
Она начала играть со своей косой. «Хочешь еще газировки?»
"Нет, спасибо."
«Мне больше никакого пива, а то вы подумаете, что я старый пьяница...
В любом случае, она была вежливой девушкой, очень ухоженной, использовала красивый язык. Это был суровый город, но она никогда не казалась его частью — как будто она просто приехала в гости. В некотором смысле это относилось и к Лотти... .
Даже с ее… поведением она держалась выше всего этого. Хоуп также рассказала мне, чем Лотти занималась в Бейкерсфилде. Танцами. Вы знаете, о чем я говорю, не заставляйте меня расписывать. Место называется Blue Barn.
Одно из тех ковбойских заведений. Раньше их было целый ряд, когда выезжали из города, мимо скотобоен и заводов по переработке.
Их называли свиными барами. Кантри-энд-вестерн плюс bump-and-grind для белых парней, мариачи плюс bump-and-grind для мексиканцев, много девушек танцуют, сидят на коленях. И так далее. Мой второй муж ходил туда несколько раз, пока я не узнала и не исправила его».
«Голубой амбар», — сказал я.
«Не беспокойтесь, ищите его. Он закрылся много лет назад. Владелец — какой-то иммигрант-гангстер, который торговал скотом сомнительных марок.
Он открыл клубы в шестидесятые, когда хиппи сделали возможным снимать одежду, заработал целое состояние. Потом он все закрыл и переехал в Сан-Франциско».
"Почему?"
«Вероятно, потому что там наверху можно было бы сделать даже больше».
«Когда это было?»
Она подумала. «Семидесятые. Я слышала, он тоже снимал грязные фильмы».
«И он был начальником Лотти».
«Если это можно назвать работой».
«Должно быть, Хоуп пришлось нелегко».
«Она плакала, когда рассказывала мне. И не только о тех вещах, которыми Лотти зарабатывала на жизнь, но и потому, что она думала, что Лотти делала это для нее. Как будто женщина занималась бы стенографией, если бы не родила ребенка. Давайте посмотрим правде в глаза — некоторые женщины не будут тратить время на изучение настоящего навыка, если они могут обойтись чем-то другим. В первый день, когда Лотти приехала в Хиггинсвилл, она пошла
в свою каюту и вышла оттуда той ночью в обтягивающем красном платье, которое ее рекламировало ».
«Она переехала в Сан-Франциско вместе с владельцем клуба?»
«Я не знаю, но зачем ему ее брать, когда вокруг столько молодых хиппи-девушек? К тому времени она уже будет слишком стара для его бизнеса».
«Как его звали?»
«Крувинский. Польский, югославский, чехословацкий или что-то в этом роде.
Они сказали, что во время Второй мировой войны он был иностранным генералом, вывез деньги из Европы, приехал в Калифорнию и начал скупать землю.
Почему?"
«Хоуп работала с врачом по имени Милан Крувич».
«Ну, тогда», — сказала она, улыбаясь. «Похоже, ты нашла себе зацепку. Потому что Милан тоже было первым именем Крувински. Но все называли его Микки. Большой Микки Крувински, большой вот так». Она коснулась своей талии. «Не то чтобы он был невысоким, но ты заметила его толщину. Толстый весь. Большая толстая шея. Толстая талия, толстые губы. Однажды, когда я поехала в Бейкерсфилд со своим вторым мужем, мы столкнулись с ним за завтраком. Широкая улыбка, приятное, сухое рукопожатие, никогда не скажешь. Но Джо — мой муж — предостерег меня от него, сказал, что ты понятия не имеешь, Элли, чем занимается этот шутник. Сколько лет доктору Крувичу?»
«Примерно в возрасте Хоуп».
«Тогда это должен был быть сын. Потому что у Большого Микки был только один ребенок. Маленький Микки. Он и Хоуп учились в одном классе в старшей школе Бейкерсфилда. На самом деле, это был мальчик, который выиграл премию Брук-Гастингс вместе с Хоуп. Все подозревали подставу, но если он стал врачом, возможно, он был действительно умен».
«Почему они заподозрили подставу?»
«Потому что Большой Микки владел компанией Brooke-Hastings. И крупнейшей бойней в городе, и упаковочными заводами, торговыми автоматами, заправочной станцией, сельскохозяйственными угодьями. И все это вдобавок к клубам. Этот человек просто продолжал скупать вещи».
«Он еще жив?»
«Не знаю. Я держусь подальше от города, сижу здесь и занимаюсь своими делами».
Она подняла трофей и постучала по нему ногтем. Покрытие было дешевым, и кусочки золота отслоились и поплыли на землю. «Джо, мой муж, был курильщиком, выкуривал по четыре пачки в день, поэтому в конце концов у него развилась эмфизема. В тот день, когда Хоуп пришла в гости, он был в дальней спальне на кислороде. После того, как она ушла, я зашла и показала ему
кубок и статью, и он расхохотался. Хрипя так сильно, что чуть не потерял сознание. Я спросил, что смешного, и он сказал, угадай, кто выиграл у мальчиков? Ребенок Большого Микки. Затем он засмеялся еще немного и сказал, угадай, бродяга работал сверхурочно, чтобы помочь своей дочери. Это заставило меня почувствовать себя паршиво. Я чувствовал гордость за свое преподавание, а он кинул мне в лицо большой воздушный шар. Но я ничего не сказал, потому что как можно спорить с человеком в таком состоянии? Кроме того, я подозревал, что в этом может быть доля правды, потому что я знал, какой была Лотти. Тем не менее, Хоуп была одаренной, и я готов поспорить, что она этого заслужила. Каким врачом стал Маленький Микки?
"Гинеколог."
«Тыкать женщин? Думаю, яблоко не падает далеко . И Хоуп работала с ним? Почему?»
«Он занимается проблемами бесплодия», — сказала я. «Он сказал нам, что Хоуп консультирует пациентов».
«Фертильность», — сказала она. «Это смех ».
"Почему?"
«Сын Большого Микки помогает наладить жизнь. Он порядочный человек?»
"Я не знаю."
«Было бы неплохо, если бы он был порядочным. И он, и Хоуп сумели преодолеть свое происхождение. Помогали бы лелеять жизнь, а не заканчивали бы ее, как это сделал его отец».
«Большой Микки убивал людей?»
«Это вполне могло быть, но я говорю о том, как он духовно прикончил этих девушек. Просто использовал их».
Она сжала руки. «И его манера обращения с животными.
Это всегда наводка. Его бойня была большим серым местом с рельсами, ведущими туда и обратно. Они привозили скот с одного конца, запихивая его в вагоны, он бился и стонал, а с другой стороны выходили разделанные туши, висящие на крюках. Я видел это лично, потому что Джо был так любезен, что проехал мимо него однажды после того, как мы пошли в город на ужин. Его представление о смешном. Вот мы, только что закончили вкусно поесть, и он едет туда».
Она облизнула губы, словно пытаясь избавиться от неприятного привкуса. «Была поздняя ночь, но в этом месте все еще царил полный хаос. Это было слышно и чувствовалось за милю. Я была в ярости, потребовала, чтобы Джо развернулся. Он так и сделал, но не раньше, чем рассказал мне о Большом Микки и о том, как ему нравится приходить туда лично, около полуночи, надевать резиновый фартук и ботинки и хватать бейсбольную биту с шипами.
Рабочие останавливали линию, поднимали несколько бычков и поросят и позволяли ему заниматься ими столько, сколько он хотел».
Она вздрогнула. «Джо сказал, что это было представление Большого Микки о веселье».
ГЛАВА
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Поплелась на кухню, снова проверила ши-тцу. «Хоуп и маленький Микки, после всех этих лет».
Самый умный мальчик, самая умная девочка.
«Хоуп проконсультировался с юристом по имени Роберт Барон».
«Никогда о нем не слышал».
«А как насчет таких имен: Кейси Локинг?»
Покачивание головой.
«Аманда или Мэнди Райт?»
«Нет. Кто они?»
«Люди Хоуп знали».
«Будучи знаменитой, она наверняка знала много людей».
«Это часть проблемы. Ее книга была спорной. Насколько нам известно, ее преследовал и убил незнакомец из-за нее».
«В каком смысле спорный?»
Я ей рассказал.
«И вы говорите, что это был бестселлер?»
"Да."
«Мне стыдно не знать об этом». Нагнувшись, она заглянула в ящик.
Я спросил: «Хоуп говорила о чем-нибудь еще в тот день, когда она приезжала?»
Она ответила на несколько прямых вопросов, сменив тему, и я ожидал, что она сделает это снова. Вместо этого она вернулась, села и посмотрела прямо на меня.
«Она сказала мне, что Лотти связала ее».
Ее губы дрожали.
Я сидел там, сжавшись-спокойный. Мое сердце колотилось.
«Когда?» — спросил я. «Почему?»
«Когда она была маленькой и Лотти приходилось оставлять ее одну на долгое время. А также когда Лотти приводила домой мужчин».
«Как связали?»
«В ее комнате. К ее кровати. К изголовью. Помните, я сказал, что это
двухкомнатная каюта? Одна была спальней Хоуп, другая — Лотти. Лотти использовала собачий поводок и велосипедный замок, пристегнула его к изголовью кровати и заперла ее там».
«Как долго это продолжалось?»
«Годы. Я никогда не знала, Хоуп никогда не жаловалась. Слава богу, пожара никогда не было. Когда Хоуп сказала мне, я была возмущена, но она продолжала говорить мне, что все в порядке, что нет никакого насилия, Лотти всегда оставляла ей много еды и питья, игрушек, книг, радио, горшок. Позже телевизор.
Хоуп, казалось, нисколько не злилась, говоря об этом. Все время говорила мне, что все в порядке, Лотти делала то, что считала лучшим.”
«Тогда почему она подняла этот вопрос?»
«Она сказала, что беспокоится о Лотти. О том, что Лотти сделала, чтобы поддержать их двоих. О том, что Лотти все еще позволяет мужчинам делать с ней».
«Лотти все еще приводила мужчин домой?»
«Парни, с которыми она познакомилась в Blue Barn и других местах. Завсегдатаи, как их называла Хоуп. К тому времени они с Лотти переехали в большой дом в Бейкерсфилде, и договоренность была такова, что Лотти вешала одну из тех бирок «Конфиденциальность», которые можно найти в отелях, на дверную ручку своей спальни, когда она работала. Хоуп всегда должна была заходить через кухонную дверь, проверять ручку. Если табличка висела, она должна была идти прямо в свою комнату и оставаться там, пока Лотти не скажет ей, что путь свободен».
«Больше ограничений».
Она кивнула. «Несмотря на это, она иногда могла слышать, что происходит».
Потирая глаза, она сказала: «И я имею в виду помимо секса. Крики.
Иногда на Лотти оставались следы».
«Синяки?»
«И ожоги от веревок на запястьях и лодыжках. Лотти использовала макияж, чтобы скрыть их, но Хоуп все равно их увидела».
«Итак, Лотти сама оказалась связанной».
«Представляете? Вот что я имел в виду, говоря «несмотря на ее домашнюю жизнь».
«Хоуп говорила об этом со своей матерью?»
«Она сказала «нет», как будто это был нелепый вопрос. «Конечно, нет, миссис Кампос. Она моя мать !»
«Но она говорила об этом открыто».
«Да… но потом она его отрезала. Я думаю, она действительно хотела разрядиться полностью, но просто не смогла. Я больше ее не видела». Она снова посмотрела на часы с кукушкой.
«Каково было ее поведение, когда она рассказала вам все это?» — спросил я.
«Спокойно, за исключением тех моментов, когда она плакала из-за Лотти. Беспокоилась, что Лотти может пораниться из-за… клиента. Она оправдывала поступок Лотти, говоря, что у нее нет образования и навыков, и она просто пыталась поддержать их двоих наилучшим из известных ей способов. Так что я могла на это сказать? Посмотри правде в глаза, дитя, мама — бродяжка? Я знала, что ей должно быть больно. И все же, узница в собственном доме — разве можно приводить друзей в такое место? Я пыталась заставить ее рассказать о своих чувствах, но она не пошла на это».
«Бедный ребенок».
«Да, но глядя на нее, вы никогда этого не поймете. Красивая, уравновешенная, идеальная прическа, нужное количество макияжа. И Лотти, очевидно, все еще тратила деньги на одежду. Шелковая блузка, хороший шерстяной костюм, нейлоновые чулки, туфли-лодочки. Она могла бы сойти за двадцатилетнюю. Молодая леди. И она настойчиво говорила мне, что получает одни пятерки в Бейкерсфилде, почетное общество каждый семестр».
«Школа, наверное, была единственным местом, где она чувствовала себя свободной», — сказала я, осознавая, как далеко на самом деле продвинулась Хоуп.
Преодолев страх, стыд и изоляцию, она лишилась жизни на темной пустой улице. Я почувствовала стеснение в груди, в горле.
«Вероятно», — сказала она. «Так я это рационализировала».
«Рационализировал что?»
«Ничего не делает. Не сообщает об этом. Как бы хорошо она ни выглядела, она все еще была несовершеннолетней в плохой обстановке, и я был тем, кому она доверяла. Но я сказал себе, что она нашла свою нишу, зачем расстраивать тележку? И тогда все было по-другому. Что сказать, если бы я выступил, она бы не стала отрицать это? Или что кто-то бы меня послушал? Потому что Лотти работала на Большого Микки, а у него были хорошие связи с сильными мира сего. Если бы Лотти попросила его помочь ей, каков был шанс воспротивиться этому?»
«Были ли какие-либо указания на то, что он был сутенером Лотти? Или ее любовником?»
Она посмотрела на меня так, словно я наконец дал ей повод злиться. «Я же говорил тебе раньше, я не знаю таких подробностей».
«Хоуп говорила о Большом Микки?»
«Нет. Она говорила только о Лотти. Потом, как я уже сказал, она оборвала разговор, сменила тему. У меня возникло ощущение, что этот визит был для нее экспериментом: насколько далеко она готова зайти? И я недостаточно ее подбадривал… Я потерял из-за этого много сна, доктор Делавэр.
Думая о том бедном связанном ребенке, что мне делать. Затем, с
обо всех тех болезненных вещах, о которых я заботилась, мне удалось забыть.
Пока не появился ты.
Еще один взгляд на кукушку.
«И это все, что я знаю», — сказала она, вставая и быстро направляясь к двери. Она толкнула ее и вышла на крыльцо, и поднялась волна собачьего шума. К тому времени, как я до нее добрался, она была во дворе, окруженная собаками. Леопольд, бувье, властно смотрел на меня.
Я подумала о ротвейлере Хоуп, который не смог ее защитить и, вероятно, был отравлен.
Хоуп превращается из заключенной в защитницу прав других женщин.
Но никто никогда ее не защитил.
Эльза Кампос продолжила путь к главным воротам. «Если вы узнаете, кто ее убил, вы найдете время, чтобы рассказать мне?»
"Да."
«Ты это серьезно? Потому что я не хочу ждать впустую».
"Я обещаю."
«Ладно, тогда… Я заставлю себя уйти отсюда, поеду в библиотеку Бейкерсфилда, посмотрю, смогу ли я найти ее книгу. Не так уж много детей отсюда становятся знаменитыми».
Последнее слово вырвалось сдавленно. Вдруг по ее обветренным щекам потекли слезы. Она вытерла их рукавом.
«Прощай», — сказала она. «Я не знаю, благодарить тебя или ударить».
«До свидания. Спасибо, что уделили нам время».
Я собралась уходить, а она сказала: «Когда все это выплывет наружу, я буду той идиоткой-учительницей, которая об этом не сообщила».
«Нет причин, чтобы это вышло наружу».
«Нет? Вы здесь, потому что считаете, что это связано с ее убийством».
«В конечном итоге это может оказаться не имеющим никакого отношения к делу».
Она коротко и жестко рассмеялась. «Знаешь, как она это оправдывала? То, что ее связали? Она сказала, что это сделало ее сильнее. Научило ее концентрироваться. Я сказала: «Пожалуйста, дитя, одно дело не жаловаться, но не говори мне, что это было для твоего же блага». Она просто улыбнулась мне, положила руку мне на плечо. Как будто она была учителем. Как будто она жалела меня за то, что я не понимаю. Я до сих пор помню, что она сказала: «Правда, миссис.
Кампос, это не проблема. Я обратил это себе на пользу. Я научил себя самоконтролю».
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Я преодолел тридцать миль до Бейкерсфилда за двадцать пять минут. Но когда я приехал, я понял, что это была пустая трата бензина.
Как давно я здесь не был? По крайней мере, десять лет. Город сохранил часть своего деревенского колорита — магазины одежды в стиле вестерн, ковбойские бары, слишком новые и яркие, чтобы быть теми забегаловками, которые описывала Эльза Кампос. Но теперь это был большой город, любой город. Постоянно гомогенизированный Wal-Mart и фастфуд-лавками, холодным, чистым комфортом франшизы.
Никто из тех, с кем я общался, ничего не знал о компании Brooke-Hastings, но когда я упомянул о скотобойнях в разговоре со стариком, работающим за стойкой Burger King, он подозрительно посмотрел на меня и дал указания.
Северная окраина города постепенно переходит в сельскохозяйственные угодья.
Там были фрагменты железнодорожного полотна — разрозненные, словно выброшенные игрушки.
Как и само здание, огромное, серое, настолько уродливое, что трудно было поверить, что кто-то действительно его проектировал. Квадратные дыры там, где были несколько окон. Крыши нет.
Вывеска «Брук-Гастингс», окрашенная в белый цвет, разрушилась до основания.
Другие признаки: ЧИСТАЯ СВИНАЯ КОЛБАСА. СКОТ И КОРМА. ВЫСОКОЕ МЯСО.
Бетонный труп окружал высокий забор из колючей проволоки.
Целые акры полей во всех направлениях были засажены томатами и кукурузой.
Скрюченные рабочие торопливо пробирались сквозь аккуратные ряды.
Один из них увидел меня и улыбнулся.
Мексиканская женщина, несмотря на жару, все еще стоя на коленях, закутанная в несколько слоев одежды, ее руки были такими пыльными, что напоминали глиняные фигурки.
Страх читался в ее глазах, когда она разглядывала мое лицо и одежду, полированную решетку радиатора «Севильи».
Я вернулся в Лос-Анджелес.

Самоконтроль.
Спустя годы Хоуп сократила его до уровня академической статьи.
Ребенок проститутки. Он не будет играть в клубе преподавателей. Если Сикрест знал, было очевидно, почему он хотел преуменьшить ее семейную историю.
Маленький Микки. Маленькая Надежда.
Самый умный мальчик, самая умная девочка.
Церемония на ярмарке округа. Улыбки, фотовспышки, баннеры 4-H, духовые оркестры. Я почти чувствовал запах сосисок и конского навоза.
Маленькая девочка в тюрьме. Подросток-отличник, слушающий крики матери по ночам. Видящий синяки.
Крувик, почувствовавший запах скотобойни, исходящий от своего отца?
Их связывали хорошие оценки и высокие устремления, стремление к респектабельности.
Друзья по старшей школе, возможно, возлюбленные.
Сотрудничество. По вопросам фертильности, абортов, стерилизации.
Контроль.
Большой Микки переезжает в Сан-Франциско. Посещает более пикантные клубы, снимает порно — Роберт Барон, адвокат, занимался защитой по делам о порнографии.
Из своего офиса в Сан-Франциско.
Хоуп тоже с ним советовалась.
Фертильность, прерывание беременности. Что еще?
Взрослые проекты 4-H? Новый взгляд на животноводство?
Я сделала 4-H тринадцатым летом. Разведение ангорских кроликов для меха, потому что это означало стрижку, а не забой. Моей учительницей была симпатичная черноволосая жена фермера, серьезная, с грубыми руками. Миссис.
Сьюзан Дехмерс. Она усадила меня на первой неделе: Не Привяжись к ним, Александр, все равно. Жить с ними не будешь навсегда.
Я представил себе Большого Микки и его биту. Упаковка и продажа женщин как мяса.
Его сын покинул хирургическую ординатуру всего через год.
Отпуск в Институте Брук-Гастингса.
Милая шутка.
Хоуп смеялась?

Я вернулся только после пяти. Дом был пуст, и Робин оставил напечатанную записку на обеденном столе:
Милый,
Надеюсь, твоя поездка прошла хорошо. В Согусе была большая сделка по старому тирольскому клену, а потом мне нужно доставить несколько инструментов в студию HotSound в Голливуде. Мы со Спайком постараемся вернуться к 10:00, но это может быть и позже.
Вот цифры, в которых я буду. Если вы не ели, проверьте холодильник. Звонил Майло. Люблю тебя.
Внутри холодильника лежал сэндвич-герой, разрезанный на шесть сегментов. Когда я звонил Майло на станцию, я жевал один, размышляя, как эта штука получила свое название. Майло был на другой линии, и я ждал и получил пиво. Когда он взял трубку, я сказал: «Теперь я знаю, почему контроль был для нее такой большой проблемой».
Когда я закончил, он очень тихо сказал: «Нет ничего лучше материнской любви».
«Подслушивание через стены… как думаешь, мама привлекала ее к общению с клиентами, выходя за рамки подслушивания?»
"Кто знает."
«Связана для ее же блага. Иисус».
«Она убедила себя, что это для ее же блага, Майло. Выросла и вернулась к тому, что знала».
«Связанная и раненая — так кто же ее ударил, Сикрест, Крувик или какой-то ее парень — черт, почему бы не Локинг?»
«Почему бы и нет», — сказал я. «Поговорить с Крувиком сегодня?»
«Нет, он избегает меня, причем по-крупному. Автоответчик на Малхолланде — дом его, но он его арендует, а не владеет. А когда я позвонила в его офис, старая медсестра Анна отнеслась ко мне очень холодно и направила меня к его адвокату. Угадайте, к кому?»
«Роберт Бароне».
« Бинг, ты получишь стиральную машину с сушкой. Откуда ты знаешь?»
«Большой Микки был торговцем порно в Сан-Франциско».
«От этого к моему сыну-врачу», — сказал он. «Как пишется его фамилия?»
Я ему рассказал.
«Я посмотрю, что SF знает о нем. Я узнал о той больнице в Карсоне, куда Сонни отправился после того, как уехал из Сиэтла. Одна из тех коммерческих сетей столкнулась с финансовыми проблемами и продалась более крупной сети. Контролер сказал, что Fidelity была одним из их наименее прибыльных магазинов, поэтому ее закрыли. Не удалось его поймать, но мой
Впечатление было такое, что это была не совсем клиника Майо. Так что ты прав, когда говоришь, что это было падением для Маленького Микки. Роющего ублюдка».
«Инцидент с Баллицером привлек к нему внимание общественности, — сказал я, — а у него есть много вещей, которые он не хочет выставлять напоказ: его методы врачебной практики, его неоднозначная академическая история. Гангстерское наследие.
А может быть, убийство Хоупа. Что-нибудь всплывало у Даррелла Баллицера дома?
«Наркотики — метамфетамин, вот что, вероятно, его взбудоражило. Но абсолютно ничего, что связывало бы его с Хоуп, так что если он не признается, Касанджян сможет вызволить его под залог. А если Крувик будет вести себя тихо, окружной прокурор, вероятно, не будет заинтересован в судебном преследовании за попытку нападения. Что меня не беспокоит, я никогда не видел Даррелла в роли мистера Сталкера.
Herr Doktor Cruvic выглядит все лучше и лучше. Это лучшее объяснение ее смерти и его разгула. Должно быть, произошло что-то очень плохое, в чем Хоуп не хотела участвовать. Cruvic боялся, что она закричит, поэтому он ее успокоил.
«И Мэнди Райт», — сказал я. «С которой Крувик мог легко познакомиться через папин бизнес».
«Ты понял. Club None — это именно то место, где зависает ребенок гангстера. И Мэнди может оказаться тем клином, который вытащит этого придурка из-под костюма Бароне. Потому что Вегас пришел, благослови их души, и нашел Теда Барнаби, его парня. Все еще занимаюсь блэкджеком, но не в Неваде. Прямо здесь, в Палм-Спрингс, в одном из тех казино в индейской резервации. Я уйду, как только разберусь с бумагами, устрою неожиданную встряску и посмотрю, что из этого вывалится».
«Хотите компанию?»
«Никаких планов на вечер?»
«Робин уехал на вечер. Ты собирался остаться на ночь?»
«Нет, нет причин, я не играю в гольф. И не загораю. Рик взял Explorer, а у меня Porsche, что означает час с четвертью в одну сторону, и кто, черт возьми, выпишет мне штраф за превышение скорости?»
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От Лос-Анджелеса до Палм-Спрингс — 120 миль единственной гигантской межштатной автомагистрали — 10. Первая половина поездки пролегает через центр города, Бойл-Хайтс и восточные пригороды — Азуса, Клермонт, Апленд, Ранчо-Кукамонга — и в округ Сан-Бернардино, где воздух меняется от сладкого до ядовитого в зависимости от ветра и Божьей прихоти, а вид с автострады представляет собой убаюкивающее однородное сочетание рынков, торговых центров, автостоянок и того типа жилья, которое вы ожидаете увидеть вдоль автострады.
Затем следуют сельскохозяйственные угодья и железнодорожные станции около Фонтаны, а сразу после Юкайпы большая часть движения прекращается, а воздух становится сухим и здоровым.
К тому времени, как вы проедете мимо вишневых рощ Бомонта, вы уже будете проезжать по серой грязи и белым камням, деревьям Джошуа и мескитовым деревьям, а справа вы увидите горы Сан-Бернардино, покрытые снегом.
Пустая дорога — это приглашение ускориться, и большинство людей соглашаются.
Во время весенних каникул золотые детишки накачиваются пивом, травкой и иллюзиями о бессмертии, кричат и хлопают друг друга по плечу на платформах грузовиков, свисают с бортов маленьких кабриолетов и обмениваются сексуальными приветствиями.
Большинство добирается до центра Палм-Спрингс, некоторые оказываются сбитыми на дороге. Дорожный патруль остается скрытным и бдительным и делает все возможное, чтобы число погибших оставалось в приемлемых пределах.
Майло остановили только один раз, прямо перед перевалом Сан-Горгонио, уже после наступления темноты. Он разогнался до девяноста с Риверсайда, Porsche едва работал. Это был белый 928, пятилетний, в идеальном состоянии, и молодой офицер CHP посмотрел на него с восхищением, затем проверил удостоверение Майло, моргнув только один раз, когда Майло сказал, что работает над делом об убийстве и ему нужно застать врасплох важного свидетеля.
Возвращая бумаги, Чиппи прочитал предупреждение о психах на дороге и о необходимости быть начеку, детектив, а затем проводил нас взглядом, пока мы выезжали.
Мы въехали в Палм-Спрингс в 10 вечера, проезжая квартал за кварталом дешевых кондоминиумов и въезжая на внешние окраины делового района. В отличие от Бейкерсфилда, здесь мало что изменилось. Та же убогая смесь секонд-хендов, выдающих себя за антикварные лавки, мотели, бутики одежды для белых поясов, ужасное искусство. Все большие деньги были в Палм-Дезерт и Ранчо-Мираж, а также на улицах, названных в честь Дины Шор и Боба Хоупа.
«Ищите Palm Grove Way», — сказал Майло. «Казино Sun Palace».
«Это не похоже на индейскую резервацию».
«А чего вы ожидали, вигвамы и тотемные столбы? Вот счастливчики-индейцы: их выгнали в пустыню, но на их участке случайно протекла блестящая черная штука, так что они разбогатели, узнали о лазейках, решили, что они — отдельная нация, и подали в суд на право проводить игры.
Государство в конце концов разрешило им играть в бинго, но при этом оставалось крайне сдержанным в отношении аморальности азартных игр».
«Затем государство начало проводить лотерею, — сказал я, — и этот аргумент стал несколько непоследовательным».
«Именно так. Индейцы по всему штату подхватывают это. В Санта-Инесе открылось новое казино. Штат продолжает дурачить, не торопясь выдавать разрешения, не позволяя индейцам производить игровые автоматы или ввозить их из других штатов. А это большое дело, потому что игровые автоматы — это главный источник дохода. Поэтому они провозят эти штуки контрабандой на грузовиках с продуктами, и как только они оказываются в резервации, никто ничего не может с этим поделать».
«Детектив, — сказал я, — похоже, вы потворствуете нарушению закона».
«Есть законы и есть законы».
«Палм-Гроув», — сказал я, указывая на следующий квартал.
Он повернул налево на другую коммерческую улицу. Еще мотели, прачечная, захудалое спа, забегаловки быстрого питания, переполненные людьми, впитывающими жир и горячий ночной воздух. Затем впереди яркие, мигающие бирюзовые и желтые огни в форме ковбойской шляпы, венчающие пятидесятифутовую башню.
«Вкусно, да?»
«То есть весь центр города — это резервация?» — спросил я.
«Нет, это зависит от участка. Главное — изучить земельные записи, найти несколько квадратных футов, которые когда-то принадлежали индейцу, вступить в партнерство. Вот и все».
Он въехал на огромную грунтовую парковку вокруг казино.
За башней-шляпой находилось на удивление маленькое одноэтажное здание, украшенное множеством синих и желтых огней и огромными, наклонными вверх
Буквы, гласившие «ДВОРЕЦ СОЛНЦА» оранжевым неоном, окруженные расходящимися алыми пальцами.
Между башней и зданием находилась ярко освещенная площадка для высадки автомобилей.
Новенький фиолетовый Camaro был припаркован напротив здания, розовая лента обмотана вокруг его капота. Надпись на лобовом стекле гласила: ЧЕТЫРЕ БЛЭКДЖЕКА ПОДРЯД ВЫИГРАЮТ ЭТУ МАШИНУ!
Еще один знак, прислоненный к башне для шляп, обещал: ПАРКОВКА С УСЛУГАМИ ПАРКОВЩИКОВ!
но вокруг никого не было, и Майло нашел место на парковке. Как только мы вышли, к нам подбежал крепкий, смуглый парень в белой рубашке-поло и черных брюках.
«Эй, я бы взял это для тебя». Протягивает руку.
Майло показал ему значок. «Я бы присоединился к Битлз, если бы меня звали Маккартни».
Рот камердинера закрылся. Он на секунду замер, а затем побежал открывать двери желтого, как моча, Кадиллака размером с лодку, полного смеющихся, загорелых, седовласых оптимистов.
Мы прошли через стеклянные двойные двери казино и наткнулись на стену шума, когда оттуда, спотыкаясь, вышел очень высокий мужчина в черном, как у Джонни Кэша.
За ним была женщина весом в четыреста фунтов в цветочном сарафане и пляжных сандалиях. Она выглядела готовой произнести речь, и он держался далеко впереди нее.
Двери за нами закрылись, заперев шум и режущую глаза флуоресценцию. Мы находились на небольшой возвышенной платформе с латунными перилами, покрытой сине-зеленым промышленным ковром и разделенной произвольными колоннами из полированного красного дерева. Ступени с обеих сторон вели вниз в игровую комнату: одно единое пространство сто на пятьдесят. Еще больше ковров цвета морской волны и колонн под потолком из акустической плитки. Белые стены, без окон, без часов.
Справа была одна игра в покер: сгорбленные мужчины в клетчатых рубашках и ветровках, солнцезащитные очки с черными стеклами, парализованные лица.
Затем ряд за рядом слотов, может быть, десять десятков машин, вращающихся, пищащих, мигающих, выглядящих более органично, чем люди, которые крутили их ручки. Столы для блэкджека занимали левую сторону комнаты, тесно прижавшись друг к другу, так что приходилось либо сидеть, либо продолжать циркулировать. Дилеры в темно-красных рубашках-поло и белых бейджах стояли спина к спине, выкладывая скороговорку, подбирая фишки анте, вытаскивая карты из башмака.
Бинги и зуммеры, никотиновый воздух, окошко для приема наличных в задней части комнаты. Но в такую рань никто не хотел выходить. Игроки представляли собой смесь пенсионеров из пустыни, японских туристов, рабочих, байкеров, индейцев,
и несколько беспутных завсегдатаев лаунжа, пытающихся выглядеть круто в слитных костюмах и рубашках с длинными воротниками. Все притворялись, что победа — это привычка, притворялись, что это Вегас. Девушки с идеальным телом и неидеальным лицом в белых микроплатьях ходили вокруг, балансируя подносами с напитками. Крупные мужчины, одетые в белое и черное, как камердинер, патрулировали комнату, сканируя, как камеры, их кобуры были красноречивы.
Кто-то двинулся к нам из угла платформы, затем остановился. Седой мужчина с седыми усами в сером костюме из акульей кожи и красном креповом галстуке, лет пятидесяти пяти, с длинным, рыхлым лицом и губами-шнурками. В одной руке рация, в помпадуре следы от тоника для волос. Он сделал вид, что игнорирует нас, не двинулся с места. Но какой-то сигнал, должно быть, был послан, потому что двое вооруженных охранников подошли и встали под платформой. Один был индеец, другой — веснушчатый рыжий. У обоих были толстые руки, провисшие спины, крепкие животы.
На поясе индейца были выбиты красные буквы: GARRETT.
Люди входили и выходили из здания непрерывным потоком. Майло приблизился к латунному перилу, а седой усатенький мужчина подошел, пока Гарретт обернулся и наблюдал.
«Могу ли я вам помочь, джентльмены?» Глубокий, ровный голос. Имя на бейдже, напечатанное на компьютере. ЛАРРИ ДЖОВАНН, МЕНЕДЖЕР.
Майло показал свое удостоверение личности, сложенное чашечкой. «Тед Барнаби».
Джованна не отреагировала. Удостоверение личности вернулось в карман Майло.
«Барнаби сегодня работает, да?»
«Он в беде?»
«Нет, просто несколько вопросов».
«Он новенький».
«Началось две недели назад, в среду», — сказал Майло.
Джованна подняла взгляд, взглянув на лицо Майло, затем опустила взгляд на зеленую полиэстеровую рубашку, висящую поверх коричневых чиносов. Высматривая выпуклость пистолета.
«Никаких проблем?» — сказал он.
«Ни одного. Где Барнаби?»
«Вы обращались в племенную полицию?»
"Нет."
«Тогда технически у вас нет никакой юрисдикции».
Майло улыбнулся. «Технически, я могу ходить по комнате, пока не найду Барнаби, сесть за его стол, играть очень медленно, продолжать проливать свой напиток, задавать глупые вопросы. Продолжать следовать за ним, когда он двигает столы».
Джованна слегка покачала головой. «Что ты хочешь от него?»
«Его девушка была убита полгода назад. Он не подозреваемый, но
Я хочу задать ему несколько вопросов.
«Мы тоже новички», — сказала Джованна. «Прошло три месяца с момента открытия, и мы не хотим прерывать поток, если вы понимаете, о чем я».
«Ладно», — сказал Майло. «Как насчет этого — отправь его, когда он пойдет на перерыв, а я не буду мешаться».
Джованна сняла французские манжеты и посмотрела на золотые часы. «Дилеры работают по тридцать минут за каждым столом. Барнаби настроен сменить через пять, перерыв через час. Если вы не создадите проблем, я дам ему перерыв пораньше. Достаточно справедливо?»
«Более чем справедливо. Спасибо».
«Тогда пять минут. Хочешь поиграть в это время?»
Майло улыбнулся. «Не сегодня».
«Ладно, тогда иди на улицу, к Камаро, и я отправлю его к тебе. Как насчет выпивки, орешки?»
«Нет, спасибо. Вы в последнее время отдавали какие-нибудь машины?»
«Пока что трое — как закончишь с ним, возвращайся и попытай счастья».
«Если бы у меня было немного, я бы попробовал».
«В какую игру ты играешь?»
«Полицейские и грабители», — сказал Майло.

Девушка в микроплатье все равно принесла два пива, и мы выпили их, стоя у прохладной стены казино, ожидая за фиолетовой машиной, наблюдая за тем, как все происходит, чувствуя и слыша азартные игры внутри. Открытая площадка, казалось, тянулась на мили, истекая в черное пространство и звездное небо. Гул моторов и фары определяли далекую дорогу, но по большей части все движение было здесь.
Как раз когда мы осушивали свои бокалы, вышел высокий, худой мужчина в красной рубашке и огляделся по сторонам, сгибая и выпрямляя длинные пальцы.
Ему едва исполнилось тридцать, он был густым белокурым парнем, носил сапоги из бычьей кожи цвета кремня под отглаженными черными брюками. Тонкие, но узловатые руки. Бирюзовый и серебряный браслет обвивал безволосое запястье, а золотая цепь, казалось, сжимала длинную шею с подвижным кадыком.
Красивые черты лица, но кожа была отвратительной, настолько покрытой шрамами от прыщей, что это делало вид Майло безупречным. Пара активных пятен выделялась на
легкий, наиболее заметная опухоль на правом виске.
Маленький, круглый пластырь под левым ухом. Глубокие ямки сбегали по шее.
Майло поставил стакан и вышел из-за машины. «Мистер.
Барнаби».
Барнаби напрягся и сжал руки в кулаки. Удостоверение личности Майло у него на лице заставило его отступить.
Майло протянул руку, и Барнаби взял ее с неохотой человека с мокрыми ладонями. Майло начал вытаскивать его из света, но Барнаби сопротивлялся. Затем он увидел приближающегося камердинера и пошел с ним.
Вернувшись к фиолетовой машине, он посмотрел на меня и на стакан в моей руке.
«Что, черт возьми, все это значит? Из-за тебя меня только что уволили».
«Мэнди Райт».
Карие глаза перестали двигаться. «Какое отношение к этому имеют полицейские Лос-Анджелеса?»
Майло поставил ногу на бампер Camaro.
«Осторожно», — сказал Барнаби. «Это что-то новое».
«Значит, ты не слишком расстроен из-за Мэнди».
«Конечно, я расстроен. Но что мне с этим делать после всего этого времени? И почему меня должны за это уволить?»
«Я поговорю с Джованной».
«Ого, спасибо. Черт. Зачем ты сюда приехал? Почему ты просто не мог позвонить мне домой?»
«Почему Джованна тебя выгнала?»
«Он этого не сделал, но он посмотрел на меня. Я знаю этот взгляд. Они из кожи вон лезут, чтобы не иметь проблем, а ты только что создал мне проблему».
Он коснулся пластыря, нажал, поморщился. « Черт. Только что подписал договор аренды на место в Катедрал-Сити».
Майло кивнул в сторону входа в казино. «Это не совсем Caesar's, Тед. Почему ты уехал из Вегаса после того, как убили Мэнди?»
«Я… Я был расстроен, не хотел иметь дело с людьми».
«Итак, вы уехали?»
"Ага."
"Где?"
«В Рино».
"После этого?"
"Юта."
«Почему Юта?»
«Я оттуда родом».
«Мормон?»
«Когда-то давно — слушай, я уже рассказал этим полицейским из Вегаса все, что знал. А это ничто. Наверное, ее убил какой-то клиент. Мне никогда не нравилось то, что она делала, но я был сильно увлечен ею, поэтому я остался. Что я должен вам теперь рассказать? И почему в Лос-Анджелесе
Копы заинтересованы?»
«Почему ты не вернулся в Вегас, Тед?»
«Плохие воспоминания».
«Это единственная причина?»
«Достаточно. Это я опознал ее тело, мужик». Он покачал головой и облизнул губы.
«Ты никого не избегал?»
«Кого мне следует избегать?»
«Убийца Мэнди».
«Клиент? Почему я должен его избегать?»
«Откуда вы знаете, что он был клиентом?»
«Я не знаю, я предполагаю. Но что еще? Работающие девушки все время портятся — кому я говорю? Вы знаете. Профессиональный риск. Я ее предупреждал».
«Ее уже избивали?»
«Отметины тут и там. Ничего серьезного. Пока». Он снова коснулся пластыря, потер изрытую шею.
«Есть ли у вас идеи, кто избил ее раньше?»
«Нет. Она никогда не называла мне имен — это была наша договоренность».
«Что было?»
«Я держался подальше от ее лица, и она уделяла мне свое свободное время». Кривая улыбка. «Я был увлечен ею гораздо больше, чем она мной. Видел когда-нибудь ее фотографию? Я имею в виду, более раннюю».
«Угу», — сказал Майло.
«Великолепно, правда?»
«Вы когда-нибудь жили вместе?»
«Никогда. Это то, что я пытаюсь тебе сказать. Она хотела свое собственное место, свое собственное пространство».
«Ее собственное место для работы».
«Да», — сказал Барнаби громче. Хрустнув костяшками пальцев, он грустно посмотрел на свои пальцы. «Она была невероятна. Частично гавайка, частично полинезийка. Они самые красивые люди в мире. Сначала я был по ней совершенно без ума, хотел, чтобы она ушла из жизни, все. Я сказал ей, детка, научись, как вести себя, как ты выглядишь, так и будешь получать чаевые. Она рассмеялась, сказала, что должна быть сама себе хозяйкой. Она любила деньги,
был действительно увлечен всем этим».
«Что именно?»
«Одежда, драгоценности, машины. Она покупала новую машину каждые несколько месяцев, продавала ее, покупала другую. Corvette, Firebirds, BMW. Последняя была подержанная Ferrari с откидным верхом, она купила ее на одной из тех автостоянок за городом, где неудачники сбрасывают колеса за наличные. Она каталась на ней по Стрипу. Я сказал ей, что ты первая девушка, которую я знаю, которая так увлекается машинами. Она рассмеялась, сказала, что мне нравятся большие двигатели, Тедди. Вот почему ты мне нравишься » .
Руки снова начали двигаться. «Итак, посмотрите, куда это ее привело».
В казино вывалился фургон стриженых под ежик солдат, смеющихся как школьники. Барнаби выпрямился и уставился на качающуюся стеклянную дверь.
«Это все, что я знаю, ладно? Тебе пришлось приехать сюда, потому что тот же ублюдок сделал какую-то девчонку в Лос-Анджелесе, верно? Так же, как сделали с Мэнди».
Майло не ответил.
«Один из тех серийных убийц, да?» — сказал Барнаби. «Значит».
«Что делает?»
«Они всегда охотятся на проституток». Нахмурившись. «Каковой и была Мэнди, хотя она и считала себя актрисой».
«Она сказала вам, что была актрисой?»
«Да, но это полушутка». Барнаби посмотрел на тротуар, постукивая одним острым носком о другой.
"Что ты имеешь в виду?"
«Типа, я притворяюсь тем, что хочет клиент, Тедди. Я актриса».
«Она когда-нибудь снималась в порнофильмах?»
«Насколько я знаю, нет».
"Нет?"
"Нет!"
«Она когда-нибудь уточняла, какого рода притворство?»
"Нет."
«Или за кого она притворялась?»
«Когда я спросил, она разозлилась, поэтому я перестал спрашивать. Как я уже сказал, она держала все отдельно».
Психическая связь между девушкой по вызову и профессором. Майло взглянул на меня.
«У нее было свое место, а у тебя свое, Тед?»
"Верно."
«Где вы с ней встретились?»
«В основном у меня дома».
«Никогда не ее?»
«У нее по вторникам. Ее выходной». Он облизнул губы. «У меня теперь другая девушка. Она не знает о Мэнди». Он сгибает пальцы.
«Единственное, что она теперь будет знать, это то, что я подписал договор аренды, и вдруг остался без работы».
«Кем работает твоя новая девушка?»
«Не Мэнди». Руки снова сжались в кулаки. «Кассир, ладно? Она работает в Thrifty Drug. Даже близко не похожа на Мэнди по внешности, но меня это устраивает. Она живет в Индио, мы говорили о том, чтобы съехаться».
«Где вы познакомились?»
"Здесь. Какая разница? На вечеринке".
«Где вы познакомились с Мэнди?»
«На полу в моем казино. Я играл хорошо, поэтому они посадили меня за стол на 500 долларов, и она околачивалась там. Она играла время от времени, но я знал, чего она добивалась».
"Что?"
«Поймать крупного игрока. Она искала самую высокую кучу фишек, пробиралась к столу в платье с глубоким вырезом, наклонялась, дула парню в ухо, ну, вы знаете».
«Это сработало?»
"Что вы думаете?"
«У нее есть постоянные клиенты?»
«Не знаю, мужик. Можно мне пойти?»
«Скоро, Тед», — сказал Майло. «То есть ты говоришь мне, что в ваших отношениях она всем задавала тон».
«Я позволил ей», — сказал Барнаби. «Она была великолепна. Но я научился. Как в песне. Если хочешь быть счастливым, женись на уродливой девушке».
«Вы с Мэнди когда-нибудь говорили о браке?»
«Правильно. Заборчик, двое детей и гребаный универсал. Я же говорил — ей нравилось всякое » .
«Одежда, драгоценности и автомобили».
"Ага."
«И кокаин».
Руки Барнаби снова сжались. Он посмотрел вверх. «Я не собираюсь в это ввязываться».
"Почему нет?"
«У тебя нет никаких прав в резервации, я просто говорю с тобой, потому что я забочусь о Мэнди. Я могу уйти в любое время. Это мое право».
«Верно», — сказал Майло. «Но что будет, если я поеду в полицию Катедрал-Сити и расскажу им о твоем прошлом?»
«Какое прошлое ?»
«Полицейские Вегаса заявили, что вы с Мэнди употребляли наркотики в больших количествах и что вы были ее источником».
«Чушь».
«Они сказали, что после ее смерти ты стал употреблять еще больше. Вот почему никто в Вегасе не хотел, чтобы ты вернулся».
Пот на морщинистом лице Барнаби придал ему вид свежего глазированного пончика. Он повернулся к нам спиной. Шрамы на его шее выделялись, как шрифт Брайля. «Зачем ты так со мной?»
«Я ничего тебе не делаю, Тед. Я просто хочу узнать как можно больше о Мэнди».
«И я говорю вам то, что знаю!»
«Я поднял эту тему, потому что мне интересен образ жизни Мэнди».
"Ее образ жизни? Как вы думаете, какой? Ходить в туалет!"
«Наркотики — это плохие парни. Плохие парни причиняют людям боль».
Барнаби не ответил.
«Она была кому-то должна денег?» — спросил Майло.
«Я никогда не видел ее банковскую книжку».
«Кто-нибудь из парней, у которых ты покупал кокаин, разозлился на нее?»
« Ты говоришь, что я купил для нее».
«Кто-нибудь из плохих парней на нее злился?»
«Я этого не знал».
«Она торгует сексом за кокаин?»
«Я этого не знал».
«И вы никогда не подговаривали ее сделать это?»
«Я не сутенер».
«Просто ее приятель по досугу».
«Послушай», сказал Барнаби, «это было не так. Я ничего не имел против нее, она была сама себе хозяйка. Она любила меня, потому что я слушал ее. Я хороший слушатель, понятно? Работая в казино, ты слышишь грустные истории целый день».
«Какие проблемы были у Мэнди?»
«Насколько я видел, у нее ничего не было».
«Счастливая девочка».
«Похоже, да».
«И вы понятия не имеете, кто были ее постоянными клиентами?»
"Нет."
«В ту ночь, когда ее убили, она что-нибудь говорила о том, кем она была?
собираетесь встретиться?»
Барнаби помассировал шею. «Ты не понимаешь . Она никогда ничего не говорила о работе».
«Ты сказал Вегасу, что работал той ночью».
«Мне не нужно было им говорить. Меня видели тонны людей. Я даже не узнал о том, что ее убили, пока на следующий день я не позвонил ей, и какой-то полицейский не поднял трубку. Они попросили меня подъехать в участок. Затем они попросили меня поехать в морг и опознать ее».
«Работала ли она где-то еще, кроме своей квартиры?»
"Вероятно."
"Вероятно?"
«Если она подобрала какого-то игрока, у которого была комната в казино, они, вероятно, поднялись наверх».
"Если?"
«Хорошо, когда».
«Она когда-нибудь работала на улице?»
"Да, конечно. Она была бедной, никчемной проституткой".
«Есть ли у вас идеи, почему ее убили на улице?»
«Наверное, я выгуливал туалет, и он испугался».
«У нее была привычка выгуливать клиентов?»
«Откуда мне знать? Ты просил меня угадать, я угадываю».
«Вы никогда не заходили к ней в рабочее время?»
«Да, конечно. И разозлить ее здорово».
«Поэтому она установила правила».
«Она была звездой, мужик». Слабая улыбка. «Однажды, когда мы были...
она была в хорошем настроении, она сказала, я знаю, что тебя раздражает то, что я делаю, Тедди, но постарайся не обращать на это внимания, это не так уж важно, просто игра. Хорошо, сказал я.
И Оскар достается. И она рассмеялась и сказала, точно. Они должны дать Оскар за то, что я делаю — лучшая актриса второго плана с раздвинутыми ногами. Я — это, это меня задело. Мне не понравилось это слышать. Но она посчитала это забавным, смеялась как сумасшедшая».
«Когда ее стерилизовали?»
Руки Барнаби опустились. «Что?»
«Когда ее стерилизовали — перевязали трубы?»
«До того, как я ее узнал».
«Сколько времени прошло?»
"Я не знаю."
«Так она тебе и сказала».
«Это всплыло только потому, что я поглупела и начала говорить о том, как я
любила детей, однажды было бы круто иметь пару. Она рассмеялась —
она много смеялась».
Он снова облизнул губы. «Я сказал, что смешного, детка? Она сказала, что ты милый, Тедди. Давай, займись сексом с какой-нибудь милой девушкой. Возьми еще один для меня, потому что я починился. Я сказал, что ты имеешь в виду? И она сказала, что починился. Прооперировался. Я спросил, зачем ты это сделал? Она сказала, что никакой суеты, никакого беспорядка, никаких таблеток, которые заставят меня заболеть раком. Потом она снова рассмеялась, сказала, что я считаю это деловыми расходами, жаль, что я не могу вычесть это из налогов. Отличная шутка. Мне это не понравилось, но с Мэнди ты либо соглашался, либо сходил с автобуса. Когда ты соглашался с ней, смеялся с ней, все было круто».
«А когда нет?»
«Она отгородилась от тебя».
«То есть ее стерилизовали до того, как вы с ней познакомились. То есть больше года назад».
«Я познакомился с ней за полтора года до ее смерти, а это было еще до нее».
«Она сказала, где ей сделали операцию?»
Секунда колебалась. «Нет».
«Она когда-нибудь упоминала имя доктора?»
"Нет."
«Что, Тед?»
«Она никогда не упоминала это имя».
«Она рассказала вам что-нибудь еще о нем?»
«Нет, но я его видел».
"Где?"
«Казино».
"Когда?"
«Может быть, на месяц раньше».
«До того, как ее убили?»
"Ага."
«Расскажи мне об этом».
«Почему, он какой-то...»
Майло поднял большую руку. «Скажи мне, Тед».
«Ладно, ладно, я работал и увидел, как она занимается своими делами. Крадется в маленьком черном платье на бретельках через шею, волосы собраны, серьги с фальшивыми бриллиантами». Он на секунду закрыл глаза, сохраняя образ, открыл их, потянул свою красную рубашку. «Я попытался поймать ее взгляд, чтобы, может быть, увидеть ее позже. Она широко улыбнулась, а потом я увидел, что она улыбается мимо меня, а не мне. Кому-то другому».
«Доктор», — сказал Майло.
«Я не знала, что он врач. Позже она мне сказала, что он врач. Она прошла мимо моего стола, он сидел за другим столом за 500 долларов, большая куча фишек. Она поздоровалась с ним и еще с каким-то парнем, обнялась и поцеловалась, как со старыми друзьями. Он забрал свои фишки, и они все ушли. На следующий день я сказала ей, как мило с твоей стороны поздороваться. Она сказала, не будь такой обидчивой, я давно общаюсь с этим парнем. Он врач, который меня вылечил. Я ему должна».
«За что она ему должна?»
«Может быть, он сделал это бесплатно, кто знает?»
«Торговля?»
Барнаби пожал плечами.
«Как он выглядел?» — спросил Майло.
«Ничего особенного. Тридцать пять, сорок. Короткий. Но большой здесь». Трогает плечо. «Как крыса из спортзала. Короткие волосы, почти без кожи, глаза как у японца. Хорошие нитки — костюм, галстук, все дела».
«А другой?»
«Какой еще?»
«Ты сказал, что был еще один парень».
«Да, но он был старым, ничего особенного. Больной на вид — желтая кожа, в инвалидном кресле. Доктор его возил. Может, он был пациентом с большими деньгами, у которого был последний роман. Такое в Вегасе можно увидеть постоянно.
Полностью облажавшиеся люди, параличи, люди на баллонах с воздухом, неудачники без ног. Их толкают по казино с чашками, полными фишек. Как последний роман, понимаешь?
«Что еще Мэнди сказала о них?»
«Она вообще ничего не сказала о старике».
«А доктор?»
«Просто он ее вылечил».
«И она была ему должна».
«Да. Он что, чокнутый какой-то?»
«Нет», — сказал Майло. «Он герой».
Барнаби выглядел сбитым с толку.
Майло спросил: «Что еще ты можешь придумать?»
"Неа."
«Хорошо, спасибо».
«Да. Пожалуйста».
«Адрес на Виста Чино — ваш текущий адрес?»
"Ага."
«Какой адрес у помещения, которое вы арендуете?»
«Какая разница, ты меня поймал, я больше не могу этого выносить».
"На всякий случай."
Барнаби назвал несколько цифр и улицу. Засунув руки в карманы, он пошел прочь.
«Хочешь, я поговорю с Джованной?» — сказал Майло.
«Это не принесет никакой пользы».
«Как вам будет угодно».
Барнаби остановился. «Эй, хочешь сделать это, отлично. Хочешь почувствовать себя героем, тоже отлично».
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Мы сыграли пять рук проигрышного блэкджека, поблагодарили пит-босса, вернулись на шоссе и помчались через пустыню. Серая луна сидела низко в небе, и песок был похож на снег.
«Старик в инвалидной коляске», — сказал я. «Может, Большой Микки Крувински?»
Майло поерзал на водительском сиденье и покрутил шеей. «А может, он был богатым пациентом. Забирай его прах, выставляй счет MediCal как физиотерапию. Одному Богу известно, что Крувик делает за доллар».
«Главное: Крувик знал Мэнди».
«Ублюдок. Надо найти способ залезть в его записи. Бароне — эксперт по возведению бумажных стен, а против Крувика у нас пока только подозрения, оснований для ордера нет».
«Вы спрашивали Барнаби о наркотиках, потому что считаете, что здесь может быть что-то связанное с наркотиками?»
«Я спросил его, потому что он все еще употребляет — ты видел весь этот пот, эти глаза? Я имел в виду то, что сказал о плохих парнях».
«Надежда и кокаин? Нет никаких доказательств, что она когда-либо его употребляла».
«Никаких доказательств по Хоупу, и точка».
«Кейси Локинг, возможно, сможет что-то предоставить», — сказал я. «У него есть какая-то связь с Крувиком. Я все время думаю о том времени, когда мы говорили в кампусе, о том, как он занял позицию закона и порядка. Что является стандартным поведением психопата — правила распространяются на всех, кроме меня. Может быть, я смогу узнать что-то о нем от другого студента Хоуп — того, что в Лондоне. Я попробую снова с ней поговорить».
Он разогнал Porsche более чем на девяносто. «Это странно, Алекс. Дело начинается с высокотональных тем — профессора, публика с высоким IQ, но теперь мы снова на привычной территории: наркоманы, дилеры, проститутки, персонажи».
«Маленькие коробочки Надежды», — сказал я.
Он думал об этом милю или две, наконец, сказал: «Да. Но в какой коробке была гремучая змея?»

Мы остановились выпить кофе в круглосуточной закусочной в Онтарио и вернулись в Лос-Анджелес около двух часов ночи. К записке на обеденном столе добавилась еще одна:
Поговорите о своих кораблях ночью!
Разбуди меня, если хочешь.
Ваш друг по переписке. Р.
Несмотря на четыре чашки декафа, мое горло пересохло от пустынного воздуха, и я налил себе ледяной газированной воды и сел пить на кухне. Затем я понял, что в Англии уже утро, и пошел в библиотеку, чтобы найти номер Мэри Энн Гонсалвес.
На этот раз она ответила тихим, любопытным голосом. «Алло?»
Я рассказал ей, кто я.
«Да. Я получил твои сообщения». Никаких эмоций.
«У вас есть время поговорить о профессоре Девейне?»
«Я полагаю, это так ужасно. Они хоть представляют, кто это сделал?»
"Нет."
«Ужасно», — повторила она. «Я узнала об этом только через неделю, когда департамент уведомил меня по факсу. Я не могла в это поверить. Но… я не знаю, чем могу помочь».
«Мы пытаемся узнать как можно больше о профессоре Девейне»,
Я сказал. «Каким человеком она была. Ее отношения».
«Вот почему вы этим занимаетесь, доктор Делавэр?»
"Да."
«Интересно… новые применения для нашей области. Извините, что не перезвонил, но я просто не думал, что мне есть что сказать. Она была для меня прекрасным советчиком».
Снижение тональности на последних двух словах.
«Для тебя, но не для кого-то другого?» — спросил я.
Еще одна пауза. «Я имел в виду, что ее стиль подходил моему. Не вмешивайся, у нее была своя жизнь. Она помогла мне получить финансирование на год в Англии».
«Как это — не вмешиваться?»
«Она позволила мне заниматься своими делами. Я немного компульсивный, так что все получилось».
«Самозаводчик».
Она рассмеялась. «Это более приятный способ выразиться».
«Значит, кому-то, кому нужно больше наставлений, ее стиль может показаться сложным?»
«Я так думаю, но это всего лишь предположение».
«А как насчет Кейси Локинга? Он самозаводящийся?»
«Я не знаю, Кейси», — в ее голосе слышалось напряжение.
"Нисколько?"
«Не очень хорошо. Вы выпускник, доктор Делавэр, вы знаете, как работает программа: три года курсовой работы, квалификация, затем диссертационное исследование. Некоторые студенты знают, чего хотят, и сразу находят себе научного руководителя. Я не стал. Между работой, дочерью и занятиями у меня был довольно серьезный дефицит времени».
«Сколько лет вашей дочери?»
«Три. Я только что отправила ее в ясли. У них здесь отличный ясли».
«Лучше, чем в Лос-Анджелесе?»
«Лучше, чем я нашел в Лос-Анджелесе, я хотел место, которое бы обеспечивало некоторую заботу, делало бы больше, чем просто складирование. В любом случае, я был зажат, мне нужно было закончить, так что вы можете понять, почему у меня не было времени пообщаться с Кейси или кем-то еще».
«Вы с ним общались?»
«Минимальный. Он — наши пути были разными».
«Каким образом?»
«Меня интересует клиническая работа. Казалось, его это вообще не волновало».
«Чистое исследование?»
"Полагаю, что так."
«Он немного другой», — сказал я.
"Что ты имеешь в виду?"
«Черная кожа».
«Да», — сказала она. «Он действительно пытается создать образ».
«Итак, хотя вы двое были единственными учениками профессора Девейна, вы мало общались друг с другом».
"Правильный."
«Знаете ли вы что-нибудь о его исследованиях?»
«Что-то о самоконтроле. Исследования на животных, я думаю».
«Профессор Дивэйн тоже не вмешивался в его дела?»
«Ну», сказала она, «они публиковались вместе, так что у них, должно быть, были какие-то общие интересы. Почему? Кейси… замешан
как-то?"
«Вас бы удивило, если бы это было так?»
«Конечно, так и было бы. Мысль о том, что кто-то из моих знакомых делает что-то подобное, была бы удивительной. Доктор Делавэр, должен сказать, что этот разговор заставляет меня чувствовать себя неуютно. Я даже не могу быть уверен, что вы действительно тот, за кого себя выдаете».
«Если хотите, я могу дать вам номер детектива полиции, который ведет это дело».
«Нет, все в порядке. Мне все равно больше нечего сказать».
«Но обсуждение Кейси заставило вас почувствовать себя неуютно».
Она тихонько рассмеялась. «Это звучит как терапевтический комментарий, доктор Делавэр».
«Это точный комментарий?»
«Мне некомфортно обсуждать кого-либо. Я не люблю сплетничать».
«То есть это не имеет никакого отношения конкретно к Кейси?»
«Он… у меня есть некоторые чувства по отношению к нему, но они на самом деле не имеют значения».
«Он тебе не нравится?»
«Я бы предпочла этого не делать», — сказала она немного громче.
«Мисс Гонсалвес», — сказал я. «Профессор Дивэйн был убит очень жестоко. Нет никаких зацепок и нет возможности узнать, что имеет значение, а что нет».
«Значит, Кейси находится под подозрением?»
«Нет, не является. Формально нет. Но если в нем есть что-то, что вас расстраивает, я бы хотел об этом знать. Или я могу попросить детектива Стерджиса позвонить».
«О, боже», — сказала она. «О, боже… Я действительно не могу позволить себе, чтобы это вернулось к Кейси. Он… я его не боюсь, но он тот, с чьей плохой стороны я бы не хотела оказаться».
«Вы видели его плохую сторону в действии?»
«Нет, но он... я видел его исследования. Я не был полностью честен, когда сказал, что, по-моему, он проводил исследования на животных. Я знаю , что он проводил, потому что однажды ночью я случайно оказался в подвале и прошел мимо его лаборатории. Я проверял какие-то работы и должен был забрать их в подвальной лаборатории профессора. Должно быть, было одиннадцать часов, все ушли. Я услышал музыку — хэви-метал — и увидел свет, проникающий через приоткрытую дверь. Я заглянул внутрь и увидел Кейси, стоявшего спиной ко мне. У него были клетки с крысами, лабиринты, всевозможное психофизиологическое оборудование. Музыка была очень громкой, и он никогда
услышал меня. Он держал крысу в руке — между пальцами. Сжимал ее шею. Бедняжка извивалась и пищала, Кейси явно причинял ей боль. Потом он начал танцевать. Под музыку — пританцовывая, пока щипал крысу. Ее хвост был — было ужасно смотреть. Я хотел броситься и остановить его, но не стал. Слишком напуган, находясь там один. С тех пор, я думаю, он всегда пугал меня —
кожа, его манеры. Ты видел это кольцо, которое он носит?
«Череп».
«Безвкусица», — сказала она. «И ребячество. Он увидел, как я смотрю на него однажды, и сказал, что Хоуп дала ему его. Во что мне трудно поверить».
"Почему?"
«Она была воплощением класса. Он просто играл со мной в игры разума — в любом случае, это долгое время меня беспокоило. Крыса. Я все время думала, что должна рассказать кому-нибудь — в департаменте есть правила о гуманном обращении с животными. Но Хоуп была его руководителем, и я знала, что он ей нравился и… Я знаю, это звучит как мелкое соперничество между братьями и сестрами, но он был явно любимым ребенком. Так что если бы я создала ему проблемы, как бы она отреагировала? Трусливо, доктор Делавэр, но моя цель — закончить докторскую, выйти в мир, создать хороший дом для моей дочери. Хоуп не лезла в мою жизнь, и я к этому приспособилась».
«Она оставалась на грани игнорирования?»
«Честно? Бывали времена, когда она мне была нужна, а ее не было, и иногда это меня подвешивало. Из-за моего плотного графика каждая задержка отбрасывала меня назад. Я даже пытался сказать ей однажды. Она была любезна, но на самом деле не хотела этого слышать, поэтому я больше никогда об этом не поднимал. Когда я выбрал ее, я думал, что она будет идеальна из-за ее феминизма. Моя сфера интересов — кросс-культурные половые роли и воспитание детей. Я думал, что ее заведет эта тема, но на самом деле ее это не интересовало».
«Но с Кейси все было иначе».
«Совсем другой. Казалось, у нее всегда было время для него. Не поймите меня неправильно, когда мы встречались, она была великолепна — поддерживала, невероятно умна. И она справилась с моим грантом. Но привлечь ее внимание всегда было сложно, а после выхода ее книги это стало невозможно. К тому времени, как я уехал в Англию, я начал чувствовать себя сиротой».
«Откуда вы знаете, что она проводила больше времени с Кейси?»
«Потому что я часто видела их вместе, и он дал мне знать. «Мы с Хоуп обедали», «Я была у Хоуп дома на днях». Почти злорадствуя — Боже, это действительно похоже на чушь о братьях и сестрах, не так ли?»
«В аспирантуре часто так и происходит».
«Я думаю. Она даже брала его с собой на телешоу. Он рассказывал мне, как сидел в гримерке, встречался со знаменитостями. Это не значит, что она не имела права работать с тем, с кем ей больше нравилось».
«Щипает крысу», — сказал я. «Злорадствует. Похоже, он контролирует ситуацию в каких-то неприятных аспектах».
«Да. Я определенно вижу его как очень доминирующего. Один из тех людей, которые не будут иметь ничего общего с ситуацией, если не смогут ее контролировать. Но он умен. Очень умен».
"Откуда вы знаете?"
«В течение первых трех лет обучения он всегда показывал высокие результаты, и я помню, как кто-то сказал, что он был лучшим в своем классе в Беркли».
«Но никакого интереса к клиническим вопросам».
«Как раз наоборот. Он раньше пренебрежительно относился к клинической работе, говорил, что психология самонадеянна, потому что не заложила достаточно научной основы, чтобы помогать людям. Эта точка зрения вполне устраивает многих крупных шишек кафедры, так что он, вероятно, станет профессором. Черт, с его мозгами и его потребностью в доминировании он, вероятно, станет заведующим кафедрой ».
«Стул в черной коже?»
«Я уверена, что это этап», — сказала она. «Может быть, в следующем году это будут твиды и заплатки на локтях».

Я сидел и думал о страданиях крысы между пальцами Локинга. Г-н.
Кольцо с черепом.
Подарок Надежды.
Еще один выпускник Беркли.
Связь с Северной Калифорнией... Большой Микки переезжает в Сан-Франциско, потому что там можно было заниматься большим.
Сколько связующих нитей? Как далеко это зашло?
Я на цыпочках пробрался в спальню, решив не разбудить Робина. Осторожно лег в постель, чтобы не раскачать матрас.
Но она сказала: «Дорогой?» и потянулась ко мне.
Я обнял ее.
ГЛАВА
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На следующее утро я представлял себе прицел с замком в центре перекрестия.
Я начал звонить в девять, в халате. Ни дома, ни в офисе кампуса не ответили. В подвале со своими крысами?
У меня не было домашнего адреса, потому что его файл пропал. Он сам его вытащил? Что-то скрывает?
Набрав номер психологического отделения, я наполнил свой голос раздраженной властностью и сказал секретарю: «Это доктор Делавэр. Мне нужно найти аспиранта по исследовательскому вопросу. Кейси Локинг. Ваше досье на него пропало, и вы дали мне его номер, но мне нужен адрес».
«Одну секунду, доктор». Щелчок снаружи, щелчок внутри. «У меня есть его адрес на Лондондерри-Плейс, 1391».
После того, как она прочитала, я спросил: «А как насчет его лаборатории? Там есть пристройка?»
«Погодите… Нет, здесь ничего нет».
«Спасибо. Есть ли почтовый индекс у Лондондерри-Плейс?»
«Лос-Анджелес 90069».
Голливудские холмы, к северу от Сансет-Стрип. Хороший адрес для аспирантки. Поблагодарив ее еще раз, я оделась.
Я проехал на Sunset через Беверли-Хиллз и в Западный Голливуд, проезжая мимо агентств по поиску талантов, высокооплачиваемых адвокатов, стеклянных коробок, заполненных подержанными Ferrari и Lamborghini. Мимо Roxy, House of Blues, Snake Pit, того, что раньше было Gazzarri's, пока не сгорело дотла. В Холлоуэе я заметил пурпурно-латунную штуку с надписью CLUB NONE над неоновым хайболом и мешалкой.
Итак, Локинг жил недалеко от того места, где Мэнди занималась своим ремеслом, возможно, с самым плохим парнем.
Затем последовала Sunset Plaza с ее модными бутиками для Оскаровских вечеринок и уличными кафе, заполненными будущими актрисами и плохо выбритыми стервятниками, которые ждут, когда они разбогатеют или умрут. Если кто-то из женщин найдет себе работу на экране, скорее всего, это будет связано с их одеждой
Так или иначе, мужчины будут наблюдать.
Londonderry Place был в квартале от последнего кафе, сразу за круглосуточным кафе Ben Franks, крутой, узкий, аэробный подъем над трафиком. Высокие, наклонные газоны, большие дома, большинство с меньшей архитектурой, чем автобусная остановка.
Locking's был двумя кварталами выше, одноэтажный, белый, неизмененный с пятидесятых годов. На такой высоте должен был быть вид на город, но в доме были низкие решетчатые окна. Растения-стрелы, юкки и газании венчали покатый фасад. Бетонные ступени вели к входной двери, а наверху был установлен знак охранной компании.
Я прошел по очень длинной подъездной дорожке, которая тянулась мимо дома.
Место для полудюжины машин, но там была припаркована только одна: черная BMW 530i. Через открытые деревянные ворота я увидел голубой бассейн и бетонный настил, шезлонг на открытом воздухе. Густые, низко висящие фикусы отбрасывали черную тень.
Ничего роскошного, но все равно арендная плата должна была составлять две тысячи в месяц.
Я поднялся по ступенькам к двери. Почты не скопилось, но для сегодняшней доставки было еще слишком рано. Машина сказала, что Локинг может быть дома.
Я позвонил в звонок и ждал. Музыка или что-то похожее доносилось из-за двери. Громкая, грохочущая музыка. Кричащий вокал.
Трэш-метал. Выбор фона Локингом, когда он мучил крысу. Я постучал громче, позвонил снова, по-прежнему никакого ответа. Спустившись к подъездной дорожке, я оглянулся на улицу. Соседей нет. В Лос-Анджелесе они редко бывают.
Я проскользнул мимо BMW и пошел вдоль дома. Еще больше решетчатых окон.
Бассейн был пятидесятилетним, овальным, занимавшим девяносто процентов заднего двора. Остальное представлял собой холм плюща, исчезающий под мраком фикусов — два из них, шестьдесят футов в высоту и почти такие же в ширину, с толстыми корнями, которые пробрались под настил бассейна, растрескивали его, поднимали его. Шезлонг был ржавым, как и два других, точно таких же. Неподалеку находились газовый гриль и размотанный садовый шланг, перекрученный так сильно, что он был бесполезен.
Музыка отсюда гораздо громче.
Крыша из стекловолокна затемняла раздвижные стеклянные двери, оставленные приоткрытыми на один дюйм.
Я подошел и заглянул. Комната выглядела как логово. Хорошо укомплектованный бар, зеркала паба с торговыми марками эля, подвесные стаканы, большие пластиковые пепельницы. Свет выключен, за исключением зеленых цифр, танцующих на
Черное лицо. Шестифутовая стереосистема. Работает CD-плеер. Музыка на уровне паровой дрели.
Стараясь не обращать на это внимания, я приложил руку к стеклу и прищурился.
Панель сигнализации в углу. Еще один зеленый свет: не на охране.
Серый ковер был грязным. Черные кожаные диваны, черные лакированные столы, скульптура из люцита, изображающая покорно склонившуюся обнаженную женщину. Одну стену занимала огромная литография в хромированной раме с изображением женщины с дынной грудью, нарумяненной в кожаных колготках. Мотоциклетная кепка была надвинута на один глаз. Другой подмигивал. Напротив стоял камин свободной формы из серого гранита с неровными краями. Никаких поленьев. Черные кресла-мешки. Один CD-бокс на одном из них.
Панический ритм барабанов, мучительный бас, гитары, похожие на реактивные двигатели. Вокал, выносящий мозг, снова и снова.
Никаких признаков блокировки.
Я приоткрыл дверь на несколько дюймов шире, просунул голову. «Привет!»
Сигареты, окурки и пепел на ковре. На одном из столов лежали стопки журналов.
Я сделал несколько шагов вперед, крикнул еще раз: «Алло?»
Журналы представляли собой смесь известных мне психологических журналов и вещей, для понимания которых не требовалась степень доктора философии.
Полноцветные обложки: соски — розовые, губы — красные, волосы — светлые, волосы на лобке — умбровые.
Устричный блеск свежего семяизвержения.
Журнал клинической практики и тому подобное.
Что Локкинг думает о домашнем задании?
На другом столе стояла открытая банка колы, почти пустая бутылка Бакарди и стакан, наполненный чем-то разбавленным, едва подкрашенным янтарем. Растаявшие кубики льда, напиток налит несколько часов назад.
Один стакан. Вечеринка для одного.
Возможно, Локинг напился рома с колой и впал в такое глубокое оцепенение, что не услышал шума.
Я снова закричал.
Нет ответа.
Я попробовал еще раз. В комнате воняло никотином и прочной связью с едой на вынос. Большие черные пепельницы на баре были переполнены. Логотип казино Вегаса на ободе одной из них, место, где работал Тед Барнаби.
На стуле лежит компакт-диск группы Sepultura.
По-испански «могила».
Мило. Изображение.
Я выключил музыку.
Тишина. Никаких протестов.
"Привет?"
Ничего.
Не время для дальнейших исследований: половина людей в Лос-Анджелесе владеют оружием, и связь Локинга с Крувиком плюс его образ крутого панка делали его одним из них. Если он умудрился проспать шум, будить его может быть опасно. По крайней мере, я был виновен в преступном вторжении.
Я повернулся, чтобы уйти, и заметил что-то под одной из пепельниц.
Снимок Polaroid. Один уголок заколот.
Идеально выровнен по краю столешницы.
Позиционировано.
Как будто для показухи.
Фотография женщины.
Обнаженная до пояса, руки вытянуты высоко над головой, связаны в запястьях и привязаны к деревянному изголовью. Ее небольшие груди были вытянуты вверх давлением, растягивая бледную кожу на нежной грудной клетке. Плотные дельтовидные мышцы, гусиная кожа.
Ее лицо закрывал черный кожаный капюшон, застегивающийся на молнии.
Две открытые молнии в области носа, прорезь для рта на молнии застегивается на замок.
Глазницы тоже открываются.
Сквозь него просвечивали два ярких коричневых диска.
Под ними — два торчащих соска, зажатые парой рук.
Мужские руки.
Два разных человека.
Тот, что слева, с полоской волос, прикреплен к голой руке.
Маленькая татуировка в виде якоря посередине предплечья.
Рука справа, гладкая и безволосая, выглядывает из ребристой черной манжеты.
Кольцо на том. Серебряный череп, красные стеклянные глаза.
Я приблизился к фотографии.
И увидел Локинга.
На полу за стойкой бара.
Зажатый в углу, ноги расставлены, руки безвольны. Одна рука согнута вовнутрь, пальцы другой вытянуты.
Синие ногти. Синие губы.
Кольцо с черепом ухмыльнулось мне в ответ.
Голова его была откинута назад так, что шея выгибалась к потолку. Скулы облегчены, длинные волосы взъерошены.
Черный шелковый халат плохо скрывал его худое белое тело.
Белый, за исключением малиновых пятен, где кровь застоялась после того, как он перестал дышать.
Разинув рот.
При жизни он был самодовольным, но покинул этот мир с удивленным видом.
В центре его высокого лба зияла засохшая дыра.
Ржавые полосы на его лице спускаются к безволосой груди, окрашивая черный шелк в коричневый цвет там, где они касаются халата.
Кровь на ковре и на стене позади него.
Кровь под телом.
Много крови. Почему я не заметил ее сразу?
Глаза у него были полузакрытые, сухие и тусклые, как у рыбы, оставленной на причале. Длинные ресницы были затуманены грязной кровью.
Я видел много смертей. В последний раз, человек, которого я убил... самооборона.
Я слышал свое дыхание.
Внезапно в комнате стало неприятно пахнуть.
Положение его головы привлекло мое внимание. Она должна была упасть.
Но он был наклонен вверх, прислонен к стене, словно в молитве.
Позиционируется?
Вокруг него было еще больше снимков Polaroid.
Намного больше. Подстава трупа.
Та же женщина, связанная и в маске.
Крупные планы, запечатлевшие ее бедра, грудь, живот и нижнюю часть тела.
Полный обзор, демонстрирующий все ее тело — длинное, стройное и бледное, распростертое на белой простыне.
Ноги прижаты к подножке, бедра подняты вверх, словно пытаясь сбросить наездника.
На некоторых снимках она изображена одна, на других — с теми же двумя руками.
Щипание, сдавливание, разминание, растягивание, зондирование.
Гинекологические снимки крупным планом.
И один крупный план лица, расположенный около правой руки Локинга.
Капюшон снят.
Светлые волосы туго заколоты и убраны с лица.
Милое лицо, культурное.
Открытый рот выражает страх или возбуждение. Или и то, и другое. Карие глаза широко раскрыты, ярки, сосредоточены и отстранены одновременно.
Даже при таком раскладе эмоции Хоуп Дивэйн было трудно прочесть.
Мой взгляд снова метнулся к трупу Локинга.
На полу что-то еще.
Картонная коробка. Еще фотографии. Сотни.
Аккуратная надпись сбоку черным маркером.
ИССЛЕДОВАНИЕ САМОКОНТРОЛЯ, ГРУППА 4, ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ.
Когда Локинг вынес коробку из дома Сикреста, он даже не потрудился ее закрыть. Спрятав фотографии под верхним слоем компьютерной распечатки.
Большая шутка для копов.
И Сикрест был в этом замешан. Он предупредил Локинга.
Татуированная рука. Со-игрок.
Жужжащий звук заставил меня подпрыгнуть.
Блестящая зеленая муха влетела через открытую дверь. Она облетела комнату, села на бар, снова взлетела, осмотрела пепельницу, устремилась ко мне. Я отмахнулся от нее, и она отклонилась, изучила себя в зеркале Бека, полетела обратно. Паря над телом Локинга, она нырнула и приземлилась на участок живота.
Остановившись, он поднялся к безжизненному лицу.
До кровавого пятна.
Он остался там. Потер передние лапы друг о друга.
Я пошёл искать телефон.
ГЛАВА
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«Это не преступление», — повторил Филип Сикрест.
Возможно, он и читал лекции студентам, но Майло не был второкурсником.
Допросная комната в Западном Лос-Анджелесе. Видеокамера гудела на авто, но ручка Майло была занята. Я был один в кабинке наблюдения, с холодным кофе и замороженными изображениями.
«Нет, это не так, профессор».
«Я не ожидаю, что вы поймете, но я считаю, что личная жизнь людей — это всего лишь личная жизнь».
Майло перестал писать.
«Когда это началось, профессор?»
"Я не знаю."
"Нет?"
«Это была не моя идея… и никогда не моя склонность».
«Чья это была склонность?»
« Надежда . Кейси . Я так и не понял, кто из них на самом деле был инициатором».
«Когда ты успел вмешаться?» — спросил Майло, взяв один из снимков со стола и щелкая по его уголку указательным пальцем.
Сикрест отвернулся. Несколько минут назад его серый пиджак в ёлочку был снят, а рукав белой рубашки закатан, открывая татуировку якоря. Теперь он был полностью одет, пиджак застёгнут.
Он начал ковырять свою неопрятную бороду. Его первой реакцией при виде снимков был шок. Затем слезящиеся глаза смирения, за которыми последовала твердая решимость. Его не арестовали, хотя Майло предложил ему адвоката во время допроса. Сикрест резко отказал ему, как будто оскорбленный предложением. По мере того, как интервью продолжалось, он сумел нарастить негодование.
«Когда вы вмешались, профессор?»
"Позже."
«Насколько позже?»
«Откуда я могу это знать, мистер Стерджис? Как я уже сказал, я понятия не имею, когда они начались».
«Когда вы вообще начали этим заниматься?»
«Год, полтора года назад».
«А Локинг был учеником вашей жены более трех лет».
«Звучит правильно».
«То есть, это могло продолжаться уже два года, прежде чем вы начали».
« Это », — сказал Сикрест, кисло улыбаясь. «Да, это могло быть».
«И что случилось?» — спросил Майло. «Они просто пришли в один прекрасный день и объявили: «Эй, угадайте что? Мы тут ввязались в какие-то игры Band-D, хочешь присоединиться?»
Сикрест покраснел, но голос его оставался ровным. «Тебе не понять».
«Попробуй меня».
Сикрест покачал головой и покрутил шеей из стороны в сторону. Улыбка еще не совсем сошла с его лица.
«Что-нибудь забавное, профессор?»
«Быть привезенным сюда — это извращение. Мою жену убили, а вы еще беспокоитесь о таких вещах».
Майло внезапно наклонился вперед, глядя в глаза Сикреста. Сикрест вздрогнул, но взял себя в руки и посмотрел в ответ. «Извращенный, тривиальный и неуместный».
«Пошутите, профессор. Как вы ввязались?»
«Я... ты прав, что это была игра. Именно так оно и было.
Просто игра. Я не ожидаю, что вы будете терпимы к… расхождениям, но это все, что было».
Майло улыбнулся. «Расхождение?»
Сикрест проигнорировал его.
«Поэтому они попросили вас разойтись с ними».
«Нет. Они — я случайно на них наткнулся . Однажды днем, когда я должен был читать лекцию. Я почувствовал, как что-то приближается, отменил занятие, вернулся домой».
«И нашли их двоих?»
«Да, мистер Стерджис».
"Где?"
«В нашей постели», — улыбнулся Сикрест. «В супружеской постели».
«Должно быть, это был большой шок».
«Мягко говоря».
«Что ты сделал?»
Сикрест долго ждал ответа. «Ничего».
"Ничего?"
«Верно, мистер Стерджис. Ничего».
«Ты не рассердился?»
«Вы не спросили меня, что я чувствую, вы спросили, что я делаю. И ответ — ничего. Я развернулся и ушел».
«Как вы себя чувствовали?»
Еще одна задержка. «Я действительно не могу сказать. Это был не гнев. Гнев был бы бесполезен».
"Почему?"
«Надежда не любит гнев».
"Что ты имеешь в виду?"
«Она не могла этого выносить. Если бы я проявил гнев, все стало бы… конфронтационным».
"Женатые люди ссорятся, профессор. Мне кажется, у вас была чертовски веская причина".
«Как это проницательно с вашей стороны, мистер Стерджис. Однако мы с Хоуп никогда не ссорились. Это не устраивало ни одного из нас».
«Так что вы имели в виду под конфронтацией?»
«Война. Тишины. Бесконечные, холодные, кажущиеся бесконечными отрезки тишины. Психологическое изгнание. Даже когда Хоуп заявляла, что прощает, она никогда не забывала. Я знала ее эмоциональный репертуар так же, как дирижер знает партитуру. Поэтому, когда я увидела их двоих, я сохранила достоинство и просто ушла».
«И что потом?»
«А потом...» Сикрест снова потянул себя за бороду, «кто-то закрыл дверь, и я предполагаю, что они... закончили. Я уверен, что вы находите мою реакцию презренной. Трусливой. Слабоватой. Несомненно, вы думаете, что отреагировали бы по-другому. Несомненно, вы сегодня вечером вернетесь домой к послушной жене и послушным детям — вероятно, где-нибудь в Долине.
Очаровательно традиционный образ жизни 818».
Майло откинулся на спинку стула и прижал толстый палец к губам.
Сикрест внезапно почувствовал усталость и закрыл глаза обеими руками, оттянул веки вниз, провел руками по щекам и уронил их на колени.
«Либо идите, мистер Стерджис, либо…»
«Или что?»
«Или потерять ее. Теперь я ее все равно потерял».
Он упал и заплакал.
Майло долго ждал, прежде чем сказать: «Могу ли я предложить вам что-нибудь
Выпьете, профессор?
Качание головой. Сикрест поднял глаза. Затем на полароидные снимки. «Может, закончим на этом? Ты уже достаточно наслушался о больном расходящемся мире интеллектуалов?»
«Еще несколько вопросов, пожалуйста».
Сикрест вздохнул.
Майло сказал: «Когда вы нашли свою жену и Локинга, вы не думали, что уже потеряли ее?»
«Конечно, нет. Это было не так, как если бы это было…»
«В первый раз?»
Сикрест крепко захлопнул рот.
"Профессор?"
«Это именно то, чего я боялся — репутация Хоуп будет испорчена. Я отказываюсь быть частью этого».
«Часть чего?»
«Ворошит свое прошлое».
«А что, если ее прошлое привело к ее убийству?»
«Вы это знаете?»
«Теперь, когда Локкинг умер, что ты думаешь?»
Нет ответа.
«Со сколькими еще мужчинами она играла в игры, профессор Сикрест?»
"Я не знаю."
«Но вы знаете, что были и другие».
«Я не знаю наверняка, но она владела… аппаратом в течение некоторого времени».
«Под «аппаратом» вы подразумеваете капюшон, крепления и те резиновые и кожаные предметы одежды ее размера, которые мы нашли в доме Локинга».
Сикрест уныло кивнул.
«Что-нибудь еще, кроме этих предметов?»
«Я не знаю ни одного».
«Никаких кнутов?»
Сикрест фыркнул. «Ее не интересовала боль. Только…»
«Только что?»
«Сдержанность».
"Самоконтроль?"
Сикрест не ответил.
Майло что-то записал. «Значит, аппарат у нее был уже какое-то время. Как долго?»
«Пять или шесть лет».
«За три года до того, как она встретила Локинга».
«У вас превосходная арифметика».
«Где она хранила аппарат?»
«В ее комнате».
«Где в ее комнате, профессор?»
«В коробке в ее шкафу. Я наткнулся на нее случайно, но никогда ей не говорил».
«Что еще там было?»
«Фотографии».
«О ней?»
«Из… нас. Фотографии, которые мы сделали. Она сказала мне, что выбросила их. Видимо, ей нравилось их пересматривать».
«Кто перевез фотографии и аппаратуру в дом Локинга?»
«Кейси».
"Когда?"
«В ту ночь, когда ты зашел».
«Я видел, как он вынес только одну коробку».
«Он вернулся позже. Я просил его переместить их раньше. Сразу после того, как убили Хоуп. Я боялся чего-то именно такого».
«Почему он не подчинился?»
Сикрест покачал головой. «Он сказал, что сделает это, но все время откладывал».
«Больше игр», — сказал Майло.
«Я полагаю. Он был довольно… расчетливым парнем».
«Он тебе не понравился».
«Надежда была, и это все, что имело значение».
«Ваши чувства не имели значения?»
Улыбка Сикреста была жуткой. «Ни капельки, мистер Стерджис».
«Если Locking задерживал, почему вы просто не выгнали их?»
«Они принадлежали Хоуп».
"Так?"
«Я… чувствовал, что их следует сохранить».
Он облизнул губы и отвел глаза.
«До ее смерти они были ее, профессор. Разве это не делает их вашими? Так зачем же отдавать их Локингу?»
«В целях безопасности», — сказал Сикрест. «Я думал, что полиция может обыскать комнату Хоуп».
«Но все равно», — сказал Майло. «Ты не хотел очернять имя Хоуп, но все же сохранил пару сотен фотографий?»
«Я спрятал их», — сказал он. «В моем университетском кабинете. Не то чтобы мне это было нужно. Те первые два детектива даже не потрудились обыскать Хоуп
комната. Ты тоже никогда этого не делал.
«Итак, вы привезли их в свой университетский офис, а затем обратно домой».
"Правильный."
«Затем вы ждали, пока Кейси Локинг заберет их у вас из рук...
но какую роль они сыграли для вас ?»
Сикрест вздрогнул. «Какую роль они должны были сыграть?»
«Я спрашиваю вас, сэр. Все, что я знаю, это то, что вы сохранили их, а не уничтожили. Это говорит мне, что они вам как-то пригодились».
Сикрест снова согнул шею. Добавив наклон вперед, он разжал и сжал пальцы. « Потому что, мистер Стерджис, это были единственные ее фотографии, которые у меня были, за исключением обложки ее книги. Она ненавидела камеру. Ненавидела, когда ее фотографировали».
«Кроме этого».
Сикрест кивнул.
«Так вот, это были памятные вещи».
Сикрест стиснул челюсти.
«Но ты все равно позволил Локингу забрать их».
«Я… сохранил немного».
"Где?"
«У меня дома».
«Особенные или ты просто засунул руку и схватил что-то наугад?»
Сикрест вскочил на ноги. «Я прекращаю это».
«Ладно», — сказал Майло. «Думаю, мне придется получить информацию в другом месте. Поспрашивать в некоторых клубах бондажа и узнать, знал ли кто-нибудь твою жену. Если это не сработает, я могу обратиться в прессу, посмотреть, что это вызовет».
Сикрест погрозил пальцем. «Сэр, вы…» Его руки сжались в кулаки. «Вы сказали, что если я спущусь и поговорю с вами здесь, вы будете осторожны».
«Я сказал, если вы спуститесь и будете сотрудничать».
«Именно это я и делаю».
«Вы так думаете?»
Сикрест покраснел, как я видел в его кабинете. Я наблюдал, как его дыхание учащается, пока он не закрыл глаза и, казалось, сосредоточился на том, чтобы замедлить его.
«Чего еще ты хочешь?» — наконец сказал он. «Я продолжаю говорить тебе, что это не имеет никакого отношения к убийству Хоуп».
«Да, профессор, это так».
"Я ее знала ! Лучше, чем кто-либо. Она не ходила в бондаж -клубы!
Она никогда бы не допустила ничего подобного…»
«Плебей?»
«Вульгарно — и перестаньте смотреть на фотографии каждый раз, когда я ее защищаю.
Они были частными».
«Частные игры».
«Да!» — шагнув вперед, Сикрест ударил по столу, сбив большую часть фотографий на пол. Бросив взгляд в сторону Майло, словно ожидая возмездия, он упер руки в бока и замер.
Майло бросил на него быстрый взгляд и что-то записал.
Туфля Сикреста остановилась возле одной из картин. Он наступил на нее, раздавил каблуком.
«Частный», — тихо сказал Майло. «Надежда, Локинг и ты».
«Именно так. Ничего противозаконного — абсолютно ничего! Никто из нас ее не убивал».
Я ожидал, что Майло продолжит, но вместо этого он сказал: «Вы завершаете это интервью, сэр?»
«Если я останусь, ты обещаешь не разоблачать Хоуп?»
«Я ничего не обещаю, профессор. Но если вы будете сотрудничать, я сделаю все возможное».
«Когда мы встретились в первый раз, — сказал Сикрест, — ты сказал мне, что мы на одной стороне. Вот это черта».
«Покажите мне, что мы есть, профессор».
«Мы?»
«Я собираюсь поймать убийцу твоей жены. А ты?»
Сикрест начал шататься вперед, остановился, все его тело тряслось. «Если бы я нашел его, я бы его убил ! Я хорошо разбираюсь в средневековых орудиях пыток, в том, что я могу сделать!»
«Стойка, да?»
«Ты даже не представляешь, — Сикрест положил одну руку на свое запястье, удерживая его.
«Есть ли у вас идеи, кто убил Локинга?»
"Нет."
«Никаких гипотез?»
Сикрест покачал головой. «Кейси был… Я никогда его толком не знал».
«Вне игр».
"Правильный."
«В тот вечер, когда я зашел, он вернул машину твоей жены».
"Да."
«Помогаешь?»
"Да."
«Хотя ты его толком и не знал».
«Хоуп знал его».
«Значит, он заслужил право водить ее машину».
«Да. И я был ему благодарен».
"За что?"
«Удовольствие, которое он принес Хоуп».
«В ту ночь он вел себя с вами формально, называл вас профессором Сикрестом. Пытался создать впечатление, что у вас двоих нет личных отношений».
«На самом деле мы этого не сделали».
Майло поднял одну из фотографий, оставшихся на столе.
Сикрест сказал: «Отношения не были между Кейси и мной, мистер Стерджис. Оба отношения — все вращалось вокруг Хоуп. Она была… связующим звеном».
«Одно солнце, две луны», — сказал Майло.
Сикрест улыбнулся. «Очень хорошо. Да, мы были на ее орбите».
«Кто еще был?»
«Никто, о ком я не знаю».
«Других игр нет?»
«Она мне ни о чем не рассказывала».
«А она бы тебе сказала?»
«Я так думаю».
"Почему?"
«Она была честна».
«Обо всем?»
Сикрест с отвращением посмотрел на меня. «Вы видели фотографии. Насколько честнее может быть кто-то?»
Майло протянул руку к креслу Сикреста.
«Я останусь стоять, мистер Стерджис».
Улыбнувшись, Майло встал, опустился на колени и начал собирать упавшие фотографии. «Трехсторонняя игра, и двое игроков мертвы. Вы чувствуете угрозу?»
"Я полагаю."
«Ты так думаешь?»
«Я не думаю о себе много».
"Нет?"
Сикрест покачал головой. «Я не слишком много думаю о своей собственной ценности».
«Это звучит как-то подавленно, сэр».
«Я в депрессии. Глубоко».
«Кто-то может сказать, что у вас был мотив убить их обоих».
«И какой же это мотив?»
«Ревность».
«Тогда зачем мне оставлять фотографии рядом с телом Кейси и давать показания против себя?»
Майло не ответил.
«Вы тратите мое и свое время, мистер Стерджис. Я любил свою жену так, как мало кто из женщин когда-либо любил, — я уничтожил себя в ее честь.
Ее потеря высосала всю радость из моей жизни. Я ценила Кейси, потому что он вносил свой вклад в ее радость. Кроме этого, он ничего для меня не значил».
«Откуда взялась твоя радость?»
«Надежда». Сикрест разгладил лацканы пиджака. «Будьте логичны: в Кейси стреляли, а ваши собственные тесты доказали, что я в последнее время не стрелял из оружия. На самом деле, я не прикасался к огнестрельному оружию с тех пор, как уволился со службы. А в то время, когда убили Кейси, я был дома».
«Чтение».
«Хотите узнать название книги?»
«Что-нибудь романтическое?»
Потерянный рай Мильтона ».
«Первородный грех».
Сикрест махнул рукой. «Наедайтесь толкованиями — почему бы вам не сходить за Делавэром, не заставить его принять участие в деле, я уверен, что он отлично проведет время. Можно мне уйти, мистер Стерджис? Обещаю не покидать город. Если вы мне не верите, пусть за мной присмотрит полицейский».
«Ты больше ничего не хочешь мне сказать?»
"Ничего."
«Хорошо», — сказал Майло. «Конечно».
Сикрест неуверенно подошел к двери, ведущей в комнату наблюдения, но обнаружил, что она заперта.
«Вот эта», — сказал Майло, указывая на противоположную дверь.
Сикрест стал выше и изменил направление.
Майло выровнял стопку фотографий. «Читаю дома. Не слишком хорошее алиби, профессор».
«Я никогда не думал, что мне это понадобится».
«Поговорим позже, профессор».
«Надеюсь, что нет». Сикрест добрался до двери и остановился. «Не то чтобы ты мне поверил, но Хоуп никогда не принуждали и не угнетали. Наоборот. Она устанавливала правила, она была единственной, кто контролировал ситуацию. Возможность отдаться без страха приводила ее в восторг, а ее удовольствие приводило меня в восторг. Признаюсь, поначалу я был оттолкнут, но со временем все научишься. Я
научился. Надежда научила меня.
«Чему тебя научил?»
«Доверие. Вот в чем суть, мистер Стерджис. Полное доверие. Подумайте об этом — доверяла бы вам ваша жена так, как моя доверяла мне?»
Майло спрятал улыбку за большой, толстой рукой.
«Я знаю, — сказал Сикрест, — что бесполезно просить вас не показывать эти фотографии в раздевалке полиции, но я все равно прошу».
«Как я уже сказал, профессор, если они не имеют никакого отношения к убийству, то нет смысла их предавать огласке».
«Они не делают этого. Они были частью ее жизни, а не ее смерти».
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«Да, это правда насчет парафинового теста, он давно не стрелял из оружия», — сказал Майло. «Но он все равно мог нанять кого-то, чтобы застрелить Локинга. Может быть, кого-то, с кем он познакомился через торговлю рабством».
«Он прав, не уничтожая фотографии», — сказал я. «Если бы он это сделал, вы бы никогда о нем не подумали. Так что, возможно, игры в связывание были причиной его уклончивости».
«Почему он хранил фотографии?»
«Может быть, он именно так и сказал. Памятные вещи».
«Психическое или сексуальное?»
«И то, и другое».
«Так ты покупаешь его рутину «Мистер Покорный»? Надежда была Богом, он поклонялся ей у ее алтаря?»
«Это объяснило бы их брак», — сказал я. «Она была настолько сдержанной в детстве, что жаждала кого-то, кто был бы готов полностью подчинить ее эго.
Несмотря на то, что она сказала Эльзе Кампос, быть связанной и оставленной позади, должно быть, было ужасно. Она продолжала пытаться с этим справиться. А пассивность Сикреста сделала его идеальным партнером для нее. Он сказал Паз и Феллоуз, что был убежденным холостяком в течение многих лет. Может быть, причина в том, что он был луной, ищущей солнце.
«Прорабатываю это», — сказал он. «И она снова себя связывает?
Манипулировали, издевались».
«Переинсценировка», — сказал я. «Но на этот раз она командует » .
«С их игрой эти трое могли бы отправиться в ток-шоу», — сказал он.
«Вы начинаете звучать, — сказал я, — не как легенда Западного Голливуда, а как буржуазный полицейский с послушной женой и 818-м номером».
образ жизни».
Он смеялся громче, чем я слышал за долгое время.
«Те пушки, что ты нашел в доме Локинга», — сказал я. «Тяжелая артиллерия для аспиранта».
«Три пистолета, одна винтовка», — сказал он. «Все заряжено, но спрятано в
шкаф. Слишком самоуверен для своего же блага».
«И все это порно, которое у него было», — сказал я. «Локинг был из Сан-Франциско. Город Большого Микки, бизнес Большого Микки. Кому принадлежит дом?»
«Пока не знаю, но сосед сказал, что это аренда. До Locking было много других арендаторов».
«Будет интересно, если это тот же владелец, которому принадлежит дом Крувика на Малхолланде».
«Cruvic платит аренду корпорации, базирующейся здесь, в Лос-Анджелесе, — Triad или Triton, что-то вроде того, но мы пока не отследили ее до какого-либо лица. Что касается Большого Микки, то, что я узнал на данный момент, так это то, что он был крупным боссом секс-бизнеса — театры, пип-шоу, массажные салоны, эскорт-услуги, — но ушел на пенсию из-за серьезных проблем со здоровьем. Сердце, печень, почки, все в аварийном состоянии. Было несколько пересадок почек, которые некоторое время назад не прошли, и все закончилось довольно плохо».
«Старик, которого Тед Барнаби видел в Вегасе с Крувичем, был желтым», — сказал я. «То есть желтушным, то есть с проблемами с печенью. Есть ли какие-нибудь новости о том, работала ли Мэнди Райт когда-либо в Сан-Франциско?»
«Пока нет. Но есть еще одна связь с NorCal: мать Хоуп умерла там. Медицинский центр Стэнфорда, рак груди. Все счета оплачены третьей стороной, мы пытаемся выяснить, кто это сделал».
«Это попахивает историей», — сказал я.
«Доктора наук с гангстерскими связями». Он почесал челюсть. «Ненавижу это дело. Слишком много чертовски умных людей».

Он проводил меня из вокзала. Когда мы вышли на тротуар на Пердью, кто-то окликнул: «Детектив Стерджис?»
Большой синий седан Mercedes был припаркован в красной зоне через дорогу. Две антенны сотового телефона на задней палубе. Один из тех дополнительных пакетов, которые удваивают цену: спицованные диски, весь хром удален, передний фартук, задний спойлер. Дым вырывался из выхлопных труб, почти изящно.
Мужчине за рулем было чуть за шестьдесят, с бритой головой и глубоким загаром, который, вероятно, был отчасти солнцем, отчасти бутылкой. Черные солнцезащитные очки, белая рубашка, желтый галстук. Золотистый блеск наручных часов, когда он заглушил двигатель, вышел из машины и побежал через улицу. Шести футов ростом, подтянутый и ловкий, возможно, несколько подтяжек лица, но время
потянул за швы, и его подбородок затрясся.
«Роберт Бароне», — сказал он хриплым голосом. Загорелая рука метнулась вперед. «Я знаю, что вы пытались связаться со мной, но меня не было в городе».
«Сан-Франциско?» — спросил Майло, пожимая руку адвокату.
Улыбка Барона была внезапной, как плохие новости, и теплой, как шербет.
«Вообще-то, Гавайи. Мало времени на отдых между делами». Солнцезащитные очки посмотрели на меня. «А вы детектив…?»
«Что я могу для вас сделать, мистер Бароне?» — спросил Майло.
«Я собирался спросить вас о том же, детектив».
«Вы лично приехали сюда, чтобы предложить свои услуги бедным, отсталым сотрудникам полиции Лос-Анджелеса?»
«Учитывая то, как идут дела, — сказал Барон, — вы, ребята, можете использовать любую помощь, которую можете получить — серьезно, есть вопрос, который я хотел бы обсудить. Если бы я вас не нашел, я бы поговорил с вашим лейтенантом».
Все еще глядя на меня, он сказал: «Я не расслышал вашего имени».
«Холмс», — сказал Майло. «Детектив Холмс».
«Как Шерлок?»
«Нет», сказал Мило, «как в Зигмунде. Так чего же хочет доктор Крувик?
Полиция защищает его теперь, когда Даррелл Баллицер вынес свое имя в эфир, или он готов признаться в чем-то?»
Бароне стал серьезным. Его лысая голова была в пятнах от печени. «Почему бы нам не зайти внутрь?»
«Вы находитесь в зоне, где парковка запрещена, советник».
Бароне рассмеялся. «Я рискну».
«Полагаю, именно за это тебе и платят», — сказал Майло, — «но не вини меня». Мне: «Увидимся позже, Сиг. Любое исследование, которое ты захочешь провести по вышеупомянутой теме, подойдет».
Он направился к входной двери вокзала, оставив Барона догонять его.

Исследование. О клане Крувинских/Крувич.
Семейный адвокат прибыл лично, потому что кто-то был обеспокоен.
Маленький Микки по-прежнему единственный, чья связь с Хоуп и Мэнди подтверждена.
Я поехал в библиотеку и поискал его отца, нашел пятнадцать цитат о Милане В. Крувински за последние двадцать лет, все из газет Сан-Франциско. Пара фотографий, показывающих бычью шею, плоского
Изображался мужчина с раскосыми глазами, что закрепило его отцовство. Но грубее, чем его сын, менее законченная скульптура.
Ни одной истории из газет Бейкерсфилда. Тише город, тише время? Или выплаты?
Большинство статей из Сан-Франциско были посвящены облавам на непристойность.
«Секс-импресарио и известная преступная личность» арестовывалась десятки раз в семидесятые и начале восьмидесятых. Слишком много плоти в шоу, слишком много контактов между клиентами и танцовщицами, спиртное, подаваемое несовершеннолетним посетителям.
Я вспомнил то, что Крувик рассказал нам в своем офисе в Беверли-Хиллз.
Рост проблем бесплодия из-за всех этих излишеств в отношениях с людьми сделал в семидесятых.
Знания из первых уст.
В статьях описывалось множество арестов, но не было обвинительных приговоров. Множество увольнений до суда.
Прокуроры даже попытались использовать старый способ борьбы с преступностью: обвинение в уклонении от уплаты налогов, которое Крувински преодолел, доказав, что основная часть его доходов поступала от сельскохозяйственных угодий в Центральной долине, некоторые из которых приносили ему федеральные субсидии. Его театры на улицах О'Фаррелл и Полк наконец закрылись, но, по-видимому, не из-за юридических проблем.
Почти никаких цитат; когда Крувински общался с прессой, он делал это через Роберта Бароне. Но я нашел одно интервью десятилетней давности, льстивую статью самосознательного колумниста-рунионеса, который гордился тем, что держит пульс Сан-Франциско в кармане.
Он поговорил с Крувински дома, и эта статья помогла ему объяснить, почему порно-брокер отказался от живых развлечений.
«Мы перешли на видео», — сказал некогда успешный предприниматель, сидя в своем многоуровневом логове из красного дерева и стекла в Саусалито с видом на залив.
«Парни больше не хотят ходить в театр, терпят все эти приставания».
Затем с типичной щедростью Микки К. и славянской улыбкой, широкой, как Embarcadero, он предложил мне скотч — 21-летний Chivas в бутылке чистого синего цвета, конечно же, — хотя сам он не мог его попробовать. Проблемы с печенью. Сердце. Почки. Прошлогодняя пересадка, вторая по счету, была маяком в тумане, но она не прижилась.
Я отказался от выпивки, но Микки не хотел и слышать о воздержании во имя сочувствия. Ласковое «Дорогая» привело миссис
Микки, прекрасная, загорелая и подтянутая бывшая актриса и модель Брук Хастингс, вышла из своего современного кулинарного камбуза, улыбаясь и отражая солнечный свет Сосалито, когда она вытирала лоб Микки и бормотала успокаивающие, супружеские слова.
«Его любимое занятие — наблюдать за морскими львами», — призналась она мне, наливая щедрую порцию божественного Chiv. Bros.
смешанный напиток. «Ему каждое утро приносят свежую рыбу. Он любит животных. Все органическое и живое. Это то, что привлекло меня в нем».
Затем она поцеловала здоровяка в макушку, что выходило далеко за рамки супружеского долга, а он улыбнулся и посмотрел в панорамное окно, такое же большое, как сцена театра Love Palace. Почти мечтательно, а может, и мечтал — кто этот писец, чтобы свидетельствовать об обратном. Бывшая мисс Х. обняла его, а он продолжал смотреть. Смотреть и мечтать. Как в кино.
Отличается от фильмов, которые он продюсирует, но по-своему так же чувственно. TF Miss H. скрестила стройные ноги, а ваш покорный слуга потягивал Chivas, чувствуя, как теплый огонь стекает по пищеводу старого раба дедлайна, словно шотландская лава. В общем, неплохой день в Ксанаду. Остается только надеяться, что у Микки будет еще много всего.
Брук Хастингс. «Актриса», взявшая название компании мужа по продаже акций и удобрений. Шутка Крувински — знала ли она, с кем он ее сравнивает?
Семейная шутка: Джуниор использовал то же название для института, который он якобы посещал в течение года между ординатурами, через год после того, как он покинул Вашингтонский университет.
Я дочитал остальные статьи. Никаких упоминаний о первой жене, сыне-докторе или других родственниках. Заканчивая проблемами со здоровьем Большого Микки, достаточно пафоса, чтобы заткнуть рот наркоману ток-шоу.
Где сейчас старик? Переехал в Лос-Анджелес, чтобы Джуниор мог о нем заботиться? В большом доме на Малхолланд, спрятанный за воротами?
Но отсутствие функции почек означало диализ. Оборудование, мониторинг.
Домашняя клиника?
Это было то место, куда ехала медсестра Анна в ту ночь, когда я видел ее в
машина с замком?
Частная медсестра для очень частного пациента?
Младший врач Старший врач …
Но Джуниор был гинекологом. Была ли у него квалификация?
Гинеколог, который начинал как хирург.
Почему он покинул программу резидентуры Вашингтонского университета?
И как он провел этот год?
Я вернулся домой и позвонил в Сиэтл.

Руководителем программы резидентуры по хирургии был человек по имени Арнольд Свенсон, но его секретарь сказала мне, что он новичок на этой работе, пришедший годом ранее.
«Вы помните, кто был главой четырнадцать лет назад?»
«Нет, потому что меня тоже не было рядом. Подожди, дай спрошу».
Через несколько секунд вышла женщина, судя по всему, пожилого возраста.
«Это Инга Бланк, чем я могу вам помочь?»
Я повторил вопрос.
«Это, должно быть, доктор Джон Бурвассер».
«Он все еще практикует?»
«Нет, он на пенсии. Могу я спросить, в чем тут дело?»
«Я работаю с полицией Лос-Анджелеса по делу об убийстве. Мы пытаемся получить информацию об одном из ваших бывших жильцов».
«Дело об убийстве?» — встревожилась она. «Какой житель?»
«Доктор Милан Крувич».
Ее молчание было ценнее слов.
«Мисс Бланк?»
«Что он сделал?»
«Мы просто пытаемся выяснить некоторую справочную информацию».
«Он был в программе лишь недолгое время».
«Но ты хорошо его помнишь».
Снова тишина. «Я не могу дать номер доктора Бурвассера, но если вы оставите мне свой, я передам ему сообщение».
«Спасибо. Не могли бы вы мне что-нибудь рассказать о докторе?
Крувич?»
«Извините, нет».
«Но вы не удивлены, что полиция заинтересовалась
ему."
Я услышал, как она прочистила горло. «Меня мало что удивляет в последнее время».
Не ожидая ответа и полагая, что Майло все еще с Бароне, я надела спортивный костюм и приготовилась смыть с себя разочарование.
Телефон зазвонил как раз в тот момент, когда я закрыл за собой дверь, и я бросился обратно в дом, чтобы поймать трубку до того, как включилась связь.
«Доктор Делавэр».
«Это доктор Бурвассер», — раздался сухой, раздражённый голос. «Кто вы?»
Я начал объяснять.
«Звучит подозрительно», — сказал он.
«Если хотите, я могу попросить детектива Стерджиса позвонить вам...»
«Нет, я не собираюсь тратить на это время. Крувик был с нами меньше года, четырнадцать лет назад».
Не около четырнадцати. Коротко, но памятно?
«Почему он ушел?» — спросил я.
«Это никого не касается».
«Это будет скоро. Он был близок с женщиной, которую убили, и он возможный подозреваемый. Чем больше усилий потребуется, чтобы получить информацию, тем более публичной она станет».
«Это угроза?»
«Вовсе нет, просто констатация факта, доктор Бурвассер. Крувик сделал что-то, что опозорило программу хирургии?»
Вместо ответа он сказал: «Меня не впечатляют убийства, я много чего видел в своей жизни».
«Что сделал доктор Крувик?»
«Он никогда никого здесь не убивал».
«Он убил кого-то еще где-то?»
«Нет, конечно, нет. Это записывается?»
"Нет."
«Не то чтобы это имело значение, ничего из того, что я вам говорю, не является клеветой, потому что это правда, и все это зафиксировано».
«Именно так», — сказал я.
Он не ответил.
«Что он сделал, доктор Бурвассер?»
«Он украл».
«От кого?»
«Этого я вам не скажу, потому что мертвые имеют право на свое достоинство».
Потребовалось время, чтобы осознать это. «Он украл у трупа?»
«Пытался».
"Сколько?"
Он неглубоко рассмеялся, словно ему нужна была разрядка. «Трудно сказать, рынок меняется».
«Ювелирные изделия?»
«В некотором роде». Еще один смех. «Фамильные драгоценности. Органы. Мы поймали этого маленького ублюдка, когда он пытался удалить сердце. Единственная проблема была в том, что донор был еще не совсем мертв».
"Боже мой."
«Не драматизируйте, я же сказал, что это не убийство. Пациент был в терминальной стадии — в состоянии клинической смерти. Мы собирались отключить аппараты и вынести решение, но не смогли найти ближайших родственников».
«Но сердце все еще билось».
«Конечно, так и было, иначе зачем было его вынимать? Хороший и крепкий. Молодой парень, травма головы — авария на мотоцикле. Оказался туристом из Германии, идиот мог спровоцировать международный инцидент».
«У кого он пытался украсть сердце?»
«Не кто. Что. Исследования. Он обманул нас, дав ему немного места в лаборатории, сказал, что хочет практиковать резекцию желчного пузыря на собаках, написать статью».
«Неправда?» — сказал я.
«Да, он работал с несколькими биглями, но это была не настоящая причина.
Идиот вообразил себя хирургом-трансплантологом, будущим Кристианом Барнардом. Я положил конец этой несбыточной мечте, несмотря на давление».
«Давление со стороны кого?»
«Политики из Калифорнии». Последнее слово было произнесено с еще большим презрением, чем первое.
«Сан-Франциско?»
«Ага. Много звонков от скользких личностей. Видимо, его отец был какой-то большой шишкой. Мне все равно. Сделаешь что-нибудь подобное — и ты вне игры».
«Как его поймали?»
«К нему зашла медсестра, поймала его с поличным, дурака. Среди ночи. Он разложил хирургический набор рядом с кроватью пациента, даже сделал первый надрез. Бог знает, как он думал, что ему это сойдёт с рук — хватит, вот и всё, что я хочу сказать. Мне не нужно это горе, иди и побеспокой Свенсона».

Кража органов.
Стерилизация без надлежащего согласия.
Самый умный мальчик.
Устанавливает свои правила. Ничего удивительного. Он вырос, видя, как его отец поступал гораздо хуже.
Спустя годы — новые хирургические преступления?
Какую роль во всем этом сыграла Хоуп?
Но тот же вопрос: почему нападение было направлено на Хоуп и Локинга, а не на самого Крувика?
Но Крувик должен был быть в центре всего этого. Бароне появился в полицейском участке, потому что Крувик знал, что стены смыкаются.
Испуганный?
Не полиции... за себя боялся. Потому что убийство Локинга поставило Хоуп в центр его внимания.
Сказал ему кто. Почему.
почему сейчас, а не после убийства Хоуп ?
И что заставило Крувича выйти на открытое пространство?
Нападение на Даррелла Баллицера. В новостях сообщают, что он связан с Хоуп.
Впервые ли убийца узнал об этой связи?
Но как это могло произойти, если проблема заключалась в неэтичной хирургии?
Я ходил с этим снова и снова.
Предположим, что нападение Баллитсера сосредоточило убийцу на Крувиче.
После этого убийца начал следить за Крувиком... видел его с Локингом? На Малхолланде?
Если только я не был совсем не прав, и Крувик не убил и Хоуп, и Локинга, чтобы заставить их замолчать.
Но тогда зачем было посылать своего адвоката поговорить с Майло?
Чем больше я боролся с этим, тем больше убеждался, что Крувик теперь стал целью, и он это знал.
Годами он избегал этических норм, пока, наконец, не оскорбил не того человека.
В сотрудничестве с Hope и Locking.
Свободная этика… стерилизация без согласия… кража органов.
Дом на Малхолланде.
Частная клиника.
Локинг тоже был в этом замешан…
И тут меня осенило.
Так просто.
Но где же фигурировала Мэнди Райт? Тусовщица... работающая девушка.
За несколько дней до убийства она снималась в клубе в Лос-Анджелесе.
что она встретилась с Крувичем и его отцом в Вегасе, вышла из казино вместе с ними обоими.
Не для секса.
Еще один вид фриланса.
Она сказала Барнаби: « Это как играть » .
Что сказал Майло о Club None — пышные волосы и идеальные тела.
Мэнди бы подошла.
И ее спутник тоже?
Бедная официантка Кэти ДиНаполи. Убита просто потому, что подала напитки не в то время и не в том месте.
Идеальные тела.
Мэнди нанята, чтобы забрать кого-то.
Особый тип Джона.
Медленно и неумолимо, словно змея, оживающая на жаре, цепь разворачивалась в моей голове.
Цепочка между Хоуп, Локинг, Мэнди, Кэти.
Ядовитая змея.
Шоу Морри Мейхью, в котором участвовала Хоуп, — как звали этого продюсера? Suzette Band. Я обещал ей позвонить, если что-то узнаю.
Старый информационный бартер.
Сначала ей придется сделать еще один платеж.
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Следующая остановка: Малхолланд Драйв.
Дорога была прекрасна при дневном свете, дом за электрическими воротами — современный, из коричневого кирпича, с переливающимися цветами по краям — цветами, невидимыми в темноте.
Я не снял свою пропотевшую футболку, но заменил шорты на джинсы. В руке у меня была сумка, которую я забрал из аптеки в Беверли-Хиллз час назад. Я купил зубную пасту, зубную нить и витамин С, чтобы получить ее. Seville, припаркованный чуть дальше по дороге, был достаточно старым, чтобы сойти за машину для доставки, как я предполагал. Я был слишком стар для курьера для большинства городов, но в Лос-Анджелесе полно неудачников.
Я позвонил в звонок на калитке. После минутной задержки из динамика раздался голос: «Да?»
"Доставка."
"Подожди."
Через несколько минут входная дверь открылась, и оттуда вышел мужчина в черной рубашке и черных джинсах, пристально посмотрел на меня и приблизился ко мне тяжелой, негнущейся походкой.
Ему было около тридцати, невысокий и широкий, с редеющими черными волосами на макушке, боковые пряди были завязаны в едва достаточно длинный хвост. Кустистые бакенбарды длиннее, чем у Майло, жирная кожа, которая блестела, очки в проволочной оправе, избитые черты лица.
Сонное выражение лица, за исключением маленьких поросячьих глаз, которые я так и не отвел.
Черная рубашка была шелковой, слишком большой, навыпуск, и он держал правую руку перед собой, как будто защищая что-то. Копы в штатском носили рубашки навыпуск, чтобы скрыть оружие, и я предполагал, что бандиты делали то же самое.
"Ага?"
«Доставка для мистера Крувински».
Я протянул ему сумку аптекаря.
«Что в нем?»
«Медицина, я полагаю».
«Он получает лекарства от своего врача».
Я постарался выглядеть безразличным.
«Дай-ка посмотрю».
Я отдал ему сумку, и он вытащил маленькую янтарную бутылочку, наполненную желтыми таблетками. Правильный цвет, но неправильная форма. Моя таблица Physicians ' Desk Reference показывала Imuran как дублет с делениями, это были одиночные таблетки. Витамин C. Черная рубашка не отреагировала. Как я и надеялся, не наблюдательный.
Этикетка была произведением искусства. Я отпарил старую для пенициллина, замазал все подробности, но оставил пустыми название и адрес аптеки, а также РЕЦЕПТ, ДАТУ и ВРАЧА, ВЫПИСАВШЕГО ЛЕКАРСТВО.
Сфотографировал, впечатал новую информацию, нанес немного клея на заднюю часть, приклеил обратно на флакон. Довольно хорошая работа, хотя я не был готов к двадцатидолларовым купюрам.
Он прочитал этикетку и поджал губы, когда дошел до слов: ВРАЧ, ВЫПИСАВШИЙ ЛЕКАРСТВО: М. КРЮВИК, доктор медицины, а затем настоящий номер лицензии Крувика, полученный от медицинской комиссии.
На его мясистом лбу проступили морщины замешательства.
«Мы только что получили большую коробку этого ши. Кто это заказывал?»
Бинго.
Я постарался выглядеть глупым и раздраженным, а не восторженным. «Не знаю, я просто иду туда, куда мне говорят. Ты хочешь, чтобы я забрал его обратно?»
Бросив бутылку обратно в сумку, он оставил ее себе и направился к дому.
«Привет», — сказал я.
Остановившись, он посмотрел на меня через плечо. Его плечи были огромными, локти имели ямочки. Розовый скальп проглядывал сквозь волосы; конский хвост был печальным.
«У тебя проблемы?»
«COD», — сказал я. «Тебе придется за это заплатить». Продолжая это для реализма; я уже узнал то, что хотел узнать.
Подняв свободную руку, он сделал из нее пистолет и направил его мне в лицо.
«Подожди, приятель».
Я так и делал. Пока он не вошел внутрь и не закрыл дверь.
Затем я побежал обратно в «Севилью» и к тому времени, как он вернулся, уже уезжал. Вместе с Анной, медсестрой с напряженным лицом.
Они вдвоем стояли за железными воротами в недоумении, наблюдая, как я убираюсь оттуда.
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Так много всего в кинобизнесе пресного, обыденного, бесхарактерного. Кастинговая студия сказала все.
Грязно-коричневый кусок одноэтажного здания на бульваре Вашингтона в Калвер-Сити, он располагался между кубинским рыбным рестораном и китайской прачечной. Штукатурка была светлее там, где граффити было нанесено распылением. Окон не было, перекошенная черная дверь.
Внутри находился скромный зал ожидания, заполненный претендентами на идеальную фигуру обоих полов, которые сидели на складных стульях, читали Variety, фантазировали о славе, богатстве и о том, как перережут горло какому-нибудь неприятному посетителю ресторана.
Внутренняя комната была намного больше, но в ней находились только карточный стол и два стула под дешевым светильником на шинах, а также задняя стена из засиженного мухами зеркала.
Я сидела в крошечной кладовке за зеркалом и наблюдала.
За столом сидели два директора по кастингу: грузный, неряшливый мужчина с одутловатым лицом, плохой кожей и сальными волосами, одетый в гавайскую рубашку и грязные брюки цвета хаки, и худая женщина с неплохими голубыми глазами, в очевидном черном парике и в красных спортивных штанах.
Перед ними таблички с именами.
БРЭД РАБЕПАЙДЖ БАНДУРА
Две бутылки Evian, пачка Winston и пепельница, но никто не курил.
«Следующий», — сказал Рабе.
Пришел подающий надежды. Прослушивание номер 6 на главную мужскую роль.
Он посмотрел на Рабе и Бандуру и улыбнулся, как он, вероятно, считал, с теплотой.
Я увидел напряжение, страх и презрение.
О чем он думал?
Фрик и Фрак?
Гензель и Гретель?
Кто они такие, чтобы судить — оба одеты как неряхи — типично.
Одеваются скромно, чтобы показать, что у них есть власть, а им наплевать.
Надеющийся знал этот тип — Боже, как же он знал .
Ждать в этом зоопарке три гребаных часа ради привилегии быть оцененным глазами, которые никогда не изменятся, несмотря на фальшивые улыбки, кивки и фальшивые слова поддержки.
Судейство .
«Ладно», — сказала Пейдж Бандура, глядя на своего толстого партнера. «А как насчет сцены в середине сорок шестого?»
«Конечно». Подающий надежды человек очаровательно ухмыльнулся и перелистал страницы сценария. «Из «Но Селин, ты и я?»
«Нет, сразу после этого — с «Что именно вы ищете?»
Надеющийся кивнул, сделал глубокий вдох в той скрытой йоге, которую никто не мог увидеть. Закрыл глаза, открыл их и взглянул на сценарий, прежде чем поднять их. Покажи им, что он может запоминать мгновенно.
Глядя в глаза маленькой Пейдж, она, казалось, была на его стороне.
«“Что именно ты ищешь, Селин? Я думала, наша дружба переросла в нечто большее”. Мне тоже прочитать ее реплику?”
«Нет», — сказала Пейдж. «Я буду ею».
Широкая, теплая улыбка. Может быть…
Взяв с карточного стола сценарий, она прочла:
«Может быть, Дирк. Может быть, и нет. Но суть в том, что мне прямо сейчас нужен мужчина, и ты как раз можешь подойти».
Ровный голос. Уродливый голос. Вышло Buddaboddomlion is I needa майя.
Те, кто судил, были неизбежно уродливы в каком-то смысле. Надеющиеся ненавидели уродливое.
««Это так?» — сказал он, смягчая тон, — «потому что я думаю, что ты чувствуешь больше, чем это, Селин. Я чувствую это, и я думаю, что ты тоже чувствуешь это. Вот».
Трогая его сердце.
««А ты, Дирк?»»
Дуйоодирк.
«Да, я это делаю, Селин». Он снова улыбнулся ей. «В сценарии говорится, что он кладет на нее руку...»
«Все в порядке», — сказала Пейдж. Дерзкий смех. «Мы просто притворимся. Ладно, какая следующая реплика у Селин — «Но, Дирк...»
«Я знаю, ты чувствуешь это здесь, Селин. Из своего внутреннего существа. Место
где растёт любовь».
Он опустил руки. Коннотация уязвимости. Стоял там.
Ожидающий.
Пейдж снова улыбнулась ему и повернулась к Толстому Неряхе Брэду.
Брэд осмотрел его. Потер лицо. Крякнул.
«Неплохо», — наконец произнёс он.
«Я бы сказала, отлично», — добавила Пейдж.
Брэд неохотно сказал: «Ладно, отлично».
«Если хотите, я могу прочитать больше», — сказал полный надежд человек.
Они обменялись взглядами.
«Нет, это не обязательно», — сказала Пейдж. «Это было действительно хорошо».
Надеющийся пожал плечами. По-мальчишески. У него была большая мальчишеская улыбка.
Он и Пейдж снова обмениваются взглядами.
«Вперед», — сказала она. «Некоторые практические вопросы. Шоу будет довольно физическим для дневного времени. Много любовных сцен — жарких вещей. Есть какие-то проблемы с этим?»
«Вовсе нет», — сказал обнадеживающий, но у него началось напряжение над пупком — кто-то — какой-то маленький демон теребит его внутренности. Улыбка.
Действую!
«Мы имеем в виду кожу », — сказал Брэд. «Это кабельное телевидение, поэтому они собираются расширить стандарты. Нет ничего хуже, чем NYPD Blue, но там будет много кадров с телом. Как насчет того, чтобы снять рубашку?»
Надеющийся не ответил. Его пульс поднялся до более чем 120.
Несмотря на все кардиотренировки… бля, бля, бля.
«Есть какие-то проблемы?» — спросила Пейдж.
Болею за него. Может, у него получится .
«Нет проблем», — сказал он. «У меня есть шрам. Некоторые думают, что он на самом деле довольно мас…»
«Где шрам?» — спросил Брэд.
«Ничего страшного...»
"Где?"
«На спине».
Брэд нахмурился.
Надеющийся должен был думать быстро. Играй под Пейдж с плоским голосом. Выгляди непринужденно
— актерская игра! Великолепно!
Он потянулся. «Чуть ниже пояса, так что если это только часть
— ”
«Давайте посмотрим», — сказал Брэд. «Сними рубашку».
Надеющиеся обратились к Пейдж за поддержкой.
Она кивнула. Сонные глаза. Теряя интерес.
Сука!
Он натянул толстовку через голову.
«Повернись и спусти джинсы достаточно низко, чтобы мы могли все увидеть», — сказал Брэд.
Надеющиеся так и сделали.
Тишина.
Долгое молчание.
Он знал почему.
Они оба уставились.
Он положил руки на бедра, пытаясь отвлечь их, демонстрируя большие, рельефные мышцы плеч и спины. Напряг трицепсы, напряг ягодицы. Хорошая, упругая задница, он мог контролировать каждую мышцу.
«Откуда ты это взял?» — спросил Брэд.
"Походы. Скалолазание. Упал, порвал спину, наложили швы".
«Не очень хорошо зашито», — сказал Брэд. «Вот это шрам».
И надеющийся знал, о чем он думал. О чем думали они оба:
Уродливый.
Потому что это было. Розовое, сморщенное, блестящее. Келоидное фиброзное. Особенно заметное, потому что окружающая кожа была такой гладкой и бронзовой.
Так идеально.
Тяжелые келоиды. Дрянная хирургическая техника, как говорится в книгах. И генетика. У чернокожих людей келоиды были очень сильными. В Африке это считалось признаком красоты.
Ну, я белый !
Лечение: уколы кортизона прямо в рану на ранней стадии. Теперь уже поздно. Единственная надежда — еще одна операция, и это было большое «может быть».
Не то чтобы он мог себе это позволить. Во многих отношениях. Открой эту банку с червями…
«Должно быть, это было сильное падение», — сказал Брэд. В его голосе слышалось самодовольство.
Это вызвало чувство.
Как будто открываешь паровой кран.
Горячая, кипящая, литейная ярость. Пенится из его живота и пробирается к груди. Как сердечный приступ, но он пережил ночи паники, холодного пота, знал, что его сердце в порядке. Его сердце…
Его руки хотели сжаться, и он заставил их оставаться открытыми.
Заставил пот остаться внутри.
Никто не разговаривал.
Надеющийся держался спиной к ним обоим, зная, что малейшее
Взгляд на эту ярость убьет все его шансы на роль хорошего парня.
Как будто еще есть шанс. Но продолжай. В этом бизнесе ты просто продолжаешь идти…
«На какую гору ты поднимался?» — спросила Пейдж, и он понял, что она издевается над ним.
Хорошо, спасибо, детка. Чао.
Не звоните нам, мы сами вам позвоним.
«Разве это имеет значение?» — спросил он, надевая толстовку и оборачиваясь.
Чуть не упал от удивления.
Потому что Брэд и Пейдж держали в руках оружие и значки.
«Больше похоже на хирургический шрам», — сказал Брэд. «Больше похоже на какую-то серьезную операцию. Разве это не та часть спины, где находится почка?». Надеющийся не ответил.
Брэд сказал: «А «Оскар» достается… ладно, заведите руки за спину, мистер Маскадин, и не двигайтесь».
Улыбающийся. Осуждающий.
Часть ярости, должно быть, просочилась наружу, потому что улыбка Брэда померкла, а его зеленые глаза стали еще ярче. Но еще холоднее. Надеющийся никогда не знал, что зеленый может быть таким холодным... Он сделал шаг назад.
«Полегче, приятель», — сказал Толстый Брэд. «Давай сделаем это проще».
«Руки вверх, Рид», — сказала Пейдж. Резкий голос, враждебный, больше не на его стороне. Никогда не на его стороне.
Он стоял там и смотрел на них.
Бедные экземпляры. Жалкие.
Он был очень большим, очень сильным, вероятно, мог нанести какой-то ущерб.
Не то чтобы это имело какое-то значение в долгосрочной перспективе.
Но, черт возьми, можно же извлечь хоть какую-то пользу из этого паршивого дня.
Он нырнул к Пейдж.
Потому что он действительно не любил женщин.
Пытался сломать ей челюсть, но сумел только ударить ее по лицу, прежде чем Брэд ударил его по затылку, и он упал.
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После того, как полицейские увели Рида Маскадина, я вышел из-за грязного зеркала.
Майло выпил воды Evian и дернул себя за гавайскую рубашку. «Гладко, да?»
Детектив Пейдж Бандура сказала: «Я думаю, это тебе подходит, Брэд ».
«Правда?»
«Конечно. Мило и любезно. Джо Бичбум».
«Кейдж». Он посмотрел на меня. «И что ты думаешь?»
«Я думаю, у тебя могла бы быть новая карьера. Черт, может, ты мог бы стать Дирком».
«Пощади меня».
«Я серьезно, мне очень нравится эта рубашка», — сказала Пейдж. «Если она вам не нравится, вы можете пожертвовать ее в Ivy. Тот, что на пляже. У них на стене висят гавайские рубашки».
«Ха-ха», — сказал Майло. «Откуда вы знаете о таких вещах, детектив Бандура?»
«Богатый парень». Она ухмыльнулась, сняла черный парик и взбила свои подстриженные каштановые кудри. «Тебе еще что-нибудь нужно, Майло?»
«Нет, спасибо».
«Эй, в любое время. Всегда хотел играть — как у меня получилось, Доктор?»
«С того места, где я сидел, — сказал я, — это здорово».
«Не играла со школы. Пираты Пензанса. Хотела быть Мейбл, но меня сделали пиратом».
«Ты был великолепен», — солгал я.
Это заставило ее улыбнуться, и она пошла прочь бодрым шагом.
«Каковы ее обычные детали?» — спросил я.
«Угон автомобиля». Майло сел в то же кресло, которое занимал Брэд.
Теперь в комнате нас было только двое. Пустое пространство пахло токсичным потом.
«Хорошая работа, Зиг», — сказал он.
«К счастью».
«Эй, у тебя была гипотеза. Я всегда уважаю твои гипотезы».
Гипотеза.
О том, что общего было у Хоупа, Локинга и Крувика.
А затем возвращаемся к исходной точке: комитет по поведению.
Один конкретный случай. Кого-то заставили сдать анализ крови.
Я это проверил:
Подтверждено, что Большой Микки принимал Имуран, наиболее часто используемый препарат против отторжения. Это значит, что он был вне диализа. Получил еще одну пересадку почки.
После этого подробности заполонили мою голову: одежда Рида Маскадина в тот день, когда я разговаривал с ним в его квартире. Короткие шорты, которые соответствовали жаре дня, но толстая толстовка, которая не подходила .
Рукава отрезаны. Обнажают руки, но прикрывают торс.
Хозяйка дома миссис Грин рассказала мне, что он уже больше месяца лежит с больной спиной.
Маскадин рассказал мне больше: пытался сделать три двадцать в жиме лежа.
Ощущение было такое, будто меня пронзили ножом.
Или игра со мной?
Актерская игра?
Хороший актер. Призовый студент профессора Диркхоффа. Диркхофф был расстроен, потому что Маскадин бросил учебу, чтобы устроиться на работу в мыльной опере.
Работа, которая звучала определенно.
Но Маскадин потерял роль.
Я могу заниматься по Станиславскому с сегодняшнего дня и до завтра, но если тело пойдет на это влияет на мою конкурентоспособность.
Не помня названия мыльной оперы. Маловероятно. Голодные актеры настраивались на каждую деталь.
Но давая мне достаточно информации, чтобы звучать правдоподобно.
Что-то о шпионах и дипломатах, иностранных посольствах.
Это достаточно сузило круг возможных вариантов, и Suzette Band смогла придумать название.
Embassy Row. Она дала мне номер кастинг-директора шоу, женщины по имени Хлоя Голд, и я позвонил ей, представившись новым агентом Маскадина. Спросил ее, может ли Рид получить еще один шанс, потому что мальчик был действительно талантлив.
Она нашла его в своих файлах и сказала: «Нет, спасибо, его выгнали».
' причина физических факторов.
Какие физические факторы?
Ты не знаешь ? Ты его агент.
Мы еще не вдавались в подробности.
Спроси его. Мне пора.

Физические факторы.
Анализ крови не только на ВИЧ, но и на совместимость тканей.
Надеюсь, что благодаря влиянию преподавателей мы получим доступ к образцу.
Это подошло.
Не весомые доказательства, но достаточные для выдвижения гипотез.
Настоящей клиникой Крувика был дом на Малхолланд Драйв.
Почитай отца твоего …
Майло допил оставшуюся воду и посмотрел на освещение трассы.
«Может, нам стоит устроить вечеринку по случаю окончания съемок. Может, департамент даже компенсирует мне аренду и рекламу в Variety ».
«Вы сами за это заплатили?»
«Департамент не разрешает мошеннические действия на основе гипотез , и я не хотел тратить шесть чертовых месяцев на хождение по каналам. А какой еще был выбор? Судья-слабак сказал, что ордера на медицинские записи и квартиру Маскадина нет
потому что он не любит гипотезы. То есть, если бы я просто подошел к этому придурку и дернул его за рубашку, это было бы без оснований, незаконный обыск, и шрам был бы исключен из доказательств. Не говоря уже о том, чтобы заставить его сделать рентген, посмотреть, нет ли у него почки».
«И маловероятно, что хирург вел записи».
«И как мне сказал этот придурок Бароне, этот придурок- хирург уехал из страны. И на данный момент, учитывая многочисленные убийства на повестке дня, арест доктора Хилшпура за врачебную халатность не будет приоритетом окружного прокурора. Но в конечном итоге, когда то, что он сделал, выйдет наружу, он не будет работать в Беверли-Хиллз или где-либо еще».
«Есть ли у него шансы попасть в тюрьму?»
Он пожал плечами.
«Вынужденный выход на пенсию, возможно, не будет для него чем-то особенным», — сказал я. «Вероятно, ему не нужны деньги. Хотя быть врачом для него — это большое дело в психологическом плане. Очень большое дело. Так что, возможно, это будет больно».
«Почему вы говорите, что это так важно?»
«Он украл почку Маскадина, но зашил ее и оставил жить.
Роковая ошибка для Хоупа, Мэнди и Локинга, и, если Мускадин когда-нибудь узнает, кто его порезал, для него самого. Но Крувик хотел увидеть себя
как целитель, а не убийца. Работая над своим собственным детством, как это пыталась сделать Хоуп».
«Надежда», — сказал он, качая головой. «Подставляю Мускадина под нож».
«Самая умная девочка и самый умный мальчик, придумывают проект по спасению Большого Микки», — сказал я. «Она и Крувик прошли долгий путь. Сильная связь.
Может быть, потому что Крувик был тем, кто понимал, каково это — быть отличником, чьи родители живут по ту сторону закона. Иметь тайную жизнь. Держу пари, что Большой Микки оплатил медицинские счета Лотти Дивэйн в Стэнфорде — одном из мест, где ему пересадили почку. А деньги за консультации, которые Хоуп получала от Джуниора и Барона, на самом деле, вероятно, являются своего рода пособием от Старшего. До книги сорок тысяч могли бы многое изменить в ее жизни.
«Время расплаты», — сказал он. «И Мэнди была приманкой. Где место Locking?»
«Я не знаю, но продолжайте смотреть на север».
«Еще один умный мальчик», — сказал он. «Ты думаешь, что весь комитет по поведению был просто уловкой, чтобы найти донора для папы?»
«Нет», — сказал я. «Я думаю, Хоуп верила в это. Но они с Крувик, вероятно, уже некоторое время обсуждали, что делать с Большим Микки. Мы знаем от врачей в Стэнфорде, что он уже пытался пройти через все каналы, но вряд ли мог претендовать на другую почку, потому что две неудачи сделали его очень подверженным отторжению, как и его плохое общее состояние здоровья и его возраст. Может быть, Крувик и Хоуп даже рассматривали возможность использовать одну из женщин в клинике в качестве донора — стерилизовать, а затем отрезать что-то еще. Может быть, они просто ждали подходящую девушку — кого-то без каких-либо семейных связей. Затем Хоуп столкнулась лицом к лицу с Мускадином, большим, сильным и здоровым, без каких-либо семейных связей. К тому же она считала его насильником, которому это сойдет с рук, так что у нее было моральное оправдание. Они проверили его кровь, исключили ВИЧ и другие инфекции и провели анализ тканей.
Бинго. Не то чтобы это было какое-то большое чудо. Чем больше факторов совместимости, тем лучше, но пересадка почек часто делается только на основе соответствия по ABO, а Крувински и Мускадин были O-положительными, наиболее распространенным типом».
«Боже мой, — сказал он. — Насколько нам известно, они сделали это с какой-то бедной девочкой в клинике, и это тоже не удалось. Когда все это выйдет наружу, мы можем услышать о разных людях со шрамами и болями в спине».
«Для старика был предел. Он мог выдержать только определенное количество операций. Вероятно, это был его последний шанс. Вот почему им пришлось
найти идеального донора».
«Мускадин…»
«С которой профессор Штейнбергер никогда не встречался, потому что она вышла из комитета еще до того, как началось рассмотрение его дела».
«Хоуп тоже не очень любила ребенка Шторма, но у него были семейные связи».
«Худший вид связей: богатый отец, более чем готовый поднять волну. И при всей отвратительности Кенни, его вина была гораздо более двусмысленной. Может быть, Хоуп все еще держалась за чувство справедливости».
«Может быть». Он покачал головой. «Подставить Мускадина для недобровольной благотворительности. Пожинать его. Господи, это же ожившая городская легенда. Я почти сочувствую этому ублюдку».
«Это было бы травматично для любого», — сказал я, — «но для такого человека, как Маскадин, — ценящего свое тело, пытающегося продать свою внешность, — это было гораздо больше. Когда я говорил с ним у него на квартире, он сказал, что нашел анализ крови кафкианским. Он также сказал, что его травма спины ощущалась так, будто его пронзили ножом. Играл со мной. Или просто снимал это с груди, не показывая виду».
«Бесплатная терапия?»
«Почему бы и нет?» — сказал я. «А разве актеры этому не учатся? Лови момент?»
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Большой Микки был кем угодно, но только не таким.
Он сидел лицом к нам под огромным живым дубом. Под деревом ничего не росло, а земля превратилась в песок. Остальная часть двора представляла собой идеальную траву бонсай вокруг полуолимпийского бассейна с черным дном и водопадом в виде плюющегося дельфина, елочкой выложенный кирпичный ландшафт, статуи на постаментах, кроваво-красные клумбы азалий, еще больше больших деревьев. Сквозь листву расстилающийся, туманный вид на Сан-Габриэлс говорил, что чистый воздух за деньги не купишь.
Старик был настолько усохшим, что инвалидное кресло казалось креслом с высокой спинкой. Никаких плеч, никакой шеи — его маленькая голова, казалось, вырастала из грудины. Его кожа была желтой, как прокладка, его карие глаза были покрыты пленкой, кожа вокруг них была мешковатой, обезжиренной, усеянной черными точками. Мясистый красный шарик носа почти достигал его серой верхней губы. Плохие зубные протезы заставляли его челюсти постоянно работать. Только его волосы были молодыми: густыми, жесткими, все еще темными, с несколькими искорками седины.
Ордер Майло открыл электрические ворота дома на Малхолланд, но никто не вышел, чтобы поприветствовать нас, и он вытащил свой пистолет и позволил униформе нагрянуть, как армия. Как только мы достигли входной двери, она открылась, и лягушка с хвостиком, которой я дал пузырек с лекарством, прислонилась к косяку, пытаясь выглядеть непринужденно.
Майло прижал его к стене, надел наручники, обыскал, отобрал у него автоматический пистолет и бумажник, прочитал водительские права.
«Арманд Ячиц, да, это похоже на тебя. Кто еще в доме, Арманд?»
«Только мистер К. и медсестра».
«Ты уверен?»
«Да», — сказал Ячиц. Затем он заметил меня и откинул голову.
Форма была отправлена. Сержант вернулся через несколько минут и сказал: «Больше никого. Много оружия, мы везём арсенал».
Еще одна униформа вышла с медсестрой Анной. Ее напряженное лицо лоснилось от пота, а ее большую грудь подчеркивал электро-
синий свитер из ангоры.
Когда ее уводили, она держала голову опущенной.
«Ладно», — сказал Майло. «Оставьте мне пару ребят, чтобы они разнесли это место в пух и прах».
«Пока никаких наркотиков», — сказал сержант.
«Продолжайте искать. И арестуйте этого за скрытое оружие».
Лягушку выпроводили, и мы вошли. Центр дома представлял собой один шестидесятифутовый участок темного панельного пространства, до самого конца, с блестящим потолком и золотым ковром, заполненный группами зеленых и коричневых кушеток, керамическими лампами с бахромчатыми абажурами, тяжелыми резными столами, заставленными фарфором и хрусталем из сувенирных магазинов. Картины клоунов и картины маслом на Родео-драйв с изображением дождливых уличных сцен Парижа говорили о том, что не все таланты следует поощрять. Задняя стена была закрыта плиссированными оливковыми шторами, которые не пропускали солнце и запечатывали запах гниения.
Где-то сзади раздался крик, похожий на крик птицы: «Где эта вода, Арманд!»
Инвалидная коляска стояла рядом с поддельным комодом в стиле Людовика XIV с непристойно инкрустированным фасадом. Мраморная столешница была заставлена пузырьками с лекарствами. Не такими, как тот флакон, который я показывал Ячицу. Большие белые пластиковые контейнеры. Никаких бланков рецептов. Образцы фармацевтических компаний.
« Арманд! »
«Ему пришлось бежать», — сказал Майло. «Медсестра Анна тоже ушла».
Старик моргнул, попытался пошевелиться. От усилия он позеленел и откинулся назад.
«Кто ты, черт возьми?»
«Полиция». Майло показал удостоверение. Подошли двое полицейских, и он сказал им: «Там». Указывая на открытую дверь большой коричневой кухни. Стол был завален бутылками с водой, банками из-под газировки, картонными коробками из-под еды на вынос, грязной посудой, кастрюлями и сковородками.
«Какого хрена вы, моэроны, здесь делаете?»
У него был интересный акцент: широкая фермерская речь Бейкерсфилда, сдержанная на последних слогах намеком на Восточную Европу. Лоуренс Уэлк, но без жизнерадостности.
«Дай мне воды, Морон».
Майло наполнил стакан и протянул его вместе с ордером.
"Что это такое?"
«Наркотическая статья. Анонимная наводка».
Старик взял стакан, но проигнорировал ордер.
Он пил, едва держа стакан, вода стекала по его подбородку. Он пытался поставить его на стол, не протестовал, когда Майло взял его.
«Наркотики? Не тот клиент, моэ-рон. Но какое мне дело? Разнеси это место, оно все равно сдано в аренду».
«Арендовал у тебя», — сказал Майло. «Triage Properties. Это медицинский термин. Интересный выбор для ведения бизнеса. Идея моего сына-врача?»
Старик сложил руки и закрыл глаза.
«Триаж», — повторил Майло. «DBA Peninsula Group, DBA Northern Lights Investments. Northern Lights ведет к Excalibur Properties, которая ведет к Revelle Recreation, которая ведет к Brooke-Hastings Entertainment. Твой старый бизнес по продаже кожи. До этого твой старый бизнес по продаже навоза и мяса. Тебе, должно быть, очень понравилось название, раз ты дал его жене номер два и так называемому благотворительному учреждению, которое ты основал в Сан-Франциско: реабилитационному центру для уличных девочек. Что, Джуниор лечит их венерические заболевания, делает им аборты и помогает симпатичным девушкам заняться танцами?»
«Вы предпочитаете социальное обеспечение?»
«Так чем же еще занимался Джуниор в тот год? Отрабатывал свою хирургическую технику?»
Руки старика немного дрожали. «Давай, моэ-рон, заканчивай. Потом возвращайся к своему боссу и скажи, что ничего не нашел. А потом иди на хер».
«Я бы лучше поговорил».
"О чем?"
«Бейкерсфилд. Сан-Франциско».
«Оба города хорошие. Хотите узнать, где поесть, у меня есть рекомендации».
Майло коснулся своего живота. «Еда — это не то, что мне нужно».
«Нет», — сказал старик. «Ты жирный ублюдок — вот тебе совет: откажись от мяса. Посмотри, что со мной стало». Он с усилием поднял руку, щелкнул по щеке из куриной кожи. Она затрепетала, словно бумага.
«Ты был большим любителем мяса?» — спросил Майло.
«О, да. Мясо, мясо, мясо». Пурпурный кончик языка прошёлся по серой губе. «Я съел лучшее. Съел и жирное, всё до последней капли. Теперь мои артерии и всё остальное забито, и мне придётся сидеть здесь и терпеть таких моэронов, как ты».
«Жестоко», — сказал Майло.
Старик рассмеялся. «Тебе не все равно, а?»
Майло улыбнулся. «Итак. Новая почка делает жизнь легче?»
Серые губы побелели.
«Я также хочу поговорить о Джуниоре», — сказал Майло. «Его внезапный отпуск».
«Отвали».
«Мы также подали документы на его место в Беверли-Хиллз. Предполагаемые медицинские кабинеты. За исключением того, что единственное, что мы там нашли, были комнаты, полные порнофильмов, готовых к отправке». Снова улыбаясь. «И эта операционная. Должно быть, стоила целое состояние».
Старик нажал кнопку на подлокотнике инвалидной коляски, и устройство начало медленно двигаться назад.
Майло удерживал его на месте, и кресло заскрипело, колеса царапали ковер.
«Мы все еще разговариваем, мистер Крувински».
«Мне нужен телефон. У меня есть право на чертов телефон».
«Какие права? Тебя не арестовывают».
«Лего стула».
«Конечно», — сказал Майло. Нажав еще одну кнопку, он заблокировал шины.
«У тебя большие проблемы, свинья», — сказал старик. «Дай-ка я посмотрю эту бумагу».
Майло снова передал ему ордер, и тот развернул его.
«Мне нужны очки».
Там стоял Майло.
«Дай мне мои очки!»
«Я похож на Армана?»
Проклиная и щурясь, старик держал ордер на расстоянии вытянутой руки, покачиваясь. Руки потеряли силу, бумага соскользнула и упала на пол.
Я поднял его и попытался отдать ему.
Он покачал головой. «Вы, ребята, никуда не годитесь. Гнилые, никакой чести».
«О да», — сказал Майло. «Честь среди воров. Пощади меня».
" Что ты хочешь! "
«Просто поговорить».
«Тогда обратитесь к психиатру !»
Майло ухмыльнулся мне.
«Отвали, клоун».
"Зачем так торопиться, Крувински? Может, мы могли бы помочь друг другу".
«В аду ».
«Может быть, и там тоже».
Майло наклонился над ним. «Вы, крестные отцы, разве не придаете большого значения благодарности? Вы смотрите на парня, который спас жизнь Джуниору».
Что-то мелькнуло за мутными глазами.
«К сожалению, я не смог спасти Хоуп Дивэйн. Или твоего внучатого племянника, маленького Кейси. Но я поймал парня, который их сделал.
Остановил его прежде, чем он добрался до Джуниора».
Затуманенные глаза теперь были широко раскрыты.
«Кто? Назови мне имя».
Майло нежно приложил палец к губам Крувински. «Это не значит, что я забуду о том, что сделал Джуниор . Который, можешь поспорить, этот подонок будет использовать в качестве своей защиты. Скорее всего, любой присяжный будет ему сочувствовать. Особенно один из наших идиотов-присяжных из Лос-Анджелеса. Или у нас даже не будет суда, потому что окружной прокурор снимет сделку о признании вины.
То есть рано или поздно этот негодяй выйдет на свободу, и угадайте, кого он будет искать? Так что, если только Джуниор не собирается вечно оставаться в отпуске, ему придется много оглядываться».
Старик улыбнулся. «Мне плевать…»
«Правильно», — сказал Майло. «Ты — Дон Корлеоне».
Тишина. «Так чего же ты от меня хочешь?»
«Мне нужно знать, оперировал ли Джуниор кого-нибудь еще ради тебя.
И какая связь была между Хоуп и вашей семьей? Зачем вы платили ей пособие?
Тишина.
«Это всплывет. Лучше пусть обвинение узнает об этом раньше защиты».
«Да», сказал старик, «мы все на одной стороне». Он попытался сплюнуть, но издал только отрыжку.
«Не дай Бог», — сказал Майло.
Из кухни доносился тихий разговор. Затем громкие щелчки. Полицейские открывали и закрывали шкафы.
« Шэддап! » — завизжал старик, но безрезультатно.
«Все твои люди ушли», — сказал Майло. «Некоторые люди. Арманд и Маленькая Мисс Анна — бывшая Шторм Бриз. Ближе всего к медсестре она подошла, когда играла ее в том вашем фильме — Старшая медсестра. Младший научил ее основам ухода за почками?»
Нет ответа.
«Небольшая размытость между реальностью и фантазией, мистер К.? Как офис Джуниора в Беверли-Хиллз, все эти дипломы, визитки с рекламой лекарств от бесплодия, но никаких пациентов. Что угодно, чтобы ребенок почувствовал себя важным, а?»
Старик сплюнул.
Майло потянулся и огляделся. «Эта операционная. Эти аппараты для диализа. Клиника для одного человека. По крайней мере, Джуниор попробовал себя в медицине в Санта-Монике. Потому что шансы на то, что он когда-нибудь снова займется практикой, когда все это выплывет наружу, равны нулю. Если только этот негодяй оставит его в живых».
Крувински долго молчал.
«Вытолкни меня наружу», — наконец сказал он. «Под то дерево».
Машу когтистой рукой в сторону оливково-зеленых штор.
«Какое дерево?» — спросил Майло.
«За занавесками, моэ-рон. Открой их, выпусти меня на воздух».

В тени дуба он сказал: «Назови мне имя».
«Не знаете имени своего донора?»
«Я не знаю ни одного донора».
«Вас могут заставить пройти обследование».
«На каком основании?»
«Я уверен, что защита его найдет».
«Удачи». Скрюченные руки покоились на коленях. Челюсти работали быстрее.
«Сколько еще почек Джуниор собрал для вас?»
«Ты сумасшедший».
«Отлично», — сказал Майло. «Играй в недотрогу. Другие жертвы начнут выдвигаться, Джуниор окажется в ловушке, и этот негодяй начнет выглядеть героем. Может, тебе и плевать на Хоуп, он просто еще один ребенок проститутки. Но малыш Кейси — попробуй объяснить это его бабушке, твоей сестре Соне. Полицейские Сан-Франциско сказали мне, что ты вытащил его из тех арестов по производству метамфетамина в Беркли, подправил его послужной список, заставил Хоуп спонсировать его поступление в аспирантуру. Что было не таким уж большим преувеличением. Он был умным парнем, лучшим в своем классе, как Хоуп. Как Джуниор. Но посмотри, куда это привело их всех».
Старик посмотрел вверх сквозь дерево. Тонкая полоска света пронзила ветви, оставив горячий белый шрам по центру его изуродованного лица.
«Когда выяснится, что Кейси погиб из-за связи с Джуниором, как ты объяснишь это своей сестре Соне и маме Кейси, ее дочери Шерил? Они доверили своего ребенка тебе.
Как вы объясните, почему он охлаждается в холодильнике коронера вместо того, чтобы писать диссертацию?»
Старик уставился на бассейн. Черное дно придавало ему зеркальную поверхность, никакой видимости глубины. Десять лет назад черное дно было в моде. Потом несколько детей упали в него, и никто их не заметил.
«Семейные связи», — сказал Майло. «Но дон Корлеоне заботился о своих людях».
«Мой сын — это...» — сказал старик. «У тебя никогда не будет такого сына».
"Аминь."
Мутные глаза вылезли из орбит. «Иди на хуй ! Приходишь сюда, думаешь, что знаешь, ты не еб…»
«В этом-то и суть», — сказал Майло. «Я не знаю » .
« Думаю , ты знаешь », — повторил старик. «Думаю, ты — моэ-рон — позволь мне сказать тебе», — погрозил палец, — « она была хорошим человеком, Хоуп.
И ее мама. Не стреляй в себя — не проявляй неуважение к людям, которых ты не знаешь. Не — ты не знаешь , так что иди нафиг !
«Она тоже была членом семьи?»
«Я создал ей семью. Кто, черт возьми, по-твоему, платил за ее обучение ?
Кто, черт возьми, вытащил ее маму из проституции и заставил ее управлять клубом, нормированный рабочий день, зарплату, чертов пенсионный план? Кто? Какой-то гребаный социальный работник?
Палец с трудом согнулся, ему удалось указать на свою впалую грудь. «Я всю жизнь работал, помогая людям! И одна из тех, кому я больше всего помогал, была мать той девчонки. Когда у нее обнаружили рак, я помогал и с этим. Когда она умерла, я оплатил похороны».
"Почему?"
«Потому что она была хорошим человеком ».
«Ах».
«И девчонку тоже. Маленькая блондиночка, такое тело, думаешь, я не смог бы устроить ее в клуб, если бы захотел? Но нет, я видел, что она лучше. У нее есть мозги. Поэтому я сказал Лотти, чтобы мы держали ее подальше от клубов. Мы позаботимся о том, чтобы она получила образование. Я подумал, что она станет врачом, как Майк.
Оба они вместе делали научные проекты, гении. Она передумала, решила стать психоаналитиком, ладно, это почти то же самое. Я обращался с ней, как с дочерью».
«Самый умный мальчик, самая умная девочка», — сказал я.
Морщинистое лицо резко обратилось ко мне. «Еще бы, приятель. Мой Майк был самым умным, что ты когда-либо видел, тебе бы следовало родить такого ребенка, читать в три года, говорить вещи, в которые люди не могли поверить. А знаешь, откуда берутся мозги? Гены. Они доказали это. Все дети в моей семье — мозги. Кейси перескочил через два класса, его брат учится в Массачусетском технологическом институте, на ядерной физике. Я приехал в эту страну с нулевым уровнем , никто мне не дал дерьма. Величайшая страна в мире, ты умный и работаешь, ты получаешь то, что хочешь, не как ниггеры на пособии».
«Почему ты сделал Хоуп своей семьей?» — спросил Майло. «Потому что она тебе нравилась
мама?»
Старик посмотрел на него. «Выкинь свой разум из сточной канавы. Если бы я хотел чего-то подобного, у меня было бы много других. Хочешь знать? Я тебе скажу. Она помогла Майку. Оба они помогли Майку. Лотти и Хоуп.
После этого… — Он скрестил указательные пальцы. — Семья.
«Помог ему в чем?»
«Он попал в аварию. Пикник в День памяти, я устраивал его каждый год для сотрудников — большой шашлык на моей земле возле реки Керн. Хот-доги, сосиски, лучшие стейки с завода». Улыбаясь. «Как я уже сказал, я ел лучшее».
Он снова облизнул губы, и его голова склонилась, как будто он задремал.
Потом он рванулся. Он вздрогнул. Я попытался представить его, важного, мускулистого и с бычьей шеей, входящего в бойню поздно ночью.
Размахивая битой, он ударил по связанным свиньям.
«У нас были гонки», — сказал он почти неслышно. «Картофельный мешок, трехногий. Я нанял группу. Флаги повсюду, лучшая вечеринка в городе. Майку было тринадцать, он пошел к реке, где вода была сильной. Он был отличным пловцом — в школьной команде. Но он ударился головой обо что-то, о кусок дерева или что-то еще, упал, его столкнули в белую воду. Никто не слышал, как он кричал, кроме Лотти и Хоуп, потому что они были там одни и разговаривали.
Они оба прыгнули, вытащили его. Это было тяжело, они же девочки, они тоже чуть не утонули. Он наглотался воды, но они сделали ему искусственное дыхание, откачали из него воду. К тому времени, как я добрался, он был в порядке».
Влага в остекленевших глазах.
«С тех пор она стала королевой и принцессой ! Милейшая маленькая блондинка, могла бы стать кинозвездой, но я сказал, что лучше использовать мозги. Я учредил эту премию за науку. Они ее заслужили, Майк всегда был круглым отличником, никогда не нуждался в помощи с домашним заданием, легкая атлетика, плавание, бейсбол, как хотите — получил тысячу четыреста на тесте SAT. Вот и все, мистер Коп. Ничего грязного. Умные дети — умные».
«Пока Майк не попал в беду в Сиэтле».
Здоровый цвет наконец появился на лице старика. Порозовение по краям рта. Ясность в глазах — польза для здоровья от гнева?
«Моэроны! Что он сделал, принял что-то жесткое и попытался извлечь из этого что-то хорошее ?»
«Небольшая техническая деталь. Труп не был мертв».
«Что, никаких мозговых волн, и он готов встать и сделать гребаную мамбу ? Чёрт возьми! Он был мёртв, как твой член — они делают это каждый день —
Как вы думаете, на чем дают практиковаться студентам-медикам?
Их ебучие подружки? Они им дают! У них сотни
их хранят, маринуют, как свиные ноги. Они разбирают их, выбрасывают ненужное дерьмо, как мусор. Так в чем же было преступление Майка ? Не заполнил нужные формы? Большое дело, мать его . Это была подстава. Они не любили его с первого дня, потому что он был слишком умен для них, все время показывал им, указывал на их ошибки. Я хотел пойти туда, сказать им, чтобы они прекратили заниматься этим дерьмом, но Майк сказал нет, он все равно устал от них, нахуй их».
«Поэтому он ушел и провел год в программе Брук-Гастингс».
«Да пошли вы, это была программа. Эти дети были голодающими наркоманами в Тендерлойне, которых трахали в задницу в переулке извращенцы и ниггеры. Мы их вычистили, оказали им медицинскую помощь — Майк чертовски хороший врач».
«Профессиональное обучение», — сказал Майло. «Чтобы их могли трахнуть извращенцы, которые тебе платят ».
Старик сделал еще одну безуспешную попытку плюнуть. «Ты все знаешь, моэ-рон — если они подвергались насилию, как город никогда не предъявлял нам никаких обвинений? Потому что город знал, что мы вычеркнули их из списков получателей пособий. Тех, у кого был талант, мы поощряли выходить на сцену. Ну и что? Других мы отправляли в школу — я, должно быть, отправил пятнадцать, двадцать девочек в колледж, школу секретарей. Какого хрена ты вообще сделал для общества?»
«Ничего», — сказал Майло, преувеличенно поморщившись. «Просто пиявка-чиновник».
«Вы правы».
«Почему Майк переключился с хирургии на гинекологию?» — спросил я.
«Ему нравилось принимать роды — он принимал их сотнями. Сколько жизней ты когда-либо принесла в этот мир?»
«Роды и аборты», — сказал я. «И стерилизации».
«Ну и что? Ты не веришь, что у женщины есть право выбора?»
«Куда он пошел после ординатуры в больнице Fidelity?» — спросил Майло.
«Возвращаюсь ко мне. Помогал мне с бизнесом, заботился о девочках и налаживал практику. Потом, когда я заболела, он сосредоточился на заботе обо мне. Я пыталась отговорить его, сказала: «Майк, у тебя своя жизнь, оставь меня в покое». Он сказал: «Папа, у меня впереди еще много жизни. Я позабочусь о тебе ».
Еще один быстрый поворот к бассейну.
«Иди на хуй», — сказал старик. Мягко, почти добродушно. «Иди на хуй,
«К черту твою наркобумагу, к черту твою жизнь. Ты не имеешь права приходить сюда под дурацкими предлогами, оскорблять мою семью».
«Поговорим о благодарности», — сказал Майло.
«Ну и что? Ты говоришь мне, что этот подонок гуляет».
«Если у Майка есть опыт кражи человеческих органов, то это точно так».
«Майк лучше тебя — грязный подгузник Майка , когда он был младенцем, имел больше класса, чем ты когда-либо будешь иметь. Ты говоришь воровство. Я говорю чушь. Эксперты разрезали меня дважды, вставили почки, которые стоили дерьма.
Я был на чертовом аппарате, вен не осталось, слушал, как я писаю весь день. Однажды я отключился, проснулся, Майк сказал мне, что мне больше не нужно быть на аппарате».
«Просто так».
«Просто так».
«Какое отношение к этому имеет Хоуп?»
«Кто что сказал?»
«Она навещала вас после операции?»
"Почему нет?"
«И Кейси тоже?»
"Почему нет?"
«Какое отношение Кейси имел к операции?»
«Кто что-то говорит — это все, что я от тебя терплю, так что иди на хер».
Машу рукой.
«Где прячется Майк?»
Нет ответа.
«Старая страна?»
Ничего.
«Он планирует когда-нибудь вернуться?»
Нет ответа.
Старик закрыл глаза.
«Как хочешь», — сказал Майло, вставая. «Но у тебя все еще есть проблема».
Старик держал глаза закрытыми. Улыбнулся. «Проблемы можно решить».
ГЛАВА
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Вернувшись домой, я задавался вопросом, как разрешится это дело.
Офис окружного прокурора посчитал, что кастинг-офис был милым, но, возможно, бессмысленным, потому что все, что он доказал, это то, что у Маскадина был шрам на спине. Колеса велосипеда, найденные в гараже Маскадина, соответствуют следам на месте убийства, но это была обычная шина.
Нападение Маскадина на Пейдж Бандуру оказалось удачным, поскольку дало им возможность задержать его, пока продолжался поиск дополнительных доказательств.
Будет ли он ходить после четырех убийств?
Изнасилование тоже. Потому что чем больше я думала о страхе и психическом ухудшении Тессы Боулби, тем больше я была уверена, что он что-то с ней сделал.
Надежда была рядом с ней.
Сейчас никого не было.
Она отозвала свою жалобу на слушании? Потому что Маскадин еще больше ее терроризировал?
Я звонил домой ее родителям несколько раз вчера и сегодня. Никто не брал трубку, и я также оставлял сообщения доктору Эмерсону. Он не мог говорить о своей пациентке, но у меня были для него факты…
Зазвонил телефон.
«Доктор Делавэр? Меня зовут Рональд Остер. Я государственный защитник, представляющий мистера Рида Маскадина».
"Хорошо."
«Мистер Маскадин хотел поговорить с вами».
"Почему?"
«Г-н Маскадин понимает, что вы консультировались с полицией по этому делу и в этом качестве уже допрашивали его. Он считает, что ваши психологические знания помогут суду понять его мотивацию».
«Вы хотите, чтобы я помог ему разработать защиту с учетом ограниченной дееспособности?»
Пауза. «Не обязательно, доктор».
«Но вы ищете какое-то психологическое оправдание тому, что он сделал».
«Это не оправдание, доктор Делавэр. Мотивация. И после того, что было совершено над мистером Маскадином, душевные страдания были бы значительными, не правда ли?»
Итак, Остер знал о краже почки. Майло сказал, что окружной прокурор тянул время, ожидая, как будет развиваться дело, что будет использовано в качестве доказательств и что должно быть передано в соответствии с правилами раскрытия информации.
То есть Маскадин рассказал своему адвокату об операции. Но Маскадин все еще не имел ни малейшего представления, кто был реципиентом, и если окружной прокурор
решили не использовать эту информацию, сохранив старика в тайне, и если Остер не задаст нужных вопросов, подробности могут так и не раскрыться.
Но проблема защиты может обернуться и против обвинения. Потому что если бы Маскадин не признался открыто, прямых доказательств его вины не было бы: ни оружия, ни свидетелей, ни вещественных доказательств.
Сколько использовать, сколько скрыть?
Лия Шварц, помощник окружного прокурора, все еще носилась с ним в руках.
Все еще обсуждаем сделку о признании вины или даже увольнение. Сорок восемь часов, чтобы подать или освободить Маскадина под залог.
Означал ли звонок Остера, что он еще не осознал слабость дела против своего клиента?
Он спросил: «Так вы его увидите, доктор Делавэр?»
«Я так не думаю».
"Почему?"
«Конфликт интересов».
Он ожидал ответа, и его ответ был полон злорадства. «Хорошо, доктор Делавэр, тогда я серьезно предлагаю вам подумать об этом: если я вызову вас в качестве эксперта-свидетеля, вам заплатят. Если я вызову вас в качестве эксперта, а вы не будете сотрудничать, я все равно доставлю вас в суд, но как обычного свидетеля, и вы не получите ни цента».
«Похоже, ты мне угрожаешь».
«Нет, просто излагаю непредвиденные обстоятельства. Ради твоего же блага».
«Приятно знать, что кто-то заботится о моих интересах», — сказал я.
"Хорошего дня."

Я позвонил Майло и рассказал ему.
Он сказал: «Вот так. Лия сказала, что твое имя всплыло сегодня, когда она разговаривала с Остером. Видимо, Маскадин рассказал ему о твоем визите, и Остер раздул ситуацию, пригласив психолога для расследования Маскадина, чтобы доказать, что мы все время знали, что он находится в состоянии психического напряжения. Так что теперь он хочет использовать тебя. Это старая тактика, привлекать консультанта другой стороны в качестве своего собственного. Если он не может тебя переубедить, он пытается унизить тебя на скамье подсудимых и уменьшить твою полезность для нас».
«Маскадину уже предъявили обвинение?»
«Нет, но прогресс есть, потому что сегодня утром мы нашли в его квартире большой запас стероидов. Несомненно, это тоже будет частью защиты, если дело дойдет до этого: ярость, вызванная наркотиками. Но, по крайней мере, это даст нам немного больше тюремного срока. Несмотря на это, Лия все еще думает о сделке о признании вины, потому что она беспокоится, что присяжные проявят сочувствие к испытаниям Маскадина».
«А как же Кэти ДиНаполи?» — спросил я. «Если бы он убил ее только потому, что она увидела его с Мэнди Райт, это не вызвало бы особого сочувствия».
«Да, но у нас нет никаких доказательств против Кэти. Когда я упоминаю ее имя, он одаривает меня этой очаровательной актерской улыбкой, но это все».
«Что такое сделка о признании вины?»
«Непредумышленное убийство только по Хоупу. Лиа потребует добровольного, Остер потребует недобровольного, они что-нибудь придумают».
«Если дело настолько слабое, зачем Остеру вообще торговаться?»
«Может, и нет. Лия пока держит личность Большого Микки в тайне, но она может вытащить ее, чтобы напугать Маскадина: гуляй на свободе, индюк, и толпа пойдет за тобой. Она надеется, что это убедит Маскадина согласиться на смягчение приговора в федеральной тюрьме под защитой».
«Сладкая сделка за четыре хладнокровных убийства», — сказал я. «Но разве звонок Остера мне не означает, что он считает дело более веским, чем оно есть на самом деле?»
«Трудно сказать. Он один из этих новых крутых парней, вырос на Перри Мейсоне, думает, что он умнее, чем есть на самом деле. Лиа действительно беспокоится о том, что он предпримет шаги, чтобы все это было отклонено из-за недостаточности доказательств, и добьется успеха. Если бы мы смогли найти оружие, что-нибудь физическое… но пока безуспешно. Единственные ножи в доме Маскадина были для намазывания масла, и никаких пистолетов, которые могли бы сравниться с Локингом. Парень замел следы».
«Голодный актер», — сказал я. И тут меня осенило. «Когда я разговаривал с миссис Грин — его домовладелицей — она сказала мне, что держит пистолет у себя дома
дом для защиты. Она также сказала мне, что Маскадин заботился о ее собаке, когда ее не было. Это значит, что у него был доступ к ее дому. А что, если вместо того, чтобы купить пистолет, он решил его одолжить?
«Взял его напрокат и положил обратно?»
«Почему бы и нет? Он не хотел бы тревожить миссис Грин. И я готов поспорить, что она это зарегистрировала, так что даже если это пропажа, вы можете сделать вывод, что Мускадин был единственным, у кого был доступ. И баллистика могла бы сказать что-то о том, что пуля, извлеченная из головы Локинга, совместима с этой моделью. Это не осудит его, но может немного смягчить».
«Это маловероятно, но почему бы и нет — миссис Грин. Да, она у меня в списке для звонков».
Ему потребовалось пятнадцать минут, чтобы перезвонить, и на этот раз в его голосе звучала мелодия.
«Американский Derringer, модель один, рассчитан на патроны .22 для длинноствольной винтовки, именно это и вытащили из головы Локинг. Она не стреляла из него с тех пор, как два года назад брала уроки стрельбы. И у Маскадин был ключ от дома. Она побежала искать пистолет, нашла его в кухонном ящике, где оставила, но он выглядел чище, чем она помнила. Это ее напугало. Я сказал ей не трогать его, и она сказала, что не будет трогать его даже десятифутовым шестом».
«Он его убрал», — сказал я. «Слишком умен для собственного блага».
«Давайте пока не будем праздновать, но я лично поеду забирать его, отвезу на баллистику. Спасибо, ваше превосходительство, салам, салам».
«Так что же мне делать с П.Д. Остером?»
«Освети его».

Два часа спустя он сказал: «Баллистика совпадает, и заместитель окружного прокурора
Шварц хотел бы поговорить с вами.
Я знала Лию Шварц по предыдущему делу. Молодая и умная, с вьющимися светлыми волосами, огромными голубыми глазами и, иногда, острым языком. Она позвонила по телефону, и голос ее звучал так, будто она готова пробежать марафон.
«Привет, еще раз. Спасибо за совет по поводу оружия, мне стоит взять тебя на аванс».
«Разговоры ничего не стоят».
Она рассмеялась. «Как и город. Что касается Ронни Остера, может, тебе стоит поговорить с ним. Особенно теперь, когда у нас есть .22».
"Почему?"
«Потому что до сих пор Маскадин отказывался сказать хоть слово о преступлении. Может быть, вам удастся заставить его выговориться».
«Если он это сделает, это конфиденциально».
«Нет, если Остер использует вас на свидетельском месте. Или даже допросит вас. Потому что раскрытие информации теперь идет в обе стороны, благодаря избирателям, так что как только Остер откроет дверь о психическом состоянии Маскадина, я смогу подвергнуть вас перекрестному допросу и вынести на свет все, что вы узнаете».
«А если Остер не вызовет меня на свидетельские показания?»
«Почему бы и нет?»
«Потому что я не сторонник идеи ограниченной дееспособности и не буду давать показания о том, что Маскадин был невменяем».
«Остер это знает, возможно, поэтому он упомянул душевные муки, а не тусклую шапку. И я признаю, что Мускадин имеет его муки. Ублюдка забрали. Если ты поднимешься и заговоришь о душевных муках, мы отлично повеселимся на перекрестном слушании, вникая во все детали.
Еще одно, что вы можете сделать, это написать отчет, если у Остера не хватит ума специально попросить вас этого не делать. Сделайте это, как только появится возможность, потому что как только это будет записано, оно будет существовать как материал для открытия.
Если Остер включит вас в список свидетелей или использует вас на предварительных слушаниях, скажем, для получения специального жилья для Маскадина в психиатрическом отделении, ваш продукт работы, вероятно, является законной добычей».
"Вероятно?"
«Мы будем ссориться, но у меня есть уверенность».
«Я не знаю, Лия».
«Никто не просит тебя лгать. Парень был в отчаянии. Но недостаточно, чтобы оправдать четыре убийства. И судя по тому, как идут дела, мы можем представить присяжным только двоих из них — Девейна и Локинга. Не знаю, как ты, но мысль о том, что Мэнди Райт и женщина ДиНаполи никогда не выйдут на свет, не слишком разжигает мой аппетит. Ты можешь здесь что-то изменить. Используй свои терапевтические навыки, раскрой Мускадина. Ты же не собираешься навязываться ему, они тебя пригласили — черт возьми, Остер на тебя давил . Раскрой его клиента достаточно широко, я, наверное, смогу получить ордер на рентген».
«А что, если он признается, Остер скажет мне ничего не излагать в письменном виде и никогда не вызовет меня на свидетельское место?»
«Тогда мы ничего не теряем, вы получаете деньги за эксперта-свидетеля, мы идем с мотоциклом и пистолетом и смотрим, как далеко мы можем зайти. Но я думаю, вы можете заставить его использовать вас. Осмотрите Мускадина и скажите Остеру правду: его клиент прошел через ад. Но не звоните Остеру сразу, чтобы сказать «да», это будет выглядеть слишком мило. Подождите день или два, а затем будьте
неохотно готов».
«Значит, я пешка».
Она рассмеялась. «За справедливость».
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Доктор Альберт Эмерсон перезвонил мне тем же вечером, сразу после девяти.
«Тесса пыталась покончить с собой», — сказал он тем же юношеским голосом, теперь уже протрезвевшим. «Я поместил ее на семьдесят два часа в Flint Hills Cottages, знаешь, где это?»
«Ла Канада».
«Это оно. Их подростковое стационарное отделение одно из лучших».
«Как она это сделала?» — спросил я.
«Порезала запястье».
«Серьёзно или крик о помощи?»
«Она действительно пилила, такая серьезная. Ее отец остановил кровотечение».
«Черт. Я позвонил тебе, потому что беспокоился о ней».
«Я перезвонил вам, потому что я это ценю, и родители тоже.
Ты им нравишься. Что ты хотел мне сказать?
«Что я верю Тессе насчет изнасилования. Я думала, что ей нужно услышать это от кого-то».
«Почему сейчас?»
«Не могу сказать. Юридические осложнения».
«О, — сказал он. — Парень попался на другом?»
«Скажем так, ее подтвердили».
«Хорошо. Я узнаю у жены окружного прокурора».
«Она может не знать. Это действительно щекотливая ситуация. Как только я смогу открыться, я обещаю, что сделаю это».
«Все справедливо, подожди, отец хочет поговорить с тобой».
Мгновение спустя: «Доктор? Уолт Боулби здесь».
«Мне жаль слышать о Тессе».
«Спасибо, сэр». Его слова тянулись. «Доктор Эмерсон говорит, что она выкарабкается. Что я могу для вас сделать?»
«Я просто зашел узнать, как дела у Тессы».
Его голос сорвался. «Она... я думаю, мне следовало поверить ей насчет изнасилования».
«Нет причин винить тебя...»
«Самое смешное, что ей, казалось, стало лучше, она проводила больше времени с Робби, веселилась. Потом она просто перестала, не хотела больше с ним играть, даже быть с ним. Начала сидеть в своей комнате весь день, за закрытой дверью. Вчера я зашла поговорить с ней, нашла ее в ванной. Слава богу… в любом случае, я не звонила тебе, потому что она ничего больше не говорила о профессоре до сегодняшнего дня. Я собиралась позвонить тебе по этому поводу, но мы были очень заняты».
«Что она сказала сегодня?»
«Что профессор был ее настоящим другом, потому что она была единственной, кто верил ей. Что этот ублюдок связал ее и заставил, и никто не понял, что она пережила, кроме профессора».
«Он связал ее?»
«Да. Если я его найду, я ему яйца отрежу».
«Мистер Боулби...»
«Я знаю, я знаю, моя жена говорит мне, что я глупый, раз даже так говорю, и я знаю, что она права. Но мысль о том, что он делает это с моей маленькой девочкой… может быть, есть ад… главное, что Тесса жива. Я разберусь с остальными вещами позже. В любом случае, спасибо, что позвонили, Док».
«Тебя расстроит, если я приду поговорить с Тессой?»
"За что?"
«Просто чтобы сказать ей, что я тоже ей верю».
«Это меня не расстроит, но вам придется проконсультироваться с доктором Эмерсоном».
«Он все еще там?»
«Он пошел по коридору, хочешь, я его позову?»
«Пожалуйста, если вас это не затруднит».
«Ничего страшного. Я ничего не делаю, просто слоняюсь без дела».

В Глендейл я добрался к половине одиннадцатого вечера, а в Ла-Канада — несколькими минутами позже.
Flint Hills Cottages находился на Verdugo Road, далеко в предгорьях, на окраине комфортабельного жилого района, отмеченного только маленькой белой табличкой на глинобитном столбе ворот. Ворота были открыты, а человек в караульном помещении был в блейзере, галстуке и с отработанной улыбкой.
Никакого центрального здания, только небольшие бунгало в стиле фазенды в конце извилистой гравийной дороги, спрятанные под столетними платанами.
и кедры. Мягкое наружное освещение и бугенвиллеи, растущие вдоль стен, придали месту вид стильного спа-салона.
Эмерсон сказал, что Тесса в блоке C, и я нашел его прямо через парковку и слева. Входная дверь была заперта, и потребовалось некоторое время, чтобы медсестра в униформе открыла звонок.
«Доктор Делавэр для Тессы Боулби».
Она с сомнением посмотрела на меня.
«Доктор Эмерсон ждет меня».
«Ну, он сзади».
Я последовал за ней через масляно-желтый коридор. Новый шоколадный ковер, литографии в рамках с уклоном в сторону цветов, несколько постеров рок-концертов, семь дверей, все запертые. В конце был сестринский пост, где сидел мужчина, составляя график.
Он поднял глаза и встал. «Доктор Делавэр? Эл Эмерсон».
Ему было чуть больше тридцати, у него были волнистые каштановые волосы, струящиеся по спине, и густая каштановая борода, аккуратно подстриженная на концах.
Твидовая куртка для хакеров, коричневые шерстяные брюки, рубашка из шамбре, синий вязаный галстук. Его хватка была уверенной и быстрой.
«Спасибо, Глория», — сказал он медсестре, и она ушла. Я прочитал имя Тессы на вкладке карты. В палате было тихо.
«Спокойно, не правда ли?» — сказал он. «Вся боль заперта на ночь».
«Как у нее дела?»
«Она начинает выражать сожаление, и это хорошо».
«Ее отец все еще здесь?»
«Нет, он ушел совсем недавно. Он был с ней, но всего минуту или около того. Тесса очень зла на него».
«За то, что не поверил ей?»
«Это не помогло, но проблема гораздо глубже».
«Обычно так и есть».
Он одобрительно кивнул. «Они очень милые люди. Доброжелательные, искренние. Но простые. Не глупые, просто простые».
«В отличие от Тессы».
«Тесса настолько сложна, насколько это вообще возможно. Творческий, изобретательный, артистичный темперамент. Любит иметь дело с экзистенциальными проблемами. В лучшем случае она будет требовательна к себе. С этой семьей это как отдать Ferrari паре совершенно компетентных механиков Ford».
«Маленькие проделки судьбы», — сказал я. «Я видел свою долю. Будет ли она говорить со мной?»
«Я еще не спрашивал ее. Почему бы нам не узнать?»
«Просто заскочить к ней? Два раза, когда я пытался, она стала очень
тревожный."
«Но теперь у тебя есть что ей сказать. И моя жена знает, что происходит, слышала слухи о студенте, арестованном за убийство Девейна. Если он насильник Тессы, ей было бы приятно знать, что он под стражей».
«Это было бы так, но окружной прокурор будет держать это в тайне в течение нескольких дней».
«Я смог убедить Тессу остаться здесь больше, чем на пару дней.
Она сказала мне, что ей здесь нравится, она находит это место спокойным».
«А что, если я поговорю с ней, а она разволнуется?»
«Здесь лучше, где я могу с этим справиться. В худшем случае она взбесится, и я проведу здесь всю ночь». Ухмыляясь. «Моя работа. Конечно, лучше, чем сидеть с поднятыми ногами, попивая пиво и смотря Comedy Central, верно?»
Я рассмеялся.
Он тоже рассмеялся, а потом стал серьезным. «Хочешь попробовать?»
«Вы можете сохранить это в тайне?»
«У нее нет телефона, а я не болтун».
«Хорошо», — сказал я.
«Хорошо», — сказал он. «Давай, она в третьем».

Были предприняты усилия, чтобы комната выглядела по-домашнему: белые обои с бледно-голубыми волнообразными абстракциями; настоящая деревянная мебель; большое окно; цветы в вазе. Но при более внимательном рассмотрении обнаружилась прокладка под обоями, отсутствие острых углов на мебели, светильник, прикрученный к потолку шестигранными болтами, внешние деревянные прутья, окаймляющие окно. Ваза была пластиковой и тоже прикрученной. Цветы были настоящими лилиями. Лилии — родственники лука. Нетоксичны.
Тесса сидела на кровати и читала The Atlantic Monthly. Рядом были сложены другие журналы. На ней была серая университетская толстовка и джинсовые обрезанные шорты. Оба раза, когда я ее видел, она была во всем черном. Ее ноги были длинными и худыми, почти такими же белыми, как стены. Из-под ее левого рукава выглядывал треугольник бинта.
Она продолжила читать.
Сгорбленная уязвимость. Маскадин воспринял это как честную игру.
«Приветствую еще раз», — сказал Эмерсон.
Она подняла глаза, увидела меня, и в ее глазах отразилась та же паника.
«Все в порядке, Тесса», — сказал Эмерсон, подходя к ней. «Доктор.
Делавэр — хороший парень. Я за него ручаюсь».
Ее нижняя губа дрожала.
Я улыбнулся.
Она посмотрела на свой журнал.
«Хорошая статья?» — сказал Эмерсон.
Она не ответила. Грудь ее тяжело вздымалась.
Эмерсон подошел ближе и прочитал через ее плечо. «Лесное восстановление Восточного побережья». Он прочитал еще немного. «Здесь говорится, что деревья возвращаются сами собой. Что, они пропускают хорошие новости для разнообразия?»
Тесса пожевала губу. «Деревья возвращаются, потому что экономика отстой. Поскольку промышленность закрывается, люди уезжают из маленьких городов, и земля превращается в дикую природу».
«О», — сказал Эмерсон. «Так что, плохие новости? Или смешанные?»
"Кому ты рассказываешь."
"Что вы думаете?"
ним разговаривать ».
«Ничего, если он немного поговорит с тобой?»
"О чем?"
Эмерсон посмотрел на меня.
«О том, что Рид Маскадин сделал с тобой», — сказал я. «Я знаю, что это правда.
Мускадайн — негодяй, и он в тюрьме».
У нее отвисла челюсть. «Почему?»
«Это будет тяжело слышать, Тесса, но ты скоро поймешь. Он главный подозреваемый в убийстве профессора Девейна».
Ее глаза стали дикими. « Ох! » Это слово было одновременно и криком животного, и человеческой речью. « Ох, ох, ох! »
Она вскочила, запустив пальцы в волосы, пересекла трехшаговую комнату, вернулась и пересекла ее снова.
Остановившись, сказал: «О Боже… Боже, Боже,Робби! »
«А как же Робби?» — спросил Эмерсон.
"Где он?"
«Возвращайся домой к маме, Тесс».
«Откуда я знаю ?»
«Почему бы и нет?»
Она вытянула руки перед собой, пальцы ее дрожали и сгибались.
«Телефон!» — воскликнула она.
«Хочешь, чтобы я позвонил домой?» — спросил Эмерсон. «Твоя мама сказала тебе, что с Робби все в порядке?»
« Я хочу позвонить! Я хочу поговорить с ним!»
«Тесса, уже почти одиннадцать. Я уверена, что Робби спит...»
«Я должен , мне нужно — пожалуйста, доктор Эмерсон. Позвольте мне позвонить, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста !» Рыдая. « О, пожалуйста, дайте мне поговорить с моим маленьким Робби —»
«Ладно, дорогая». Эмерсон попытался обнять ее, но она отстранилась. В его голубых глазах отразилось смущение, когда он отпер дверь и выпустил ее.

На сестринском посту он подключил ее к внешней линии, и мы оба наблюдали, как она набирает номер.
«Мама? Где Робби? Ты уверена? Иди проверь... пожалуйста, мам.
Пожалуйста, мама… просто сделай это!»
Она ждала, теребя волосы, моргая, подергивая плечами, дергая кожу на щеке, переминаясь с ноги на ногу.
Эмерсон наблюдал за ней со смесью жалости и восхищения.
«Ты уверен — ты проверил, дышит ли он ? Что? Я серьезно — с сестринского поста. Он мне разрешил, он здесь — да…
нет, я не устала… я читала. Что? Скоро, скоро… да… ты уверена, что с ним все в порядке, мама? Я знаю, я знаю, что ты бы не… прости, мама.
Извините за беспокойство — что? Хорошо, да, спасибо. Извините за беспокойство.
Просто позаботься о нем. Позаботься о нем как следует... люблю тебя.
Она положила трубку. Вздохнула. Зарылась лицом. Подняла взгляд.
«Я сейчас вернусь».
В комнате я сказал: «Робби был тем клином, который Мускадин использовал против тебя.
Он угрожал убить Робби, если вы не откажетесь от обвинения на слушании».
Она посмотрела на меня, как мне показалось, с новым уважением.
Кивнул.
Я не задал следующий вопрос: почему вы не обратились в полицию?
Потому что я знал ответ: она уже рассказывала об этом полиции, и ее выслали как лгунью.
Его слово против ее слова.
«Он не может навредить Робби, теперь», — сказал я. «Он не может навредить никому».
Хотел бы я быть уверенным. Почти надеялся, что Маскадин уйдет, чтобы Большой Микки мог применить свой собственный вид правосудия... Боже, помоги мне.
Она упала и снова зарыдала.
Эмерсон позволил ей говорить еще некоторое время, дал ей салфетку и отступил назад.
Ее боль отражалась в его глазах, но он мог ее терпеть.
По крайней мере, я мог бы найти кого-то, к кому можно обратиться.
Наконец она остановилась и сказала: «Он убил ее из-за меня».
«Определенно нет», — сказал я. «Это не имело никакого отношения к вам. Это было между ним и профессором Девейном».
«Хотел бы я в это поверить».
«Когда факты выйдут наружу, вы это сделаете».
«Робби», — сказала она.
«Ты защитил Робби», — сказал я. «За свой счет».
Она не ответила.
«Знал ли профессор Дивэйн об угрозе?»
Качание головой. «Я не мог — я не хотел — она меня понимала, но я не хотел ее… не хотел никого вмешивать в мои дела».
«Но ты же сказал ей, что он тебя связал».
Долгое молчание. Долгий, медленный кивок.
Затем она шокировала меня внезапной, яркой улыбкой. Эмерсон тоже был застигнут врасплох. Он начал крутить волосы бороды.
«Что, Тесса?» — сказал он.
«Итак, я мученица», — сказала она. «Наконец-то».

Я ехал по тихим улицам, представляя себе, как это произошло.
Мускадин очаровывал ее, обращался с ней хорошо, даже вежливо, пока они не приехали к нему домой.
Затем поворачиваем.
Одолев ее.
Связываю ее.
Она рассказала Хоуп.
Хоуп выслушала меня как опытный слушатель — спокойно и благосклонно.
Но эта история значила для нее гораздо больше, чем просто очередное возмущение.
Ненавидя Мускадина. Думая о нем — большом, сильном.
Здоровый.
Хорошая, большая почка, более чем достаточная для фильтрации мусора из сморщенного тела мужчины, который считался с ее семьей.
Сладкий.
Идеальный.
Быть связанным.
Она знала, каково это .
Хотя она никогда не расскажет Тессе.
Эмпатия имеет свои пределы.
ГЛАВА
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Рональд Остер был слишком молод, чтобы быть таким циничным.
Ему было около двадцати восьми лет, у него были курчавые огненно-рыжие волосы и многочисленные веснушки, он был мягкотелым и носил синий костюм на размер меньше.
Я встретил его у окружной тюрьмы, в стороне, около длинной очереди женщин, которая выстраивается каждое утро, ожидая встречи с заключенными. Некоторые женщины смотрели на нас, но Остер не обращал на них внимания, он одарил меня долгим, тяжелым взглядом и продолжал курить свою British Oval.
«Так почему же вы передумали?» — спросил он.
«Мой собственный адвокат сказал, что вы можете заставить меня. Пока я собираюсь тратить свое время, мне лучше получить деньги».
Он продолжал смотреть на меня.
«Кстати, — сказал я, — мой гонорар составляет триста семьдесят пять долларов в час, от портала до портала. Я вышлю вам счет и ожидаю, что вы его оплатите в течение тридцати дней. Я также ожидаю от вас контракт на этот счет в течение трех дней».
Я протянул ему свою визитку.
«Значит, это деньги», — сказал он, ощупывая карман жилета.
, но если придется, то уж точно не из любви к клиенту».
Он зажал расплющенную сигарету между пальцами. «Давайте проясним одну вещь, доктор. С этого момента, если вы работаете на кого-то по этому делу, то это мой клиент. Все, что он вам скажет, а также все, что я вам скажу о нем, подпадает под действие терапевтической конфиденциальности. Включая этот разговор».
«Как только мы достигнем соглашения».
«Да, так и есть. Хотя по оплате я госслужащий. Все, что я могу сделать, это пройти по каналам».
«Сделайте все возможное — и еще одно исключение. Если ваш клиент будет мне как-то угрожать, это подпадет под Тарасофф, и я немедленно об этом сообщу».
Это его сбило с толку, но он улыбнулся. «Тарасофф относится к угрозам в адрес
третьи лица».
«Никто не говорит, что это не может быть применимо к терапевту».
«Я чувствую враждебность, доктор».
«Самосохранение».
«Зачем моему клиенту вам угрожать?»
«Они говорят, что его убивали несколько раз. Я говорю просто теоретически, чтобы убедиться, что мы понимаем правила».
«Вы четко об этом говорите каждому адвокату, с которым работаете?»
«Я не так уж много работаю на адвокатов».
«Я слышал, что вы много работаете по опеке над детьми».
«Когда я это делаю, я работаю на суд».
«Понятно… так вы боитесь мистера Маскадина. Почему?»
«У меня нет особого страха перед ним, но я осторожен. Допустим, я не прихожу к тем выводам, которые он хочет, чтобы я сделал. Если он убил всех этих людей, это признак того, что он не любит разочарований».
«Разочарование? — Он отбросил сигарету. — Это мягкий способ описать потерю жизненно важного органа».
Я посмотрел на часы.
Он сказал: «По сути, мужчина был изнасилован, доктор Делавэр».
«Как он утверждает, что это произошло?»
«Я позволю ему сказать тебе это. Если я вообще позволю ему поговорить с тобой. Даже если я этого не сделаю, ты получишь контракт и чек за свое сегодняшнее время».
«Это значит, что я уже принадлежу вам и не могу добровольно сотрудничать с полицией».
Он улыбнулся.
«Ладно», — сказал я, снова взглянув на часы. «Что касается меня, то чем меньше я буду иметь дело со всем этим, тем лучше».
Он зацепил большим пальцем жилет. Очередь ожидающих женщин медленно продвинулась мимо нас.
«Это, — сказал он, — может не сработать».
"Вам решать."
«Мне интересно ваше профессиональное мнение, потому что я считаю, что это явный случай душевных страданий — подобных тем, через которые проходят жены, подвергающиеся насилию.
Но я не уверен, что, учитывая вашу историю взаимодействия с полицией, вы вынесете беспристрастное решение».
«Если я получу данные, я их отрендерю. Если вам нужен кто-то, с кем можно поиграть в чревовещателя, я не ваш человек».
Он посмотрел на мою карточку. «Я слышу явную предвзятость обвинения».
«Будь по-твоему».
«Вы не склоняетесь к другой стороне?» — спросил он.
«Я сохраняю открытость ума. Если вам нужна шлюха, езжайте по Голливудскому бульвару и дайте двадцатку».
Его веснушки стали ярче, а кожа между ними порозовела. Он громко рассмеялся. «Это хорошо, мне это нравится. Ладно, ты мой парень. Потому что его душевные страдания настолько очевидны, что даже ты их увидишь . И заставить кого-то вроде тебя дать показания об этом будет еще более впечатляющим. Полицейский консультант».
Он протянул руку, и мы пожали ее. Некоторые женщины в очереди наблюдали, и я мог только представить, о чем они думали.
«Пойдем, встретимся с Ридом», — сказал он. «И не волнуйся, он не сможет причинить тебе вреда».
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«Терапия», — сказал Маскадин, улыбаясь и откидывая длинные волосы.
«Довольно большая роскошь для голодающего актера».
«Вы когда-нибудь проходили терапию?» — спросил я.
«Просто игры разума, через которые вас заставляют проходить на курсах актерского мастерства.
Хотя, наверное, стоило бы».
«Почему это?»
«Мои очевидные эмоциональные проблемы. Именно это вы здесь и хотите установить, верно?»
«Я хочу узнать о тебе как можно больше, Рид».
«Это довольно лестно». Он улыбнулся и снова откинул волосы. Он был в уличной одежде — черной футболке и джинсах — но за стеклом. Несколько дней заключения не испортили его внешний вид, и его мышцы все еще были огромными и хорошо прорисованными. Отжимания в камере, наверное. Он был достаточно большим, чтобы защитить себя.
Депутат в углу комнаты для свиданий повернулся к нам.
Маскадин тоже улыбнулся ему, и он показал Маскадину спину цвета хаки.
«Как они с тобой обращаются?» — спросил я.
«Пока неплохо. Конечно, я образцовый заключенный. Нет причин не быть таковым — рассказать вам о моей матери? Она действительно была той еще штучкой».
«В конце концов», — сказал я. «Но сначала расскажи мне о своей любви к животным».
Улыбка сошла с его лица и вернулась, более натянутая. Я слышал, как режиссер крикнул: «Расслабься, следуй за чувством, Рид!»
«Ну, — сказал он, скрестив ноги, — они меня любят».
«Я знаю. Причина, по которой я спрашиваю, в том, что в тот день, когда я был у вас, я заметил, как хорошо вы ладите с бульмастифом миссис Грин».
«Мы с Самантой хорошие друзья».
«Миссис Грин сказала, что Саманта очень ее защищает».
"Она."
«Но не рядом с тобой».
«Я жил там», — сказал он. «Я был там своим. Но да, вы правы. У меня действительно особые отношения с животными. Наверное, потому, что они чувствуют, что мне с ними легко».
«У вас в детстве было много домашних животных?»
«Нет», — сказал он. « Мама » .
«Она не позволила тебе ничего?»
Он покачал головой. «Никогда». Белозубое рычание/улыбка. «Мама была чрезвычайно аккуратной женщиной».
«А после того, как вы ушли из дома, сколько вам было лет, кстати?»
«Колледж. Восемнадцать».
«Вы когда-нибудь возвращались домой?»
«Ни в коем случае. Я...»
«Завели ли вы домашних животных, когда стали жить самостоятельно?»
«Не мог. Места, которые я снимал, не позволяли мне этого. А потом мне помешала работа».
«Бухгалтерский учет».
Он кивнул. «Старый рабочий день с девяти до пяти. Было бы несправедливо оставлять животное одно на весь день. Когда я вернулся в школу и серьезно занялся актерством, произошло то же самое. Я некоторое время работал грумером».
"Действительно?"
«Да, всего на несколько месяцев, один из тех мобильных фургонов. Одна из многих вещей, которые я делал, чтобы заниматься своим ремеслом».
«Голодный актер».
«Да, я знаю, что я банален, но что с того?»
«Я тоже, наверное. Психолог из Лос-Анджелеса».
Он усмехнулся.
«Итак», — сказал я. «Уход за шерстью, должно быть, повысил твои навыки обращения с животными».
«Определенно. Ты учишься, как их трогать, как с ними разговаривать.
У животных девяносто девять процентов — это невербальное общение. Если вы чувствуете себя правильно, они будут чувствовать себя правильно по отношению к вам. И работая с ними, вы учитесь читать их ».
«Чтобы узнать, какие из них враждебны, а какие дружелюбны?»
"Точно."
«Невербально», — сказал я. «Интересно. Ротвейлера Хоуп Дивэйн было легко читать?»
Он посмотрел себе под ноги. Откинул волосы. «Мы собираемся сразу приступить к делу?»
«Есть ли причины этого не делать?»
«Я не знаю», — сказал он. «Остер говорит, что я должен говорить с тобой свободно, но он всего лишь полицейский».
«Вы ему не доверяете?»
«Кажется, он в порядке, но…»
«Ты ему не доверяешь?»
«Конечно, я знаю. На двадцать футов дальше, чем я могу его бросить». Еще одна белозубая ухмылка. «Что примерно на пятнадцать футов больше, чем я бы доверил большинству юристов — на самом деле, он умнее, чем я ожидал от государственного служащего. И какой у меня выбор? Я — голодающий актер».
Я сделал заметки и снова посмотрел на него.
«Ротвейлер», — сказал я. «Как ты с ней справился — она была сукой, не так ли?»
«Очень даже». Улыбка. «Дал ей немного мяса, посыпанного парегориком».
"Через ворота?"
Он кивнул.
«Она просто забрала его у тебя?»
«Просто так», — сказал он. «Удивительно легко. Потому что я проезжал и проходил мимо дома, когда она была во дворе, и она много лаяла. Но она, должно быть, учуяла запах мяса, потому что в ту минуту, как я начал подниматься по газону, она затихла. А когда я добрался до ворот, она сидела там с высунутым языком. Слизала его».
«Это было днем или ночью?»
«Ночью. Может быть, часов в восемь».
«В ту ночь, когда убили профессора Девейна?» Используйте страдательный залог, чтобы он не нервничал…
Кивок.
«Кто-нибудь был дома?» — спросил я.
«Они оба были». Широкая улыбка. «В этом и была вся прелесть. Улица была такой темной, эти большие деревья, ни одного гуляющего. Я прислонил свой велосипед к дереву, прошел по их лужайке перед домом, отдал мясо собаке и просто уехал».
Долгое молчание.
Наконец он сказал: «Так просто».
Я кивнул. «Ты вернулся позже?»
"Да."
"Когда?"
«Около десяти».
«Потому что это было время ее ночной прогулки».
Улыбка исчезла. «Она шла между десятью тридцатью и одиннадцатью...
тридцать. Один и тот же маршрут, черные поты в одну ночь, серые в другую. Черные, серые, черные, серые. Как машина. Я не знал, пойдет ли она без собаки или отменит это. Но она это сделала — разве это говорит вам о том, какой она была человек? Бедная Ротти выворачивает кишки наружу, а она просто продолжает свою рутину? Если бы она отклонилась от графика, кто знает, я бы никогда не пошел на это».
"Действительно?"
Он уставился на меня. Расплылся в самой широкой улыбке. «Нет, в конце концов это бы произошло».
«В сценарии, да?»
Он снова посмотрел себе под ноги. «Да, это хороший способ выразиться».
«Если ты не против, давай немного вернемся назад, Рид».
«К чему?»
«Мэнди Райт».
«Мэнди кто?»
Я улыбнулся, скрестил ноги. «Она тебя беспокоит? Больше, чем Девейн?»
«Нет», — выдохнул он. «Что ты хочешь знать?»
«Расскажи мне, что случилось. Как она тебя подставила».
Он хрустнул костяшками пальцев достаточно громко, чтобы заместитель обернулся.
Откинул волосы, расчесал их пальцами, позволил им ниспадать на его красивое лицо и откинул их еще раз.
Депутат снова повернулся, нахмурился и уставился в стену.
Маскадин сказал: «Ух ты…»
«Все еще трудно об этом говорить», — сказал я.
«Да... ты попал в точку. Основная проблема — это настройка.
Это чертово слушание в комитете».
«Анализ крови».
«Именно так. Девейн ненавидел меня по какой-то причине, должно быть, именно тогда решил меня потрошить. Невероятно, не правда ли? Как дурной сон — месяцами я ходил в кошмаре».
«Расскажи мне об этом».
«Кошмар?»
«Все. Начиная с Мэнди».
«Мэнди», — сказал он. «Мэнди — работящая пизда. Она сказала мне, что ее зовут Дезире».
«Вы знали ее до того, как встретились в Club None?»
«Нет, но я знала сотни таких, как она».
"Как?"
«Женщина из Лос-Анджелеса», — сказал он. «Как в той песне Doors».
«Она тебя забрала?»
«Оглядываясь назад, она, должно быть, так и сделала. В то время я думал, что забираю ее ».
"Где?"
«Клуб Нет».
«Вы часто туда ходите?»
«Раз в неделю или около того. Я ходил на вечерние курсы актерского мастерства в Брентвуде, ездил домой на машине по Сансет. Иногда я заходил и пил пиво. Должно быть, они следили за мной. Преследовали меня».
Он заплакал, закрыл лицо руками. «Чёрт», — пробормотал он сквозь гигантские пальцы. «Быть добычей — это насилие ».
«Жутковато», — сказал я.
« Отвратительно » .
Он поднял глаза.
Я кивнул.
«Деградация», — сказал он. «Они обесценили меня. Я бы не стал так обращаться с собакой ».
Я позволил ему собраться с мыслями. «Итак, ты зашел в Club None и увидел Мэнди — Дезире — и...»
«Она была у бара, мы встретились взглядами, она улыбнулась, наклонилась, показала мне свои сиськи. Сочные сиськи. Я подошел, сел, поболтал с ней, мы перешли к столику. Я купил ей выпить, себе еще пива, мы поговорили. Следующее, что она сделала, — положила руку мне на колено и сказала: «Давай вернемся ко мне». Улыбаясь. «Со мной такое уже случалось».
«Ты ходил к ней домой?»
«Мы так и не добрались. Она, должно быть, подсыпала мне что-то в пиво
потому что последнее, что я помню, это как я сажусь в машину, а потом...
Боже, я до сих пор не могу поверить, что они меня так трахнули !» Широкие плечи затряслись.
Актерство? Может быть, а может и нет.
«И что потом, Рид?»
«Затем я проснулся в переулке в квартале от своего дома с чертовой болью в спине и запахом мусора в носу».
"Сколько времени?"
«Около четырех утра было еще темно. Я слышал крыс, чувствовал запах мусора — они выбросили меня, как мусор!»
Я покачал головой. «Невероятно».
«Кафка. Я попытался встать, но не смог. Моя спина начала болеть как черт. Пульсирующая, тупая боль, прямо над моей тазовой костью. И она была тугой, очень тугой, как будто меня сжимали. Я потянулся, коснулся чего-то — марли. Меня завернули . Как мумию. Потом моя рука
тоже начало пульсировать, и мне удалось закатать рукав и увидеть черно-синий след — укол иглой».
Он коснулся внутренней стороны локтя.
«Сначала я подумал, что кто-то тоже мне голову накачал — накачал наркотиками, хотя не мог понять зачем. Позже я понял, что это анестезия. Я был сонным, меня тошнило, меня начало рвать, долгое время выворачивало кишки. Наконец, мне удалось встать, кое-как добраться до своей квартиры и рухнуть. Проспал весь день. Когда я проснулся, я все еще был во сне, и боль была невыносимой, и я знал, что у меня жар. Я сам поехал в бесплатную клинику, и врач снял повязку, и на его лице появилось такое выражение. Типа, как ты можешь ходить ? Потом он сказал мне, тебя прооперировали, мужик. Ты что, не помнишь? Я начал психовать, он поднял зеркало, чтобы я мог видеть швы. Как гребаный футбольный мяч».
Он еще немного поиграл со своими волосами, потер глаза, покачал головой.
«О, чувак. Это было как... ты не представляешь. Понятия не имею, нарушение.
Фриц Ланг, Хичкок. Этот хиппи-врач говорит мне, что я перенес операцию, а я говорю: «Ни за что». Он, должно быть, подумал, что я сошел с ума».
«Хичкок», — сказал я.
«Классическая сюжетная линия: невиновный человек попадает в ловушку. Только звезде об этом не сказали. Звезда была импровизирована ».
«Ужасно», — сказал я.
«За пределами ужасов — кровавое кино. Потом я начал вспоминать вещи. Дезире — Мэнди. Мы садимся в мою машину, она наклоняется ко мне, целуется. Просовывает свой язык мне в горло. Затем затемнение.
Бум».
Он закрыл глаза ладонью руки.
«Врач бесплатной клиники говорит: успокойся, мужик, у тебя температура, тебе лучше лечь в больницу».
«Врач сказал, какую операцию вам сделали?» — спросил я.
«Он спросил меня, есть ли у меня заболевание почек, и когда я сказал: «Нет, что, черт возьми, ты несешь», он сделал мне рентген. И сказал мне. Вот тогда он сказал, что мне следует лечь в больницу».
«Вы зарегистрировались?»
«Чем? У меня нет страховки».
«А как насчет округа?»
«Нет», — сказал он. «Место — зоопарк… и мне не нужна была дополнительная документация. Я не хотел никуда идти. Потому что я уже думал».
«О том, чтобы отомстить им?»
«О возвращении самоуважения. В тот момент была только Дезире — Мэнди. Но я знала, что она была просто приманкой».
«Вы подозревали профессора Девейна?»
«Нет, пока нет. Я никого не подозревал. Но я чертовски хотел это выяснить».
«И что ты сделал?»
«Выпросил у врача в бесплатной клинике рецепт на обезболивающие и антибиотики и пошёл домой».
«Вы не беспокоились, что он об этом сообщит?»
«Он сказал, что не будет. Они там классные».
«Итак, ты поехала домой, чтобы восстановиться». Сказав миссис Грин, что это травма спины. «А что насчет швов?»
Он поморщился. «Я сам их вытащил».
«Должно быть, это было сложно».
«Накачал себя обезболивающим, натер все тело неоспорином и поработал зеркалом. Было чертовски больно, но я не собирался, чтобы кто-то еще узнал».
«Значит, вы больше ни разу не обращались к врачу?»
«Никогда. Мне следовало бы, шрам весь испорчен — келоидный. Однажды, когда я смогу себе это позволить, я его вылечу».
Я написал еще немного.
«Об этом все еще трудно говорить», — сказал он.
«Могу себе представить».
«Остер спросил меня, испытывал ли я душевные муки. Мне пришлось сдержаться, чтобы не рассмеяться ему в лицо».
«Без шуток», — сказал я, кивнув. «Поговорим о преуменьшении — ладно, пойдем дальше. Как ты нашел Мэнди?»
«Несколько недель спустя, когда я уже мог ходить, я вернулся в клуб и увидел официантку, которая нас обслуживала».
Он положил руки на затылок, согнул их в стороны, назад и вперед. «Скованность. Я растягиваюсь каждое утро, но, должно быть, в стенах сыро».
«Это старое здание», — сказал я. «Итак, вы увидели официантку. А потом что?»
Он опустил руки и приблизился к стеклу. Улыбнулся.
Снова потянулся. «Я подождал, пока она не закончит смену. Она припарковалась сзади — в переулке — поэтическое правосудие, да? Я был обычным бездомным котом.
Мяу, мяу».
Он поцарапал стеклянную перегородку. Депутат повернулся, посмотрел на
настенные часы и сказали: «Еще двадцать минут».
«Итак, она вышла в переулок после работы», — сказал я.
«И я был там и ждал». Ухмылка. «Быть охотником намного лучше, чем быть добычей... Я зажал ей рот рукой, коленом в поясницу, так что она потеряла равновесие, вывернул ей руку за спину — захват молотком. Затащил ее за мусорный контейнер и сказал, что сейчас уберу свою руку, дорогая, но если ты издашь хоть звук, я тебя убью, черт возьми. Она начала тяжело дышать — гипервентиляция. Я сказал, заткнись, или я перережу тебе, черт возьми, горло. Хотя у меня не было ножа или чего-то еще. Потом я сказал, что мне нужна только информация о девушке, с которой я был несколько недель назад. Дезире. А она сказала, что я не знаю никакой Дезире. И я сказал, может, это не ее имя, но ты ее помнишь — помнишь меня. Потому что я оставил большие чаевые. Я всегда так делаю, сам работая официантом. Она все еще пыталась отрицать это, и я сказал, позвольте мне освежить вашу память: она была в обтягивающем белом платье, пила Manhattan, а я пил Sam Adams. Потому что я знаю по работе официантом, что иногда вы помните напиток, а не клиента. Она сказала, что я помню ее, но я ее не знаю. Поэтому я вывернул ее руку немного сильнее и закрыл ей рот и нос — перекрыв ей воздух. Она начала задыхаться, и я отпустил ее и сказал, да ладно, дорогая, кто она такая, чтобы страдать из-за нее. Потому что я видел, как они с Мэнди себя вели
— дружелюбно, был уверен, что они знают друг друга. Она плакала, замолчала, ее еще немного задушили, и в конце концов она сказала мне, что ее настоящее имя Мэнди, она из Вегаса, и это все, что она знала, честно. Я вывернул руку почти до предела, но все, что она сделала, это заскулила и сказала: «Пожалуйста, поверьте мне, это все, что я знаю». Поэтому я сказал спасибо, положил руку ей на горло и сжал».
«Потому что она была свидетелем».
«Это и потому, что она была частью этого. Весь клуб был, в контексте. Мне следовало вернуться и разбомбить все гребаное здание. Может быть, я бы так и сделал».
"Если?"
«Если бы меня здесь не было ».
Депутат снова посмотрел на часы.
«Мэнди из Вегаса», — сказал я. «Итак, ты поехала туда».
«У меня было время», — сказал он. «Ничего, кроме. Я бросил школу, чтобы получить роль в Embassy Row , а потом потерял ее».
«Из-за шрама».
« Только это. До того, как они увидели шрам, они любили меня. Это было кабельное телевидение, и я только набирал масштаб, но для меня это было бы крупным богатством.
Я уже думал о переезде в новое место, может быть, в хорошую арендуемую квартиру недалеко от пляжа».
Его челюсти сжались, а рот сжался.
«Итак, ты отправился в Вегас», — сказал я. «Как ты туда попал?»
«Сел на автобус, поехал из казино в казино. Решив, что такая красивая шлюха будет работать в одном из них. И я оказался прав —
Знаете, это самое удивительное во всем этом».
«Что такое?»
«Как это просто ».
«Находите людей?»
«Найти и… позаботиться о них. Я имею в виду, что я никогда даже близко не подходил к тому, чтобы сделать что-то подобное с кем-либо, пока не разобрался с той девчонкой в переулке». Он щелкнул пальцами. «Мне приходилось играть и более сложные роли».
«С Мэнди тоже было легко?»
«Проще. Потому что у меня было еще больше мотивации. И она сделала это проще.
Разъезжает в кабриолете Ferrari. Напыщенная маленькая сучка, прямо там, на виду. Я наблюдал, как она паркуется у казино, дает парковщику большие чаевые — мисс Хотшот. Я следил за ней, наблюдал за ней два дня, узнал, где она живет, подождал, пока она вернется домой одна, и удивил ее.
«Точно так же?» — спросил я. «Рукой заткнуть рот, коленом сзади?»
«Зачем возиться с хорошей вещью? Она была настолько глупа, что вытащила ключи, поэтому я просто открыл дверь и завел ее в квартиру.
Она была чокнутой с самого начала — обкурилась чем-то. Наверное, кокаином, потому что нос немного саднил. Я приставил нож к ее горлу и сказал, что разделаю ее, как морского черта, если она пискнет...
«На этот раз ты принес нож».
"Определенно."
«Это наверняка был нож, не так ли?»
«О, да», — он откидывает волосы.
"Потому что …"
«Взаимность — синхронность. Как в той полицейской песне. Они режут меня, я режу их».
«Разумно», — сказал я.
«Имеет смысл. Все, что мне нужно было сделать, чтобы вспомнить, насколько это имело смысл, — это попробовать коснуться носка или присесть и почувствовать боль в спине. Думая о Embassy Row и о том, что могло бы быть».
Его глаза превратились в щелки. Снова приблизившись к стеклу, он сказал:
«Говорят, что нужна только одна почка, я могу прожить до ста. Но наличие только одной делает меня уязвимым. А что, если я получу инфекцию и
потерять одного?»
«Поэтому пришло время заставить Мэнди почувствовать себя уязвимой».
«Не чувствовать, быть ».
«Будь», — повторил я. «Что дальше?»
«Она обмочилась — мисс Крутая Девушка по Вызову. Я связал ее какими-то велосипедными резинками, которые принес, — скрутил ее, начал допрос. Она утверждала, что все, что она знала, это то, что профессор психологии из U нанял ее, чтобы она меня подцепила, подсыпала Микки Мауса в мой напиток. Что она не знала, зачем. Как будто это ее оправдывало. Я сказал, какой профессор, и она попыталась меня сдержать. Я закрыл ей рот и ущипнул ее за нос, как я это сделал с официанткой, и она выпалила имя. Которое я уже знал, потому что какой еще профессор психологии меня ненавидел?»
«Она сказала, откуда она знает Девейна?»
«Да. Она сказала, что ее нанял Дивэйн».
«Для секса?»
«Игры, как она это называла. Она сказала, что Хоуп увлекалась извращенными вещами — бондажом.
Увидел ее танцующей где-то в Сан-Франциско и подобрал ее.
— больной, да? Психолог, который извращенец.
«И что потом?»
«Затем я развязал ее и сказал ей спасибо за то, что она была честна со мной, детка.
Чтобы психологически ее разоружить. Затем я вывел ее обратно на улицу перед ее домом, сказал ей, что отпущу ее, если она будет держать рот закрытым. Она выглядела такой облегченной, что даже поблагодарила меня, попыталась поцеловать меня, показывая язык. Это напомнило мне, как она поцеловала меня в моей машине как раз перед тем, как погас свет. На улице никого не было, поэтому я схватил ее за руку и держал ее неподвижно, чтобы она не могла ко мне прикоснуться. Затем я отдал ей нож».
"Где?"
«Сначала в сердце, потому что они разбили мое сердце, ограбив мое тело, лишив меня всего моего будущего. Затем в ее пизду, потому что она использовала свою пизду, чтобы поймать меня в ловушку. Затем я положил ее на землю, перевернул и ударил ее ножом в спину. Точно так же, как она сделала со мной. Прямо над почкой».
Он потянулся назад и поморщился. «Раньше я никогда толком не знал, где находится почка».
«Все еще больно?» — спросил я.
«Сидеть больно», — сказал он. «Сколько еще времени у нас есть?»
«Десять минут. Так что как только ты узнал имя Хоуп от Мэнди, пришло время позаботиться и о ней».
«Еще бы».
«И вы использовали ту же схему удара. Сердце, влагалище, спина».
«Абсолютно», — сказал он. «Единственное отличие было в том, что Хоуп пыталась бороться. Не то чтобы это помогло ей, но это действительно испортило мне жизнь. Я хотел вытянуть из нее имя чертового хирурга, но боялся, что она вырвется и закричит, поэтому я просто сделал это».
«Когда вы узнали имя хирурга?»
«До прошлой недели, когда на него напал этот парень, и в новостях сказали, что он знал Девейна. Лампочка загорелась. Два плюс два. Так что я тоже начал за ним следить и получил бонус. Панк».
«Кейси Локкинг».
«Мой другой судья. Я никогда не был уверен, был ли он в курсе плана, но я подозревал, потому что он подлизывался к Девейну. Как только я узнал, он стал историей. Я получил его досье из психиатрического отделения, узнал его адрес. Я уже знал, где живет Крувик, потому что именно там я видел его с панком — в его доме на Малхолланд. Поэтому я начал смотреть «Локинг».
«Оставил Крувича напоследок».
«Еще бы».
«Расскажите мне о блокировке».
«Еще один простой вопрос — он такой простой».
«Вероятно, это сложнее воплотить в жизнь».
«Определенно… где я остановился?»
«Запирание».
«Запираю. Я последовал за ним домой, вошел в дом и застрелил его».
«Почему пистолет, а не нож?»
«Три причины», — сказал он, с удовольствием отвечая. «A. Я знаю, что копы в восторге от МО, и я не хотел, чтобы было очевидно, что один и тот же человек убил его и девушек. B. Нанесение ножевых ранений было ради женщин, просто ему это показалось неправильным, и C. Я уже избавился от ножа».
"Где?"
«Выбросил его с пирса Санта-Моники».
«Ты мог бы купить еще один».
«Эй, — сказал он, ухмыляясь. — Голодный художник».
«А что насчет фотографий, обрамляющих тело Локинга?»
«Еще один бонус. Показ миру, какой она была — какими они все были. Ты веришь в эту чушь? Больно ».
«И каков был твой план? Получить Крувича?»
«Он и этот придурок, использующий мою почку. Я решил узнать
все, в конце концов. Сделаю себе маленькую операцию, верну то, что было моим».
Депутат сказал: «Две минуты».
Мускадин одними губами прошептал «Да пошел ты» и улыбнулся мне. «Ну и как у нас дела?»
«Хорошо», — сказал я. «Я ценю твою прямоту».
«Эй, единственный выход. Честно говоря, приятно наконец-то разгрузиться».

Остер был прямо у главного входа в тюрьму. Очередь была еще длинной.
«Ну?» — сказал он.
«Ну и что?»
«Я поручил ему сотрудничать».
«Он это сделал».
"Что вы думаете?"
«Ужасно».
«Я скажу. Так оно подходит?»
«Что подходит?»
«Есть ли серьезные душевные страдания?»
«Определенно», — сказал я, покачав головой. «Недостатка в страданиях нет».
«Хорошо», — сказал он. «Отлично. Пора идти, поговорим еще».
Он поспешил в тюрьму.

Вместо того чтобы возвращаться домой, я поехал в ресторан на Шестой улице, где заказал обед — большой и сытный: салат «Цезарь», стейк на косточке средней прожарки, домашний картофель фри, шпинат со сливками и лучшее бургундское вино по бокалам.
Пока я ждал еду, я открыл портфель и достал желтый блокнот.
Я начал, потягивая вино.
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1
А мой!
Дом, жизнь, растущая внутри нее.
Муж.
Холли закончила свой пятый круг по задней комнате, которая выходила во двор. Она остановилась, чтобы перевести дух. Ребенок — Эйми — начал давить на ее диафрагму.
С тех пор, как эскроу закрылся, Холли сделала сотню кругов, представляя. Любя каждый дюйм этого места, несмотря на запахи, впитавшиеся в девяностолетнюю штукатурку: кошачья моча, плесень, перезрелый овощной суп.
Старый человек.
Через несколько дней начнется покраска, и аромат свежего латекса похоронит все это, а веселые цвета замаскируют удручающий серо-бежевый цвет десятикомнатного сна Холли. Не считая ванных комнат.
Дом был кирпичным фасадом в стиле Тюдор на участке в четверть акра на южной окраине Чевиот-Хиллз, построенный, когда строительство должно было длиться долго, и украшенный молдингами, панелями, арочными дверями из красного дерева, дубовыми полами с радиальным распилом. Паркет в милом маленьком кабинете, который должен был стать домашним офисом Мэтта, когда ему нужно было принести работу домой.
Холли могла бы закрыть дверь и не слышать ворчания Мэтта о клиентах-идиотах, неспособных вести приличные записи. Тем временем она бы сидела на удобном диване, прижимаясь к Эйми.
Она узнала пол ребенка на анатомическом УЗИ в четыре месяца, сразу же решила, какое имя ему дать. Мэтт еще не знал. Он все еще привыкал ко всей этой истории с отцовством.
Иногда она задавалась вопросом, не видит ли Мэтт сны в числах.
Опираясь руками на подоконник из красного дерева, Холли прищурилась, чтобы не видеть сорняки и мертвую траву, и изо всех сил пыталась представить себе зеленый, усыпанный цветами Эдем.
Трудно себе это представить, ведь все пространство занимает гора стволов деревьев.
Пятиэтажный платан был одним из пунктов продаж дома, с его стволом толщиной с масляную бочку и густой листвой, которая создавала угрюмую, почти жуткую атмосферу. Творческие силы Холли немедленно включились, визуализируя качели, прикрепленные к этой парящей нижней ветке.
Эйми, хихикая, подбежала и закричала, что Холли — лучшая мамочка.
Две недели спустя, во время сильного, несезонного ливня, корни платана поддались. Слава богу, монстр покачнулся, но не упал. Траектория полета привела бы его прямо к дому.
Было составлено соглашение: продавцы — сын и дочь старухи — заплатят за то, чтобы чудовище срубили и вывезли, пни измельчили в пыль, почву выровняли. Вместо этого они сэкономили, заплатив лесозаготовительной компании только за то, чтобы срубить платан, оставив после себя огромный ужас сухостоя, который занял всю заднюю половину двора.
Мэтт сошел с ума, пригрозил сорвать сделку.
Аннулировать . Какое отвратительное слово.
Холли успокоила его, пообещав уладить ситуацию, она позаботится о том, чтобы они получили надлежащую компенсацию, и ему не придется с этим иметь дело.
Хорошо. Главное, чтобы ты действительно это сделал .
Теперь Холли уставилась на гору дров, чувствуя себя обескураженной и немного беспомощной. Часть платана, как она предполагала, можно было бы свести на дрова. Фрагменты, листья и свободные куски коры она могла бы сгрести сама, может быть, сделать компостную кучу. Но эти массивные колонны…
Ну, ладно; она разберется. Между тем, была кошачья моча...
перезрелый суп, плесень, запах старухи, с которым приходится иметь дело.
Миссис Ханна прожила в этом доме пятьдесят два года. И все же, как запах человека проникает сквозь рейки и штукатурку? Не то чтобы Холли имела что-то против стариков. Хотя она и не знала слишком многих.
Должно же быть что-то, что поможет вам освежиться, когда вы достигнете определенного возраста, — специальный дезодорант.
Так или иначе, Мэтт остепенится. Он придет в себя, он всегда так делал.
Как и сам дом. Он никогда не проявлял интереса к дизайну, и вдруг он увлекся современным . Холли обошла кучу скучных белых коробок, зная, что Мэтт всегда найдет причину
сказать «нет», потому что это было делом Мэтта.
К тому времени, как дом мечты Холли материализовался, его уже не волновал стиль, его интересовала только хорошая цена.
Сделка была одним из тех волшебных событий, которые происходят с невероятной скоростью, когда все звезды выстраиваются в ряд и твоя карма идеально складывается: старая леди умирает, жадные детишки хотят быстрых денег и связываются с Колдвеллом, где случайно знакомятся с Ванессой, а Ванесса звонит Холли до того, как дом будет выставлен на продажу, потому что она задолжала Холли большую сумму, и все эти ночи напролет они уговаривали Ванессу спуститься с катушек, выслушивая ее непрерывный перечень личных проблем.
Добавьте к этому крупнейший за последние десятилетия спад на рынке недвижимости и тот факт, что Холли была маленькой мисс Скрудж, работая по двенадцать часов в день в качестве пиар-труженика с тех пор, как окончила колледж одиннадцать лет назад, а Мэтт был еще скупее, плюс он получил повышение, плюс то IPO, в которое они смогли инвестировать от одного из технических приятелей Мэтта, окупилось, и у них как раз хватило на первоначальный взнос и на то, чтобы претендовать на финансирование.
Мой!
Включая дерево.
Холли пришлось повозиться с неудобным старым латунным держателем — оригинальная фурнитура!
— распахнул покоробленную французскую дверь и вышел во двор.
Пробираясь сквозь полосу препятствий из поваленных веток, пожелтевших листьев и рваных кусков коры, она добралась до забора, отделявшего ее участок от соседского.
Это был ее первый серьезный взгляд на беспорядок, и он оказался даже хуже, чем она думала: лесозаготовительная компания самозабвенно пилила, позволяя кускам падать на незащищенную землю. Результатом стала целая куча дыр — кратеров, настоящая катастрофа.
Возможно, она могла бы использовать это, чтобы пригрозить крупным судебным иском, если они не вывезут все и не уберут как следует.
Ей понадобится адвокат. Тот, кто возьмется за это на всякий случай... Боже, эти дыры были уродливы, из них прорастали толстые, червивые массы корней и отвратительно выглядящая гигантская заноза.
Она встала на колени у края самой большой воронки, потянула за корни. Не поддавались. Перейдя в меньшую яму, она выбила только пыль.
У третьей дыры, когда ей удалось вытащить кучку более мелких корней, ее пальцы наткнулись на что-то холодное. Металлическое.
Зарытое сокровище, ай-ай-ай, пиратская добыча! Разве это не справедливость!
Смеясь, Холли откинула землю и камни, открыв пятно бледно-голубого цвета. Затем красный крест. Еще несколько взмахов, и вся верхняя часть металлической штуковины показалась в поле зрения.
Ящик, похожий на банковский сейф, но большего размера. Синий, за исключением красного креста в центре.
Что-то медицинское? Или просто дети закапывают неизвестно что в заброшенном контейнере?
Холли попыталась сдвинуть коробку. Она затряслась, но держалась крепко. Она покачала ее взад-вперед, добилась некоторого прогресса, но не смогла освободить эту чертову штуковину.
Затем она вспомнила, пошла в гараж и достала старую лопату из груды ржавых инструментов, оставленных продавцами.
Еще одно нарушенное обещание — они обещали полностью убраться, оправдываясь тем, что инструменты все еще пригодны к использованию, они просто пытались быть вежливыми.
Как будто Мэтт когда-нибудь пользовался садовыми ножницами, граблями или ручным кромкорезом.
Вернувшись к яме, она втиснула плоский конец лопаты между металлом и землей и немного надавила на рычаг. Раздался скрип, но ящик лишь немного сдвинулся с места, упрямый дьявол. Может, ей удастся открыть крышку и посмотреть, что внутри... нет, застежка была крепко зажата землей. Она еще немного поработала лопатой, то же отсутствие прогресса.
Раньше она бы выложилась по полной. Когда она занималась зумбой дважды в неделю и йогой раз в неделю, бегала по 10 км и ей не приходилось отказываться от суши, карпаччо, латте или шардоне.
Все для тебя, Эми .
Теперь каждая неделя приносила все большую усталость, все, что она принимала как должное, было испытанием. Она стояла там, переводя дыхание. Ладно, время для альтернативного плана: вставив лопату вдоль каждого дюйма краев коробки, она выпустила серию маленьких, резких рывков, работая методично, осторожно, чтобы не напрягаться.
После двух заходов она начала снова, едва надавив на лопату, как левая сторона ящика подпрыгнула и вылетела из ямы, а Холли отшатнулась назад, потеряв равновесие.
Лопата выпала из ее рук, поскольку она обеими руками пыталась удержать равновесие.
Она почувствовала, что падает, но заставила себя не падать и сумела устоять на ногах.
На волосок от смерти. Она хрипела, как астматик-домосед.
Наконец она достаточно оправилась, чтобы вытащить синюю коробку на землю.
Никакого замка на защелке, только засов и петля, проржавели насквозь. Но остальная часть коробки позеленела от окисления, а заплатка, протертая через синюю краску, объяснила это: бронза. Судя по весу, прочная.
Это само по себе должно было чего-то стоить.
Набрав полную грудь воздуха, Холли принялась дергать засов, пока не освободила его.
«Вот и все», — сказала она, поднимая крышку.
Дно и бока коробки были выстланы пожелтевшими газетами. В гнезде вырезок лежало что-то, завернутое в пушистую ткань — одеяло с атласной окантовкой, когда-то синее, теперь выцветшее до коричневого и бледно-зеленого. Фиолетовые пятна на атласных краях.
Что-то, что стоит завернуть. Захоронить. Взволнованная, Холли вытащила одеяло из коробки.
Сразу же почувствовал разочарование, потому что то, что находилось внутри, не имело серьезного веса — ни дублоны, ни золотые слитки, ни бриллианты огранки «роза».
Положив одеяло на землю, Холли взялась за шов и развернула его.
Существо, находившееся под одеялом, ухмыльнулось ей.
Затем оно изменило форму, о Боже, и она вскрикнула, и оно развалилось у нее на глазах, потому что все, что удерживало его вместе, было натяжением одеяла-обертки.
Крошечный скелет, теперь представляющий собой россыпь отдельных костей.
Череп приземлился прямо перед ней. Улыбка. Черные глазницы безумно пронзительны .
Два крошечных зуба на нижней челюсти, казалось, были готовы укусить.
Холли сидела там, не в силах ни пошевелиться, ни дышать, ни думать.
Раздался писк птицы.
На нее навалилась тишина.
Кость ноги откатилась в сторону, словно сама по себе, и она издала бессловесный вопль страха и отвращения.
Это не обескуражило череп. Он продолжал смотреть . Как будто он что-то знал.
Холли собрала все свои силы и закричала.
Продолжал кричать.
ГЛАВА
2
Женщина была блондинкой, хорошенькой, бледной и беременной.
Ее звали Холли Раш, и она сидела, сгорбившись, на вершине пня дерева, одного из дюжины или около того массивных, отпиленных цепной пилой сегментов, занимающих большую часть запущенного заднего двора. Тяжело дыша и держась за живот, она зажмурила глаза. Одна из карточек Майло лежала между ее правым большим и указательным пальцами, скомканная до неузнаваемости. Во второй раз с тех пор, как я приехал, она отмахнулась от помощи от парамедиков.
Они все равно торчали вокруг, не обращая внимания на униформу и команду коронера. Все стояли вокруг и выглядели лишними; нужен был антрополог, чтобы понять это.
Майло сначала позвонил в скорую помощь. «Приоритеты. В остальном, похоже, нет никакой чрезвычайной ситуации».
«Остальное» представляло собой набор коричневых костей, которые когда-то были скелетом младенца, разбросанных по старому одеялу. Это был не случайный бросок, общая форма напоминала крошечное, разрозненное человеческое тело.
Открытые швы на черепе и пара прорезываний зубов на нижней челюсти дали мне предположение о четырех-шести месяцах, но моя докторская степень не по той науке, чтобы делать такие пророчества. Самые маленькие кости — пальцы рук и ног — были не намного толще зубочисток.
Глядя на бедняжку, мне стало больно смотреть на глаза. Я обратил внимание на газетные вырезки под одеялом.
Под одеялом лежала пачка газетных вырезок за 1951 год.
выстилает синюю металлическую коробку длиной около двух футов. Бумага была LA
Daily News , не функционирует с 1954 года. Наклейка на боковой стороне коробки гласила: СОБСТВЕННОСТЬ ШВЕДСКОЙ БЛАГОТВОРИТЕЛЬНОЙ БОЛЬНИЦЫ И ИНФЕРМАНИИ, 232 CENTRAL AVENUE, LOS ANGELES, CA., учреждение, которое, как только что подтвердил Майло, закрылось в 52 году.
Уютный, приземистый дом в тюдоровском стиле, выходящий фасадом во двор, выглядел старше, вероятно, из двадцатых годов, когда большая часть Лос-Анджелеса была
обрели форму.
Холли Руш заплакала.
Снова подошел фельдшер. «Мэм?»
«Я в порядке...» С опухшими глазами, с волосами, подстриженными в небрежный боб и взъерошенными нервными руками, она сосредоточилась на Майло, как будто впервые, повернулась ко мне, покачала головой и встала.
Сложив руки на своем занятом животе, она сказала: «Когда я смогу получить обратно свой дом, детектив?»
«Как только мы закончим обработку, мисс Руш».
Она снова посмотрела на меня.
Майло сказал: «Это доктор Делавэр, наш консультант-психолог».
«Психолог? Кто-то беспокоится о моем психическом здоровье?»
«Нет, мэм. Мы иногда вызываем доктора Делавэра, когда...»
«Спасибо, но я в порядке». Вздрогнув, она оглянулась туда, где нашла кости. «Так ужасно».
Майло спросил: «Как глубоко был закопан ящик?»
«Не знаю — не глубоко, я смог его вытащить, не так ли? Вы же не думаете, что это настоящее преступление, не так ли? Я имею в виду новое. Это историческое, не для полиции, верно? Дом был построен в 1927 году, но он мог быть там и раньше, раньше на этой земле были бобовые поля и виноградники; если бы вы раскопали район — любой район — кто знает, что вы бы нашли».
Она положила руку на грудь. Казалось, она боролась за кислород.
Майло сказал: «Может быть, вам следует присесть, мэм».
«Не волнуйся, обещаю, со мной все в порядке».
«Как насчет того, чтобы вас осмотрели врачи скорой помощи?»
«Меня уже осматривал настоящий врач, вчера, мой акушер-гинеколог, все идеально».
«На каком этапе вы находитесь?»
«Пять месяцев». Ее улыбка была холодной. «Что может быть не в порядке? У меня великолепный дом. Даже если вы его обрабатываете ». Она хмыкнула. «Это их вина, все, что я хотела сделать, это заставить их избавиться от дерева, если бы они не сделали это небрежно, этого никогда бы не произошло».
«Предыдущие владельцы?»
«Ханна, Марк и Бренда, это было имущество их матери, она умерла, они не могли дождаться, чтобы обналичить... Эй, вот кое-что для вас, детектив... Извините, как вы сказали, вас зовут?»
«Лейтенант Стерджис».
«Вот что, лейтенант Стерджис: старушке было девяносто лет.
три, когда она умерла, она жила здесь долгое время, дом все еще пахнет ею. Так что она могла легко ... сделать это.”
«Мы рассмотрим этот вопрос, мисс Руш».
«Что именно означает обработка?»
«Зависит от того, что еще мы найдем».
Она полезла в карман джинсов и достала телефон, который сердито ткнула в него. «Давай, отвечай уже — о, я тебя поймала. Наконец-то.
Слушай, мне нужно, чтобы ты приехал... в дом. Ты не поверишь, что случилось... что? Нет, я не могу... ладно, как только закончится встреча... нет, не звони, просто приезжай.
Она повесила трубку.
Майло спросил: «Твой муж?»
«Он бухгалтер». Как будто это все объясняло. «Так что такое обработка?»
«Нашим первым шагом станет привлечение нескольких собак для обнюхивания, в зависимости от того, что они найдут, возможно, подземного сонара, чтобы проверить, не зарыто ли там что-нибудь еще».
«Иначе?» — сказала Холли Раш. «Почему должно быть что-то еще?»
«Нет причин, но нам нужно действовать тщательно».
«Вы говорите, что мой дом — кладбище? Это отвратительно. Все, что у вас есть, — это старые кости, нет никаких оснований думать, что есть что-то еще».
«Я уверен, что ты прав...»
«Конечно, я прав, я владею этим местом. Домом и землей».
Рука порхала по ее животу. Она массировала. « Мой ребенок развивается отлично».
«Это здорово, мисс Руш».
Она уставилась на Майло, тихонько пискнула. Глаза ее закатились, рот отвис, она откинулась назад.
Мы с Майло оба поймали ее. Ее кожа была сырой, липкой. Когда она обмякла, парамедики бросились к ней, выглядя странно довольными.
Я же говорил кивает. Один из них сказал: «Это всегда упрямые.
Дальше мы сами разберемся, лейтенант.
Майло сказал: «Конечно, так и будет», и пошёл звать антрополога.
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Выживает сильнейший (Алекс Делавэр №12)



1
Ура Голливуду.
На тротуаре были выложены латунные звезды с именами знаменитостей, но главными звездами вечера были торговцы токсинами, специалисты по силовым приемам и пятнадцатилетние подростки, бежавшие от семейных ценностей и ставшие порочными.
Открытое круглосуточно Go-Ji's приветствовало всех. Кофейня располагалась на северной стороне Голливудского бульвара, к востоку от Вайн, между тату-салоном и баром трэш-метала.
В 3:00 утра мексиканский мальчик подметал тротуар, когда Нолан Даль въехал на своей патрульной машине в зону погрузки. У мальчика не было документов, но вид полицейского не изменил его ритма; копам было плевать на иммиграцию. Из того, что мальчик заметил через месяц, никого в Лос-Анджелесе вообще ничего не волновало.
Нолан Даль запер черно-белый автомобиль и вошел в ресторан, неторопливо шагая так, как мог шагать только молодой, мускулистый полицейский весом 220 фунтов, нагруженный дубинкой, ремнем, рацией, фонариком и девятимиллиметровым пистолетом в кобуре.
В помещении стоял прогорклый запах, а проход из темно-красного ковра между оранжевыми кабинками, заклеенными скотчем, был запятнан до неузнаваемости. Даль устроился сзади, позволив себе рассмотреть филиппинского кассира.
Следующую кабинку занимали двадцатитрехлетний сутенер из Комптона по имени Террелл Кокрейн и один из его сотрудников, пухлый
Шестнадцатилетняя мать двоих детей по имени Джермадин Баттс, ранее проживавшая в Чекпойнте, штат Оклахома. Пятнадцать минут назад они сидели за углом в белом Lexus Террелла, где Джермадин закатала синие, блестящие леггинсы и вколола героин на пятнадцать долларов в дрожащую вену на лодыжке. Теперь, приятно онемевшая и гипогликемическая, она пила вторую большую разбавленную колу, посасывая лед и балуясь с розовой пластиковой палочкой.
Террелл смешал героин и кокаин в спидбол и чувствовал себя идеально сбалансированным, как канатоходец. Он ссутулился, проделал вилкой дырки в своем чизбургере, изобразил олимпийский логотип пятью вялыми луковыми кольцами, притворяясь, что не смотрит на большого блондина-полицейского.
Нолан Даль не мог меньше заботиться ни о них, ни о пяти других вещах, разбросанных по яркой комнате. Тихо играл лифтовый рок.
Стройная, симпатичная официантка цвета патоки поспешила по проходу и остановилась у стойки Нолана, улыбаясь. Нолан улыбнулся в ответ, отмахнулся от меню и попросил кокосовый кремовый пирог и кофе, пожалуйста.
«Новенькая в ночную смену?» — спросила официантка. Она приехала из Эфиопии пять лет назад и говорила на прекрасном английском с приятным акцентом.
Нолан снова улыбнулся и покачал головой. Он работал в ночную смену в Голливуде три месяца, но никогда не посещал Go-Ji's, получая свою сладкую дозу из Dunkin' on Highland, рекомендованного Уэсом Бейкером. Копы и пончики. Большая шутка.
«Никогда вас раньше не видел, офицер Даль».
«Что ж, — сказал он, — жизнь полна новых впечатлений».
Официантка рассмеялась. «Ну, хм». Она направилась к прилавку с выпечкой, и Нолан проводил ее взглядом, прежде чем перевести взгляд своих голубых глаз на Террелла Кокрейна.
Неряшливая вещь.
Нолану Далю было двадцать семь, и он был сформирован, в значительной степени, телевидением. До того, как пойти в полицию, его представление о сутенерах было красными бархатными костюмами и большими шляпами с перьями. Вскоре он понял, что ни к чему нельзя подготовиться.
Что-либо.
Он просканировал Террелла и проститутку, которая, должно быть, была несовершеннолетней. В этом месяце сутенер был в грубых, больших, безвкусных клетчатых рубашках поверх черных футболок,
Короткие косички над бритыми висками. В прошлом месяце была черная кожа; до этого — африканский принц.
Взгляд полицейского беспокоил Террелла. Надеясь, что это был кто-то другой, находящийся под пристальным вниманием, он посмотрел через проход на трех транссексуалов, которые хихикали, перешептывались и устраивали грандиозное представление из поедания картошки фри.
Он вернулся к полицейскому.
Полицейский улыбался ему. Странная улыбка — почти грустная. Что это значило?
Террелл вернулся к своему бургеру, чувствуя себя немного не в своей тарелке.
Официантка-эфиопка принесла заказ Нолану и наблюдала, как он пробует вилкой кусок пирога.
«Хорошо», — сказал он, хотя кокос на вкус напоминал плохую смесь пина-колады, а сливки были клейкими. Он был опытным кулинарным лжецом. В детстве, когда его мать подавала пойло, он говорил «Delish» вместе с Хеленой и папой.
«Что-нибудь еще, офицер Даль?»
«Спасибо, пока нет». Ничего, что у тебя есть.
«Хорошо, просто дай мне знать».
Нолан снова улыбнулся, и она ушла.
Террелл Кокрейн подумал: «Эта улыбка — счастливый ублюдок. Нет причин для Коп должен быть счастлив, если только он не арестовал какого-то Родни, и видео не попало.
Нолан съел еще пирога и снова направил свою улыбку на Террелла. Затем он пожал плечами.
Сутенер покосился на Жермадин, которая к тому времени уже в полуобморочном состоянии клюнула носом в свою колу. Еще несколько минут, сука, и снова на улицу за новым гравием-коленом.
Полицейский доел остатки пирога, допил кофе и воду, а официантка тут же подошла и принесла добавку.
Сука. Принеся еду Терреллу и Жермадине, она в основном их игнорировала.
Террелл поднял свой бургер и наблюдал, как она что-то сказала копу. Коп просто продолжал улыбаться и качать головой. Сучка дала копу чек, а коп дал ей денег, и она вся ухмыльнулась.
Двадцатка, оставь ее себе, вот в чем причина.
Ублюдки всегда оставляли большие чаевые, но это? Все эти улыбки, должно быть, празднуют что-то.
Полицейский заглянул в свою пустую чашку из-под кофе.
Затем что-то вылезло из-под стола.
Его пистолет.
Он снова улыбался Терреллу. Показывая ему пистолет !
Рука полицейского потянулась.
Кишечник Террелла не выдержал, когда он нырнул под стол, не потрудившись надавить на голову Жермадины, хотя у него было достаточно практики в этом.
Остальные посетители увидели, как Террелл нырнул. Транссексуалы, пьяный водитель-дальнобойщик позади них и беззубый, дряхлый, девяностолетний мужчина в первой кабинке.
Все пригнулись.
За исключением эфиопской официантки, которая разговаривала с филиппинским кассиром.
Она смотрела, слишком напуганная, чтобы пошевелиться.
Нолан Даль кивнул официантке. Улыбнулся.
Она подумала: «Грустная улыбка. Что с этим парнем?»
Нолан закрыл глаза, словно молился. Открыв их, он просунул девятимиллиметровый пистолет между губами и, посасывая, как младенец, устремил взгляд на красивое лицо официантки.
Она все еще не могла пошевелиться. Он увидел ее ужас, смягчил взгляд, пытаясь дать ей понять, что все в порядке, это единственный выход.
Прекрасное, черное, финальное изображение. Боже, как же отвратительно пахло это место.
Он нажал на курок.
Глава
2
Хелена Даль дала мне траурный отчет. Остальное я узнал из газет и от Майло.
Самоубийство молодого полицейского удостоилось всего двух дюймов на странице 23 без каких-либо дальнейших действий. Но вспышка насилия осталась со мной, и когда Майло позвонил мне несколько недель спустя и попросил увидеть Хелену, я сказал: «Это она. Есть еще идеи, почему он это сделал?»
«Нет. Вероятно, именно об этом она и хочет поговорить. Рик говорит: «Не чувствуй себя обязанной, Алекс». Она медсестра в Cedars, работала с ним в отделении неотложной помощи и не хочет видеть штатных психиатров. Но она не близкая подруга».
«Провело ли министерство собственное расследование?»
"Вероятно."
«Вы ничего не слышали?»
«Такие вещи держатся в тайне, и я не совсем в курсе.
Единственное, что я слышал, что ребенок был другим. Тихий, замкнутый, читал книги».
«Книги», — сказал я. «Ну, вот вам и мотив».
Он рассмеялся. «Оружие не убивает, а вот самоанализ убивает?»
Я рассмеялся в ответ. Но я подумал об этом.
Хелена Даль позвонила мне тем вечером, и я договорился о встрече с ней в моем домашнем офисе на следующее утро. Она прибыла точно вовремя, высокая, красивая женщина тридцати лет, с очень короткими прямыми светлыми волосами и жилистыми руками, обнажавшимися из-под темно-синей майки. Майка была заправлена в джинсы, а на ней были тенниски без носков. Ее лицо было худым овалом, хорошо загорелым, глаза светло-голубые, рот исключительно широкий. Никаких украшений. Никакого обручального кольца. Она крепко пожала мне руку, попыталась улыбнуться, поблагодарила меня за то, что я ее встретил, затем последовала за мной.
Новый дом обустроен для терапии. Я провожу пациентов через боковую дверь, пересекая японский сад и проходя мимо пруда с рыбами. Обычно люди останавливаются, чтобы посмотреть на кои или хотя бы прокомментировать, но она этого не сделала.
Внутри она сидела очень прямо, положив руки на колени. Большая часть моей работы связана с детьми, попавшими в судебную систему, и часть офиса отведена под игровую терапию. Она не смотрела на игрушки.
«Я делаю это впервые». Ее голос был тихим и низким, но в нем чувствовалась некоторая властность. Медсестра отделения неотложной помощи могла бы этим воспользоваться.
«Даже после развода я ни с кем не разговаривала», — добавила она. «Я действительно не знаю, чего я ожидаю».
«Может быть, чтобы придать этому какой-то смысл?» — мягко спросил я.
«Вы думаете, это возможно?»
«Вы можете узнать больше, но на некоторые вопросы никогда не будет ответов».
«Ну, по крайней мере, ты честен. Может, сразу перейдем к делу?»
«Если ты готов…»
«Я не знаю, кто я, но зачем тратить время? Это... ты знаешь основные детали?»
Я кивнул.
«На самом деле не было никакого предупреждения, доктор Делавэр. Он был таким...»
Потом она заплакала.
А потом она выплеснула это наружу.

«Нолан был умен», — сказала она. «Я имею в виду, действительно умен, гениален. Так что последнее, кем вы могли бы подумать, что он станет, это полицейским — без обид другу Рика, но это не совсем то, что приходит на ум, когда вы думаете об интеллектуале, верно?»
У Майло была степень магистра по литературе. Я сказал: «Значит, Нолан был интеллектуалом».
"Определенно."
«Какое у него было образование?»
«Два года колледжа. Калифорнийский государственный университет в Нортридже. Специальность психология, если быть точным».
«Он не закончил».
«У него были проблемы... с окончанием дел. Может, это был бунт — наши родители были сильно погружены в образование. Может, ему просто надоели занятия, не знаю. Я на три года старше, уже работал к тому времени, как бросил учебу. Никто не ожидал, что он пойдет в полицию. Единственное, что я могу вспомнить, — он стал политически консервативным, настоящим сторонником закона и порядка. Но все равно
... а еще он всегда любил ... низость».
«Подлость?»
«Жуткие вещи, темная сторона вещей. В детстве он всегда увлекался фильмами ужасов, действительно отвратительными вещами, самыми отвратительными. В выпускном классе средней школы он прошел через этап, когда отрастил длинные волосы, слушал тяжелый металл и проколол уши пять раз. Мои родители были уверены, что он увлекается сатанизмом или чем-то в этом роде».
«Он был?»
«Кто знает? Но ты же знаешь родителей».
«Они его беспокоили?»
«Нет, это был не их стиль. Они просто пережили это».
«Толерантный?»
«Скромный. Нолан всегда делал то, что хотел...»
Она сократила предложение.
«Где ты вырос?» — спросил я.
«Долина. Вудленд-Хиллз. Мой отец был инженером, работал в Lockheed, умер пять лет назад. Моя мать была социальным работником, но никогда не работала. Ее тоже нет. Инсульт, через год после смерти отца. У нее было
гипертония, никогда не лечила. Ей было всего шестьдесят. Но, может, ей повезло — не знать, что сделал Нолан».
Ее руки сжались в кулаки.
«Есть еще какая-нибудь семья?» — спросил я.
«Нет, только Нолан и я. Он никогда не был женат, а я в разводе. Детей нет.
Мой бывший — врач». Она улыбнулась. «Большой сюрприз. Гэри — пульмонолог, в общем-то, хороший парень. Но он решил, что хочет стать фермером, поэтому переехал в Северную Каролину».
«Ты не хотел быть фермером?»
«Не совсем. Но даже если бы я это сделала, он бы меня не позвал». Ее глаза метнулись в пол.
«Значит, ты все это переносишь в одиночку», — сказал я.
«Да. Где я был — о, сатанинский бред. Ничего страшного, это длилось недолго, а потом Нолан вернулся к обычным подростковым делам. Школа, спорт, девушки, его машина».
«Сохранил ли он свою тягу к темной стороне?»
«Вероятно, нет — не знаю, зачем я это поднял. Что вы думаете о том, как это сделал Нолан?»
«Использует табельное оружие?»
Она поморщилась. «Я имела в виду публично, перед всеми этими людьми. Как сказать: «К черту тебя, весь мир».
«Возможно, это было его послание».
«Я думала, это театрально», — сказала она, как будто не расслышав.
«Он был театральным человеком?»
«Трудно сказать. Он был очень красивым, крупным, производил впечатление — такой парень, на которого обращаешь внимание, когда он входит в комнату. Он это использовал? Может быть, немного, когда был ребенком. Когда он был взрослым? Правда в том, что доктор Делавэр, Нолан и я потеряли связь. Мы никогда не были близки. А теперь...»
Еще больше слез. «В детстве ему всегда нравилось быть в центре внимания. Но иногда он не хотел ни с кем иметь дела, просто заползал в свое маленькое пространство».
"Капризный?"
«Семейная черта». Она потерла колени и посмотрела мимо меня. «Мой отец прошел курс шоковой терапии от депрессии, когда мы с Ноланом были в одном классе.
школа. Нам никогда не говорили, что происходит, только то, что он едет в больницу на пару дней. Но после того, как он умер, мама нам рассказала».
«Сколько сеансов лечения он прошел?»
«Не знаю, три, может быть, четыре. Когда он приходил домой, он был вымотан, смутно помнил — как у пациентов с черепно-мозговой травмой.
Говорят, что ЭСТ теперь работает лучше, но я уверен, что она повредила его мозг. Он сник в среднем возрасте, рано вышел на пенсию, сидел, читал и слушал Моцарта».
«Должно быть, он был в тяжелой депрессии, раз ему назначили ЭСТ», — сказал я.
«Должно быть, но я никогда этого не видел. Он был тихим, милым, застенчивым».
«Какие у него были отношения с Ноланом?»
«Я не видела ничего особенного. Хотя Нолан был одарен, он увлекался типичными для мачо вещами. Спортом, серфингом, автомобилями. Отец считал, что отдых — это...» — она улыбнулась, — «чтение и прослушивание Моцарта».
«У них был конфликт?»
«У папы никогда ни с кем не было конфликтов».
«Как Нолан отреагировал на смерть вашего отца?»
«Он плакал на похоронах. Потом мы оба какое-то время пытались утешить маму, а потом он просто снова отключился».
Она закусила нижнюю губу. «Я не хотела, чтобы у Нолана были эти пышные похороны в стиле LAPD, салюты из пушек, вся эта ерунда. Никто в департаменте не спорил.
Как будто они были рады не иметь с этим дела. Я кремировал его. Он оставил завещание, все его вещи мои. Вещи папы и мамы тоже. Я выживший».
Слишком много боли. Я пошла на попятную. «Какой была твоя мать?»
«Более общительная, чем папа. Не капризная. Наоборот, она всегда была на ногах, жизнерадостная, оптимистичная. Наверное, поэтому она и срывалась — держала все внутри». Она снова потерла колено. «Я не хочу, чтобы наша семья казалась странной. Мы не были такими. Нолан был обычным парнем. Тусовщик, бегающий за девчонками. Просто умнее. Он получал отличные оценки, не работая».
«Чем он занимался после того, как бросил колледж?»
«Бродил, работал на разных работах. И вдруг он звонит мне и сообщает, что закончил полицейскую академию. Я ничего не слышала о нем с тех пор, как умерла мама».
«Когда это было?»
«Год полтора назад. Он сказал мне, что академия — это шутка, Микки Маус. Он закончил школу с отличием в своем классе. Он сказал, что позвонил мне, чтобы просто сообщить. На случай, если я увижу его проезжающим на машине, мне не стоит пугаться».
«Был ли он назначен в Голливуд с самого начала?»
«Нет. Западный Лос-Анджелес. Вот почему он думал, что я могу его увидеть в Cedars. Он может прийти в отделение неотложной помощи с подозреваемым или жертвой».
На случай, если я его увижу. То, что она описала, было не столько семьей, сколько серией случайных пар.
«Кем он работал до того, как присоединился к полиции Лос-Анджелеса?»
«Строительство, ремонт автомобилей, работа на рыболовецком судне у берегов Санта-Барбары.
Я это помню, потому что мама показывала мне рыбу, которую он ей принес.
Палтус. Она любила копченую рыбу, а он ел копченый палтус».
«А как насчет отношений с женщинами?»
«У него были девушки в старшей школе, но после этого я не знаю — смогу ли я ходить вокруг?»
"Конечно."
Она встала, прошлась по комнате маленькими, прерывистыми шажками. «Нолану все всегда давалось легко. Может, он просто хотел выбрать легкий путь. Может, в этом и была проблема. Он не был готов к тому, что все давалось нелегко».
«Знаете ли вы о конкретных проблемах, которые у него были?»
«Нет, нет, я ничего не знаю — я просто вспомнил старшую школу.
Я мучился над алгеброй, а Нолан ввалился в мою комнату, заглянул через плечо и сказал мне ответ на уравнение. Он был на три года моложе — ему было, наверное, одиннадцать, но он мог это решить».
Она остановилась, повернувшись лицом к книжной полке. «Когда Рик Сильверман дал мне твое имя, он рассказал мне о своем друге в полиции, и мы завели разговор о полиции. Рик сказал, что это военизированная организация. Нолан всегда хотел, чтобы его заметили. Почему его могло привлечь что-то столь конформистское?»
«Может быть, ему надоело, что его замечают», — сказал я.
Она постояла там некоторое время, затем снова села.
«Возможно, я делаю это, потому что чувствую себя виноватой за то, что не была с ним ближе.
Но он, похоже, никогда не хотел приближаться к нам».
«Даже если бы вы были близки, вы бы не смогли этого предотвратить».
«Вы хотите сказать, что попытки удержать кого-то от самоубийства — пустая трата времени?»
«Всегда важно попытаться помочь, и многие люди, которых остановили, больше никогда не пытаются это сделать. Но если кто-то полон решимости это сделать, он в конечном итоге добьется успеха».
«Я не знаю , был ли Нолан настроен решительно. Я его не знаю !»
Она разразилась громкими, мучительными рыданиями. Когда она затихла, я протянула ей салфетку, она выхватила ее и прижала к глазам. «Я ненавижу это — я не знаю, смогу ли я продолжать это делать».
Я ничего не сказал.
Глядя в сторону, она сказала: «Я его душеприказчик. После смерти мамы юрист, занимающийся имуществом наших родителей, сказал, что каждый из нас должен написать завещание». Она рассмеялась. «Наследство. Дом и куча хлама. Мы сдали дом в аренду, поделили деньги, а затем, после развода, я спросила Нолана, могу ли я там жить, отправлять ему половину арендной платы. Он не взял ее. Сказал, что она ему не нужна — ничего не нужно. Это был предупреждающий знак?»
Прежде чем я успел ответить, она снова встала. «Сколько у нас еще времени?»
«Двадцать минут».
«Вы не будете возражать, если я уйду пораньше?»

Она припарковала коричневый Mustang за пределами собственности, на уздечке, которая змеится от Беверли Глен. Утренний воздух был жарким и пыльным, запах сосен из соседнего оврага пронзительным и очищающим.
«Спасибо», — сказала она, отпирая машину.
«Хотите записаться на еще одну встречу?»
Она села и опустила окно. Машина была безупречной, пустой, если не считать двух белых униформ, висящих над задней дверью. «Могу ли я перезвонить вам? Мне нужно проверить график дежурств».
Пациентская версия: « Не звони мне, я сам тебе позвоню».
"Конечно."
«Еще раз спасибо, доктор Делавэр. Я с вами свяжусь».
Она уехала, а я вернулся в дом, размышляя о скудной истории, которую она мне поведала.
Нолан слишком умен, чтобы быть полицейским. Но многие полицейские были умны. Другие характеристики — атлетичный, мачо, доминантный, тяготеющий к темной стороне — соответствуют стереотипу о полиции. Несколько лет бездельничанья, прежде чем искать надежную работу в городе и пенсию. Правые политические взгляды; я бы хотел услышать об этом больше.
Она также описала частичную семейную историю серьезного расстройства настроения. Полицейский, которого коллеги считают «другим».
Это может усилить отчуждение, вызванное работой.
Жизнь Нолана казалась полной отчуждения.
Так что, хотя его сестра, как и следовало ожидать, была шокирована, больших сюрпризов пока не произошло.
Ничего, что хотя бы отдаленно напоминало бы, почему Нолан направил свой пистолет на Го-Джи.
Не то чтобы я вряд ли приблизился к этому, потому что то, как она ушла, подсказало мне, что это, скорее всего, будет одноразовая сделка.
В моем бизнесе вы учитесь обходиться без ответов на вопросы.
Глава
3
Майло позвонил через два дня, в 8:00 утра.
«Они только что дали мне еще один холодный, Алекс. Я не уверен, что смогу заплатить тебе, хотя мы получили баллы за брауни за последнее, так что, возможно».
Последним делом было убийство профессора психологии, которую преследовали и зарезали в нескольких ярдах от ее дома в Вествуде. Считая, что это неразрешимо после месяцев отсутствия зацепок, начальники Майло передали это ему в наказание за то, что он был единственным открытым геем-детективом в полиции Лос-Анджелеса. Мы узнали несколько секретов о жертве, и ему удалось закрыть дело.
«Ну, я не знаю», — сказал я. «Какого черта я должен оказывать вам какие-то услуги?»
Он рассмеялся. «Потому что я такой приятный парень?»
Я сымитировал зуммер игрового шоу. «Попробуй еще раз».
«Потому что вы психотерапевт и приверженец безусловного принятия?»
«Не ходите в Jeopardy! В чем дело?»
Я услышал, как он вздохнул. «Ребенок, Алекс. Пятнадцать лет».
"Ой."
«Я знаю, что ты об этом думаешь, но это важно. Если у тебя есть хоть немного времени, я был бы признателен, если бы ты разбросал вещи».
«Конечно», — сказал я. «Приезжай прямо сейчас».

Он появился, неся коробку с файлами, одетый в бирюзовую рубашку-поло, которая выдавала его живот, мятые коричневые джинсы, поцарапанные бежевые ботинки для пустыни. Его вес стабилизировался на уровне около 240, большая часть которого распределялась по середине его шести футов трех дюймов. Его волосы были свежеподстрижены в его обычном стиле, хотя использовать стиль в сочетании с Майло было уголовным преступлением: коротко подстриженные по бокам и сзади, лохматые на макушке, бакенбарды до мочек ушей. Грей выигрывал битву с черным, и бакенбарды были почти белыми. Он на девять месяцев старше меня, и иногда, глядя на него, я вспоминаю, как уходит время.
Он поставил коробку на кухонный стол. Его рябое лицо было меловым, а в зеленых глазах не было искры. Долгая ночь, или несколько ночей. Глядя на холодильник, он нахмурился. «Мне нужно это проговаривать?»
«Твёрдое или жидкое?» — спросил я.
«Работаю над этим с шести».
«Итак, оба».
«Вы доктор». Он потянулся и тяжело сел, и я услышал, как скрипнул стул.
Я приготовил ему холодный сэндвич с ростбифом и принес его вместе с литром молока. Он быстро ел и пил и шумно выдыхал.
Коробка была заполнена доверху. «Похоже, данных предостаточно».
«Не путай количество с качеством». Отодвинув тарелку, он начал вынимать переплетенные папки и перевязанные резинкой стопки, аккуратно раскладывая их на столе.
«Жертва — девочка по имени Ирит Кармели. Пятнадцати лет, слегка отсталая.
Тринадцать недель назад кто-то похитил ее и убил во время школьной экскурсии в горы Санта-Моники — какой-то заповедник, принадлежащий городу. Ее школа ездит туда каждый год, идея в том, чтобы привнести немного красоты в жизнь детей».
«Все дети отсталые?»
«У всех какие-то проблемы. Это особая школа».
Он провел рукой по лицу, как будто умывался без воды. «Вот как это было: детей высадили у входа на чартерном автобусе, и они прошли около полумили по парку. Довольно быстро он становится густым лесом, но есть обозначенные тропы для новичков. Дети бегали около часа, перекусывали, ходили в туалет, а затем снова сели в автобус.
Прошло почти два часа к тому времени. Они вызвали перекличку, Ирит не было, они пошли искать ее, не смогли найти, вызвали 911 Westside Division, которые послали пару подразделений, но они тоже не смогли ее найти и вызвали K-9
подкрепление. Собакам потребовалось полчаса, чтобы добраться туда, еще полчаса, чтобы вынюхать ее. Тело было примерно в миле отсюда, лежало в сосновой роще. Никаких явных признаков насилия, никаких лигатурных полос, никаких подкожных кровоизлияний, никаких отеков, никакой крови. Если бы не положение, они бы предположили, что у нее был припадок или что-то в этом роде».
«Сексуальная поза?»
«Нет, покажу через секунду. Коронер обнаружил синяки на подъязычной кости, грудино-подъязычной кости и глоточных мышцах. Никакого сексуального насилия».
«Удушение», — сказал я. «Почему нет внешних следов?»
«Коронер сказал, что это можно получить, когда удушающая сила распределяется по широкой области — используя мягкую лигатуру, например, свернутое полотенце или одетое предплечье. Они называют это легким удушением».
Поморщившись, он достал верхнюю папку и открыл ее, обнаружив две страницы снимков, скрепленных пластиковыми лентами.
Некоторые были из окружающего леса. Остальные были из девушки. Худая и светловолосая, она была одета в белую футболку с кружевной отделкой вокруг шеи и рукавов, синие джинсы, белые носки, розовые пластиковые туфли. Очень худая. Конечности, как ершики для чистки трубок, локти выступают, как будто недавно увеличились из-за скачка роста. Я бы предположил, что ей двенадцать лет, а не пятнадцать. Лежа на спине, коричневая земля под ней, руки по бокам, ноги прижаты друг к другу. Слишком симметрично, чтобы упасть. Упорядочено.
Я изучал лицо крупным планом. Глаза закрыты, рот слегка приоткрыт. Волосы грязно-белокурые, длинные и очень вьющиеся, разбросанные по земле.
Еще больше аранжировок.
Кто-то тратит время... играя.
Возвращаясь к кадру в полный рост. Ее руки были рядом с бедрами, ладонями вверх, согнуты в локтях, как будто спрашивая: «Почему?»
По бледному лицу, словно мазки кисти, пробежали безжизненные оливково-серые тени.
Свет, пробивающийся сквозь деревья наверху.
Мне стало как-то тесно в груди, и я начал закрывать файл. Потом я заметил что-то маленькое и розовое около правого уха девушки. «Что это?»
«Слуховой аппарат. Она тоже была глухой. Частично на одно ухо, полностью на другое».
«Иисусе». Я отложил папку. «Ирит Кармели. Это итальянец?»
«Израильтянка. Ее отец — большая шишка в израильском консульстве. Вот почему неспособность департамента разработать хоть одну зацепку за три месяца является проблематичной».
«Три месяца», — сказал я. «Я никогда не читал об этом в газетах».
«Этого не было в газетах. Дипломатические связи».
«Похоже, это очень нераскрытое дело».
«Еще холоднее, и я бы носила мех. Есть какие-нибудь интуитивные впечатления?»
«Он не торопился с ней», — сказал я. «То есть он, вероятно, похитил ее довольно скоро после того, как она приехала. Когда ее видели в последний раз?»
«Никто не уверен. С того момента, как они вышли из автобуса, начался хаос, дети бегали повсюду. В этом и была суть заповедника. Школа уже бывала там раньше, думая, что это безопасное место для детей, чтобы бегать и исследовать».
«Как убийце удалось проникнуть внутрь незамеченным?»
«Вероятно, это задняя дорога, это место полно их с трех сторон, доступ со стороны Долины, Санта-Моники и Сансет. Между зоной для пеших прогулок и ближайшей дорогой есть густая полоса деревьев, так что вам нужно знать дорогу, то есть этот кусок дерьма был знаком с этой местностью, либо ходил пешком, либо ездил. Если он ехал, то припарковался на некотором расстоянии, потому что дороги, ближайшие к месту убийства, были чистыми, без следов».
«Он паркуется, идет между деревьями, находит место, откуда может видеть детей, наблюдает», — сказал я. «Есть ли следы на более отдаленных дорогах?»
«Ничего, что можно было бы опознать, потому что движение настолько интенсивное, что все размывается. И я не могу сказать, что они проверили каждый квадратный дюйм парка заранее, потому что в начале это было не место преступления, а пропавший ребенок. В дополнение к K-9, учителям и смотрителям парка, ее отец приехал с целым отрядом консульских людей, и все было довольно сильно растоптано».
«А что на самом месте происшествия?»
«Никаких следов чего-либо физического, за исключением нескольких соломинок, которые, по словам лаборатории, были от метлы. Похоже, этот негодяй подмел территорию вокруг нее».
«Аккуратно», — сказал я. «Компульсивно. Это соответствует тому, как он расположил тело».
Я заставил себя снова посмотреть на фотографии, представив себе дьявольское лицо, склонившееся над девушкой. Но это было не так. Все сводилось к людям, а не к монстрам.
Манипулирование.
Подметание.
«Удушение и позиционирование обычно носят сексуальный характер», — сказал я. «Вообще никакого нападения?»
«Ничего. Она была девственницей. А ты знаешь, как обычно позируют сексуальные изверги: раздвигают ноги, демонстрируют гениталии. Это было как раз наоборот, Алекс. Когда я впервые увидел фотографии, она выглядела нереально. Как кукла».
«Играю в куклы», — мой голос был тихим и хриплым.
«Извините, что уронил это на вас», — сказал он.
«Насколько она была отсталой?»
«В деле написано «слегка».
«Похитили без звука и унесли на милю от группы. Сколько она весила?»
«Восемьдесят фунтов».
«Значит, мы говорим о ком-то сильном», — сказал я. «Теория о том, что она сбилась с пути, просто случайно не повезло?»
«Это одна из них. Другая — он выбрал ее по какой-то причине. Поскольку не было звука, он мог зажать ей рот рукой и унести ее. Хотя, если он и зажал, это было несложно. Никаких следов от пальцев. Нигде ни синяка».
«То есть нет никаких доказательств сопротивления с ее стороны?»
Он покачал головой.
«Она была не только глухой, но и немой?»
«Она говорила, но невнятно, и ее основным языком был иврит».
«Но она могла кричать?»
«Я так понимаю?» Он допил молоко и смял пакет.
«Следил, пока не нашел жертву», — сказал я. «Преследовал стадо и выбирал слабых. Сколько еще детей было в группе?»
«Сорок два. Плюс четыре учителя и два помощника. Некоторые дети были в инвалидных колясках и нуждались в пристальном присмотре. Еще одна причина, по которой дети, которые могли бегать, имели много свободы».
«И все же», — сказал я. «Столько людей, и никто ничего не видел?»
Он снова покачал головой и указал на файлы. «Со всеми разговаривали дважды, трижды. С учителями, с водителем автобуса, с детьми, насколько они могли говорить».
«Как часто они приезжают в заповедник?»
«Последние пять раз в год».
«Была ли поездка заранее согласована с парком?»
Он кивнул. «Там много школ».
«Так что кто-то, знакомый с парком, знал, что его должны посетить дети-инвалиды. Легкие жертвы».
«Первые ребята, которые взялись за дело — Горобич и Рамос — опросили каждого сотрудника парка и школы, а также бывших сотрудников. Единственными криминальными записями, которые они нашли, были старые дела о вождении в нетрезвом виде у пары садовников, и их алиби были проверены».
«Похоже, они были тщательны».
«Оба были компетентны, и жертва-ребенок плюс отец-дипломат сделали дело высокоприоритетным. Но они ничего не нашли , и на прошлой неделе их забрали и перевели в угон автомобилей. Звонки сверху».
«Так что теперь они меняют двух детективов на одного?» — спросил я. «Я знаю, что ты хорош, но...»
«Да, да, я спрашивал то же самое. Лейтенант просто пожал плечами и сказал:
«Что, Стерджис, ты имеешь в виду, что ты не гений?» Единственное, что приходит мне в голову, это то, что израильтяне считают, что вся командная работа уже сделана, они хотят сохранить это в тайне, чтобы какой-нибудь арабский террорист не взялся за ум и не объявил открытый сезон охоты на других детей из консульства. А почему я?» Он пожал плечами. «Может, они слышали о раскрытии дела Девейна».
«Значит, вам нужно быстро, но тихо убраться», — сказал я. «Это серьезное поручение».
«Это пахнет тщетностью, Алекс. Насколько я знаю, кто-то подставляет меня под удар. Лейтенант, конечно, много улыбался». Он забарабанил пальцами по коробке.
Я выбрал второй файл. Страница за страницей расшифровок интервью с членами семьи, учителями. Много жесткой, многословной полицейской прозы. Много боли, просачивающейся сквозь, но никаких откровений. Я отложил его.
«Итак», — сказал он. «Что-нибудь еще?»
«Планировщик, подлец. Возможно, любитель активного отдыха на природе. Физически сильный, возможно, в прошлом имел место растление малолетних, вуайеризм, разоблачение. Достаточно умен, чтобы ждать, наблюдать и подметать. Возможно, дотошен в своих личных привычках. Он не нападал на нее, так что азарт погони, вероятно, сделал это за него. Выслеживание и захват».
Выбирая из стада слабую... Я сказал: «Если он выбрал Ирит, то почему? Из всех этих детей, что сделало ее целью?»
«Хороший вопрос».
«Вы не думаете, что это может быть связано с положением ее отца?»
«Отец утверждает, что нет, и я считаю, что если бы это было политическим делом, израильтяне сами бы этим занялись».
«Будучи дочерью дипломата, — спросил я, — проходила ли она специальную подготовку по безопасности? Ее инвалидность сделала ее особенно доверчивой?»
«Горобич сказал, что спрашивал отца об этом, но тот отмахнулся, продолжая настаивать, что убийство не имеет никакого отношения к Ириту лично, что Лос-Анджелес — это адская дыра, полная безумных убийц, и никто не может быть в безопасности».
«И поскольку он был VIP-персоной, никто его не толкал».
«В этом и, по сути, Горобич и Рамос с ним согласились. Это не было похоже на то, что ребенок сам на себя навлек. Скорее, какой-то извращенец следил за ней, схватил ее, убил и потом все подчистил.
Как ты и сказал, игра. Большая гребаная игра. Боже, ненавижу, когда это ребенок.
Он встал и прошелся по комнате, открыл холодильник, заглянул внутрь, закрыл его, выглянул в кухонное окно.
«Ты уже познакомился с родителями?» — спросил я.
«Я позвонил сегодня, жду приема».
«Три месяца без прогресса», — сказал я. «Горе, возможно, полностью переросло в ярость. Возможно, будет еще труднее к ним подойти».
«Да», — сказал он. «Я займусь этим позже. Между тем, у деревьев нет чувств, так что как насчет того, чтобы взглянуть на эту сцену?»
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Это было меньше, чем в получасе езды, поворот направо с Сансет, мимо перекрестка Брентвуд с Пасифик Палисейдс. Никаких знаков. Иногда люди, которые любят природу, считают, что другие люди не должны ее нарушать.
Пригородная улица, выстроенная рядами ранчо среднего размера, вела к однополосной дороге в тени кустарников, которая все время сужалась. Школьный автобус царапал ветки.
Ворота были стальными, выкрашенными в горчично-желтый цвет, запертыми, но не запертыми. На первом знаке, оранжевом, городского образца, были указаны часы посещения. До открытия оставался час. Я вышел, отпустил защелку, вернулся на необозначенную дорогу, и мы проехали по асфальту, заваленному листвой. Мы двинулись дальше, катясь по грязному твердому асфальту, теперь, когда кустарник сменился соснами, кедрами, кипарисами, платанами. Деревья были посажены так близко друг к другу, что образовывали темно-зеленые стены, почти черные, лишь слабый намек на ветви и листья. Там мог спрятаться кто угодно или что угодно.
Дорога закончилась на ложкообразной поляне. Выцветшие белые линии размечали дюжину парковочных мест, и Майло скользнул на одно из них. За парковкой была десятифутовая полоса сухой, подстриженной травы, на которой стояли три шатких стола для пикника, газонокосилка Udrive и несколько закрепленных газонных мешков, набитых, блестяще-черных.
За травой снова лес.
Я последовал за Майло по лужайке к двум знакам, один над другим, обозначающим вход в грунтовую тропу, которая ныряла в деревья. Сверху: ПОХОД НА ПРИРОДУ, ПОЖАЛУЙСТА, НЕ СХОДИТЕ С ТРОПЫ. Стрелка указывала налево. Ниже, на картинной доске за мутным пластиком были изображены листья, ягоды, желуди, белки, кролики, голубые соки, змеи. Предупреждение под западным гремучником о том, что когда дни станут длинными и жаркими, змеи выползут наружу для действий.
Мы начали спускаться. Спуск был пологим, а тропа местами была террасированной. Вскоре появились другие тропы, более крутые, более узкие, ответвляющиеся сбоку.
Деревья росли настолько густо, что лишь короткие участки дорожки не пропускали тень.
Мы шли быстро, не разговаривая. Я воображал, теоретизировал, и взгляд на лице Майло сказал мне, что он делает то же самое. Через десять минут он сошел с тропы и вошел в лес. Запах сосны здесь был гораздо сильнее — почти искусственный, как освежитель воздуха, — а земля под нашими ногами была усеяна иголками и шишками.
Мы шли долго, прежде чем он остановился на небольшой поляне, ничем не примечательной.
Даже не полянка, а просто пространство между огромными старыми соснами с серыми, гофрированными стволами. Стволы кругом, как греческие колонны. Пространство ощущалось замкнутым, как комната на открытом воздухе.
Склеп.
Чья-то идея камеры смерти... Я так и сказал, но Майло не ответил.
Я осмотрелся, прислушался. Птичьи крики, вдалеке. Насекомые разлетаются. Ничего не видно, кроме деревьев. Никаких проселочных дорог. Я спросил его об этом.
Он повернул большой палец за плечо. «Лес заканчивается примерно в трехстах ярдах отсюда, хотя отсюда его не видно. Там открытое поле, затем дороги, затем горы и еще больше дорог. Некоторые в конечном итоге соединяются с шоссе, но большинство заканчиваются тупиком. Я бродил вчера весь день, шел и ехал, не видел ничего, кроме белок, пары больших ястребов. Кружащих ястребов, поэтому я остановился, чтобы проверить, может, внизу еще что-то мертвое. Ничего. Никаких других хищников».
Я уставился в указанном им направлении. Никаких проблесков света, даже намека на выход.
«Что случилось с телом?» — спросил я.
«Похоронен в Израиле. Семья прилетела, пробыла там неделю или около того, вернулась».
«Еврейские траурные ритуалы длятся неделю».
Он поднял брови.
Я сказал: «Я работал в онкологическом отделении».
Он ходил по поляне, выглядя огромным в темном, похожем на свод пространстве.
«Уединенно», — сказал я. «Всего в миле от автобуса, но уединенно. Это должен был быть кто-то, кто действительно хорошо знал это место».
«Проблема в том, что это не сильно сужает круг поиска. Это общедоступное место, там всегда есть туристы».
«Жаль, что в тот день никого не было. С другой стороны, может, они и были».
Он перестал ходить. «Что ты имеешь в виду?»
«Новостная блокада. Как кто-то мог знать, что нужно выступить?»
Он подумал об этом. «Надо поговорить с родителями. Хотя, наверное, уже слишком поздно».
«Может быть, ты сможешь заставить их пойти на компромисс, Майло. Сообщи об убийстве, не называя Ирит по имени. Хотя я согласен, это вряд ли окупится после всего этого времени».
Он сильно пнул дерево, что-то пробормотал, прошелся еще немного, посмотрел во все стороны и спросил: «Что-нибудь еще?»
Я покачал головой, и мы вернулись по нашим следам на парковку. Газонокосилка Udrive теперь была в деле, темнокожий мужчина в форме цвета хаки и пробковом шлеме ездил взад-вперед по травяной полосе. Он быстро повернулся и продолжил ехать. Край шлема затенял его лицо.
«Пустая трата времени?» — сказал Майло, заводя немаркированный автомобиль и отъезжая назад.
«Никогда не знаешь наверняка».
«Есть время прочитать некоторые файлы?»
Подумав о лице Ирит Кармели, я сказал: «Времени еще полно».
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Наблюдатель
Они не обратили на него никакого внимания, он был в этом уверен.
Подождав, пока немаркированная машина не уедет минут двадцать, он слез с газонокосилки, завязал последний из мешков с листьями, снова сел и покатился вниз к входу в парк. Остановившись на небольшом расстоянии за желтыми воротами, он откатил машину обратно к обочине дороги. Парковая служба ни разу не пропустила ее. Небрежные процедуры.
Очень распущено. Несчастье девушки.
Хорошая находка, газонокосилка — бонус к униформе.
Как всегда, униформа сработала идеально: занимайтесь ручным трудом в официальной одежде, и никто вас не заметит.
Его машина, серая Toyota Cressida с фальшивыми номерами и табличкой для инвалидов в бардачке, была припаркована в трех кварталах отсюда. В коробке под водительским сиденьем был спрятан девятимиллиметровый полуавтоматический пистолет.
Он был худым и легким и шел быстро. В десяти футах от машины он отключил систему безопасности с помощью пульта, осмотрелся, не показывая виду, сел в машину и помчался в сторону Сансет, повернув на восток, когда добрался туда.
В том же направлении, куда они пошли.
Детектив и психолог, и ни один из них не обратил на него ни малейшего внимания.
Детектив был грузным, с тяжелыми конечностями и покатыми плечами, неуклюжей походкой перекормленного быка. Мешковатая, скрюченная морда быка — нет, носорога.
Унылый носорог. Он уже выглядел обескураженным.
Как такой пессимизм сочетается с его репутацией?
Может, и подошло. Парень был профессионалом, он должен был знать, что шанс узнать правду был невелик.
Делало ли это его разумным?
Психолог — это совсем другая история. Повышенная бдительность, глаза повсюду.
Сосредоточенный.
Быстрее и меньше, чем детектив — пять футов десять дюймов или около того, что все еще ставило его на три дюйма выше темного человека. Беспокойный, он двигался с определенной грацией. Кот.
Он вышел из машины до того, как детектив выключил двигатель.
Стремление к достижению цели?
В отличие от детектива, психолог, похоже, позаботился о себе сам.
Плотного телосложения, вьющиеся темные волосы, немного длинные, но аккуратно подстриженные. Чистая, светлая кожа, квадратная челюсть. Глаза очень светлые, очень широкие.
Такие активные глаза.
Если он так обращался с пациентами, как он мог их успокоить?
Возможно, он не принимал много пациентов.
Воображал себя детективом.
В синем спортивном пиджаке, белой рубашке и отглаженных брюках цвета хаки он был похож на одного из тех профессоров, которые пытаются казаться непринужденными.
Люди этого типа часто притворяются непринужденными, делая вид, что все равны, но при этом сохраняют четкое представление о ранге и положении.
Смуглый человек задумался, не такой ли психолог.
Пока он ехал в Брентвуд, он снова вспомнил быструю, устремленную вперед походку этого человека.
В этом много энергии.
За все это время никто даже близко не приблизился к пониманию того, что случилось с Ирит.
Но психолог пошел дальше — возможно, этот парень был оптимистом.
Или просто дилетант, слишком невежественный, чтобы знать лучше.
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Майло высадил меня и вернулся на станцию West LA. Когда я направился вверх по лестнице к главному входу, я услышал свист пилы Робин из-за угла и пошел через сад к ее студии. Спайк, наш маленький французский бульдог, грелся у двери, горка черно-пестрой мускулатуры таяла на приветственном коврике. Он перестал храпеть достаточно долго, чтобы поднять голову и посмотреть. Я потер ему шею и перешагнул через него.
Как и дом, надворная постройка была белой штукатуркой, компактной и простой, с множеством окон и черепичной крышей, затененной ветвями платана. Боковой солнечный свет заливал чистое, воздушное пространство. Гитары на разных стадиях завершения были расставлены по всей комнате, а пряный смоляной запах хрустящего дерева приправлял воздух. Робин направляла кусок клена через пилу, и я ждал, чтобы подойти, пока она не закончит и не выключит станок. Ее каштановые кудри были связаны в узел, а ее фартук был покрыт опилками.
Футболка под ней была мокрой от пота, как и ее лицо в форме сердечка.
Она вытерла руки и улыбнулась. Я обнял ее за плечи и поцеловал в щеку. Она повернулась и подставила мне губы, затем отстранилась и вытерла лоб.
«Узнали что-нибудь?»
«Нет», — рассказал я ей о парке, о лиственном своде.
Ее карие глаза стали огромными, и она вздрогнула. «Кошмар любого родителя.
Что дальше?"
«Майло попросил меня просмотреть файлы».
«Прошло много времени с тех пор, как ты последний раз участвовал в чем-то подобном, Алекс».
«Правда. Лучше займись работой». Я поцеловал ее в лоб и отошел.
Она смотрела мне вслед.

К концу третьего часа я узнал следующее:
Господин и госпожа Зев Кармели жили в арендованном доме на хорошей улице в Беверливуде со своим единственным ребенком, семилетним мальчиком по имени Одед.
Зеву Кармели было 38 лет, он родился в Тель-Авиве, был кадровым дипломатом. Его жена Лиора была на четыре года моложе, родилась в Марокко, но выросла в Израиле, работала учителем иврита в еврейской дневной школе на Вест-Сайде.
Семья приехала в Лос-Анджелес год назад из Копенгагена, где Кармели три года прослужил атташе в посольстве Израиля. За два года до этого он был направлен в посольство в Лондоне и получил степень магистра международных отношений в Лондонском университете.
Он, его жена и Одед говорили по-английски свободно. Ирит, сказал ее отец, говорила «очень хорошо, учитывая».
Все цитаты принадлежат отцу.
Проблемы со здоровьем у девочки возникли после гриппоподобного заболевания в возрасте шести месяцев. Кармели описывал свою дочь как «немного незрелую, но всегда хорошо себя ведущую». Термин «умственно отсталая » никогда не встречался в файлах, но в образовательном сводном отчете, предоставленном ее школой, Центром развития, указывалось на «множественные проблемы с обучением, двустороннее нарушение слуха, включая полную глухоту на правое ухо, и легкую или умеренную задержку развития».
Как и сказал Майло, Кармели был непреклонен в своем мнении, что у него нет врагов в Лос-Анджелесе, и отмахивался от всех вопросов о своей работе и политической ситуации на Ближнем Востоке.
Детектив Э. Дж. Горобич написал:
«Отец В. заявил, что его работа заключается в «координации мероприятий» для консульства. Я попросил привести пример, и он сказал, что организовал парад в честь Дня независимости Израиля прошлой весной. Когда я спросил о других мероприятиях, которые он координировал, он сказал, что их было много, но что парад был главным. Когда я спросил о возможных связях между тем, что случилось с его дочерью, и его профессиональной/политической позицией и/или деятельностью, он заметно разволновался и заявил: «Это не политика, это был сумасшедший! Очевидно, что у вас в Америке много сумасшедших!»
Центр развития был небольшой частной школой в Санта-Монике, специализирующейся на детях с умственными и физическими недостатками. Плата за обучение была высокой, а соотношение учеников и учителей — низким.
Школьный автобус забирал Ирит каждое утро в 8:00 и высаживал ее в 3:00 дня. Миссис Кармели преподавала только по утрам и всегда была дома, чтобы встретить свою дочь. Младший брат Одед был зачислен в школу, в которой работала его мать, и посещал занятия до четырех. До убийства его отвозили домой на машине или сотрудник консульства. После убийства его забирали мистер или миссис Кармели.
Академические записи Ирит были скудными. Никаких оценок, никакого количественного тестирования, оценка ее учителя, Кэти Бреннан, что она «делает отличные успехи».
Бреннан дал интервью партнеру Горобича, детективу Гарольду Рамосу.
«Свидетельница заявила, что чувствует себя «разбитой» и «виновной» из-за того, что случилось с В., хотя она снова и снова прокручивала в голове события того дня и не нашла ничего, что она могла бы сделать по-другому, кроме как следить за В. каждую секунду дня, что было бы невозможно, потому что в парке было сорок два ребенка, включая тех, кто нуждался в особом уходе (катали инвалидные коляски по дорожкам и т. д.). Г-жа Бреннан также заявила, что походы в парк были обычным делом для школы, они делали это годами, это всегда считалось безопасным местом, где «дети могут просто побегать некоторое время и быть детьми, не находясь под присмотром каждую секунду». Что касается того, видела ли она
ничего подозрительного, свидетельница заявила, что она не заметила, хотя она была
«ломает себе голову». Свидетельница затем заявила, что покойный был «действительно славным ребенком, таким милым, никаких проблем никогда. Почему славные дети всегда должны страдать!» Сразу после этого мисс Бреннан сломалась и расплакалась. Когда ее спросили, знает ли она о страданиях других славных детей, она заявила: «Нет, нет. Вы понимаете, что я имею в виду. Все дети славные, у всех есть проблемы. Это просто несправедливо, что кто-то может так поступить с ребенком!»
Затем состоялись личные встречи с каждым учителем и помощником, присутствовавшим на экскурсии, а также с учителями, которые остались в школе; с директором, доктором Ротштейном; с водителем автобуса, Алонзо Бернсом; и с несколькими одноклассниками Ирит.
Никаких стенограмм бесед с детьми не было включено. Вместо этого Горобич и Рамос предложили сорок два почти идентичных резюме:
«Свидетель Салазар, Руди, девяти лет, слепой, допрошен в присутствии родителей, отрицает какую-либо осведомленность».
«Свидетельница Блэквелл, Аманда, шести лет, на ногах скобы, не умственно отсталая, допрошена в присутствии матери, отрицает какую-либо осведомленность».
«Свидетель Шоуп, Тодд, одиннадцати лет, умственно отсталый, в инвалидной коляске, допрошен в присутствии матери, отрицает какую-либо осведомленность...»
Конец этой папки.
Более толстый вариант содержал интервью со всеми сотрудниками парка и результаты подворного обхода близлежащего района.
Двадцать восемь сотрудников, почти сто соседей. Горобич и Рамос «по телефону» повторно связались с каждым из них две недели спустя, с тем же результатом: никто не видел и не слышал ничего или кого-либо необычного в парке или вокруг него.
Я перечитал файлы коронера, поморщившись от термина «легкое удушение».
прежде чем перейти к объемной компьютерной распечатке, на обложке которой стоит печать Департамента юстиции штата в Сакраменто, Информационной сети по насильственным преступлениям.
Далее следовали пять отдельных списков имен, каждый из которых был снабжен вкладкой, маркирован аббревиатурой и имел подзаголовок ЗОНА ОБСЛУЖИВАНИЯ. Для всех пяти разделов почтовый индекс парка и три смежных кода были напечатаны на пунктирной линии: 1. SAR (регистрация пола)
2. МАГАЗИН (сексуальные преступники)
3. ACAS (сообщения о жестоком обращении с детьми)
4. ISU (МО, связанные с насильственными преступлениями)
5. SRF (Лица, находящиеся на испытательном сроке/условно-досрочном освобождении из CDC/CYA) Пять баз данных, заполненных именами и информацией о сексуальных преступниках. Я насчитал 283 имени, некоторые совпадения обведены красным. Девяносто семь преступников, включая четверых из совпадений, были повторно арестованы и находились под стражей.
Два бирюзовых круга обозначали двух детоубийц, отпущенных на свободу условно-досрочно, один из которых живет в трех милях от парка, а другой — в Белл-Гарденс.
Горобич и Рамос немедленно опросили обоих убийц и подтвердили их сильное алиби на день убийства. Затем детективы заручились помощью трех других следователей, двух гражданских клерков и трех добровольцев-полицейских разведчиков, чтобы найти 186 преступников, которые все еще были на свободе, хотя ни одно из имен в списках Министерства юстиции не совпадало ни с одним из работников парка, соседей, учителей, директора или водителя автобуса.
Тридцать один человек пропали без вести из-за нарушения условно-досрочного освобождения, и были выданы ордера на их повторный арест. В рукописной записке сообщалось, что одиннадцать уже задержаны. С остальными связались и предоставили алиби разной степени надежности. В записке Рамоса не было указано ни одного серьезного подозреваемого, потому что «Нет MO
Совпадений с данным убийством не было обнаружено ни у одного из этих лиц, и, учитывая отсутствие нападения и других сексуальных мотивов, все еще не ясно, было ли это сексуальное убийство».
Я внимательно прочитал файл МО.
За исключением нескольких эксгибиционистов, все растлители малолетних играли со своими жертвами, наносили им ушибы, проникали в них или каким-то образом вступали с ними в физический контакт, и подавляющее большинство из них были ранее знакомы со своими жертвами: дочери, сыновья, племянницы, племянники, внуки, пасынки, дети подруг, собутыльники, соседи.
Оба убийцы, имевшие алиби, убили детей, о которых знали: один из них забил кулаками двухлетнюю дочь своей подруги до смерти. Другая, женщина, намеренно ошпарила собственного сына в ванной.
Почти двести хищников свободно разгуливают на этой сравнительно небольшой территории...
Почему только четыре почтовых индекса?
Потому что детективы не могли быть везде и где-то нужно было провести границу.
Принесло бы ли удвоение, утроение, учетверение результата?
Лос-Анджелес был разросшимся городом размером с страну, которым управляла машина. Дайте преследователю немного денег на бензин и кофе, и он сможет отправиться куда угодно.
Выскочить на автостраду, плести кошмары, вернуться в постель к вечерним новостям. Жевать чипсы и мастурбировать, глаза прикованы к заголовкам, надеяться на славу.
Бесцельное вождение было одной из характерных черт сексуальных садистов.
Но Ирит не подвергали пыткам.
Но, может быть, у нас был путешественник. Кто-то, кто любил проселочные дороги.
Возможно, этот убийца сейчас на Аляске, ловит лосося, или прогуливается по набережной в Атлантик-Сити, или в Новом Орлеане, затаившись в клубе во Французском квартале и поедая гумбо.
Наблюдаю...
При всей своей числовой точности распечатки казались примитивными. Я отложил их и взял следующий файл, тонкий и черный.
Все еще думаю о двухстах хищниках в четырех почтовых индексах. Что это за общество, которое позволяет людям, которые насилуют и избивают детей, снова выходить на улицы?
Прошло много времени, Алекс.
Внутри черной папки находились аэрофотоснимки места убийства — пушистые, зеленовато-черные пятна верхушек деревьев, такие же далекие и искусственные, как эскиз архитектора.
Коричневые кружева на верхней периферии — дороги. Капилляры, питающие горы, овраги, город, раскинувшийся за ними.
Напротив фотографий была четкая белая буква на бланке ФБР. УВАЖАЕМЫЙ
ДЕТЕКТИВ ГОРОБИЧ переписка со специальным агентом ФБР Гейл Горман из регионального отдела поведенческих наук бюро в Сан-Диего.
Горман подтвердила получение аэрофотоснимков, данных с места преступления и заполненной анкеты, но выразила сожаление, что для составления окончательного профиля убийцы информации было недостаточно. Однако она была готова предположить, что, скорее всего, это был мужчина, белый, старше тридцати лет, среднего или выше среднего роста
интеллект,
непсихотический,
вероятно
компульсивный
и
перфекционист, опрятный, чистый, ничем не примечательный, вероятно, работающий в настоящее время, хотя, возможно, с непоследовательной или изменчивой историей работы.
Что касается преступления «сексуального характера», она повторила отказ от недостаточности данных и продолжила говорить, что «несмотря на очевидную организацию преступления, отсутствие садистских или жестоких элементов смягчает вину за сексуальное убийство, как и отсутствие явной или скрытой сексуальной активности на месте преступления. Однако, если в будущем убийства, имеющие именно эти характерные элементы, проявятся, нам было бы интересно услышать о них».
Письмо заканчивалось предложением о том, что «характеристики жертвы следует изучить более подробно: возраст, этническая принадлежность, особые виды инвалидности. Хотя это убийство вполне могло оказаться совершенным случайным или преднамеренным незнакомцем, нельзя исключать возможность того, что жертва знала преступника, и, по сути, ее следует рассмотреть, хотя, повторюсь, это всего лишь предположение, а не вывод. Факторы, смягчающие вину против знакомства жертвы и преступника, включают оставление тела лицом вверх в месте, где его в конечном итоге найдут. Факторы, смягчающие вину за знакомство, включают использование удушения с рассеянной силой («мягкое») и другие доказательства осторожности и времени, потраченного на то, чтобы избежать жестокого обращения и унижения тела».
Средний или выше среднего. Организованный, компульсивный, перфекционист.
Это совпало с моим первым впечатлением.
Планировщик — человек, который гордится тем, что все готовит и следит за тем, чтобы все вставало на свои места.
Не торопясь, он отвел Ирита на милю от автобуса, чтобы у него было время.
Это подразумевало определенную расслабленность — уверенность в себе? Высокомерие?
Тот, кто считал себя умным.
Потому что раньше ему это сходило с рук?
Ни в одном из государственных файлов не было обнаружено совпадений по МО.
Избежал ли он обнаружения, спрятав другие тела?
Выходить на биржу?
Более уверенно?
Я позволил своему разуму обдумать эти данные.
Кто-то, кто жаждал контроля, потому что его самого контролировали в детстве, возможно, жестоко?
Может, он все еще был под чьим-то каблуком. Рабочая пчелка или покорный супруг?
Притворяетесь уверенным в себе?
Необходимо освобождение.
Работал, возможно, с неоднозначной историей...
Агент Горман использует здравую психологическую логику, потому что психопаты
достижения почти всегда отставали от их собственного раздутого представления о себе.
Приводит к диссонансу. Напряжение.
Потребность в освобождении: абсолютный контроль.
Я вспомнил убийцу, которого встретил в аспирантуре.
Душитель, как это случилось, запертый в задней палате окружной больницы, ожидающий, пока суд оценит его вменяемость. Профессор, который подрабатывал в качестве эксперта-свидетеля, отвел нас в камеру убийцы.
Душитель — худой, почти скелетообразный мужчина лет тридцати с впалыми щеками и редкими черными волосами — лежал на койке, удерживаемый широкими кожаными ремнями.
Один из моих одноклассников спросил его, каково это — убивать. Сначала тощий мужчина проигнорировал вопрос, затем на его губах медленно расплылась улыбка, и они потемнели, как бумага, поднесенная к огню. Его жертвой была проститутка, которой он не хотел платить. Он никогда не знал ее имени.
Каково это? — наконец сказал он тревожно приятным голосом. Это чувствуется как будто ничего, это не имеет большого значения, тупой ты мудак. Это на самом деле не так В любом случае, делать это — значит уметь это делать, придурок.
Сила...
Оппортунистический или преднамеренный.
Знал ли убийца Ирит заранее о ежегодной экскурсии или просто знал, что парк часто посещают школьники?
Были ли правы Кармелисы, говоря, что преследование Ирит было одним из тех ужасов не в то время и не в том месте, которые подпитывают атеистов?
Хищник с вожделением смотрит на выгружающийся школьный автобус.
Чувствую сладкое удовлетворение, подобное тому, которое испытывает лиса, наблюдая за вылупляющимися птенцами.
Кошмар каждого родителя.
Выбираем слабого из стада — но почему Ирит?
Специальный агент Горман предположил инвалидность девочки, но проблемы Ирит не были очевидны для случайного наблюдателя. Напротив, она была привлекательным ребенком. Не было недостатка в других детях с более заметными недостатками.
Это был намек? Тот факт, что она выглядела нормально?
И тут я вспомнил про слуховой аппарат на земле.
Несмотря на все предпринятые меры по приведению тела в порядок.
Не случайность. Чем больше я об этом думал, тем больше становился увереннее.
Оставив розовый диск — послание ?
Что сообщать ?
Я снова схватил файл МО, поискал преступления, совершенные против глухих людей. Ничего.
Может быть, слуховой аппарат подсказал ему, что Ирит — самая легкая цель из всех: она вряд ли заметит, когда он подойдет к ней сзади, и вряд ли закричит?
Она не была немой, но, возможно, он так решил.
Легкое удушение.
Эта фраза вызвала у меня отвращение.
Осторожность и время, потраченные на то, чтобы избежать деградации тела... Секса на месте преступления не было, но, возможно, он отправился куда-то еще, чтобы кончить, мастурбируя на воспоминания, как это обычно делают сексуальные убийцы.
Но сексуальные убийцы часто использовали трофеи, чтобы вызвать воспоминания: одежду, драгоценности.
Части тела; грудь была любимой.
Тело Ирита было оставлено в первозданном виде, ничего не взято. Поза — почти чопорная.
Явно несексуально .
Как будто убийца хотел, чтобы весь мир знал, что ее не тронули.
Что он был другим ?
Или, может быть, он что-то взял — что-то незаметное, незаметное.
— несколько прядей волос.
Или сувенирами были сами изображения?
Фотографии, сделанные на месте преступления и припрятанные для дальнейшего использования.
Я представила его, безликого, стоящего над ней, переполненного силой, распоряжающегося — позирующего, щелкающего, щелкающего.
Создание живописной картины, отвратительной формы искусства.
Полароиды. Или личная темная комната, где он мог модулировать оптические нюансы.
Самопровозглашённый артист ?
Отведя Ирит достаточно далеко от тропы, чтобы никто не услышал щелчок и не увидел вспышку.
Уборка... навязчивая, но не психопатическая.
У вас в Америке много безумцев!
Я перечитал письмо С.А. Гормана и все остальное в коробке.
На всех этих сотнях страниц чего-то не хватало.
Друзей и соседей Кармелисов не опрашивали. Миссис Кармели тоже, а с ее мужем связывались только дважды, оба раза недолго.
Уважение к скорбящим или мягкое обращение с дипломатом?
Теперь, спустя месяцы, тупик.
Голова болела, легкие горели. Я занимался этим почти три часа.
Когда я встал, чтобы приготовить кофе, зазвонил телефон.
Оператор, обслуживавший меня, сказал: «Доктор, на линии госпожа Даль».
«Я возьму, спасибо».
«Доктор Делавэр? Это Хелена. Я только что получила свой график дежурств на неделю, поэтому подумала, что стоит попробовать записаться на прием. У вас есть что-нибудь через два дня?
Может быть, около десяти утра?
Я проверил. Несколько судебных отчетов должны были быть готовы. «Как насчет одиннадцати?»
«Одиннадцать было бы нормально. Спасибо».
«Как дела, Хелена?»
«О... настолько, насколько можно было ожидать... Думаю, я сейчас переживаю момент, когда мне его очень не хватает — больше, чем было... сразу после этого.
В любом случае, спасибо, что встретили меня. Пока.
"Пока."
Я записал назначение. Вот вам и клинические прогнозы.
Какова была вероятность, что я смогу сделать что-то лучшее для мертвой девушки?
Глава
7
«Как далеко ты зашел?» — спросил Майло на следующее утро. Было 9:00 утра, и мы пили апельсиновый сок в моем офисе.
«Все это». Я поднял распечатку правонарушителя. «Новая система?»
«Финансируется Сакраменто в ответ на движение за права жертв.
Отличная идея, но пока процедуры отчетности небрежны, и во многих городах...
Включая Лос-Анджелес — нет системы. Кроме того, большинство полицейских боятся компьютеров, поэтому лучший способ получить информацию — это по-прежнему гудок и телетайпы. Что вы думаете о письме ФБР?
«Я ни с чем не согласен, но агент Горман старается не брать на себя никаких обязательств».
«Итак, что еще нового?»
Я рассказал ему о своей версии убийцы. О возможности того, что были сделаны фотографии.
«Полароиды или темная комната?» — спросил он. «Профессиональный фотограф?»
«Или серьезный любитель. Кто-то с художественными претензиями — в этом преступлении есть что-то претенциозное , Майло. Суетливый. Раскладывает тело, подметает. Психопат, который хочет верить, что он что-то еще. Но все это основано на том, что это сексуальное преступление».
«Вы так не думаете?»
«Горман, возможно, прав, говоря, что это как-то связано с прошлым Ирит, а не просто случайностью. Когда Горобич и Рамос что-то делали, они были основательны. А вот чего они не делали, это не так. Все эти интервью с соседями по парку, но ни одного в Беверливуде. С отцом разговаривал дважды, с матерью — вообще нет».
Он вытер лицо. «Семейное дело?»
«Большинство детей убивают родственники».
«Что-то в этих родителях кажется вам жутким?»
«Как мало внимания им уделялось. И как мало информации они предлагали».
«Родитель, прячущийся в том лесу, — это должен быть отец, потому что мать не была бы достаточно сильна, чтобы нести Ирит так далеко. И я точно знаю, что это был не отец, потому что, когда поступил звонок о пропаже Ирит, он был в консульстве на встрече».
«Хорошо», — сказал я. «Есть ли еще родственники, кроме младшего брата?»
«Не знаю». Он положил свои большие руки на бок коробки и покачал ее.
«Это слишком странно, Алекс. Когда родственники убивают детей, ты знаешь, что это почти всегда происходит дома. Или на каком-нибудь семейном пикнике. Я никогда не слышал, чтобы они так преследовали. Я знаю, что Горобич и Рамос не перевернули каждый камень, но они утверждают, что в Кармелисах не было ничего странного. Просто родители, уничтоженные худшим из возможных сценариев. Добавьте к этой картине VIP, и вы поймете, почему они не хотели слишком настойчиво совать свой нос».
«Разумно», — сказал я. «Г-н Кармели уже перезвонил?»
«Нет. И я не могу дождаться, чтобы заняться этим. Маленький старый moi крушит коридоры дипломатии».
Эта картинка заставила меня улыбнуться.
«Что?» — сказал он. «Галстук?»
Галстук был вялой, узкой полоской сине-зеленого псевдошелка, слишком короткой, чтобы растянуть горб его живота, и загнутой на конце. Идеально сочеталась с бежево-черной полосатой рубашкой и выцветшим оливковым спортивным пиджаком.
Раньше я думал, что он не знает, но месяц назад мы с Робином пошли с ним в художественный музей, и он рассматривал картины так, как это делает тот, кто разбирается в картинах, и говорил о том, как ему нравятся художники из Ашкана, почему фовизм так плох из-за вульгарных цветов. После
Все эти годы я начинал подозревать, что его манера одеваться была преднамеренной. Отвлечение, чтобы люди считали его некомпетентным.
«Галстук, — сказал я, — может вызвать международный инцидент. А что, вы планируете зайти?»
«Ты меня знаешь. Мистер Спонтанность».
"Когда?"
«Как можно скорее. Хочешь пойти со мной? У тебя, несомненно , есть дипломатически корректный фуляр — на самом деле, ты можешь мне его одолжить? И еще апельсинового сока, пока ты не спишь».

Я одолжила ему консервативный узор «пейсли», а мы взяли немаркированный.
Израильское консульство находилось на Уилшире около Кресент-Хайтс, на верхнем этаже безликой семнадцатиэтажной башни. Первые три этажа были парковкой, и Майло въехал, проигнорировал знак WAIT FOR VALET и встал на место возле лифта. Он сунул ключи в карман, сунул купюру взволнованному дежурному, показал свой значок и крикнул: «Хорошего дня».
Мы подъехали. Внутренние коридоры были узкими, белыми, без украшений, увенчанные низким, серым, покрытым пятнами воды акустическим потолком. Ковровое покрытие было мятно-зеленым с едва заметным точечным узором. Оба нуждались в чистке, а швы обоев местами разошлись. Множество дверей, в основном белых и пустых.
В конце коридора была телекамера, направленная на последнюю дверь. Коричневый пластиковый знак сообщал о присутствии консульства и израильского туристического офиса, а также о часах приема заявлений на визу. Чуть правее была еще одна табличка — сине-белый израильский флаг, а под ней — стеклянное окно со стальным лотком для документов, кнопкой вызова и динамиком.
За стеклом сидел молодой черноволосый мужчина в синем блейзере, белой рубашке и галстуке. Черты лица были резкими, а волосы густыми и коротко подстриженными. Он читал журнал и не поднимал глаз, пока Майло не нажал кнопку.
"Да?"
«Мистер Кармели».
«У вас назначена встреча?» Ближневосточный акцент.
Майло снова предъявил значок.
«Пожалуйста, закиньте его сюда».
Значок ударился о поднос и скользнул в кабинку регистрации. Стальная шторка опустилась над щелью. Охранник осмотрел значок, посмотрел на Майло, поднял палец, встал и исчез. Журнал был Sports Illustrated.
За будкой было гнездо белых кабинок, и я мог видеть двух женщин и одного мужчину, работающих за компьютерами. На стенах висело несколько туристических плакатов.
Все выглядело немного не так — мутно. Преломлено через стекло толщиной в дюйм.
Молодой человек вернулся через минуту. «Он на встрече...»
«Речь идет о…»
Молодой человек улыбнулся и снова поднял палец. «Но», — сказал он, — «он скоро выйдет».
Он сел и вернулся в мир футбола.
«Ты оказываешь нам большую услугу», — пробормотал Майло.
Сверху раздался низкий вой. Камера повернулась, нацелившись на нас.
Майло снова нажал кнопку, и молодой человек поднял глаза.
«Мой значок?»
«У мистера Кармели это есть».
Мы стояли в зале, пока охранник читал. Из-за угла вышла толстая черная женщина в синем блейзере и серых брюках и пошла по залу, поглядывая на двери. Она увидела нас и обернулась.
Прошло три минуты, четыре, пять. Охранник взял трубку, послушал, положил обратно.
Еще пять минут, прежде чем одна из белых дверей открылась и в коридор вышел высокий бледный человек. Сутулый, с круглыми плечами, он был одет в серый двубортный костюм с гвоздиками, голубую рубашку и бордовый галстук. Воротник рубашки был слишком большим, а костюм мешковатым. Его щеки были впалыми, а кости его ястребиного лица были слишком большими и болезненно очевидными. Волнистые каштановые волосы были аккуратно подстрижены и редели на макушке. Он носил тяжелые очки в черной оправе.
«Зев Кармели».
Рукопожатия были поверхностными. Пальцы у него были длинные и очень холодные. Очки были бифокальными. Тридцать восемь, но выглядел он на десять лет старше.
Майло начал говорить, но Кармели прервал его, вернув значок и повернувшись, чтобы указать на коридор. Подведя нас к другой белой двери, он отпер ее и жестом провел нас в комнату без окон, обставленную коричневым диваном, датским тиковым журнальным столиком с латунной пепельницей, парой хромированных и коричнево-твидовых кресел.
Синий ковер, на стенах по-прежнему ничего. За диваном была еще одна белая дверь, на двух засовах.
Мы с Майло заняли стулья, пока Кармели запирал входную дверь. Он сунул руку в карман пальто, положил на стол пачку сигарет Dunhills и коробок спичек с надписью УЧИТЕСЬ ДОМА, ЧТОБЫ СТАТЬ СУДЕБНЫМ РЕПОРТЕРОМ.
Он сел на диван и закурил, долго затягиваясь, изучая текстуру столешницы. Его движения были медленными и уверенными, как будто все требовало тщательного планирования. Он продолжал курить, наконец, посмотрел на нас. Его глаза были такими же черными, как оправа очков, неподвижными и плоскими, как пятно.
Комната наполнилась никотиновым дымом, затем я услышал, как включился кондиционер, и дым начал подниматься к воздуховоду на потолке.
Кармели подтянул брюки поверх черных носков. Кончики его пальцев были окрашены в янтарный цвет.
«Итак», сказал он Майло, «ты новый детектив». Акцент у него был более легкий, чем у охранника, — ближневосточный, смягченный лондонским аристократизмом.
«Майло Стерджис, сэр. Рад познакомиться».
Кармели взглянула на меня.
«Это доктор Делавэр», — сказал Майло. «Наш психологический консультант».
Я ожидал какой-то реакции, но Кармели не отреагировал. Наконец он поднял плоские черные глаза, пока они не встретились с моими. Еще одна глоток дыма.
«Доброе утро, доктор».
Все откладывается. Все требует усилий. Я встречал слишком много семей погибших детей, чтобы удивляться.
«Вы будете анализировать убийцу, доктор?»
Я кивнул.
«И все остальное, что требует анализа», — сказал Майло.
Кармели не отреагировала.
«Мы сожалеем о вашей утрате, сэр».
«Вы чему-нибудь научились?»
«Еще нет, сэр, я только что получил файлы. Я подумал, что начну с того, что проверю базу и
— ”
«Вот так, — тихо сказал Кармели. — Мы играем в бейсбол...
Ваши предшественники также со мной соприкасались. К сожалению, они вышли из игры».
Майло не ответил.
Сигарета была выкурена только наполовину, но Кармели раздавил ее. Обе его ноги стояли на земле. Он подтянул их ближе к дивану, а его колени резко вытянулись через брюки. Воротник рубашки был как минимум на один размер больше, чем нужно, его кадык был необычайно острым, как лезвие, грозящее пронзить его шею. Худой человек, который сильно похудел.
Новая сигарета. Я заметил темные круги под его глазами, его пальцы сжимали бумажный цилиндр так сильно, что он был почти в форме буквы L. Другая рука лежала на диване, сжатая в кулак.
«Нулевой удар», — сказал он. «Итак... мы касаемся базы. Что бы вы хотели узнать, мистер Стерджис?»
«Прежде всего, хочешь ли ты мне что-то сказать?»
Кармели уставилась на него.
«Все, что пришло вам в голову с тех пор, как с вами поговорили детективы Горобич и Рамос», — сказал Майло.
Продолжая смотреть, Кармели выпрямил согнутую сигарету, затем закурил и покачал головой. Очень тихое «Нет» вырвалось из сжатых губ.
"Ничего."
«Тогда я задам несколько вопросов, сэр. Пожалуйста, поймите, что некоторые из них могут повторяться…»
Кармели оборвал его взмахом сигареты. Дым струился. «Спрашивайте, спрашивайте, мистер Стерджис».
"Ваша работа, сэр. Ситуация на Ближнем Востоке. Я уверен, что вы получаете угрозы
— ”
Кармели рассмеялся, не меняя формы рта. «Я не Джеймс Бонд, детектив. Моя должность — заместитель консула по связям с общественностью.
Ваши предшественники говорили вам, что это значит?
«Они что-то говорили об организации мероприятий. Парад в честь Дня независимости Израиля».
«Парадсы, обеды в поддержку израильских облигаций, встречи в синагогах, беседы с женщинами из «Хадассы» — вы знаете, что такое «Хадасса»?»
Майло кивнул.
«Дорогие дамы», — сказала Кармели. «Прекрасные люди, которые сажают деревья в Израиле.
Когда богатые спонсоры хотят пообедать с генеральным консулом, я это устраиваю. Когда премьер-министр приезжает в город, чтобы встретиться с богатейшими спонсорами, я организую его маршрут. Дабл-О-Эйт. Лицензия на кейтеринг».
Свободная рука взъерошила его редеющие волосы.
«То есть вы говорите, что никогда не сталкивались...»
«Я говорю, что в моей работе нет ничего спорного или опасного, мистер Стерджис. Я говорю, что то, что случилось с моей дочерью, не имеет никакого отношения к моей работе, работе моей жены или нашей семье, и я не понимаю, почему полиция просто не может этого принять».
Его голос повысился, но остался мягким. Он наклонил голову вправо, словно ослабляя шейный изгиб. Черные глаза были немигающими. Он закурил еще немного, жадно.
«Опять же, — сказал он, — я имел дело с вашим отделом в ходе выполнения своих обязанностей».
"Ой?"
Вместо того чтобы вдаваться в подробности, Кармели яростно курил.
«Иногда, — сказал Майло, — нам приходится быть раздражающими, чтобы хорошо выполнять свою работу».
"Ты?"
«Да, я боюсь. Задавать одни и те же вопросы снова и снова».
«Спрашивайте, что хотите, но если вы будете продолжать подчеркивать мою работу, ответ будет тем же: я бюрократ. Никаких взрывающихся ручек».
«И все же, сэр. Будучи израильтянином, вы имеете врагов...»
«Их двести миллионов. Хотя мы сейчас на пути к миру, верно?» Теперь Кармели улыбнулся.
«Тогда как вы можете быть уверены, что это не было политическим? Несмотря на свои обязанности, вы являетесь представителем израильского правительства».
Кармели не отвечал несколько мгновений. Глядя на свои туфли, он потер носок левой ноги. «Политические преступления основаны на ненависти, и арабы ненавидят нас. А в этом городе тысячи арабов, некоторые из
с твердыми политическими взглядами. Но цель даже самого жестокого террориста — послать сообщение таким образом, чтобы привлечь внимание. Ни одного мертвого ребенка, мистер Стерджис. Автобус , полный детей. Обильное количество крови, оторванные конечности, телекамеры, фиксирующие каждый мучительный крик. Бомбы, которые производят шум, мистер Стерджис. В прямом и переносном смысле. Несколько лет назад, когда палестинцы в Газе и на Западном берегу обнаружили, что бросание камней в наших солдат делает их международными героями, они начали звонить в службы новостей, чтобы заранее предупреждать журналистов о надвигающихся беспорядках. Как только появились съемочные группы... Он хлопнул в ладоши, и пепел рассыпался, приземлившись на стол, на его брюки, на пол.
«Ваши предшественники, детектив, сообщили мне, что... преступление было необычным из-за отсутствия насилия. Вы с этим согласны?»
Майло кивнул.
Кармели сказал: «Одно это убеждает меня в том, что в этом не было ничего политического».
«Это одно?» — сказал Майло. «Есть ли что-то еще, что убеждает тебя?»
«Интерпретируете мою фразу, мистер Стерджис? Я думал, он психолог
— Кстати, доктор, вы уже разработали какие-нибудь теории?
«Пока нет», — сказал я.
«Мы имеем дело с сумасшедшим?»
Я взглянул на Майло. Он кивнул.
«Внешне», — сказал я, — «убийца, вероятно, выглядит вполне вменяемым».
«А внутри?»
«Он полный бардак. Но клинически он не сумасшедший, мистер Кармели. Скорее всего, он тот, кого мы называем психопатом — человек с серьезным расстройством характера.
Эгоцентричный, лишенный нормальных эмоциональных реакций, сочувствия, неполноценная совесть».
«Неполный? У него есть совесть?»
«Он отличает добро от зла, но предпочитает игнорировать правила, когда ему это удобно».
Он снова потер ботинок и сел. Черные глаза сузились. «Ты описываешь зло — и говоришь мне, что это может быть любой человек с улицы?»
Я кивнул.
«Зачем он убивает, доктор? Какая ему от этого выгода?»
«Снятие напряжения», — сказал я.
Он вздрогнул. Закурил. «Все испытывают напряжение».
«Его напряжение может быть особенно сильным, а его проводка отключена. Но это всего лишь догадки, мистер Кармели. Никто на самом деле не понимает, что приводит...»
«Что является причиной этой предполагаемой напряженности ?»
Сексуальное извращение, но я этого не говорил. «Возможно, разрыв между тем, кем он себя считает, и тем, как он живет. Он может гордиться своей гениальностью, верить, что имеет право на славу и богатство. Но он, вероятно, неудачник».
«Вы хотите сказать, что он убивает, чтобы чувствовать себя компетентным ?»
«Это возможно, мистер Кармели. Но...»
«Убийство ребенка заставляет его чувствовать себя компетентным ?»
«Убийство заставляет его чувствовать себя могущественным. Как и уклонение от поимки».
«Но почему ребенок ?»
«По сути своей он трус, поэтому он нападает на слабых».
Голова его откинулась назад, как будто его ударили. Сигарета качнулась, и он сунул ее в рот. Куря, он играл с пуговицей на манжете, снова уставился на меня.
«Как вы сказали, это лишь догадки».
"Да."
«Но если в них есть хоть доля правды, убийства не прекратятся, не так ли? Потому что его напряжение просто так не исчезнет».
«Это возможно».
«Кроме того», сказал Кармели, «он мог убивать и раньше». Он повернулся к Майло. «Если это так, почему полиция не обнаружила подобных преступлений?»
Его голос повысился, и слова вывалились. Погасив вторую сигарету, он указательным пальцем собрал пепел на столе в тонкую серую линию.
Майло сказал: «Это может быть началом, сэр. Первое преступление».
«Убийца начал с моего Ирита?»
«Это возможно».
«Почему?» — спросил Кармели, внезапно заплакав. «Почему, Ирит ?»
«Мы пока не знаем, сэр. Это одна из причин, по которой я здесь, чтобы...»
«Насколько тщательно вы искали другие убийства, мистер Стерджис?»
«Очень обширно, но мы все еще в процессе».
«Процесс, процесс — ваши предшественники говорили, что в Калифорнии нет центрального компьютера по борьбе с преступностью. Я не поверил, поэтому проверил. И подтвердил это». Кармели покачал головой. «Абсурд. Ваш департамент утверждает, что...
Население Израиля составляет пять миллионов человек, и наша ситуация с преступностью гораздо менее серьезна, чем у вас, и мы централизуем наши файлы. За исключением политических инцидентов, у нас происходит менее сотни убийств в год. Это сопоставимо с напряженными выходными в Лос-Анджелесе, верно?
Майло улыбнулся. «Не совсем».
«Значит, плохой месяц. По данным мэрии, в Лос-Анджелесе в прошлом году было совершено тысяча четыре убийства. В других американских городах дела обстоят еще хуже. Тысячи и тысячи убийств в этой огромной стране. Как вы можете надеяться получить доступ к информации без централизованных файлов?»
«Это сложно, сэр. У нас есть некоторые центральные...»
«Я знаю, я знаю, ФБР», — сказал Кармели. «NCIC, различные государственные журналы, я знаю. Но процедуры отчетности небрежны и непоследовательны, и есть огромные различия от города к городу».
Майло не ответил.
«Это хаос, не так ли, детектив? Вы действительно не знаете, происходили ли подобные преступления, и вряд ли когда-нибудь узнаете».
«Одной вещью, которая могла бы помочь в этом отношении, сэр, было бы предание преступления огласке. Я понимаю ваше нежелание, но...»
«Снова», — сказал Кармели, сжав челюсти. «Возвращаемся ко мне. К нам. Чего вы могли бы ожидать от огласки преступления, кроме того, что подвергнете мою семью еще большим страданиям и, возможно, подвергнете опасности детей моих коллег?»
«Какой опасности вы подвергаете их, мистер Кармели?»
«Или вдохновив убийцу убить еще одного израильского ребенка, или дав кому-то еще идеи — пойти за сионистами. В этот момент мы будем подпитывать фантазии террористов». Он снова покачал головой. «Нет, в этом нет смысла, мистер Стерджис. К тому же, если этот убийца уже наносил удары, то это было где-то за пределами Лос-Анджелеса, верно?»
«Почему вы так говорите, мистер Кармели?»
«Потому что, конечно, даже с вашими небрежными процедурами, вы бы об этом услышали, не так ли? Конечно, убийства детей не такое уж обычное дело, даже в Лос-Анджелесе
Анджелес».
«Для меня убийства не являются обыденностью, сэр».
«Значит, вы бы знали, если бы были другие, не так ли?»
«Предполагая, что о преступлении было сообщено».
Кармели в замешательстве прищурилась. «А почему бы и нет?»
«Многие преступления таковыми не являются. Убийства, которые выглядят как несчастные случаи, часто таковыми не являются».
«Но смерть ребенка!» — сказал Кармели. «Вы хотите сказать, что в этом городе есть места, где родители не сообщат о смерти ребенка?»
«Есть, сэр», — тихо сказал Майло. «Потому что многие убийства детей совершаются родителями».
Кармели побледнела.
Майло начал тереть лицо, но остановился. «Я говорю, сэр, что мы не можем ничего предполагать на данный момент, и обнародование может всколыхнуть чью-то память. Может всплыть преступление, похожее в каком-то решающем смысле. Может быть, много лет назад, может быть, в другом городе. Потому что если мы получим хорошее освещение в СМИ, то разоблачение дойдет и до других городов. Но я также понимаю вашу точку зрения об опасности. И, честно говоря, я не могу обещать, что это принесет какую-то пользу».
Кармели несколько раз быстро вздохнул и положил руки на кушетку. «Ваша честность... похвальна. Теперь я буду с вами откровенен: никаких шансов. Соотношение риска и результата не очень хорошее, я не хочу, чтобы на моей совести была еще одна смерть ребенка. Так какие еще пути вы будете использовать?»
«Я задам много вопросов. Могу ли я задать вам еще несколько?»
«Да», — слабо сказал Кармели. Он потянулся за третьей сигаретой, взял спичечный коробок, но не закурил сразу. «Но если они о нашей семейной жизни, я просто скажу вам то, что сказал остальным: мы были счастливы. Счастливая семья. Мы никогда не ценили, насколько мы были счастливы».
Черные глаза закрылись, потом открылись. Больше не были плоскими. Что-то горело внутри.
«Вернемся на секунду к политическому вопросу, сэр», — сказал Майло. «Несомненно, консульство получает угрозы. Вы их спасаете?»
«Я уверен, что так и есть, но это не моя сфера».
«Вы возражаете против передачи копий?»
«Я могу спросить».
«Если вы мне скажете, чей это район, я с удовольствием спрошу сам».
«Нет, я сделаю это». Рука Кармели начала дрожать. «Твой комментарий. О том, что родители убивают своих детей. Если ты намекал...»
«Я не был. Конечно, нет, простите меня, если я вас обидел. Я просто объяснял, почему о некоторых преступлениях не сообщают».
Черные глаза теперь были влажными. Кармели снял очки и протер их тыльной стороной ладони. «Моя дочь была — очень особенной девочкой.
Ее воспитание было непростым, и я думаю, что именно поэтому мы любили ее еще больше.
Мы никогда не причиняли ей вреда. Никогда не поднимали против нее и пальца. Если уж на то пошло, мы ее избаловали. Слава богу, мы ее избаловали!»
Он снова надел очки и хлопнул руками по дивану.
«Какие еще вопросы у вас есть?» — Жесткий голос.
«Я хотел бы узнать больше об Ирит, мистер Кармели».
«Каким образом?»
«Какой она была ребенок, какая у нее личность. Что ей нравилось и не нравилось».
«Ей все нравилось. Очень приятный ребенок. Добрый, веселый, всегда смеющийся, всегда готовый помочь. Полагаю, у вас есть файлы Горобича?»
"Да."
«Тогда мне не нужно вдаваться в подробности ее... состояния здоровья.
В младенчестве у нее была лихорадка, которая нанесла вред».
Сунув руку под куртку, он вытащил большой бумажник из телячьей кожи.
Внутри были слоты для кредитных карт. В первом слоте лежала фотография, он вытащил ее и показал нам, не отдавая.
Портрет красивой улыбающейся девочки размером с кошелек в белом платье с рукавами-буфами. Еврейское звездное ожерелье. Те же светлые вьющиеся волосы и безупречная кожа, то же лицо... зрелое лицо, никаких внешних признаков отсталости. На предсмертной фотографии она выглядела моложе. На этой, вдохновленной радостью жизни, ей могло быть от двенадцати до семнадцати лет.
«Это была Ирит, детектив. А не изображения в ваших файлах».
«Как давно это было сделано?» — спросил Майло.
«В этом году. В школе».
«Могу ли я получить копию?»
«Если я смогу его найти». Кармели защитным жестом убрала снимок и вернула его в бумажник.
«У нее были друзья, сэр?»
«Конечно. В школе. Дети ее возраста были слишком... быстры для нее».
«А как насчет друзей по соседству?»
"Не совсем."
«Ее обижали или издевались над ней дети постарше?»
«Почему? Потому что она была другой?»
«Такое случается».
«Нет», — сказала Кармели. «Ирит была милой. Она ладила со всеми. И мы ее приютили».
Он заморгал и засветился.
Майло спросил: «Насколько плохо она слышала?»
«Правое ухо у нее не слышало, левое функционировало примерно на тридцать процентов».
«Со слуховым аппаратом или без?»
«С. Без аппарата она почти не слышала, но она редко им пользовалась».
"Почему нет?"
«Ей это не понравилось, она жаловалась, что это слишком громко, у нее болела голова. Мы несколько раз его регулировали, но ей это никогда не нравилось. На самом деле я...»
Он закрыл лицо руками.
Майло откинулся назад. Теперь он потер лицо.
Мгновение спустя Кармели сел. Затягиваясь третьей сигаретой, он говорил сквозь дым.
«Она пыталась обмануть нас насчет этого. Надев его, когда выходила из дома, а затем вытащив его, как только села в школьный автобус. Или, если не тогда, то в классе.
Или потерять его — мы прошли через несколько замен. Мы заставили ее учителей убедиться, что она носит его. Поэтому она начала оставлять его в ухе, но выключать. Иногда она вспоминала, что нужно включить его обратно, когда приходила домой, но обычно она этого не делала, поэтому мы знали — она была милым ребенком, мистер Стерджис.
Невинная, не умеющая подкрадываться. Но у нее была воля. Мы пытались ее урезонить, подкупить. Ничего не получалось. Наконец, мы пришли к выводу
что она предпочла не слышать. Возможность отгородиться от мира, создать свой собственный мир. Это имеет смысл для вас, Доктор?
«Да, я это видел», — сказал я.
«У моей жены тоже. Она учитель. В Лондоне она работала в школе для особых детей, сказала, что многие дети с проблемами входят в свой собственный личный мир. Тем не менее, мы хотели, чтобы Ирит знала, что происходит вокруг нее. Мы никогда не переставали напоминать ей, чтобы она пользовалась этим».
«Так что в тот день, — сказал Майло, — даже несмотря на то, что она носила его, вы не знаете, был ли он включен».
«Я предполагаю, что он был выключен».
Майло подумал, снова потер лицо. «Тридцать процентов в одном ухе в лучшем случае. Так что даже с помощью слухового аппарата она, скорее всего, не могла слышать большую часть того, что происходило вокруг нее».
«Нет, не так уж много», — Кармели закурила и выпрямилась.
«Ирит была очень доверчивой?» — спросил я.
Он глубоко вздохнул. «Вы должны понять, доктор, что она выросла в Израиле и в Европе, где все гораздо безопаснее, а дети гораздо свободнее».
«Израиль стал безопаснее?» — сказал Майло.
«Гораздо безопаснее, мистер Стерджис. Ваши СМИ раздувают отдельные инциденты, но за пределами политического терроризма уровень насилия очень низок. А в Копенгагене и Лондоне, где мы жили позже, она также была относительно свободна».
«Несмотря на то, что я сын дипломата?» — спросил я.
«Да. Мы жили в хороших районах. Здесь, в Лос-Анджелесе, хороший район ничего не значит. Ничто не подготовило нас к этому городу — конечно, Ирит была доверчивой. Ей нравились люди. Мы научили ее о незнакомцах, необходимости быть осторожной. Она сказала, что понимает. Но она была — по-своему она была очень умной. Но также и молодой для своего возраста — ее брату всего семь, но в каком-то смысле он был старшим ребенком. Более... утонченный. Он очень одаренный мальчик... Пошла бы Ирит с незнакомцем? Мне бы хотелось думать, что нет. Я уверен?» Он покачал головой.
«Я хотел бы поговорить с вашей женой», — сказал Майло. «Мы также поговорим с вашими соседями. Чтобы узнать, не замечал ли кто-нибудь чего-нибудь необычного на вашей улице».
«Никто не сделал этого», — сказал Кармели. «Я спросил их. Но давайте, спросите их сами. Что касается моей жены, однако, я настаиваю на том, чтобы установить некоторые основные правила: вы не можете каким-либо образом намекать, что она может быть ответственной, как вы намекали в отношении меня».
«Мистер Кармели...»
«Я ясно выразился, детектив?»
Его голос снова стал громким, его узкое туловище напряглось, плечи были подняты, как будто он готовился нанести удар.
«Сэр», сказал Майло, «я не собираюсь усугублять стресс вашей жены, и мне жаль, если я вас обидел...»
«Ни намека», — сказала Кармели. «В противном случае я не позволю тебе говорить с ней. Она испытала достаточно боли в своей жизни. Ты понимаешь?»
«Да, сэр».
«Я буду присутствовать, когда вы будете говорить с ней. И вы не можете говорить с моим сыном.
Он слишком молод, ему не место в полиции».
Майло не ответил.
«Тебе это не нравится, — сказал Кармели. — Ты думаешь, я...
обструкционистский. Но это моя семья, а не твоя».
Он вскочил, встал по стойке смирно, устремив взгляд на дверь. Сановник на скучном, но важном мероприятии.
Мы тоже поднялись.
«Когда мы сможем встретиться с миссис Кармели?» — спросил Майло.
«Я позвоню вам». Кармели подошла к двери и придержала ее открытой. «Будьте предельно честны, мистер Стерджис. Есть ли у вас надежда найти этого монстра?»
«Я сделаю все возможное, мистер Кармели, но я имею дело с деталями, а не с надеждой».
«Понятно... Я не религиозный человек, никогда не посещаю синагогу, кроме как по официальным делам. Но если есть жизнь после смерти, я почти уверен, что попаду на небеса. Знаете почему?»
"Почему?"
«Потому что я уже побывал в аду».
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Спускаясь на лифте, Майло сказал: «Вот эта комната. Интересно, заслужили ли Горобич и Рамос его личный кабинет».
«Установить дистанцию между убийством и своей работой?»
«Расстояние для него большая проблема, не так ли?»
«Можно ли его винить?» — сказал я. «Потеря ребенка — это уже достаточно плохо, и не стоит приписывать это выбору карьеры. Я уверен, что он с самого начала учитывал политическую подоплеку. Вероятно, так думало все консульство, и они решили, что это не имеет значения. Как вы сказали, если бы они считали, что это так, они бы сами с этим разобрались. И то, что Кармели сказал о терроризме как о средстве привлечения внимания, подтверждает это. То же самое относится и к борьбе с терроризмом: отправьте сообщение.
Кто-то охотится за вашими детьми, действуйте жестко и быстро, и с достаточной публичностью, чтобы обеспечить сильное сдерживание. И еще кое-что: поведение Кармели не было поведением человека, который добился хотя бы малейшего завершения.
Ему больно, Майло. Он жаждет ответов.
Он нахмурился. «А мы ему ничего не дали. Может, это еще одна причина, по которой ему не нравится департамент».
"Что ты имеешь в виду?"
«Этот выпад о том, что он работал с нами раньше. Кто-то, вероятно, облажался на своем параде или что-то в этом роде. Если придерживаться аналогий с бейсболом, то я начинаю с двумя страйками против себя».
Машина была там, где мы ее оставили. Он дал парковщику еще один совет, выехал задним ходом и съехал на съезд. На Уилшире было плотное движение, и он ждал, чтобы повернуть налево.
«Та комната», — снова сказал он. «Ты видел, как дым всасывается в потолок? Может, он и не Джеймс Бонд, но мои фантазии о Моссаде берут верх, и у меня постоянно всплывают образы секретных туннелей там наверху, вся эта чушь о плаще и кинжале».
«Лицензия на оказание услуг общественного питания», — сказал я.
«А старый циничный я думаю: слишком много протестует... какие-нибудь другие впечатления о нем?»
«Нет, только то, что я сказал».
«Никакого особого звука антенны?»
"Почему?"
Он пожал плечами. «Я понимаю его желание сохранить дистанцию между убийством и его работой, но не думаете ли вы, что он мог бы быть немного более откровенным? Например, добровольно передать мошенническую почту консульства
. . . не то чтобы я его виню, я полагаю. С его точки зрения мы клоуны, которые ничего не сделали».
Он сделал поворот.
«Меняем тему», — сказал я. «Слуховой аппарат. Я продолжаю думать, что его оставили там намеренно. Может быть, убийца говорит нам, что именно поэтому он выбрал ее».
«Рассказывает нам? Игрок?»
«В этом есть что-то игровое, Майло. Злобная игра. И то, что Кармели рассказала нам о том, как Ирит отключила слуховой аппарат, уйдя в свой собственный мир, сделало бы ее идеальной мишенью. Для детей личные миры часто означают открытую самостимуляцию: фантазирование, разговоры с собой, странные телодвижения. Убийца мог наблюдать и видеть все это: сначала слуховой аппарат, затем Ирит, оторвавшуюся от остальных, ведущую себя озабоченно, потерявшуюся в фантазиях. Он вытащил ее из ее сценария и в свой».
«Отлучился», — сказал он. «Так что, возможно, нам просто не повезло».
«Смесь невезения и характеристик жертвы».
Через мгновение меня осенило еще кое-что.
«Есть и другая возможность», — сказал я. «Это был кто-то, кто знал ее. Знал, что даже когда она носила устройство, она его выключала, и к ней было легко подкрасться».
Он ехал медленно, сжав челюсти, щурясь не только от солнечного света. Мы проехали три квартала, прежде чем он заговорил.
«Итак, вернемся к старому списку знакомых. Учителя, водитель автобуса. И соседи, что бы ни говорила Кармели. Я видела слишком много девушек, которых жестоко обижали так называемые друзья и знакомые. Здоровый парень из квартала, который до этого только резал кошек и собак, когда никто не видел».
«Поэтому ты и спрашивал о хулиганах в районе?»
«Я спросил, потому что в этот момент я не знаю, что еще спросить. Но да, мне пришла в голову мысль, что кто-то мог иметь на нее зуб. Она была умственно отсталой, глухой, еврейкой, израильтянином. Выбирайте свой критерий».
«Кто-то имел на нее зуб, но постарался не осквернить тело?»
«Он извращенец. Ты — психиатр». Его голос был хриплым от раздражения.
Я сказал: «В файлах МО, которые вы мне дали, не было классификации по характеристикам жертв, кроме возраста и пола. Если вы сможете получить информацию, я бы занялся убийствами глухих людей. Инвалидов в целом».
«Как определить инвалидность, Алекс? Многие из наших плохих парней и их жертв не выиграли бы ни одного конкурса IQ. Является ли наркоман, который принимает передоз и взрывается до комы, инвалидом?»
«А как насчет глухих, слепых, увечных. Документально подтвержденная умственная отсталость, если это не слишком громоздко. Жертвы моложе восемнадцати и задушенные».
Он прибавил скорость. «Такого рода информацию можно получить. Теоретически.
При наличии достаточного времени, кожи обуви и полицейских из других юрисдикций, которые сотрудничают, имеют хорошую память и ведут хорошие записи. Это для округа Лос-Анджелес. Если убийца недавно прибыл в регион, сделал то же самое в двух тысячах миль отсюда, шансы уменьшаются. И мы уже знаем из письма Гормана, что ничего в преступлении не навело компьютеры ФБР, а это значит, что нет никаких совпадений VICAP. Даже если мы найдем еще одно дело, оно останется нераскрытым. И если ублюдок зачистил так же тщательно, мы не продвинулись дальше, с точки зрения криминалистики.
«Пессимизм, — сказал я, — вреден для души».
«Продал душу много лет назад».
"Кому?"
«Стерва богиня Успеха. А потом она смылась из города, не заплатив». Он покачал головой и рассмеялся.
"Что?"
«Парень получает статистику прямо из мэрии. Видите ли вы какой-либо карьерный рост, который может из этого получиться?»
«Скажем так», — сказал я. «Нет».
Он засмеялся громче.
«Ваша честность похвальна, доктор».
В Робертсоне он остановился на красный свет и дотронулся до уха.
«Ее собственный маленький мир», — сказал он. «Бедный ребенок».
Несколько мгновений спустя: «Не слышу зла».

В ту ночь я почти не спал. Робин услышал, как я ворочаюсь, и спросил, что случилось.
«Слишком много кофеина».
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Наблюдатель
Район оказался хуже, чем он помнил.
Хорошие дома на улице его друга. Большие, по его меркам, большинство из них до сих пор прилично сохранились, по крайней мере, насколько он мог видеть в темноте.
Но чтобы добраться туда, он прошел через бульвары, заполненные ломбардами, винными магазинами и барами. Конечно, и другие заведения, но в этот час все они были закрыты, а улица была отдана девушкам в минимальной одежде и парням, пьющим из бумажных пакетов.
Ночные звуки: музыка, моторы автомобилей, время от времени смех, редко радостный.
Люди, тусующиеся по углам или полускрытые в тени. Темнокожие люди, которым нечего делать.
Он был рад, что Toyota была маленькой и незаметной. Тем не менее, иногда кто-то пялился, когда он проходил мимо.
Наблюдаю за ним, руки в карманах, сутулость.
Полуголые девушки расхаживали взад и вперед или просто стояли у обочины, не попадаясь на глаза сутенерам, но, без сомнения, выжидая.
Он знал все о таких вещах. Знал все игры.
Его друг сказал ему не пугаться, и он пришел вооруженным: девятимиллиметровый пистолет был вынут из коробки под сиденьем и заткнут за пояс слева, откуда он мог быстро выхватить его рукой с оружием.
Его рука с оружием... хороший способ выразиться.
Итак, он был готов к сюрпризам, но, конечно, главное было не поддаваться сюрпризам .
Внезапно его мысли заглушила музыка из проезжающей машины.
Большой седан, шасси настолько низкое, что почти царапает асфальт. Дети с бритыми головами подпрыгивают вверх и вниз. Пульсирующий басовый бит. Не музыка. Слова.
Скандирование — крики под звуки электрических барабанов.
Уродливая, гневная тирада, выдаваемая за поэзию.
Кто-то крикнул, он оглянулся и посмотрел в зеркало заднего вида.
Где-то вдалеке завыла сирена. Она становилась громче.
Самая большая опасность.
Он подъехал к обочине, мимо проехала машина скорой помощи и заставила ее замолчать.
Тишина была миром Ирит.
Была ли она подключена к какой-то внутренней вселенной и могла ли чувствовать вибрации собственного сердцебиения?
Он думал о ней весь день и всю ночь, воображая, предполагая и проигрывая в голове эту сцену. Но когда он поехал к дому своего друга, он заставил себя остановиться, потому что ему нужно было сосредоточиться на настоящем.
Но все равно, так много отвлекающих факторов. Этот город... этот район, все эти перемены.
Не удивляйтесь.
Он свернул на темную как ночь боковую улочку, затем на другую, и на третью, пока не оказался в совершенно ином мире: тусклом, безмолвном, с большими домами, строгими, как бюрократы.
Дом его друга выглядел так же, за исключением таблички «ПРОДАЕТСЯ», прибитой спереди.
Хорошо, что он вовремя его поймал.
Сюрприз!
Он въехал на подъездную дорожку позади темного фургона.
Прикоснувшись к пистолету, он снова огляделся, вышел из машины, включил сигнализацию и пошел по дорожке, усыпанной цветами, к обшитой панелями входной двери.
Позвонив в колокольчик, он произнес свое имя в ответ на крик «Кто там?»
Дверь открылась, и на его лице появилась улыбка.
"Привет!"
Он вошел, и они обнялись на мгновение. Слева от его друга стоял старый почтовый стол из красного дерева у стены. На нем лежал большой конверт из манильской бумаги.
«Да, вот именно».
«Спасибо. Я очень это ценю».
«Нет проблем. Есть время зайти? Кофе?»
«Конечно. Спасибо и за это».
Его друг рассмеялся, и они пошли на кухню большого дома.
Конверт в его руке был сухим и жестким.
Парень выстоял. Пошёл на риск.
Но когда что-то стоящее давалось легко?
Он сидел и смотрел, как его друг наливает кофе, и спрашивал: «Легко ли доехать?»
"Без проблем."
«Хорошо. Я же говорил, что стало плохо».
«Все меняется».
«Да, но они редко улучшаются. Так что... ты снова в игре. Судя по всему, нам есть о чем поговорить».
«Это мы и делаем».
Рука замерла. «Черный, да?»
«Хорошая память».
«Не так хорошо, как раньше». Рука снова замерла. «Может, это и к лучшему».
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«Это влияет на мою работу», — сказала Хелена. «Я вижу, как в отделение неотложной помощи везут человека, пытающегося совершить самоубийство, и мне хочется закричать: « Идиот! » Я смотрю, как хирурги вскрывают огнестрельную рану, и начинаю думать о вскрытии Нолана... он был таким здоровым».
«Вы читали отчет?»
«Я звонил коронеру, пока кто-то не поговорил со мной. Думаю, я надеялся, что они найдут что-нибудь — рак, какую-нибудь редкую болезнь — что угодно, чтобы оправдать это.
Но он был в безопасности, доктор Делавэр... он мог бы прожить долго».
Она начала плакать. Вытащила из сумочки салфетку, прежде чем я успела добраться до коробки. «Проклятье, — сказала она, переводя дух, — за последние несколько недель я думала о нем больше, чем за все предыдущие годы вместе взятые».
Она приехала прямо из больницы, все еще в своей форме, в белом платье, сшитом по ее подтянутой фигуре, с прикрепленной к ней именной табличкой.
«Я чувствую себя виноватым, черт возьми. Почему я должен чувствовать себя виноватым? Я никогда не подводил его, потому что он никогда не нуждался во мне. Мы не зависели друг от друга. Мы оба знали, как позаботиться о себе. Или, по крайней мере, я так думал».
"Независимый."
«Всегда. Даже когда мы были маленькими детьми, наши пути разошлись.
Разные интересы. Мы не боролись, мы просто игнорировали друг друга. Это
аномальный?"
Я подумал обо всех генетически связанных незнакомцах, которые прошли через мой офис. «Братья и сестры сводятся вместе по воле случая. За этим может последовать все, что угодно, от любви до ненависти».
«Ну, мы с Ноланом любили друг друга — по крайней мере, я знаю, что я любила его. Но это было больше — я не хочу говорить семейное обязательство. Больше...
Общая связь. Чувство. И я любил его хорошие качества.”
Она скомкала салфетку. Первое, что она сделала, придя, — вручила мне страховые бланки. Затем она рассказала о покрытии, о требованиях своей работы — о том, что ей нужно время, чтобы добраться до Нолана.
«Хорошие качества», — сказал я.
«Его энергия. У него была настоящая...» Она рассмеялась. «Я на самом деле собиралась сказать
«любовь к жизни». Его энергия и его интеллект. Когда он был маленьким — восемь или девять лет — школа проверяла его, потому что он бездельничал на уроках. Оказалось, что он был очень одарен — что-то вроде верхней половины процента, и он отключался, потому что ему было скучно. Я не глупый, но я даже близко не в этой лиге... может быть, мне повезло».
«Быть одаренным было для него обузой?»
«Это приходило мне в голову. Потому что у Нолана не было большого терпения, и я думаю, это было связано с его интеллектом».
«Нет терпения к людям?»
«Люди, вещи, любой процесс, который шел слишком медленно. Опять же, это было, когда он был подростком. Возможно, он смягчился, когда стал старше. Я помню, как он всегда ругался из-за чего-то. Мама говорила ему: «Милый, ты не можешь ожидать, что мир будет идти в твоем темпе, — может быть, поэтому он стал полицейским? Чтобы быстро все исправить?»
«Если бы он это сделал, это могло бы стать проблемой, Хелена. В работе копов очень мало быстрых решений. Как раз наоборот: копы видят проблемы, которые никогда не решаются. В прошлый раз вы что-то сказали о консервативных политических взглядах.
Это могло привести его к работе в полиции».
«Возможно. Хотя, опять же, это последняя фаза, о которой я знала. Он мог бы заниматься чем-то совершенно другим».
«Он часто менял философию?»
«Все время. Были времена, когда он был либеральнее мамы и папы, радикал, на самом деле. Почти коммунист. Потом он качнулся в другую сторону».
«Все это было в старшей школе?»
«Я думаю, это было после сатанинского периода — возможно, на последнем курсе. Или, может быть, на первом курсе колледжа. Я помню, как он читал «Красную книжечку» Мао, декламировал ее за столом, говорил маме и папе, что они считают себя прогрессивными, но на самом деле они контрреволюционеры. Потом на какое-то время он увлекся Сартром, Камю, всем этим экзистенциальным дерьмом, бессмысленностью жизни. Один месяц он пытался доказать это, не мывшись и не меняя одежду». Она улыбнулась. «Это закончилось, когда он решил, что ему все еще нравятся девушки. Следующим этапом была... Я думаю, это была Айн Рэнд. Он прочитал «Атлант расправил плечи» и полностью увлекся индивидуализмом. Потом анархия, потом либертарианство. Последнее, что я слышала, он решил, что Рональд Рейган — бог, но мы много лет не говорили о политике, так что я не знаю, чем он закончил».
«Похоже на подростковые поиски».
«Думаю, так и было, но я никогда через это не проходил. Всегда посередине.
Скучный ребенок».
«Как ваши родители отреагировали на изменения Нолана?»
«Они отнеслись к этому довольно спокойно. Терпимо. Я не думаю, что они когда-либо действительно понимали Нолана, но я никогда не видела, чтобы они его унижали». Она улыбнулась.
«Иногда это было забавно — страсть, которую он вкладывал в каждую новую фазу. Но мы никогда не смеялись».
Она скрестила ноги.
«Возможно, причина, по которой я никогда не сталкивался с подобным, в том, что я считал Нолана настолько непредсказуемым, что я обязан маме и папе быть стабильным. Иногда казалось, что семья разделена на две части: мы трое и Нолан. Я всегда чувствовал близость к родителям».
Она вытерла глаза салфеткой. «Даже когда я училась в колледже, я ходила с ними куда-нибудь, ужинала с ними. Даже после того, как вышла замуж».
«И Нолан не был частью этого?»
«Нолан перестал тусоваться с нами, когда ему было двенадцать. Он всегда предпочитал быть сам по себе, заниматься своими делами. Теперь, когда я об этом думаю, он всегда держал свою жизнь в тайне».
«Отчужденный?»
«Думаю, да. Или, может быть, он просто предпочитал свою собственную компанию, потому что был таким умным. И это еще одна причина, по которой профессия копа кажется такой странной. Кто из них более авторитетен?»
«Полицейские могут быть довольно отчужденными как группа», — сказал я. «Живя со всем этим насилием, с менталитетом «мы-они».
«У врачей и медсестер тоже развивается отношение «мы-они», но я все равно чувствую себя частью общества».
«А Нолан, по-вашему, этого не сделал?»
«Кто знает, что он чувствовал? Но жизнь, должно быть, была чертовски унылой, раз он сделал то, что сделал».
Ее голос был напряженным и сухим, как растопка.
«Как он мог , доктор Делавэр? Как он мог дойти до точки, когда он не чувствовал, что завтрашний день стоит ожидания?»
Я покачал головой.
«Папины депрессии», — сказала она. «Может, это все генетическое. Может, мы просто пленники своей биологии».
«Биология сильна, но всегда есть выбор».
«Нолан, должно быть, был в глубокой депрессии, чтобы сделать такой выбор, не правда ли?»
«Мужчины иногда делают это, когда злятся». Полицейские иногда делают это, когда злятся.
«Злишься на что? На работу? Я пытаюсь узнать больше о его послужном списке, узнать, не было ли у него плохих рабочих ситуаций. Я позвонил в полицейское управление, чтобы получить его досье, и они направили меня к его первому инструктору, сержанту Бейкеру. Сейчас он в Паркер-центре. Он был достаточно любезен, сказал, что Нолан был одним из его лучших стажеров, ничего необычного не было, он тоже не мог этого понять. Я также пошла за медицинской картой Нолана, связалась со страховым офисом департамента и использовала некоторые из своих навыков медсестры, чтобы вытащить их. Тогда я еще надеялась на болезнь. Нолан не лечился от каких-либо заболеваний, но он ходил к психологу в течение двух месяцев перед своей смертью. До недели назад. Так что что-то было не так. Доктор Леманн. Вы его знаете?»
"Имя?"
«Рун Леманн».
Я покачал головой.
«У него офис в центре города. Я оставил ему несколько сообщений, но он не перезвонил. Вас не затруднит позвонить ему?»
«Нет, но он не может нарушить конфиденциальность».
«Есть ли у мертвых конфиденциальность?»
«Это открытый вопрос, но большинство терапевтов не нарушают договор даже после смерти».
«Думаю, я это знал. Но я также знаю, что врачи разговаривают с врачами. Может быть, Леманн захочет вам что-то рассказать».
«Я с удовольствием попробую».
«Спасибо», — она протянула мне номер.
«У меня есть один вопрос, Хелена, почему Нолан перевелся из Западного Лос-Анджелеса в Голливуд. Сержант Бейкер что-нибудь говорил об этом?»
«Нет. Я его не спрашивал. Почему? Это странно?»
«Большинство офицеров считают Западный Лос-Анджелес лакомым кусочком. И Нолан перешел с дневной смены на ночную. Но если бы он любил волнение, он мог бы выбрать задание с большим количеством действий».
«Может быть. Ему нравилось действие. Американские горки, серфинг, езда на мотоцикле... Почему, почему, почему, все эти почему. Глупо продолжать задавать вопросы, на которые нельзя ответить, не так ли?»
«Нет, это нормально», — сказал я, думая о Зеве Кармели.
Она рассмеялась, и это был резкий звук. «Я видела эту карикатуру в газете, однажды. Тот викинг, Агарь Ужасный? Он стоит на вершине горы, вокруг дождь и молнии, он воздевает руки к небесам и кричит: «Почему я?» И с небес приходит ответ: «Почему нет?» Может быть, это и есть истина в последней инстанции, доктор Делавэр. Какое право я имею ожидать спокойной поездки?»
«Вы имеете право задавать вопросы».
«Ну, может, мне стоит сделать больше, чем просто спросить. Еще нужно разобраться с вещами Нолана. Я откладывал это, но мне пора начинать».
«Когда будешь готов».
«Я теперь готова. В конце концов, теперь это все мое. Он оставил все мне».

Она записалась на прием на следующую неделю и ушла. Я позвонила доктору Руну Леманну и назвала свое имя его службе, попросив соединить меня с кабинетом
адрес.
«Седьмая улица», — сказал оператор, назвав номер, который вел к Флауэру, в самом сердце финансового района. Необычное место для терапевта, но если у него было много направлений от полиции Лос-Анджелеса и других государственных учреждений, я думаю, это имело смысл.
Как раз когда я повесил трубку, позвонил Майло, его голос был заряжен какой-то энергией.
"Еще одно дело. Умственно отсталая девочка, задушена".
«Довольно быстро...»
«Не из файлов, Алекс. Я говорю о совершенно новом, здесь и сейчас. Поймал радиовызов несколько минут назад, и я направляюсь в Юго-Западный дивизион
— Западный, около Двадцать восьмой. Если вы сейчас приедете, то сможете взглянуть на тело, прежде чем его увезут. Это школа. Начальная школа имени Букера Т. Вашингтона.
Глава
11
Юго-западный дивизион находился в двадцати милях и во вселенной от парка, где Ирит Кармели потеряла свою жизнь. Я поехал по Сансет до Ла-Сьенеги, направился на юг по Сан-Висенте и свернул на шоссе Санта-Моника на восток в Ла-Бреа. Съехав на Западный, я проехал следующие несколько кварталов центра города с относительной скоростью. На улице было мало машин, когда я проезжал мимо закрытых ставнями зданий и выгоревших участков, которые не были восстановлены со времен беспорядков и, возможно, никогда не будут восстановлены. Небо было очень бледно-серым, почти белым, казалось, что оно отказалось от синего.
Начальная школа Вашингтона была старой, серовато-коричневой и жестоко разрисованной граффити. Расположенная на акрах выбоин на детской площадке, вся собственность была окружена двенадцатифутовым сетчатым ограждением, которое не мешало вандалам выдавать себя за художников.
Я припарковался на Двадцать восьмой, около главных ворот. Широко открытые, но охраняемые униформой. Полицейские машины, технические фургоны и универсал коронера сошлись в южном конце игровой площадки, между турниками и качелями. Желтая лента разделила парковку на две части. На северной половине дети бегали и играли под присмотром учителей и помощников. Большинство взрослых наблюдали за происходящим на поле. Мало кто из детей это делал, и двор был полон смеха и протеста, задиристых виршей детства.
Пока нет машин для СМИ. Или, может быть, убийство здесь просто не было достаточно хорошей копией.
Потребовалось некоторое время, чтобы пройти мимо униформы, но в конце концов мне разрешили пройти к Майло.
Он разговаривал с седовласым мужчиной в оливковом костюме и писал в своем блокноте. На шее другого мужчины висел стетоскоп, и он говорил размеренно, без видимых эмоций. Двое чернокожих мужчин со значками на спортивных куртках стояли в двадцати футах от него, глядя на фигуру на земле. Фотограф щелкал фотографии, а техники работали под качелями с портативным пылесосом, щетками и пинцетом. Другие люди в форме толпились на месте, но, похоже, им было нечем заняться. Среди них был невысокий бородатый латиноамериканец лет пятидесяти, одетый в серую рабочую одежду.
Когда я подошел ближе, черные детективы перестали разговаривать и стали наблюдать за мной.
Один был сорокалетним, пяти футов девятого дюйма, мягко-тяжелым, с гладко выбритой головой, бульдожьими щеками и диспепсическим выражением лица. Его пиджак был бежевым поверх черных брюк, а галстук был черным с напечатанными малиновыми орхидеями. Его спутник был на десять лет моложе, высоким и стройным с густыми усами и густой шевелюрой. Он был одет в темно-синий блейзер, кремовые брюки, синий галстук. У обоих были аналитические глаза.
Майло увидел меня и поднял палец.
Черные детективы возобновили разговор.
Я взглянул на мертвую девушку на поле.
Не намного больше Ирит. Лежа так же, как и Ирит, руки по бокам, ладони вверх, ноги прямо. Но это лицо было другим: опухшим и багровым, язык высовывался из нижнего левого угла рта, шея была окружена красным, сморщенным кольцом синяка.
Трудно было определить ее возраст, но выглядела она на подростка. Черные, волнистые волосы, широкие черты лица, темные глаза, немного прыщей на щеках. Светлокожая чернокожая или латиноамериканка. На ней были темно-синие спортивные штаны и белые теннисные туфли, короткая джинсовая куртка поверх черного топа.
Грязные ногти.
Глаза открыты, невидящим взглядом устремлены в небо цвета молока.
Язык лавандово-серый, огромный.
За ее спиной, с верхней перекладины качелей свисал фут веревки, конец был аккуратно обрезан. Ни ветерка, ни движения.
Коронер ушел, а Майло подошел к черным детективам, помахав мне рукой. Он представил тяжелого как Уиллиса Хукса, его партнера как Роя Макларена.
«Приятно познакомиться», — сказал Хукс. Его рука была из запекшейся кожи.
Макларен кивнул. У него была чистая, почти угольно-черная кожа и чистые черты лица. Повернувшись, чтобы посмотреть на мертвую девушку, он стиснул челюсти и прожевал воздух.
«Она так и осталась или ее срезали?» — спросил я.
«Сруби», — сказал Майло. «Зачем?»
«Моя первая мысль была, что она похожа на Ирит. Поза».
Он повернулся к телу, и его брови поднялись на миллиметр.
«Это твое?» — спросил Хукс.
Майло кивнул. «Она была устроена именно так».
«Ну, если только уборщик не наш убийца, я не вижу в этом ничего особенного».
«Её сбил уборщик?» — спросил я.
«Угу», — Хукс вытащил свой блокнот. «Школьный смотритель, извините.
Гильермо Монтез, тот пожилой мексиканец в серой форме. Пришел на работу в семь утра, сначала вымыл главное здание, потом пришел сюда, чтобы убрать мусор со двора, и нашел ее. Побежал обратно за ножом и зарезал ее, но она была мертва, уже несколько часов. Сказал, что веревка толстая, пришлось потрудиться.
«Доктор Коэн сказал, что к тому времени она была мертва по меньшей мере три-четыре часа, а может и больше», — сказал Майло.
«Обычно Коэн довольно близок», — сказал Макларен.
«Значит, ее убили где-то ночью», — сказал я, — «но солнце светит с шести. Никто из проезжающих или проходящих мимо не видел ее?»
«По-видимому, нет», — сказал Хукс. «Или, может быть, кто-то это сделал». Он повернулся к Майло. «Расскажи мне побольше о своем».
Майло так и сделал.
Хукс слушал, приложив палец ко рту. «Кроме отсталости, я не вижу никаких больших параллелей». Он посмотрел на своего партнера.
Макларен сказал: «Нет, я бы не назвал это легким удушением».
«Нашу не изнасиловали», — сказал Майло. «Коэн сказал мне, что и у твоей не было явных следов изнасилования».
«Пока что», — сказал Макларен. «Но кто знает. Уборщик говорит, что ее штаны были подняты, но, возможно, плохой парень их поднял. Коронер приедет туда и даст нам знать наверняка».
«Удушение», — сказал Майло. «Судя по размеру ожога от лигатуры, веревка могла бы убить ее, в отличие от того, что он сделал это каким-то другим способом, а затем повесил ее».
Хукс сказал: «Может быть. Было бы сложно повесить того, кто сопротивляется, даже маленькую девочку, но если она летала, то, возможно. Мы знаем, что она употребляла крэк».
«Кто она?» — спросил я.
«Местная девушка по имени Латвиния Шейвер», — сказал Хукс. «Патрульный офицер опознал ее до того, как мы приехали сюда, но я знаю ее сам, так как работал в полиции пару лет назад».
«Профи?» — спросил Майло.
«Ее за это уже арестовывали, но я бы не назвал ее профессионалкой. Просто уличная девчонка, ничего тут не готовит». Он постучал по своей лысой голове. «Весь день нечего делать, вот она и попадает в неприятности, может, за пузырек или мелочь кого-нибудь прикончит».
«Сильная зависимость от крэка?»
«Офицер патрульной службы не сказала, что знает что-то важное, но подождите, давайте спросим ее».
Он подошел к солдатам и оттащил от группы невысокую, худенькую женщину.
«Офицер Ринальдо», — сказал он, — «познакомьтесь с детективом Стерджисом и доктором Делавэром, который является консультантом-психологом. Офицер Ринальдо знал Латвинию».
«Немного», — сказал Ринальдо приглушенным голосом. «Из района».
На вид ей было лет двадцать пять: крашеные хной волосы были собраны в хвост, а тонкие, страдальческие черты лица, казалось, быстро старели.
«Что ты знаешь, кроме того, что она занималась торговлей наркотиками?» — спросил Хукс.
«Неплохой ребенок», — сказал Ринальдо. «В принципе. Но она была отсталой».
«Насколько отсталый?» — спросил Майло.
«Я думаю, ей было восемнадцать или девятнадцать, но она вела себя скорее как двенадцать. Или даже моложе. Семья довольно неблагополучная. Она живет с бабушкой
или, может быть, это пожилая тётя, которая живёт на Тридцать девятой улице, и люди постоянно входят и выходят».
«Наркопритон?»
«Я не знаю наверняка, но меня это не удивит. У нее есть брат в Сан-Квентине, раньше он был большой шишкой в Tray-One Crips».
"Имя?"
«Этого я тоже не знаю, извини. Я просто это помню, потому что бабушка мне о нем рассказала, сказала, что рада, что его не стало, и Латвия не пострадала».
Она нахмурилась. «Кажется, леди старалась».
Хукс что-то записал.
«Есть ли у вас бойфренды-гангстеры или известные знакомые?» — спросил Макларен.
Ринальдо пожал плечами. «Насколько я мог судить, она ни с кем конкретно не общалась. Я имею в виду, ни с какой бандой. Скорее, с теми, кто был рядом... в общем, она была довольно неразборчивой. Она еще и пила, потому что я несколько раз заставал ее пьяной, с бутылками солода и джина».
«Арестовать ее за это?»
Ринальдо покраснел. «Нет, я просто забрал его и выбросил. Ты же знаешь, как тут все устроено».
«Конечно», — сказал Хукс. «Еще что-нибудь в ее наборе?»
«Возможно, но я ничего хуже не видел — я имею в виду, она не кололась героином, насколько мне известно».
«У нее есть дети?»
«Не то чтобы я об этом слышал. Но, может быть, она была довольно покладистой, понимаете?
Легко обмануть. Как ребенок с телом взрослого. Так что кто знает».
«Было бы интересно, если бы она была беременна», — сказал Хукс. «Не могу дождаться, чтобы увидеть вскрытие этого». Он снова взглянул на тело. «Не то чтобы она показывала.
Маленькая леди».
«Маленький», — согласился Макларен. «Коэн оценил его в пять один девяносто».
«Да, она была маленькой», — сказал Ринальдо. «Ее мог ранить кто угодно».
«Есть ли у вас какие-либо идеи относительно того, кто это сделал?»
«Ни одного».
«Значит, врагов нет?»
«Не слышал. В целом, она была довольно милым ребенком, но ее мог обмануть кто угодно. Как я уже сказал, она была отсталой».
«Я все еще пытаюсь понять, насколько это отстало», — сказал Хукс.
«Я точно не знаю, сэр. Я имею в виду, что она могла говорить и рассуждать здраво, и на первый взгляд она не выглядела странной, но как только вы с ней поговорили, вы поняли, что она незрелая».
«Как двенадцатилетний».
«Может, даже моложе. Десять, одиннадцать. Несмотря на все ее дурачества, она была довольно... невинной». Еще один румянец. «Не трудный ребенок, понимаешь?»
«Она была в какой-то программе?» — спросил Макларен. «Специальная школа, что-то в этом роде?»
«Я не думаю, что она была в школе, и точка. Я просто видел ее на улице, гуляющей, тусующейся. Иногда мне приходилось говорить ей, чтобы она двигалась, шла домой».
Она поморщилась. «Дело в том, что иногда она надевала недостаточно одежды.
Никакого нижнего белья или бюстгальтера, а иногда она носила очень тонкую прозрачную одежду. Или оставляла рубашку расстегнутой. Когда я говорила: «Что ты делаешь, девочка?», она хихикала и застегивалась».
«Реклама для бизнеса?» — спросил Макларен.
«Я всегда думал, что она просто ведет себя глупо», — сказал Ринальдо.
«Независимо от того, давала ли она рекламу или нет, — сказал Хукс, — разъезжая таким образом, она, вероятно, нашла клиентов».
«Я уверен», — сказал Ринальдо.
«Никакого парня», — сказал Макларен.
«Насколько мне известно, нет».
«В ее общественной жизни вообще нет гангстеров?»
«Я знаю только брата. Вам придется спросить ее бабушку».
«Мы так и сделаем», — сказал Хукс. «Какой домашний адрес?»
«Не знаю точное число, но это на Тридцать девятой улице, в паре кварталов к востоку отсюда. Зеленый дом, старый, один из тех больших деревянных, переоборудованных в комнаты, сетчатый забор спереди и цемент вместо травы. Я знаю, потому что однажды я отвезла ее домой, когда на ней было короткое платье и не было трусиков. Ветер развевал платье, и я просто хотела затащить ее внутрь». Она моргнула. «Бабушка на втором этаже».
«Когда арестовали Латвинию, — сказал Хукс, — вы были тем офицером, который производил арест?»
«Я и мой партнер Кретцер. Мы дважды останавливали ее за приставание. Оба раза она поздно выходила на улицу, на Гувере, около съезда с автострады, мешая движению».
«Восточный пандус или западный?»
«Запад».
«Возможно, пытаюсь заполучить парня из Беверли-Хиллз», — сказал Макларен.
Ринальдо пожал плечами.
«Когда это было?» — спросил Хукс.
«В прошлом году. В декабре, кажется. Было холодно, и на ней была стеганая куртка, но без верха».
Хукс написал: «Чтобы я мог получить ее личную информацию из файлов».
«Возможно, нет, это был арест несовершеннолетней, запечатанный. Ей было чуть меньше восемнадцати, и я сказал ей, что она счастливица. Если вам нужен только домашний адрес, я могу вас туда отвезти».
«Адрес — хорошее место для начала», — сказал Хукс. Он посмотрел на Макларена. «Хотите?»
Молодой человек сказал: «Конечно».
Они с Ринальдо ушли, сели в черно-белую машину и поехали к южным воротам.
«Видите ли вы какие-нибудь драматические параллели?» — спросил Хукс у Майло.
"Не совсем."
«Ваш ребенок был дипломатом?»
«Израильский дипломат».
«В новостях ничего подобного не сообщалось?»
«Они это замяли». Майло рассказал ему доводы Кармели.
«Ну», сказал Хукс, «он может быть прав, но я не знаю. Звучит как забавная идея».
«Да. Куда ты клонишь, Уиллис?»
«Обычно. Если повезет, то это будут какие-то грязные жизни по соседству. А если нет, то кто знает? Она не вела уединенную жизнь».
Майло окинул взглядом двор. «Эти дети смотрят на тело».
«Было бы хуже, если бы уборщик не пришел и не увидел, как он качается».
«Интересная реакция, что он ее прикончил».
Четыре параллельные морщины на лбу Хукса стали глубже. «Гражданское волонтерство.
Может быть, он слушает речи мэра. Подождите-ка. Он прошел полпути к толпе быстрым, перекатывающимся шагом, поймал взгляд человека в серой форме и жестом подозвал его.
Уборщик подошел, облизываясь.
«Если у вас есть еще минутка, сэр», — сказал Хукс. «Это мистер Монтез».
Смотритель кивнул. Вблизи я увидел, что ему около шестидесяти, с избитым лицом боксера и грубой седой бородой. Пять футов семь дюймов, широкоплечий, с толстыми, короткими руками и огромными ногами.
«Детектив Стерджис», — сказал Майло, протягивая руку. Монтез пожал ее.
Его глаза были налиты кровью.
«Я знаю, что вы рассказали свою историю, сэр», — сказал Майло, — «но если вы не возражаете, я хотел бы услышать ее еще раз».
Монтез посмотрел на него и сунул руки в карманы. «Я прихожу на работу в семь часов», — сказал он на чистом, но с акцентом английском. «Я убираюсь в главном здании и бунгало B, как всегда, потом выхожу подметать, как всегда. Я подметаю рано, потому что иногда люди оставляют дерьмо во дворе. Я не хочу, чтобы дети их видели».
«Какие вещи?»
«Бутылки из-под спиртного, пузырьки из-под крэка. Иногда презервативы, иглы. Даже использованная туалетная бумага. Вы знаете».
«Поэтому люди попадают на школьный двор ночью».
«Все время», — голос Монтеза повысился. «Они приходят, устраивают вечеринки, употребляют наркотики, стреляют. Три месяца назад застрелили троих парней. В прошлом году — двоих.
Ужасно для детей».
«Кого подстрелили?» — спросил Майло.
«Гангстеры, я не знаю».
Хукс сказал: «Дело Уоллеса и СанДжорджио. Проехать мимо, через забор». Повернувшись к Монтезу: «Что они обычно делают, разрезают замок?»
«Цепь. Или они просто перелезают. Все время».
«Есть ли у вас идеи, когда в последний раз перерезали цепь?» — спросил Майло.
«Кто знает», — сказал Монтез. «Мы постоянно меняли замки.
Сейчас... в школе нет денег на книги. Мои внуки ходят сюда.
«Вы живете где-то здесь, сэр?»
«Нет, я живу в Уиллоубруке. Моя дочь и ее муж живут здесь, на Тридцать четвертой. Муж работает на спортивной арене. У них трое детей — двое здесь и один младенец».
Майло кивнул. «Итак, ты вышел, начал подметать и увидел ее».
«Я сразу же ее увидел», — сказал Монтез. «Висит там». Он покачал головой, и боль пробежала по его лицу. «Язык...» Снова покачал головой.
«Вы сразу поняли, что она мертва?» — спросил Майло.
«Этот язык? Конечно, что еще?»
«Итак, ты ее срубил».
«Конечно, почему бы и нет? Я думаю, может быть...»
«Может быть что?»
Монтез уставился на него. Снова облизнул губы. «Может, это глупо, но я не знаю, может, я думаю, что помогаю ей — не знаю, наверное, это было... то, как она висела, я не хотел, чтобы дети это видели... мои внуки. И она всегда была славным ребенком, я хотел, чтобы она выглядела славно».
«Вы ее знали?» — спросил Хукс.
"Латвиния? Конечно. Все ее знают, она сумасшедшая".
«Она часто сюда приходила?»
«Не в помещении, на улице». Он постучал по виску. «Она живет на Тридцать девятой, в нескольких кварталах от моей дочери. Все видят, как она ходит без одежды. Немного... не так».
«Вообще никакой одежды?» — сказал Хукс. Когда Монтез смутился, он добавил: «Она ходила совершенно голой?»
«Нет, нет», — сказал Монтез. « Немного одежды, но недостаточно, понимаешь?»
Еще один стук. «Неправильно — понимаешь? Но все время счастлив».
"Счастливый?"
«Да. Смеюсь». Глаза Монтеза стали жестче. «Я что-то делаю не так, сбивая ее?»
«Нет, сэр...»
«Я выхожу, вижу ее там, думаю, дети это видят. Мои внуки.
Принеси нож из кладовки».
Он прорезал пустое пространство.
«Как долго вы здесь работаете, сэр?» — спросил Майло.
«Девять лет. До этого я работал в школе Дорси Хай, двенадцать лет.
Раньше там была хорошая школа. Сейчас те же проблемы.
Майло ткнул большим пальцем в тело. «Когда вы увидели повешенную Латвинию, ее одежда была такой же, как сейчас?»
"Что ты имеешь в виду?"
«Когда вы увидели ее повешенной, на ней были надеты штаны?»
«Да, что, ты думаешь, я...»
«Нет, сэр, мы просто пытаемся выяснить, как она выглядела, когда вы ее увидели».
«То же самое, — сердито сказал Монтез. — Абсолютно то же самое, с поднятыми штанами, то же самое».
Я беру нож, режу ее и кладу на землю. Может быть, чудо, что она не умерла. Но она умерла. Я звоню в 911».
«То, как ты ее разместил», — сказал Майло.
Глаза Монтеса были непонимающими.
«Руки по бокам», — сказал Хукс. «Как будто ты хотел, чтобы она выглядела хорошо».
«Конечно», — сказал Монтез. «Почему бы и нет? Почему бы ей не выглядеть мило?»

Хукс отпустил его, и мы наблюдали, как он вернулся в главное здание школы.
«Что ты думаешь?» — спросил он Майло.
«Есть ли основания сомневаться в его истории?»
«Не совсем, но я собираюсь собрать о нем сведения, и если девушку изнасиловали, я постараюсь получить образцы телесных жидкостей». Он улыбнулся. «Небольшая благодарность доброму самаритянину, да? Но мы видели много таких случаев, которые заканчивались не так уж и хорошо, верно? Но дело в том, что если он плохой парень, зачем ему делать это прямо здесь, где он работает, чтобы привлечь внимание к себе».
«Налитые кровью глаза», — сказал Майло. «Может быть, он поздно лег».
«Да», — сказал Хукс. «Но в его дыхании нет запаха выпивки, и он сказал, что работает на двух работах. Это днем, а ночью — неполный рабочий день в винном магазине в Вермонте. Говорит, что был в магазине вчера вечером, это можно проверить. Он показался вам подозрительным? Если он грязный, то готов к «Оскару».
Он посмотрел через забор на Двадцать восьмую улицу, затем на движение на Вестерн. «Кто-то, проезжавший или проходивший мимо, вполне мог увидеть, как она качается, но вы слышали, что он сказал о всем дерьме, которое творится на школьном дворе. В отличие от мистера Монтеза, люди здесь не особо волонтерят».
«Если бы это была какая-то грязь по соседству», — сказал Майло, — «интересно, зачем ему понадобилось вешать ее здесь».
«Кто знает?» — сказал Хукс. «Может быть, они столкнулись друг с другом за углом, назначили свидание, отправились сюда, чтобы заняться сексом. Монтез сказал, что он все время находит презервативы».
«У техников есть какие-нибудь соображения, когда была перерезана цепь?»
«Просто оно было несвежим, что также согласуется с Монтезом».
«В школе продолжают использовать сломанную цепь, потому что как только они надевают новую, кто-то ее перерезает».
«Да», — сказал Хукс. «Ничто не сравнится с безопасностью для наших детей». Он снова посмотрел на тело. «Может быть, это что-то значит, привезя ее сюда, плохой парень делает какое-то заявление».
"Такой как?"
«Ненавижу школу». Хукс улыбнулся. «Это сужает круг, да? Вытащить всех плохих учеников».
Майло коротко и жестко рассмеялся детективом, и Хукс тоже рассмеялся, мясистые щеки зашевелились. Четыре морщины разгладились.
«Подними руки, сопляк», — сказал он, изображая пистолет с пальцами. «Дай-ка я посмотрю твой средний балл. Две D и F? Пошли на линию».
Он еще раз усмехнулся, выдохнул. «В любом случае, за исключением удушения и того, что оба были умственно отсталыми, я все еще не вижу никаких параллелей с вашим случаем».
«Удушение, умственная отсталость и отсутствие изнасилования», — сказал Майло.
«Мы не знаем наверняка, было ли изнасилование», — сказал Хукс.
«Но если не было никакого — вообще никакого нападения — это интересно, да, Уиллис? Сколько сексуальных извергов ничего не делают с телом?»
«Возможно. Но кто знает, что творится в головах у придурков? Может, его зацепило то, что он ее повесил, он смотрел, как она болтается, кончил в штаны, пошел домой, видел сладкие сны. Помню, как-то несколько лет назад парень зацепился, играя с их ногами. Сначала убил их, посадил на кровати, играл с их ногами. Этого было достаточно, чтобы он зацепился — что вы об этом думаете, Доктор?»
«Что-то для всех», — сказал я.
«Этот парень, парень с ногой, ему даже не пришлось дергать обезьяну. Он просто играл пальцами ног, и это сработало за него».
«У меня тоже был парень с ногами», — сказал Майло. «Но он не убивал, просто связывал их и играл».
«Вероятно, убил бы, если бы продолжил».
"Вероятно."
«Ты, наверное, мог бы сесть и нарыть кучу историй об извращенных вещах». Хукс напрягся и бросил на Майло быстрый смущенный взгляд. Лицо Майло оставалось неподвижным. «В любом случае, если Мак и я что-нибудь придумаем, мы дадим тебе знать».
«То же самое, Уиллис».
"Ага."
Подбежал молодой белый полицейский.
«Простите, детектив», — сказал он Хуксу. «Водитель коронера хочет знать, можем ли мы перевезти жертву».
«Тебе еще что-нибудь нужно сделать, Майло?»
"Неа."
«Продолжайте», — сказал Хукс. Офицер поспешил назад, произнес команду, и два санитара морга вышли вперед с каталкой и черным мешком для трупов.
Я заметил движение с северного конца игровой площадки. Несколько учителей подошли ближе к ленте и наблюдали за происходящим, попивая кофе.
«Школьные годы», — сказал Хукс. «Я родился Тридцать второго. Мы переехали в Лонг-Бич, когда мне было три года, иначе я бы поехал сюда».
Санитары положили тело в мешок и подняли его на каталку. Когда они увозили ее, белый полицейский опустил взгляд на землю и позвал другого полицейского, высокого чернокожего мужчину, еще более темного, чем Макларен.
Затем он побежал обратно к нам.
«Возможно, ничего особенного, сэр, но вы, возможно, захотите взглянуть».
«В чем?» — спросил Хукс, уже двигаясь с места.
«Что-то под телом».
Мы последовали за ним. Черный мундир скрестил руки, а его взгляд был устремлен на небольшой клочок белой бумаги, может быть, в два квадратных дюйма.
«Возможно, это ничего, — повторил первый полицейский, — но это было под ней, и на нем что-то написано».
Я видел письма.
Хукс присел на корточки. «ДВЛЛ. Это что-нибудь кому-нибудь говорит?»
Полицейские переглянулись.
«Нет, сэр», — сказал первый.
«Может быть, дьявол», — сказал второй.
«Есть ли банда, использующая это прозвище?»
Все пожимают плечами.
«И с каких это пор бандиты печатают», — пробормотал Хукс. «Ладно, вы зоркий глаз, офицер... Брэдбери. Сделайте мне одолжение, проверьте граффити на школьных зданиях вон там, посмотрите, не всплывет ли где-нибудь то же самое».
«Да, сэр». Когда Брэдбери приблизился к желтой ленте границы, учителя отступили. Но они наблюдали, как он просматривал граффити.
«DVLL», — сказал Хукс. «Значит ли это что-нибудь для тебя, Майло?»
"Неа."
«Я тоже. И судя по тому, что ее положил уборщик, это, вероятно, было просто что-то, что лежало там на цементе до того, как она попала сюда.
Может быть, это будет школьная записка или что-то в этом роде».
Бумага оставалась неподвижной в статичном металлическом воздухе.
«Может, мне не стоит сообщать об этом техникам?» — спросил чернокожий полицейский.
«Нет, скажите им, чтобы они упаковали его, сфотографировали», — сказал Хукс. «Мы же не хотим, чтобы какой-то негодяй-адвокат обвинил нас в некачественной работе полиции, не так ли?»
Глава
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Майло выехал на улицу и припарковался позади моей «Севильи».
«Ага», — сказал он, глядя в зеркало заднего вида. «Наконец-то игры начинаются».
За нами только что подъехал фургон местной телестанции, выгрузив команду с оборудованием, которая рванула к воротам. Пока униформа сверялась с Хуксом, маленькая серая машина отъехала от обочины и обогнала нас. Водитель, латиноамериканец и в том же казенно-сером костюме, что и Монтез, на мгновение взглянул на нас и продолжил путь в Western.
«Дитя дипломата на Вест-Сайде и наркоман здесь», — сказал Майло. «Что ты думаешь?»
«Некоторое физическое сходство между Ирит и Латвинией, обе умственно отсталые, смерть от удушения, сексуального насилия над Ирит не было, пока нет доказательств нападения на Латвинию. И положение тела. Но Латвинию не душили с большой силой, и уборщик ее переместил».
«Уборщик».
«Он тебе нравится?»
«Конечно. Потому что он был там. И потому что он переместил ее».
«Щадим внуков», — сказал я. «Уборщики убирают. Уборщики пользуются метлами».
«Еще кое-что, Алекс: он ее разрезает, укладывает с уважением, но не засовывает язык ей обратно в рот? Хукс спросил его об этом, и он сказал, что когда понял, что она действительно мертва, он не хотел все испортить. Ты понимаешь это?»
«Обычный человек, увидев повешенное тело, вероятно, побежал бы к телефону. Но если Монтез ориентирован на действие, семейный человек, с сильной привязанностью к школе, это может подойти. Но так же подходит и другой сценарий: у Монтеза свидание с Латвинией — он признался, что знает ее. Они встречаются на школьном дворе, потому что это его территория. Он убивает ее, вешает, а затем понимает, что скоро появятся ученики, возможно, у него недостаточно времени, чтобы избавиться от тела. Поэтому вместо этого он играет в героя».
«Или было холоднее: было достаточно времени, чтобы избавиться от тела, но он оставил ее там, потому что ему нравилось показывать нам нос. О том, как быть героем
— думает, что он умный, притворщик, как ты и сказал. Как те пожарные, которые поджигают все подряд и приходят, чтобы держать шланг.
«Еще одно», — сказал я. «Монтес носит униформу. Она серая, а работник парка, которого я видел косящим траву в заповеднике, был одет в бежевое, но кто-то другой мог и не заметить разницы».
Его глаза сузились. «Ирит».
«Для нее это могло означать кого-то официального. Того, кто принадлежал и кому можно было доверять. Большинство людей относятся к униформе именно так».
«Монтес», — сказал он. «Ну, если о нем что-то можно узнать, Хукс такой же хороший детектив, как и любой другой».
«Этот листок бумаги», — сказал я. «DVLL».
«Это что-то для тебя значит?»
«Нет. Я уверен, что это пустяки — то, что сказал Хукс, обрывок школьной записки».
Он повернулся ко мне. «Что, Алекс?»
«Это просто показалось слишком милым. Переместите тело, и вот оно. Ничего подобного не было найдено возле Ирита. Согласно файлам».
"Значение?"
«Иногда», — сказал я, — «мелочи упускаются из виду».
Он нахмурился. «Как думаешь, Монтес или тот, кто убил Латвинию, оставили сообщение?»
«Или он был у нее в кармане и выпал, либо когда ее повесили, либо когда Монтес ее срубил».
Он потер лицо. «Я приеду в морг и лично посмотрю на мешки с уликами. Конечно, если вещи не были возвращены семье. Кстати, Кармели звонил мне сегодня утром, сказал, что у него есть копии консульской почтовой рассылки, я должен зайти и забрать их. Я сделаю это около пяти, после того, как поиграю в телефонные салочки, чтобы посмотреть, есть ли у кого-нибудь глухие или умственно отсталые жертвы, которые кажутся интересными. Если я занесу письма сегодня вечером, вы сможете их проанализировать?»
«Будьте счастливы, если это того стоит. Быстрое сотрудничество со стороны Кармели.
Корректировка отношения?»
«Возможно, он был впечатлен тем, что я привел с собой психолога».
«Конечно», — сказал я. «Это и галстук».

Я вернулся домой в два тридцать. Робин и Спайк отсутствовали, а я выпил пива, просмотрел почту, оплатил несколько счетов. Хелена Даль позвонила полтора часа назад — вскоре после сеанса — и оставила свой рабочий номер. И доктор.
Рун Леманн перезвонил мне.
Сотрудник отделения кардиологической помощи сказал мне, что Хелена находится на процедуре и не может подойти к телефону. Оставив свое имя, я позвонил Леманну.
На этот раз связи не было; включился автоответчик с низким, сухим, но мягким мужским голосом, и когда я представился, в разговор вступил тот же голос.
«Это доктор Леманн».
«Спасибо, что перезвонили, доктор».
«Конечно. Сестра офицера Даля тоже звонила, но я подумал, что сначала поговорю с вами. Что именно ей нужно?»
«Некоторое понимание того, почему он покончил с собой».
«Я сочувствую», — сказал он. «Конечно. Но сможем ли мы когда-нибудь по-настоящему понять?»
«Правда», — сказал я. «Нолан оставил какие-нибудь улики?»
«Был ли он подавлен или глубоко подавлен, открыто склонен к самоубийству или издавал косвенные крики о помощи? Не тогда, когда я его видел, доктор Делавэр, но — подождите».
Он отключился на тридцать секунд, вернулся, звуча торопливо. «Извините. Кое-что произошло, и я не могу сейчас говорить долго. По крайней мере, я не мог. Несмотря на то, что пациент мертв, и суды посягают на конфиденциальность, я один из тех старомодных парней, которые относятся к своим клятвам серьезно».
«Можете ли вы мне что-нибудь сказать, что могло бы ей помочь?» — спросил я.
«Все, что угодно», — повторил он, растягивая слово. «Хм... дайте мне подумать об этом — вы когда-нибудь бываете в центре? Я мог бы уделить вам несколько минут.
Потому что я бы предпочел не обсуждать эти вещи по телефону. Полицейское дело и все такое, нынешняя обстановка. Никогда не знаешь, где прячутся СМИ».
«Вы много видите полицейских дел?»
«Достаточно, чтобы быть осторожным. Конечно, если это слишком большая проблема, чтобы ехать всю дорогу...»
«Нет проблем», — сказал я. «Когда?»
«Позвольте мне проверить свой календарь — я хочу подчеркнуть, что не могу ничего обещать, пока не просмотрю файл. И я бы предпочел не говорить с сестрой напрямую. Пожалуйста, передайте ей, что мы говорили».
«Конечно. У вас были проблемы с такими случаями?»
«Нет... как правило. Унция профилактики и все такое — есть кое-что, что вы, возможно, захотите рассмотреть, доктор. Как терапевт сестры. Поиск понимания — это нормально, но ценность раскопок вещей варьируется от случая к случаю».
«Вы не считаете, что это дело того заслуживает?»
«Что я... скажем так, офицер Даль был... интересным парнем. В любом случае, я оставлю это как есть, на данный момент. Я буду на связи».

Интересный парень.
Предупреждаешь меня?
Какая-то темная тайна, о которой Хелене лучше не знать?
Я подумал о том, что узнал о Нолане.
Перепады настроения, поиск острых ощущений, внезапные переходы к политическим крайностям.
Переступил ли он черту — в ходе полицейской работы? Что-то, что лучше оставить нераскрытым?
Что-то политическое — на периферии?
Полицейское дело и все такое. Нынешняя обстановка.
Видеозаписи избиений подозреваемых, полицейские, сидящие вокруг, пока бунтовщики поджигают город, подтасовка доказательств в крупных делах, одно дело за другим, когда полицейских-преступников ловят на месте преступления. Полиция Лос-Анджелеса была так же популярна, как сторонник абортов в Ватикане.
СМИ в засаде.
Был ли Леманн замешан в других полицейских делах, которые заставили его бояться оружия?
Какова бы ни была причина, он определенно пытался отвлечь меня от психологического вскрытия Нолана.
Департамент не стал спорить, когда Хелена решила пропустить торжественные похороны.
Хотите ускорить процесс?
Нолан, умный, не такой как все, потому что он читал книги.
Отчужденный.
Переезд из Западного Лос-Анджелеса в Голливуд.
Потому что он любил экшн?
Незаконные действия?
Неужели он ввязался в ситуацию, когда единственным выходом для него остается самоубийство?
Пока я думал об этом, позвонила Хелена, голос ее звучал затаенно.
«Поторопился?» — переспросил я.
«Занят. У нас только что случился инфаркт пациента во время ангиографии. Кардиолог не знал о большой артерии, он делает Roto-Rootering одной, а другая заклинивает. Но он в порядке, пациент, все успокоилось. Я позвонила, потому что сразу после нашего сеанса я пошла в квартиру Нолана, вся такая мотивированная, чтобы перебрать его вещи, может, что-то найти». Она замолчала, и я услышала, как она вдыхает и выдыхает. «Сначала я пошла в гараж, и там все было в порядке, но кто-то вломился туда, доктор Делавэр. Там был полный разгром. Они забрали его стереосистему и телевизор, микроволновку, все столовые приборы, пару ламп, картины со стен. Возможно, и какую-то одежду. Кто-то, должно быть, приехал на грузовике и загрузил».
«О, боже», — сказал я. «Мне жаль».
«Отбросы», — ее голос дрожал. «Отморозки».
«Никто ничего не видел?»
«Они, вероятно, сделали это ночью. Это дуплекс, только Нолан и домовладелец, а она стоматолог, уехала из города на конференцию. Я позвонил в полицию, и они сказали, что дорога займет не менее часа. Мне нужно было быть на работе к трем, поэтому я дал свой номер и уехал. Что они могут сделать, в конце концов? Написать отчет и подать его в суд? Ущерб уже нанесен. Даже если эти ублюдки вернутся, брать нечего, кроме... Машины Нолана — Боже, почему я не додумался до этого! Его Fiero. В гараже. Либо они ее не увидели, либо у них не было времени, и они возвращаются — Боже, мне нужно вернуться туда, найти кого-нибудь, чтобы отвезти меня, чтобы я мог отвезти Fiero к себе домой... так много дел, адвокат только что позвонил мне по поводу последних документов... ограбление полицейского.
Этот проклятый город... арендная плата за месяц оплачена, но в конце концов мне придется все убрать и... вернуться туда...»
«Хочешь, я пойду с тобой?»
«Ты бы это сделал?»
"Конечно."
«Это так мило, но нет, я не могу».
«Все в порядке, Хелена. Я не против».
«Я просто… ты серьезно?»
«Где квартира?»
«Средний Уилшир. Сикомор около Беверли. Я не могу уехать прямо сейчас, слишком много ненадежных пациентов. Может быть, в середине смены, если у нас будет достаточно персонала. Если они заберут чертову машину до этого, отлично».
«Тогда сегодня вечером».
«Я не могу заставить вас прийти поздно, доктор Делавэр...»
«Это не проблема, Хелена. Я ночной человек».
«Я не знаю точно, когда освобожусь».
«Позвони мне, когда будешь свободен. Если я буду свободен, я встречу тебя там. Если нет, ты сам по себе. Хорошо?»
Она тихонько рассмеялась. «Хорошо. Спасибо большое. Я правда не хотела идти одна».
«Есть минутка?» — спросил я.
«Если только кто-то еще не начнет умирать».
«Я разговаривал с доктором Леманном».
«Что он сказал?»
«Как мы и ожидали, ничего, из-за конфиденциальности. Но он согласился перечитать файл Нолана, и если он придумает что-то, что ему будет удобно обсудить, он встретится со мной».
Тишина.
«Если ты этого хочешь, Хелена».
«Конечно», — сказала она. «Конечно, все в порядке. Я начала, так что могу и закончить».
Глава
13
Майло зажевал потухшую сигариллу и понес консульские письма в большом белом конверте без подписи.
«Этого хватит на год», — сказал он, оставаясь на террасе.
«Что они делают со старыми?»
«Не знаю. Это то, что мне дал Кармели. Или, скорее, его секретарь. Пока еще не прошел дальше коридора. Спасибо, Алекс. Возвращаемся к телефонам».
«Пока нет удачи?»
«Много обратных вызовов в ожидании. Хукс начал работать над Монтезом. Пока что парень чист. Полностью. Просто для большей осторожности я дважды проверил файлы преступника. Ничего. Увидимся».
Он похлопал меня по плечу и повернулся, чтобы уйти.
«Майло, ты в курсе каких-нибудь скандалов, назревающих в департаменте? В частности, в Западном Лос-Анджелесе или Голливуде?»
Он резко остановился. «Нет. Почему?»
«Не могу сказать».
«О, — сказал он. — Парень Даль. Кто-то его обругал? Знаешь что-нибудь?»
Я покачал головой. «Возможно, я преувеличиваю, но его терапевт намекнул, что мне не следует задавать слишком много вопросов».
«Нет причин?»
«Конфиденциальность».
«Хм. Нет, ничего такого, что я подобрал. И хотя я не мистер
Если бы это было что-то крупное, я бы, наверное, знал».
«Хорошо, спасибо».
«Да... удачного анализа».

Я высыпал содержимое конверта на стол. К каждому письму был пришит квадратик синей бумаги с надписью LA и указанием даты получения.
Пятьдесят четыре письма, самое последнее — три недели назад, самое старое — одиннадцать месяцев.
Большинство из них были краткими и предельно точными.
Аноним. Три основные темы.
1. Израильтяне — евреи, а значит, враги, поскольку все евреи являются частью заговора капиталистических банкиров/масонов/Трехсторонней комиссии с целью господства над миром.
2. Израильтяне — евреи, а значит, враги, поскольку все евреи являются частью коммунистического/большевистского/космополитического заговора с целью господства над миром.
3. Израильтяне — враги, потому что они колониальные узурпаторы, которые отняли землю у арабов и продолжают угнетать палестинцев.
Множество опечаток, более неразборчивый почерк, чем я видел за долгое время.
Третья группа — Израиль против арабов — содержала больше всего грамматических ошибок и неловких фраз, и я предположил, что некоторые из авторов родились за границей.
В пяти письмах из группы 3 также содержались упоминания об убитых палестинских детях, и я отложил их в сторону.
Но никаких конкретных предупреждений о мести детям консульства или другим израильтянам и никаких упоминаний о DVLL.
Я перешел к конвертам, рассматривая почтовые штемпели. Вся Калифорния.
Двадцать девять были отправлены по почте в округе Лос-Анджелес, восемнадцать — из Оринджа.
Округ, шесть из Вентуры, один из Санта-Барбары.
Из пяти упоминаний детей четверо были местными, один — из округа Ориндж.
Еще одно прочтение. Обычный расовый яд, и я не вижу никакой связи между ним и Ирит.
Дверь кабинета открылась, и вошла Робин со Спайком. Пока я чесал ему шею, ее глаза опустились на буквы.
«Письмо от фанатов», — сказал я.
Она прочитала предложение, отвернулась. «Подлость. Они были отправлены отцу девушки?»
«В консульство», — я начал собирать письма.
«Не бросайте из-за меня», — сказала она.
«Нет, я закончил. Ужин?»
«Я собирался тебя спросить».
«Я умею готовить».
«Хочешь?»
«Не прочь почувствовать себя полезным, если ты не против быстрого и простого. Как насчет бараньих отбивных? У нас есть замороженные. Я приготовлю на пару кукурузу. Салат, вино, мороженое — все необходимое, детка».
«Вино и дела? Мое девичье сердце замирает».
Концентрация на гриле помогла мне расслабиться. Мы ели на улице, медленно, тихо, и через час оказались в постели. В семь тридцать Робин был в ванне, а я лежал на простынях.
Через десять минут Хелена позвонила и сказала: «Я могу уйти, но тебе действительно не стоит беспокоиться».
Я пошла в ванную и рассказала Робин.
«Ну, — сказала она, — ты уже сделал здесь свои добрые дела, так почему бы и нет?»

Sycamore была привлекательной, тенистой улицей к западу от Hancock Park, полной стильных дуплексов, датируемых двадцатыми годами. Здание Нолана Даля было
тот винтаж, но простой кузен. Белая комковатая штукатурка, никаких архитектурных украшений, узкие окна, как раны, несколько растений юкки, напирающих на переднее окно, пушистый квадрат газона. Он не давал никаких намеков на то, что стал жертвой чего-либо, кроме жесткого бюджета.
Я приехал за две минуты до того, как подъехала Хелена.
«Извините, нужно было закончить некоторые выписные документы. Надеюсь, вы не долго ждали?»
«Только что прибыл».
Помахав ключом, она сказала: «Его квартира на первом этаже».
Мы подошли к входной двери. Между дверью и косяком была засунута визитная карточка, и она вытащила ее.
«Детектив Дюшоссуар», — прочитала она. «Ну, спасибо, что пришел, парень...
Они никогда не вызывали меня для дачи показаний. Какая шутка».
Она отперла входную дверь, включила свет, и мы вошли в беспорядок, затемненный тяжелыми золотыми бархатными шторами, которые выглядели такими же старыми, как и само здание. Гостиная была хорошего размера с балочными потолками и не совсем белыми стенами, но в ней пахло старой пылью и потом, и она выглядела как зона военных действий.
Мебель, которую оставили грабители, была перевернута и повреждена: сломанные ножки на деревянных складных стульях, коричневый вельветовый диван с отделкой Naugahyde перевернут на подлокотники, дно разрезано, раны обнажают катушки и набивку. Дешевая керамическая лампа лежала разбитой на зеленом ворсистом ковре, белая крошка усеивала кучу. На стенах ничего, кроме темных прямоугольников, где что-то когда-то висело.
В столовой карточный стол был отброшен к стене, отчего треснула штукатурка. Еще больше складных стульев. В крошечной кухне ящики были открыты, большинство из них пусты до желтой бумажной подкладки. Скудная коллекция посуды Нолана была разбросана по всему комковатому линолеуму. Как и сказала Хелена, никаких столовых приборов.
Холодильник, старый белый Admiral, слишком маленький для предоставленного уголка, мог быть куплен в комиссионном магазине. Я открыл его. Пустой.
Нолан принял образ жизни Базового Одинокого Холостяка. Я это хорошо знал.
Давным-давно.
«Они проникли сюда через кухонную дверь», — сказала Хелена, указывая на крошечное служебное крыльцо, проходящее мимо пустого мусорного бака.
В заднюю дверь было вставлено окно, а стекло выбито.
Грубо — края все еще были рваными. После этого было легко просунуть руку и открыть замок.
Простой замок, без засова.
«Безопасности не так уж и много», — сказал я.
«Нолан всегда гордился тем, что умеет заботиться о себе, возможно, он считал, что это ему не нужно».
Она подняла разбитую миску. Поставила ее на место, выглядя истощенной.
Оглядываясь на беспорядок, она увидела, как жил ее брат.
Мы прошли по низкому узкому коридору мимо маленькой, выложенной зеленой плиткой ванной комнаты с пустой аптечкой. Зубная щетка, паста и мятые полотенца на полу. Душ был сухой.
«Похоже, они тоже приняли лекарство», — сказал я.
«Если бы они были. Нолан никогда не болел. Даже аспирин не принимал. По крайней мере, когда я знала — когда он жил дома».
Две спальни. Первая была совершенно пуста, занавешена шторами до мрака. Хелена уставилась в нее из дверного проема, прежде чем заставить себя продолжить. В той, где спал Нолан, был матрас размера «king-size» и пружинный блок, занимавший большую часть пола. Четырехъярусный комод из искусственного дерева — еще один кандидат в комиссионный магазин — был отодвинут от стены, все ящики выдвинуты и брошены на пол. Нижнее белье, носки, рубашки были разбросаны, как картечь. Алюминиевая подставка под телевизор стояла у изножья кровати, но никакого телевизора не осталось. Антенна «кроличьи уши» в углу. Черное стеганое покрывало было откинуто с запотевших белых простыней, а матрас был наполовину сдернут с коробки. Две смятые подушки были прислонены к стене, словно призраки, которых избили до потери сознания.
Диск на стене над кроватью говорил о том, что когда-то там висели часы.
И это было всё.
«Я не понимаю , — сказала она, — где все его книги. Потому что у него их всегда было в изобилии. Он просто любил читать. Как вы думаете, могли ли их унести грабители?»
«Грамотные преступники», — сказал я. «Был ли кто-нибудь из них ценным?»
«Коллекционные вещи? Не знаю. Я просто помню комнату Нолана дома, книги повсюду».
«Так ты никогда здесь не был?»
«Нет», — сказала она, как будто признаваясь. «У него было место в Долине, и я была там несколько раз. Но после того, как он присоединился к отделу, он переехал на другую сторону холма...»
Она пожала плечами и коснулась покрывала.
«Возможно, — сказал я, — он раздал свои книги».
«Зачем ему это делать?»
«Иногда люди, размышляющие о самоубийстве, отдают вещи, которые для них важны. Это способ формализовать последний шаг».
«Ох». Ее глаза затуманились, и она отвернулась, и я знал, что она подумала: « Он не отдал их мне».
«Может быть и другая причина, Хелена. Вы сказали, что Нолан довольно внезапно изменил свою точку зрения. Если бы книги были о политике, во что он больше не верил, он мог бы решить избавиться от них».
«Как скажешь. Давайте уйдем отсюда, посмотрим, здесь ли еще машина».

За задним садом ухаживали больше, чем за передним: там были аккуратно подрезаны абрикосовые и персиковые деревья, а также несколько цветущих цитрусовых, наполнявших воздух ароматом.
Гараж был двойной. Хелена толкнула левую дверь. Шнур справа освещал узкое пространство с точеными стенами.
Fiero был ярко-красный, покрытый тонким слоем пыли, стоял на полуспущенных шинах. На нем уже давно никто не ездил.
Я подошел и посмотрел на дверь водителя. Глубокие выбоины возле замка, а окно было треснуто, но не разбито.
«Они пытались, Хелена. Запаниковали или не хватило времени».
Она подошла и вздохнула. «Я отбуксирую его».
Остальную часть гаража занимали деревянный верстак, полки с банками с краской и сухими кистями, велосипед с одним колесом, безвоздушный баскетбольный мяч, несколько картонных коробок под мятым гидрокостюмом. Перфорированная доска над верстаком была пуста.
«Его инструменты исчезли», — сказала она. «Они были у него со школы. Он прошел через художественную фазу — резьбу по дереву — убедил маму и папу заняться
ему полный набор. Дорогая штука. Вскоре он потерял интерес. . . .
Может быть, вон в тех коробках есть книги.
Она подошла проверить, отбросив черный неопрен в сторону. Пять коробок, верхняя из которых была распечатана.
«Пусто», — сказала она. «Это пустая трата — о, подождите, посмотрите на это».
Она подняла вторую коробку. Тяжелая, судя по тому, как напряглись ее руки.
«Все еще заклеена». Используя ключ от дома, она попыталась разрезать переплет, но безуспешно. Я достал свой складной нож и сделал глубокий надрез.
Она ахнула.
Внутри было несколько больших альбомов из кожзаменителя разных цветов. Верхний был черным и имел надпись ФОТОГРАФИИ золотым шрифтом. Хелена перевернула его и увидела выцветшие цветные снимки под пластиковыми листами.
Она быстро, почти лихорадочно переворачивала страницы.
Один и тот же образ в разных формах: грузная мать, отец-эктоморф, двое симпатичных светловолосых детей. Деревья на заднем плане или океан, колесо обозрения или просто голубое небо. Хелена не старше двенадцати лет ни на одной из них. Неужели семейная жизнь остановилась?
«Наши семейные альбомы», — сказала она. «Я искала их с тех пор, как умерла мама, и не знала, что они у него есть».
Она перевернула еще одну страницу. «Папа и мама... они выглядели такими молодыми.
Это так... — Она закрыла книгу. — Я посмотрю их позже.
Она подняла коробку и понесла ее к своему «Мустангу». Положив ее на переднее пассажирское сиденье, она захлопнула дверь.
«Ну, по крайней мере, я что-то получил — спасибо, доктор Делавэр».
"Конечно."
«Завтра я отбуксирую машину». Она приложила руку к груди. Пальцы дрожали.
«Нолан взял альбомы из дома мамы, не сказав ни слова. Почему он мне ничего не сказал? Почему он мне ничего не сказал ?»
Глава
14
На следующее утро в десять часов позвонил доктор Рун Леманн.
«Я просматривал досье Нолана. Как дела у сестры?»
«Держусь», — сказал я. «Это тяжело».
«Да. Ну... он был сложным молодым человеком».
«Сложный и яркий».
"Ой?"
«Хелена сказала мне, что тест показал, что он одаренный».
«Понятно... интересно. Она тоже одаренная?»
«Она умная женщина».
«Без сомнения — ну, если вы хотите прийти в офис, скажем, около полудня, я могу уделить вам двадцать минут. Но я не могу обещать, что это будет нечто потрясающее».
«Спасибо, что уделили нам время».
«Это часть работы, не так ли?»

Через несколько минут позвонил Майло. «Коронер говорит, что сексуального насилия в Латвии не было.
Хукс утверждает, что у уборщицы Монтез есть алиби на момент ее убийства».
«Хорошее алиби?»
«Не идеально, но иногда только преступники придумывают идеальные алиби. Работа в винном магазине с семи до одиннадцати тридцати. Владелец подтверждает, говорит, что у Монтеза безупречная рабочая история. Потом домой к жене и детям — двум старшим дочерям, обе не спали. Все трое клянутся, что он лег спать вскоре после полуночи, жена уверена, что он никогда не выходил из дома. Она встала в 3:00 утра, чтобы сходить в туалет, и увидела его там. Его храп снова разбудил ее в пять».
«Жена», — сказал я.
«Да, но Монтез надежен, как и положено: женат тридцать пять лет, военная служба во Вьетнаме, никаких криминальных действий, даже штрафов за нарушение правил дорожного движения. Директор школы говорит, что он отлично ладит со всеми, всегда готов сделать больше, действительно заботится о школе и учениках. Сказал Хуксу, что разделывание тела — это именно то, что сделал бы Монтез. Пару лет назад ребенок чем-то подавился, и Монтез сделал прием Геймлиха и спас его».
«Настоящий герой».
«Подождите, вот еще что: Хукс нашел старого армейского приятеля Монтеса, соседа по тому же кварталу. Судя по всему, Монтес отбился от орды Конга, спас шестерых других солдат. Много медалей. Теперь я отчетливо помню, как Конг подвешивал тела — мы все время их резали. Так что это может быть еще одной причиной. Что касается Латвии, Хукс и Макларен поговорили с бабушкой, и она сказала, что девушка неисправима, выходит из дома в любое время, не желает слушать доводы. Никаких постоянных парней, никакой банды, с которой она тусуется. Просто не слишком умная, легкомысленная и доверчивая, а иногда она просто начинала вести себя странно — танцевала и пела, задирала блузку. Соседи говорили, что репутация Латвии была девушкой, которую можно было уговорить на что угодно».
«Есть ли в ее организме какие-нибудь наркотики?»
«Результаты токсикологического исследования еще не готовы, и коронер сказал, что на теле нет следов от иглы. Но ее носовые ходы были значительно разъедены, а на сердце были какие-то рубцы, так что это точно кокаин. Я все еще ищу убийства глухих девушек в других отделениях, и я также проверял эту записку DVLL. Пока ничего. Это, вероятно, был случайный обрывок».
«В сумке с уликами Ирита ничего нет?»
«В сумке с уликами Ирита нет личных вещей . Все было возвращено родителям, а в журнале комнаты с уликами не указано никакого содержимого карманов».
«Возврат одежды — это неразрешенная стандартная процедура?»
«Нет, но без спермы, телесных жидкостей или других улик, и при том, что Кармели — большая шишка, я могу понять, почему это произошло». Пауза. «Да, это провал. Но на данный момент я бы согласился на то, чтобы адвокат плохого парня подпрыгивал от восторга».
«Собираетесь попросить Кармелисов взглянуть на одежду?»
«Думаешь, оно того стоит?»
«Вероятно, нет, но зачем рисковать еще одним упущением?»
«Да. Я подниму этот вопрос, когда поговорю с матерью. Оставил сообщение Кармели с почтительной просьбой бла-бла-бла, но ответа не получил. Насколько я знаю, одежду уже закопали. Разве евреи закапывают одежду?»
«Не знаю».
«Как скажешь. Ладно, я тебе позвоню, если что-то интересное появится. Спасибо за внимание, пришли мне счет».

Я направился в центр города, избегая автострады и выбирая Sunset. Желая почувствовать город от Bel Air до Skid Row. Вход в Hospital Row заставил меня вспомнить мои дни в Western Pediatrics Hospital, мое знакомство с миром страданий и случайного искупления. Героизм тоже. Я подумал о Гильермо Монтесе, спасшем все эти жизни в Азии, завоевавшем все эти медали, а теперь работающем уборщиком на второй работе.
В парке Эхо Лос-Анджелес стал Латинской Америкой. Затем за клеверным листом шоссе показался горизонт центра города, синяя сталь и белый цемент, а также чистое золото отражающих стеклянных башен, прорезающих небо цвета простокваши.
Офис Леманна на Седьмой улице располагался в красивом шестиэтажном здании из известняка, одном из самых старых, в ограниченной части района, где преобладали полосатые модели и Filofax, а бездомные и больные были невидимы.
Я припарковался на близлежащей платной парковке и пошел. Весь первый этаж здания занимала страховая компания с отдельным входом.
Справа располагалось отдельное фойе для остальной части здания, просторное и прохладное, гранит цвета древесного угля с золотой декоративной отделкой, два лифта с золотыми клетками, запах табака и лосьона после бритья, резная стойка администратора из орехового дерева, за которой никого не было.
В справочнике говорилось, что этажи 2 и 3 занимал частный банк под названием American Trust, а четвертый — нечто под названием City Club, доступ к которому осуществлялся только по личному ключу от лифта. Остальные арендаторы — инвестиционные компании, юристы, бухгалтеры, а на верхнем этаже — Рун Леманн, доктор философии, указанный как «консультант».
Необычная обстановка для терапии, и Леманн не афишировал, что он психолог.
Ради полицейских, боящихся лечения, и других нежелающих идти на лечение пациентов?
Одна из клеток прибыла, и я поднялся на шесть пролетов. Потолки коридоров были высокими, белыми, окруженными гирляндами; коридоры, обшитые дубовыми панелями и устланные коврами из темно-бордовой шерсти с напечатанными крошечными белыми звездами. Двери офиса тоже были дубовыми и опознавались небольшими серебряными табличками, которые недавно были отполированы. Из невидимых динамиков лилась мягкая, невыразительная музыка. На стенах висели охотничьи гравюры, а свежие цветы в стеклянных вазах стояли на промасленных столах Pembroke через каждые двадцать футов. Совсем не похоже на простую атмосферу израильского консульства.
Офис Леманна был в углу, по соседству с юридическими фирмами с несколькими партнерами. Его имя и диплом на серебре, опять же без должности.
Я попробовал дверь. Заперто. Подсвеченная кнопка справа светилась янтарно-оранжевым на фоне дерева.
меня тут же провели в очень маленькую прихожую с коричневыми стенами, обставленную двумя синими креслами с подлокотниками и жестко обитым темно-зеленым диваном в стиле королевы Анны. На стеклянном журнальном столике в китайском стиле висели The Wall Street Journal, Times и USA Today. Стены безыскусные. Неохотный свет из двух утопленных светильников над головой. Еще одна кнопка на внутренней двери над табличкой ПОЖАЛУЙСТА, ЗВОНИТЕ В.
Прежде чем я успел дойти до двери, она открылась.
«Доктор Делавэр? Доктор Леманн». Сухой, мягкий голос, более приглушенный, чем по телефону, почти грустный.
Я мягко пожал руку, и мы изучали друг друга. Ему было за пятьдесят, он был высоким, сутулым и мягким на вид, с лохматыми белыми волосами и густыми, приплюснутыми чертами лица. Кустистые брови нависали над усталыми веками. Карие глаза пробивались сквозь косоглазие.
На нем был двубортный темно-синий пиджак с золотыми пуговицами, серые фланелевые брюки, белая рубашка, свободно завязанный розовый галстук, небрежно набитый белый нагрудный платок и черные туфли-лодочки.
Выглядит помятым, хотя одежда была идеально отглажена. И дорогая. Кашемировый блейзер. Рабочие петли на манжетах говорили о ручной работе. Одноигольная строчка на воротнике рубашки. Галстук был из шелковой сетки.
Он жестом пригласил меня войти. Остальная часть номера состояла из небольшой ванной комнаты с панелями из орехового дерева и огромного офиса цвета желтого масла с высоким лепным потолком и полом из дуба в елочку, который местами поднялся. Потертый синий персидский ковер, который выглядел очень старым, был разложен по диагонали на дереве. Еще два синих кресла-кресла и ажурный серебряный стол образовали зону для разговоров в задней части комнаты. Между ними и столом было пустое пространство ковра, затем пара черных твидовых кресел ближе к массивному столу из вишневого дерева.
Две викторианские книжные полки из красного дерева были забиты томами, но стеклянные дверцы шкафов отражали блики из пары окон, скрывая названия. Окна были узкими и высокими, срезанными по внешним углам рубиновыми бархатными откидными шторами, открывающими прямоугольники городского вида.
Отличный вид. Новое здание имело бы целую стену прозрачности. Когда строили это, вид, вероятно, был на дымовые трубы и бобовые поля.
Желтые стены были шелковыми. Никаких удостоверений, никаких дипломов. Ничего, что указывало бы на цель офиса.
Леманн жестом пригласил меня занять одно из черных кресел и опустился за вишневый стол. Верх был из зеленой кожи с позолоченными краями, а на нем лежали коричневая телячья складная промокашка, серебряная чернильница, нож для писем и чашка для ручек, а также любопытное серебряное приспособление с вычурно гравированным зубчатым верхом. Из отделений тянулись конверты.
Вероятно, это какая-то стойка для сообщений.
Леманн провел пальцем по краю.
«Интересная вещь», — сказал я.
«Держатель документов», — сказал он. «Грузинской. Он находился в британском парламенте двести лет назад. Хранилище истории. Внизу есть отверстие, куда он был привинчен к столу кларка, чтобы никто не мог его украсть».
Он поднял его обеими руками и показал мне.
Я сказал: «В любом случае, он перебрался через океан».
«Семейная вещь», — сказал он, как будто это все объясняло. Расправив руки на промокашке, он посмотрел на тонкие золотые часы. «Офицер Даль. Это помогло бы мне понять, что вы уже знаете о нем».
«Мне говорили, что он был ярким и непостоянным», — сказал я. «Не типичный коп».
«Полицейские не могут быть умными?»
«Они могут быть и есть. Хелена — его сестра — описала его как человека, который читал Сартра и Камю. Я могу быть стереотипом, но это не то, что вы обычно думаете о типичном материале LAPD. Хотя, если вы много работаете с полицией, вы должны знать лучше».
Его руки взлетели вверх, ладони потянулись навстречу друг другу и безмолвно соприкоснулись.
«С каждым годом моя практика приносит все меньше сюрпризов, доктор Делавэр. Разве вам не становится все сложнее не замечать закономерности?»
«Иногда», — сказал я. «Департамент направил Нолана к вам?»
Еще одна пауза. Кивок.
«Могу ли я спросить, почему?»
«Обычно», — сказал он. «Проблемы адаптации. Работа крайне стрессовая».
«Какие проблемы на работе были у Нолана?»
Он облизнул губы, и белые волосы упали ему на лоб. Отбросив их, он начал играть со своим розовым галстуком, поглаживая кончик ногтем большого пальца, снова и снова.
Наконец он сказал: «У Нолана были как личные проблемы, так и трудности, связанные с работой. Неблагополучный молодой человек. Извините, я действительно не могу сказать ничего более конкретного».
Зачем мне пришлось ехать через весь город ради этого?
Он оглядел большую, богато украшенную комнату. «Меркуриальный. Термин принадлежит Елене или тебе?»
Я улыбнулся. «У меня живой пациент, доктор Леманн. У меня есть собственные проблемы с конфиденциальностью».
Он улыбнулся в ответ. «Конечно, вы понимаете, я просто пытался — скажем так, доктор Делавэр: если вы используете слово «ртутный» как эвфемизм для аффективного расстройства, я бы это очень хорошо понял. Очень хорошо».
Дать мне знать, не говоря, что Нолан страдал от перепадов настроения. Депрессия, только? Или маниакально-депрессивный?
«Думаю, было бы слишком задаваться вопросом, говорим ли мы об однополярном или биполярном расстройстве».
«Разве это имеет значение? Я уверен, что она не ищет диагноз DSM—IV ».
«Верно», — сказал я. «А какие-нибудь другие эвфемизмы приходят вам на ум?»
Он заправил галстук и выпрямился. «Доктор Делавэр, я сочувствую вашей ситуации. И сестре. Вполне естественно, что она ищет ответы, но мы с вами оба знаем, что она никогда не получит то, чего на самом деле хочет».
«Что именно?»
«То, чего всегда жаждут выжившие. Отпущение грехов. Как я уже сказал, понятно, но если вы сталкивались со множеством подобных случаев, вы знаете, что это сбивает их с толку. Они не согрешили, а самоубийца согрешил. Так сказать. Я уверен, что Хелена — прекрасная женщина, которая обожала своего брата, а теперь терзает себя мыслями о том, что надо и что можно. Извините за дерзость, но я бы сказал, что ваше время с ней лучше было бы потратить на то, чтобы направить ее к хорошему самочувствию, а не на то, чтобы постигать работу ее очень обеспокоенного ума».
«Был ли Нолан слишком обеспокоен, чтобы заниматься полицейской работой?»
«Очевидно, но это так и не стало ясно. Никогда». Его голос повысился, а румянец разлился по его подбородку, сползая вниз и исчезая под воротником.
Он что, пропустил знак опасности? Прикрывал свой тыл?
«Это трагедия во всем. Это все, что я могу сказать». Он встал.
«Доктор Леманн, я не имел в виду...»
«Но кто-то другой может, а я не буду. Любой терапевт, который стоит своих денег, знает, что нет ничего, что можно было бы сделать, если человек серьезно
о том, чтобы уничтожить себя. Посмотрите на все самоубийства, которые происходят в психиатрических отделениях с полным контролем».
Он наклонился ко мне, одной рукой оттягивая кашемировый лацкан. «Скажи своей пациентке, что ее брат любил ее, но его проблемы взяли над ним верх.
Проблемы, о которых ей лучше не знать. Поверьте мне — гораздо лучше.
Смотрит на меня.
«Сексуальные проблемы?» — спросил я.
Он отмахнулся от меня. «Скажи ей, что ты говорил со мной, и я сказал, что он был в депрессии, и что работа полиции могла усугубить депрессию, но не была ее причиной. Скажи ей, что его самоубийство нельзя было предотвратить, и она не имела к этому никакого отношения. Помоги ей заделать ее эмоциональные трещины. Это наша работа. Латать, успокаивать. Массажировать . Сообщать нашим пациентам, что с ними все в порядке. Мы — курьеры хорошего ».
Сквозь гнев пришло что-то, что я, как мне показалось, узнал. Грусть, которая может возникнуть из-за слишком многих лет поглощения яда других. Большинство терапевтов испытывают это рано или поздно. Иногда это проходит, иногда это закрепляется как хроническая инфекция.
«Полагаю, что так и есть», — сказал я. «Между прочим. Иногда это становится трудным».
«Что делает?»
«Массаж».
«О, я не знаю», — сказал он. «Каждый выбирает себе работу и делает ее.
Это ключ к профессионализму. Нет смысла жаловаться».
Когда дела идут туго, терапевт становится жестче. Я задавался вопросом, использовал ли он подход «подбородок вверх» с Ноланом. Департамент одобрил бы что-то подобное.
Он улыбнулся. «После всех этих лет я нахожу эту работу обогащающей».
«Сколько это лет?»
«Шестнадцать. Но это все еще свежо. Возможно, это потому, что моя первая карьера была в деловом мире, где философия была совсем другой: мне недостаточно преуспеть. Ты должен потерпеть неудачу».
«Жестоко», — сказал я.
«О, конечно. Полицейские — это легко, по сравнению с ними».
Он проводил меня до двери, и, проходя мимо громоздких книжных полок, я смог разобрать некоторые названия. Организационная структура, групповое поведение, стратегии управления, психометрическое тестирование.
В зале ожидания он сказал: «Мне жаль, что я не смог рассказать больше. Вся ситуация была... мрачной. Пусть сестра сохраняет свой собственный образ Нолана. Поверьте мне, это гораздо более сострадательно».
«Эта невыразимая патология, которую он продемонстрировал, — сказал я. — Она напрямую связана с самоубийством?»
«Вполне вероятно, что так».
«Чувствовал ли он себя виноватым из-за чего-то?»
Он застегнул пиджак.
"Я не священник, доктор Делавэр. И ваш клиент хочет иллюзий, а не фактов.
Поверьте мне в этом».

Когда я вернулся в лифт, у меня было такое чувство, будто меня впихнули в дорогую, безвкусную еду. Теперь это начинало повторяться.
Зачем он тратил мое время?
Он хотел сказать больше, но передумал?
Осознавая свою профессиональную уязвимость из-за того, что он упустил что-то важное?
Страх перед судебным иском сделает Хелену — и меня — серьезной угрозой. Не разговаривать со мной вообще будет воспринято как необоснованное обструкционизм.
Но если он прикрывал, зачем вообще намекать на серьезные проблемы Нолана?
Хотите узнать, что я знал?
Лифт открылся в 5 часов, и вошли трое дюжих мужчин в серых костюмах и очках.
Их веселая болтовня прекратилась, как только они увидели меня, и они отвернулись, когда тот, что повыше, вставил ключ в слот City Club. После того, как они вышли, лифту потребовалось некоторое время, чтобы подняться, и я увидел белый и черный шахматный мраморный пол, полированные деревянные стены, мягко освещенные масляные пейзажи, буйно раскрашенные смешанные цветы в обсидиановых вазонах.
Метрдотель в смокинге улыбнулся и поприветствовал их. Они снова вошли в клуб, разговаривая. Смеясь. За ними звенело серебро, и черные официанты в красных куртках торопливо проносили накрытые блюда на подносах. Когда лифт наполнился запахом жареного мяса и густого соуса, позолоченная дверь бесшумно закрылась.

Я поехал на запад, на этот раз по автостраде, все еще думая о Леманне.
Странная птица. И старомодное качество в его поведении. Британское произношение. Он говорил правильные вещи, но был непохож ни на одного терапевта, которого я когда-либо встречал.
Как будто читает для меня.
Анализируешь меня?
Некоторые психологи и психиатры — плохие — превращают это в игру.
Поверьте мне, ей гораздо лучше ничего не знать.
Странная птица, странное место.
Консультант.
Все эти книги по менеджменту и психологическому тестированию, но ничего по терапии.
Практикует за пределами своей компетенции?
Может быть, поэтому он был таким нервным?
Если да, то как он получил дело от полиции Лос-Анджелеса?
Никаких больших тайн, там. Политика как обычно. Кого ты знал.
Изготовленный на заказ кашемир, нарочитая небрежность и старинная мебель.
Консультант со связями в семье? Связи в центре города могут означать большой бизнес: поток рекомендаций от полиции и других государственных учреждений.
Потенциальный поток направлений, поскольку, хотя в полиции Лос-Анджелеса и есть несколько психологов, большую часть времени они тратят на проверку кандидатов и обучение ведению переговоров об освобождении заложников, и они хронически перегружены работой.
Еще кое-что: Майло как-то рассказал мне, что полицейские считают внутренних психоаналитиков инструментами начальства, скептически относятся к заверениям в конфиденциальности и часто неохотно обращаются к ним за помощью.
За исключением случаев подачи заявления на получение инвалидности из-за стресса. То, чем офицеры полиции Лос-Анджелеса занимались годами с печально известной скоростью, а теперь, в эпоху после беспорядков, стало еще хуже.
Это значит, что можно заработать кучу денег, заключая контракты на рассмотрение жалоб.
Негласная директива департамента — признать их здоровыми.
Что объясняет самоописание Леманна как курьера нормальность.
И почему он, возможно, не хотел признавать предупреждающие знаки в Нолане.
Неужели молодой полицейский пришел к нему с перепадами настроения и отчужденностью, жалуясь на невыносимое давление на работе, а получил от него только суровое обращение?
Человек делает свою работу. Это ключ к профессионализму.
Теперь Леманн хотел пресечь любое начинающееся расследование.
Пусть мертвые покоятся. И его репутация тоже.

Когда я вернулся домой, я поискал его в справочнике Американской психологической ассоциации. Никаких записей. Ни в одной из местных гильдий или списков поставщиков медицинских услуг, что было странно, если он был подрядчиком. Но, возможно, одни только направления полиции Лос-Анджелеса давали ему достаточно работы, и ему не нужно было искать другие источники.
Или, может быть, он действительно был старым денежным человеком, выбрав психологию как вторую карьеру для личного удовлетворения, а не дохода. Передышка после многих лет в бессердечном мире бизнеса.
Большой кабинет, кожаный стол и книги — атрибуты врачебной профессии.
Просто реквизит, который поможет ему скоротать время перед поездкой в клуб на сеанс массажа?
Я позвонил в государственный медицинский совет и подтвердил, что Рун Макки Леманн действительно имел надлежащую лицензию на практику психолога в Калифорнии и работал там уже пять лет. Его диплом был получен в месте под названием New Dominion
Он окончил университет и прошел клиническую подготовку в Pathfinder Foundation, о которых я раньше не слышал.
Никаких жалоб на него не поступало, и никаких нарушений в его сертификации не было.
Я подумал о нем еще немного, понял, что я ничего не могу — или не должен — сделать. В конечном счете, он был прав: если бы Нолан был непреклонен в своем решении покинуть этот мир, никто бы не смог его остановить.
Серьёзные проблемы.
Мой вопрос о сексуальности вызвал многозначительное молчание, так что, возможно, дело было именно в этом.
Мрачная ситуация.
Сестре лучше не знать.
Подводя меня к главному вопросу: что бы я сказал Хелене?
Глава
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Я позвонил ей в больницу, но ее не было. Дома ее тоже не было, поэтому я оставил сообщение и позвонил Майло на станцию.
«Новые идеи?» — спросил он.
«Извините, нет. На самом деле, я звоню по поводу Нолана Даля».
«А что с ним?»
«Если ты занят…»
«Жаль, что я не был. Весь день на телефоне, и самое близкое к Ирит дело, которое у меня есть, — это отсталый тринадцатилетний мальчик, похищенный год назад в Ньютонском отделении. Тело так и не нашли, но его кроссовки были, полные засохшей крови. Оставлены перед станцией Ньютон. Никакого ощущения лампочки над головой, но я заеду позже, чтобы посмотреть настоящее дело. А как насчет Даля?»
«Я только что встретился с его терапевтом, парнем по имени Рун Леманн. Слышали о нем когда-нибудь?»
«Нет. Почему?»
«Он получил направление через департамент, и у меня возникло ощущение, что он был в каком-то списке полиции Лос-Анджелеса».
«Может быть. Есть ли какая-то другая причина, по которой вы спрашиваете о нем?»
Я ему рассказал.
«Так что вы думаете, что, возможно, он провалил лечение Даля и теперь прикрывает свою задницу».
«Он намекнул, что у Нолана серьезные проблемы, о которых Хелена не хочет знать».
«То есть, если он опоздал на корабль, это было бы очень важно».
«Именно так. И он странный, Майло. Работает в здании с банкирами и юристами, называет себя консультантом, но не разъясняет, чем занимается.
Но у него есть все необходимые лицензии, и у него нет проблем с прошлым, так что, возможно, я параноик.
Я хотел бы знать, почему Нолан пошел к нему. Будет ли департамент вести записи?
«Если бы это было связано с работой, они бы, конечно, это сделали, но удачи в том, чтобы заполучить это. Особенно теперь, когда он покончил с собой. Если бы он подал заявление на пенсию за стресс или какую-то другую компенсацию, об этом была бы запись, но, опять же, все теряется, когда это нужно нужным людям».
«Это еще один вопрос», — сказал я. «Если он был в состоянии стресса, почему он перевелся из Западного Лос-Анджелеса в Голливуд?»
«Вы меня поняли — возможно, он устал от знаменитостей-негодяев и их избитых жен».
«Я думал, он жаждал действий. Любил рисковать». Я рассказал ему о взломе квартиры Нолана, о дешевом замке на задней двери.
«Ничего удивительного», — сказал он. «Полицейские могут быть супер-фанатами безопасности или же они становятся фанатами опасности и становятся распущенными. Если бы общественность знала, сколько раз мы становились жертвами, уровень доверия упал бы еще ниже. Если это возможно».
«Но если Нолан жаждал опасности, почему он сдался?»
Он хмыкнул. «Ваша сфера деятельности, не моя. Похоже, мы оба бежим марафон в тупик. Я бы предложил поспрашивать о его записях, но это будет пустой тратой времени. Единственный человек, который мог бы вам что-то рассказать, — это его инструктор».
«Хелена уже говорила с ним, и он был озадачен самоубийством».
"Имя?"
«Сержант Бейкер».
«Уэсли Бейкер?»
«Имени не знаю. Хелена сказала, что он сейчас в Паркер-центре».
«Это Уэс Бейкер». Его голос изменился. Он стал мягче. Настороженнее.
«Ты его знаешь?» — спросил я.
«О, да... интересно».
«Что такое?»
«Уэс Бейкер снова тренирует новичков. Я не знал, но у нас не так много контактов с парнями в синем... Слушай, Алекс, сейчас не лучшее время — или место — для этого обсуждения. Дай-ка я схожу в Ньютон, проверю годовое досье о похищении, и если ничего больше не всплывет, я могу заскочить сегодня вечером. Если ты будешь дома».
«Никаких планов не быть», — сказал я, осознав, что я был дома почти час и не возвращался, чтобы увидеть Робин. «Если я выйду, я тебе позвоню».
«Ладно. Я сейчас пойду в Ист-Сайд. Сайонара».
Робин снимала очки, когда я вошел, и потянулась за пылесосом. При виде шланга Спайк начал яростно лаять.
Он презирает индустриальный век. Собачий луддит. Увидев меня, он остановился, наклонил голову, побежал вперед, но потом передумал и вернулся к атаке на вакуумный контейнер.
Робин рассмеялась и сказала: «Стой!» Она бросила молочную косточку в угол, и Спайк бросился за ней.
Мы поцеловались.
«Как прошел твой день?» — спросила она.
«Непродуктивно. Твоё?»
«Довольно продуктивно, на самом деле». Она тряхнула кудрями и улыбнулась. «Не ненавидь меня».
«Потому что ты красивая?»
«И это тоже». Она коснулась моей щеки. «Что пошло не так, Алекс?»
«Ничего. Просто много ищут и очень мало находят».
«Убийство той маленькой девочки?»
«Этот и еще один случай. Самоубийство, которое, вероятно, никогда не будет объяснено».
Она взяла меня под руку, и мы вышли из студии. Спайк следовал за нами по пятам, возбужденно дыша, на его отвислых брылях были усеяны крошки от Milk-Bone.
«Я тебе не завидую», — сказала она.
«Чему не завидовать?»
«В поисках объяснений».

Она приняла душ, переоделась в угольно-серый брючный костюм и бриллиантовые серьги-гвоздики и спросила, как насчет мяса, того аргентинского блюда, которое мы пробовали несколько месяцев назад.
«Закуски с запеченным чесноком?» — спросил я. «Не очень общительные».
«Это если мы оба позволим себе это».
«Конечно, я съем целую миску. А потом мы можем танцевать танго или ламбаду, что угодно, и подкалывать друг друга».
Вдруг она рухнула в мои объятия. «Ах, Алессандро!»

Она принесла Спайку воду и закуски, пока я переодевалась, и оставила сообщения на стойке регистрации Майло в Западном Лос-Анджелесе, в его доме в Западном Голливуде и на номер, который он использовал для своего частного детективного бизнеса в нерабочее время, Blue Investigations.
Он начал подрабатывать несколько лет назад после того, как департамент снял его с работы за то, что он ударил начальника, который поставил под угрозу его жизнь, и сослал его в офис обработки данных Паркер-центра в надежде вытолкнуть его из полиции. Ему удалось вернуть себе должность детектива, и прошло некоторое время с тех пор, как он просил о частной работе, но он держался за обмен.
Символ свободы, я полагаю. Или неуверенности. Несмотря на все разговоры о разнообразии и открытом наборе, роль детектива-гея была далеко не комфортной.
Было ли это проблемой Нолана?
Никогда не был женат. Но ему было всего двадцать семь.
Отношения с женщинами в прошлом были, но, насколько Хелене известно, в последнее время ничего.
Насколько знала Хелена. А это было совсем не так уж и далеко.
Я подумал о квартире Нолана. Матрас на полу, никакой еды в холодильнике, унылая мебель. Даже с учетом погрома, не совсем
холостяцкое логово.
Одиночка. Заигрывающий со всеми видами философий, мечущийся из одной политической крайности в другую.
Неужели самоотречение было последним?
Или он отказался от материальных удовольствий, потому что они ему больше неинтересны ?
Или хотел наказать себя.
Леманн использовал слово «грех» , но когда я спросил его о чувстве вины, он сказал, что он не священник.
Осуждал ли он в какой-то момент Нолана?
Нолан сам себя осудил? Вынес приговор и привёл его в исполнение?
За что?
Я представил себе молодого полицейского в «Го-Джи», окруженного ночными обитателями, которых ему было поручено обуздать.
Вытащив табельное оружие, он вставил его в рот.
Символично ли, что так много самоубийств?
Финальный минет?
Раздеться догола перед другими грешниками?
Полицейские совершали самоубийства чаще, чем гражданские лица, но лишь немногие делали это публично.
«Готов?» — крикнул Робин из двери.
«О да», — сказал я. «Давайте танцевать танго».
Глава
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Наблюдатель
Психолог.
Его присутствие усложняло дело: заняться им или Стерджисом?
Стерджис был профессионалом, но до сих пор этот большой полицейский весь день просидел в своем кабинете.
По телефону, наверное.
Предсказуемо.
Психолог был немного более предприимчивым. Он отправился в две вылазки.
Возможно, его можно было бы использовать с пользой.
Первая поездка была в тот дуплекс на Сикоморе, чтобы встретиться с приятной на вид, но напряженной блондинкой.
Ее напряжение заставило его подумать: пациент? Какая-то уличная терапия?
Конечно, была и другая возможность: девушка; парень изменял женщине с каштановыми волосами, которая жила с ним. Красавица, какая-то скульпторша. Он видел, как она переносила деревянные бруски из своего грузовика в заднюю часть дома.
Он наблюдал, как психолог и несчастная женщина разговаривают, а затем заходят в дуплекс. Связь с одним, пока другой откалывается?
Блондинка была подтянутой и симпатичной, но совсем не похожей на скульптора. И в те два раза, когда он видел скульптора с психологом, привязанность казалась подлинной. Много прикасались друг к другу, эта пылкость.
Но логика имела мало общего с человеческим поведением.
Ужасные вещи научили его тому, что саморазрушительный элемент течет по человеческой душе, словно загрязненный поток.
Они пробыли внутри двадцать минут, а затем вышли в гараж. Психолог, похоже, не относился к ней романтично, но, возможно, у них были трудные времена.
Нет, не было никакой враждебности. Она говорила, а он слушал, как будто ему было не все равно.
Внимательный, но сохраняющий дистанцию.
Профессиональная дистанция?
Так что она, вероятно, была пациенткой.
Или сестра. Это определенно не выглядело романтично.
Он переписал номерной знак «Мустанга» блондинки, подождал, пока они вдвоем уехали, затем в своей униформе электрика неторопливо подошел к задней части дуплекса и вошел через заднюю дверь, открыв нелепый замок.
Совершенно ясно, почему женщина выглядела такой несчастной.
Взломано.
Он покопался в мусоре, нашел счета за коммунальные услуги с именем Нолан Даль, которые соответствовали адресу. Позже тем же вечером, после холодного ужина с сэндвичем и бутилированной водой и молитв с недостаточной убежденностью, он включил свой компьютер, взломал файл Департамента транспортных средств и прогнал номерные знаки женщины.
Хелена Эллисон Даль, тридцать лет, светлые волосы, голубые глаза, проживает в Вудленд-Хиллз.
Бывшая жена ограбленного Нолана?
Так где же был Нолан?
Или, может быть, этот парень был разгневанным мужем, который разрушил собственное жилище, чтобы отомстить жене.
В таких случаях она обращалась к своему психотерапевту.
Одно казалось вероятным: это не имело никакого отношения к убийству.
Что имело смысл. Стерджис сосредоточится на Ирите на постоянной основе, но у психолога будет совсем другая жизнь. Для него Ирит будет просто еще одной консультацией.
Предварительный вывод: выходка номер 1 не имела отношения ни к одному из его опасений.
Насколько он мог судить, то же самое произошло и со вторым.
В центре города, ужасные пробки всю дорогу, и следовать за зеленым Кадиллаком психолога на почтительном расстоянии было трудно. Еще одной проблемой было найти парковку для фургона около стоянки, которую выбрал психолог, не теряя из виду эту кудрявую голову слишком долго.
Однако попасть в известняковое здание оказалось легко.
Никакого охранника, а форма электрика придавала ему видимость принадлежности к коллективу.
И фургон тоже.
Униформа и фургоны. Он провел в них большую часть своей жизни.
Его главным реквизитом для здания был симпатичный маленький ящик для инструментов, содержимое которого могло служить чем-то большим, чем просто реквизит. Он носил его в здоровой руке, а плохую держал в кармане, потому что зачем привлекать лишнее внимание.
Он добрался до вестибюля как раз в тот момент, когда психолог вошел в лифт, и наблюдал, как лифт поднимается на верхний этаж.
Несколько мгновений спустя он сам, уже наверху, осматривал дверные таблички, пытаясь понять, куда делся парень.
Юридические фирмы, бухгалтеры, инвестиционные банкиры и один доктор наук.
Еще один психолог? На вывеске было написано только КОНСУЛЬТАНТ.
Рун М. Леманн, доктор философии.
Один консультант посещает другого.
Если только психолог не был крупным инвестором и не пришел проверить свои активы.
Маловероятно. Парень жил хорошо, но не расточительно. Консультант Леманн был лучшим выбором.
Он скопировал название для проверки DMV, нырнул за угол, откуда открывался вид на дверь Леманна, вытащил свой электросчетчик и открутил верхний светильник. Если бы открылась какая-либо из дверей с деревянными панелями, он был готов проверить и повозиться и выглядеть официально.
Ничего не произошло, пока примерно через полчаса в зал не вышел психолог.
Из офиса Леманна. Леманн, крупный, дряблый на вид седовласый парень с кустистыми бровями, смотрел, как Делавэр уходит, без всякого дружелюбия в
его глаза. Стоял там с несчастным видом, пока Делавэр не оказался в лифте.
Делавэр, казалось, окружил себя несчастными людьми.
Профессиональный риск?
Наконец Леманн вернулся внутрь.
Встреча длилась двадцать восемь минут.
Краткая консультация? О чем-то, что имеет к нему отношение ?
Он прикрутил крепление обратно и положил счетчик в коробку. Под верхним лотком с инструментами лежал автоматический пистолет калибра 9 мм, не тот, что был в машине, а идентичная модель, полностью заряженный, завернутый в черный войлок. Со всем снаряжением, которое он тащил, он был мечтой металлоискателя.
Металлоискатели имелись лишь в немногих зданиях.
Даже правительственные здания.
На прошлой неделе работник городского завода по ремонту электроники пришел на работу с автоматом и застрелил шестерых коллег.
Столько безумия и насилия, но люди продолжают притворяться, что это не так.
Преступление и отрицание.
Он это понимал.

Вернувшись домой, в тишине, он играл.
В DMV указано, что Рун М. Леманн, доктор философии, возраст пятьдесят шесть лет, высота шесть один дюйм, высота 230 дюймов, проживает в Санта-Монике.
Карта Thomas Guide поместила адрес в один из каньонов, ведущих к шоссе Pacific Coast Highway.
Не так уж и далеко от Ирита.
Еще одно маленькое совпадение в жизни.
Было 8:00 вечера, и пора было менять направление.
Он позвонил на станцию West LA и попросил Стерджиса. Через несколько минут на линии появился большой полицейский. Он повесил трубку.
Значит, парень все еще оставался на месте.
Преданный своему делу государственный служащий.
Обратно к психологу? Наверное, бесполезно, но с тех пор, как на детской площадке появилась девочка, ничего интересного не произошло, и ему нужно было чем-то себя занять.
Быть занятым было его натурой. Это помогало бороться с одиночеством.
Он доехал до Беверли-Глен и припарковался неподалеку от узкой тропинки, которая вела к современному белому дому психолога и скульптора.
По счастливой случайности, через восемнадцать минут зеленый «Кадиллак» выехал на лощину и промчался мимо него.
Он уловил размытые очертания двух красивых улыбающихся лиц.
Через десять минут он уже стоял у входной двери и звонил в звонок здоровой рукой в перчатке.
Изнутри раздался лай собаки. Судя по звуку, это была маленькая собака. Собаки могли быть опасны, но он их любил.
Когда-то у него была собака, которую он любил, дружелюбный маленький спаниель с черным пятном над глазом. Какой-то человек жестоко обращался с животным, и он убил его на глазах у собаки. Собака выздоровела, хотя она уже никогда не была такой доверчивой. Три года спустя опухоль мочевого пузыря добила ее.
Еще одна потеря... Он осмотрел дверной замок. Засов. Хорошая марка, но обычная, и у него были для нее хозяева.
Восьмой ключ, который он попробовал, сработал, и он оказался внутри.
Внутри тоже неплохо. Высокие, воздушные потолки, белые стены, немного искусства, хорошая мебель, пара персидских ковров, которые выглядели качественными.
Раздался пронзительный предупреждающий сигнал, и собака бросилась вперед.
Маленький и милый. Тёмно-тигровый, с нелепыми ушами и плоской мордой, которую нельзя было воспринимать серьёзно. Какой-то бульдог. Миниатюрный. Он бросился на его штаны, рыча и воя и разбрасывая слюни. Он ловко поднял его
— тяжелее, чем выглядело, ему понадобились две руки, чтобы держать его на расстоянии вытянутой руки, пока он боролся. Отнеся его в ванную, он запер его там, и он стал биться об дверь, снова и снова.
Сигнализация все еще звонит.
Клавиатура у двери мигает красным.
Вероятно, меньше чем за минуту до того, как зазвонили тревожные колокола, но не волнуйтесь, там. Полиция в Лос-Анджелесе отреагировала медленно, иногда
их не было вообще, а в таком отдаленном районе, как этот, где не было соседей, на которых можно было бы пожаловаться, повода для беспокойства не было.
Дошло до того, что полицию заставила появиться только кровь, да и то без особого энтузиазма.
Он быстро, но спокойно обошел дом, стараясь отгородиться от шума, вдыхая запах лимонного воска и высматривая цель.
Чем больше он думал об этом, тем больше он был убежден, что выбор психолога был правильным путем. Независимо от того, мог ли этот парень принести какую-либо прямую пользу или нет, у него был доступ к Стерджису, и он был, таким образом, проводником.
Двух зайцев одним выстрелом.
Теперь колокола звенели. Очень громко, но его это не беспокоило.
Скоро позвонят из охранной компании. Если никто не ответит, они вызовут полицию.
В этом случае, станция West LA, но Стерджис, наверху в детективном офисе, не будет знать. Какой-нибудь офицер в форме примет звонок, запишет детали. В конце концов, может быть, кто-то проедет мимо.
Преступление и отрицание... То, что ему предстояло сделать, в любом случае не заняло бы много времени.
Он не был лишен чувства вины — взлом и проникновение не были частью его образа. Но приоритеты были приоритетами.
Закончив, он выпустил собаку из ванной.
Глава
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Нам так и не удалось потанцевать.
Звонок раздался как раз в тот момент, когда мы думали о десерте, и я отнес его за барную стойку ресторана.
«Это Нэнси из вашей службы, доктор Делавэр. Извините за беспокойство, но ваша охранная компания уже некоторое время пытается с вами связаться, и они наконец-то догадались позвонить нам».
«Сработала сигнализация?» Я говорил спокойно, но чувствовал укол паники: не такие уж далекие воспоминания о вторжении, старый дом, превращенный в пепел.
«Около часа назад. Компания зафиксировала это как обрыв цепи у входной двери. Они вызвали полицию, но может пройти некоторое время, прежде чем кто-нибудь доберется туда».
«Прошел час, а полиция все еще не приехала?»
«Я не уверен. Хотите, чтобы я им позвонил?»
«Нет, все в порядке, Нэнси. Спасибо, что дала мне знать».
«Я уверен, что это ничего, доктор. Мы постоянно сталкиваемся с подобными вещами.
В большинстве случаев это ложные тревоги».

Прежде чем вернуться к столу, я позвонил Майло, который находился в Западном Лос-Анджелесе.
«Собираюсь воспользоваться нашей дружбой», — сказал я. «Как насчет того, чтобы патрульная машина проехала мимо моего дома?»
«Почему?» — резко спросил он.
Я ему рассказал.
«Я сам пойду. Где ты?»
«Мелроуз около Фэрфакса. Мы выйдем через минуту, встретимся там».
«Есть ли у вас ужин?»
«Все это. Мы как раз собирались заказать десерт».
«Закажи. Я уверен, что это ложный вызов».
«Возможно», — сказал я. «Но нет, даже если бы я мог есть, Робин не мог. Спайк там».
«Да», — сказал он. «Но кто мог его украсть ?»

Робин не расслабилась полностью, пока мы не подъехали к входу, и она не увидела Майло, стоящего снаружи на лестничной площадке и дающего знак «хорошо». Спайк был рядом с ним, а Майло выглядел как собачник. Абсурдная идея. Это заставило меня улыбнуться.
Входная дверь была открыта, свет в салоне горел.
Мы бросились вверх по ступенькам. Спайк дернул, Майло отпустил поводок, и собака встретила нас на полпути.
«Ты в порядке», — сказал Робин, подхватив его на руки и поцеловав. Он ответил мне тем же и взглядом дал мне понять, кто тут главный.
Мы вошли в дом.
«Когда я пришел, входная дверь была заперта», — сказал Майло. «Заперта на засов, пришлось использовать свой ключ. Окна не заклинило. Ничего не испорчено, и тот сейф, который вы держите в шкафу в спальне, не тронут. Так что это похоже на подделку. Свяжитесь с компанией завтра и попросите их прийти и проверить систему.
Единственное, что не в порядке, — это этот парень».
Я почесал Спайка за ушами. Он хмыкнул, отвернулся и продолжил лизать шею Робина.
«Навязываешься своей даме?» — спросил Майло. «Ты собираешься это терпеть?»
Мы прошли на кухню. Глаза Робин блуждали по комнате. «Мне кажется, все в порядке», — сказала она. «Позвольте мне только проверить драгоценности, которые я держу в ящике».
Она вернулась через мгновение. «Все еще там. Должно быть, ложная тревога».
«Хорошо, — сказал я. — Мы не получили быстрой защиты от департамента».
«Эй, — сказал Майло, — считай, тебе повезло, что ты не получил штраф за ложную тревогу».
«Защищать и цитировать?»
«Все, что приносит доход».
Робин сказал: «Давайте съедим здесь десерт. Ты хочешь мороженое, Майло?»
Он похлопал себя по животу. «О, черт, я не должен был — не больше трех ложек и только кварту шоколадного соуса».
Она рассмеялась и ушла, Спайк потрусил следом.
Майло потер один ботинок другим. Что-то в его глазах заставило меня спросить, научился ли он чему-нибудь в Восточном Лос-Анджелесе
«Жертвой был парень по имени Рэймонд Ортис. IQ семьдесят пять, избыточный вес, некоторые проблемы с координацией, очень плохое зрение, очки размером с бутылку кока-колы. Он был на школьной прогулке в парке в восточной части Ньютонского отделения. Тяжёлое место, известное как притон банды, наркотики, как обычно. Теория заключается в том, что он отбился от группы и был схвачен. Его так и не нашли, но два месяца спустя его залитые кровью кроссовки были оставлены возле входной двери станции Ньютон, на старой газетной вырезке об исчезновении. Кровь Рэймонда была зарегистрирована в окружной больнице, потому что он принимал участие в исследовании на умственную отсталость, и они получили идеальное совпадение».
«Иисусе», — сказал я. «Бедный, бедный ребенок... в чем-то он очень похож на Ирит, но в чем-то...»
«Это совсем не похоже на Ирит, я знаю. С Ирит — и с Латвинией — у нас было тело, но не было крови, с этим — кровь и не было тела. И кровь подразумевает что-то иное, чем удушение. По крайней мере, не нежное удушение».
«Я ненавижу этот термин, Майло».
«Я тоже. Патологоанатомы — такие бесстрастные ублюдки, не правда ли?»
Я думал о том, что он мне сказал. «Даже с учетом различий у нас есть два отсталых ребенка, вырванных из школьной группы в парке».
«Алекс, где лучше всего похитить ребенка? Парки и торговые центры — излюбленные места преследований. А этот парк и близко не похож на заповедник. Никаких троп, никакой дикой природы вокруг. Обычное место в центре города, плохо ухоженное, бомжи и наркоманы на траве».
«И они водили туда детей на экскурсию?»
«Прогулка, а не экскурсия. Школу красили, и они хотели увести детей от испарений. Парк в нескольких кварталах отсюда.
Они возили их туда каждый день».
«Вся школа пошла?»
«Они приносили им несколько классов за раз. Рэймонд был с детьми из специальных групп, и они были объединены с учениками первого и второго классов».
«Там было много маленьких детей, и убийца выбрал Рэймонда.
Если бы не дикая природа, что бы он использовал в качестве укрытия?»
«За общественными туалетами растут большие деревья. Наиболее логичный сценарий: Рэймонд пошел в туалет и его затащили в кабинку. Либо убили прямо там, либо вывели из строя. В туалете так и не нашли его крови, но его могли убить чисто, а кровь для обуви забрать позже. Что бы ни случилось, никто этого не видел».
«Ни одной его крови? Это значит, что чья-то чужая?»
«Как я уже сказал, это наркопритон, наркоманы используют киоски, чтобы подцепить наркотики. Пятна крови были повсюду. Сначала они думали, что это будет зацепка, но не совпадающая с Рэймондом. Образцы есть в деле, если они когда-нибудь поймают преступника, но почему преступник должен был истекать кровью? Они также искали отпечатки пальцев, нашли совпадения с несколькими местными бомжами с простынями, но у всех было надежное алиби, и ни у кого из них не было истории педофилии или сексуальных преступлений».
При мысли о мальчике, запертом в вонючем стойле, у меня скрутило живот.
«Какова теория о том, как убийца вытащил его из парка?»
«Парковка находится примерно в тридцати футах за туалетами, между ними растут деревья, это прекрасный зеленый барьер. Если бы машина этого придурка была где-то поблизости, он мог бы вынести Рэймонда, забросить его внутрь и уехать».
«В какое время суток это произошло?»
«Позднее утро. Между одиннадцатью и полуднем».
«Среди бела дня», — сказал я. «То же, что и Ирит — чертовски наглая... Ты сказала, что Рэймонд был пухлым. Сколько он весил?»
«Сто десять или около того. Но короткие. Четыре семнадцать».
«Тяжелее Ирита», — сказал я. «Опять сильный убийца. Как классифицируется дело?»
«Открытый, но очень холодный, ни одной зацепки за весь год. Главный Ньютон Д по делу — парень постарше по имени Альварадо, очень хороший, очень методичный.
Он начал так же, как мы на Ирите: задержал и допросил сексуальных преступников. Он также допросил всех бандитов, которые, как известно, тусовались в парке. Они сказали, что никогда не причинят вреда бедному маленькому ребенку — что чушь, они постоянно убивают бедных маленьких детей в машинах. Но Рэймонд на самом деле был популярным ребенком, потому что его старшие братья были бандитами в Ватос Локос, и отец тоже. VL правит этим районом, и семья была очень уважаемой».
«Но разве это не может быть возможным мотивом?» — спросил я. «Какая-то междоусобная банда, и Рэймонда использовали, чтобы передать сообщение Ватос? Братья или отец попали в чье-то плохое окружение? Они были вовлечены в торговлю наркотиками?»
«Альварадо разбирался в этом. Отец отсидел некоторое время назад, но сейчас он натурал — работает обойщиком в центре города, а братья — низкостатусные панки, не особенно агрессивные. Конечно, они употребляют, как и все их приятели, но они не главари, и, насколько Альварадо мог узнать, они никого не разозлили по-крупному. Плюс, если бы это было послание банды, какая-то месть была бы предпринята. Альварадо с самого начала чувствовал, что это сексуальное преступление из-за обстановки в парке, сортира, обуви, оставленной на станции. Для него это была насмешка — псих, пытающийся показать, какой он умный за счет полиции. Понятно?»
«Это имеет большой смысл», — сказал я, вспомнив поговорку из мира бизнеса, которую процитировал сегодня днём доктор Леманн:
Недостаточно, чтобы я добился успеха. Нужно, чтобы ты потерпел неудачу.
«Да, он был наглым, все в порядке», — сказал он. «Высокомерный ублюдок. Для меня отправка вырезки также означала, что он кайфовал от рекламы, надеялся расшевелить ситуацию».
«Насколько широкое освещение в прессе вызвало похищение?»
«Пара небольших статей в Times, пара более крупных в El Diario.
Больше, чем Latvinia Shaver's получил, кстати. Все эти пиявки СМИ
«Придумали тридцатисекундный сюжет в вечерних новостях тем вечером, без продолжения».
«Что вызывает вопрос», — сказал я. «Я могу представить, как он убивает Ирит, чтобы получить известность, но тогда зачем это делает Латвия?»
«Именно так. Я не вижу достаточного соответствия, чтобы рассматривать эти случаи иначе, как три отдельных».
«Неужели туфли снова всколыхнули дело?»
«Нет. Альварадо никогда ничего не сообщал прессе».
"Почему нет?"
«Чтобы что-то утаить, на случай, если этого придурка когда-нибудь поймают. Я спросил о DVLL, и Альварадо сказал, что это не имеет никакого отношения к делу. Так что этот клочок бумаги, вероятно, был просто мусором».
«Три отдельных случая», — сказал я.
«Вы не согласны?»
«Нет», — сказал я. «Пока нет. Но сходства заслуживают рассмотрения: выбор отсталых подростков, выбор их из толпы в случаях Рэймонда и Ирит, а в случае с Латвинией — из множества других девушек, работающих на улице. Я продолжаю представлять себе одного и того же психопата для каждого: самодовольного, дотошного, достаточно уверенного в себе, чтобы похитить жертву среди бела дня или оставить ее в общественном месте, например, на школьном дворе. Оставленное тело на открытом воздухе в двух случаях и суррогат тела — окровавленные ботинки — в другом.
Подлый, но эксгибиционист. Показушник. Занятый собой. Что не так уж и глубоко, потому что каждый психопат самовлюблен. Они как печенье из формочки: та же жажда власти, тот же крайний нарциссизм, та же потребность в возбуждении и полное пренебрежение к другим».
«Видел одного психопата, видел их всех?»
«С точки зрения их внутренней мотивации это действительно так», — сказал я.
«Психологически они плоские, банальные, скучные. Подумайте обо всех этих уродах, которых вы упрятали. Какие-нибудь захватывающие души?»
Он подумал об этом. «Не совсем».
«Эмоциональные черные дыры», — сказал я. «Нет , нет. Их методы преступления различаются из-за индивидуальных особенностей. Не только МО, потому что один и тот же убийца может изменить свой метод, если он не важен для него психологически, но при этом иметь торговую марку » .

«Да, я это видел. Насильники, которые переключаются с пистолета на нож, но всегда разговаривают со своими жертвами одинаково. Видите здесь какую-нибудь торговую марку?»
«Просто умственно отсталые дети с различными отклонениями», — сказал я. «Полагаю, это может указывать на некое извращенное представление о евгенике — выбраковку стада. Хотя его основной мотив все равно будет психосексуальным. Дайте мне лист бумаги и ручку».
Сев за стол для завтрака, я нарисовал сетку и заполнил ее, а Майло наблюдал за мной через плечо.
«Звездочки — это совпадения?» — спросил Майло.
"Да."
«Где соответствие этнической принадлежности?»
«Все трое были представителями меньшинств», — сказал я.
«Расист-убийца?» — сказал он.
«Это также соответствует евгенике. Как и тот факт, что все трое были лишь слегка отсталыми, функционирующими очень хорошо. Подростки. То есть способными к воспроизводству. Он говорит себе, что очищает генофонд, что он не просто какой-то похотливый убийца. Вот почему он не нападает на жертв».
«Его», — сказал он. «Один убийца?»
«Гипотетически».
«Обычно убийцы, движимые похотью, охотятся на представителей своей собственной расы».
«Раньше считалось, что так было всегда , пока не начали появляться серийные убийцы, состоящие из представителей разных рас. А убийства и изнасилования годами использовались как часть расовой и этнической войны».
Он снова просмотрел карту. «Парк и школьный двор».
«Оба места — общественные, где собираются дети. Я не могу отделаться от мысли, что оставить Латвинию на том дворе имело какой-то смысл. Может быть, чтобы напугать школьников на следующее утро — расширить насилие».
«Выбраковка», — покачал он головой.
«Просто представляю другую точку зрения, ради спора».
Он взял схему и провел пальцем по центру. «Честно говоря, Алекс, я вижу много частичных данных, очень мало того, что подходит по всем направлениям. И один убийца, действующий из трех юрисдикций?»
«Какой лучший способ избежать внимания, чем перемещаться?» — сказал я. «Это уменьшило бы вероятность обнаружения связи, потому что как часто детективы из разных отделов собираются вместе? Это также может быть частью острых ощущений: убивая по всему городу, он расширяет свою сферу влияния. Управляет городом, так сказать».
«Король-убийца из Лос-Анджелеса», — нахмурился он. «Ладно, давайте придерживаться гипотезы об одном убийце ради аргумента. Похищение Рэймонда произошло за целый год до Ирит, Латвия, через три месяца. Вы говорите, что он компульсивный. Там не так уж много равномерного интервала».
«Предположим, что между Рэймондом и Ирит не было убийств. И даже если бы их не было, в преступлениях на почве похоти скорость часто увеличивается по мере накопления жертв. Или он убивал за городом. Но давайте предположим, что он действует только в Лос-Анджелесе, и Рэймонд был его первым. Даже с его высокомерием он бы насторожился, отступив, чтобы посмотреть, не выявит ли расследование что-нибудь.
Когда этого не произошло, он оставил обувь. Когда это не привлекло никакого внимания, он
ударил снова. В безопасном месте, как заповедник. И этот успех укрепил его уверенность, поэтому он повторил раньше.”
«Значит, следующий может быть еще раньше». Засунув руки в карманы, он начал расхаживать по комнате.
«Что-то еще», — сказал я. «Если Рэймонд был его первым, возможно, он забрал тело, чтобы использовать его. Хранил его два месяца, пока не решил, что закончил с ним. Или — и это отвратительно — пока оно больше не стало непригодным для использования. В этот момент он избавился от него, оставив обувь и все остальное в качестве памятных вещей.
Может быть, он все еще был в той точке, где он хотел уйти. Но через некоторое время туфли больше не действовали на него как сексуальный стимул, поэтому он отвез их в Ньютон Дивизион вместе с вырезкой, чтобы возродить часть властного возбуждения. Это тоже было временно, и он отправился на поиски. Ездил по городу, искал другую обстановку на открытом воздухе. Какое-то место, которое вызывало ассоциации с убийством Рэймонда, но достаточно отличалось, чтобы избежать обнаружения закономерности».
Он перестал ходить. «Сначала мальчик, потом девочки?»
«Он амбисексуален. Помните, он не занимается с ними сексом. Самое интересное — это преследование и поимка. Вот почему он взял Рэймонда, но не Ирит и Латвинию. К тому времени он стал менее импульсивным, узнал, что его действительно заводит».
«У вас есть ум, доктор».
«Вот за это вы мне и платите. Когда вы мне платите».
Он постучал ногой и осмотрел ковер. «Не знаю, Алекс. Это умная конструкция, но все еще слишком много различий».
«Я уверен, что ты прав», — сказал я. «Но вот еще одна мысль: все трое детей были убиты в общественных местах. Возможно, потому что убийца — или убийцы —
находит это эротичным. Или у него нет доступа к месту убийства в помещении».
«Бездомный?»
«Нет, я сомневаюсь. У него есть машина, и я все еще вижу его как среднего класса, аккуратного и чистоплотного. Я думал как раз наоборот: семейный человек, живущий внешне благополучной и обычной жизнью. Может быть, с женой или с подружкой, которая живет вместе.
Даже собственные дети. Милая, уютная домашняя обстановка, где не было бы удобного места, чтобы играть с мертвым телом».
«А как насчет фургона?» — спросил он. «Ты же знаешь, как много этих придурков любят фургоны».
«Фургон, возможно, подойдет, но рано или поздно ему придется его убрать. Если я прав, что он семейный человек и у него есть работа, то это произойдет раньше».
«Это не работа с девяти до пяти, Алекс, потому что он уходит в середине дня».
«Вероятно, нет», — сказал я. «Кто-то с гибким графиком. Самозанятый, независимый подрядчик. Или график работы со сменными сменами. Может быть, униформа. Какой-нибудь ремонтник или работник по обслуживанию парка. Охранник. Я бы сделал перекрестные ссылки на списки персонала заповедника и парка, где был убит Рэймонд. Если вы столкнетесь с кем-то, кто сменил работу с Восточного Лос-Анджелеса на Палисейдс, задайте ему много вопросов».
Он вытащил свой блокнот и сделал пометку. «И продолжайте искать других отсталых жертв. Другие подразделения...»
Робин вошел с тремя мисками и поставил их на место. Майло сложил составленную мной схему и вложил ее в блокнот.
«Вот, ребята. Шоколадный сироп для тебя, Майло, но у нас был только ванильный вкус».
«Никаких проблем», — сказал Майло. «Добродетель простоты».
Глава
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В девять тридцать я проводил Майло вниз к его безымянному. Он отстал от меня на лестнице, и его шаги были прерывистыми и размеренными.
«Идёшь домой?» — спросил я.
«Нет, возвращаюсь в офис. Позвоню каждому чертовому детективу ночной смены в каждом чертовом отделе, поищу любые отдаленно возможные совпадения. Если ничего не найду, это тоже мне что-то скажет».
Он открыл дверцу машины. «Спасибо за информацию. Теперь позвольте мне рассказать вам о сержанте Уэсе Бейкере. Мы были однокурсниками в академии. Двое из самых старших парней в классе, он, возможно, был самым старшим. Может быть, поэтому он сначала подумал, что мы родственные души. Или, может быть, потому, что у меня была степень магистра, а он воображал себя интеллектуалом».
«И ты не хотел быть с ним в родстве».
«Ты что, психоаналитик? Я не хотел быть родным ни с кем в том месте, все еще глубоко зарывшись в шкаф, просыпаясь со сжатыми челюстями так сильно, что я думал, мое лицо сломается. Каждый день я запоминал очередной раздел уголовного кодекса, стрелял в яблочко на полигоне, занимался рукопашным боем, весь этот мачо-отдел. После Вьетнама, не было большой проблемы, но это было похоже на то, как будто кто-то другой проходит через это — я чувствовал себя самозванцем, был уверен, что меня раскроют и линчуют. Поэтому я держался особняком, избегал встреч с другими новобранцами после окончания рабочего дня, не должен был притворяться девчонкой и улыбаться сквозь
шутки про педиков. Почему я не бросил, я до сих пор не знаю. Может быть, после войны я не смог найти альтернатив, которые показались бы мне лучше».
Внезапная пугающая ухмылка расплылась на его лице. «И это мое признание, отец... вернемся к Уэсу Бейкеру. Он тоже был относительным одиночкой, потому что считал себя выше всего этого, мистер Опыт. Он увидел, как я читаю Воннегута, и подумал, что мы можем понять друг друга, потому что он увлекался книгами. Философией, дзен, йогой, политикой. Психологией. Всегда жаждал обсуждения смысла жизни. Я притворился, что поддерживаю, что было легко, потому что он любил говорить, а я умел слушать. Он рассказывал мне историю своей жизни еженедельными частями. Он немного побродил, везде путешествовал, был в Корпусе мира, работал на нефтяных вышках и круизных лайнерах, преподавал в школе в центре города, был-там-и-делал-это. Он всегда жаловался, что не может попасть в бридж вчетвером в академии, что для других ребят покер был интеллектуальным вызовом. Он все пытался подружиться, приглашал меня в гости. Я вежливо отказывался. Наконец, где-то в середине курса он пригласил меня к себе посмотреть игру «Рэмс», и я согласился, задаваясь вопросом, не гей ли он тоже.
Но его девушка была там — симпатичная маленькая аспирантка из U. И ее подруга — начинающая актриса. Моя спутница».
Он снова улыбнулся, на этот раз с некоторым удовольствием. «Норин. Отличные ноги, ровный голос, возможно, эпоха немого кино отнеслась бы к ней лучше. Уэс приготовил этот индийский банкет — чатни и карри, что угодно. Окра, которая для меня сопли с земли — курица в глиняном горшке. Он подал какое-то эзотерическое пиво из Бомбея, которое на вкус было как лошадиная моча. Игра была по телевизору, но ее так и не посмотрели, потому что Уэс подтолкнул нас к дебатам о Востоке против Запада, которые действительно наслаждались более высоким качеством жизни. Затем он опустился на пол и продемонстрировал позы йоги, пытаясь показать, как их можно использовать для усмирения подозреваемых без неоправданного насилия. Прочитал целую лекцию об истории боевых искусств и о том, как они связаны с азиатской религией. Его девушка посчитала это увлекательным. Норин заснула».
«Похоже, вечер будет веселым».
«Настоящая хохотушка. После той ночи я был с ним дружелюбен, но на самом деле держал дистанцию. Этот парень был слишком интенсивным для меня, а жизнь была достаточно тяжелой, чтобы иметь дело со всей его космической ерундой. Он, должно быть, почувствовал это, потому что тоже остыл, и в конце концов мы просто кивали в приветственном жесте в коридоре, а затем полностью избегали друг друга. Примерно за неделю до выпуска я как раз проводил один из своих немногих вечеров вне дома. Ужин в одном месте в Уэст-
Голливуд с парнем, с которым я познакомилась в баре. Парень постарше, бухгалтер, тоже борющийся. Он в итоге развелся со своей женой, вскоре после этого перенес сильный сердечный приступ и умер в сорок два года... В общем, мы были в одном месте на Санта-Монике, и когда мы вышли, несколько машин остановились на красный свет. Парень положил руку мне на плечо. Мне было некомфортно быть публичной, и я отошла. Он посмеялся, и мы пошли к обочине, чтобы перейти улицу. Именно тогда у меня возникло то самое чувство в затылке, когда кто-то наблюдает за тобой, повернулся и увидел Уэса Бейкера в маленькой красной спортивной машине. Он смотрел прямо сквозь меня, с этим выражением лица , так что это объясняет это .
Когда мой взгляд поймал его, он притворился, что не видит меня, и рванул с места, как только загорелся зеленый свет. Неделю спустя кто-то вломился в мой шкафчик и наполнил его стопкой гей-порно. Огромной стопкой, включая некоторые действительно грязные S и M вещи. Я никогда не смогу доказать, что это был Бейкер, но кто еще?
И пару раз я ловила его на том, что он как-то странно на меня смотрит. Изучает, словно я какой-то экземпляр.
«Вы задавались вопросом о его сексуальной ориентации», — сказал я. «Может быть, он шатался по Западному Голливуду не просто так, беспокоился, что вы его видели».
«А шкафчик был частью «лучшей защиты — нападение»? Может быть, но я думаю, что это была обычная старая гомофобия».
«Не очень толерантно для интеллектуала».
«С каких это пор эти двое идут рука об руку? А для меня он псевдоинтеллектуал , Алекс. На философской волне недели.
Может, он латентный, не знаю. По понятным причинам я не мог позволить себе делать из этого проблему, поэтому просто держался подальше. Я долгое время его не видел. Потом, примерно пять лет назад, он стал сержантом и был переведен в Западный Лос-Анджелес, и я подумал: «О, черт, вот и проблемы». Но их не было. Он специально подошел и сказал: «Привет, Майло, давно не виделись, как дела?» Мистер Джовиал. Я не мог избавиться от ощущения, что он меня разыгрывает. Опекает. Но у D и униформы не так много контактов, и его пути никогда не пересекались с моими. Несколько месяцев назад его выгнали наверх в Паркер-центр. Какая-то административная работа».
«Если он воображает себя интеллектуалом, — сказал я, — то почему он остался в форме и не попробовал себя в роли детектива?»
«Может, ему нравятся улицы — удушающий захват космической йоги на плохих парнях. Может, это образ — сшитые на заказ лохмотья, пистолет, дубинка, полосы. Немного блюза
думаю, что детективы — это слабаки, перекладывающие бумажки. Или, может быть, ему нравится тренировать новичков, вытаскивая маленьких синих пташек из гнезда».
«В чем-то он похож на Нолана. Самозваный ученый, пробующий разные философии. Не думаю, что отдел работает как компьютерная служба знакомств, но то, что два таких парня встречаются, кажется ужасно случайным совпадением».
«Я уверен, что это не так. Бейкер мог бы выбирать».
«Я задавался вопросом, связано ли самоубийство с работой, но Бейкер сказал Хелене, что он сбит с толку».
«У пекаря, которого я знал, было бы свое мнение. У пекаря, которого я знал, было свое мнение обо всем».
Размышляя о сдержанности Леманна и задаваясь вопросом, кто еще ее разделяет, я сказал: «Может быть, я сам с ним поговорю».
«Ввязываешься в это, да? Когда Рик послал к тебе сестру, он думал, что это будет быстро».
"Почему?"
«Он сказал, что она была серьезной девчонкой. Все дела. Подвинь их, выведи».
У меня было то же самое чувство по отношению к Хелене, я был удивлен, когда она позвонила, чтобы назначить второй прием. Она, правда, не перезвонила сегодня.
«Самоубийство меняет все», — сказал я.
«Правда. Я звонил в отдел кадров департамента, и Леманн есть в их списке направления к психотерапевту, вместе с кучей других, но это все, что я смог о нем узнать».
«Не трать на это больше времени. У тебя и так дел полон рот».
«Большие руки», — прорычал он и протянул их ладонями вверх. «Для большого человека.
С большой работой. Мне теперь обратно в пещеру. Постарайся не облажаться по-крупному .
Я рассмеялся.
Он сел в машину и завел двигатель. «Чтобы не нагнать на тебя полный пессимизм, Зев Кармели позвонил мне как раз перед моим отъездом в Ньютон, сказал, что я могу поговорить с его женой завтра, в семейном доме. Я сказал ему, что, возможно, возьму тебя с собой, и подумал, не даст ли он мне немного погоревать по этому поводу...
психоанализировал жену. Но он этого не сделал. В целом, он казался более
Совместный. Как будто он наконец поверил, что я на его стороне. У тебя есть время и желание?
"Когда?"
«Пять часов».
«Встретимся там?»
«Наверное, так лучше, потому что я не знаю, где буду. Они живут на Болтон Драйв». Он дал мне адрес, переключил безымянный на подъездную дорогу, проехал десять футов и остановился. «Когда будешь говорить с Уэсом Бейкером, помни, что знакомство со мной не принесет тебе золотых звезд».
«Я могу жить с этим риском».
«Какой приятель».

На следующее утро я снова просмотрел файл Ирит, ничего не узнав. Теории, которые я вчера вечером выдвинул для Майло, оказались не более чем случайными кадрами.
Я также не продвинулся дальше в самоубийстве Нолана. Некоторые элементы «типичного» проблемного копа присутствовали — отчуждение, изоляция, семейная история депрессии, возможный стресс на работе, темные тайны, на которые намекнул Леманн.
Но пытаться объяснить саморазрушение на основе набора симптомов — это все равно, что утверждать, что люди обеднели, потеряв деньги.
Уклончивость Лемана дала результат, прямо противоположный тому, на что он надеялся, и вызвала у меня интерес.
То, что Майло рассказал мне о Бейкере, было интригующим, но прежде чем поговорить с ним, я хотел получить одобрение Хелены, а она до сих пор не ответила на мои сообщения.
Я снова позвонил в больницу, и мне сказали, что она вчера вечером заболела. Дома у нее никто не ответил.
Зарылись под одеяло, отсыпаясь от опасного вируса?
Стоит ли мне звонить Бейкеру в любом случае? Если бы я задал вопросы и не сказал ему ничего по существу, то не было бы никакого нарушения конфиденциальности.
Но горе было психическим приливом, приливом и отливом в ответ на магнит памяти, а «болезнь» Елены могла иметь совершенно иную природу.
Эмоциональная отстраненность? Ничто не лечит, кроме времени, но иногда и это не срабатывает.
В последний раз, когда я ее видела, она взяла домой семейные альбомы с фотографиями.
Перегрузка памяти ?
Я решил обратиться к Бейкеру. Он, скорее всего, все равно откажется со мной разговаривать.

Дежурный офицер Parker Center сказал мне, что у сержанта Бейкера выходной, и я оставил свое имя и номер, ничего не ожидая. Но всего через час, когда я сидел и печатал отчет об опеке над ребенком, мне позвонили и сказали, что он на связи.
«Доктор Делавэр? Уэсли Бейкер, перезванивает. Какой вы врач?» Резко, деловито. Он был старше Майло, но звучал на тридцать, агрессивный молодой юрист.
«Спасибо, что перезвонили, сержант. Я психолог, расследующий смерть Нолана Даля».
«По чьей просьбе мы это изучаем?»
«Сестра офицера Даля».
«Психологическое вскрытие?»
«Ничего столь формального».
«Просто пытаюсь как-то успокоиться?» — сказал он. «Я не удивлен. Она звонила мне несколько недель назад, пытаясь получить какие-то ответы. Бедная женщина. Я сам был крайне расстроен самоубийством Нолан, разочарован тем, что не мог ей многого рассказать. Потому что мы с Нолан некоторое время не работали вместе, и я не хотел давать ей информацию, которая могла бы оказаться неактуальной. Она казалась подавленной. Хорошо, что она получила профессиональную помощь».
«В каком смысле не имеет значения?»
Пауза. «Не будучи профессионалом, я не был уверен, что будет терапевтическим, а что — вредным».
«Вы говорите, что у Нолан были какие-то проблемы, которые могли ее расстроить».
«Нолан был... интересным ребенком. Сложный».
Тот же термин, который использовал Леманн.
«Каким образом?»
«Хм... слушай, мне кажется неправильным ввязываться в это, не обдумав все как следует. Сегодня я свободен, планирую немного поплавать, но если ты дашь мне немного времени собраться с мыслями, можешь зайти на мою лодку, посмотрим, что получится».
«Я ценю это, сержант. Когда вам удобно?»
«Как сказать в полдень? Если мы оба голодны, можем перекусить. Ты даже можешь заплатить».
«Справедливо. Где твоя лодка?»
«Марина дель Рей. Она называется Сатори. Я пришвартован прямо возле отеля Marina Shores». Он дал мне номер эллинга. «Если меня там нет, значит, ветер стих, и мне пришлось пришвартоваться и использовать двигатель. Так или иначе, я там буду».
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Лодка была тридцать футов из гладкого белого стекловолокна с серой отделкой. Высокие мачты, паруса привязаны. Сатори нарисовано на корпусе черным шрифтом с золотой окантовкой.
Небо над пристанью было нежно-голубым, натертым меловой пылью. Ветра было совсем мало. Судно и его соседи едва покачивались, и я задавался вопросом, вышел ли Бейкер из гавани. Всего в минуте ходьбы от меня задний балкон отеля Marina Shores Hotel простирался над пешеходной дорожкой, которая опоясывала край причала. Ранние обедающие сидели, потягивая ледяные напитки и нанизывая на вилки морепродукты.
Стена из сетки-рабицы отделяла территорию отеля от сдаваемых в аренду помещений, но она была не заперта, и я прошел внутрь.
Сатори. Я знал, что это как-то связано с Дзеном, и проверил это перед уходом.
Состояние интуитивного озарения.
Возможно, сержант Уэсли Бейкер сможет пролить свет на смерть Нолана.

Он вышел снизу, прежде чем я добрался до лодки, вытирая руки белым полотенцем. Пять футов девять дюймов, коренастый, но без видимого жира на теле, он был одет в белый
Рубашка-поло Lacoste, отутюженные черные джинсы и белые туфли на палубе. Выглядя на каждый год своего возраста — около пятидесяти, но хорошо собранный пятьдесят — он имел прочный загар, короткие темно-каштановые волосы, посеребренные на висках, квадратные, широкие плечи и мускулистые, безволосые руки. Его голова была немного маловата для массивного торса, лицо круглое, смутно детское, несмотря на солнечные швы и напористые черты. Большие очки в золотой оправе превратились в лучевые пушки под полуденным солнцем.
Успешный бизнесмен в свой выходной.
Он помахал мне рукой, я поднялся на борт, и мы пожали друг другу руки.
«Доктор? Уэс Бейкер. Обедать будешь? Как насчет отеля?»
"Конечно."
«Дай мне закрыться, и я сейчас поднимусь».
Он ушел на мгновение, вернулся с большим черным бумажником из телячьей кожи. Больше похожим на кошелек, на самом деле, и он нес его в одной руке. Мы сошли с лодки и направились в отель.
Он шел очень медленно, словно каждое движение имело значение. Как танцор.
Или мим. Размахивает руками, смотрит из стороны в сторону, слабая улыбка на тонких, широких губах.
За очками его глаза были карими и любопытными. Если он и планировал скрыть факты, это его не напрягало.
«Великолепный день, не правда ли?» — сказал он.
"Красивый."
«Живя здесь, вы теряете пространство — я довольствуюсь четырьмя сотнями квадратных футов — и пристань для яхт так же перегружена, как и город. Но ночью, когда все затихает и открывается ясный вид на океан, иллюзия бесконечности более чем компенсирует все это».
«Сатори?» — спросил я.
Он усмехнулся. «Сатори — это идеал, но ты должен продолжать пытаться. Ты ходишь под парусом?»
«Нечасто».
«Я сам в этом сравнительно новичок. Когда я был ребенком, я немного работал на лодках, но ничего такого, что научило бы меня управлять серьезным судном. Я занялся этим несколько лет назад. Испытание испытанием. Несколько ударов по голове, и ты научишься следить за гиком».
«Нолан также работал над лодками».
Он кивнул. «Рыбацкие лодки Санта-Барбары. Он также занимался дайвингом за моллюсками. Ему это не понравилось».
"Ой?"
«Он не питал склонности к ручному труду».
Мы поднялись по лестнице на обеденную террасу.
На табличке было написано: «ПОЖАЛУЙСТА, ПОДОЖДИТЕ, ПОКА ВЫ НЕ САДИТЕСЬ», а трибуна ведущего была пуста.
Два десятка столов, покрытых темно-синим полотном, усеивали террасу с кирпичным полом. Три были заняты. Хрусталь и серебро играли на солнце. Восточная стена была стеклянной и смотрела в пустую столовую.
«Кроме того, он сказал, что убийство рыбы его отвращает», — сказал Бейкер, оглядываясь по сторонам.
«Убийство, и точка. Он был ненасильственным ребенком, стал вегетарианцем за год до поступления в академию. Наверное, единственный полицейский-вегетарианец, которого я когда-либо встречал...
Привет, Макс.
Из отеля вышел китайский метрдотель. Черный костюм, черная рубашка, черный галстук и широкая профессиональная улыбка, полная огорчения.
«Здравствуйте, мистер Бейкер. Ваш стол готов».
Нас проводили к столику у воды, достаточно большому для четверых, но накрытому на двоих. Я чувствовал запах рассола, топлива для лодок и чьего-то жареного обеда.
«Ненасильственный», — сказал я. «Но он выбрал работу в полиции».
Бейкер развернул темно-синюю салфетку и положил ее себе на колени. «Теоретически конфликта быть не должно. Цель полицейского — снизить уровень насилия. Но, конечно, это не соответствует действительности».
Сняв очки, он посмотрел сквозь них, сдул что-то и снова надел их. «Реальность такова, что работа в полиции подразумевает постоянное погружение в насилие. Возьмите чувствительного ребенка вроде Нолана, и результатом может стать разочарование».
«Он говорил о разочаровании?»
«Не так много слов, но он не был счастлив. Всегда какой-то подавленный».
«Подавлен?»
«Оглядываясь назад, возможно, но у него не было никаких клинических признаков». Он остановился.
«По крайней мере, я бы знал, будучи неспециалистом. Я имею в виду, что у него был хороший аппетит, и он всегда был на работе, готовый к работе. Он просто никогда
смеялся или радовался. Как будто его окунули в какое-то защитное покрытие — эмоциональный лак».
«Чтобы не пострадать?»
Он пожал плечами. «Я здесь не в своей тарелке. Я так же, как и все, озадачен тем, что он сделал».
Молодой официант принес французский хлеб и спросил, что мы закажем по напиткам.
«Водка с тоником», — сказал Бейкер. «Доктор?»
«Холодный чай».
«Я тоже готов сделать заказ. Салат из кальмаров отлично подойдет, если вы выбираете морепродукты?»
«Конечно», — сказал я.
«Тогда два, и давайте возьмем хорошего белого». Он посмотрел на официанта.
Выражение лица молодого человека говорило о том, что его последнее прослушивание прошло не очень удачно. «У вас еще есть в наличии совиньон блан Bear Cave?»
«Восемьдесят восемь? Я так думаю».
«Если да, принесите нам бутылку. Если нет, то что в той же лиге?»
«Есть хорошее вино Blackridge Sauvignon Blanc».
«Все, что разумно. Здесь платит врач».
«Да, сэр». Официант ушел, и Бейкер понюхал палец. «А, прекрасный нос.
Нотки персика и старых листьев, а также легкий намек на 7Up».
Он отломил кусок хлеба и медленно жевал. «То, что сделал Нолан, чертовски беспокоит меня на двух уровнях. Самое важное, конечно, сам поступок. Пустая трата. Но также и нарциссически. Почему я этого не заметил?»
«Как долго вы с ним работали?»
«Три месяца, день за днем. Он был самым быстрым учеником, которого я когда-либо видел.
Интересный парень. Отличался от других новичков, которые у меня были , но ничего, что заставило бы меня поверить, что он был в группе риска — что вы знаете о самоубийствах среди полицейских?
«Я знаю, что это на подъеме».
«Конечно. Вероятно, за последние двадцать лет этот показатель удвоился. И это только признанные факты. Добавьте сюда парней, которые чрезмерно рискуют, несчастные случаи, которые на самом деле таковыми не являются, другие «неустановленные случаи смерти», и вы, вероятно, снова удвоите счет».
«Несчастные случаи», — сказал я. «Самоубийство на работе?»
«Конечно», — сказал он. «Полицейские любят делать это таким образом, потому что это избавляет семью от позора. То же самое происходит с людьми, с которыми имеют дело полицейские: какой-нибудь глубоко подавленный персонаж напивается или обсыпается пылью, встает посреди улицы, размахивая пистолетом, и когда подъезжает патрульная машина, вместо того, чтобы бросить его, направляет его в лобовое стекло».
Он нажал на воображаемый курок. «Мы называем это самоубийством по вине копа. Единственное отличие в том, что семья персонажа нанимает адвоката, подает в суд на город за неправомерную смерть и получает деньги. Депрессия и судебные тяжбы — это отличная комбинация, доктор Делавэр».
«А копы тоже судятся?» — спросил я.
Он снял очки и задумчиво уставился на гавань. «Живые так делают, доктор. Пенсии за стресс, все такое. В последнее время департамент ужесточает меры. Почему? Сестра хочет подать в суд?»
Непринужденным тоном он смотрел в свою тарелку с хлебом.
«Не знаю, — сказал я. — Она просто ищет ответы, а не обвинения».
«В конце концов, виноват самоубийца, не так ли? Никто другой не вставлял пистолет в рот Нолану. Никто другой не нажимал на курок. Были ли какие-то признаки, помимо того, что он не был душой компании? Я их не видел. Он относился ко всему серьезно, относился к своей работе серьезно. Я видел в этом позитив. Он не был бездельником».
Принесли наши напитки. Пока Бейкер пробовал свой, я сказал: «Помимо того, что он быстро учился, чем Нолан отличался от других новичков?»
"Его серьезность. Его интеллект. Мы говорим о большой яркости, Доктор.
Мы уходили на перерывы по Коду 7, и он доставал книгу и начинал читать».
«Какие книги?»
«Уголовный кодекс, политика. Газеты и журналы тоже. Он всегда что-то приносил. Не то чтобы я возражал. Я бы лучше почитал хорошую книгу в любой день, чем говорил о обычных полицейских штучках».
"Что это такое?"
«Харлеи, Корветы, оружие и боеприпасы».
«У него была спортивная машина. Маленький красный Fiero».
«Он говорил? Никогда не упоминал об этом. Именно в этом и суть. Когда мы были в пути, он сосредоточился на работе. Когда мы остановились, он не стал болтать ни о чем. Напряженный. Мне это понравилось».
«Вы решили тренировать Нолана, потому что он был умен?»
«Нет. Он выбрал меня. Когда он еще учился в академии, я был там, чтобы прочитать лекцию о правилах ареста. Потом он подошел ко мне и спросил, не буду ли я его начальником, когда он закончит учебу. Сказал, что он быстро учится, и мы прекрасно поладим».
Бейкер улыбнулся, покачал головой и развел толстые бронзовые руки на скатерти. Солнце палило. Я чувствовал жар на затылке.
«Довольно дерзко. Я подумал, что на самом деле он искал работу в Западном Лос-Анджелесе. Но я был заинтригован, поэтому сказал ему прийти на станцию после смены, и мы поговорим».
Он потер кончик носа. «На следующий день он появился, минута в минуту. Совсем не навязчивый. Как раз наоборот — почтительный. Я спросил его, что он обо мне слышал, он сказал, что у меня репутация».
«За то, что я интеллектуал?» — спросил я.
«За то, что я была помощником и показала ему, как обстоят дела на самом деле».
Он пожал плечами. «Он был умным, но я не знал, как он поведет себя на улице.
Я подумал, что это будет интересно, поэтому сказал, что посмотрю, что из этого получится. В конце концов, я решил взять его, потому что он показался мне лучшим из всех».
«Плохой класс?»
«Обычно», — сказал он. «Академия — это не Гарвард. Позитивная дискриминация сделала вещи более... вариативными. Нолан преуспел. Его размер помог...
Люди старались не связываться с ним, и он никогда никого не запугивал и не помыкал персонажами. По книге».
«Он когда-нибудь говорил о политике?»
«Нет. Почему?»
«Просто пытаюсь получить как можно более полную картину».
«Ну, — сказал он, — если бы мне пришлось угадывать, я бы сказал, что его политические взгляды консервативны, просто потому, что в департаменте не так уж много ярых либералов.
Размахивал ли он флагами Ку-клукс-клана? Нет».
Я спрашивал о политике, а не о расизме. «Значит, он хорошо ладил с людьми, которых вы охраняли».
«Как и любой другой».
«А как насчет других полицейских? Он много общался?»
«Пару раз мы с ним ужинали. А в остальном, я так не думаю.
Он держался сам по себе».
«Можно ли сказать, что он отчуждался от других новичков?»
«Не могу ответить на этот вопрос. Казалось, его вполне устраивает его собственный образ жизни».
«Он когда-нибудь рассказывал вам, что побудило его стать полицейским?»
Он снова надел очки. «Прежде чем я взял его на работу, я спросил его об этом, и он сказал, что не будет рассказывать мне байки о помощи людям или о том, чтобы быть новым центурионом, он просто подумал, что это может быть интересно. Мне понравился этот честный ответ, и мы больше никогда об этом не говорили. В общем, он был замкнутым парнем. Все время работал, стремился узнать все азы. Мой стиль работы в полиции — совершать много арестов, поэтому большую часть времени мы агрессивно преследовали вызовы. Но никаких вещей в духе Джона Уэйна. Я остаюсь в рамках, и Нолан тоже».
Он отвел взгляд. Пальцы остались на столе, но кончики их побелели. Деликатная тема?
«Так что никаких серьезных проблем на работе не возникло».
"Никто."
«Злоупотребляете ли вы алкоголем или наркотиками?»
«Он был ориентирован на здоровье. Занимался после работы в спортзале на станции, бегал перед сменой».
«Но я одиночка», — сказал я.
Он посмотрел на небо. «Он казался довольным».
«Были ли в его жизни женщины?»
«Меня это не удивило бы, он был симпатичным парнем».
«Но он никого не упомянул».
«Нет. Это было не в стиле Нолана — послушайте, доктор, вам нужно понять, что мир полиции — это субкультура, которая не терпит слабости. Вам нужны реальные симптомы, чтобы оправдать обращение за помощью. Моя работа заключалась в том, чтобы научить его быть копом.
Он хорошо учился и хорошо функционировал».
Официант принес нам обед и вино. Бейкер провел ритуал дегустации, сказал: «Наливайте», и наши бокалы наполнились. Когда мы снова остались одни, он сказал: «Я не знаю, за что нам следует тостить, так что как насчет общего «за здоровье»?»
Мы оба выпили, и он подождал, пока я начну есть, прежде чем подойти к кальмарам, разрезав каждого кальмара пополам и изучив раздвоенный кусочек.
прежде чем положить его в рот. Вытирая губы салфеткой после каждого третьего или четвертого укуса, он очень медленно отпил вино.
«Кто-то послал его на терапию», — сказал я. «А может, он сам себя послал».
«Когда он был на терапии?»
«Я не знаю. Терапевт не хочет обсуждать детали».
«Один из психологов отдела?»
«Частный. Доктор Рун Леманн».
«Не знаю его». Он снова отвел взгляд. Якобы на чаек, ныряющих в гавань, но он перестал жевать, и его большие глаза сузились.
«Терапия. Я никогда этого не знал». Его челюсти снова заработали.
«Есть ли у вас идеи, почему он переехал из Западного Лос-Анджелеса в Голливуд?»
Он положил вилку. «К тому времени, как он перевелся, я уже перешел в штаб-квартиру. Административная морковка, которой они уже некоторое время махали мне в руки: пересмотреть учебную программу. Я не очень люблю бумажную работу, но нельзя же постоянно говорить «нет» начальству».
«То есть вы не знали о его переводе?»
"Это верно."
«После периода обучения вы с Ноланом потеряли связь».
Он посмотрел на меня. «Это не вопрос потери контакта — разрыва каких-то важных отношений отца и сына. Период обучения ограничен по времени.
Нолан усвоил то, что ему нужно было усвоить, и отправился в большой и плохой мир.
Я узнал о самоубийстве на следующий день после того, как оно произошло. Полицейские слухи.
Моей первой реакцией было желание избить этого ребенка — как кто-то настолько умный может быть таким глупым?»
Он насадил кальмара на копье. «Сестра. Что она делает?»
«Она медсестра. Нолан когда-нибудь говорил о ней?»
«Никогда не упоминал о ней. Единственное, что он сказал о своей семье, это то, что оба его родителя умерли».
Он отодвинул тарелку. Половина кальмаров исчезла.
«Что вы думаете о том, как он это сделал?» — спросил я. «Так публично».
«Довольно странно», — сказал он. «Что вы думаете?»
«Может ли быть, что он делал заявление?»
"Такой как?"
Я пожал плечами. «Нолан проявлял какие-либо эксгибиционистские наклонности?»
"Хвастаться? Не по долгу службы. О, он был в своем теле...
накачивание, подгонка формы, но многие молодые копы такие. Я все еще не понимаю, что вы подразумеваете под заявлением».
«Вы уже говорили, что копы всегда пытались минимизировать позор самоубийства. Но Нолан сделал все наоборот. Выставил себя на посмешище.
Почти публичная самоказнь».
Он долго молчал. Поднял бокал, осушил его, наполнил снова и отпил.
«Вы предполагаете, что он наказал себя за что-то?»
«Просто теоретизирую», — сказал я. «Но вы не знаете ничего, в чем он мог бы чувствовать себя виноватым».
«Не на работе. Его сестра что-нибудь говорила вам в этом роде?»
Я покачал головой.
«Нет», — сказал он. «Это просто не имеет смысла».
Подошел официант.
«Я закончил», — сказал Бейкер.
Я поддержал предложение, отказался от десерта и протянул свою кредитную карту.
Бейкер достал большую сигару и смочил кончик.
"Разум?"
"Нет."
«Это против правил ресторана», — сказал он. «Но меня здесь знают, и я сижу там, куда ветер уносит».
Он осмотрел тугой коричневый цилиндр. Скрученный вручную. Откусив кончик, он положил его в салфетку и сложил льняную ткань поверх куска. Достав золотую зажигалку, он зажег сигару и затянулся. Горький, но не неприятный дым заполнил пространство между нами, прежде чем раствориться.
Бейкер осмотрел лодки в марине и откинулся на спинку кресла, наслаждаясь солнцем.
Пых, пых. Я подумал о том, как он, вероятно, набил шкафчик Майло порнографией.
«Величайшая трата времени», — сказал он. «Это все еще беспокоит меня».
Но сидя там, куря и попивая вино, с чисто выбритым лицом, начищенным солнцем, он выглядел олицетворением счастья.
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Я оставил его на террасе с его сигарой и остатками вина. Прямо перед тем, как я ступил на тропинку, которая вела обратно к парковке отеля, я остановился и увидел, как он улыбается, когда говорит что-то метрдотелю.
Мужчина на досуге. Понятия не имею, что он говорил о смерти коллеги.
Беспокоило бы меня это, если бы Майло не предупредил меня о нем?
Несмотря на всю свою открытость, он рассказал мне меньше, чем доктор Леманн: Нолан был замкнутым, более умным, чем обычно, полицейским, который играл по правилам.
Ни одна из серьезных проблем, о которых упоминал Леманн. С другой стороны, Бейкер был инструктором Нолана, а не его терапевтом.
Тем не менее, это была моя вторая личная встреча без какой-либо видимой причины.
Люди спешат защитить себя в случае судебного иска?
Над чем?
Хелена так и не позвонила. Может, она решила, что только Нолан поймет, что сделал Нолан. Если она прервет терапию, это будет вне моих рук, и на каком-то уровне меня это не волновало. Потому что Леманн был прав: настоящие ответы часто были недостижимы.
Вернувшись домой, я измучил себя, пробежав по долине быстрее обычного, принял душ, переоделся и в четыре пятнадцать отправился в Беверливуд.
добрался до дома Кармели за десять минут до пятичасовой встречи.
Дом представлял собой аккуратное одноэтажное ранчо в квартале, полном таких домов. Небольшой газон спускался к подъездной дорожке из старого кирпича. Наверху были припаркованы синий минивэн Plymouth и черный Accord, оба с консульскими номерами. На обочинах было пусто, если не считать двух универсалов Volvo и Suburban, припаркованных в конце квартала, а также фургона электротехнической компании через дорогу.
На других подъездных путях стояло больше фургонов и повозок, много детских кресел. Полезность и плодородие.
Расположенный к востоку от загородного клуба Hillcrest и к югу от Пико, Беверливуд был создан в пятидесятых годах как стартовый поселок для семей младших руководителей на пути к старшим товариществам и особнякам в Брентвуде, Хэнкок-парке и Беверли-Хиллз, и некоторые люди все еще называли его Баха Беверли-Хиллз. Лос-Анджелес по сути отказался от обслуживания улиц, но Беверливуд выглядел ухоженным из-за общества домовладельцев, которое устанавливало стандарты и следило за тем, чтобы деревья были подстрижены. Частная охранная компания патрулировала ночью. Земельный бум семидесятых поднял цены на жилье до отметки в полмиллиона, а спад удерживал их на уровне, когда стремящиеся семьи оказывались на вершине своей мечты, обосновавшись здесь навсегда.
Майло подъехал ко мне через две минуты. На нем был бутылочно-зеленый блейзер, коричневые брюки, белая рубашка и желто-оливковый клетчатый галстук. Зеленый гигант, но не веселый.
«Наконец-то удалось найти еще шесть уродов из первоначальных файлов MO, все переехали в Риверсайд и Сан-Берду. Ни один не выписался по времени, и их PO и/или терапевты за них ручаются. Ничего по DVLL, так что я готов выбросить его в мусорный файл».
На стук Майло в дверь дома ответил Зев Кармели, одетый в темный костюм и с мрачным выражением лица.
«Войдите, пожалуйста».
Входа не было, и мы вошли прямо в низкую, узкую, не совсем белую гостиную. Темно-зеленый ковер был удивительно похож по оттенку на пиджак Майло, и на секунду он показался мне чем-то особенным. Коричневые кушетки и стеклянные столы можно было взять напрокат. Бежевые шторы на окнах были прозрачными, но большую часть света давали две керамические настольные лампы.
На самом большом диване сидела красивая смуглая женщина лет тридцати с очень длинными вьющимися черными волосами и влажными, глубоко посаженными черными глазами. Ее губы были полными, но пересохшими, ее скулы были настолько сильно вылеплены, что казались искусственными. На ней было бесформенное коричневое платье, закрывавшее ее колени, плоские коричневые туфли, никаких украшений. Ее глаза были в никуда.
Кармели подошла к ней и нависла над ней, а я боролся, чтобы не смотреть на нее.
Не из-за ее красоты; я видел посмертные фотографии Ирит, и вот какой женщиной она могла бы стать.
«Это детектив Стерджис и доктор Делавэр. Моя жена Лиора».
Лиора Кармели начала вставать, но муж тронул ее за плечо, и она осталась сидеть.
«Привет», — сказала она очень тихо, пытаясь улыбнуться, но не приближаясь к этому.
Мы оба пожали ей руку. Пальцы у нее были вялыми, а кожа липкой.
Я знала, что она возобновила преподавание в школе и не могла быть так подавлена из-за своих учеников. Так что наш визит расшевелил ситуацию.
«Хорошо», — сказала Кармели, садясь рядом с ней и махая рукой в сторону стульев по другую сторону стеклянного журнального столика.
Мы сидели, и Майло произнес одну из тех маленьких детективных речей, полных сочувствия, сопереживания и возможностей, которые он ненавидит произносить, но произносит так хорошо. Кармели выглядел сердитым, но его жена, казалось, немного соотносилась с ним...
распрямите плечи, сосредоточьте взгляд.
Я видел это раньше. Некоторые люди — обычно женщины — реагируют на него немедленно. Он не получает от этого никакого удовлетворения, всегда волнуется, что не сможет выступить. Но он продолжает произносить речь, не зная другого способа.
Кармели сказал: «Хорошо, хорошо, мы все это понимаем. Давайте продолжим».
Его жена посмотрела на него и сказала что-то на том, что, как я предположил, было ивритом. Кармели нахмурился и потянул вниз свой галстук. Они оба были красивыми людьми, которые, казалось, были истощены своими жизненными соками.
Майло сказал: «Мэм, если вы можете что-нибудь...»
«Мы ничего не знаем», — сказал Кармели, касаясь локтя жены.
«Мой муж прав. Больше нам нечего вам сказать». Только ее губы двигались, когда она говорила. Коричневое платье нависало, и я не могла разглядеть под ним никаких контуров тела.
«Я уверен, что вы правы, мэм», — сказал Майло. «Причина, по которой я должен спросить, в том, что иногда с людьми происходят вещи. Вещи, которые они считают неважными, поэтому они никогда не поднимают их. Я не говорю, что это действительно так...»
«О, ради Бога», — сказала Кармели, — «неужели ты не думаешь, что если бы мы что-то знали, мы бы тебе сказали ?»
«Я уверен, что вы так и сделаете, сэр».
«Я понимаю, что вы имеете в виду», — сказала Лиора Кармели. «Поскольку мой Ирити —
. . . ушла, я все время думаю. Мысли . . . атакуют меня. Ночью, особенно. Я все время думаю, я всегда думаю.
«Лиора, маспик», — вмешалась Кармели.
«Я думаю», — повторила она, словно пораженная. «Глупые вещи, безумные вещи, монстры, демоны, нацисты, безумцы... иногда я сплю, иногда я наяву». Она закрыла глаза. «Иногда трудно заметить разницу».
Лицо Кармели побелело от ярости.
Его жена сказала: «Странно то, что Ирити никогда не появляется во снах, только монстры... Я чувствую, что она там, но не могу ее увидеть , и когда я пытаюсь
...внесите ее лицо в картину, оно ...улетает от меня».
Она посмотрела на меня. Я кивнул.
«Ирити был моим сокровищем».
Кармели снова что-то торопливо прошептал ей на иврите. Она, казалось, не слышала.
«Это смешно, — сказал он Майло. — Я прошу вас немедленно уйти».
Лиора коснулась его руки. «Сны о монстрах такие... детские. Черные твари... с крыльями. Когда Ирити была маленькой, она боялась черных крылатых монстров — дьяволов. Шедим, как мы называем их на иврите. Баал звув...
что означает «повелитель мух» на иврите. Как в той книге о школьниках... это был филистимский бог, который управлял насекомыми и болезнями
. . . Вельзевул на английском. Когда Ирити была маленькой, ей снились кошмары о насекомых и скорпионах. Она просыпалась среди ночи и хотела залезть к нам в кровать... чтобы помочь ей, я рассказывала ей истории о шедим.
Библия — как мы — филистимляне были... побеждены... и их глупые боги... моя культура — моя семья из Касабланки — у нас есть замечательные истории, и я рассказала их ей все... истории о детях, побеждающих монстров».
Она улыбнулась. «И она перестала бояться».
Руки ее мужа превратились в побелевшие кулаки.
Она сказала: «Я думала, что добилась успеха, потому что Ирити перестала приходить к нам в постель».
Она посмотрела на мужа. Он уставился на свои брюки.
«Когда Ирит стала старше, — сказал Майло, — она чего-нибудь боялась?»
«Ничего. Вообще ничего. Я думал, что хорошо поработал над своими историями».
Она издала короткий, лающий смех, такой дикий, что у меня свело спину.
Ее муж посидел там, затем вскочил на ноги и вернулся с коробкой салфеток.
Глаза у нее были сухие, но он их вытер.
Лиора улыбнулась ему и взяла его за руку. «Моя храбрая маленькая девочка. Она знала, что она другая... любила быть красивой... однажды, когда мы жили в Копенгагене, какой-то мужчина схватил ее и попытался поцеловать. Ей было девять, мы ходили по магазинам за джинсами, и я шла впереди нее, а не вместе с ней, потому что Копенгаген был безопасным городом. Там был музей, на Строгет — главной торговой улице. Музей эротики. Мы никогда туда не заходили, но там всегда было много народу. Датчане здоровы в таких вещах, но, возможно, музей привлекал больных людей, потому что мужчина...»
«Достаточно», — сказал Кармели.
«—схватил Ирити и попытался поцеловать ее. Старый, жалкий. Она его не слышала — она, как обычно, была без слухового аппарата, наверное, пела песни».
«Песни?» — спросил Майло.
«Она пела себе под нос. Не настоящие песни, свои собственные. Я всегда мог это определить, потому что ее голова двигалась вверх и вниз...»
«Она давно перестала это делать», — сказала Кармели.
«Когда этот мужчина схватил ее, — сказал Майло, — как она отреагировала?»
«Она ударила его и вырвалась, а потом рассмеялась над ним, потому что он выглядел таким испуганным. Он был маленьким старичком. Я даже не поняла, что что-то не так, пока не услышала крики на датском, не обернулась и не увидела двух молодых людей, держащих старика, и Ирити, стоящего там и смеющегося. Они все видели, сказали, что старик сумасшедший, но безобидный. Ирит продолжала смеяться и смеяться. Это старик выглядел несчастным».
«Это была Дания», — сказал Кармели. «Это Америка».
Улыбка Лиоры исчезла, и она опустила голову, смирившись.
«Значит, ты считаешь, — сказал Майло, — что Ирит не боялась незнакомцев».
«Она ничего не боялась», — сказала Лиора.
«Итак, если незнакомец...»
«Я не знаю, — сказала она, внезапно заплакав. — Я ничего не знаю».
«Лиора…» — сказал Кармели, взяв ее за запястье.
«Я не знаю», — повторила она. «Может быть. Я не знаю !» Она вырвалась из хватки мужа и повернулась лицом к стене, уставившись на голую штукатурку. «Может быть, мне стоило рассказать ей другие истории, где демоны побеждали, так что тебе нужно было быть осторожнее...»
«Мэм…»
«О, пожалуйста», — сказала Кармели с отвращением. «Это идиотизм. Я требую, чтобы вы ушли».
Он потопал к двери.
Мы с Майло встали.
«Еще одно, миссис Кармели», — сказал он. «Одежда Ирит. Ее отправили обратно в Израиль?»
«Ее одежда?» — спросила Кармели.
«Нет», — сказала Лиора. «Мы послали только... она... когда мы... наши обычаи... мы используем белый халат. Ее одежда здесь». Она повернулась к мужу. «Я просила тебя вызвать полицию, а когда ты этого не сделал, я попросила позвонить твою секретаршу. Они прибыли месяц назад, и я их оставила».
Кармели уставилась на нее, вытаращив глаза.
Она сказала: «В Плимуте, Зев. Чтобы они были со мной, когда я еду».
Майло сказал: «Если вы не возражаете...»
«Сумасшествие», — сказала Кармели.
«Я?» — сказала Лиора, снова улыбаясь.
«Нет, нет, нет, Лили, эти вопросы». Еще иврит. Она спокойно выслушала его, затем повернулась к нам. «Зачем тебе одежда?»
«Я хотел бы провести некоторые анализы», — сказал Майло.
«Их уже проанализировали», — сказал Кармели. «Мы ждали месяцы, чтобы получить их обратно».
«Я знаю, сэр, но когда я берусь за дело, я хочу быть уверен».
«Убедиться в чем?»
«Что все уже сделано».
«Понятно», — сказал Кармели. «Вы осторожный человек».
«Я стараюсь».
«А ваши предшественники?»
«Я уверен, что они тоже пытались».
«И верный», — сказал Кармели. «Хороший солдат. После всего этого времени, когда одежда была в машине моей жены, какой смысл в анализах?»
«Я никогда не трогала их», — сказала Лиора. «Я никогда не открывала сумку. Я хотела, но...»
Кармели, казалось, была готова ужалить, но сказала только: «А».
Лиора сказала: «Я принесу их тебе. Могу ли я получить их обратно?»
«Конечно, мэм».
Она встала и вышла на улицу.

Отперев задний люк минивэна, она подняла секцию и обнаружила отсек для запасного колеса. Рядом с колесом лежал пластиковый пакет с биркой LAPD. Внутри было что-то синее — свернутые джинсы. И белая заплатка — один носок.
«Мой муж уже думает, что я сошла с ума, потому что я начала разговаривать сама с собой — как поет Ирити».
Кармели напрягся, затем его взгляд смягчился. «Лиора». Он обнял ее. Она похлопала его по руке и отодвинулась от него.
«Возьми», — сказала она, указывая на сумку.
Когда Майло потянулся за ним, Кармели вернулась в дом.
Наблюдая за ним, Лиора сказала: «Может быть, я больна. Может быть, я примитивна... Что вы будете анализировать? Первая полиция сказала нам, что там ничего нет».
«Я, пожалуй, повторю то, что уже сделано», — сказал Мило. Он держал сумку обеими руками, как будто это была что-то драгоценное.
«Ну, — сказала она. — До свидания. Приятно познакомиться».
«Спасибо, мэм. Мне жаль, что мы расстроили вашего мужа».
«Мой муж очень... нежен. Ты вернешь его?»
«Совершенно верно, мэм».
«Можете ли вы сказать, когда?»
"Как можно скорее?"
«Спасибо», — сказала она. «Как можно скорее. Я бы хотела снова иметь его при себе, когда буду водить».
Глава
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Она поплелась обратно в дом и закрыла за собой дверь.
Мы с Майло вернулись к машинам. «Я люблю свою работу», — сказал он. «Эти легкие и воздушные моменты». Сумка с уликами была прижата к его бочкообразной груди.
«Бедная женщина», — сказал я. «Обе».
«Похоже, у них не все хорошо».
«Трагедия сделает это».
«Есть ли еще какие-нибудь идеи?»
«О чем?» — спросил я.
«Её, их».
«Он защищает ее, а она не хочет, чтобы ее защищали. Довольно стандартная схема отношений между мужчиной и женщиной. Почему?»
«Я не знаю... как она говорила о том, что она сумасшедшая, примитивная.
Она... что-то в ней заставило меня задуматься, нет ли у нее психиатрической истории болезни».
Я уставился на него.
«Как я уже сказал, легкий и воздушный, Алекс».
«Преследовать собственного ребенка в парке и задушить ее?»
«Душит нежно... может быть бойфрендом, я видела это много раз, парень развивает отношения, видит в детях помеху — но нет, она не подозреваемая. Я просто рефлекторно думаю, что она уродлива».
Его рука упала, и сумка повисла. «Я видел слишком много детей, убитых мамой. Не будет эффективным, если я буду избегать тени».
«Правда», — сказал я. «Я предполагаю, что она, возможно, была довольно сильно взвинчена — жена дипломата — и распустилась. Она, вероятно, раньше делала счастливое лицо, подавляла вещи, а теперь она говорит, черт с ним».
Он посмотрел на сумку. «Что ты думаешь о том, что она держала это в своей машине все это время?»
«Святилище. Их много. Она знала, что ее муж будет оскорблен, поэтому создала частное, но она готова рискнуть его неодобрением, чтобы сотрудничать».
«Оскорблен», — сказал он. «Она говорила о своей культуре. В противовес его?
Марокканец, а не откуда-то еще?»
«Возможно. Он выглядит европейцем. Когда я занимался частной практикой, у меня было несколько израильских пациентов, и возникла тема Востока и Запада. Когда был создан Израиль, он стал плавильным котлом для евреев, и иногда возникали конфликты. Я помню одну семью с совершенно противоположной ситуацией. Муж был из Ирака, а жена была полькой или австрийкой. Он считал ее холодной, она думала, что он суеверный. Может быть, миссис Кармели не хотела, чтобы мистер думал, что она участвует в примитивных ритуалах. Может быть, она просто знала, что его отвращает одежда. Какова бы ни была причина, она без колебаний сказала вам, что у нее есть сумка».
«Одно точно, я поговорю с соседями. Кармели взбесится, но так тому и быть. Хуже некуда, он ворчит, и меня отстраняют от дела, а кто-то другой чувствует себя бесполезным».
Я посмотрел на квартал. Фургон электрика был единственной машиной у обочины.
«Вы действительно планируете проводить новые лабораторные тесты?»
«Может быть. Сначала самое главное».

Я встретил его на станции West LA, наверху в комнате детективов, теперь относительно тихой, с еще одним D, молодой чернокожей женщиной, заполняющей формы. Она, казалось, не заметила, как Майло сел за свой металлический стол, убрал бумаги и поставил сумку рядом со стопкой сообщений, придавленных степлером. Он просмотрел бланки, положил их. Затем он надел хирургические перчатки и распечатал сумку.
Сняв джинсы, он вывернул каждый карман наизнанку. Джинсы источали запахи земли, плесени и химической лаборатории.
Пустой.
Перевернув брюки, он указал на несколько едва заметных коричневых пятен, которые я бы пропустил.
«Грязь, оставшаяся с того момента, как она лежала на земле».
Аккуратно сложив брюки, он достал белый носок и его пару, затем пару белых хлопчатобумажных трусов с рисунком в виде маленьких розовых цветочков, аккуратно срезав промежность.
«Анализ спермы», — сказал он.
Затем последовали теннисные туфли. Он вытащил стельки и заглянул внутрь, сказав: «Туфли Ортиса, очевидно, были в крови, но давайте все равно проверим эти — размер шесть с половиной, сделано в Макао, ничего, никакой крови, сюрприз, сюрприз».
Белый хлопковый тренировочный бюстгальтер заставил его на секунду остановиться, прежде чем снять последний предмет одежды — белую футболку с кружевной отделкой, которую я видела на фотографиях. Передняя часть была чистой, но сзади тоже были коричневые пятна. Два нагрудных кармана.
Он просунул большой и указательный пальцы в первый, заглянул внутрь, перешел ко второму и вытащил небольшой прямоугольник бумаги размером с листок печенья с предсказанием.
«Ага, доктор Шерлок, подсказка — «Проверено номером 11». Затем он перевернул клочок и его рот открылся.
По центру аккуратно были напечатаны четыре буквы.
ДВЛЛ
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В тот вечер в десять мы вошли в заднюю комнату для вечеринок бара и гриля на бульваре Санта-Моника, в четырех кварталах к западу от станции West LA. Простоватая рыжеволосая хозяйка выглядела счастливой, увидев нас, а счет, сунутый ей в руку, еще больше улучшил ее настроение.
Комната была достаточно большой для свадебной вечеринки, с обоями цвета спаржи и коричневыми банкетками, которые были либо из настоящей кожи, либо из поддельной. На стенах висели изящные импрессионистские гравюры — уличные сцены Парижа, долины Луары, других мест, куда копы вряд ли пойдут, но единственными людьми в комнате были трое копов в самой большой кабинке у задней стены.
Детективы Юго-Западного отделения Уиллис Хукс и Рой Макларен пили холодный чай, а коренастый седовласый мужчина лет шестидесяти, одетый в спортивную куртку в ломаную клетку и черную рубашку-поло, потягивал пиво.
Когда Майло и я проскользнули в кабинку, он представил пожилого мужчину как детектива Мануэля Альварадо из отдела Ньютона.
«Приятно познакомиться, доктор». Голос его был мягким, кожа — темной, как у полевого рабочего, и грубой, как кора.
«Спасибо, что пришел в свой выходной, Мэнни».
«Детектив? Не пропустил бы. В Согусе дела идут медленно».
«Вы живете где-то там?» — спросил Хукс.
«Пятнадцать лет».
«Чем вы там развлекаетесь?»
«Выращивай всякое».
«Нравятся растения?»
"Овощи."
Хозяйка снова появилась. «Это вся вечеринка?»
«Вот оно», — сказал Майло.
«Еда, господа?»
«Принесите смешанную закуску».
Когда она ушла, Макларен сказал: «Джентльмены. Она, очевидно, нас не знает».
Обязательные улыбки вокруг.
Хукс сказал: «Ваш звонок стал для меня самым большим сюрпризом с тех пор, как моя бывшая жена сказала мне, что я больше не красивый».
«Меня это тоже удивило, Уиллис», — сказал Майло.
Альварадо достал из кармана пиджака пачку жвачки и предложил ее всем. Никто не взял, и он развернул пластинку и стал жевать. «DVLL. Обычная тема, о которой никто раньше не слышал».
«Мы проверили каждого копа, каждого бандита, каждого социального работника и каждого молодежного лидера в нашем подразделении», — сказал Макларен.
«То же самое и в Западном Лос-Анджелесе», — сказал Майло. «У ФБР нет ничего в VICAP или других файлах».
«Я еще раз просмотрел свою копию дела Ортиса», — сказал Альварадо.
«Ваш экземпляр?»
«Оригинал пропал, вернулся только сегодня, какая-то ошибка при хранении, к счастью, я всегда ксероксую. Никаких сообщений DVLL в ванной, куда, вероятно, увезли мою жертву, и я скопировал все граффити того времени. Я все еще пытаюсь найти ботинки мальчика, но, насколько я помню, на них вообще не было никаких надписей, только кровь. Так что я не могу сказать, что мои должны быть с вашими».
«А у тебя был мальчик», — сказал Хукс.
«И мы так и не нашли тело, что сильно отличается от ваших обоих».
«Не то чтобы эта закономерность, похоже, что-то здесь значит», — сказал Хукс. «Ребёнок дипломата из Западного Лос-Анджелеса и клубника из центра города?»
Он покачал бритой головой. «Это безумие. «Сумеречная зона » — как раз по твоей части, да, Док? Как думаешь, DVLL означает что-то дьявольское?»
«Может быть», — сказал я. «Несмотря на различия, у Латвии и Ирит есть кое-что общее: слегка отсталые, неанглоязычные девочки-подростки. Тот факт, что убийца выбрал в качестве жертв инвалидов, говорит о том, что он презирает слабость в других, а может быть, и в себе».
«Убийца-инвалид?»
«Или кто-то, озабоченный силой и слабостью. Доминированием. Это может означать бессилие в его жизни».
«Слабак, который убивает», — сказал Макларен. Его руки были огромными и сжимали ручку ложки.
«Раймонд Ортис тоже был умственно отсталым», — сказал Альварадо. «Но будучи мальчиком
... обычно, когда они выбирают мальчиков, они не выбирают девочек».
«Обычно, — сказал Хукс, — когда они охотятся на уличных детей из неблагополучных районов города, они не охотятся на богатых детей с Вест-Сайда. Обычно, когда они подвешивают одно тело, они не оставляют другое лежать на земле. Так что если и есть какая-то закономерность, то она ускользает от меня».
Он посмотрел на меня.
«Возможно, здесь закономерность — преднамеренное избегание закономерности», — сказал я. «Чтобы перехитрить вас, ребята. Серийные убийцы часто читают полицейские процедуры, собирают журналы о реальных преступлениях, для стимуляции. Этот мог бы использовать их в качестве справочного материала. Изучая правила, чтобы нарушать их. Меняя свой MO, перемещаясь из района в район, другие поверхностные переменные».
«Что вы подразумеваете под поверхностью?» — спросил Альварадо.
«Основа преступлений будет единой», — сказал я. «Торговая марка.
Потому что сексуальные убийцы психологически негибки, жаждут структуры. В этом случае это отсталые подростки и оставление сообщения DVLL. Это может быть личное сообщение для него или насмешка, или и то, и другое. Пока что он не рекламирует: он оставил это так тонко, что не мог ожидать, что кто-то это обнаружит. Одно преимущество для хороших парней. Он не знает, что кто-то установил связь».
«Эта бумага в кармане твоей жертвы, Майло», — сказал Макларен. ««Проверено номером 11». Это было заранее напечатано или он тоже это напечатал?»
«Эта часть выглядит предварительно напечатанной», — сказал Майло, «но с компьютерами и настольными принтерами вы не можете этого сказать. Я отправил ее в лабораторию, может быть, они смогут прояснить ситуацию.
В любом случае, он принес его с собой, поскольку часть DVLL была напечатана другим шрифтом, лаборатория говорит, что, скорее всего, это был компьютер, а я не вижу никого, кто бы брал с собой ПК с мыслью об убийстве».
«Эй, никогда не знаешь», — сказал Хукс, — «теперь они делают эти присоски для ноутбуков довольно маленькими. И доктор, здесь, думает, что, возможно, он сделал ее фотографию. Так что если у него была камера, почему бы не иметь ноутбук? Может, он привез с собой целую машину вещей».
«Полный фургон», — сказал Альварадо. «Эти ребята любят фургоны».
«Да», — сказал Хукс.
«Я всегда ищу фургоны», — сказал Альварадо. «В случае с Рэймондом я потратил недели на проверку каждого фургона в районе — штрафы за парковку, все такое. Убийцу так и не нашли, но я нашел довольно много фургонов, оборудованных как мобильные спальни, и одного индюка, у которого действительно были наручники и инструменты для взлома».
«Еще бы», — сказал Макларен. «Фургоны и дальнобойщики, хорошо оснащенные убийцы. Наверное, где-то есть каталог для заказа по почте».
«Итак, — сказал Майло, — DVLL важен для него, но он не готов давать рекламу».
Я сказал: «Или он еще новичок и набирает уверенность, или он никогда не будет рекламироваться, слишком трусливо. Тот факт, что он выбрал особенно уязвимых жертв, указывает на трусость».
Раздался стук в дверь, и Майло сказал: «Входи, Салли».
Хозяйка вкатила двухъярусную тележку, полную тарелок. Жареные вонтоны, жареная курица, жареные креветки, жареные яичные рулетики, свиньи в одеялах, шашлыки на деревянных шпажках, каждый кусочек мяса покрыт жиром. Миниатюрные клинья пиццы пепперони. Чаши с соусом разных цветов, начос, крендельки, картофельные чипсы.
«Ассорти закусок, господа».
«Конечно, почему бы и нет», — сказал Хукс. «Сегодня я прошел пятнадцать футов от фургончика с едой до своей машины, должно быть, сжег две калории».
Салли обслужила нас и наполнила напитками.
«Спасибо», — сказал Майло. «Теперь все в порядке».
«Больше никаких помех», — пообещала она. «Если что-то нужно, высовывай голову и кричи».
Мужчины наложили друг на друга еду, и вскоре половина тарелок опустела.
«Мне это нравится», — сказал Хукс, поднимая куриное крылышко. «Чувствую, как мои артерии засоряются, пока мы разговариваем».
«Твое дело», — сказал Майло Альварадо. «Ты сказал, что обувь все еще не найдена».
«В журнале указано, что они в комнате для хранения улик, но их нет в контейнере в комнате для хранения улик, где им положено быть. Это не пугает, Майло, это дело годовой давности, у нас всегда проблемы с хранением, вещи перемещаются. Они появятся, я дам вам знать».
Майло кивнул. «Что-нибудь еще?»
«Латвиния», — сказал Макларен. «Мы нашли много уличных хулиганов, которые знали ее, даже пару, которые признались, что делали с ней, но никого, с кем она обычно тусовалась.
Бабушка говорит, что она часто выходила одна по ночам, самое близкое к тусовке, где мы нашли, это тот съезд с автострады, где ее поймали. Она ездила туда время от времени, так что ее мог подобрать кто угодно — житель Вест-Сайда, который сделал это на своей машине или фургоне, — а затем отвез ее обратно в школу, чтобы мы не догадались, что он парень с Вест-Сайда.
«Когда на съездах много народу, — сказал он, — или когда на автостраде платный проезд, появляются попрошайки, люди, продающие цветы, мешки с апельсинами. Движение на дорогах становится напряженным, Латвия выставляет напоказ свою кожу, какой-то шутник ее подбирает...
Может, кто-то это заметил, кто-то застрял в пробке. Я собирался посмотреть, не покажет ли какой-нибудь телеканал ее фотографию, хотя мы не могли получить много внимания, она просто проститутка с Юго-Запада, попавшая в беду. Потом ты рассказал мне о запрете на разглашение информации».
«Какой запрет на разглашение информации?» — спросил Альварадо.
«Семья моей жертвы», — сказал Майло. «Израильское консульство. Они настаивают, чтобы это не попало в СМИ по соображениям безопасности, и у них большие связи с начальством. Я сегодня снова проверил у своего туалета, и он сказал, что это из мэрии, не связывайтесь с этим».
«Поэтому нам всем заткнули рты», — сказал Хукс.
Альварадо сказал: «Так это относится и к моему случаю? Я все еще не уверен, что это связано».
«Зачем?» — спросил Майло. «Ты собирался снова пойти в испанские газеты?»
«Нет. Я просто хочу знать правила — в чем именно заключаются проблемы безопасности?»
Майло подытожил их. «Теперь, с привязкой к Латвии, это не похоже на террориста. Я объяснил это своему туалету, но...» Он заткнул уши.
«Конечно, это не террорист», — сказал Макларен. «Это урод».
«Отсталые дети», — сказал Хукс, качая головой.
«И каков план?» — сказал Альварадо.
«Продолжайте искать зацепки, оставайтесь на связи», — сказал Майло.
Альварадо кивнул. «Туфли. Я их найду».
«Может быть, нам повезет, и он совершит ошибку», — сказал Хукс.
Макларен сказал: «Наш лучший друг: старая добрая человеческая ошибка».
«Если предположить», — сказал Майло, — «что он человек».
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Остальные детективы ушли, а Салли принесла Майло счет. Типичная наводка копа; она выглядела так, будто готова его поцеловать.
Он положил в карман квитанцию об оплате, но остался сидеть, а она ушла. «Что ты думаешь?»
«Восемь рук лучше, чем две», — сказал я.
Он нахмурился.
"Что?"
«Я все время вспоминаю то, что вы сказали в первый раз о Рэймонде Ортисе. Импульсивность первого убийства. Если это правда, то мы находимся в самом начале кривой убийств... DVLL. Что, черт возьми, это значит?»
«Завтра я пойду в университет и поиграюсь с компьютерами».
«Конечно... спасибо».
В его стакане оставался холодный чай, и он его осушил.
Я спросил, где находится мужской туалет.
Он указал на дверь в правом углу комнаты.
Я толкнул ее, и с другой стороны был телефон-автомат, на задней двери было написано ТОЛЬКО АВАРИЙНЫЕ. Туалет был маленький, с белой плиткой, безупречный, с дезинфицирующим средством.
Сквозняк тоже. Часто крашеное створчатое окно было оставлено частично открытым, и я слышал шум двигателя снаружи.
Затем я заметил сухие хлопья краски на подоконнике. Недавно открытое окно.
За рестораном проходил переулок, куда въезжала машина.
Фургон.
Фары были выключены, но, отъезжая назад, машина проехала под фонарем задней двери.
Серый или светло-голубой Ford Econoline. Логотип электрика.
Я видел его или что-то похожее сегодня днем, припаркованное через дорогу от дома Кармели.
Переулок был узким, и фургону пришлось делать поворот в три приема, обнажив боковую панель.
Я попытался раздвинуть окно, но оно не поддавалось. Напрягая силы, я разобрал название компании.
HERMES ELECTRIC. БЫСТРОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ.
Логотип крылатого вестника. Номер 818, который я не смог поймать.
Фургон. Эти ребята любят фургоны.
Econoline выпрямился, а шины перевернулись. Темные окна, водителя не видно.
Пока машина уезжала, я попытался разглядеть номерной знак, мне удалось запомнить все семь цифр, и я продолжал повторять их вслух, одновременно нашаривая ручку и бумажное полотенце в диспенсере.

Майло вскочил так резко, что стол затрясся. «Преследует нас, Кармелис? Он такой высокомерный?»
Он поспешил обратно в ванную комнату и толкнул аварийную дверь.
На улице было тепло, а в переулке пахло гнилыми овощами. Я слышал сирены, наверное, со станции. Я протянул ему бумажное полотенце.
«Hermes Electric», — сказал он.
«Электрик носил бы униформу. Одну из тех безликих бежевых или серых вещей, которая могла бы напоминать униформу работника парка. Электрики также носят много
оборудования, так кто бы заметил дополнительную камеру в задней части фургона? И я помню, что Робин сказал мне, когда мы перестраивали дом.
Из всех мастеров электрики, как правило, самые точные.
Перфекционист».
«Разумно», — сказал он. «Ошибешься — и тебя поджарят... Фургон все это время стоял у Кармелисов?»
"Да."
Мы прошли через ресторан, быстро пробираясь мимо посетителей. Немаркированный автомобиль был припаркован спереди, в зоне погрузки.
«Гермес», — сказал я. «Бог...»
«Скорость. Так что, у нас на руках быстрый маленький ублюдок?»

Он использовал мобильный цифровой терминал для подключения к DMV, затем ввел номерной знак. Ответ пришел через несколько минут.
«Семьдесят восемь Chevy Nova зарегистрированы на PL Almoni в Фэрфаксе. Так что этот придурок поменял номера. Выглядит все лучше и лучше — я направляюсь прямо по адресу... похоже, между Пико и Олимпик».
«Номер на борту фургона был 818».
«Итак, он живет в городе, работает в Долине. Имеет личную машину и рабочий фургон и меняет номера, когда хочет поиграть... Альмони
. . . это тоже может быть израильтянин, верно?»
Я кивнул.
«Все сочнее и сочнее... ладно, посмотрим, что о нем скажут государственные органы по расследованию преступлений и NCIC».
Проверка этих банков данных не дала результатов. Он начал движение.
«Чистая репутация», — сказал Майло. «Проклятый новичок, как ты и сказал...
Посмотрим, как этот придурок будет жить, если только ты не хочешь вернуться домой».
Сердце колотилось, во рту пересохло. «Никаких шансов».
Восточная сторона Фэрфакса, темная, относительно нехоженая часть авеню, была заполнена одним захудалым магазином за другим. Все магазины были закрыты, за исключением эфиопского ресторана без штор на окне.
Внутри сидели три человека и сосредоточенно наполняли тарелки.
Вывеска над адресом PL Almoni гласила: НОТАРИУС, КСЕРОКОПИЯ.
УСЛУГИ, ПОЧТОВЫЕ ЯЩИКИ В АРЕНДУ. Мы вышли и посмотрели в окно.
Три стены сейфов, стойка обслуживания сзади.
«Чертов почтовый ящик», — сказал Майло. «Вперед, к своим делам».
Мы вернулись в машину, он позвонил в Valley Information, подождал, спросил: «Вы уверены?» и что-то записал.
Повесив трубку, он кисло улыбнулся. «Это, конечно, биржа в Долине, но адрес находится на территории 310. Холлоуэй Драйв в Западном Голливуде.
Добро пожаловать в лабиринт, собратья-крысы».

Холлоуэй был в десяти минутах езды от почтового ящика, приятно и удобно для запутанного мистера Альмони. На запад к Ла-Сьенеге, затем на север сразу за бульваром Санта-Моника и поворот налево на тихую улицу, заполненную многоквартирными домами. Хорошо спроектированные здания, многие из которых были довоенными, некоторые скрыты за высокими изгородями. Я предположил, что Альмони будет одним из них.
Всего в нескольких минутах ходьбы от Сансет-Стрип, но вдали от шума и огней. Я заметил женщину, выгуливающую огромную собаку, ее походка была длинной и уверенной. Среди квартир спрятался старый средиземноморский особняк, превращенный в частную школу.
Настолько темно, что трудно было читать адреса. Пока Майло искал нужный номер, я сочинял в голове новостной текст:
О Альмони известно немного. Он был тихим человеком, жил в этом комфортный район сказал.
Внезапно он подъехал к обочине.
Неудачная догадка: штаб-квартира Hermes Electric представляла собой новое, хорошо освещенное трехэтажное здание с незащищенным кирпичным фасадом и стеклянными дверями, ведущими в светлый зеркальный вестибюль.
Также в нескольких минутах ходьбы находится дом Майло и Рика в Западном Голливуде.
Он подумал о том же, стиснул челюсти и сказал: «Добрый вечер, сосед».
Выйдя из машины, он изучил ряд знаков парковки на фонарном столбе.
Итог: разрешать только парковку.
Прикрепляя наклейку полиции Лос-Анджелеса на приборную панель, он сказал: «Не то чтобы это помогло. Территория округа Западный Голливуд, а тем пиявкам-счетчикам, с которыми они заключают контракты, может быть насрать».
Мы подошли к стеклянным дверям. Десять ячеек для почтовых ящиков, каждая с кнопкой вызова.
Номер 6 сказал И. БУДЖИШИН. HERMES LANGUAGE SCHOOL, INC.
«Многогранный талант», — сказал Майло, щурясь на свои «Таймекс». «Почти полночь
...нет юрисдикции, нет ордера... интересно, есть ли у нас в компании менеджер — вот он, Номер 2, надеюсь, он не жаворонок».
Он ткнул пальцем в кнопку блока 2. Несколько мгновений ответа не было, затем хриплый мужской голос сказал: «Да?»
«Полиция, сэр. Извините за беспокойство, но не могли бы вы спуститься в вестибюль, пожалуйста».
"Что?"
Майло повторил приветствие.
Глухой голос сказал: «Откуда я знаю, что вы из полиции?»
«Если вы спуститесь в вестибюль, я с радостью покажу вам удостоверение личности, сэр».
«Если это какая-то шутка...»
«Это не так, сэр».
«Что все это значит?»
«Один из ваших арендаторов...»
"Беда?"
«Пожалуйста, спуститесь, сэр».
". . . подожди."

Пять минут спустя в вестибюль вошел мужчина лет двадцати, потирая глаза. Молодой, но лысый, со светло-коричневыми усами и подстриженной бородкой, он был одет в мешковатую серую футболку, синие шорты и домашние тапочки. Ноги у него были бледные, покрытые светлыми волосами.
Моргнув и снова потерев глаза, он уставился на нас через стекло.
Майло протянул свой значок, и человек с козлиной бородкой изучил его, нахмурился, беззвучно произнес:
«Покажи мне что-нибудь еще».
«Отлично», — пробормотал Майло, — «какой придирчивый». Улыбнувшись, он достал свой LAPD
Визитная карточка. Если человек с козлиной бородкой и понял, что департамент не имеет юрисдикции в Западном Голливуде, он этого не показал. Сонно кивнув, он отпер дверь и впустил нас.
«Я не понимаю, почему вы не могли прийти в приличное время».
«Извините, сэр, но это только что всплыло».
«Что сделал? Кто в беде?»
«Пока никаких серьезных проблем нет, сэр, но у нас есть несколько вопросов к вам о мистере Буджишине».
« Господин Буджишин?»
"Да-"
Молодой человек улыбнулся. «Здесь нет такого животного».
«Блок 6—»
«Это дом госпожи Буджишин. Ирины. И она живет одна».
«Есть ли у вас парень, мистер...»
"Лорел. Фил Лорел. Да, да, как в "и Харди". Никогда не видел парня, не знаю, встречается ли она с кем-то. Ее почти все время нет. Милая, тихая жилец, никаких проблем".
«Куда она уходит, когда ее нет, мистер Лорел?»
«Работа, я полагаю».
«Какую работу она выполняет?»
«Страховая компания, какой-то супервайзер. Она хорошо зарабатывает и вовремя платит аренду, это все, что меня волнует. Что это вообще такое?»
«Там написано «языковая школа».
«Она делает это на стороне», — сказала Лорел.
«Буджишин», — сказал Мило. «Этот русский?»
«Да. Она сказала, что в России была математиком, преподавала в колледже».
«Так что школа — это место для подработки».
Лорел выглядела неуютно. «Строго говоря, мы не позволяем арендаторам вести бизнес вне своих квартир, но ее дела не так уж и велики, она, возможно,
видит пару парней в неделю, и она очень тихая. Очень милая. Вот почему я уверен, что у тебя неверная информация...»
«Мужчины? Все ее ученики — мужчины?»
Лорел коснулся своей бороды. «Думаю, они были... о, нет». Он рассмеялся. Его зубы были коричневыми от никотина. «Нет, не Ирина, это смешно».
«Что такое?»
«Вы намекаете, что она какая-то девушка по вызову. Нет, не она. Мы бы этого не допустили, поверьте мне».
«У вас были проблемы с девушками по вызову?»
«Не в этом здании, но в других, восточнее, конечно... во всяком случае, Ирина не такая».
«Вы владелец здания?»
«Совладелец». Короткий взгляд в пол. «С моими родителями. Они вышли на пенсию и переехали в Палм-Спрингс, и я взял на себя обязанности, чтобы помочь им». Он зевнул. «Могу ли я теперь снова поспать?»
«Она также управляет компанией Hermes Electric?» — спросил Майло.
«Насколько я знаю, нет. Что это значит?»
«Где находится страховая компания, в которой она работает?»
«Где-то на Уилшире. Мне нужно будет проверить ее досье».
"Не могли бы Вы?"
Лорел подавила очередной зевок. «Это действительно так важно? Да ладно, что она якобы сделала?»
«Ее имя всплыло в ходе расследования».
«Об электриках? Какое-то строительное мошенничество? Я мог бы рассказать вам истории о строительстве. Все в строительстве — жулики, трудовая этика полностью исчезла из американской цивилизации».
Он остановился. Майло улыбнулся. Лорел потер бородку и выдохнул. «Ладно, подожди, я принесу файл — хочешь войти?»
«Спасибо, сэр», — сказал Майло. «Спасибо, что уделили нам время».
Лорел поплелся прочь, шлепая тапочками, и вернулся с желтым стикером, приклеенным к его большому пальцу, словно маленький флажок.
«Вот, пожалуйста. Я ошибался, это эскроу-компания, Metropolitan Title.
На Уилшир, как я и сказал. В своем заявлении она указала менеджера по данным. Я не
комфортно давать вам информацию без ее разрешения, но это вы можете получить где угодно».
Майло взял желтую бумагу, и я прочитал адрес. 5500-й квартал Уилшира — это где-то рядом с Ла-Бреа.
«Спасибо, сэр. Теперь мы нанесем визит госпоже Буджишин».
«В этот час?»
«Мы обязательно сохраним молчание».
Лорел моргнула. «Никакого... волнения или чего-то еще?»
«Нет, сэр. Просто разговариваю».

Маленький зеркальный лифт со скрипом поднял нас на третий этаж, и мы вошли в желтый коридор.
Две квартиры на этаже. Номер 6 был слева.
Майло постучал. Несколько мгновений ничего не происходило, и он собирался постучать снова, когда глазок осветился. Он показал свой значок.
«Полиция, госпожа Буджишин».
"Да?"
"Полиция."
"Да?"
«Мы хотели бы поговорить с вами, мэм».
«Мне?» Хриплый голос, сильный акцент.
«Да, мэм. Не могли бы вы открыть дверь?»
"Полиция?"
«Да, мэм».
«Уже очень поздно».
«Прошу прощения, мэм, но это важно».
"Да?"
«Мэм…»
«Вы хотите поговорить со мной ?»
«О Hermes Electric, мэм».
Глазок закрылся.
Дверь открылась.

Ей было около сорока, рост пять три дюйма, она была крепкой и босиком, в белой толстовке Armani X поверх черных спортивных штанов. Ее каштановые волосы были коротко подстрижены, а лицо было приятным, может быть, красивым десять лет назад, с маленьким, но выпуклым носом, оттеняющим полные губы.
Прекрасный цвет лица — румяные щеки поверх слоновой кости. Серые глаза, пытливые и внимательные под аккуратно выщипанными бровями.
Она открыла дверь ровно настолько, чтобы вместить бедра. Над ее головой была темная передняя комната.
«Госпожа Буджишин?» — сказал Майло.
"Да."
«Гермес Электрик?»
Пауза в один удар. «Я — языковая школа Hermes», — сказала она, произнося это как «Хур-миз». Она улыбнулась. «Какие-то проблемы?»
«Ну, мэм», — сказал Майло, — «мы немного запутались. Потому что ваш адрес также совпадает с адресом компании Hermes Electric в Долине».
"Действительно?"
«Да, мэм».
«Это... ошибка».
«Это так?»
"Да, конечно."
«А как насчет мистера Алмони?»
Она отступила от двери и сузила проем.
"ВОЗ?"
«Алмони. ПЛ Алмони. Он водит фургон в Hermes Electric. Имеет почтовый ящик недалеко отсюда».
Ирина Буджишин ничего не сказала. Потом пожала плечами. «Я его не знаю».
«Правда?» — Майло наклонился вперед, и его нога скользнула ближе к двери.
Она снова пожала плечами.
Он сказал: «Ты — Гермес, и они — Гермес, и их номер указан рядом с твоим адресом».
Нет ответа.
«Где Алмони, мэм?»
Ирина Буджишин отступила еще дальше, словно собираясь закрыть дверь, и Майло взялся за нее.
«Если ты его защищаешь, у тебя могут быть большие проблемы».
«Я не знаю этого человека».
«Нет такого парня? Это фальшивое имя? Зачем оно твоему парню?»
Выкрикивая вопросы. Губы толстой женщины побелели, но она не ответила.
«Что еще фальшиво? Ваша языковая школа? Работа менеджером по данным в Metropolitan Title? Чем вы на самом деле зарабатываете на жизнь, г-жа Буджишин?
Расскажете вы нам или нет, мы узнаем, так что избавьте себя от лишних хлопот прямо сейчас».
Ирина Буджишин осталась бесстрастной.
Майло распахнул дверь пошире, и она вздохнула.
«Входите», — сказала она. «Мы поговорим еще».

Она включила настольную лампу, по форме и цвету напоминающую личинку. Ее гостиная была похожа на тысячи других: скромные пропорции, низкий потолок, коричневый нейлон от стены до стены, неприметная мебель. Складной карточный стол и три складных стула образовывали обеденную зону. За белой столешницей из пластика Formica находилась кухня из светлого дуба.
«Пожалуйста, садитесь», — сказала она, взбивая свои короткие волосы без видимого эффекта.
«Это нормально», — сказал Майло, глядя на заднюю дверь, заблокированную нитками деревянных бус. Через нее я увидел открытую дверь ванной: тусклый свет ночника, нижнее белье над дверью душа.
«Сколько там еще комнат?»
«Одна спальня».
«Есть там кто-нибудь?»
Ирина Буджишин покачала головой. «Я одна... Хотите чаю?»
«Нет, спасибо». Мило достал пистолет, прошел сквозь бусины и повернул налево. Ирина Буджишин стояла, не двигаясь, не глядя на меня.
Через минуту он вернулся. «Хорошо. Расскажите нам о Hermes Electric и г-не...»
ПЛ Альмони».
На этот раз имя заставило ее улыбнуться. «Мне нужно позвонить».
«Кому?»
«Тот, кто может ответить на ваши вопросы».
«Где телефон?»
«На кухне».
«Есть ли там что-нибудь еще, о чем мне следует знать?»
«У меня есть пистолет», — спокойно сказала она. «В ящике рядом с холодильником, но я не собираюсь в тебя стрелять».
Сделав несколько быстрых шагов, он достал его. Хромированный автоматический пистолет.
«Заряжен и готов».
«Я женщина, живущая одна».
«Есть ли еще какое-нибудь оружие?»
"Нет."
«И никакого П. Л. Альмони, скрывающегося где-нибудь на чердаке?»
Она рассмеялась.
«Что смешного?»
«Такого человека нет».
«Если вы его не знаете, как вы можете быть уверены?»
«Позвольте мне позвонить, и вы поймете».
«Кому ты собираешься позвонить?»
«Я не могу сказать вам, пока не позвоню. Вы не шериф округа, так что мне даже не нужно с вами сотрудничать».
Констатация факта, никакого неповиновения.
«Но вы все равно сотрудничаете».
«Да. Это... практично. Я сейчас позвоню. Можете за мной понаблюдать».
Они пошли на кухню, и он остался рядом с ней, возвышаясь над ней, пока она набирала цифры. Она сказала что-то на иностранном языке,
выслушал, сказал что-то еще, затем передал ему трубку.
Когда он прижал его к уху, его челюсти сжались.
«Что? Когда?» — теперь он рычал. «Я не... ладно, ладно.
Где?"
Он повесил трубку.
Ирина Буджишин вышла из кухни и села на диван, выглядя довольной.
Майло повернулся ко мне. Он покраснел, а его рубашка казалась тесной. «Это был заместитель консула Кармели. Мы должны встретиться с ним в его офисе через пятнадцать минут.
Шарп. Может, на этот раз мы действительно пройдем этот чертов зал.
Глава
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Когда мы подъехали к зданию консульства, Уилшир был пуст. К тому времени, как мы вышли из машины, кто-то стоял перед неосвещенной дверью вестибюля.
Он изучал нас, затем вышел вперед на уличный фонарь. Молодой человек в спортивном пиджаке и брюках. Большие плечи, большие руки, одна из них держала рацию. Волосы у него были темные и очень короткие, как у охранника за окном приемной консульства. Это мог быть даже тот же самый человек.
«Я провожу тебя наверх», — сказал он ровным голосом.
Шагая впереди нас, он отпер дверь и прошел через гулкий вестибюль. Мы втроем поднялись на семнадцатый этаж. Он выглядел скучающим.
Дверь открылась, и в коридоре появился Зев Кармели. Он сказал:
«Б'седер», — и молодой человек остался в лифте и поехал вниз.
Кармели был одет в темный костюм и белую рубашку, без галстука, и от него несло табаком. Его волосы были политы и расчесаны, но несколько вихров пробились наружу.
«Сюда». Он резко развернулся и повел нас к белой двери того же конференц-зала. На этот раз мы прошли и вышли через заднюю дверь в кабинки рабочей зоны. Офисная техника, кулер для воды, пробковая доска, полная заметок, туристические плакаты, которые я видел на ресепшене
Окно. Флуоресцентные панели на потолке были выключены, и свет исходил от единственной угловой лампы на столбе. Ничто не отличало это место от любого другого места травмы от повторяющихся движений.
Кармели продолжал идти, сгорбившись, размахивая руками, пока не достиг двери со своим именем. Повернув ручку, он отступил в сторону и позволил нам войти.
Как и квартира Ирины Буджишин, его кабинет был невыразительным: синие шторы на том, что, как я предполагал, было окнами, стена с полупустыми полками из досок и кронштейнов, деревянный стол со стальными ножками, серый диван и кушетка.
На кушетке сидел мужчина, а когда мы вошли, он встал, держа левую руку в кармане синих джинсов.
Конец тридцати-сорока, пять футов семь дюймов, около 140, он был одет в черную нейлоновую ветровку, бледно-голубую рубашку, черные спортивные туфли. Его туго закрученные волосы были черными с проседью на кончиках и подстрижены в короткое афро. Лицо у него было худое, очень гладкое, кожа цвета кофе с молоком, туго натянутая на тонко вылепленные черты.
Сильный нос был закреплен раздутыми ноздрями, а губы были широкими, полными и изогнутыми. Очень светло-карие глаза — золотые, на самом деле — и оттененные длинными, изогнутыми ресницами. Изогнутые брови придавали им вид постоянного удивления, но остальная часть его лица противоречила этому: статичная, нечитаемая.
Вероятно, он выходец с Ближнего Востока, но мог быть и латиноамериканцем, и индейцем, и светлокожим чернокожим мужчиной.
Знакомый почему-то... видел ли я его раньше?
Он встретил мой взгляд и ответил тем же. Никакой враждебности, как раз наоборот.
Приятный, почти дружелюбный.
Потом я понял, что его выражение не изменилось. Как карта Роршаха, его нейтральность заставила меня интерпретировать.
Майло тоже смотрел на него, но его внимание переключилось на Кармели, когда консул прошел за стол и сел.
Его большие руки были сжаты, и я видел, как он их разжал. Принуждая к расслаблению. Во время поездки от Холлоуэй Драйв он молчал, ехал слишком быстро.
Он сел на диван без приглашения, и я сделал то же самое.
Темный человек с золотыми глазами все еще смотрел на нас. Или мимо нас.
Все еще приятно пусто.
Внезапно я понял, что видел его. И где.
Уезжая с места убийства Латвинии Шейвер. За рулем какой-то малолитражки — серой Тойоты — как раз в тот момент, когда приехали съемочные группы. Одетый в форму, как у Монтеза, смотрителя.
Вставлено еще одно изображение.
В тот день, когда Майло повел меня осмотреть место убийства Ирит, в заповеднике также находился темнокожий мужчина в униформе.
Форма работника парка. За рулем какой-то косилки, мешки с листьями сложены на траве.
Лицо его скрывал пробковый шлем.
Следит за нами? Нет, в обоих случаях он уже добрался туда раньше.
Ожидаете нас?
На шаг впереди, потому что у него был доступ к полицейской информации?
Каким-то образом подслушиваю.
Майло сказал, что отношение Кармели, казалось, внезапно изменилось. Более сговорчивое.
Потому что он следил за Майло, знал, что он настроен серьезно и усердно трудится?
Я кивнул темному человеку, не ожидая ответа, но он кивнул в ответ.
Большое лицо Майло все еще было полно любопытства и гнева.
Зев Кармели вытащил сигарету и закурил. Не предлагая ее темному человеку. Зная, что темный человек не курит. Зная привычки темного человека.
Смуглый человек остался неподвижен, держа левую руку в кармане.
Кармели несколько раз затянулся, прочистил горло и выпрямился.
«Господа, это суперинтендант Даниэль Шарави из Израильской национальной полиции, Южный округ».
«Южный округ», — очень тихо сказал Майло. «Что это значит?»
«Иерусалим и его окрестности», — сказал Кармели.
«Так что на вашей карте это включает и Южную Калифорнию».
Шарави откинулся на спинку дивана. Ветровка была расстегнута, а клапаны раздвинуты, обнажая тонкий плоский торс. Никакой наплечной кобуры, никакого видимого оружия, а выпуклость в кармане была слишком мала, чтобы быть чем-то большим, чем пять пальцев.
Кармели сказал: «Несколько лет назад суперинтендант Шарави возглавил крупное расследование серии убийств сексуального характера в Иерусалиме, известных как убийства Мясника».
«Несколько лет назад», — сказал Майло. «Наверное, пропустил этот момент».
«Серийных убийств в Израиле почти не бывает, г-н Стерджис. Мясник был первым в нашей истории. Мы маленькая страна, и последствия были огромными.
Суперинтендант Шарави раскрыл убийства. С тех пор подобных случаев не было».
«Поздравляю», — сказал Майло, поворачиваясь к Шарави. «Должно быть, здорово иметь свободное время».
Шарави не двинулся с места.
Кармели сказал: «Суперинтендант Шарави также знаком с Лос-Анджелесом, поскольку он был частью контингента безопасности, который сопровождал наших спортсменов на Олимпиаду в Лос-Анджелесе. Мы хотели бы, чтобы вы работали с ним над текущими убийствами».
«Убийства», — сказал Майло, все еще глядя на Шарави. «Множественное число, не только твоей дочери. Похоже, ты в курсе».
Кармели курил и тер ладонью стол. «Мы в курсе... событий».
«Держу пари, что так и есть», — сказал Майло. «Так где же жучки? На приборной панели моей машины? На телефоне в офисе? На каблуке моей туфли? Во всем вышеперечисленном?»
Нет ответа.
«Возможно, и в моем доме тоже», — сказал я. «В ту ночь, когда сработала сигнализация. Подслушивая там, они могли получить доступ к большому объему информации. Но суперинтендант был с нами задолго до этого».
Я повернулся к Шарави. «Я видел тебя дважды. В начальной школе имени Букера Т. Вашингтона в тот день, когда было найдено тело Латвинии Шейвер. И в природоохранной организации в тот день, когда мы с Майло осматривали место преступления. Ты водил газонокосилку. Оба раза ты был в форме».
Выражение лица Шарави не изменилось, и он ничего не ответил.
Майло сказал: «Разве это не интересно». Стремление к спокойствию тоже. Воздух был готов взорваться.
Кармели курила много и быстро, останавливаясь только для того, чтобы посмотреть на сигарету, как будто это действие требовало сосредоточенности.
«Ну», — сказал Майло. «Это, конечно, здорово — встретить настоящего эксперта. Настоящего сыщика из подворотни».
Шарави вынул руку из кармана и положил ее на колени. Верхняя поверхность была глянцевой от серовато-коричневой рубцовой ткани и глубоко вдавленной, как будто кусок плоти и кости был вычерпан. Большой палец был атрофирован и неестественно изогнут, и я переоценил количество пальцев: большой палец был цел, но все, что осталось от указательного, было культей с одной костяшкой, а остальные три тоже были истощены, не более чем голая кость с бледной коричневой оболочкой.
Он сказал: «Я начал расследование этого дела как раз перед вашим приходом, детектив Стерджис». Его голос был молодым, с едва заметным акцентом. «Надеюсь, мы сможем отложить это в сторону и работать вместе».
«Конечно», — сказал Майло. «Одна большая счастливая семья, я тебе уже доверяю». Скрещивая и распрямляя свои длинные ноги, он покачал головой. «Итак, сколько уголовных преступлений ты уже совершил, играя Джеймса Бонда?»
«Суперинтендант Шарави действует в условиях полного дипломатического иммунитета»,
сказал Кармели. «Он защищен от угроз и преследований...»
«А», — сказал Майло.
«Итак, все устроено, мистер Стерджис?»
"Согласованный?"
«Рабочее соглашение о сотрудничестве и обмене опытом».
«Поделись», — сказал Мило, смеясь. «Христос. Покажи мне свое, я покажу тебе свое?
А если я скажу «нет»?
Кармели не ответила.
Шарави сделал вид, что изучает свою изуродованную руку.
«Дай-ка угадаю», — сказал Майло. «Ты звонишь в мэрию, и я отстраняюсь от дела, меня заменяют каким-нибудь лакеем, который готов поделиться».
Кармели глубоко затянулся. «Мою дочь убили. Я надеялся на более зрелое отношение с твоей стороны».
Майло встал. «Позволь мне избавить тебя от хлопот. Найди себе зрелого парня, а я вернусь к обычным убийствам с обычными препятствиями.
Невелика потеря для тебя — поскольку ты внимательно следил, ты знаешь, что мы не достигли большого прогресса. Пока —шалом .
Он пошел, а я последовал за ним.
Кармели сказал: «Я бы предпочел, чтобы вы остались заниматься этим делом, детектив Стерджис».
Майло остановился. «Мне жаль, сэр. Это просто не сработает».
Мы вышли из офиса и вернулись к двери в конференц-зал, когда нас догнала Кармели. Майло повернул ручку. Она не поддавалась.
«Для всего номера установлен главный замок», — сказал Кармели.
«И похищение людей тоже? Я думал, вы, ребята, заложников спасаете ».
«Я серьезно, детектив Стерджис. Я хочу, чтобы вы занялись делом моей дочери. Вас назначили на это дело, потому что я попросил об этом лично».
Рука Майло соскользнула с дверной ручки.
«Я попросила тебя, — повторила Кармели, — потому что дела зашли в тупик.
Горобич и Рамос были славными людьми, они казались достаточно компетентными для обычных дел. Но я знал, что это не было обычным делом, и вскоре стало ясно, что они не соответствуют требованиям. Тем не менее, я дал им время. Потому что вопреки тому, во что вы верите, я никогда не собирался им мешать. Все, чего я хочу, это найти отбросов, которые убили мою дочь. Вы это понимаете? Вы понимаете?»
Он придвинулся ближе к Майло, сократив расстояние между ними...
именно то, что я видел, Майло делал с подозреваемыми.
«Вот что меня волнует, мистер Стерджис. Результаты. Вы понимаете?
Ничего больше. Горобич и Рамос ничего не произвели, поэтому они...
«Что заставляет вас думать...»
«...были удалены, а вас привели. Я провел небольшое исследование.
Выступление детективов отдела убийств и ограблений на участке в Западном Лос-Анджелесе.
Я хотел узнать, какие детективы избегали быстрого и легкого и имели опыт работы с нетипичными делами. Из них, какой детектив имел самый высокий процент раскрытия за последние десять лет. То, что департамент не хочет делать достоянием общественности, данные было трудно получить, но мне удалось. И знаете что, г-н
Стерджис? Ваше имя постоянно всплывало. Ваш уровень раскрываемости на восемнадцать процентов выше, чем у вашего ближайшего конкурента, хотя ваш рейтинг популярности значительно ниже, чем у него. Что тоже нормально, я не управляю социальным клубом. На самом деле...
«Я никогда не видел такой статистики...»
«Уверен, что нет». Кармели вытащил еще одну сигарету и помахал ею, как дирижерской палочкой. «Официально их не существует. Так что поздравляю.
Вы победитель. Не то чтобы это помогло вашему карьерному росту... вас также описывали как человека, которому не хватает лоска и хороших манер, человека, которому наплевать на то, что о нем думают люди.
Тот, кто может быть хулиганом».
Пых, ах. «В отделе есть люди, которые считают, что вы питаете склонность к насилию. Я знаю об инциденте, в котором вы сломали челюсть начальнику. Я понял, что вы были морально оправданы, но, тем не менее, это был глупый, импульсивный поступок. Это меня беспокоило, но тот факт, что вы не делали ничего подобного более четырех лет, воодушевляет меня».
Он подошел еще ближе, глядя Майло прямо в глаза. «Тот факт, что ты гей, тоже воодушевляет меня, потому что ясно, что независимо от того, насколько либеральную линию полиция занимает на публике, независимо от того, насколько высок калибр твоей работы, ты всегда будешь изгоем».
Еще одна длинная затяжка. «Это так высоко, как вы можете подняться, мистер Стерджис. Что, для моих нужд, идеально. Кто-то, стремящийся к вершине, кто-то осторожный, карьерист , — это именно то, чего я не хочу. Какая-то ослепленная амбициями обезьяна , скачущая по административной лестнице, оглядывающаяся через плечо каждую секунду, держащая свои ягодицы защищенными».
Он моргнул. « У меня отняли дочь . Бюрократия — это последнее, что мне нужно. Ты понимаешь? Ты понимаешь?»
«Если вам нужны результаты, зачем так усложнять мне получение информации…»
«Нет, нет, нет», — сказал Кармели, куря и моргая сквозь дымку. «Что касается понимания моих мотивов, ты не так проницателен, как думаешь. Я не скрывал от тебя ничего важного. Я бы разделся догола и прошел по бульвару Уилшир, если бы это помогло привлечь к ответственности отбросы, убившие моего Ирити. Ты это понимаешь?»
"Я-"
«В жизни есть свои взлеты и падения, никто не знает этого лучше, чем израильтяне. Но потерять маленького ребенка — это неестественное явление, а потерять его насильственно — это мерзость. К этому никогда нельзя быть готовым, и ты оказываешься неспособным помочь тем, кто...» Он яростно покачал головой. «Мне не нужен командный игрок, Майло».
Используя имя, как будто привык к нему. «Наоборот. Приди ко мне и сообщи, что ты нашел его, что ты застрелил его или перерезал ему горло, и я буду гораздо счастливее, Майло. Не счастлив, не весел, не солнечен и не оптимистичен. Я никогда не был таким, даже в детстве у меня было пессимистическое мировоззрение. Вот почему я выкуриваю шестьдесят сигарет в день. Вот почему я работаю на правительство. Но счастливее . Частичное заживление раны. Остановка гноя » .
Он коснулся лацкана Майло, и тот позволил ему это сделать.
«Ты видел мою жену. Быть замужем за мной, держать все в себе — для нее всегда было трудно. Теперь она не желает жить теневой жизнью, мириться даже с самыми незначительными навязываниями. Она работает, приходит домой и не уходит, не сопровождает меня на мероприятия. Хотя я знаю, что ее нельзя винить, я злюсь. Мы ссоримся. Моя работа помогает мне сбежать, а ее заставляет смотреть на чужих детей, день за днем. Я говорил ей, чтобы она ушла, но она не хочет. Не перестает наказывать себя».
Он покачался на каблуках.
«Роды Ирит заняли тридцать три часа. Были осложнения, она всегда чувствовала себя виноватой из-за инвалидности Ирит, хотя лихорадка и стала причиной их, спустя месяцы. Теперь ее чувства таковы — когда я прихожу домой, я не знаю, чего ожидать. Ты думаешь, мне нужен командный игрок, Майло?»
Он отпустил лацкан. Лицо Майло было белым, как лунный свет, кожа вокруг рта была такой тугой, что прыщи превратились в следы от угрей.
«Стресс», — сказала Кармели, — «уже взял свое. Некоторые вещи нельзя исправить. Но мой... я хочу знать. Я хочу разрешения...»
«Значит, ты хочешь использовать меня как палача...»
«Нет. Боже упаси. Перестаньте читать между строк, которые не подлежат толкованию.
Я хочу простого: знания. Справедливости. И теперь, вы признаете, это не только для меня и моей семьи, не так ли? Та девочка на школьном дворе, возможно, бедный маленький мальчик в Восточном Лос-Анджелесе. Почему этот... монстр должен убивать больше детей?
«Окончательное правосудие?» — сказал Майло. «Я нахожу его, твои парни его прикончат?»
Кармели отступил назад, погасил сигарету и полез в карман пиджака за новой. «Я дарую тебе момент возмущения. Никто не любит, когда за ним следят, тем более детектив. Но отбрось свое эго в сторону и перестань упрямиться».
Он засветился. «Мы нарушили некоторые правила, чтобы получить информацию — отлично, теперь мы признались. Я дипломат, а не террорист. Я видел, что делают террористы, и я уважаю верховенство закона. Поймайте этого куска мусора и предайте его правосудию».
«А если я не смогу?»
«Тогда ваш процент решений падает, и я ищу другие решения».
Пока Майло смотрел на него, Кармели набрал полные легкие дыма и постучал ногой. Его глаза стали дикими, и, словно осознав это, он закрыл их.
Когда они открылись, они были мертвы, и выражение его лица заставило меня похолодеть.
«Если ты откажешь мне, Майло, я не буду звонить мэру или кому-либо еще с целью мести. Потому что месть — это личное, и ты не интересуешь меня лично, только как средство для достижения цели. Тебе стоит занять такую же позицию. Думай обо мне как о бюрократическом идиоте, проклинай меня каждое утро за то, что я подслушиваю твои разговоры. Я буду жить с твоими проклятиями.
Но означает ли ваше мнение обо мне, что убийство Ирит не заслуживает ваших усилий?
«В этом-то и суть, мистер Кармели. Вы мешаете мне прилагать все усилия».
«Нет, я это отвергаю. Я это полностью отвергаю, и если вы проанализируете ситуацию честно, вы тоже это сделаете. Если бы обувь мальчика Ортиса оставили полиции, чтобы привлечь внимание, разве уделение большего внимания мусору решило бы проблему?
Будьте честны».
В поисках пепельницы он нашел ее в соседней кабинке, поднял и стряхнул.
Я вспомнил разговор на кухне, который он слышал. Мои теории, процедуры Майло.
Теперь он снова оказался лицом к лицу с Майло, всего в нескольких дюймах от него, держа сигарету рядом со штаниной.
Майло сказал: «Слушай, я не собираюсь стоять здесь и делать из этого большую проблему, потому что ты через это прошел, у тебя есть серьезные права, здесь. Но я также не позволю тебе контролировать расследование из-за твоего возмущения или того, кем ты оказался. Ты не в своей тарелке. Ты не знаешь, что, черт возьми, ты делаешь».
"Предоставленный."
«Дело в том, мистер Кармели, что моя работа — это больше пот, чем вдохновение, и если я раскрываю больше дел, чем кто-либо другой, то, вероятно, потому, что стараюсь не отвлекаться. А вы меня отвлекаете. С самого начала вы пытались командовать. А теперь еще и вся эта шпионская чушь. Я просто потратил часы следственного времени, гоняясь за вашим мальчиком, вместо того, чтобы искать убийцу Ирит. А теперь вы приказываете мне усыновить его и просто...»
«Не приказ, а просьба. И та, которая могла бы вам помочь. Он очень способный детектив...»
«Я уверен, что он там», — сказал Майло. «Но один случай в стране, где насильственные преступления редки, не имеет ничего общего с тем, с чем мы имеем дело. И теперь мне придется отвлечься от расследования, чтобы выяснить, куда он засунул своих чертовых жуков...»
«Не обязательно», — сказал тихий мальчишеский голос. Я не слышал, как Шарави вышел из кабинета, но он был там, снова держа руку в кармане. «Я скажу тебе, где именно они».
«Отлично», — сказал Майло, поворачиваясь к нему. «Очень утешительно». Он бросил на него отвращение.
Кармели сказала: «Мы не хотели причинить вреда, Майло. Намерение всегда было быть открытыми, в конце концов...»
«Как в конце концов?»
«В наблюдении не было ничего личного. И если вы должны кого-то винить, вините меня. Суперинтендант Шарави случайно оказался в Штатах по другим делам, и я доставил его в Лос-Анджелес, потому что Горобич и Рамос ничего не добились. Они говорили со мной, эти двое, но они никогда ничего мне не говорили . Я уверен, вы понимаете, что я имею в виду».
Майло не ответил.
Кармели сказал: «Мне нужна была отправная точка. Некоторая базовая информация. На моем месте, можете ли вы честно сказать, что поступили бы вы по-другому? Идея с самого начала была в том, что если суперинтендант Шарави что-то придумает, вы будете первым, кто...»
«В конце концов? А что, если бы доктор Делавэр не заметил тот фургон в переулке?
что-нибудь сказали ? Он повернулся к Шарави. «Облажался, не так ли, Джеймс Бонд?»
Шарави ответил: «Да», совершенно не проявляя защитного инстинкта.
Майло покачал головой. «Переключатели номерных знаков, почтовый ящик и фальшивый преподаватель языка, чтобы скрыть следы? Кто такая Ирина, полноценный секретный агент или просто какой-то внештатный сотрудник? И кто, черт возьми, такой ПЛ Алмони?»
Кармели улыбнулся и спрятал улыбку за дымящейся рукой.
«Моя ошибка», — сказал Шарави. «Я не оценил наблюдательность доктора Делавэра».
«Недооценка доктора Делавэра — не лучший способ выиграть в блэкджек», — сказал Майло. «Он дотошный парень, внимательный ко всем нюансам».
«Очевидно, — сказал Шарави. — Он был тем, кто настаивал на продолжении работы над версией DVLL».
«Наш первый настоящий прорыв», — сказал Кармели, размахивая сигаретой. «Наконец-то. Мы подключили его ко всем нашим базам данных. Здесь, в Израиле, Азии, Европе. У нас есть ресурсы, которых нет у вас. Если мы объединимся — сейчас не время позволять эго вмешиваться —»
«Узнал что-нибудь из своих баз данных?» — спросил его Майло.
«Пока нет, но суть в том, что чем шире сеть...»
«Иногда чем шире сеть, тем больше запутанность, мистер Кармели». Он повернулся к Шарави. «Так скажите мне, суперинтендант, этот разговор тоже записывается?»
Брови Шарави изогнулись еще выше. Он взглянул на Кармели.
Кармели сказал: «Нет, мы отключили записывающие устройства в номере.
Однако вас записали, когда мы встретились в первый раз».
Майло позволил себе легкую улыбку. Инстинкты подтвердили.
«С этого момента, — продолжил Кармели, — даю вам слово, что дальнейшее наблюдение не будет проводиться без вашего...»
«Предполагая, что есть «отныне», — сказал Майло.
«Вы настолько эгоистичны?» — сказал Кармели. Он повернулся ко мне. «Когда я обращаюсь к Майло, я имею в виду и вас, доктор. В свете версии DVLL и двух других связанных с ней убийств, мы явно имеем дело с психопатологическим убийцей, поэтому психологическое вмешательство необходимо. Я не пытаюсь встать между вами и Майло, но что бы он ни решил, израильское консульство готово возместить вам ваше время по очень щедрой ставке. Консульство также готово значительно расширить свои возможности для вас. Потому что мы знаем, что шансы на успех невелики, и все, что мы можем сделать, чтобы…»
«Что-нибудь?» — спросил Майло. «Вы хотите сказать, что расследование получает все влияние вашего офиса?»
«Сто процентов. Так было всегда».
«Полное влияние вы можете предоставить? Быть всего лишь социальным директором? Лицензия на организацию общественного питания?»
Кармели был сбит с толку. «Все, что в моих силах, я сделаю...»
Взгляд Кармели метнулся к Шарави. Темный человек ничего не сказал.
«Я аранжировщик, — сказал Кармели. — Я аранжирую всякие вещи».
Глава
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Майло и Кармели смотрели друг другу в глаза, каждый из них цеплялся за этот взгляд, словно он был для них драгоценностью.
Кармели отошел первым. «Я сказал то, что должен был сказать». Он быстро вернулся в свой кабинет и закрыл дверь.
Майло спросил Шарави: «Как нам выбраться отсюда?».
Шарави потянулся за кулер с водой, и что-то щелкнуло. Когда Майло направился к двери, Шарави сказал: «В соответствии с моим обещанием рассказать вам все, вот кое-что важное: кто-то написал шариковой ручкой DVLL на правом ботинке Рэймонда Ортиса. Маленькие буквы, но различимые под кровью».
Руки Майло снова сжались, а драконья усмешка неестественно растянула его рот. «Они у тебя есть».
«Нет, они в комнате для улик отделения Ньютона. Часть крови со временем отслоилась, и, похоже, ее наносили тонким слоем...
вероятно, кистью, там, кажется, есть штрихи. Но как только вы знаете, что искать, буквы становятся четкими».
«Кисть», — сказал Майло.
«Рисует кровью ребенка», — сказал Шарави, глядя на меня. «Может быть, он видит себя художником».
Майло молча выругался.
«Меня интересует то, — сказал Шарави, — что сначала писали, а потом добавляли кровь. Так что даже тогда, когда, как отметил доктор Делавэр, он был еще импульсивным, эти письма — оставленное сообщение — что-то для него значили, и он тщательно все планировал. У него всегда была определенная цель».
«Что еще тебя интересует?» — спросил Майло.
«Только те элементы, о которых вы знаете. Различия в методах и положении тела, географический разброс, две девочки, один мальчик. Отсутствие закономерности, которая бы нас сбила с толку, но, несмотря на это, закономерность, как предположил доктор Делавэр. Очевидно, что проблема в умственной отсталости, так что, возможно, DVLL как-то связана с этим, или инвалидность в целом — D для дефектного.
«Дефектные черти, что-то в этом роде».
Он вытащил больную руку и посмотрел на нее. «Пока не всплыло совпадение между Ирит и девушкой Шейвер, я скептически относился к теории доктора Делавэра о связи. Даже сейчас в этих убийствах есть чувство оторванности».
«Как, отключился?» — спросил я.
«Не знаю». Гладкое лицо напряглось, а вокруг глаз появились морщины. «Не то чтобы мое мнение много значило. Я имел дело только с одним серийным убийцей. В Израиле это делает меня экспертом. Здесь...» Он пожал плечами.
«Откуда у тебя этот ботинок?» — спросил Майло.
«Я не понял, я понял . Пожалуйста, не спрашивайте больше».
"Почему нет?"
«Потому что я не могу тебе сказать».
«Открытое общение, да?»
«С этого момента. Туфли в прошлом. Когда на твоих руках три убийства, а может и больше, зачем беспокоиться?»
"Более?"
«На этом уровне тонкости», — сказал Шарави, — «могут быть сообщения DVLL, которые никогда не будут обнаружены. Вы так не думаете?»
Майло не ответил.
«Я понимаю, что ты мне не доверяешь, — сказал темный человек. — На твоем месте я бы чувствовал то же самое...»
«Успокойте эмпатию, суперинтендант. Это территория доктора Делавэра».
Шарави вздохнул. «Хорошо. Хотите, чтобы я удалил жучков сегодня вечером или завтра?»
"Где они?"
«Все в доме доктора Делавэра».
«Где же еще?»
«Только что там».
«Почему я должен тебе верить?»
«Никаких причин», — сказал Шарави, — «кроме того, что я не заинтересован в том, чтобы лгать вам.
Проверьте сами. Я предоставлю отладочное оборудование.
Майло отмахнулся от него. «Сколько жучков в доме доктора Делавэра?»
«Четыре. В телефонной трубке, под диваном в гостиной, под обеденным столом и на кухонном столе».
"Вот и все?"
«Подключите меня к полиграфу, если вам станет легче».
«Полиграф можно обмануть».
«Конечно», — сказал Шарави, — «психопаты с аномально низким уровнем возбуждения. Я не психопат. Я потею».
"Ты?"
«Все время. Теперь мне отсоединить жучки или ты хочешь сделать это сам? Ничего сложного. Четыре маленьких черных диска, которые выскакивают сразу».
«Где корм?»
«Телефон у меня дома».
«Что у тебя там еще есть?»
«Полицейский сканер, различное оборудование…»
«Сканер с тактическими линиями?»
Шарави кивнул.
"Что еще?"
«Обычно. Факс, компьютеры».
«Ты подключен ко всем банкам данных полиции», — сказал я. «DMV, NCIC».
"Да."
«Досье на государственных преступников тоже?»
«Да». Он повернулся к Майло. «Я знаю о всей работе, которую вы проделали, проверяя алиби...»
«С кем еще вы работаете, помимо мисс Английский-как-второй-язык?»
«Я работаю совершенно одна. Ирина работает в консульстве».
«Дочь большой шишки убита, а они послали всего одного парня?»
«Я — все, что у них есть», — сказал Шарави. «Для таких вещей».
«Насколько велика Кармели?»
«Его считают... очень талантливым».
«Что это был за случай, Мясник?»
«Сексуальный психопат, организованный, тщательно планирующий. Он убивал арабских женщин — сначала беглянок и проституток, затем перешел к менее маргинальным жертвам — женщине, которая только что ушла от мужа и была социально уязвима. Он завоевал их доверие, сделал им анестезию, затем расчленил их и сбрасывал их тела в холмистых районах вокруг Иерусалима, иногда сопровождая их страницами из Библии».
«Еще один случай с сообщениями», — сказал я. «Что у него было?»
«У нас не было возможности взять у него интервью, но мы подозреваем, что у него были какие-то расистские намерения, возможно, он пытался разжечь расовую войну между арабами и евреями. ФБР было полностью информировано. Если хотите, я предоставлю вам копии материалов дела VICAP».
«У вас не было возможности взять у него интервью», — сказал Майло. «Это значит, что он мертв».
"Да."
"Как?"
«Я убил его». Золотые глаза моргнули. «Самооборона».
Майло посмотрел на поврежденную руку.
Шарави поднял руку, и безжизненная плоть качнулась. «Он не получает за это всю заслугу. Я был частично искалечен в Шестидневной войне. Он уничтожил то, что осталось. Я бы предпочел захватить его живым, чтобы поучиться у него. Но...» Еще одно моргание. «После того, как все закончилось, я прочитал все, что мог, о таких людях, как он. Было немного, ФБР только начинало программу VICAP. Теперь они предлагают профили, но доктор Делавэр
Замечание о том, что профили опираются на прошлое, вполне обосновано. Что мешает какому-нибудь умному мальчику тоже заняться чтением и использовать это против нас?
«Нас?» — спросил Майло.
«Полицейские. В этих убийствах есть некое... чувство надуманности, не думаете?»
«Самооборона», — сказал Майло. «Итак, теперь тебя привели сюда, чтобы ты «защищал»
ты против нашего парня».
«Нет», — сказал Шарави. «Я не наемный убийца. Я здесь, чтобы расследовать смерть Ирит Кармели, потому что консул Кармели посчитал, что я могу быть полезен».
«И консул Кармели получает то, что хочет».
"Иногда."
«Он сказал, что ты в Штатах. Где?»
"Нью-Йорк."
«Что делать?»
«Работа по обеспечению безопасности в посольстве».
«Самооборона?»
«Работа по обеспечению безопасности».
«Вы прекрасно говорите по-английски», — сказал я.
«Моя жена — американка».
«Она здесь с тобой?» — спросил Майло.
Шарави тихо и мягко рассмеялась. «Нет».
«Откуда она?»
«ЛА»
«Много связей в Лос-Анджелесе», — сказал Майло.
«Еще одно очко в мою пользу. Мне отключить жучки?»
«Вас когда-нибудь били?»
"Вероятно."
«Ты не против?»
«Никто не любит терять конфиденциальность», — сказал Шарави.
«Вы, ребята, в этом большие специалисты, не так ли? Гаджеты, высочайшая безопасность, высокие технологии.
Но вся эта чушь про Моссада не помогла вашему премьер-министру, не так ли?
«Нет», — сказал Шарави. «Это не так».
«Это было интересно», — сказал Майло. «Я не любитель теорий заговоров, но это заставило меня задуматься: парень стреляет Рабину в спину с расстояния в два фута.
На следующий день по телевизору показывают видео, как он критикует Рабина на нескольких митингах, с пеной у рта, его уносят. А через несколько часов после убийства всех его сообщников арестовывают. Так что он был хорошо известен властям, но охрана подпустила его вплотную к цели».
«Интересно, не правда ли?» — сказал Шарави. «Какова твоя теория?»
«Кому-то не понравился босс».
«Есть люди, которые с вами согласны. Другая теория заключается в том, что даже опытные сотрудники службы безопасности не могли представить себе еврейского убийцу. Еще одна теория заключается в том, что изначально планировалось использовать холостые патроны, сделать публичное заявление, а убийца передумал в последнюю минуту. В любом случае, это национальный позор. И это причинило мне дополнительную боль, потому что убийца был йеменского происхождения, и я тоже — мне отключиться сейчас или позже? Или вы хотите сделать это сами?»
«Позже», — сказал Майло. «Думаю, я сначала лучше посмотрю на твою квартиру».
Шарави удивился. «Почему?»
«Посмотрите, как живет высокотехнологичная половина».
«Мы будем работать вместе?»
«Есть ли у меня выбор?»
«Выбор есть всегда», — сказал тёмный человек.
«Тогда мой выбор сейчас — увидеть вашу установку. Если вы даже этого не можете сделать, я буду знать, с чем имею дело».
Шарави коснулся губ здоровой рукой и посмотрел на Майло. Удивленные глаза выглядели невинными.
«Конечно», — сказал он. «Почему бы и нет?»

Он дал нам адрес на улице Ливония, 1500, и сказал, чтобы мы вышли и встретились с ним. Затем он проскользнул за перегородку и исчез.

Мы ехали на юг по La Cienega, проезжая один темный ресторан за другим, направляясь к Olympic. Майло сказал: «Он использует эту руку как опору».
«Детектив-инвалид в деле, полном жертв-инвалидов. Это может придать делу другое измерение для него».
«Несмотря на то, что он говорит, вы думаете, что он действительно здесь, чтобы навести порядок?»
"Я не знаю."
«Только между нами и приборной панелью, Алекс, это звучит не так уж и плохо. Мы ловим ублюдка, израильтяне его прикончат, никакой рекламы, никакой медийной ерунды, никаких чертовых адвокатов, а Кармелис и бог знает сколько других родителей получат хоть какое-то успокоение».
Он рассмеялся. «Я — государственный служащий. Верховенство закона. Но тот, кто сделает это с умственно отсталыми детьми...» Он выругался. «Рисовать кровью.
DVLL в ботинках. Так что Рэймонд тоже подходит. Что меня беспокоит, так это то, что только удача привела нас к сообщению. И твой соколиный глаз».
Он рассмеялся, и это меня задело.
"Что?"
«Вы когда-нибудь сталкивались с этим Мясником в своих чтениях?»
"Нет."
«Приводим одноместного домашнего парня». Он провел рукой по лицу и посмотрел на часы на приборной панели. «Господи, уже два часа. Робин будет волноваться?»
«Надеюсь, она спит. Когда я уходил на встречу с другими копами, я сказал ей, что опоздаю».
"Почему?"
«Я надеялся на прогресс».
«Ну, у нас есть кое-что, хорошо».
«Вы собираетесь продолжать это дело, если для этого придется работать с Шарави?»
«Почему я должен сдаваться только потому, что Кармели — контрол-фрик, о, черт, забудь о моем праведном негодовании. Парень потерял дочь, он выпендривается
Какие бы мускулы у него ни были. Сделал бы я по-другому, если бы у меня было влияние? Ни за что на свете. И это больше, чем просто Ирит, теперь».
«Еще одно, — сказал я, — работая с Шарави, вы можете привлечь его на свою сторону.
Те ресурсы, о которых говорил Кармели».
«Да. Всякие игрушки для слежки. Но сначала нам нужен кто-то, кто будет следить».
Мы были уже на юге Робертсона. В Кашио он повернул направо и снова рассмеялся. «К тому же, кто лучше меня справится с этой головоломкой, верно? У меня самый высокий процент решения в Западном Лос-Анджелесе».
«На восемнадцать процентов выше, чем у конкурентов», — сказал я. «Ха-ха».
«Мама всегда говорила мне, что я буду лучше всех».
«Мама знает лучше».
«На самом деле», — сказал он, — «она сказала: «Майло, дорогой, почему ты сидишь в своей комнате весь день и больше не выходишь? И что случилось с той милой девушкой, с которой ты встречался?»
Ливония была первым кварталом к западу от Робертсона. Квартал 1500 означал поворот налево. Он ехал медленно.
«Всего в миле от дома Кармелисов», — сказал я.
«Может быть, босс заходит на инструктаж?»
«Вероятно, так и есть. Вот почему отношение Кармели изменилось. Шарави сказал ему, что ты знаешь, что делаешь. Или показал ему записи с камер наблюдения».
«Одобрение от Большого Брата», — сказал он. «Интересно, соседи знают, что они живут с Джеймсом Бондом».

Соседи жили в маленьких испанских домах семидесятилетней давности. Почти скрытый завитой изгородью из голливудского можжевельника, розовый домик Шарави стоял за крошечным газоном, выбритым до земли. На подъездной дорожке стояла серая Toyota, которую я видел на школьном дворе.
Свет на крыльце пожелтел от деревянной входной двери. Маленькая мезуза из оливкового дерева была прибита к боковой стойке. Прежде чем мы успели позвонить, Шарави открыла дверь и впустила нас.
Он снял ветровку и был в бледно-голубой рубашке и джинсах. Рубашка была с короткими рукавами, а его предплечья были безволосыми, тонкими, но мускулистыми, с прожилками вен. Обручальное кольцо обхватывало безымянный палец здоровой руки.
Внутри была панель сигнализации. Гостиная и столовая были совершенно пусты: чистый золотистый паркет под белыми потолками; незащищенный, безупречный кирпичный камин; плиссированные плотные шторы на каждом окне.
Он махнул нам рукой, проведя через короткий узкий центральный коридор, мимо кухни с серыми шкафами, в заднюю часть дома.
«Что-нибудь выпить?» — спросил он, проходя мимо маленькой ванной комнаты. Свет горел. Каждая комната была освещена — показывая нам, что скрывать нечего?
Майло сказал: «Давай посмотрим твои штучки».
Шарави пронеслась мимо спальни. Двуспальная кровать, простыня с военной подкладкой, тумбочка, на которой ничего нет, кроме дешевой лампы.
Нашим пунктом назначения была вторая спальня в конце коридора.
На этих окнах металлические ставни. Стол на стальных ножках, идентичный столу Зева Кармели, стоял у дальней стены, а к нему подкатили черное виниловое кресло. На столе стояли полицейский сканер, радиостанции CB и коротковолновые радиостанции, ноутбук стального серого цвета, лазерный принтер, резервный аккумулятор, факс и измельчитель бумаг с пустой корзиной для сбора мусора. Пустая корзина для мусора на деревянном полу. Между подставками для книг из оливкового дерева аккуратно лежала коллекция руководств по оборудованию и программному обеспечению, а также коробки с резервными лентами и CD-ROM.
Рядом с компьютером лежали два белых телефона, три стопки бумаги и пара темно-бордовых бархатных сумок, каждая с вышитыми золотом звездами Давида. Наверху меньшей сумки лежала вязаная крючком шапочка — темно-синяя с красными розами по краю.
Шарави увидела, как я смотрю на сумки.
«Молитвенное снаряжение», — сказал он. «Шаль, филактерии и молитвенник. Мне нужна вся помощь, которую я могу получить».
«О чем ты молишься?» — спросил Майло.
«Это зависит от обстоятельств», — сказал Шарави.
«На чем ты хочешь?»
«Насколько я себя чувствую достойным». Шарави расстегнула большую сумку и вытащила сложенный квадрат белой шерстяной ткани с черными полосками.
«Видишь, ничего опасного».
«Иметь Бога на своей стороне может быть опасно», — сказал Майло. «Или думать, что это так».
Изогнутые брови Шарави поднялись выше. «Поскольку я религиозен, я опасный фанатик?»
«Нет, я просто говорю...»
«Я понимаю ваше негодование, у нас было плохое начало. Но зачем тратить на это еще время? Вы хотите раскрыть эти дела, и я тоже. Помимо профессионального стимула, я хочу вернуться в Иерусалим, к жене и детям».
Майло не ответил.
«Сколько у вас детей?» — спросил я.
«Три». Шарави вернула шаль в сумку. «Я следила за тобой, потому что это был единственный способ получить информацию. Грубо? Определенно. Неэтично? Я могла бы поспорить с этим, но скажу да. Но в целом, это не большое преступление. Потому что был убит невинный ребенок — теперь трое детей. По крайней мере. Я буду жить со своими грехами. И я подозреваю, что ты тоже».
«Знаешь меня, да?»
Шарави улыбнулась. «Ну, у меня был шанс узнать о вас».
Майло сказал: «Ха. А в Иерусалиме есть стендап-комедии?»
«В Израиле, — сказал Шарави, — каждый — пророк. Это одно и то же».
Он коснулся молитвенной сумки. «Вы эффективны, детектив Стерджис, а эффективные люди сосредоточены на том, что важно. Это не попытка поцеловать вас в зад, просто факт. Я собираюсь выпить кофе. Вы уверены, что не хотите его?»
«Положительно».
Он оставил нас одних в комнате.
Я посмотрел на компьютерные руководства, а Майло расстегнул вторую бархатную сумку. Черные кожаные ремни и коробки.
«Филактерии», — сказал я. «Внутри — библейские...»
«Я знаю, кто они», — сказал он. «В прошлом году было дело о грабеже, панки ворвались в синагогу неподалеку отсюда. Разгромили, украли деньги из
Ящики для пожертвований, разорванные свитки Торы и все такое. Я помню эту сцену, я задавался вопросом, что там делают все эти ремни. Старик, который следил за этим местом, — могильщик — объяснил мне. Потом он не выдержал и заплакал. Сказал, что это напомнило ему погромы, которые он видел ребенком в Европе».
«Поймать их?»
«Нет. Есть еще парень — полицейский по имени Декер — в Западной долине, который является религиозным евреем, на самом деле использует их сам. Я знаю, потому что кто-то видел его в полицейском убежище, встающим рано утром, чтобы помолиться, весь закутанный. Его жена заставила его принять религию или что-то в этом роде. Они называют его раввином. Я помогал ему в одном деле пару лет назад — израильские связи, между прочим.
Может, мне стоит позвонить ему и узнать, знает ли он Кармели или этого шутника».
«Еще одно дело об убийстве?» — спросил я.
«Дело о пропавшей семье, которое обернулось убийством. Я наштамповала ему немного бумаги, ничего особенного. Он был порядочным, но я ему не доверяю».
"Почему нет?"
«Его повысили до лейтенанта».
Я рассмеялся.
Он открыл шкаф. На штанге одежды не было. На полке над ним было несколько маленьких, хрустящих на вид коричневых картонных коробок и три продолговатых черных холщовых ящика.
Он поднял первый чемодан, открыл его и вытащил что-то черное и металлическое.
«Ствол «Узи», остальное здесь». Засунув руку в кейс, он вытащил детали пистолета-пулемета, осмотрел их, положил обратно. В двух других кейсах лежали винтовка с оптическим прицелом и двустволка, обе отполированные до блеска.
В хрустящих картонных коробках — их было десять — хранились боеприпасы.
«Готов к битве», — сказал Майло. «Он оставил нас здесь, чтобы показать, что ему нечего скрывать, но это чушь, у него должно быть пистолеты и другие вещи, которые он нам не показывает».
Шарави вернулся с кружкой в здоровой руке.
«Где девятимиллиметровый?» — спросил Майло. «И всякая другая мелочевка, которую ты прячешь».
«Я ничего не скрываю, — сказал Шарави. — Все на своих местах».
"Где?"
«Где бы вы держали свое стрелковое оружие? На кухне и в спальне. Идите и посмотрите сами».
«Все в порядке». Майло неторопливо направился к шкафу. «Похоже, ты готов к большому нападению ООП. Ты уверен, что не собираешься заняться охотой?»
«Нет», — сказал Шарави. «Я не охочусь». Он улыбнулся. «Хотя, как известно, я рыбачу».
«Что еще есть в твоем арсенале?»
«Имеешь в виду мои гранаты, ракетную установку и ядерную бомбу?»
«Нет, твои тяжелые вещи».
«Извините, что разочаровал вас», — сказал Шарави. «Вот и все». Он отпил, опустил чашку. «За исключением этого».
Достав из кармана черный диск размером с M&M, он протянул его Майло, который перевернул его.
«Вот что я прикрепил к вашему дивану и столам, доктор Делавэр».
«Никогда не видел такого маленького», — сказал Майло. «Милый. Японский?»
«Израильский. Те, что я установил у доктора Делавэра, подключены к телефону слева. Другой телефон — это обычная линия, и он также подключается к факсу. Я записал ваши разговоры, расшифровал их, уничтожил записи, отдал расшифровки Кармели».
«Заметаешь следы?»
«Очевидно, недостаточно хорошо». Шарави покачал головой. «Использовать фургон дважды за один день было глупо. Должно быть, это из-за смены часовых поясов».
«Как долго вы здесь?»
«В Лос-Анджелесе — пять дней. В Нью-Йорке — месяц».
«Работа по обеспечению безопасности».
«Они вызвали меня из-за вердиктов по делу о взрыве в Торговом центре. Мы знали, что будет обвинительный приговор, ожидали каких-то репрессий. В итоге я наблюдал за некоторыми людьми в Бруклине. Людьми, которых я знал с Западного берега».
«Они что-нибудь делают?»
«Еще нет. Я обучил наш нью-йоркский персонал, собирался лететь домой, когда раздался звонок от Зева».
«Вы знаете его по Израилю?» — спросил я.
«Я знаю его старшего брата. Он в полиции. Заместитель командира. Семья известная».
«Суперинтендант», — сказал Майло. «Какой здесь эквивалент?»
«Возможно, капитан, но реального эквивалента нет. Это небольшой пруд, мы все — пескари».
«Как скромно».
«Нет», — сказал Шарави. «Религиозный. Он достигает того же самого».
«Итак, Кармели звонит вам, и вы не можете вернуться. Сколько лет вашим детям?»
«Моей дочери восемнадцать, только что пошла в армию. У меня двое младших сыновей». Золотистые глаза на мгновение зажмурились.
«Семьянин», — сказал Майло.
«Что бы это ни значило».
«Возможно, это даст вам понимание, которого нет у меня».
«Потому что ты гей? Ты в это не веришь, и я тоже. Полицейские такие же, как и все остальные: несколько настоящих идиотов внизу, столько же отличников, посредственное большинство».
«Вы успешный человек?»
«Это не мне решать».
«Есть еще идеи по этому делу?»
«Мои инстинкты подсказывают мне, что следует рассмотреть дефектный аспект, а также расовый аспект, поскольку все три жертвы не были англосаксами. Но, возможно, это потому, что в моем случае были расовые аспекты. Мне нужно убедиться, что мой ограниченный опыт не сужает мою точку зрения».
«Может быть, это твоя судьба — иметь дело с расистскими убийцами», — сказал Майло. «Твоя карма или какой-то ее эквивалент в твоей религии».
«Мазал», — сказал Шарави. «Вы слышали выражение мазал тов ?»
«Это не Канзас, суперинтендант».
Шарави улыбнулся. «А как насчет Дэниела?»
«Ладно. Я знаю, что такое мазал тов, Дэниел. Удачи».
«Да, но мазал — это не совсем удача», — сказал Шарави. «Это судьба — как карма.
Укоренено в астрологии. Знак зодиака — мазаль. У йеменских евреев сильная
Астрологическая традиция. Не то чтобы я во что-то из этого верил. Для меня это сводится к упорному труду и к тому, что Бог хочет, чтобы ты делал».
«Бог хочет, чтобы вы занялись этим делом?»
Шарави пожал плечами. «Я здесь».
«Должно быть, приятно иметь веру», — сказал Майло.
Шарави откатил кресло от стола, поднял руку и позволил больной руке хлопнуться о подголовник. «Так или иначе, мне придется работать над делом Кармели, Майло. Ты позволишь мне делать это вместе с тобой, а не вразрез с твоими целями?»
«Эй», сказал Майло, «я далек от мысли спорить с Богом».
Глава
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Мы с Майло оставались в доме Шарави до трех часов ночи, утомленно устанавливая разделение труда:
Майло ехал в Ньютон Дивизион, фотографировал обувь Рэймонда Ортиса и заносил улики в разрастающееся досье дела. Затем снова звонил по телефону, чтобы поискать другие преступления DVLL.
Шарави использовал свои компьютеры для сканирования всех доступных банков данных в поисках той же информации.
«Еще кое-что», — сказал он. «Я мог бы связаться с экспертами по преступлениям против инвалидов. По всему миру».
«Не знал, что в этом есть эксперты», — сказал Майло.
«Может, и нет, но есть специалисты по неонацизму, расизму и тому подобному».
«Вы думаете, это политика?»
«Не per se», — сказал Шарави, «но идея устранения слабых откуда-то берёт начало. Может быть, DVLL всплывёт в расистской литературе».
«Разумно», — сказал я. «Удар по инвалидам может быть формой селективного разведения убийцы — евгеникой».
«С тех пор, как пала Берлинская стена, расистская идеология свободно циркулирует в Европе», — сказал Шарави. «По понятным причинам мы отслеживаем это, поэтому я
есть мои источники. Если бы были зафиксированы подобные преступления, если бы подозреваемые были арестованы, это могло бы дать нам некоторое понимание мотивов нашего убийцы
— по крайней мере, мотивы, которыми он себя удостаивает».
«Почести», — сказал Майло. «Да, потому что его главный мотив — сексуальный». Он отпил кофе, который наконец принял от Шарави, и смуглый человек кивнул.
«Этот придурок гордится тем, что подчистил генофонд... конечно, идите вперед, проверьте все это».
Его тон был приятным, но мягким. Может, это была усталость, может, он был рад занять израильтянина.
«Генофонд», — сказал я. «Кто-нибудь из вас читал «Утечку мозгов »?»
Они оба покачали головами.
«Популярная психология, вышла несколько лет назад. Основная предпосылка была в том, что IQ решает все, и глупые люди — в основном темнокожие — перепроизводят, истощая наши хромосомные ресурсы. Ответом книги был государственный контроль над рождаемостью. Умным нужно платить за размножение, тем, у кого низкий интеллект, нужно предлагать стимулы для стерилизации. Это был небольшой бестселлер, вызвавший немало споров».
«Я помню это», сказал Майло, «какой-то профессор. Ты когда-нибудь это читал?»
«Нет», — сказал я. «Но кто-то другой мог бы».
«Наш мальчик использует поп-психологию для оправдания?»
«Каждому нужно оправдание. Даже сексуальные преступления имеют социальный контекст».
«Это имеет смысл», — сказал Шарави. «Сексуальные убийцы часто выбирают проституток, потому что проститутки находятся внизу лестницы и их легче дегуманизировать, верно? Из того, что я видел, каждый убийца должен дегуманизировать свою жертву каким-то образом: убийцы, солдаты, садисты».
«Социальный контекст», — сказал Майло. «Он справляется со своим извращенным маленьким мозгом, убеждая себя, что очищает мир от дефективных».
Подперев подбородок рукой, он держал его там, глядя на деревянный пол.
«Смерть от Дарвина», — пробормотал он.
«Это также соответствует представлению о человеке, который считает себя выше других», — сказал я. «Он действует из какой-то евгенической фантазии, поэтому он не выполняет
Сексуальное насилие. И заботится о том, чтобы расположить тело с тем, что он считает уважением.
«Только тело Ирит», — сказал он. «Раймонд превратился в окровавленные ботинки. Я могу поверить, что убийца только начинал, оттачивая свое мастерство. Но что насчет Латвии? Она пришла за Ирит, и он ее повесил, обращался с ней грубее».
«Не знаю», — сказал я. «Что-то не так — может, он просто прыгает, чтобы избежать очевидной закономерности».
Некоторое время никто не разговаривал. Шарави отпил третью чашку кофе.
«DVLL», — сказал он. «Это шаблон, которым он чувствует себя в безопасности, делясь».
«Давайте вернемся к униформе», — сказал Майло. «Помимо того, что она помогает ему ловить жертв, она может ему нравиться, потому что он человек на задании. Может быть, кто-то с военным прошлым или мечтающий стать военным».
«Если он служил, то его вполне могут уволить с позором», — сказал я.
Шарави слабо улыбнулся. «Униформа может быть ценной».
«Будучи израильтянином, — спросил его Майло, — будет ли Ирит относиться как-то по-особенному к человеку в военной форме?»
«Трудно сказать», — сказал Шарави. «В Израиле у нас гражданская армия, почти все служат три года и возвращаются на резервную службу. Так что страна полна униформы, израильские дети считают это нормой. Ирит на самом деле прожила за пределами Израиля большую часть своей жизни, но находясь рядом с посольствами и консульствами, она привыкла к охране... это возможно.
Я на самом деле не так много знаю о ее психологическом складе».
«Кармелисы вам ничего не рассказали?»
«Мне сказали, как обычно. Она была чудесным ребенком. Красивая, невинная и замечательная».
Тишина.
Майло сказал: «Мы также можем говорить о людях, мечтающих стать копами, вроде этого придурка Бьянки». Шарави: «Душитель с холма».
«Да, я знаю. Бьянки подавал заявления во многие отделы, получал отказы и стал охранником».
«Это совсем другой ракурс», — сказал Майло. «Никто не проверяет охранников. Там есть бывшие заключенные, психи, всякие дураки, которые ходят, выглядя официальными, некоторые с оружием».
«В этом вы правы», — сказал я. «У меня было дело несколько лет назад, спор об опеке над ребенком. Отец был охранником в крупной промышленной компании в Долине. Оказалось, что он был откровенно психопатом — параноиком, слышал голоса.
Компания выдала ему перцовый баллончик, наручники, дубинку и полуавтоматический пистолет».
«Давайте послушаем это для проверки персонала... Хорошо, что мы имеем на данный момент: Джо Паравоенный с фантазиями о высоком IQ и странными идеями о выживании сильнейших, сексуальное влечение, которое время от времени выходит из строя, может быть, фотооборудование. Делая фотографии для последующего использования и раскладывая тела таким образом, чтобы сбить нас с толку, он получает свой пирог и...»
Он оборвал себя, сделал больной вид, потер лицо. Жестко. Розовые пятна появились на бледной, покрытой шрамами коже. Его веки были тяжелыми, а плечи покатыми.
"Что-нибудь еще?"
Шарави покачал головой.
«Что я могу сделать», — сказал я, — «так это посмотреть, всплывут ли в психиатрической литературе какие-либо убийства, связанные с евгеникой. Кто знает, может быть, там всплывет DVLL».
Факс Шарави начал выплевывать бумагу. Он взял один лист и показал его нам.
Абзацы на иврите.
Майло сказал: «Это, конечно, проясняет ситуацию».
«Штаб-квартира хочет мой еженедельный табель учета рабочего времени. Точный учет моего времени».
«Был плохим мальчиком?» — спросил Майло.
«Опоздал». Шарави улыбнулся. «Нужно расставить приоритеты. Возможно, мне стоит съездить в Диснейленд и привезти главному суперинтенданту шапку Микки Мауса».
Скомкав бумагу, он бросил ее в мусорную корзину.
«Два очка», — сказал Майло. «У вас в Израиле есть баскетбол?»
Шарави кивнул, сумел улыбнуться. Он тоже выглядел измученным, глаза запали еще глубже.
«Баскетбол, но никаких секс-убийц, а? Ты что, выбираешь и берешь у нас взаймы?»
«Я бы хотел, — сказал Шарави. — Если бы мы были такими умными».
Майло встал. «Я сам вытащу этих жуков, если это только те четыре, о которых ты сказал».
«Только эти».
«Тогда я справлюсь». Он уставился на невысокого мужчину. «Останься здесь и поговори с Интерполом, охотниками за нацистами, с кем угодно».
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Когда они ушли, Дэниел запер дом, включил сигнализацию и пошел в свою спальню, где сел на край матраса.
Он позволил себе несколько минут побыть в одиночестве, прежде чем отбросить мысли о Лоре и детях и оценить, как все прошло.
Стерджис ему нисколько не доверял, но все равно ситуация была не так уж плоха, если учесть его собственную глупость.
Психолог. Эти активные глаза...
Ему пришлось уведомить Зева о том, что его раскрыли, но Зев вел себя порядочно. У него на уме были более важные вещи. После убийства Ирита все говорили, что он стал другим человеком.
Дэниел понял разницу: желать только одного.
Каковы были шансы на доставку?
Прослушивание Стерджиса и Делавэра дало один хороший результат: он узнал, что Стерджис был умным и сосредоточенным, именно таким детективом, с которым ему нравилось работать. Он знал нескольких таких парней. У одного было блестящее будущее, но он умер ужасной смертью без всякой причины...
История Стерджиса — его досье в полиции Лос-Анджелеса, полное жалоб, нападок на начальника — подготовила Дэниела к вспышке. Но сегодня фейерверков не будет.
Делавэр оставался очень тихим, его глаза постоянно двигались.
Квинтэссенция психолога. Хотя он и высказывался время от времени.
Спрашивал об акценте Дэниела, хотел узнать о его семье.
Как прием на сеансе терапии. В реабилитационном центре после первых травм он проводил время с психологами и ненавидел это меньше, чем ожидал. Годы спустя, на работе, он консультировался с ними. В деле Мясника доктор Бен Дэвид оказался полезным.
Хотя с тех пор, как его последний раз анализировали, прошло уже некоторое время.
Эти живые, голубые глаза, бледные, оценивающие, но не такие холодные, как могли бы быть.
Стерджис был зеленым, почти нездорово ярким. Какое воздействие они могли оказать на подозреваемого, такая интенсивность?
Они оба такие разные, но у них был опыт эффективной совместной работы.
По сообщениям, друзья тоже.
гомосексуал и гетеросексуал.
Интересный.
Дэниел знал только одного полицейского-гея, и то не очень хорошо. Старший сержант, работающий в Центральном регионе. Ничего женственного или открытого в этом человеке, но он никогда не был женат, никогда не встречался с женщинами, и люди, знавшие его по армии, говорили, что однажды ночью его видели идущим на пляж в Герцлии с другим мужчиной.
Не блестящий полицейский, но компетентный. Никто его не беспокоил, но другие офицеры его сторонились, и Дэниел был уверен, что он никогда не продвинется.
Стерджиса тоже избегали.
Для Дэниела этот вопрос был религиозным, и это делало его абстракцией.
Для Дэниела религия была личным делом — его отношением к Богу. Его не волновало, что делают другие, если их привычки не ущемляли его свободы или свободы его семьи.
Его семья... в Иерусалиме было утро, но звонить Лауре было слишком рано.
Как и многие художники, она была ночным существом, годами подавляя свои внутренние часы, чтобы растить детей и нянчиться с мужем. Теперь, когда дети были
став старше, она позволила себе вернуться к старому: не ложилась спать допоздна, делая наброски, рисуя и читая, спала до восьми или девяти часов.
И еще чувствовала себя виноватой; иногда Дэниелу все еще приходилось уверять ее, что он в порядке и может сам приготовить себе кофе.
Он подтянул колени, закрыл глаза и подумал о ее мягких светлых волосах и прекрасном лице, закутанном в простыню, опухшем от сна, когда он остановился, чтобы поцеловать ее перед тем, как уйти в штаб.
Ох... Я чувствую себя таким бездельником, дорогая. Мне пора готовить тебе завтрак.
Я никогда не завтракаю.
И все же... или мне следует дать тебе другие вещи.
Притянула его к себе для поцелуя, а затем остановила себя.
У меня воняет изо рта.
Нет, это мило.
Прижимая свои губы к ее губам, чувствуя, как ее рот размыкается, как язык сплетается с языком.
Он открыл глаза, оглядел пустую комнату.
В его квартире в Тальбие стены были яркими. Картины и батики Лоры, а также творения ее друзей.
Ее творческие друзья, с которыми он редко общался.
Картина кровью...
Что бы сказала Лора о таком виде искусства?
Он никогда не рассказывал ей ничего, кроме самых общих фактов.
На протяжении двадцати лет брака это работало прекрасно.
Двадцать лет. По сегодняшним меркам — долголетие.
Не мазаль. Или результат какого-то амулета, песнопения или благословения Хакхама .
Божья благодать и упорный труд.
Подавляя свое эго, становишься половинкой пары.
Делаю правильное дело.
Хотелось бы ему знать, что это значит в данном случае.
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На следующее утро, когда я ехал в университет, я понял, что Хелена до сих пор не позвонила.
Положить конец самоубийству Нолана. У меня было много дел.
Схватив компьютерный терминал Biomed, я вошел в Medline, Psych Abstracts, индекс периодических изданий и все остальные базы данных, которые смог найти, находя ссылки по евгенике, но не находя ни одной, которая имела бы хоть какое-то отношение к убийствам.
Собрав горсти переплетенных журналов, я отправился на поиски «Мозга». Слив. Книга была подана в раздел «Интеллект, измерения», три экземпляра, два из которых были взяты. Один оставшийся был толстым, в переплете красного цвета, зажатым между руководствами по тестированию IQ. Через несколько книг на полке я заметил тонкую мягкую обложку под названием « Извращенная наука: правда о утечке мозгов», и я взял и ее.
Найдя тихий угловой стол на десятом этаже, я поискал во всех источниках упоминание о DVLL.
Абсолютно ничего. Но то, что я узнавал, заставляло меня переворачивать страницы.
Потому что идея о том, что одни жизни следует лелеять, а другие уничтожать ради блага общества, зародилась не в рамках Программы расовой гигиены Третьего рейха.
И там он не умер.

Селекция привлекала элиту на протяжении столетий, но она приобрела научную респектабельность в Европе и Америке в конце девятнадцатого века после того, как ее пропагандировал весьма уважаемый деятель: британский математик Фрэнсис Гальтон.
Не имея возможности производить детей сам, Гальтон имел твердые убеждения о выживании наиболее приспособленных этнически. Такие качества, как интеллект, рвение и трудолюбие, рассуждал он, были простыми чертами, как рост или цвет волос, и управлялись основными правилами наследования. Чтобы улучшить общество, государству необходимо было собирать подробную умственную, физическую и расовую информацию о каждом гражданине, выдавать сертификаты вышестоящим и платить им за размножение, а также поощрять нижестоящих сохранять целибат. В 1883 году Гальтон придумал термин евгеника, от греческого слова, означающего «благородный», чтобы описать этот процесс.
Упрощенные теории интеллекта Гальтона были подорваны возрождением трудов Грегора Менделя, австрийского монаха, который вывел тысячи растений и обнаружил, что некоторые признаки были доминантными, другие — рецессивными. Более поздние исследования показали, что большинство дефектных генов были носителями внешне нормальных родителей.
Даже овощи не следовали упрощенной модели Гальтона.
Однако способность Менделя определять закономерности наследования вдохновила учеников Гальтона, и евгеника заняла лидирующее положение в академической науке, так что к двадцатым и тридцатым годам почти все генетики считали, что следует активно препятствовать размножению умственно отсталых людей и других «дегенератов».
Эти взгляды нашли отражение в государственной политике по обе стороны Атлантики, и к 1917 году генетик из Гарварда по имени Ист активно выступал за сокращение «дефектной зародышевой плазмы» посредством сегрегации и стерилизации.
Одним из главных вдохновителей Иста был человек, которого я считал мудрецом в избранной мной области.
Меня учили, что Генри Х. Годдард из Vineland Training School в Нью-Джерси был пионером психологического тестирования. Чего я не знал, так это того, что Годдард утверждал, что «слабоумие» вызвано одним дефектным геном, и с энтузиазмом вызвался проводить тесты на IQ среди тысяч иммигрантов, прибывающих на остров Эллис, чтобы отсеять нежелательных.
Странное открытие Годдарда — что более 80 процентов итальянцев, венгров, русских и евреев были умственно отсталыми — было безоговорочно принято широким кругом интеллектуалов и законодателей, и в 1924 году США
Конгресс одобрил закон об иммиграции, ограничивающий въезд южных и восточных европейцев. Законопроект был подписан президентом Кэлвином Кулиджем, который заявил: «Америка должна оставаться американской. Биологические законы показывают, что нордическая раса деградирует при смешивании с другими расами».
И Годдард был не одинок. Просматривая сноски и цитаты, я наткнулся на труды другого гиганта психологии: Льюиса Термана из Стэнфорда, разработчика теста IQ Стэнфорда-Бине. Хотя французский тест Бине был разработан для выявления детей с проблемами в обучении, чтобы их можно было обучать, его американский модификатор декларировал его главную цель как
«сокращение воспроизводства слабоумия» с последующим снижением «производственной неэффективности».
По словам Термана, интеллектуальная слабость была «очень, очень распространена среди испано-индейских и мексиканских семей Юго-Запада, а также среди негров. Их тупость, по-видимому, носит расовый характер... детей этой группы следует изолировать в специальные классы... Они не могут овладеть абстракциями, но их часто можно сделать эффективными работниками... с точки зрения евгеники они представляют собой серьезную проблему из-за своего необычайно плодовитого размножения».
Однако главным вдохновителем движения евгеники в США был профессор Чикагского университета Чарльз Дэвенпорт, который считал, что проститутки выбирают свою профессию из-за доминирующего гена «врожденного эротизма».
Методом сохранения будущего белой Америки, выбранным Дэвенпортом, была кастрация мужчин низших этнических групп.
кастрация, а не вазэктомия, поскольку последняя, хотя и препятствует размножению, одновременно поощряет сексуальную безнравственность.
Взгляды Дэвенпорта оказали влияние на законодательство, выходящее далеко за рамки иммиграционных законов, поскольку их поддержали многие группы социального обеспечения, в том числе некоторые
пионеры движения за планирование семьи. Термин «окончательное решение» впервые был использован Национальной ассоциацией благотворительности и исправительных учреждений в 1920-х годах, а между 1911 и 1937 годами законы о евгенической стерилизации были приняты в тридцати двух американских штатах, а также в Германии, Канаде, Норвегии, Швеции, Финляндии, Исландии и Дании.
Самыми энтузиастами среди самопровозглашенных генетических уборщиков были в штате Калифорния, где в 1909 году приказ о принудительной стерилизации всех пациентов государственных больниц, признанных «сексуально или морально извращенными, психически больными или слабоумными», заставил защелкать скальпели. Четыре года спустя закон был расширен, включив в него не находящихся в учреждениях людей, страдающих «выраженным отклонением от нормальной психики».
В 1927 году принудительная стерилизация достигла своего наивысшего уровня санкций, когда молодая незамужняя мать по имени Кэрри Бак была стерилизована против своей воли в Вирджинии на основании решения Верховного суда США, написанного Оливером Уэнделлом Холмсом. Решение Холмса не только позволило провести процедуру, но и похвалило ее «чтобы не допустить, чтобы нас захлестнула некомпетентность... принцип, на котором основана обязательная вакцинация, достаточно широк, чтобы охватить перерезание фаллопиевых труб... Трех поколений слабоумных достаточно».
Ребенок Кэрри Бак — «третье поколение слабоумных» —
выросла и стала отличницей. Сама Кэрри Бак в конце концов была условно освобождена из колонии Вирджиния для слабоумных и эпилептиков и тихо прожила свою жизнь как жена шерифа маленького городка. Позже выяснилось, что она не была умственно отсталой.
Решение по делу Бака ускорило темпы принудительной стерилизации, и в 1970-х годах по всей территории США были прооперированы более шестидесяти тысяч человек, в основном пациентов государственных больниц.
В 1933 году решение Кэрри Бак было принято в качестве закона в Германии, и в течение года пятьдесят шесть тысяч немецких «пациентов» были стерилизованы.
К 1945 году под эгидой нацистов это число возросло до двух миллионов. Ибо, как писал Гитлер в «Майн кампф», «право личной свободы отступает перед обязанностью сохранения расы. Требование, чтобы неполноценные люди не давали размножаться столь же неполноценному потомству, является требованием самого ясного разума и, если оно систематически выполняется, представляет собой самый гуманный акт человечества».
После Второй мировой войны ситуация начала меняться. Отвращение к зверствам нацистов, но, что еще важнее, требования военной службы к хирургам, замедлили темпы евгенической стерилизации, и хотя эта практика продолжалась десятилетиями, большинство законов евгеники в конечном итоге были отменены перед лицом научного разоблачения.
Но дело не было заброшено.
Это далеко не так.
И стерилизация казалась безобидной по сравнению с некоторыми идеями, которые сейчас муссируются. Я обнаружил, что плаваю в этической выгребной яме.
Призывы к оказанию помощи при самоубийстве быстро перерастают в рекомендации избавить от страданий тех, кому не ради чего жить.
Отчет из Голландии, где самоубийство с помощью врача было либерализовано, показал, что около трети эвтаназий — «убийств из милосердия» —
были проведены без согласия пациентов.
Австралийский «биоэтик», заявляющий, что религия больше не является основой для моральных суждений, а святость человеческой жизни больше не является допустимой концепцией. Его альтернатива: коллеги-этики должны назначать людям числовые показатели «качества жизни» и распределять здравоохранение на основе оценок.
Умственно отсталые, инвалиды, пожилые, немощные окажутся в самом низу списка и будут рассматриваться соответствующим образом. В случае с деформированными и умственно отсталыми детьми будет предложен двадцативосьмидневный период ожидания, чтобы родители могли выбрать детоубийство для «жизни, которая началась очень плохо».
Любой, кто не соответствовал объективным критериям «личности: рационального мышления и самосознания», мог быть убит без страха наказания.
Гуманно.
Действительно, легкое удушение.
Недавно британская Национальная служба медицинского страхования предложила политику бесплатных абортов матерям генетически неполноценных детей.
отменив обычный срок в двадцать четыре недели и разрешив прерывание беременности до момента, непосредственно предшествующего родам.
Также в Англии ежегодная конференция партии зеленых предложила весьма преднамеренное сокращение населения Великобритании на 25 процентов во имя
спасение планеты, заставившее критиков вспомнить о страсти нацистской партии к экологии, чистоте природы и антиурбанизму.
Правительство Китая опередило все это, долгое время осуществляя контроль над рождаемостью с помощью принудительных абортов, стерилизации и заморения сирот голодом в государственных учреждениях.
В США призывы к приоритизации медицинских услуг в эпоху нехватки денег и регулируемого медицинского обслуживания заставили многих усомниться в том, следует ли позволять тяжелобольным и генетически неблагополучным людям «доминировать» в расходах на здравоохранение.
Я нашел статью в US News and World Report , в которой подробно описывалась борьба тридцатичетырехлетней женщины с синдромом Дауна за спасительную операцию на сердце и легких. Медицинский центр Стэнфордского университета отклонил ее, потому что «мы не считаем, что пациенты с синдромом Дауна являются подходящими кандидатами на трансплантацию сердца и легких», как и Калифорнийский университет в Сан-Диего, потому что посчитал ее неспособной к соблюдению медицинского режима. Ее врач не согласился, и огласка заставила обе больницы пересмотреть свое решение. Но как насчет других, томящихся вне внимания СМИ?
Это напомнило мне случай, который я наблюдал много лет назад, работая с детьми, больными раком в Западной педиатрической больнице. У четырнадцатилетнего мальчика диагностировали острый лейкоз, к тому времени излечимое заболевание с отличным прогнозом на ремиссию. Но этот пациент с лейкемией был умственно отсталым, и несколько интернов и ординаторов начали ворчать о том, что они тратят свое драгоценное время.
Я читал им лекции, но результаты были скудными — потому что я не был доктором медицины, не стал бы проводить химиотерапию и радиотерапию, просто не понимал, что в этом есть. Лечащий врач, страстный и преданный своему делу человек, пронюхал о протесте и произнес обличительную речь о Гиппократе и морали, которая заставила замолчать ворчунов. Но это было неохотное согласие.
Какими врачами стали эти стажеры?
Кого они теперь судят?
Качество жизни.
Я работал с тысячами детей с врожденными дефектами, уродствами, умственной отсталостью, трудностями в обучении, хроническими, мучительными и смертельными заболеваниями.
Большинство испытали полный спектр эмоций, включая радость.
Я вспомнил одну маленькую девочку, восьми лет, жертву талидомида. Нет рук, чахлые ласты, блестящие глаза, рвение принять жизнь.
Лучшее качество жизни, чем у некоторых известных мне психопатов с подтянутым лицом.
Не то чтобы это имело значение, ведь не мне судить.
Евгенисты утверждали, что прогресс общества можно измерить по достижениям одаренных, и отчасти это было правдой. Но какой смысл в прогрессе, если он ведет к черствости, жестокости, холодным суждениям о заслугах, к деградации божественной искры в каждом из нас?
Кто будет новыми богами? Генетики? Этики?
Ученые в рекордных количествах перешли на сторону нацизма.
Политики?
Руководители HMO, одержимые идеей получения прибыли?
И после того, как мы очистим мир от одной группы «дегенератов», кто будет следующим в списке хромосомных атак?
Дряблый? Непривлекательный? Скучный? Уродливый?
Страшные вещи, и тот факт, что психология когда-то поглотила их целиком, вызывал у меня отвращение.
Расистское пойло, распространяемое Годдардом и Терманом, все еще звучало в моей голове. Оба эти имени произносились с почтением в коридорах Психобашни.
Подобно ребенку, узнавшему, что его родители — преступники, я почувствовал, как в моем животе разверзлась холодная, темная яма.
Я провел бесчисленное количество тестов на IQ и гордился тем, что знаю как ограничения этого инструмента, так и его достоинства.
Правильно проведенное тестирование было ценным. Тем не менее, гнилое пятно, которое я только что нашел в сердцевине золотого яблока моего поля, заставило меня задуматься о том, что еще я упустил, несмотря на все свое образование.
Было 13:00, и я был в библиотеке пять часов. Время обеда, но у меня не было аппетита.
Я взял «Утечку мозгов».
Единственная предпосылка книги становится очевидной уже на страницах: материальный успех, нравственность, счастливые браки, превосходное родительство — все это было вызвано высоким g — предполагаемой чертой общего интеллекта, обоснованность которой
обсуждался годами.
Автор представил это как данность.
Тон книги был льстивым, поздравительным: она адресовалась «тебе, высокоинтеллектуальный читатель».
Лучший способ поцеловать кого-то, добродетель по ассоциации.
Возможно, именно это — а также использование тревоги высшего среднего класса в трудные времена — объясняет его бестселлерность.
Это определенно была не наука, потому что я натыкался на страницу за страницей ошибочных предположений, некачественных ссылок, статей, которые автор утверждал как подтверждающие его точку зрения, но которые, когда я их проверил, оказались полной противоположностью.
Обещания подкрепить свои утверждения цифрами, которые никогда не появлялись.
Возрождение теории интеллекта Гальтона как одного гена.
Чушь столетней давности — кто написал этот мусор?
В биографии автора в конце указано, что это «социолог», доктор философии Артур Холдейн.
Постоянный научный сотрудник Института Лумиса в Нью-Йорке.
Никаких дополнительных полномочий.
На библиотечном экземпляре нет обложки, поэтому нет и фотографии.
Ужасная вещь.
Ужасные времена.
Так что же еще было нового?
У меня болела голова и глаза.
О чем я сообщу Майло и Шарави?
Псевдонаучная чушь хорошо продается?
Какая связь между этим и тремя погибшими детьми?
Убийца, наблюдающий, выслеживающий, убивающий стадо...
С научным обоснованием?
Потому что некоторые жизни просто не стоили того, чтобы их прожить?
Так что на самом деле он не был убийцей.
Он был независимым биоэтиком.
Глава
29
Единственное, до чего я не добрался, это Twisted Science, критика The «Утечка мозгов», и хотя я не видел, что она может добавить, я проверил ее и взял домой.
Одно сообщение к моим услугам. Домашний номер Майло, но звонил доктор.
Ричард Сильверман.
Рик и Майло жили вместе много лет, но мы с ним редко разговаривали. Он был больше склонен слушать, чем говорить. Сдержанный, педантичный, подтянутый, всегда хорошо одетый, он был разительным контрастом с эстетическим дефектом Майло, и некоторые люди считали их двоих странной парой. Я знал, что они оба были вдумчивыми, целеустремленными, крайне самокритичными, глубоко страдали от гомосексуальности, долго искали свою нишу, как личности и как члены пары. Оба зарылись в кровавую работу — Рик проводил более ста часов в неделю в качестве старшего врача отделения неотложной помощи в Cedars-Sinai — и их время вместе часто было молчаливым.
Он сказал: «Спасибо, Алекс. Как дела?»
«Отлично. С тобой?»
«Ладно, ладно. Слушай, я просто хотел спросить, как дела у Хелены Даль...
ничего конфиденциального, просто если с ней все в порядке».
«Я давно ее не видел, Рик».
"Ой."
"Что-то не так?"
«Ну», — сказал он, — «она вчера ушла из больницы, никаких объяснений. Думаю, то, что с ней случилось, может кого угодно нервировать».
«Это тяжело», — сказал я.
«Я встречался с братом один раз. Не через нее. Он пришел с делом о стрельбе, никогда не упоминал, что он ее брат, и я не обращал внимания на бейджики с именами. Но кто-то рассказал мне позже».
«Елены не было на дежурстве?»
«Нет, не в ту ночь».
«Есть ли в нем что-нибудь необычное?»
«Не совсем. Большой парень, молодой, очень тихий, словно сошедший с плаката вербовки в LAPD. В те времена таких людей набирали. Меня поразило то, что он ни разу не потрудился спросить о Хелене, подумал, может, знает, что она ушла. Но когда я сказал ей, что он был дома, она удивилась. В любом случае, я не хочу совать нос в чужие дела. Берегите себя. Если увидите ее, поздоровайтесь».
"Сделаю."
Он рассмеялся. «Передай привет и Майло. Ты, наверное, видишься с ним чаще, чем я. Это дело — умственно отсталые дети — его действительно беспокоит. Не то чтобы он говорил об этом. Но он ворочался во сне».

Было два тридцать. Я ничего не придумал по поводу убийств DVLL.
Робин отсутствовал весь день, дом был слишком большим, и день казался пустым.
Я отодвинул Хелену и Нолана на задний план, но звонок Рика снова заставил меня задуматься.
Что заставило ее пойти на такой полный разрыв?
Те семейные фотографии в гараже Нолана? Настолько сильные первобытные воспоминания?
Она была жесткой и компетентной на работе, но замкнутой в личной жизни.
Больше похож на своего брата, чем она думала?
Заставило ли ее его самоуничтожение задуматься о том, где она окажется в конечном итоге?
Пути, по которым еще не пошли?
Депрессия передается по наследству. Я что-то упустил?
Я позвонил ей домой. Телефон продолжал звонить, и в голове проносились самые худшие сценарии.
Я подумала о том, как Нолан появился в отделении неотложной помощи, так и не спросив о ней.
Даже когда мы были маленькими, мы пошли разными путями. Просто игнорировали друг друга. Это нормально?
Такая дистанция могла сойти за вежливость, когда ритм жизни оставался поверхностным. Но когда дела шли плохо, это могло привести к наихудшему виду вины.
Родители умерли, муж бросил ее, когда переехал в Северную Каролину.
Ходить каждый день на работу в отделение неотложной помощи, совершать подвиги. Возвращаться домой к...?
Неужели надежный двигатель наконец-то сломался?
Мне нечего было делать, и я решил поехать к ней домой.
Может быть, я найду ее в халате на диване, смотрящей мыльные оперы и набивающей рот вредной едой. Может быть, она рассердится на вторжение, а я почувствую себя дураком.
Я мог бы с этим жить.

Ей потребовалось сорок пять минут, чтобы добраться до западного конца Долины, и еще десять минут, чтобы найти свой адрес в Вудленд-Хиллз.
Дом был небольшой желтой постройкой без определенного стиля на жаркой широкой боковой улице, вымощенной зрелыми кустами хвоща в полном цвету. Красные цветы и липкие пятна от деревьев усеивали тротуары, а калифорнийские сойки ныряли среди ветвей. Солнце пробивалось сквозь дымку, и хотя я не слышал шума автострады, я чувствовал ее запах.
Газон перед домом был сухим и нуждался в стрижке. Большие, бесформенные кусты маргариты напирали на крыльцо. Никаких признаков ее Mustang в
подъездная дорога и дверь гаража были закрыты. Почтовый ящик был пуст, а мой звонок и стук остались без ответа.
На подъездной дорожке по соседству стоят две машины: белый минивэн и белая Acura.
Я пошел туда. Керамическая табличка под колоколом гласила: THE MILLERS
под распятием, и выглядел самодельным. Оконный кондиционер играл вальс.
Я позвонил, и латунная крышка глазка со щелчком открылась.
«Да?» Мужской голос.
«Меня зовут доктор Алекс Делавэр. Я друг вашей соседки, Хелены Даль. Ее давно не было, и некоторые из нас начали немного беспокоиться».
«Эм... одну секунду».
Дверь открылась, и холодный воздух ударил мне в лицо. Пара лет двадцати с небольшим оглядела меня. Он был высокий, смуглый, бородатый, с обгоревшим на солнце носом, в розовой гавайской рубашке, джинсовых шортах, босиком. Банка Sprite в его руке вспотела, но он сам — нет.
Женщина рядом с ним была стройной, широкоплечей, симпатичной, с волосами цвета масла, закрученными в несколько слоев, с двумя бигуди на макушке. Футболка цвета электрик была заправлена в черные шорты, а ногти у нее были длинные и жемчужно-белые.
«Кого волнует Хелена?» — сказал он.
«Ее друзья, люди, с которыми она работает в Cedars».
Нет ответа.
Я сказал: «Она уволилась с работы, не объяснив причину. Она уехала из города?»
Он неохотно кивнул, но больше ничего не сказал. За его спиной была аккуратно обставленная гостиная, шоу о домашнем шопинге на большом экране, где рекламировали жемчужное ожерелье с соответствующими серьгами, осталось всего 234.
«Мы просто хотели узнать, как у нее дела», — сказал я. «Вы знаете о ее брате?»
Он кивнул. «Он так и не пришел. По крайней мере, с тех пор, как мы здесь живем, а это два года».
Женщина сказала: «Но они оба выросли здесь. Это был дом их родителей».
Дом». Южный акцент. «Хелена сказала, что он был полицейским. Как странно, что он сделал».
«Есть ли у вас идеи, где она?» — спросил я.
«Она сказала, что едет в отпуск», — сказал мужчина. Он отпил из банки и предложил жене, но она покачала головой.
«Она сказала где?»
«Нет», — сказал он.
«Когда она ушла?»
«Как, вы сказали, вас зовут?»
Я повторил это и протянул свою визитную карточку и значок полицейского консультанта.
«Вы тоже из полиции?»
«Иногда я работаю с ними, но это не имеет никакого отношения к офицеру Далю».
Его поза расслабилась. «Моя работа как-то связана с работой полиции. Я преподаю в школе дорожного движения, только что открыл свой собственный бизнес — вы уверены, что это не имеет к нему никакого отношения — расследование его смерти, для страховки или что-то в этом роде?»
«Абсолютно нет», — сказал я. «Я просто беспокоюсь о Хелене».
«Ну, она просто ушла отдохнуть. По крайней мере, так она сказала, и можно ли ее за это винить?»
Я покачал головой.
«Бедняжка», — сказала женщина.
Ее муж протянул руку. «Грег Миллер, это Кэти».
"Рад встрече с вами."
«Она ушла вчера», — сказал он. «Простите за подозрения, но нельзя быть слишком осторожным, все то, что происходит в наши дни. Мы пытаемся создать ассоциацию квартала, чтобы присматривать друг за другом. Елена попросила нас присматривать за ее домом, пока ее не будет».
«В районе проблемы с преступностью?» — спросил я.
«Это не Уоттс, но это хуже, чем вы думаете — в основном глупые детские вещи, теперь они заставили белых детей думать, что они тоже бандиты. На прошлой неделе была вечеринка в Гранада-Хиллз. Пришли бандиты, и когда их не пустили, они устроили обгон. Иногда я работаю по ночам, поэтому научил Кэти стрелять, и она хорошо стреляет. Наверное, заведу еще и боевую собаку».
«Похоже, серьезные проблемы».
«Для меня это достаточно серьезно», — сказал он. «Я верю в профилактику. До недавнего времени у нас были только дети, которые проезжали мимо, громко включив стереосистему поздно ночью, превышая скорость, крича и выбрасывая бутылки. Но в последние несколько месяцев были кражи со взломом, даже днем, когда люди были на работе».
Еще один взгляд между ними. Она кивнула, и он сказал: «Последнее ограбление было у Хелены, на самом деле. Всего два дня назад. С ее братом и всем остальным, вы не можете винить ее за то, что она хотела сбежать, верно?»
«Два дня назад?»
«Ночью у нее было ночное дело. Она вышла за продуктами, вернулась и обнаружила, что задняя дверь взломана. Мы с Кэти были на улице, к счастью, они нас не задели. Они забрали ее телевизор, стереосистему и некоторые драгоценности, сказала она. На следующий день она собрала вещи и попросила нас присмотреть за домом. Сказала, что ей надоел Лос-Анджелес».
«Она вызвала полицию?»
«Нет, она сказала, что ей тоже надоела полиция. Я подумала, что она имела в виду своего брата, не хотела давить. Хотя я думала, что нам определенно стоит вызвать полицию. Для охраны квартала. Но она была так напугана».
«Из всех людей, с которыми это случилось, — сказала Кэти. — Она была такой подавленной с самого начала. И она такой хороший человек. В основном она держалась сама по себе, но она всегда была очень милой».
«Есть идеи, куда она пошла?» — спросил я.
«Нет», — сказала Кэти. «Она просто сказала, что ей нужно отдохнуть, и мы не хотели быть любопытными. У нее было несколько чемоданов на заднем сиденье машины, но я даже не знаю, была ли это поездка на машине или она направлялась в аэропорт. Я спросила ее, как долго она будет отсутствовать, но она сказала, что не уверена, что позвонит и сообщит нам, если это будет надолго. Если она позвонит, хочешь, чтобы я сказала ей, что ты была?»
«Пожалуйста», — сказал я. «И удачи с твоей ассоциацией блоков».
«Удача — это то, что ты делаешь, — сказал Грег. — Бог помогает тем, кто помогает себе сам».

Плотное движение и плохое настроение на обратном пути по шоссе в город. Когда я сидел в пробке к северу от съезда на Сансет, я думал о том, как повезло семье Даль.
Осквернены дома Нолана и Хелены.
Уровень краж со взломом в Лос-Анджелесе резко возрос, но я никогда не поклонялся совпадениям, и это меня нервировало.
Кто-то хочет их заполучить?
Кто-то что-то ищет? Информацию о смерти Нолана?
Какие данные были у Хелены?
В тот день, когда я пошла с ней к Нолану, она взяла с собой только семейные фотоальбомы, но, может быть, она вернулась, разобралась в беспорядке и обнаружила что-то, что расстроило ее настолько, что она прекратила терапию, уволилась с работы и уехала из города?
Или, может быть, это была просто последняя капля.
Движение возобновилось, затем прекратилось.
Гудели, показывали средние пальцы, выкрикивали ругательства.
Цивилизация.
Глава
30
В ту ночь, в восемь, мы с Робин были в ванной, когда зазвонил телефон. Она стояла лицом ко мне, ее волосы были подняты, вода достигала низа ее грудей.
Мы играли в цыпочки. Чертова штука затихла.
Позже, обсохнув, я прослушал записанное сообщение.
«Это Майло. Позвони мне по телефону в машине».
Я это сделал, и он сказал: «Нашел еще одно дело DVLL. Отделение Голливуда, до Рэймонда Ортиса. Семнадцать месяцев назад».
«Еще один бедный ребенок», — сказал я. «Сколько лет...»
«Нет. Не ребенок. И не отсталый. Наоборот».

Я встретил его в круглосуточной кофейне Boatwright's в Хайленде к северу от Мелроуз. Архитектура в стиле «ракета на Луну», стойка в форме бумеранга, три табурета, занятые поедающими пироги и нюхающими газеты, Hollywood Strings на царапающем саундтреке.
Он был в своей обычной полицейской будке, сидя напротив темноволосой женщины. Он помахал ей рукой, и она обернулась. На вид ей было лет двадцать пять. Очень
Худая, красивая в строгом смысле, у нее был острый подбородок и нос-горб, кожа цвета слоновой кости, блестящие черные волосы клином, блестящие карие глаза. Ее брючный костюм был черным. Перед ней стоял большой шоколадный солод в настоящем стакане. Майло держал салфетку под подбородком и ел жареные креветки с луковыми кольцами и пил холодный чай.
Женщина продолжала смотреть на меня, пока я не отошел на два фута. Затем она улыбнулась, скорее правильно, чем любезно. Осмотрев меня с головы до ног, словно снимая мерки для костюма.
«Алекс, это детектив Петра Коннор, Голливудский отдел убийств. Петра, доктор.
Алекс Делавэр».
«Приятно познакомиться», — сказал Коннор. Немного макияжа добавило глубины глазам, которым больше не требовалось. У нее были очень длинные, очень тонкие руки с теплыми, сильными пальцами, которые сжали мои на секунду, а затем снова полетели к соломе в ее солоде.
Я сел рядом с Майло.
«Что-нибудь поесть?» — спросил он.
«Нет, я в порядке. Что случилось?»
«Дело в том, что у детектива Коннора зоркий глаз».
«Чистая удача», — сказала она тихим голосом. «Большую часть времени я никогда не обращаю внимания на служебные записки».
«Большую часть времени они — полная чушь».
Она улыбнулась и покрутила соломинку.
«Ах да», — сказал он. «Я забыл. Работая с Бишопом, вы, вероятно, никогда не услышите сквернословия».
«Я нет, а вот Бишоп да», — сказал Коннор.
«Ее партнер — мормон», — сказал мне Майло. «Очень умный, очень прямой, возможно, когда-нибудь станет вождем. Петра и он некоторое время назад взялись за это дело. Сейчас он с женой и миллионом детей на Гавайях, так что она едет одна».
«Все это меня поражает», — сказала она. «Связано с возможным сериалом. Потому что наше было даже не убийством, а всего лишь сомнительным самоубийством. Не настолько сомнительным, чтобы изменить вердикт коронера, поэтому мы закрыли это как самоубийство. Но когда я увидела вашу записку...»
Покачав головой, она отодвинула солод и промокнула губы. Помада, которую она оставила на соломе, имела коричневый оттенок. Чернота в ее волосах была настоящей. Ей, вероятно, было ближе к тридцати, чем к двадцати пяти, но на ее лице не было ни морщинки.
«Кто был жертвой?» — спросил я.
«Двадцатидевятилетний ученый по имени Малкольм Понсико. Клеточный физиолог, недавно получивший докторскую степень в Калифорнийском технологическом институте, считается своего рода гением. Он жил в Пасадене, но работал в исследовательской лаборатории на Сансет близ Вермонта — в Хоспитал-Роу — и именно там он этим занимался, так что это был наш случай».
«Раньше я работал в Western Peds», — сказал я.
«Вот там. В двух кварталах отсюда. Место называется PlasmoDerm, они занимаются исследованиями кожи, разрабатывают синтетические трансплантаты для пострадавших от ожогов, что-то в этом роде.
Специальностью Понсико были клеточные мембраны. Он покончил с собой инъекцией хлорида калия — вещества, которое используют для смертных казней.
Сделал это, когда задержался на работе, уборщица нашла его в 4 утра, он упал на лабораторный стол. Большая рваная рана вот здесь, где его голова ударилась о край.
Она провела линию по хорошо очерченным черным бровям.
«Он упал головой вперед, когда умер?»
«Вот как это увидел коронер».
«Где подключение DVLL?»
«Он оставил это напечатанным на экране своего компьютера. Четыре буквы, прямо посередине экрана. Стю — детектив Бишоп — и я решили, что это что-то техническое, формула. Но мы поспрашивали вокруг, просто чтобы быть осторожными, на случай, если это какая-то закодированная предсмертная записка. Никто в PlasmoDerm не знал, что это значит, и это не было обнаружено ни в одном из компьютерных файлов Понсико — мы попросили одного из наших парней, занимающихся обработкой данных, проверить их. Сплошные числа, формулы. Казалось, никого не удивило, что Понсико написал что-то, понятное только ему. Он был таким парнем — главный мозг в своем собственном мире».
«Оставил ли он сообщение у себя дома?»
«Нет. Его квартира была в идеальном порядке. Все говорили, что он был приятным человеком, тихим, замкнутым, действительно увлеченным своей работой. Никто не замечал, что он был в депрессии, а его родители в Нью-Джерси сказали, что он казался нормальным, когда он им звонил. Но родители часто так говорят. Люди ведь что-то скрывают, верно?»
«Он , кажется, в порядке?» — сказал я. «Это не является звонкой гарантией его счастья».
«Его родители говорили, что он всегда был серьезным мальчиком. Их слово — мальчик. Гениальный, они всегда позволяли ему заниматься своим делом, и он всегда добивался результата.
Они тоже говорят. Они оба профессора. У меня возникло ощущение, что это была напряженная семья. Это было похоже на чистое самоубийство. Отпечатки Понсико были на всем протяжении подкожной инъекции и флакона с калием, а коронер сказал, что положение, в котором мы его нашли, соответствовало самоуничтожению. Он также сказал, что это была довольно быстрая смерть — сильный сердечный приступ, хотя Понсико мог бы облегчить себе жизнь, если бы принял транквилизатор, вроде тех, что дают парням из камеры смертников. С другой стороны, никто из ACLU не заглядывал через плечо Понсико».
«Так что же в этом было сомнительного?»
«Бывшая девушка Понсико — еще один ученый в лаборатории, по имени Салли Бранч — была убеждена, что что-то не так, и продолжала звонить нам, прося продолжать шпионить. Она сказала, что это не имеет смысла, у Понсико не было причин убивать себя, она бы знала, если бы что-то было не так».
«Хотя она была моей бывшей девушкой».
«Точно так же, доктор. И она также пыталась бросить тень подозрения на новую девушку Понсико, поэтому мы решили, что это ревность. Потом я встретил новую девушку и задался вопросом».
Она сделала глоток воды.
«Ее звали Зена Ламберт, и она была странной. Она работала клерком в PlasmoDerm, но ушла за несколько месяцев до смерти Понсико».
«Странно, как?» — сказал я.
«Какая-то... занудная, но в подлом смысле. Сниппи. То есть, я умнее тебя, так что не трать мое время. Хотя она и утверждала, что скорбит по Понсико».
«Интеллектуальный сноб?» — спросил я.
«Именно так. Что было забавно, потому что Салли Бранч, с ее докторской степенью, была приземленной, а тут этот клерк, который считал, что она — конец всему.
Тем не менее, дурной характер не делает человека подозреваемым, и у нас не было на нее абсолютно ничего».
«Дала ли Салли Бранч какие-либо основания подозревать Зену?»
«Она сказала, что Понсико заметно изменился после того, как начал встречаться с ней — стал еще тише, менее общительным, враждебным. Все это казалось мне логичным. Он будет менее общительным с Салли, потому что он расстался с ней».
«Она сказала, почему он с ней расстался?»
«Вся Зена. Если послушать ее, Зена налетела как гарпия и украла его. Она также сказала, что Зена устроила его в какой-то клуб с высоким IQ, и он стал одержим своим интеллектом. Очень высокомерный.
Но это было все, с точки зрения доказательств, и она не дала мне никаких мотивов для Зены, желавшей причинить ему боль. В конце концов, я просто перестал отвечать на ее звонки. Теперь Майло рассказал мне об этих убийствах DVLL, о том, что кто-то избавляется от умственно отсталых людей, возможно, о связи с генетической чисткой, так что мне приходится задуматься об этой группе с высоким IQ».
Она покачала головой. «Хотя я все еще не вижу никакой связи с Понсико, если только он не встретил вашего убийцу в клубе для умников и не узнал слишком много для своего же блага».
«Зена нашла другую работу после того, как ушла из PlasmoDerm?» — спросил я.
«Книжный магазин в Силверлейке, он в деле».
«Салли дала тебе название для клуба?» — спросил я, думая о Нолане Дале, еще одном самоубийце с высоким IQ.
«Мета», — сказала она. «Ты действительно думаешь, что может быть связь?»
Я рассказал им двоим то, что узнал в библиотеке.
«Выживание гнилых», — сказала она. «Напоминает мне о том, что однажды сказал мне мой отец. Он был профессором в Аризоне, физическим антропологом, исследовал волков, пустыню. Он сказал, что сейчас проводится гигантское исследование —
Проект «Геном человека» — картирование каждого гена в организме человека, попытка выяснить, какие черты чем вызваны. Конечная цель — собрать подробные данные о каждом из нас. Мой отец сказал, что потенциал медицинских исследований огромен, но это также пугает. Что, если страховые компании получат информацию и решат отказать в страховании из-за какой-то мутации в генеалогическом древе? Или компании начнут отказывать в приеме на работу, потому что у них повышен риск рака через десять лет?»
«Или», — сказал Майло, — «Большой Бро выявляет мутации и убивает носителей... PlasmoDerm участвовал в такого рода исследованиях?»
«Нет, только пересадка кожи, но даже если бы это было так, это не объясняет, почему Понсико покончил с собой » .
«Возможно, он узнал, что у него какая-то неизлечимая болезнь».
«Нет, коронер сказал, что он совершенно здоров».
Майло вытащил свой блокнот. «Мета. Звучит как греческий».
«Так и есть», — сказала Петра. «Я просмотрела файл перед тем, как прийти сюда, и нашла его. Означает изменение, трансформацию. Что-то, что открывает новые горизонты».
«О дивный новый мир, черт возьми?» — сказал Майло. «Куча высокомерных гиков сидит и рассуждает об улучшении вида, а один из них решает воплотить это в жизнь?»
Они оба посмотрели на меня.
«Конечно», — сказал я. «Если бы ты думал, что ты настолько лучше, ты мог бы начать понимать, что правила не действуют».

На парковке Коннор сказал: «Я говорил со Стю сегодня утром. Он не вернется с Мауи еще неделю, сказал, чтобы предоставить вам все наши данные».
Она достала папку из огромной черной сумки и протянула ее Майло.
«Спасибо, Петра».
«Нет проблем». Она внезапно сверкнула белозубой улыбкой. «Просто обещай, что если я отправлю тебе меморандум, ты его прочтешь».
Мы смотрели, как она уезжает на старом черном «Аккорде».
«Совсем недавно на работе», — сказал Майло, — «но она далеко пойдет... Так что, полагаю, следующим шагом для меня будет пройтись по этому вопросу, а затем дать вам взглянуть. Затем поговорить с двумя подружками Понсико».
«Это лучшая зацепка, которую мы получили на данный момент», — сказал я. Ничего не говоря о Нолане, потому что я все еще был связан конфиденциальностью, и не было причин ее нарушать.
Мы пошли в «Севилью». «Спасибо за работу в библиотеке, Алекс. Есть время вернуться туда и поискать этот наряд Меты?»
«Первым делом с утра. Шарави хорошо оснащён в компьютерном отделе. Планируете обновить его?»
«Еще не решил. Потому что все, что я ему скажу, сразу попадет к Кармели, а как сильно я хочу, чтобы скорбящий высокопоставленный отец знал об этом в этот момент... не то чтобы я мог слишком долго его откладывать — черт, если я не дам ему знать, он, вероятно, снова начнет прослушивать телефоны».
Он рассмеялся, выругался. «Отвлекающие факторы... кстати, я думаю, я понял, как Шарави получил туфли Рэймонда Ортиса. Так же, как он получил файл...
Помните, как Мэнни Альварадо искал его в первый раз и не смог найти? Кажется, бывший капитан «Ньютона» просто случайно заглянул на станцию пару дней назад. Парень по имени Юджин Брукер, один из самых высокопоставленных чернокожих в департаменте, они думали, что он на пути к должности заместителя начальника. Но его жена умерла прошлым летом, и он ушел на пенсию. И знаете что — он был большой шишкой в той же службе безопасности Олимпиады, над которой работал Шарави. Так что израильтяне связаны с департаментом, кто знает, где еще. Как бы открыто ни действовал Шарави, я всегда буду считать, что он что-то скрывает. Вы думаете, его компьютеры могут существенно помочь?
«Я могу получить академические ссылки из библиотеки, материалы, которые были в англоязычной прессе. Но если Meta — это международная группа или если она была замешана в чем-то криминальном за рубежом, он может быть полезен».
Он подумал об этом. «Все это предполагает, что Мета — это что-то серьезное. Насколько нам известно, это просто группа ботаников, которые собираются вместе за чипсами и соусом, похлопывая себя по спине, потому что Бог дал им ум. Даже если убийца — один из них, как мы выделим его из группы?»
«Если есть список членов и мы его получим, мы могли бы провести перекрестную проверку с файлами сексуального преступника и МО. Мы также можем увидеть, есть ли у кого-либо из членов четкая возможность или мотив для трех убийств. Например, работа в парке, где был похищен Рэймонд, и/или в заповеднике».
«Работник парка с высоким IQ?»
«Неудачник», — сказал я. «Вот так я это всегда и видел».
«Вторая девушка Понсико — эта женщина Ламберт — тоже, похоже, неудачница. Секретарь. Не то чтобы она была большим подозреваемым, потому что наш мальчик определенно мужчина и сильный — судя по тому, как он нес Ирит и Рэймонда, связанную Латвинию».
Я сел в машину. Он сказал: «Что ты думаешь о том генном проекте, о котором говорил Коннор?»
«Как раз то, что нам нужно в век доброты, Майло. Какая-то карта, которая определяет, чья жизнь достойна того, чтобы ее прожить».
«Значит, вы не готовы полагаться на благосклонность интеллектуалов и страховых компаний, да?»
Я рассмеялся. «Гангстеры, контрабандисты наркотиков и подпольные грабители-наркоманы, может быть. Но нет, не они».
Глава
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В 6:00 утра, проработав с полуночи, Дэниел открыл ставни на окнах компьютерного зала и вдохнул свет.
Надев филактерии, он молился без чувств, глядя на крошечный задний двор, облицованный бетоном.
Он провел большую часть ночи на телефоне, приспосабливаясь к европейскому, азиатскому и ближневосточному часовым поясам. Поддерживая полицейского на четырех языках, прося об одолжениях, пробираясь через различные бюрократические структуры правоохранительных органов, которые каким-то образом никогда не менялись от города к городу.
Поиск упоминаний DVLL, убийств с расовым и этническим подтекстом, любых намеков на серийные преступления, связанные с генетической чисткой, любых серьезных изменений в политике неонацистских и националистических группировок и других лиц, считавших себя выше.
Проблема была не в количестве. Множество информации — по мере того, как демократия распространялась по Европе, все больше и больше безумцев выползали из своих нор и пресыщались свободой слова. Но в итоге у него не осталось никаких связей с убийствами в Лос-Анджелесе, ничего даже близко похожего на зацепку.
Он прервал молитвы, извинился перед Богом, завернул тфилин и пошел в маленькую темную ванную, где включил душ, разделся и вошел в воду, не дожидаясь, пока вода станет горячей.
Старым трубам потребовалось ровно две минуты сорок одна секунда, чтобы включиться.
Он рассчитал время вчера и составил свой утренний график соответствующим образом.
Но сегодня утром он выдержал холодные иглы.
Сечь себя за бесполезную ночь?
Он начал с Хайнца-Дитриха Хальцелля из берлинской полиции, который сообщил ему, что расистская пресса продолжает штамповать грязные вещи; как только полицаи получают предписание, слизь просто шевелится и начинается снова. А тупые панки продолжают избивать турок и всех, у кого темная кожа, устраивать драки, осквернять кладбища.
Извинение в голосе. Глубоко извинялся, как мог извиняться только немец.
Дэниел принимал его на конференции по безопасности в Иерусалиме в прошлом году. Действительно порядочный парень, но разве они не всегда позволяли себе чувствовать?
Убийства умственно отсталых детей? Нет, Хайнц-Дитрих не слышал ни о чем подобном. DVLL? Ни в одном из их файлов, но он поспрашивал. Что происходит в Лос-Анджелесе?
Когда Дэниел вкратце рассказал ему об этом, он вздохнул и сказал, что серьезно поспрашивает.
Ури Дрори из посольства Израиля в Берлине провел двойную проверку и подтвердил все, что сказал Хэлзелл. Дэниел позвонил ему не потому, что не доверял немцу, а потому, что иногда то, что вы узнали, зависело от того, кем вы были.
Дрори сообщил о медленном росте числа инцидентов незначительного уровня, почти слово в слово повторив жалобы Хайнца-Дитриха об идиотах, появляющихся словно поганки.
Это никогда не кончится, Дани. Чем больше у тебя демократии, тем больше ты получаешь это дерьмо, но какая альтернатива?
Та же история с Бернаром Ламоном в Париже, Йопом ван Гелдером в Амстердаме, Карлосом Веласкесом в Испании и всеми остальными.
Никаких убийств дефективных, никакого ДВЛЛ.
Что его не очень удивило. Эти преступления казались американскими.
Хотя он и не мог объяснить почему.
Прекрасная страна, Америка. Огромная, свободная и наивная; великодушные люди, всегда готовые предоставить презумпцию невиновности.
Даже после взрыва в торговом центре вы не увидели масштабных антимусульманских настроений. Израильское посольство в Нью-Йорке отслеживало такого рода
вещь.
Свободная страна.
Но какова была цена?
Вчера вечером, когда он делал перерыв на кофе, он услышал полицейские сирены, громкие и близкие, выглянул в то же заднее окно и увидел вертолет, кружащий на низкой высоте и направляющий луч на задние дворы, словно гигантский богомол, высматривающий добычу.
Полицейский сканер сообщил ему, что они разыскивают подозреваемого в вооруженном ограблении на Беверли Драйв и Пико.
В миле отсюда, прямо возле дома Зева Кармели.
Недалеко от дома на Монте Мар, где выросла Лора. Ее родители продали его и купили две крошечные квартиры. Беверли-Хиллз и Иерусалим, где они сейчас.
Перед отъездом в Штаты его тесть предупредил его: «Будь осторожен, все изменилось».
Джин сказал: Полный крах, Дэнни Бой. Ходить в школу можно опасно для здоровья ребенка.
Это было одной из причин, по которой Джин продал свой большой дом в Лафайет-парке.
Направляемся в Аризону... особой причины ехать в Аризону нет, кроме того, что там тепло и «Меланома меня не особо волнует, правда?»
Джин выглядел старым. После смерти Луанны его волосы и усы стали снежно-белыми, а кожа обвисла.
Безвременная смерть, бедной женщине было всего шестьдесят, когда обширный инсульт сбил ее с ног на пол кухни. Джин обнаружил ее, еще одна причина продать дом.
Высокое кровяное давление. Друг Дэниела, врач, сказал ему, что у чернокожих оно встречается чаще. Некоторые говорили, что это из-за диеты, другие — из-за генетики. Его друг считал, что во многом это связано с расизмом.
Дэниел это понимал. Он не мог сосчитать, сколько раз арабы называли его грязным евреем, а из-за цвета кожи — ниггером — все остальные.
Когда это произошло, он не отреагировал визуально, но его сердце колотилось в ушах... он задавался вопросом, заботится ли Джин о своем диабете. Печенье на прилавке, когда он пошел туда, чтобы забрать файл Ортиса, и обувь мальчика говорили об обратном.
Его друг оказал ему услугу, и Дэниелу хотелось думать, что эта услуга пошла на пользу и Джину.
Ничего, кроме времени, бедняга. Он звонил три раза с тех пор, как вернул вещи, предлагая сделать все, что нужно Дэниелу.
Но Дэниел больше не пойдет к Джину за какими-либо услугами. Мужчина был болен, не было смысла втягивать его глубже.
Если бы Стерджис сотрудничал.
Он сказал, что сделает это, но трудно сказать.
Стерджис никогда не получил бы высокий индекс доверия.
Он вышел из душа как раз в тот момент, когда вода нагрелась, вытерся, покрытый мурашками, и удивился, что не почувствовал никакого дискомфорта.
Америка.
Демократия началась в Греции, но ее настоящий дом был здесь. Место рождения официального сострадания, также — ни одна страна не была столь доброй, как Америка. Теперь американцы платили за свое сострадание стрельбой из проезжающих автомобилей, крахом правил и ценностей, убийцами детей, выпущенными на свободу условно-досрочно.
То же самое и дома. Несмотря на имидж своей страны как маленького, жесткого государства-бойца, Дэниел знал Израиль как одно большое, мягкое сердце, населенное выжившими и болеющими за аутсайдеров, не желающими наказывать.
Вот почему победа нам не по душе, думал он. Почему мы оказываемся первой страной в истории, которая добровольно отдает земли, завоеванные в битве, в обмен на неопределенный мир с людьми, которые нас ненавидят.
Он наблюдал, как во время интифады палестинские арабы максимально использовали израильскую демократию: устраивали отрепетированные мероприятия, маскируясь под спонтанные демонстрации протеста, преувеличивая вполне реальную жестокость оккупации гиперболами, дети с камнями играли перед камерой. Пресса, конечно, поглощала это как сытный десерт. День за днем фотооперации дубинкой по черепу и град резиновых пуль транслировались по всему миру, в то время как Асад казнил десятки тысяч потенциальных врагов в Сирии и получил, может быть, две строки газетной бумаги.
Но кто сказал, что жизнь справедлива? Он бы предпочел жить в свободном обществе...
хотя иногда...
И теперь он снова думал об Элиасе Дауде, все решения были брошены на ветер.
Рыжеволосый араб-христианин из Вифлеема был его лучшим детективом по расследованию убийств, сыграв главную роль в расследовании дела Мясника, никогда не позволяя разногласиям встать у него на пути, хотя это было нелегко.
— никто, кроме Дэниела, не доверял ему.
Закрытие дела Мясника принесло повышение всем членам команды, но Дауду пришлось приложить больше усилий, чтобы добиться повышения.
Дэниел был упрям, и в конце концов Дауд стал мефакеахом, первым арабским инспектором Южного дивизиона. Повышение зарплаты для парня с семью детьми сделало его чем-то большим, чем просто еще одна ленточка.
Дауда держали в отряде Дэниела, и Дэниел поручил ему несколько неполитических убийств, которые всплывали: дела банды Старого города, рэкет наркотиков и арбузов, ничего с каким-либо подтекстом безопасности. Для защиты Дауда, а также для начальства. Дэниел не хотел, чтобы его заклеймили как коллаборациониста.
Затем интифада разгорелась. Больше риторики, больше дерзости, больше насилия
— стена страха рухнула, паразиты снуют среди обломков.
Религиозная воинственность также обрела новую жизнь, и христиане в Вифлееме и Назарете, а также во всех других местах проживания христиан, вспомнили Бейрут и стали менее активными, многие из них с помощью взяток перебрались через границу в Иорданию и далее к своим семьям в Европе и Штатах.
Однажды утром, в разгар серьезного расследования роли банды Рамаи в торговле гашишем, когда Дауд должен был дать отчет о ходе расследования и все ждали его в ресторане на улице Кинг-Джордж-стрит, парень не появился.
Дэниел сразу понял, что что-то не так. Этот человек был ходячими наручными часами.
Он отпустил надоедливых детективов, позвонил Дауду домой, но линия была отключена.
Обычная двадцатиминутная поездка до Вифлеема заняла у него меньше пятнадцати минут.
Еще не доехав до окраины города, он увидел военные джипы и полицейские Ford Escorts, мигающие синие огни, снующих вокруг людей, нарастающее ощущение надвигающегося беспорядка.
Он показал свой значок и прошел мимо мрачных лиц к дому Дауда. Полицейская лента была обернута вокруг маленького известнякового куба и
куры кружили над грязной канавой, которая выдавала себя за двор. Больше никакого распятия из оливкового дерева в окне Дауда — когда это изменилось?
Прошло много времени с тех пор, как Дэниел был там. Теперь он понял, какое это было жалкое место, объективно. Не намного лучше хижины в Йемене, где родился отец Дэниела. Но повышение позволило Дауду закончить выплаты по нему, парень был так горд.
Военный в униформе у двери предупредил его не входить туда ради собственного блага, но он все равно вошел, думая о Дауде, о молодой, толстой жене, которую Дауд безумно любил и баловал шоколадом, о семерых маленьких детях...
Дети ушли, никто не знал куда. Несколько месяцев спустя Дэниел узнал, что они каким-то образом появились у родственников в Аммане, но это была вся информация.
Дауд и его толстая жена все еще здесь.
Забивают, как овец на рынок.
Разрезанный, связанный, расчлененный, языки отрезаны. Жена — сочащийся мешок желтого жира, глаза закатаны. Дауд кастрирован, его пенис отрезан, орган засунут ему в рот.
Судмедэксперт сказал, что топоры. И длинные ножи, вероятно, шесть или семь нападавших, полуночный блиц.
Мухи, так много мух.
Арабская надпись на стене кровью:
БОГ ВЕЛИК! СМЕРТЬ КОЛЛАБОРАТОРАМ!
Он поехал обратно во Френч-Хилл, держа свои чувства при себе.
Всегда, постоянно, полностью.
Как Мертвое море, пресное и горькое, не дающее ничего органического.
Желая проявить беспристрастность, когда он просил провести расследование убийства, чтобы его начальство рассмотрело это.
Конечно, они отказались, заявив, что это арабский вопрос, и он никогда не сможет подойти достаточно близко, и никто не захочет с ним разговаривать.
Он продолжал спрашивать, требовать и получал один и тот же ответ снова и снова.
Не желая сдаваться, понимая, что ведет себя как идиот, он каждый день возвращался домой с воспаленным животом и невыносимой головной болью, а необходимость улыбаться Лоре и детям была просто невыносимой.
Убийству Дауда был присвоен номер дела, но, похоже, никто на самом деле его не расследовал.
Он потерял интерес к своим делам о бандах; Рамаисы могли бы торговать наркотиками еще несколько месяцев, большое дело. А если бы они перестреляли друг друга, невелика потеря.
Он писал одну записку за другой, но не получал ответа.
Наконец, в кабинете Лауфера, после очередного увольнения, он взорвался на командире.
Вот до чего дошло? Он был арабом, так что не стоит тратить время и усилия? Разные ценности для разных жизней? Что мы, нацистская Германия?
Лауфер оглядел его с ног до головы, куря одну за другой, сонные глаза, полные презрения, но он не сказал ни слова. Решение Даниэлем Мясника выбило его из заместителя командира. Кто знает, какую еще ценность мог представлять для него йеменец?
После этого несколько подозреваемых были вызваны на допрос, но это ни к чему не привело, дело так и не было закрыто и никогда не будет закрыто.
Дэниел время от времени думал о дикарях, которые это сделали.
Отправленные из Сирии или Ливана? Или местные жители, все еще живущие в Вифлееме, проходящие мимо того дома, теперь снесенного, и действительно верящие, что они показали величие Бога?
А что с семью детьми? Кто их воспитывал? Что им сказали?
Что это сделали евреи?
Папа и мама, мученики Палестины?
Арабы любили мучеников. После окончания интифады мучеников стало не хватать, молодые парни с ободранными ногами или гриппом утверждали, что получили ранения, сражаясь с сионистами.
Добродетель страдания.
«Мы, их еврейские родственники, ничем не отличаемся, не правда ли?» — подумал он.
Хотя мы относимся к этому более сдержанно.
Демократия...
А теперь еще и эти американские убийства.
Три убийства детей в трех отдельных полицейских округах — Делавэр был прав. Распространённые по огромному, бесформенному существу, которое называет себя городом.
Отсталые дети, как можно быть еще более жестоким?
Джин сказал, что сейчас их называют как-то по-другому...
с проблемами развития.
«Сегодня все бросают вызов, Дэнни Бой. Низкорослые люди вертикально неполноценные, пьяницы испытывают трудности с трезвостью, преступники-отморозки испытывают социальные трудности».
«Социально неуравновешенный человек, скорее всего, застенчивый, Джин».
«В этом-то и суть, мой друг. Это не должно иметь смысла. Мошенническая игра, как в той книге, 1984. Измените имена, чтобы запутать хороших парней».
Социально неблагополучный.
Так что это значит для меня в этом деле? И для Стерджиса и Делавэра.
Возникли трудности с решением?
Нет, просто застрял.
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В семь тридцать утра я стоял у дверей библиотеки Биомеда, когда они открылись, едва проснувшийся, принявший душ, но небритый, все еще с привкусом выпитого кофе.
Я работал два часа, найдя только одно упоминание о группе под названием Meta. Но этого было достаточно.
Новостное сообщение трехлетней давности, опубликованное местной газетой Daily News.
РЕДАКЦИОННАЯ СТАТЬЯ ГРУППЫ GENIUS
ВЫЗЫВАЕТ ПРОТИВОРЕЧИЯ
НЬЮ-ЙОРК — Мнения в поддержку селективного разведения для улучшения генетического фонда, а также милосердного умерщвления умственно отсталых, опубликованные организацией самопровозглашенных гениев, вызвали споры среди членов организаций по защите прав человека и поставили эту группу в непривычное положение.
Meta, малоизвестный клуб на Манхэттене, основанный десять лет назад для распространения информации о творчестве и одаренности, теперь обвиняется в фашизме.
Статья, подвергшаяся критике, была написана директором и юристом Meta Фарли Сэнгером в The Pathfinder, ежеквартальном информационном бюллетене группы. В ней
Сэнгер призывает к «новой утопии», основанной на «объективно измеренных интеллектуальных способностях», и ставит под сомнение ценность предоставления специального образования и других услуг, включая медицинскую помощь, лицам с отклонениями в развитии, которых он называет мясом без мышления.
Зангер также предполагает, что те, кто не способен рассуждать и заботиться о себе, не являются в полной мере людьми и, таким образом, не заслуживают конституционной защиты в соответствии с законом. «Эффективным аналогом социальной политики», утверждает он, были бы «законы о защите животных». Так же, как стерилизация и эвтаназия широко считаются гуманными мерами по отношению к кошкам и собакам, так же их следует рассматривать и для «квазичеловеческих»
организмы, генетический состав которых не позволяет им достичь интеллектуальных целей».
Статья, опубликованная несколько месяцев назад без лишнего шума, пока она не попала в поле зрения прессы, вызвала предсказуемо враждебную реакцию со стороны защитников прав умственно отсталых.
«Это фашизм в чистом виде», — заявил Барри Ханниган, председатель Общества защиты детей. «Уродливая штука, напоминающая о нацистской Германии».
Маргарет Эспозито, директор Special Children Foundation, правозащитной группы для умственно отсталых, сказала: «Мы так усердно работали, чтобы стереть стигму, связанную с задержкой развития, и только чтобы увидеть нечто подобное. Я могу только надеяться, что мы говорим о маргинальной группе и что разумные люди поймут, что это такое».
Аналогичные настроения разделяют священнослужители, социологи и юристы.
«Предосудительно», — сказал монсеньор Уильям Бинчи из Манхэттенской архиепархии. «Церковь считает, что только Бог должен играть роль Бога».
Редактора, ответственного за публикацию статьи в The Pathfinder, аналитика по ценным бумагам с Уолл-стрит Хельгу Крейнпул эти комментарии не смутили. Признав, что эссе Сэнгера содержало «некоторые выходящие за рамки фразеологию и авантюрные идеи», Крейнпул защищала их на основании свободы слова и «права наших членов быть открытыми для широкого спектра мнений». Две характеристики очень умных людей — это готовность идти на разумный риск и неутолимое любопытство. Мы не для всех и не претендуем на это.
Мы продолжим делать все возможное, чтобы стимулировать и бросать вызов самим себе посредством свободного обмена идеями».
Автор Сэнгер, с которым удалось связаться в его юридической конторе в Мидтауне, отказался от комментариев, заявив лишь: «Текст говорит сам за себя». И он, и Крейнпул отказались назвать имена других членов Meta, а Крейнпул описал группу как «небольшую и избирательную. Мы не ищем рекламы».
Председатель манхэттенского отделения более известной высокоинтеллектуальной организации
Группа Mensa, Лоренс Ланин, описал Мету как «одного из наших самых сумасшедших подражателей. Их много, но они редко выживают». Он оценил количество членов Меты не более чем в несколько десятков.
Как и в случае с Mensa, источники говорят, что прием в группу основан на результатах самостоятельно разработанного теста IQ. Членство в Mensa основано на верхних 2 процентах баллов, а Meta считается более избирательной. Когда Ланина спросили, разделяют ли члены Mensa взгляды Сэнгера, он сказал: «Я могу говорить только за себя, но я нахожу их отталкивающими».
Я сделал фотокопию статьи и поискал в местных телефонных справочниках данные о Мета-компаниях.
Никаких. Большой сюрприз.
Как они набирали членов?
Mensa imitator... наиболее известная группа была указана. Западный Лос-Анджелес
номер, без адреса.
В записи было указано время и адрес следующей встречи, а также говорилось, что сообщения можно оставлять после звукового сигнала.
Я сказал: «Меня зовут Эл, я переселенец с Восточного побережья и ищу информацию о Мете. Они здесь?» и оставил свой номер.
Затем я подошла к Майло за его столом.
«Только одна статья?» — спросил он.
"Вот и все."
«Так что, возможно, это был клуб Понсико. Может быть, Шарави сможет найти что-то в его компьютерах».
«Ты собираешься ему позвонить?»
«Он позвонил мне. Семь утра, надо отдать ему должное за трудолюбие. Он сказал, что всю ночь работал с иностранной полицией и израильскими контактами
— zippo. Думаю, он говорил правду, я знаю этот раздраженный тон голоса. Теперь, когда у нас есть имя, может, он что-нибудь придумает. Я устрою встречу у него сегодня днем, но сначала у меня назначен обед с первой девушкой Малкольма Понсико. Салли, ученый, более чем горит желанием поговорить о Зене, клерке. Сейчас она тренируется в Шерман-Окс, недалеко от ожогового центра, и я должен встретиться с ней в итальянском ресторане на Вентура и Вудман. Хочешь пасту?
«То, что я читал в последнее время, убило мой аппетит», — сказал я. «Но компания звучит неплохо».
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Салли Бранч вытащила кусочек мидии из гнезда лингвини и холодно посмотрела на него.
Ей был тридцать один год, но у нее был подросток, энергичный, гнусавый голос — интонации Долинной Девочки, наложенные на длинные, членораздельные фразы — густые, волнистые каштановые волосы, широкое, простое, веснушчатое лицо, карие глаза и сногсшибательная фигура, подчеркнутая черным трикотажным платьем. Белый лабораторный халат был накинут на ее стул.
Она сказала: «Малкольм никогда не был особенно общительным человеком, но после встречи с ней он стал еще более общительным».
«Как долго до его смерти вы с ним общались?» — спросил Майло.
«Несколько дней назад мы обедали в кафе PlasmoDerm». Она покраснела. «Я увидела его и села. Он казался озабоченным, но не подавленным».
«Чем озабочен?»
«Я полагаю, это его работа».
«У него были проблемы на работе?»
Она улыбнулась. «Нет, наоборот. Он был гениален. Но каждый день появляется что-то новое — определенные эксперименты».
Майло тоже улыбнулся. «Нужно быть ученым, чтобы понять?»
«Ну, я об этом не знаю».
Она съела мидию.
Я сказал: «Значит, он никогда не говорил о чем-то, что его беспокоило».
«Нет, но я могу сказать».
«Расставание», — сказал Майло. «Было ли оно дружеским?»
Она сглотнула и заставила себя улыбнуться еще раз. «А это когда-нибудь бывает по-настоящему дружелюбным? Он перестал звонить, я хотела узнать почему, он не сказал, а потом я увидела его с ней. Но я справилась — думаю, я все время думала, что Малкольм образумится. Слушай, я знаю, что звучу как очередная ревнивая женщина, но ты должен понять, что самоубийство было бы совершенно нелогичным выбором для Малкольма. Его жизнь была прекрасной, он никогда не терял интереса к своей работе.
И он себе нравился. Малкольм был тем, кто действительно себе нравился».
«Хорошая самооценка?» — спросил Майло.
«Ничего неприятного, но он был гениален и знал это. Он отпускал шутки о получении Нобелевской премии, но я знал, что это не было полной шуткой».
«Что он исследовал?» — спросил я.
«Проницаемость клеток — перемещение ионов и химических соединений возрастающей сложности через клеточные стенки без повреждения структуры. Это было еще на теоретическом уровне — мышиные клетки. Но практический потенциал был огромен».
«Доставка лекарств в клетки без повреждения», — сказал я.
«Именно так. Лекарства — это, по сути, клеточно-восстанавливающие агенты. Малкольм изучал лекарства, которые усиливают рост тканей у пациентов с ожогами. Он описал это как игру с игрушечными поездами на клеточном уровне».
«Клеточное восстановление — это как исправление дефектных хромосом?»
«Да! Я предложил это Малкольму, но он сказал, что будет придерживаться лекарств.
Что, возможно, не стоит вмешиваться в врожденные дефекты».
«Почему это?»
Она посмотрела в свою тарелку. «Малкольм был немного... занудным. Детерминист
— он считал, что некоторые вещи следует оставить в покое».
«Заживление ожогов — это нормально, но генетические проблемы не подлежат лечению».
«Что-то в этом роде — я не хочу, чтобы он прозвучал несимпатично.
Он не был таким. Он был добрым. Но и чрезвычайно гениальные люди иногда бывают такими».
«Например?» — спросил Майло.
«Снобы».
Майло взял кусок чесночного хлеба и съел его. «Если он не совершил самоубийство, что, по-вашему, произошло, доктор Бранч?»
«Его убили. Детектив Коннор сказал, что у него была рана на лбу от падения, но не может ли это также означать, что кто-то подошел сзади и ударил его об стол, а затем ввел ему хлорид калия?»
«Есть ли у вас на примете подозреваемые?»
«Абсолютно», — сказала она. «Зена. Единственное, чего я не могу понять, — это почему».
«Она крупная женщина?» — спросил Майло.
«Нет, наоборот. Она крошечная — настоящая креветка. Но, зайдя сзади, она могла бы это компенсировать».
Она намотала лингвини на вилку. «Она отобрала у меня Малкольма, но я подозреваю ее не поэтому. Она противная маленькая ведьма. Очень увлечена своим образом: плохая маленькая девчонка. Когда она работала в PlasmoDerm, она ходила со странным чтивом — журналами о пирсинге, серийных убийцах, этими жестокими альтернативными комиксами категории X. Однажды я увидела, как она что-то протягивает Малкольму в коридоре, и позже подошла к нему. Он показал мне это. Фото мужчины с проводом, соединяющим его язык с пенисом.
Пронзить обоих. Меня тошнило».
«Какова была реакция Малкольма?» — спросил я.
«Он сказал: «Разве это не странно, Салли?» В смысле, зачем кому-то делать что-то столь глупое».
«Было ли у него отвращение к этому?» — спросил я.
«Он должен был быть таким. Он показал свое отвращение? Нет, Малкольм редко показывал чувства».
Она положила вилку. «Этот разговор меня расстраивает. Он выглядит чудаком, хотя на самом деле он им не был. Он был просто другим, потому что его IQ
был в ионосфере. Даже в PlasmoDerm он стоял особняком.”
«Зена Ламберт была клерком в PlasmoDerm», — сказал я. «На кого она работала?»
«Офис технического обслуживания — отслеживание уборщиков. Понимаете, о чем я?»
«Не совсем интеллектуальная штука», — сказал Майло.
Ее плечи поникли. «Я никогда этого не пойму. Что Малкольм мог в ней найти ? Единственное, что я могу придумать, — она была хорошим слушателем. Может быть, я слишком много бросала ему вызов. У нас были небольшие дебаты.
О технических вещах. Социальные вопросы — я непримиримый либерал, и, как я уже сказал, Малкольм не питал большого терпения к... проблемам. Мы все время спорили, я думал, ему это нравилось».
«Ты думаешь, Зена могла быть ему покорной?» — спросил я.
«Вот это-то и не имеет смысла! Покорная — это последнее, как ее назовешь. В PlasmoDerm у нее была репутация нахальной. Она общалась с профессиональным персоналом так, будто была одной из них».
Она отодвинула тарелку.
«Теперь я тоже звучу как сноб. Но факт в том, что Зена была клерком, которая вела себя так, будто у нее была докторская степень. Вмешивалась в разговоры, которые она на самом деле не могла понять — претенциозно. Это описывает ее лучше всего: интеллектуально претенциозная. Тем не менее, Малкольм был увлечен ею». Ее веки дрогнули.
«Было ли в ней что-то привлекательное?» — спросил я.
«Полагаю, вы могли бы подумать, что она привлекательна. В искусственном смысле. У нее приличная фигура — познакомьтесь с ней, сами судите».
«Где мы можем ее найти?»
«Малкольм сказал, что она работает в книжном магазине под названием «Спазм». Забавное место, как он его назвал».
«Еще один пирсинг?» — спросил Майло.
«Возможно. Спазм. Это тебе о чем-то говорит?»
«Её уволили из PlasmoDerm?»
«Малкольм сказал, что она ушла».
"Когда?"
«За две недели до смерти Малкольма».
«Есть идеи почему?»
«Нет. Ее профессиональная история не представляла для меня особого интереса. Я была рада, что ее больше нет...» Она опустила взгляд на стол. «Думаю, я надеялась, что, когда ее не будет рядом, мы с Малкольмом сможем снова наладить отношения».
«Она была на его похоронах?»
«Никаких похорон не было», — сказала она, все еще разглядывая белое полотно.
«Родители Малкольма отправили его домой и кремировали.
Послушай, я знаю, ты думаешь, что тот факт, что она забрала его у меня, влияет на мое мнение, но факты очевидны: она зацепила его, и вскоре после этого он умер. Без всякой причины».
Я сказал: «Детектив Коннор сказала нам, что она устроила Малкольма в какую-то группу для людей с высоким IQ...»
«Мета. Люди, которые думали, что Менса — для чайников. Малкольм пошел на встречу с Зеной и присоединился. Он сказал, что это было здорово, хотя еда была паршивой, а вино дешевым. Для меня это было похоже на неудачников, которым нечего делать, кроме как говорить о том, какие они умные».
«Что понравилось Малкольму?»
«Он сказал, что приятно встретить единомышленников, но насколько избирательными они могли быть? Зена была членом!»
Она пригладила волосы назад и распустила их, вернув густым волнам первоначальную форму.
«Я рад, что кто-то наконец этим занялся. Возможно, если бы родители Малкольма настояли, это произошло бы раньше, но они не хотели ворошить все».
«Это необычно», — сказал Майло. «Родители обычно отрицают самоубийство».
«Вы должны знать родителей Малкольма . Оба они профессора физики в Принстоне — Дадли и Аннабель Понсико. Он механик, она — частица, они оба гении. Сестра Малкольма — физический химик в Массачусетском технологическом институте, а его брат — математик в Мичигане. Мы говорим о большом сером веществе в родословной, но никто из них не разговаривает. Они просто считают».
«Вы с ними встречались?»
«Однажды, на прошлое Рождество, они все приехали к нам в гости, и мы ужинали в их отеле.
Молчит. Человек, с которым я говорил после смерти Малкольма, был его отцом, и он просто сказал: «Оставьте это в покое, юная леди, Малкольм всегда был капризным мальчиком».
«Капризный мальчик», — сказал я.
«Странно», — сказала она. «Но он англичанин. Может быть, это произошло слишком скоро, и они не хотели слышать о нечестной игре. Думаю, я была бесчувственной».
Я читала файл Понсико этим утром. Оба родителя были опрошены по телефону Петрой Коннор. Оба были убиты горем, сказав только, что Малкольм никогда не делал ничего «неожиданного» раньше, но что он
С подросткового возраста страдал перепадами настроения, а в возрасте пятнадцати лет в течение года лечился у психиатра от нарушений сна и депрессии.
То, чего он никогда не рассказывал Салли.
«Кто-нибудь еще из PlasmoDerm принадлежал к Meta?» — спросил Майло.
«Никто, о ком я знаю. Почему?»
«Вы подозреваете Зену. Мы пытаемся узнать о ней больше».
«Ну, это все, что я знаю. Хотите увидеть фотографию Малкольма?»
Прежде чем мы успели ответить, она достала из сумочки цветной снимок.
Она и высокий молодой рыжеволосый мужчина в розовом саду. На ней было летнее платье, большая соломенная шляпа и солнцезащитные очки, и она стояла, обнимая за талию Малкольма Понсико. Он был намного выше шести футов, узкоплечий, слегка полноватый. Рыжие волосы были вьющимися и редеющими, и он носил рыжую бороду Эйба Линкольна без усов. На нем была красная рубашка-поло и коричневые брюки, а его мускулистая осанка напоминала человека, которому не нужны зеркала. Она ухмылялась. Выражение его лица было уклончивым.
«Мы взяли это в библиотеке Хантингтона. Выставка научных писем Томаса Джефферсона».
Майло вернул ей фотографию. «Эти буквы на экране компьютера Малкольма — DVLL. Они что-нибудь тебе говорят?»
она вставила туда какую-то отсылку к дьяволу . Это именно то, что она бы выбрала».
«Она тоже увлекалась сатанизмом?»
«Меня это не удивило бы — главное, что она его украла и втянула в невесть что, и вскоре он умер. Я не параноик, джентльмены, но факты говорят сами за себя. Спросите любого, кто меня знает, у меня репутация надежного, уравновешенного, рационального человека».
Ее пальцы сплелись. «Возможно, в этом и проблема — я была слишком рациональной. Возможно, если бы я кричала, брыкалась и устраивала скандал, когда она пошла на него, а не стояла в стороне и предполагала, что Малкольм образумится, он бы понял, что я на самом деле к нему чувствую.
Возможно, если бы я проявил эмоции, он был бы жив».
Глава
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Она поблагодарила нас за то, что мы ее выслушали, надела лабораторный халат и вышла из ресторана.
«Женщина презираема», — сказал Майло. «А у Понсико были проблемы с настроением, даже его родители не сомневались в самоубийстве. Без DVLL и той статьи на Meta, которую ты нашел, я бы не стал тратить на это ни секунды».
«У нас есть некая закономерность», — сказал я. «Отсталые дети и гений, не испытывающий сочувствия к генетически неполноценным. Единственная связь, которую я вижу с нашими убийствами, — это то, что Понсико узнал что-то в Мете, что сделало его угрозой. Убийца слишком открыто болтал о своих планах, а презрение Понсико к несчастным не распространялось на убийство».
«Доктор Салли убеждена, что убийцей была Зена, но Зена крошечная, и та часть о том, что она застала Понсико врасплох сзади, — чушь. Рана была бы болезненной, но такой большой парень мог бы легко отбиться от нее. Так что если его и убил кто-то сильный. Прямо как наши дети».
«А как насчет Зены и кого-то еще?»
«Команда убийц... почему бы и нет, мы лелеем всевозможные фантазии, но единственное, что может помешать этой девушке, это то, что другая девушка ненавидит ее до глубины души.
Но в какой-то момент она может оказаться полезной».
«В качестве закуски к Мете».
Он кивнул. «Тем временем, давайте посмотрим, что может предложить наш израильский друг».

При дневном свете дом Шарави был убог. Когда он подошел к двери, он был гладко выбрит и аккуратно одет. В руке у него была чашка чая. Веточка мяты плавала сверху. Я осознал свое собственное щетинистое лицо.
Он выглянул на улицу и впустил нас. От чая пошел пар.
«Могу ли я предложить вам немного?»
Майло сказал: «Нет, спасибо. Надеюсь, твой компьютер работает».
Мы прошли в заднюю комнату. Компьютер был включен, на черном экране танцевал розовый шестиугольник, сохраняющий экран. Шарави расставил два складных стула посередине ковра. Бархатная сумка для его молитвенных принадлежностей исчезла.
Майло показал ему статью о редакционной статье Фарли Сэнгера в Meta и рассказал о Малкольме Понсико.
Он подъехал к рабочей станции и начал нажимать клавиши одной рукой, используя технику «охоты и удара», которая оказалась быстрее, чем я мог себе представить.
Больная рука покоилась на коленях, превратившись в безжизненный кусок плоти.
Я наблюдал, как один банк данных за другим вспыхивали и исчезали.
Через некоторое время он сказал: «Если эта группа совершила что-то преступное, то ни одно из крупных агентств об этом не знает. Я проверю академические базы».
Ключевое слово «Мета» вывело сотни нерелевантных тем из университетских баз данных: метаанализ в философии, множество химических соединений, ссылки на метаболизм, металлургию, метаморфозы.
Когда мы все это продрали, он сказал: «Давайте попробуем Интернет. Он стал международной помойкой, но кто знает».
«Давайте сначала попробуем позвонить по телефону», — сказал Майло. «Нью-Йорк Информейшн для Мета».
Шарави улыбнулся. «Хорошее замечание». Он набрал номер 212 Information, подождал, повесил трубку. «Нет в списке».
«Возможно», — сказал я, — «огласка вокруг статьи Сэнгера вынудила их прекратить свою деятельность».
«Может быть», — сказал Шарави. «Хотя ненависть — ходовой товар. Она также может подстегнуть больше бизнеса. Мне попробовать Интернет, а?»
Используя закодированный пароль, он подключился к онлайн-сети, о которой я никогда не слышал. Никаких милых графиков или чатов, только суровые черные буквы на белом экране.
Прошло несколько секунд, а он сидел, не двигаясь и не моргая.
ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ Р. ВАН РЕЙН мигнул.
Фамилия Рембрандта. Израильская полиция присвоила ему это прозвище или он сам возомнил себя художником?
Коричневая рука проворно пролетела над клавиатурой, и через несколько секунд он уже полз по паутине.
Еще один поток не связанных между собой тем: энтомолог в Париже изучает личинку, называемую метацеркарией, а целитель в Окленде обещает вылечить боли в пястных костях.
Через двадцать минут он остановился.
"Предложения?"
«Попробуйте Mensa», — сказал Майло. «Meta — это подражатель, а это значит, что между группами, вероятно, есть некоторая враждебность. Может быть, некоторые верующие Mensa хотят выразить свои чувства».
Шарави развернулся и атаковал клавиатуру.
«Много в Mensa», — сказал он.
Мы наблюдали, как он медленно пролистывал страницу за страницей. Время и места проведения встреч Mensa по всему миру, темы, связанные с Mensa.
Похожая организация в Лондоне, называющая себя Limey Scumdogs, обсуждает свои любимые вещи. Участники с прозвищами — Sharp Kidd, Sugar Baby, Buffalo Bob — перечисляют «плохие каламбуры», «крепкий кофе и диалектику», «дебаты из ада», «обнимашки и прирученные афганские борзые». И так далее.
Некоторые записи были на иностранных языках, и Шарави, по-видимому, их читал.
«Что это было?» — спросил Майло, указывая на то, что Шарави пропустил один.
«Дублинская Менса. Вероятно, гэльская».
Еще прокрутка.
Брокер по недвижимости в Фон-дю-Лаке, штат Висконсин, рекламирует свои услуги и указывает членство в Mensa в качестве требования к работе.
То же самое касается менеджера по персоналу в Чикаго, стоматолога-гигиениста в Орландо, Флорида, инженера в Токио и десятков других.
Безработица не обошла стороной и верхнюю часть колоколообразной кривой.
Затем шел раздел ИЗМЕРЕНИЕ IQ. Несколько авторов, все мужчины, демонстрировали вопросы из шкал интеллекта — быстрые тесты, типа тех, что представлены в книгах в мягкой обложке «узнай свой IQ». Большинство отрывков сопровождались вариациями утверждения, что «это чрезвычайно строгий набор вопросов, составленный для демонстрации стратосферически высокого уровня интеллекта».
Изюминка:
IQ РОБЕРТА.
IQ ГОРАСА.
IQ КИТА.
IQ ЧАРЛЬЗА...
Некоторые страницы сопровождались рисунками — любимым изображением было лицо Эйнштейна.
Все с НАЖМИТЕ ЗДЕСЬ, ЧТОБЫ УВИДЕТЬ МОИ ОЦЕНКИ.
Щелчки Шарави вывели на экран графики с маленькими звездочками для Роберта, Хораса, Кита, Чарльза и...
Все в диапазоне 170+.
«Такие умные люди», — сказал Шарави. «Столько свободного времени».
«Сосульки-страна», — сказал Майло. «Отправляй им заявки в клуб Get a Life».
Шарави просмотрел еще несколько страниц, но безуспешно.
«Информационный век», — сказал Майло. «Вы тратите много времени на это?»
«Все меньше и меньше», — сказал Шарави, продолжая движение рукой. «Когда появился Интернет, он был более ценным инструментом расследования. Профессора общались с профессорами, научные данные, агентства общались. Теперь же слишком много всего нужно продираться через то немногое, что получаешь. Кажется, он превратился в один большой чат для одиноких людей».
Он повернулся и посмотрел на меня. «Я полагаю, это имеет смысл, доктор».
«Продолжай», — сказал Майло.
После еще двух часов просмотра у нас ничего не вышло.
«Я полагаю, вы уже искали информацию о DVLL», — сказал я Шарави.
«Это и все группы ненависти, которые ведут доски объявлений. Боюсь, прогресса нет».
«А как насчет другого ключевого слова?» — спросил я. «Гальтон, стерилизация, евгеника, эвтаназия».
Он напечатал.

Стерилизация вызывала больше ссылок на безопасность пищевых продуктов, чем кастрация, и большинство обсуждений евгеники были восхваляющими личными объявлениями: «Я настоящим выкладываю свою ДНК на блюдечко общественного внимания. Женщины, желающие получить отборный нуклеиновый белок, сердечно приглашаются подать заявку».
Шарави все это распечатал, так или иначе, страница за страницей, молча приземляясь в мусорном ведре. Время от времени Майло вставал, вынимал листы, сканировал их, клал обратно.
В пять тридцать он сказал: «Хватит. Они явно не высовываются».
«Мы могли бы действовать, а не просто реагировать», — сказал Шарави. «Отправить по электронной почте что-нибудь о Мете в некоторые банки данных и посмотреть, что получится».
«Можете ли вы быть уверены, что ваша личность полностью защищена?» — спросил Майло.
«Нет. Я регулярно меняю пароли и адреса, но никогда нельзя быть уверенным».
«Тогда нет, пока нет. Я не хочу никого предупреждать».
«Я уже сделал это, позвонив в Менсу», — сказал я, описывая оставленное мной сообщение.
Майло сказал: «Ничего страшного», но я видел, что он обеспокоен, и я чувствовал себя дилетантом.
Он повернулся к Шарави. «Есть ли еще какие-нибудь идеи?»
«Самоубийство Понсико. Несмотря на отсутствие доказательств, это звучит необычно.
Использовать яд, для начала. Отравители, как правило, женщины, да?
«Понсико был ученым».
«Правда», — сказал Шарави. «Что приводит меня к другому вопросу: как ученый он знал, чего ожидать. Хлорид калия вызывает быструю смерть, но это
далеко не безболезненно — внезапная сердечная аритмия, тяжелый сердечный приступ. Когда вы казните преступников с помощью этого, вы добавляете пентотал натрия для преседации и бромистый панкурий для остановки дыхания. Разве Понсико не мог выбрать для себя более легкую смерть?
«Может быть, он наказывал себя», — сказал Майло. «Думал, что заслуживает жестокости и необычности».
«Вина?» — спросил я, снова думая о Нолане. «За что?»
«Возможно, он сыграл роль в чем-то действительно отвратительном. В наших убийствах или в чем-то еще. Или, может быть, он был просто парнем с перепадами настроения, который впал в глубокую депрессию в лаборатории и просто случайно получил доступ к яду. И даже если он и сделал все более грубо, чем следовало, это все равно было относительно быстро и чисто. Черт возьми, намного лучше, чем некоторые вещи, которые я видел, что люди делают с собой. Верно, суперинтендант?»
«Дэниел», — сказал Шарави. «Да, это правда. Ненависть к себе может быть удивительной вещью. Но... я думаю, мне бы хотелось узнать больше об этом молодом человеке».
«Я позвоню его родителям», — сказал Майло. «Профессорам в Принстоне. Может быть, кому-то из его коллег в PlasmoDerm».
«Это биомедицинская компания?»
«Исследование кожи. Ponsico работал над улучшением успеха пересадки кожи. Почему, вы видите какую-то рабочую связь?»
«Нет», — сказал Шарави. «Хотя я предполагаю, что если бы был недовольный клиент — кто-то, у кого не прижился трансплантат... но нет, они бы отравили хирурга, а не исследователя... нет, у меня нет идей».
Он выпил чай и поставил чашку. «У меня есть хорошие источники в Нью-Йорке. Если Мета существует, они смогут узнать. Мы также могли бы подключиться к линии Зены Ламберт...»
«Забудьте об этом. У нас нет никаких оснований для какого-либо ордера, не говоря уже о прослушивании.
Если она и связана с чем-то, я не хочу портить цепочку доказательств».
«Хорошее замечание».
«Даже не думай об этом», — сказал Майло.
«Конечно», — сказал Шарави.
"Я серьезно."
«Я это понимаю».
«Книжный магазин, в котором работает Зена», — сказал я. «Спазм. Необычное название, так что, возможно, это место встречи людей с необычными идеями. Там может быть доска объявлений, возможно, с постом от Меты».
«Телефонов нет, но они объявляют о встречах в магазине?» — сказал Майло.
«Магазин вдали от цивилизации, который привлекает целевую аудиторию. Хотите, чтобы я зашел и осмотрелся?»
Он потер лицо. «Дайте мне подумать об этом — я хочу получить максимальную пользу от всего, что мы делаем».
Шарави встал и потянулся, подняв обе руки над головой, больная рука болталась. «Я принесу еще чаю — ты уверен, что не хочешь? Мята свежая. Я нашел большую заплатку, растущую сзади».
«Конечно», — сказал я. «Спасибо».
Когда он ушел, Майло нахмурился, глядя на компьютер. «Мусор на входе, мусор на выходе... Так что с твоим взглядом Арафата, Алекс, — зачеркни это в свете присутствующих, — взглядом дикобраза?»
«Я помчался в библиотеку, не удосужившись побриться».
«Это за полдня?»
Я кивнул.
«Опять принимаешь таблетки тестостерона?»
Я напряг бицепс и хмыкнул, а он устало улыбнулся.
Шарави вернулась с чаем. Обжигающий, слегка сладковатый, мятный вкус скользил над жаром.
Потягивая напиток, я воспользовался одним из телефонов, чтобы позвонить в службу поддержки.
«Привет, доктор, есть только один. Лорен Буковски из... похоже, Менса. Хотя здесь говорится, что он спрашивал Эла. Девушка — новенькая — пыталась сказать ему другое, но он настаивал, что вы Эл. У вас бывают странные, доктор Делавэр, но это ваше дело, верно?»
«Правильно. Что сказал господин Буковский?»
«Давайте посмотрим — извините, у этого нового ужасный почерк... похоже, он был... нет, он не имеет никакого отношения к Меле или Мете...
что-то вроде этого... в любом случае, он не хочет иметь ничего общего с Мелой или чем-то еще... гм, но если у вас есть... извините, доктор, это не очень вежливо.
«Что там написано, Джойс?»
«Если у вас такой дурной вкус, что вы хотите... похоже на братание с... идиотами... отправляйтесь в место под названием... похоже на Спастик... но он не оставляет адреса... очень странно, даже для вас, доктор Делавэр».
«И это все?»
«Он также сказал, не перезванивай, ты ему не интересна. Как грубо, а?»
«Очень», — сказал я. «Но, может быть, у него есть на то свои причины».

«Твердые мнения», — сказал Майло, записывая имя Буковского.
«А теперь стало известно, что мы изучаем Мету. Извините».
«Но, по крайней мере, мы знаем, что книжный магазин заслуживает внимания». Он повернулся к Шарави. «Как насчет того, чтобы воспользоваться незаконным доступом DMV к мистеру...
Буковский и госпожа Ламберт?»
Шарави поставил кружку и повернулся к компьютеру.
Несколько мгновений спустя:
«Лорен А. Буковски, адрес: Коринт-авеню, Лос-Анджелес, 90064».
«Западный Лос-Анджелес», — сказал Майло. «В нескольких минутах от станции. Можно было бы нанести ему визит».
«Когда мне следует посетить Спазм?» — спросил я.
«Позвольте мне сначала проверить Буковского».
Шарави сказал: «Если Буковскому есть что сказать интересного, возможно, доктор...
Делавэр может сделать больше, чем просто зайти в Spasm».
"Такой как?"
«Если Мета все еще проводит встречи, он может попытаться присутствовать. Кто лучше доктора философии? Он может выдать себя за человека, интересующегося...»
«Забудь об этом», — сказал Майло.
Шарави моргнул, но не пошевелился, в остальном. «Хорошо».
«И не думайте идти туда сами, суперинтендант».
Шарави улыбнулся. «Я? У меня нет квалификации».
«То же самое касается и любого из ваших людей».
«Мои люди?»
«Выбрось это из головы. Никаких тайных операций, о которых я не знаю».
"Все в порядке."
«Ладно? Вот так, а?»
«Просто так».
Произнося это почти шепотом, но впервые, израильтянин проявил эмоции. Легчайшее напряжение вокруг золотых глаз, подергивание вдоль линии подбородка.
«Я делаю все возможное, чтобы сотрудничать», — тихо сказал он.
«Я скептик и пессимист», — сказал Майло. «Когда дела идут слишком гладко, это меня беспокоит».
Челюсть Шарави расслабилась, и он механически улыбнулся, словно вызывая данные из компьютера.
«Тогда мне усложнить тебе жизнь, Майло?»
«Зачем ломать тенденцию?»
Шарави покачал головой. «Я собираюсь есть».
Он снова вышел из комнаты, а Майло рассеянно пролистал распечатку в мусорном ведре. «Я постараюсь сегодня взять интервью у Буковского. И позвоню родителям Понсико. Надеюсь только, что вся эта история с Понсико не увела нас слишком далеко».
Он встал и прошелся. Дом был маленьким, и я слышал, как Шарави работает на кухне.
«Если я зайду в книжный магазин, — сказал я, — я мог бы поговорить с женщиной по имени Ламберт и посмотреть, смогу ли я заставить ее рассказать о Мете».
"Алекс-"
«Ненавязчиво. Даже если убийца — член Мета, это не делает всю группу убийцей. И если бы я попал на встречу и смог бы их всех осмотреть...»
«Удали эту мысль, Алекс».
"Почему?"
«Почему вы так думаете?»
«Потому что Шарави предложил это?»
Он резко обернулся, сверля взглядом. «Десять очков за очень плохую догадку».
«Эй», — сказал я, — «я предельно откровенен, потому что мне не все равно».
Он начал возражать, опустил плечи, рассмеялся. «Посмотри на это. Я пытаюсь защитить тебя, а ты меня оскорбляешь. Ты думаешь, это умная идея — якшаться с группой генетических снобов, один из которых может оказаться чертовым серийным убийцей?»
«Я не думаю, что посещение одной встречи подвергнет меня опасности».
Он не ответил.
«Кроме того», — сказал я, — «я думаю, что участие Шарави все еще беспокоит вас до такой степени, что вы рискуете выбросить ребенка».
Он быстро и сильно потер лицо. «Это здорово. Он с одной стороны, а ты с другой... насколько я знаю, он поставил эту чертову комнату на прослушивание».
«Ладно, я заткнусь. Извините».
Он поморщился. Снова рассмеялся. Покружился по комнате.
«Какого черта я здесь делаю — да, да, ты права, необходимость иметь с ним дело бесит меня. Мне не нравится... слишком много слоев». Он выставил руки перед собой, гладя грудью воздух. «Как будто задыхаешься под дюжиной одеял».
«Конечно», — сказал я. «Но если не будет достигнут какой-то прогресс в расследовании убийств, вы рискуете получить еще дюжину одеял. Как в оперативной группе».
«Что это, жестокая любовь ?»
«Это для твоего же блага, сынок».
«Доктор Касторовое масло — вы действительно хотите играть в секретного агента, не так ли? Пара дней с мистером Моссадом, и вы жаждете кодовых имен и камер-авторучек».
«Это я», — сказал я. «Агент Дабл-О-Шринк. Лицензия на интерпретацию».
Шарави вернулся с сэндвичем на дешевой пластиковой тарелке. Тунец и салат на яичном хлебе. Очень мало тунца.
Он поставил тарелку рядом с телефонами. Его лицо говорило, что у него нет аппетита.
«У меня два полицейских сканера. Тот, что на кухне, был включен. Только что поступил вызов на одну из ваших тактических групп. Детективы отдела убийств Центрального отдела вызывают труп в переулке. Порез 187. Это, возможно, не связано, но рядом с телом лежала белая трость. Я подумал, что вам следует знать».
Взяв сэндвич, он решительно откусил небольшой кусочек.
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Дэниел наблюдал, как они вдвоем уезжают, через щель в шторах гостиной.
Во время встречи он сохранял невозмутимый вид. Принимал все во внимание, но мало что говорил.
Сможет ли Делавэр это разглядеть?
Психолог показался мне более приятным, но с психологами никогда не знаешь наверняка.
Еще одна встреча. Сколько встреч он посетил за эти годы, уходя с тем же чувством разочарования?
Как и Стерджис, он предпочитал работать в одиночку.
Как и Стерджису, ему это удавалось редко.
Прикрывая себя видимостью благоразумия, он жаждал быть таким же негативным, как Стерджис.
Мертвые дети...
Он редко показывал свои чувства кому-либо, даже Лоре.
Рыдая о Дауде и его толстой жене, дважды, оба раза в одиночестве в прохладном, темном уединении маленькой, похожей на пещеру йеменской синагоги возле рынка Махане Йехуда. Пустой синагоги, потому что он выбрал мертвое время между утренней службой шахарит и дневной минхой.
Прочитав несколько псалмов, вечером вернулся домой в презентабельном виде к Лоре и детям.
Зачем подвергать их даже намеку на боль?
Владельцы Вифлеемского топора никогда не будут наказаны.
По крайней мере, не в этом мире.
Вот это. Ирит, другие дети. Может быть, слепой. Что может быть отвратительнее?
Приведет ли эта Мета-штука к чему-нибудь? Вероятно, нет.
Ходили по пескам пустыни, рыли шахты, надеялись найти нефть...
Так что он и Стерджис, вероятно, испытывали схожие эмоции — эй, давайте организуем дискуссионную группу, вроде тех, что организовало управление, когда подорвался сапер или один из агентов под прикрытием поранился ножом в переулке Старого города.
Дэниел мог просто видеть это. Стерджис и он, сидящие в кругу, каждый бросает вызов другому, чтобы быть человеком. Делавэр в середине, ... как там это называется — посредник.
Стерджис ворчит. Невоспитанный медведь, этот. Но умный.
Зев Кармели был настроен по отношению к этому парню лучше.
Как и большинство дипломатов, Зев не прощал. Вынужденный целый день делать вид, что он вежлив, он был осуждающим, по сути мизантропом.
Дэниел вспомнил звонок.
«Угадай, кого мне сейчас дали, Шарави. Гомосексуалиста».
Дэниел сидел в задней комнате посольства в Нью-Йорке, слушая, как жалуется Кармели. Кармели повторял свое мнение о «идиотском Лос-Анджелесе
полиция."
«гомосексуал», — повторил он. «С кем он трахается — это его личное дело, но это делает его изгоем, так как он может быть эффективным? Я прошу того, у кого самый высокий процент раскрытия, и вот кого мне дают».
«Ты думаешь, они играют с тобой?»
«Что ты думаешь? Это какой-то город, Шарави. Каждая группа ненавидит другую. Как Бейрут».
«Или Иерусалим», — подумал Даниил.
«Может быть, он лучший, Зев. Зачем же увольнять его, не узнав заранее?»
Тишина.
«Ты?» — спросил Кармели. «Парень в ермолке, и ты одобряешь такие вещи?»
«Если у него самый высокий процент раскрытия информации и необходимый опыт, то у вас все хорошо».
«Я удивлен, Шарави».
"О чем?"
«Какая толерантность. Ортодоксы не славятся своей толерантностью».
Дэниел не ответил.
«Ну», — сказал Кармели, — «вот почему я тебе звоню. Ты приезжай сюда и проверь, чего бы это ни стоило. Если ты скажешь оставить его, я оставлю. Но в конечном итоге это твоя ответственность».
Затем он повесил трубку.
Бедный Зев.
Много лет назад они оба были студентами Еврейского университета. Дэниел, двадцатипятилетний выпускник с трехлетним опытом службы в армии, Зев, младший, один из немногих отличников, освобожденных из-за высоких результатов тестов и семейных связей. Даже тогда Зев был серьезным для своего возраста и открыто амбициозным. Но с ним можно было поговорить, обсудить. Теперь уже нет.
Мужчина потерял дочь.
Дэниел знал толк в отцах и дочерях.
Зеву можно было простить практически все.

Оставшись дома один, он доел свой сэндвич, хотя тот с таким же успехом мог быть пылью на фанере, затем позвонил адвокату в Нью-Йорк, который получал половину своего дохода от посольства, и попросил его провести тайное расследование в отношении Меты и его коллеги-юриста Фарли Сэнгера, того самого, который написал, что умственно отсталые люди не являются людьми.
Еще два часа за компьютером не принесли ему ничего, кроме боли в руке.
Запястный туннель, заявил полицейский врач в Френч-Хилл. Если вы не будете осторожны, у вас не будет рук. Приложите лед и не пользуйтесь им так часто.
Совет эксперта: Дэниел сдержал смех и вышел из смотровой, размышляя о том, каково это — остаться без рук.
В 20:00 он поехал на кошерный рынок на Пику и закупился продуктами, надев ермолку, чтобы не выделяться из толпы. Женщина на кассе сказала: «Шалом», и он почувствовал себя как дома, как никогда с момента прибытия.
В десять он позвонил Лауре в Иерусалим.
Она сказала: «Дорогой, я не могла дождаться, чтобы услышать от тебя. Дети тоже хотят поговорить с тобой».
Его сердце воспарило.
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«Тело застегнуто, почти готово к отправке», — сказал детектив Центрального отдела убийств.
«Ваша обычная бешеная резка».
Его звали Боб Пирс, ему было за пятьдесят, он был толстым, с волнистыми седыми волосами, большой челюстью и чикагским акцентом. По дороге Майло рассказал мне, что когда-то он был лучшим решателем, сейчас ему два месяца до пенсии, и он думает только об Айдахо.
Этим вечером он казался смирившимся и стойким, но его пальцы то собирали, то отпускали нижний край пиджака, сжимая, отпуская, сжимая.
Он стоял с нами на Четвертой улице, в начале переулка между Мэйн и Уолл, пока бригада, работавшая на месте преступления, работала под переносными прожекторами.
Свет был избирательным, и грязная полоса, выстланная мусорными баками, отбрасывала странные, пятнистые тени. На улицу выливался запах гнилых продуктов.
«Работаешь сегодня один, Боб?» — спросил Майло.
«У Брюса грипп. Так какой же интерес у вас к нашему предполагаемому преступлению?»
«Мое дело не раскрыто, я умственно отсталый ребенок, поэтому я рассматриваю любые 187-е с жертвами-инвалидами».
«Ну, этот был инвалидом. Коронер сказал, что его глаза явно не функционировали. Атрофированная склера или что-то в этом роде. Вероятно, он родился слепым.
Твой черный?
"Нет."
«Этот — да».
«Есть ли какие-нибудь документы?» — спросил Майло.
«Многое». Пирс вытащил блокнот. «Карточка Medi-Cal, еще несколько вещей рядом с телом, вместе с его кошельком, все деньги исчезли».
Он надел очки-половинки и полистал страницы. «Мелвин Майерс, чернокожий мужчина, двадцать пять лет, домашний адрес на Стокер-авеню».
Он закрыл планшет и повернулся, чтобы посмотреть на техников.
«Стокер — это район Креншоу», — сказал Майло.
«Не знаю, что он здесь делал, но один из полицейских сказал, что недалеко отсюда есть школа для инвалидов — на LA Street, около магазинов одежды. Завтра узнаю, был ли Майерс учеником».
«Что с ним случилось?»
«Когда я шел по переулку, меня ударили сзади примерно десять раз большим ножом, затем еще десять раз спереди».
«Это перебор», — сказал Майло.
«Я скажу». Руки Пирса быстрее заработали над подолом. «Представляешь, не видя этого, а только чувствуя — это какая-то так называемая предполагаемая цивилизация, в которой мы якобы живем».
Последние слова он адресовал мне, пристально глядя, как он делал это время от времени с тех пор, как его представили. Было ли это из-за моего небритого лица или из-за того, что Майло представил меня как консультанта?
Майло спросил: «Есть ли какие-нибудь предположения, когда это произошло, Боб?»
«Где-то ближе к вечеру. Судмедэксперт сказал, что тело было довольно свежим».
«Кто его обнаружил?»
«Одна из наших патрульных машин — как вам новенькое? Они ехали по переулку, увидели ногу, торчащую из-за одного из мусорных контейнеров. Сначала они приняли его за наркомана, который заснул, и вышли, чтобы его разбудить».
«Поздний вечер», — сказал Майло. «Рабочее время. Довольно рискованно».
«Нет, если вы безмозглый социопат. И ему это сошло с рук, не так ли?»
Пирс кисло посмотрел. «Дело в том, что, несмотря на рабочее время, в этом конкретном переулке довольно тихо, многие здания на Уолл-стрит пустуют. И в основном люди, которые работают на Мэйн-стрит или Уолл-стрит,
держитесь подальше от него, потому что раньше это был рынок крэка. Единственные граждане, которые туда заходят, это уборщики, которые отвозят мусор в мусорные контейнеры».
Майло заглянул в переулок. «Мусорные контейнеры — хорошее укрытие».
«Еще бы. Один за другим, как ряды хижин. Напоминает мне те маленькие зеленые домики в «Монополии».
«То есть это больше не рынок крэка?»
«Не на этой неделе. Политический приказ из штаб-квартиры: мэр говорит, что нужно взяться за правонарушения, связанные с качеством жизни, давайте сделаем наш центр города настоящим центром города, чтобы мы могли притвориться, что живем в настоящем городе. Штаб-квартира говорит, что нужно немедленно снизить уровень наркоторговли, но без привлечения дополнительного персонала или патрульных машин. Что примерно так же вероятно, как и раскаяние О. Дж. Вот как это происходит: мы патрулируем один переулок, наркоманы переходят в другой. Как парчиси — натыкаясь и двигаясь, все ходят кругами».
«Как часто проводятся патрули?»
«Несколько раз в день». Пирс вытащил пачку мятных леденцов. «Очевидно, не вовремя для бедного мистера Майерса. Адское место, где слепой парень может заблудиться».
«Потерялся?» — спросил Майло.
«Что еще? Если только он сам не был наркоманом, ищущим развлечений, и не знал, что это за три переулка. Но я выбираю невиновность, пока не докажут обратное, если только не узнаю обратное. В этот момент он заблудился».
«Я думал, что у слепых ребят хорошее чувство направления», — сказал Майло. «И если он ходил в школу неподалеку, можно было бы подумать, что он знает о районе, будьте особенно осторожны».
«Что я могу тебе сказать?» — сказал Пирс. Еще один взгляд назад. «Ну, вот и все».
Сотрудники коронера подняли черный мешок для тела на каталку. Когда колеса двигались по разрушенному асфальту, машина дребезжала.
Майло сказал: «Одну секунду, Боб», подошел, что-то сказал обслуживающему персоналу и подождал, пока они расстегнут молнию на сумке.
«Так ты консультируешь», — сказал мне Пирс. «У меня дочь в Калифорнийском государственном университете, хочет стать психологом, может быть, работать с детьми...»
Голос Майло заставил нас обоих обернуться.
Он прошел мимо фургона коронера и стоял у восточной стены переулка, наполовину скрытый мусорным контейнером, видимая часть его туловища была освещена прожектором.
Пирс спросил: «Что теперь?» Мы с ним подошли.
Меловой контур тела Мелвина Майерса был нарисован неровно на ямчатой смоле. Прямоугольный. Сложенный. Я мог видеть, где торчала его нога.
Кругом маслянистая ржавчина пятен крови.
Выбоина в центре контура создала символическую рану.
Майло указал на стену. Глаза у него были яркие, холодные, довольные, но в то же время яростные.
Красный кирпич почернел от десятилетий смога, жира и отходов, превратившись в безумную мешанину непристойных граффити.
Я не увидел ничего, кроме порчи. То же самое и с Пирсом. Он сказал: «Что?»
Майло подошел к стене, наклонился и приложил палец к чему-то всего в нескольких дюймах от того места, где кирпич соединялся с полом переулка.
За тем местом, где покоилась голова Мелвина Майерса после смерти.
Мы с Пирсом подошли поближе. Вонь от мусора была невыносимой.
Кончик пальца Майло указал на четыре белые буквы, высотой примерно в полладони.
Белый мел, такой же, как контур тела, но более тусклый.
Печатные буквы, напечатаны аккуратно.
ДВЛЛ.
«Это что-то значит?» — сказал Пирс.
«Это значит, что я усложнил тебе жизнь, Боб».
Пирс надел очки для чтения и выдвинул большую челюсть к буквам.
«Не совсем постоянно. Обычно идиоты используют аэрозольную краску».
«Это не обязательно должно быть постоянным», — сказал я. «Главное — донести сообщение».
Глава
37
Когда мы вернулись на Четвертую улицу, Майло рассказал Пирсу больше подробностей.
«Разные МО, разные подразделения для каждого», — сказал детектив из Центрального управления. «Какой-то кусок дерьма играет в игры?»
«Вот как это выглядит».
«Кто еще D?»
«Хукс и Макларен в Юго-Западе, Мэнни Альварадо в Ньютоне, и мы только что выбрали одного, который не подходит, за исключением связи DVLL, которая принадлежит Голливуду. Инспектор по имени Петра Коннор работает со Стю Бишопом».
«Не знаю ее», — сказал Пирс. «Однажды Бишоп станет вождем. Почему он не в деле?»
«В отпуске».
«Так о чем мы говорим, о каких-то скоординированных усилиях?»
«Пока ничего координировать не нужно», — сказал Майло. «Мы просто обменивались информацией, и то не очень. Горобич и Рамос провели всю работу на месте преступления вместе с ФБР, но тоже не получили многого».
Не считая одного конкретного детектива.
Пирс щелкнул верхними зубами о нижние. Идеальные зубы. Зубные протезы.
«Что вы хотите, чтобы я здесь сделал?»
«Эй, Боб, я не собираюсь указывать тебе, что делать».
«Почему бы и нет? Моя жена так делает. И ее мать. И мои дочери. И все остальные, у кого есть рот... Хорошо, сегодня вечером я запишу это как 187, совершенное во время ограбления. Затем я попробую проверить, не совершил ли мистер...
У Майерса есть семья. И история с наркотиками. Если есть семья, я принимаю этот звонок.
Если нет, то завтра я пойду в профессиональное училище, узнаю, был ли он студентом, а там уже решим».
Пирс улыбнулся. «Если я чувствую себя совсем отвратительно, я звоню Брюсу в полночь и говорю ему: «Эй, угадай, над чем ты, вероятно, все еще будешь работать, пока я рыбачу на озере Хейден, пытаясь выяснить, кто из моих соседей — псих из Арийской нации, а кто просто ненавидит людей из общих соображений».
«Это травмирует тебя», — сказал Майло, «если я попытаюсь узнать о Майерсе сегодня вечером? Проверь его файлы, может быть, проверь школу».
«Школа закрыта».
«Возможно, у них есть номер телефона в нерабочее время, кто-то, кто может подтвердить, что он был студентом, и рассказать нам что-нибудь о нем».
Глаза Пирса, казалось, мерцали, но остальное лицо ничего не выражало. «Бессонница?»
«Я живу с этим уже некоторое время, Боб».
«Да, давай, почему бы и нет? Можешь позвонить и семье. И пока ты этим занимаешься, отведи мою собаку к ветеринару, чтобы ему выдавили анальные железы».
«Забудь об этом. Я не хочу вмешиваться».
«Эй, я шучу — давай, делай, что хочешь. У меня осталось сорок восемь дней, прежде чем я обменяю смог на нацистов, и я ни за что не закончу это к тому времени. Просто держи меня в курсе событий время от времени, мне нужна четкая бумага».
Он повернулся ко мне. «Это работа полиции в действии. Пока что нравится консультация?»

Уезжая, я сказал: «Никто другой не мог бы заметить эти письма. Послание, но личное».
Он вывернул руль, поехал на Шестую улицу, резко повернул налево и направился на запад, мчась по темным улицам центра города. Единственные люди, которых было видно,
жили за счет тележек для покупок.
«Ограбить слепого, инсценировать ограбление», — сказал он. «Говоря нам: смотрите, какой я чертовски умный — нажмите здесь, чтобы узнать мой счет».
Он выехал на автостраду.
«Узнать что-нибудь от тела?» — спросил я.
«Не совсем. Беднягу избили».
«Вот вам и чистота и порядок», — сказал я. «Вот вам и милосердное убийство. Он ускорил темп и увеличил уровень насилия. И уровень риска: средь бела дня. Он может думать, что у него серьезная философия, но он просто очередной психопат».
«Что действительно было выявлено, так это его уровень уверенности в себе, Алекс. Он понятия не имеет, что мы вообще знаем, что происходит, и с подпиской Кармели о неразглашении мы не можем его выманить. Хотя какое предупреждение мы могли бы выдать? Любой человек с темной кожей и инвалидностью — потенциальная жертва? Как раз то, что нужно этому городу».
«Любой человек с темной кожей и инвалидностью плюс Малкольм Понсико. Кто присоединился к группе, которая, возможно, считает, что инвалиды — не люди.
Смерть Майерса говорит нам, что нам нужно приблизиться к Мете, Майло. И почему бы не использовать тот факт, что убийца не знает, что мы его выслеживаем, как преимущество? Я пойду в книжный магазин, посмотрю, есть ли у них доска объявлений, посмотрю Зену Ламберт. Может, меня пригласят на следующую вечеринку Меты.
Мы ехали восемьдесят пять по 10-му шоссе. Он проехал под мостом на съезде на Креншоу. «Если Ламберт окажется настоящей роковой женщиной, общение с ней может стать чем-то большим, чем просто общение».
«Роковая женщина», — сказала я. «Так что теперь тебе нравится идея команды убийц из мальчика и девочки?»
«На данный момент я ничего не отвергаю».
«Сотрудничество могло бы объяснить часть разнообразия в MO. Два самопровозглашенных гения собираются вместе, чтобы сыграть в человеческие шахматы. Она служит приманкой, он вмешивается и делает тяжелую работу. Так когда же мне идти в Spasm?»
«Я думал, ты ненавидишь вечеринки».
«Иногда я более общительный, чем другие».

Мы остановились выпить кофе в закусочной быстрого питания на Ла-Сьенега, откуда я позвонил Робин и сказал ей, что произошло еще одно убийство и я опоздаю.
«Боже мой, еще один умственно отсталый ребенок?»
«Слепой».
«О, Алекс...»
«Извините. Это может занять некоторое время».
«Да... конечно. Как это произошло?»
«Фальшивое ограбление», — сказал я. «В центре города».
Я услышал, как она резко вздохнула. «Делай, что должна. Но разбуди меня, когда придешь. Если я сплю».

Когда мы вернулись в дом Шарави, было уже после одиннадцати. Он долго не мог открыть дверь, он явно спал, но старался это скрыть.
Золотые глаза были с красными краями. Он был одет в простую белую футболку и зеленые хлопковые спортивные шорты. Когда он проводил нас, он показал свою здоровую руку и черный матовый пистолет, свисающий с нее.
«Пластик», — сказал Майло. «Глок».
«Нет, производитель поменьше». Шарави сунул оружие в карман шорт. «Значит, слепой был частью этого».
Майло рассказал ему, что мы узнали, и мы вернулись в компьютерный зал.
Несколько мгновений спустя мы узнали, что у Мелвина А. Майерса не было судимостей, и большую часть жизни он получал различные формы государственной помощи. Семьи у него не было.
«Давайте попробуем школу», — сказал Майло. «Центральный городской центр навыков».
Неудивительно, что никто не ответил, и Шарави некоторое время игрался с базами данных, наконец, найдя двухлетнюю статью о школе в Лос-Анджелесе. Angeles Times. Директором в то время была женщина по имени Дарлин Гросперрин.
«По крайней мере, это не Смит», — сказал Майло. «Поищите ее».
Он сидел на краю своего складного стула, двигаясь в такт ударам Шарави по клавиатуре одной рукой. Не осознавая гармонии.
Шарави подчинилась. «Да, вот он, DMV: Дарлин Гросперрин, Амхерст-стрит, Брентвуд».
Длинная рука Майло метнулась вперед, когда он схватил телефон и набрал 411. Он рявкнул, прислушался, записал номер. «Гросперрен, Д., ни имени, ни адреса, но сколько их может быть... Вот что вы получаете за свою доверчивую натуру, мисс Г. Звонок среди ночи».
Он снова набрал цифры.
«Дарлин Гросперрин? Это детектив Майло Стерджис из полицейского управления Лос-Анджелеса, извините за поздний звонок — простите, мэм? Нет, нет, не ваша дочь, простите, что напугал вас, мэм... речь идет об одном из студентов центра навыков, джентльмене по имени Мелвин А. Майерс — нет, мэм, к сожалению, с ним не все в порядке...»
Через десять минут он положил трубку.
«Лучший студент, говорит она. И не отсталый, умный, один из лучших стажеров, мог печатать на компьютере более ста пятидесяти слов в минуту. Он должен был закончить вуз через несколько месяцев, она была уверена, что он найдет работу».
Он потер лицо.
«Она была довольно подавлена, не могла сказать мне, что он делал в переулке. Иногда он ужинал в центре города, прежде чем отправиться обратно в Креншоу, но у него не было причин бродить там. И он был довольно хорош с тростью, знал планировку улицы».
«Значит, его заманили », — сказал я. «А как же семья?»
«Ни одного — к счастью для Боба Пирса. Майерс жил один последние пять лет с тех пор, как умерла его мать. Видимо, она приютила его, и после ее ухода он решил взять себя в руки. Сначала он прошел обучение в центре Брайля, затем записался в школу. У них есть восемнадцатимесячная компьютерная программа, и он ее успешно освоил. Адрес на Стокер — финансируемый государством групповой дом».
Шарави вытащила черный матовый пистолет и положила его рядом с компьютером. «Слепой человек... мой контакт на востоке позвонил мне, пока тебя не было. Он ничего не нашел на Meta в Нью-Йорке, но юрист, который написал ту статью в The Pathfinder — Фарли Сэнгер — все еще работает в той же фирме на Уолл-стрит. Редактор — женщина-аналитик акций, Хельга
Крейнпул — тоже все еще работает на своей работе. Ни один из них не появляется в Lexis, поэтому Сэнгер не ходит в суд по важным делам. Мой источник говорит, что фирма занимается планированием имущества для богатых людей.
«Какую машину он водит?» — спросил Майло. «Каким шампунем он пользуется?»
«Мерседес универсал, годовалый. Попробую узнать насчет шампуня. И пользуется ли он кремом-ополаскивателем».
Майло рассмеялся.
Шарави сказал: «Мерседес зарегистрирован в Коннектикуте. У Сэнгера есть дом в Дариене и квартира на Ист-Шестьдесят девятой улице. Ему сорок один год, он женат, у него двое детей, мальчик и девочка, никаких записей о преступной деятельности».
«Значит, за Сэнгером следят».
«Некоторое время. Я также разыскал Зену Ламберт, продавщицу книжного магазина. У нее тоже нет судимостей. Ей двадцать восемь лет, она живет на улице Рондо Виста в Силверлейке. Книжный магазин находится неподалеку. У нее есть MasterCard, но она редко ею пользуется. В прошлом году она заработала восемнадцать тысяч долларов».
Он улыбнулся. «Я также проверю ее уход за волосами».
«Ты тоже за ней следишь?» — спросил Майло.
«Без вашего согласия — нет».
«Как долго вы планируете следить за Сэнгером?»
«Столько, сколько необходимо. Ввиду его убеждения, что умственно отсталые люди — как там говорилось, доктор Делавэр —»
«Мясо без мышления», — сказал я.
«—мясо без ментации, это кажется хорошей идеей, может быть, он сделает что-то, что расскажет нам больше о группе. На обоих побережьях».
«Кстати, есть ли шанс получить доступ к записям о его поездках?» — спросил Майло. «Корпоративные юристы постоянно летают туда-сюда, хорошее прикрытие».
«Хорошая идея», — сказал Шарави. «Я сделаю это завтра, когда в Нью-Йорке откроются офисы. В связи с убийством Майерса я обзвонил все крупные отели здесь, в Лос-Анджелесе, просто чтобы проверить, зарегистрирован ли Сэнгер или нет. Но он мог путешествовать под другим именем».
«Спасибо за всю работу».
Шарави пожал плечами. «Что дальше?»
«Завтра утром у меня назначена встреча с миссис Гросперрин, чтобы узнать больше о Майерсе, почему его переманили, а не какого-то другого студента».
«Во-первых, он был черным», — сказал я. «Каждая жертва — кроме Понсико —
был неанглоговорящим».
«Расист-евгеник», — сказал Шарави.
«Обычно они ходят вместе. Взгляд на книги, которые продает Spasm, может дать нам некоторую информацию. Что-то мне подсказывает, что это место не специализируется на детской литературе. Когда мне идти?»
Брови Шарави поднялись.
Майло сказал ему: «Он хочет играть в Супершпиона. Я виню тебя » .
«Вы думаете пойти в своем собственном обличье, доктор?»
«Я не собирался показывать удостоверение личности».
«Тогда, возможно, вам следует взять альтернативное удостоверение личности», — Шарави повернулся к Майло.
«Это как раз то, в чем я мог бы быть полезен».
«Под прикрытием, ура?» — сказал Майло.
«Для его защиты. Если он готов немного поразыграть».
Говорите обо мне в третьем лице.
Шарави окинул меня оценивающим взглядом. «Ты уже добился прогресса с бородой».
Глава
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В этот момент что-то в комнате изменилось.
Майло и Шарави нашли несколько точек соприкосновения: работа под прикрытием была серьезным делом — временной разобщенностью, как называл ее Шарави.
«Речь идет о визите в книжный магазин», — сказал я.
«Визит, который может привести к чему-то, доктор. Вам нужно быть предельно осторожным с самого начала».
"Значение?"
«Притворяйтесь кем-то другим, чувствуйте себя комфортно, будучи кем-то другим».
"Отлично."
«И», — сказал Майло, — «тебе нужно одобрение Робина на это».
«Тебе не кажется, что это немного...»
«Нет, Алекс, не знаю. Скорее всего, ты пойдешь туда, посмотришь какие-нибудь странные книги, вернешься домой. Даже если ты свяжешься с Метой, это может закончиться тупиком, может, они просто слабаки. Но мы с Дэниелом оба знаем, что работа в полиции на девяносто девять процентов — это скука, на один процент — паника от неожиданностей.
Мы имеем дело с человеком, который ударил ножом в спину слепого».
Он спросил Шарави: «Сколько времени вам понадобится, чтобы сделать ему фальшивые документы?»
«Полдня», — сказал израильтянин, — «на водительские права, кредитные карты, социальное обеспечение. Я также могу достать ему одежду, если это необходимо, и машину».
«Адрес в удостоверении личности», — сказал Майло. «Поддельный или настоящий?»
«Реальность лучше — я знаю одно место в Долине, которое сейчас доступно, но, возможно, я смогу найти его и в городе».
«Просто прикрытие или реальное использование?»
«В случае продолжительной ролевой игры он мог бы это использовать».
Майло повернулся ко мне. «А что, если тебе нужно будет переехать на некоторое время, Алекс? Ты готов к этому?»
Жесткий голос. Я знал, о чем он думает. В последний раз, когда я переезжал, переезд был вынужденным. Бегство от психопата, который сжег мой дом.
«Я полагаю, что речь не идет о долгосрочной перспективе».
«Вероятно, дни, а не недели», — сказал Майло. «А как насчет пациентов?»
«Нет активных», — сказал я. Поскольку Хелена Даль бросила учебу. Я подумал о ее брате, еще одном самоубийстве с высоким IQ...
«А как быть пожилым пациентам, находящимся в кризисе?»
«Я всегда могу проверить свою службу. Большая часть того, что у меня есть, — это бумажная работа — отчеты, которые нужно сдать».
«Хорошо», — сказал Шарави. «Пока что ваш образ жизни, кажется, вполне этому соответствует».
Майло нахмурился.
Они оба дали мне еще несколько правил:
Чтобы избежать случайных ошибок, мне пришлось использовать вымышленное имя, похожее на мое настоящее, и личную историю, выросшую из моей собственной.
«Психолог, но не практикующий», — сказал Майло. «Ничего отслеживаемого».
«А как насчет того, кто учился в аспирантуре по психологии, но бросил ее, не закончив?» — спросил я. «АБД. Все, кроме диссертации».
«По какой причине бросил?»
«Конфликты личностей», — сказал я. «Он был слишком умен для них, поэтому они испортили ему диссертацию. Мое чутье подсказывает, что это мета-совместимый профиль».
"Почему?"
«Потому что люди, которые тратят много времени на разговоры и размышления о том, какие они умные, как правило, не добиваются многого».
Майло обдумал это и кивнул.
«Пока все хорошо?» — спросил он Шарави.
«Да, но вам следует начать думать о себе, Доктор, а не о нем » .
«Ладно», — сказал я. «Они подставили меня , потому что я им угрожал. Мои исследования им угрожали. Генетика IQ, политически некорректная...»
«Нет», — сказал Майло. «Слишком близко — слишком мило».
«Я согласен», — сказал Шарави. «Эти люди, возможно, не так умны, как они думают, но они не глупы. Вы не можете прийти туда, соглашаясь с ними слишком сильно».
«Именно так», — сказал Майло. «Как я понимаю, нужно проявить небрежное любопытство, но не подстраиваться под их мнение. Если дело зайдет так далеко».
«Ладно», — сказал я, чувствуя себя немного глупо. «Я по сути асоциальный парень, не доверяю группам, поэтому не горю желанием вступать ни в какие новые... Мое исследование было посвящено... как насчет стереотипов о половых ролях и моделей воспитания детей? Я немного поработал над этим в аспирантуре, потом перешел на работу в больницу и ничего не публиковал, так что в письменной форме связи нет».
Шарави что-то записал.
«Хорошо», — сказал Майло. «Продолжай».
«У меня закончились деньги, департамент не поддержал меня, потому что я отказался играть в игру и...»
«Какая игра?» — спросил Шарави.
«Межведомственная политика. Это тоже то, о чем я могу говорить авторитетно».
«Когда все это произошло?» — спросил Майло.
«Десять лет назад?»
«Какая школа?»
«А как насчет неаккредитованной программы, которая прекратила свою деятельность?
В восьмидесятые их было много».
«Мне это нравится», — сказал Шарави. Он взглянул на Майло, который хмыкнул в знак согласия. «Я найду один и создам для тебя бумагу».
«Учитывая, что у вас такая хорошая типография, — сказал Майло, — как насчет двадцатидолларовых купюр?»
Шарави махнул рукой в сторону унылой маленькой комнаты. «Как ты думаешь, как я финансирую такую роскошь?»
Майло усмехнулся, стал серьезным. «Кстати, о финансировании, как вы обеспечивали себя с тех пор, как бросили учебу, мистер All But Dissertation?»
«Семейные деньги?» — спросил я. «Небольшое наследство? Как раз достаточно, чтобы выжить, но без роскоши. Еще одна причина моего разочарования. Я гениален, слишком хорош для своего положения в жизни».
"Вы работаете?"
«Нет. Все еще ищу что-то, что меня бы удовлетворяло. Типичный бездельник из Лос-Анджелеса».
Они оба кивнули.
«Так как меня зовут?» — спросил я. «Насколько близко мне следует подойти?»
«Достаточно близко, чтобы его было легко запомнить», — сказал Майло, — «но не настолько близко, чтобы по ошибке использовать настоящее».
«Аллан?» — сказал я. «Аллан Дель что-то там — Дельвеккьо? Я мог бы сойти за итальянца».
«Нет», — сказал Майло. «Давайте не будем вмешивать в это этническую принадлежность. Им может не нравиться этническая принадлежность любого рода, и я не хочу, чтобы вам пришлось притворяться, будто вы ведете разговор о рецепте маминых ньокки».
«А как насчет Делберта? Делхэма или просто Делла».
«Аллан Делл?» — сказал он. «Звучит фальшиво. И слишком близко».
«Артур Делл? Альберт, Эндрю?» — сказал я. «Энди?»
«А как насчет Десмонда?» — спросил Майло. «Как старая бидди в «Закате» Бульвар. Энди Десмонд — ты сможешь с этим жить?»
Я повторил это себе несколько раз. «Конечно, но теперь я ожидаю большой дом, Дэниел».
«Извините», — сказал Шарави. «Есть пределы».
«Эндрю Десмонд», — сказал Майло. «Будущий психолог — мистер Будущий. Так что, можем ли мы завтра получить работы?»
«Мы могли бы, но я предлагаю подождать несколько дней».
"Почему?"
«Чтобы дать Алексу возможность освоиться с ролью. И чтобы отрастить бороду — вы носите контактные линзы?»
"Нет."
«Хорошо. Я могу предоставить очки с прозрачными линзами, удивительно, насколько они эффективны. И вы могли бы рассмотреть стрижку. Короткую. Эти кудри немного... бросаются в глаза».
«Кайф. Робину это понравится», — сказал Майло.
«Если это проблема...»
«Нет проблем», — сказал я.
Тишина.
«Хорошо, тогда», — сказал Шарави. «Давай послушаем больше о тебе, Эндрю, расскажи мне о твоем детстве».
Взгляд на Майло. «Я всегда хотел сказать это психологу».
Глава
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На следующее утро я рассказал об этом Робин.
Она ничего не сказала. Потом: «И это должен быть ты».
«Если ты действительно не...»
«Нет», — сказала она. «Если бы я остановила тебя, это было бы... если бы случилось что-то еще, что можно было бы предотвратить, я бы никогда этого не забыла — ты уверена, что они смогут тебя уберечь?»
«Это просто визит в книжный магазин».
"Просто зашел. Полки просматриваешь, да?"
"Робин-"
Она схватила меня за руку. «Будь осторожен — думаю, я говорю это больше за себя, чем за тебя».
Ее пальцы разжались. Она поцеловала меня и пошла в студию.
Я позвонил в свою службу, сказал, что уеду из города на неделю в отпуск, и буду звонить регулярно.
«Надеюсь, в каком-нибудь приятном месте, доктор Делавэр?» — спросил оператор.
«В очень уединенном месте».

В тот вечер Даниэль Шарави позвонил и спросил, может ли он принести часть моего нового удостоверения личности в десять часов.
«А Майло знает?»
«Я только что говорил с ним. Он проводит инструктаж для других детективов по Мелвину Майерсу.
Он зайдет, пока я там буду.
"Отлично."
Когда он появился, неся черную виниловую сумку, Робин и я были в гостиной, играя в червы, и она встала, чтобы открыть дверь. Мы редко играли в карты; ее идея.
Я представился. Робин знала о взломе и подслушивании, но она спокойно улыбнулась и пожала руку Шарави.
Я услышал, как хлопнула дверца для собаки, а затем Спайк промчался по кухонному полу. Он вбежал в гостиную, фыркая и тяжело дыша. Остановившись в нескольких футах от Шарави, он напряг мышцы шеи и зарычал.
Робин наклонился и попытался успокоить его. Спайк лаял и не останавливался.
«Что случилось, красавчик?»
«Он меня не любит», — сказал Шарави. «Я его не виню. Когда я был здесь, мне пришлось на несколько минут посадить его в ванную».
Улыбка Робина померкла.
«Прошу прощения, мисс Кастанья. У меня была своя собака».
«Давай, красавчик, мы дадим им возможность заняться бизнесом». Спайк последовал за ней на кухню.
«Ты все еще готов это сделать?» — сказал он.
«Есть ли причина, по которой мне не следует этого делать?»
«Иногда люди проявляют энтузиазм, а затем передумывают. И г-жа
Кастанья...»
«Её это устраивает».
Мы сели, и он положил сумку на стол. «Я узнал больше о нью-йоркском адвокате Фарли Сэнгере. Его последняя поездка в Лос-Анджелес была за две недели до убийства Ирит. Он остановился в отеле Beverly Hills и, насколько мы можем судить, вел дела своей фирмы. Пока у нас нет никаких записей о его возвращении с тех пор, но такие вещи можно скрыть».
Он убрал бумаги. «По-прежнему никаких следов Меты. После огласки статьи Сэнгера группа либо распалась, либо ушла в подполье. Когда она
был активным, встречи проходили в здании на Пятой авеню. Очень эксклюзивное здание и этот конкретный номер-люкс размещает Фонд Лумиса —
благотворительная группа, основанная богатой фермерской семьей из Луизианы более ста лет назад. Относительно небольшой фонд, насколько мы можем судить.
В прошлом году они выдали менее трехсот тысяч долларов. Одна треть пошла на психологическое исследование близнецов в Иллинойсе, еще треть на сельскохозяйственные исследования, а остальное — различным ученым, проводящим генетические исследования».
«Было ли у исследования близнецов также генетическое направление?»
«Исследователь — профессор сравнительной биологии в небольшом колледже.
Вот данные». Он протянул мне скрепленную степлером распечатку.
Журнал был Труды Фонда Лумиса, название: Однородность черт и продольные закономерности закодированного поведения у Монозиготные близнецы, разлученные при рождении.
«Лумис... звучит знакомо. Что они выращивают?»
«Табак, люцерна, хлопок. Семья Лумис гордилась своей генеалогией — связями с европейской знатью и тому подобным».
«Гордый?» — сказал я. «Их больше нет?»
«Фамилия семьи умерла, но осталось несколько кузенов, которые управляют бизнесом и фондом. В течение многих лет никаких новых денег к основному капиталу не добавлялось».
«Есть ли какие-либо записи об их финансировании Meta?»
«Пока нет, но тот факт, что Мета воспользовалась их офисом, о чем-то говорит».
«И полемика вокруг статьи Сэнгера может привлечь нежелательное внимание».
«Именно так. Может быть, поэтому группа и распалась».
«Или переехал в Лос-Анджелес», — сказал я. «Лумис — одну секунду». Я зашёл в свой кабинет и достал с полки «Утечку мозгов ».
Биография автора на заднем клапане.
Артур Холдейн, доктор философии, научный сотрудник Института Лумиса, Нью-Йорк.
Я вернул его Шарави.
«О, — сказал он. — Я купил книгу вчера, но так и не успел ее прочитать... Так что, помимо фонда, есть еще и институт».
«Возможно, это были другие деньги, которые вы не отследили».
Он перевернул книгу, открыл ее и просмотрел оглавление.
"Можно мне воспользоваться Вашим телефоном?"
Он связался по телефонной карточке, что-то коротко сказал на иврите, повесил трубку и вернулся к столу.
«Бестселлер», — сказал я. «Если бы хоть часть роялти была возвращена Loomis, это уничтожило бы их статус безналогового. Учитывая истощение их денежных средств, они, возможно, были бы готовы пойти на риск».
«И Сэнгер, и аналитик по ценным бумагам, Хельга Крейнпул, работают в финансовой сфере. Ее специализация — сельскохозяйственные товары».
«Продукт Лумиса», — сказал я. «Если они все еще занимаются фермерством».
«О, они делают», — сказал он. «Не в Америке, за границей. Хлопок, конопля, джут, люцерна и другие корма, различные упаковочные материалы. Они владеют плантациями в Азии и Африке. Я бы предположил, что из-за более низкой заработной платы».
«О, для тех дней мятного джулепа», — сказал я. «Фонд держит здесь офисы?»
«Не под именем Лумис. Я изучаю это».
«Апартаменты на Пятой авеню в Нью-Йорке, и все, что мы о них знаем, — это возможная связь с книжным магазином в Силверлейке. Небольшой контраст».
«Мы знаем, что они снобы», — сказал он. «Возможно, это распространяется и на их взгляд на Калифорнию».
Я приготовила кофе, пока он сидел неподвижно, почти завороженный. Когда я принесла две кружки, он поблагодарил меня и дал мне белый конверт. В нем были карточка социального страхования, Visa, MasterCard, членство Fedco, зачисление в Blue Shield, все выписано на Эндрю Десмонда.
«Медицинская страховка», — сказал я. «Какова франшиза?»
Он улыбнулся. «Достаточно».
«На случай, если я пострадаю?»
«Я сделаю все возможное, чтобы позаботиться о тебе».
«А как насчет водительских прав?»
«Нам понадобится фотография для этого, и я хочу подождать до четверга или пятницы, когда твоя борода станет гуще. К тому времени у меня также будут для тебя некоторые образовательные документы. Мы придумали неаккредитованную психологическую программу в Лос-Анджелесе, которая закрылась десять лет назад. Даже если по какой-то
Странное совпадение, что вам довелось познакомиться с другим выпускником, это было домашнее обучение, никаких контактов между студентами не было».
«Звучит идеально».
Он выровнял стопку бумаг. «Мало кто из гражданских стал бы так нарушать свою жизнь, Алекс».
«Я мазохист. И, честно говоря, я думаю, что мы перебарщиваем со шпионажем».
«Лучше так, чем наоборот. Если вам нужен дом вдали от дома, у вас он есть. Мне удалось найти жилье в городе. Авеню Дженеси. Район Фэрфакс».
Он обвел здоровой рукой комнату. «Боюсь, что все не так, но соседи не суют нос в чужие дела».
Из кармана он вынул кольцо с несколькими ключами. Он разложил их на столе, по очереди дотронулся до каждого.
«Передние и задние двери, гараж, ваша машина. Это Karmann Ghia, ей десять лет, но она переделана с новым двигателем и едет лучше, чем выглядит. Она в гараже».
Он положил ключи на стол.
«Похоже, ты все продумал», — сказал я.
«Если бы это было возможно».

Майло позвонил в дверь сразу после половины одиннадцатого, и с ним была Петра Коннор. Она снова была одета в брючный костюм, на этот раз шоколадно-коричневого цвета, нанесла меньше макияжа и выглядела моложе.
Майло сказал: «Суперинтендант Шарави, детектив Петра Коннор, Голливудское отделение».
Они пожали друг другу руки. Темные глаза Коннора метнулись ко мне, затем к фальшивому удостоверению личности.
«Хочешь чего-нибудь выпить?» — спросил я.
«Нет, спасибо», — сказала она.
Майло сказал: «Если у тебя остался кофе, я выпью. Где Робин?»
«Сзади».
Я наполнил кружку, и Майло изучил мою карточку социального страхования. «Только что закончил межотделовое шоу-и-расскажи. Пирс не смог прийти, Макларен и Хукс были на других делах, так что остались Альварадо, детектив Коннор и я».
Коннор крутил кольцо-камею. «Спасибо, что посвятили меня в это. Я снова связался с родителями Малкольма Понсико в Нью-Джерси, но они снова не смогли мне помочь. И я не мог сказать им, что это может быть не самоубийство, я просто касался темы. Я также изучил прошлое Зены Ламберт, и оно безупречно. Она ушла из PlasmoDerm добровольно, ее не уволили, в ее личном деле нет ничего подозрительного, и она является зарегистрированным владельцем книжного магазина, так что это похоже на попытку самозанятости».
Она посмотрела на Майло.
Он сказал: «Единственное, что всплыло на встрече, было то, что Альварадо порылся в файлах Департамента отдыха и нашел парня по имени Уилсон Тенни, который работал в парке, где был похищен Рэймонд Ортис, и был уволен через несколько недель из-за личных проблем. Не подчинялся приказам, появлялся, когда хотел, сидел на скамейке и читал вместо того, чтобы сгребать. Они предупреждали его несколько раз, в конце концов выгнали. Тенни оспаривал увольнение, шумел о судебном иске, отмене дискриминации, потому что он был белым мужчиной, но потом просто ушел».
Он протянул мне листок с распечатанной копией водительского удостоверения.
Тенни было тридцать пять, пять десять, сто пятьдесят. Зеленые глаза, волосы до плеч, светло-коричневые, если только черно-белая копия не была неточной. Жесткие глаза, сжатый рот. Если вы искали что-то. Больше ничего примечательного в лице.
«Злой человек», — сказал я. «Негодование по отношению к меньшинствам. Читает на работе, потому что он самозваный интеллектуал? Интересно».
«Мы проверили его, и он такой же чистый, как Ламберт, и не ездил через весь город на работу в заповедник. Он съехал со своего последнего известного адреса — квартиры в Мар Виста. И угадайте, на чем он ездит?»
«Фургон».
«Шевроле семьдесят девять, просроченная регистрация, так что это немного повышает вероятность. Если он живет на улице, он не на пособии, никаких заявлений на социальное обеспечение».
«У него может быть история психиатрического лечения», — сказал я. «Может быть госпитализирован».
«Альварадо уже начинает проверять государственные больницы; на этом этапе частные места уже невозможно взломать. Я также зашел к президенту Менсы — Буковски. Это его бизнес, склад автозапчастей, и его не было на месте. Я решил не оставлять визитку. Предложения, пока?»
«Нет», — сказал Шарави, — «просто информация». Он повторил то, что рассказал мне о Сэнгер и Фонде Лумиса.
«Пятая авеню», — сказал Майло. «И, может быть, они молчаливые партнеры того урода, который написал эту книгу... может быть, партнеры Зены Ламберт, финансирующие Spasm. Один из способов для клерка за одну ночь стать самозанятым».
«Венчурный капитал для новой утопии», — сказал я.
«А если магазин приносит деньги», — сказал Шарави, «возможно, они идут обратно в фонд Лумиса. Интересный способ отмывания».
«Значит, вы продолжите проверять записи о поездках Сэнгера?» — спросил Майло.
Шарави кивнул.
«А как насчет редактора Крейнпула?»
«Она живет одна в квартире на Ист-Семьдесят восьмой улице, много работает в брокерской конторе, приходит домой и редко выходит из дома, за исключением походов по магазинам и по делам».
Из его кармана вывалились три фотографии. Первая упала вверх ногами, и он так ее и оставил. Вторая была моментальным снимком высокого, мускулистого мужчины лет сорока с покатыми плечами, которые не мог скрыть даже хороший пошив. Его волосы были темными и зачесаны назад, а черты лица были толстыми, слегка приплюснутыми. Темные глаза, опущенные веки. Он был одет в серый костюм, белую рубашку, темно-синий галстук и держал мягкий кожаный атташе. Камера поймала его идущим по многолюдной улице, выглядящим озабоченным.
На третьем была сжатая, измотанная женщина на десять лет старше, одетая в громоздкий бежевый свитер и темно-зеленые клетчатые брюки. Светло-каштановые волосы были зачесаны назад с широкого лица. Большие золотые серьги, очки в золотой оправе. Более сглаженные черты лица, и я спросил, не являются ли они с Сэнгер родственниками.
«Хороший вопрос», — сказал Шарави. «Я постараюсь выяснить».
Я еще раз рассмотрел снимок Хельги Крейнпул. Она была в движении, но быстрый объектив запечатлел ее без размытия — выходящую из двери с двумя белыми сумками для покупок. В окне за ее спиной были яблоки и апельсины. Надпись на одной из сумок гласила D'AGOSTINO.
«Он ехал на деловой обед», — сказала Шарави. «Мы нашли ее в субботу за покупками на Лексингтон-авеню».
«Они оба выглядят довольно мрачно», — сказала Петра Коннор.
«Возможно, быть гениальным — это не то, чем его считают», — сказал Майло.
Шарави перевернула первую фотографию. Фарли Сэнгер в красной рубашке-поло и парусиновой шляпе, симпатичная блондинка и двое светловолосых детей сидят в моторной лодке, все еще пришвартованной у причала. Ровная зеленая вода, намеки на болотную траву на периферии.
Сэнгер все еще выглядела несчастной, а женщина казалась запуганной. Дети отвернулись от камеры, показав тонкие шеи и желтые волосы.
«Не совсем Норман Роквелл», — сказал Коннор.
Майло спросил, может ли он забрать фотографии, и Шарави сказал, что, конечно, это копии для него.
Я подумал о том, что он ждал, пока придет Майло, чтобы продемонстрировать их.
Ждал, чтобы рассказать подробности.
Коп-копу. Я был очень маленькой частью этого.
«Вперед», — сказал Майло. «Убийство Мелвина Майерса. Я встретился с миссис.
Гросперрин, директор профессионального училища Майерса. Сначала она продолжала описывать Майерса как идеального ученика. Слишком идеального, поэтому я надавил на нее, и она наконец признала, что он также может быть большой занозой: вспыльчивый, задиристый, всегда ищет признаки дискриминации по отношению к инвалидам, жалуется, что школа покровительствует ученикам вместо того, чтобы относиться к ним как к взрослым, условия отстойные, предлагаемые курсы отстойные. Гросперрин решила, что это потому, что мать Мелвина так долго держала его взаперти, теперь он почувствовал себя плохо. Она сказала, что Майерс считал себя крестоносцем, пытался превратить студенческий совет в нечто большое — больший голос для учеников, больше уважения со стороны администрации».
«Лидер, но резкий», — сказал я. «Тот, кто мог нажить врагов».
«Гросперрен отрицал, что у него был какой-либо конфликт с кем-либо, утверждал, что факультет понимал, откуда он пришел, и восхищался им. За его смелость, кавычки, конец цитаты».
«А как насчет людей в доме престарелых Майерса?»
«Четыре жителя, я говорил с тремя и хозяйкой по телефону. Они сказали в основном одно и то же. Мелвин был умным, но он мог вывести вас из себя
с его умным ртом».
«Тем не менее», — сказал Коннор, — «никто из других жертв не был резок. Похоже, жертвами их сделало то, кем они были , а не то, что они сделали » .
«Имела ли миссис Гросперрин какие-либо представления о том, что могло заманить Майерса в этот переулок?» — спросил Шарави.
«Ни одного», — сказал Майло. «Но одно можно сказать наверняка: он не заблудился. Она сказала, что он знал этот район как свои пять пальцев, натренировался запоминать всю сетку центра города. Так что кто-то предложил ему мотивацию пройтись по этому переулку. И вот на чем мы остановились. Ты уже запланировал время для посещения книжного магазина, Алекс?»
«Дэниел предложил четверг или пятницу. Чтобы дать бороде немного времени».
«Хорошая идея», — сказал он, — «Эндрю».
Глава
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Они втроем ушли, обсуждая процедуру, как полицейские с полицейскими, а я тем временем думал о Нолане Дале.
Параллели с Понсико: еще один умный мальчик, разрушающий себя.
Не очень глубокомысленно. IQ не был защитой от боли. Иногда было больно воспринимать слишком ясно.
Но на следующее утро это чувство не покидало меня.
Мрачная ситуация доктора Леманна . То, чего Хелене лучше не знать.
Что заставило Нолана утонуть в чувстве вины?
Я предполагал сексуальный секрет, но, возможно, и нет. Хелена говорила о том, что Нолан принимает крайности.
Насколько далеко он зашел?
Перевелся ли он из Западного Лос-Анджелеса из-за чего-то, что он там сделал ?
Ирит была убита в Западном Лос-Анджелесе. Когда я посетил место убийства после убийства Латвии, я подумал о монстре в форме.
Полицейский?
Большой, сильный, улыбчивый, красивый молодой полицейский?
Отвратительно... но полицейский из Западного Лос-Анджелеса наверняка знает закоулки парка и сможет заблудиться.
Полицейский всегда может назвать причину своего пребывания где-либо.
Западный Лос-Анджелес не патрулировал парк, это делали рейнджеры... Полицейский на обеденном перерыве?
Код 7 для пончиков и убийств?
Но нет, это не имело смысла. Нолан был мертв уже несколько недель к моменту убийства Латвинии и Мелвина Майерса. И не было ни малейшего доказательства, что Нолан когда-либо причинил вред кому-либо, кроме себя.
Злокачественное воображение, Делавэр. Временная линия, все неправильно.
Если только убийц было не больше одного.
Не просто мальчишеская-девчачья штука, а клуб убийств. Это объяснило бы разные МО
Групповая игра: раздел города, по одному полицейскому участку на игрока. Нолан рассказывает им, как это сделать, потому что он был экспертом по процедурам...
Хватит. Я порочил мертвеца, потому что он был умен. Несомненно, Нолан раскрыл секреты, которые Леманн считал лучше оставить похороненными.
И все же Хелена сбежала .
Почему?

Ее домашний телефон теперь отключен. Долгосрочный переезд.
Если у нее нет ни родителей, ни близких родственников, к кому она обратится в трудную минуту?
Дальние родственники? Друзья? Я никого из них не знал.
Я вообще мало что о ней знал.
Она упомянула одного бывшего родственника: бывшего мужа.
Гари — пульмонолог, в общем-то, славный парень. Но он решил, что хочет стать фермером, поэтому он переехал в Северную Каролину.
Я позвонил Рику в Cedars, и он взял трубку. Его голос звучал нетерпеливо, но он смягчился, когда узнал, что это я.
«Конечно», — сказал он. «Гари Бланк. Он тоже здесь работал. Хороший легочный человек, южанин. В душе он деревенский парень. Почему?»
«Мне интересно, обратилась бы Хелена к нему за поддержкой».
«Хм... развод был дружеским. Как и положено разводам. А Гэри — человек покладистый. Если бы она попросила его приютить ее, я уверен, он бы широко распахнул дверь».
"Спасибо."
«Итак... ты все еще пытаешься с ней связаться».
«Ты же меня знаешь, Рик. Никогда не любил незаконченные дела».
«Ага», — сказал он. «Я тоже так раньше делал».
«Раньше было?»
Он рассмеялся. «Вчера».

В Северной Каролине было три телефонных кода — 704, 910, 919 — и я попробовал позвонить по всем из них, прежде чем набрать 919.
Гари С. Бланк, без степени. Сельская дорога около Дарема.
Ужин в Северной Каролине.
Елена ответила после двух гудков.
Она сразу узнала мой голос, и ее голос стал напряженным. «Как ты меня нашла?»
«Удачная догадка. Я не хочу быть навязчивым, но я просто хотел узнать, как у тебя дела. Если это ухудшает твое положение, так и скажи».
Она не ответила. Я слышал музыку на заднем плане. Что-то барочное.
«Хелена...»
«Все в порядке. Ты просто застал меня врасплох».
"Мне жаль-"
«Нет, все в порядке. Я… я думаю, я тронут тем, что вы заботитесь. Извините, что ухожу без объяснений, но… это очень тяжело, доктор.
Делавэр. Я... просто тяжело. Ты действительно застал меня врасплох.
«Нет необходимости...»
«Нет, все в порядке. Просто я напрягся и решил все подчистить».
«Вы чему-то научились у Нолана?»
Ее голос стал выше. «Что ты имеешь в виду?»
«Ты больше не назначал встреч после того, как нашел тот семейный фотоальбом в гараже Нолана. Мне просто интересно, не было ли там чего-то, что тебя расстроило».
Снова долгое молчание.
«Господи», — наконец сказала она. «Чёрт».
«Хелена...»
«Господи Иисусе, я действительно не хочу об этом говорить».
"Без проблем."
«Но я, доктор Делавэр, хочу сказать, что это уже давно минуло.
Я ничего не могу изменить. Это не мое дело, правда. Мне нужно сосредоточиться на том, что я могу сделать. Пройди это, двигайся дальше».
Я ничего не сказал.
«Ты молодец», — сказала она. «Блестяще — сверхъестественно — извини, я не совсем понимаю, да?»
«Да, ты такой. Ты узнал что-то неприятное и не хочешь вспоминать об этом».
«Именно так. Именно так».
Я выждал еще несколько мгновений. «Однако, Хелена, одна вещь. Если Нолан был вовлечен в что-то, что все еще продолжается, и у тебя есть возможность...»
«Конечно, это продолжается! Мир смердит, он полон... такого рода вещей. Но я не могу нести ответственность за каждую частичку... чего? Подождите».
Приглушенные голоса. Ее рука на телефоне.
Она вернулась. «Мой бывший услышал, как я кричу, и пришел проверить».
Глубокий вдох. «Слушай, мне жаль. Смерть Нолана была достаточно ужасной, но узнать, что он был... Мне жаль, я просто не могу с этим справиться. Спасибо, что позвонили, но нет. Я в порядке. Я справлюсь... здесь действительно красиво, может быть, я попробую жизнь в деревне... Извините, что я такой нервный, доктор Делавэр, но...
Пожалуйста, поймите».
Три извинения за несколько секунд.
Я сказал: «Конечно. Тебе не за что извиняться. Даже если Нолан был частью чего-то экстремального...»
«Я бы не назвала это экстремальным», — сказала она, внезапно разозлившись. «Больно, но не экстремально. Парни делают это постоянно, верно?»
«Правда ли это?»
«Я бы так сказал. Это ведь самая древняя профессия, да?»
«Проституция?»
Тишина. «Что?» — сказала она. «Что ты имел в виду?»
«Мне просто интересно, не занялся ли Нолан какой-нибудь экстремальной политической деятельностью».
«Хотелось бы. Чтобы я привыкла». Она рассмеялась. «Значит, вы не читаете мысли... политику. Если бы только. Нет, доктор Делавэр, я говорю о старой доброй распутнице. Очевидная одержимость моего благородного брата-полицейского».
Я ничего не сказал.
Она снова рассмеялась. Продолжала смеяться, громче, быстрее, пока ее голос не приобрел стеклянный оттенок истерики. «Мне было плевать на политику Нолана. Он всегда прыгал от одного безумия к другому, большое дело. По правде говоря, в этот момент мне было плевать на все, что он делал». Ее голос надломился.
"О, доктор Делавэр, я так зол на него! Так чертовски, чертовски зол на него!"
Она спасла себя от слез, снова рассмеявшись.
«Ты прав, это был фотоальбом», — сказала она. «Грязные полароиды, личные заначки Нолана. Он хранил их прямо в середине одной из книг. Вперемешку с фотографиями мамы и папы, нашими старыми семейными вещами. Сначала он берет альбом из маминых вещей и никогда мне не говорит, а потом использует его для своей чертовой извращенной порнохроники !»
«Порно», — сказал я.
« Личное порно. Фотографии его. И проститутки. Молодые девушки — не маленькие дети, слава богу, это было не так уж и больно. Но большинство из них выглядели достаточно молодыми, чтобы быть нелегалами — пятнадцать, шестнадцать лет, худенькие маленькие черные девушки и латиноамериканки.
Очевидно, проститутки, судя по тому, как они были одеты — каблуки-шпильки, подвязки. Все они выглядели обкуренными — у пары на руках можно было увидеть следы от игл. На некоторых из них он не снимал униформу, так что, вероятно, он делал это на работе — вот почему он, скорее всего, перевелся в
Голливуд. Чтобы быть ближе к проституткам. Он, вероятно, подобрал их, когда должен был бороться с преступностью, отвез их Бог знает куда, сфотографировал !
Я услышал, как она фыркнула.
«Мусор», — сказала она. «Я превратила их в конфетти и выбросила.
После того, как я закрыл крышку мусорного бака, я подумал: "Что ты здесь делаешь? Этот город, все сошло с ума. А на следующую ночь кто-то вломился, и все кончено".
«Какое испытание», — сказал я.
«Доктор Делавэр, я никогда толком не знала Нолана, но ничто не могло подготовить меня к этим фотографиям. Так трудно смириться с тем, с кем ты выросла... В любом случае, здесь я чувствую себя в безопасности. У Гэри сорок пять акров с лошадьми, все, что я вижу, когда смотрю в окно, — это трава и деревья. Я знаю, что не могу остаться здесь навсегда, но сейчас это работает. Без обид, но на данный момент смена обстановки кажется гораздо более ценной, чем терапия.
В любом случае, спасибо за звонок. Я никому не говорил. На самом деле, неплохо было разгрузиться. Зная, что дальше это не пойдет».
«Если есть что-то еще...»
«Нет», — рассмеялась она. «Нет, я думаю, этого было вполне достаточно, доктор».
Делавэр... дорогой братишка. Сначала он идет и убивает себя у меня, а потом оставляет мне сувениры.

Код 7 для проституток.
Подлец, но не убийца.
Множество причин для чувства вины.
Мрачная ситуация.
Возможно, Нолана раскрыли, направили к Леманну. Выговорили, не получили простых ответов. Леманн дал ему понять, что ему придется уйти из полиции. Нолан выбрал окончательный уход.
Теперь я мог понять нервозность Леманна.
Вопросы конфиденциальности и не только. Он зарабатывал на жизнь как полицейский Лос-Анджелеса
подрядчик. Последнее, что ему было нужно, это разоблачить еще одного LAPD
скандал.
Чувствуя грусть, но и облегчение, я пошел в свой кабинет и подумал о том, каково это — быть Эндрю Десмондом.

Место рождения: Сент-Луис. Пригород: Крев-Кёр.
Отец, добившийся всего сам, буржуа, консерватор, презирает психологию и интеллектуальные претензии Эндрю.
Мать: Донна Рид с резким характером. Общественный волонтер, острая на язык.
Убежден, что Эндрю был не по годам развит, в детстве его IQ проверяли. Разочарован хронической неуспеваемостью мальчика, но объясняет это неудачами школы: не стимулировала бедного Эндрю.
Для простоты — никаких братьев и сестёр.
Бедный Эндрю...

Робин пришел в шесть. «В чем дело?»
«Ничего, а почему?»
«Ты выглядишь... по-другому».
«Какое отличие?»
«Не знаю». Она положила руку мне на плечо, коснулась моей щетинистой щеки. «Немного опустился?»
«Нет, я в порядке».
Рука снова переместилась на мое плечо. «Алекс, ты такой узкий. Как долго ты сидишь так сгорбившись?»
«Пару часов».
Ввалился Спайк. Обычно он меня облизывает.
«Привет», — сказал я.
Он наклонил голову, посмотрел и вышел из комнаты.
Глава
41
Во вторник вечером, в 11:03, Дэниел ждал отставного капитана Юджина Брукера на парковке боулинга на бульваре Венеция в Мар Виста. Он заметил эту стоянку тем днем, когда проезжал мимо бывшей квартиры Уилсона Тенни — унылой, потрескавшейся от землетрясения десятиквартирной коробки, граничащей с переулком.
Надев костюм и галстук, он представился страховым агентом пожилой мексиканке, проживавшей в квартире менеджера.
Бывший работник парка, как он ей сказал, подал иск о возмещении ущерба личным вещам, причиненного землетрясением, и хотел подтвердить место жительства Тенни по этому адресу во время землетрясения в Нортридже.
«Да», — сказала она, и больше ничего.
«Как долго он здесь жил?»
Пожимаю плечами. «Пару лет».
«Он был хорошим арендатором?»
«Тихо, заплатил за квартиру».
«Значит, нам не о чем беспокоиться?»
«Нет. Честно говоря, я его почти не помню». Дверь закрылась.
Его взгляд на прошлое Тенни был более-менее таким же. Никаких записей MediCal или госпитализаций в штате, никаких штрафов на фургоне Chevrolet, ни
отдельная запись или перекрестная ссылка на любые уголовные дела.
Тенни не подавал заявку на получение социального обеспечения или на работу в каком-либо другом городе, округе или государственном парке в радиусе ста миль — Дэниел изобретательно лгал полдня, чтобы это выяснить.
Так что либо Тенни переехал, либо просто исчез.
Но Дэниел все же что-то чувствовал по отношению к этому парню — интуицию, как еще это можно назвать? Настолько нечеткую, что он никогда не расскажет об этом другому детективу, но было бы глупо игнорировать ее.
Первое, что он знал о личности Тенни — одиночка, который пренебрегал правилами, читал на работе вместо того, чтобы работать, это замечание о том, что он белый мужчина. Сложите все это вместе, и это резонировало.
Второе: фургон. Он не мог стереть из памяти образ Рэймонда Ортиса, увезенного в фургоне.
Транспортное средство, которое никто не видел с тех пор, как Тенни открыл огонь из парка.
Вскоре после похищения Рэймонда.
Чертовы ботинки...
Он ничего не сказал о Тенни Зев Кармели.
Заместитель консула стал звонить ему каждый день между 17:00 и 20:00 и раздражаться, когда Дэниела не было дома, хотя он знал, что Дэниел работал над «Ирит» и больше ни над чем.
Сегодня вечером Зев поймал его, как раз когда он садился за сэндвич с тунцом, а на кухне включился полицейский сканер. «Они дают тебе то, что тебе нужно, Шарави?»
«Они сотрудничают».
«Ну, это переключатель. Так что... пока ничего?»
«Извини, нет, Зев».
Тишина на линии. Потом тот же вопрос: «Стерджис. Ты уверен, что он знает, что делает?»
«Кажется, он очень хорош».
«Вы не кажетесь мне восторженным».
«Он хорош, Зев. Так же хорош, как и все, с кем я когда-либо работал. Он относится к работе серьезно».
«Он воспринимает тебя всерьёз?»
Настолько серьезно, насколько можно было ожидать. «Да. Никаких жалоб».
«А психолог?»
«Он тоже делает все возможное».
«Но никакого блестящего нового психологического анализа».
"Еще нет."
Он не упомянул Петру Коннор или Альварадо или кого-либо из других детективов. Зачем усложнять?
«Хорошо», — наконец сказала Кармели. «Просто держи меня в курсе».
"Конечно."
После того, как Зев повесил трубку, Дэниел быстро проглотил сэндвич, прочитал молитву после еды, затем молитву маарив и продолжил читать «Утечку мозгов».
Некоторые детали пролетели мимо его сознания — графики, статистика; очень сухая книга, но, возможно, в этом и заключался смысл.
Доктор Артур Холдейн пытается скрыть факты с помощью пустословия и цифр.
Но сообщение дошло:
Умные люди превосходят других во всех отношениях и должны поощряться к размножению. Глупые люди были... в хорошие времена помехой. В плохие времена ненужным препятствием.
Сухо, но бестселлер. Некоторым людям нужно было, чтобы другие проигрывали, чтобы чувствовать себя победителями.
Он изучил прошлое Холдейна.
Еще один житель Нью-Йорка.
В книге он указан как научный сотрудник Института Лумиса, но оперативник Шарави на Манхэттене не отследил никаких звонков от Холдейна в офис Лумиса. Квартира Холдейна находилась в Ривердейле, в Бронксе.
«Достойное место», — сказал оперативник. «Здоровая арендная плата, но ничего особенного».
"Семья?"
«У него есть жена, четырнадцатилетняя дочь и собака. Миниатюрный шнауцер. Они ходят ужинать дважды в неделю, обычно в итальянский ресторан. Один раз они ели китайский. Он много времени проводит дома, не ходит в церковь по воскресеньям».
«Остается внутри», — сказал Дэниел.
«Иногда по нескольку дней подряд. Может, он работает над другой книгой. У него нет машины. Единственный телефон, о котором мы знаем, мы заблокировали, но он может пользоваться электронной почтой, а мы пока не нашли никакого пароля.
Вот и все, пока. Больше ничего о Сэнгер и той женщине с кислым лицом.
Хельга Крейнпул. Они оба ходят на работу, они ходят домой. Скучная компания».
«Скучно и умно».
«Так ты говоришь».
«Так они говорят».
Оперативник рассмеялся. Это была двадцативосьмилетняя голландка, чьей работой под прикрытием был фотограф для The New York Times. Никакой связи с израильским правительством, за исключением наличных, которые ежемесячно перечислялись для нее в банк на Каймановых островах.
«Есть ли какие-нибудь фотографии?» — спросил Дэниел.
"Что думаешь? Проходит. Пока".
На снимке, который проскочил через факс, был изображен худой, бородатый, седой мужчина лет сорока или пятидесяти. Кудрявые волосы, густые по бокам, очки, худое лицо. Он был одет в твидовое пальто, темные брюки и рубашку с открытым воротом и выгуливал маленького шнауцера.
Совершенно ничем не примечательный.
Чего он ожидал, монстров?
Ханна Арендт назвала зло банальным, и интеллектуалы тут же ухватились за это, поскольку это соответствовало их философии принижения буржуазии.
Однако Арендт поддерживала длительные, жалкие, мазохистские отношения с философом-антисемитом Мартином Хайдеггером, поэтому ее суждение, по мнению Дэниела, было сомнительным.
Из того, что он видел, преступления часто были банальными.
Большая часть из этого была откровенной глупостью.
Но зло?
Не то зло, которое он испытал в темнице ужасов Мясника.
И это тоже не то.
Это было не обычное проявление гуманности.
Он отказывался в это верить.

Джин постучал в пассажирское окно, и Дэниел отпер Toyota. Пожилой мужчина проскользнул внутрь. В темноте его черное лицо было почти невидимым, а темный спортивный пиджак, рубашка, брюки и обувь дополняли призрачный образ.
Только белые волосы отражали немного света.
«Эй», — сказал он, ерзая в маленькой машине и пытаясь устроиться поудобнее.
Боулинг скоро закроется, но на парковке все еще было достаточно машин для укрытия, и Дэниел выбрал плохо освещенный угол. И район, где черный и смуглый могли разговаривать в машине без налета полиции.
Большой «Бьюик» Джина был припаркован поперек асфальта.
«Кажется, ты прав, Дэнни Бой», — сказал он. «Стерджис выследил меня.
Спрашивал обо мне несколько дней назад в Ньютоне. Но что он может сделать? Я ухожу оттуда».
«Он, скорее всего, ничего не сделает, Джин, потому что он занят и умеет расставлять приоритеты. Но если дело совсем провалится, кто знает? Мне жаль, если это в конечном итоге усложнит вам жизнь».
«Не будет. В чем преступление — вытащить файл?»
«И обувь».
Джин ухмыльнулся. «Какие туфли — эй, я был капитаном «Ньютона» семь лет, всегда интересовался нераскрытыми делами, это все знают. В любом случае, отвечая на твой вопрос, Мэнни Альварадо — очень хороший детектив. Без фейерверков, трудяга, но основательный».
"Спасибо."
«Тебе нравится этот Тенни в качестве подозреваемого?»
«Пока не знаю», — сказал Дэниел. «Он — все, что у нас есть на данный момент».
«Он мне нравится», — сказал Джин. «По крайней мере, судя по тому, что ты мне рассказал — время, вся эта история с неуравновешенным одиночкой. Что-нибудь в заповеднике, а?»
«Тенни определенно никогда там не работал и не подавал заявку на работу под каким-либо именем. Никаких других парков тоже».
«Ах... как жаль. Но он мог бы сохранить свою старую городскую форму и использовать ее, чтобы заманить ребенка. Поверьте мне, город неряшлив, когда дело касается таких вещей, и наивный ребенок вроде Ирит, что она может знать о разных формах?»
«Правда», — сказал Дэниел. «Мы продолжим поиски».
Не говоря уже о другом удручающем факте: Тенни был невзрачным; среднего роста, светловолосым, незапоминающимся. Буквально. Члены банды из парка, где был похищен Рэймонд Ортис, не узнали снимок Тенни. Никто из посетителей парка не узнал, а Тенни проработал там два года.
Просто еще одно безликое белое лицо в униформе.
Даже читая на работе, он не привлек ничьего внимания.
«Ну что, — сказал Джин, — у тебя пока все в порядке с работой со Стерджисом?»
Дэниел сказал: «Я согласен, Джин. Я думаю, он хорош».
«Так говорят». Джин вытянул ноги. Он набрал вес, и его живот выпирал за пределы лацканов его спортивного пиджака.
«У тебя есть сомнения?» — спросил Дэниел.
«Нет», — быстро сказал Джин. «Не в плане выполнения работы. Они все говорят, что он хорош... превосходен, на самом деле. Хочешь, чтобы я был честен? Гейская штука.
Я из другого поколения, это меня отталкивает. Когда я был новичком, мы грабили гей-бары. Что было неправильно, без вопросов, но то, что я видел — я просто думал о тебе, о твоей религиозности».
То же самое сказал и Зев. Вера в Бога сделала тебя аятоллой.
«Я имею в виду, — сказал Джин, — что в таких делах нужна сплоченная команда. Помимо всего прочего, Стерджис — ковбой».
«Я в порядке», — сказал Дэниел. «Он профессионал. Он концентрируется на том, что важно».
«Хорошо. Теперь о мальчике Майерсе. Я знаю, что тебе это не понравится, но я хотел встретиться с тобой, потому что я ходил в тот групповой дом в Болдуин-Хиллз, изображая полицейского, разговаривал с хозяйкой дома и другими жильцами».
Дэниел держал голос ровным. «Это подвергает тебя риску, Джин». Я тоже, мой друг.
«Я был убедителен, Дэнни, поверь мне. Стерджис уже проводил телефонные интервью, так почему бы не быть более тщательным? Я сказал хозяйке — миссис.
Брэдли — я следил за интервью Стерджиса. Она черная, они все такие, это не повредило, поверьте мне. И знаете что? Я поговорил с парнем, с которым Стерджис не разговаривал, потому что его в тот день не было дома. Жил по соседству с Майерсом. Самый близкий друг Майерса».
«Ближе всего?» — сказал Дэниел. «У Майерса не было настоящих друзей?»
«У меня сложилось впечатление, что Майерса было трудно любить, он был полон самоуважения. Он не общался с другими, в основном сидел в своей комнате, читал шрифт Брайля и слушал джаз. Этот парень тоже любит джаз, так что у них с Майерсом было это общее. Он паралитик в инвалидном кресле, говорит, что Майерс всегда подталкивал его к разным упражнениям, витаминам, альтернативным средствам, пытался реабилитироваться. Парень был ранен в позвоночник, сказал: «Какого черта он ожидал, что я буду делать, отращивать новый позвоночник?» Но он терпел Майерса, потому что, хотя Майерс мог быть занозой, он, казалось, действительно заботился. Он также сказал, что Майерс говорил о том, чтобы пойти учиться на психолога. В любом случае, главное, что я вытянул из этого парня, было то, что Майерсу ни капельки не нравилось профессиональное училище. Наоборот: он его ненавидел, планировал написать о нем статью, как только закончит».
«Разоблачение?»
«Вот как это прозвучало, Майерс никогда не давал ему подробностей. Это, вероятно, ничего, но это дает нам жертву с потенциалом врага выше среднего. Я думаю, что следующим шагом будет выяснить, был ли в школе кто-то, у кого были особенно враждебные отношения с Майерсом. Что имеет смысл на другом уровне, потому что тот, кто привел его в тот переулок, вероятно, также знал район».
«Директор сказал, что у Майерса не было ни с кем проблем».
«Может, она не знала, а может, она лжет, чтобы не привлекать к школе внимания. Черт, насколько нам известно, этот Уилсон Тенни устроился на работу в школу и столкнулся с Майерсом. В качестве сторожа. Допустим, он украл вещи, и Майерс узнал об этом. Вот Тенни, уже убил троих человек — не белых людей — а Майерс был резким черным парнем, который слишком часто его обзывал, угрожал разоблачить».
Дэниел ничего не сказал.
«Это дико, но правдоподобно», — сказал Джин. «Вы согласны, что это следует рассмотреть?»
«Я разберусь с этим».
Джин снова пошевелился. «У меня есть время, просто посидеть. Я мог бы пойти в школу как один из тех добрых пенсионеров, которые хотят поработать волонтером
— ”
«Спасибо, но я сделаю это, Джин».
«Ты уверен?»
«Я уверен. У меня идеальное оборудование». Дэниел поднял больную руку.
Джин закрыл рот. Затем он сказал: «Как ты собираешься это провернуть, не сломав нос Стерджису?»
«Я найду способ».
Джин вздохнул. «Ладно, просто позвони мне, если передумаешь».
«Поверь мне, я так и сделаю. И Джин...»
«Я знаю, не вмешивай меня в это».
«Я действительно ценю все...»
«Но не суй мой нос в это», — рассмеялся Джин.
«Как продвигается упаковка?» — спросил Дэниел.
Джин снова рассмеялся. «Меняешь тему? Упаковка закончена. Моя славная жизнь в коробках. Я наконец-то услышал от агента по аренде.
У нее есть пара, которая возьмет дом, пока рынок не улучшится. Физиотерапевты, они работают полный рабочий день в Luther King, так что они должны быть в состоянии платить аренду. Я в хорошей форме, готов жить хорошей жизнью в стране солнца и песка».
«Отлично», — сказал Дэниел, довольный тем, что Джин может мыслить позитивно без Луанны. Или, по крайней мере, притворяться. «Значит, новый дом скоро будет готов?»
«Еще пять дней, как они утверждают». Джин поник. «Полагаю, мне лучше привыкнуть к ощущению бесполезности».
«Ты был очень полезен, Джин».
«Не совсем. Файл, обувь, большое дело... если честно, это больше, чем просто это, Дэнни. Это само дело. Уродливо. Даже для таких парней, как мы, это уродливо. И извините, что говорю так, но, похоже, вы не слишком много двигаетесь».
Глава
42
В среду утром Майло позвонил мне и сообщил, что встретился с Лореном Буковски, председателем местного отделения Mensa.
«Неплохой парень, понятно, любопытно, почему я интересуюсь Метой. Я сказал ему, что это финансовое дело, крупномасштабное тайное расследование, намекнул, что это как-то связано с украденными компьютерами, и попросил его держать это при себе. Он пообещал, и у меня такое чувство, что он может сдержать слово, потому что ему не нравится Мета, он считает их «невыносимыми», которые смотрят на Менсу свысока».
«Потому что люди из Менсы недостаточно умны для них?»
«Буковский это отрицает. Решительно».
«А что, если Буковский не оставит это при себе и информация попадет к кому-то в Мете?»
«Затем мы с этим разберемся. Это даже может сработать в нашу пользу: один или несколько их членов окажутся плохими парнями, покажут свои карты и дадут нам движущиеся цели. Это лучше, чем ничего».
«Это, — сказал я, — похоже на рационализацию».
«Нет, Алекс, это правда, ты ничего не испортил. На данный момент мы с этой группой никуда не годимся. Даже Буковский, при всей своей враждебности, не знал,
о них известно лишь то, что они начали свою деятельность на востоке, появились в Лос-Анджелесе два или три года назад, а затем стали незаметными».
«Два года назад», — сказал я. «Как раз во время статьи Сэнгера. И публикации « Утечки мозгов».
«Следующий пункт: раздобыл налоговые декларации Зены Ламберт за последние три года. Ее единственным доходом была зарплата от PlasmoDerm. До этого она вообще не зарабатывала. Так что вопрос о том, как она открыла магазин, все еще остается открытым».
«Может быть, трастовый фонд», — сказал я. «Как Эндрю Десмонд».
Он посмотрел на меня. «У Эндрю богатые родители?»
«Удобно», — я дал ему профиль.
«Похоже, он очаровательный парень», — сказал он. «Единственное, о чем стоит сообщить, — это то, что тело Мелвина Майерса было чистым от наркотиков, а Боб Пирс говорит, что никто из местных наркоманов его не знал, так что не наркотики привели его в тот переулок... Ты действительно готов к этой работе секретного агента, не так ли?»
«Включил свой телефон-ботинок».

В 16:00 позвонил Дэниел.
«Я хотел бы показать вам прикрытие на Дженеси. Возможно, вам никогда не придется им воспользоваться, но так вы к нему привыкнете».
«Встретимся там. Какой адрес?»
«Я рядом с твоим домом», — сказал он. «Если ты не против, я заеду и заберу тебя».
Он был там через десять минут и дал мне коричневый бумажный пакет Ralph's Market. Внутри была сменная одежда: легкие черные хлопковые брюки, черная хлопковая имитация водолазки, выстиранная почти до серого цвета, мешковатый серый спортивный пиджак в елочку с этикеткой универмага Dillard's в Сент-Луисе на внутреннем нагрудном кармане, черные туфли на резиновой подошве от Bullock's, LA
«Репетиция костюмов?» — спросил я.
«Что-то вроде того».
«Нижнего белья нет?»
«Нижнее белье есть нижнее белье».
«Правда. Я не вижу, чтобы Эндрю выбрал огненно-красный шелк».
Я осмотрел куртку. От шерсти исходил слабый запах безвкусного одеколона.
«Приятно, что здесь чувствуется дух Сент-Луиса», — сказал я, — «но Эндрю уже несколько лет живет в Лос-Анджелесе».
«Я не вижу в нем человека, который любит ходить по магазинам», — сказал он. «Его мать прислала ему это».
«Старая добрая мама». Я надел одежду. Спортивное пальто было немного мешковатым, но сидело неплохо.
Зеркало показало мне довольно потрепанный наряд, который хорошо смотрелся бы во многих местах Лос-Анджелеса. Борода тоже помогла. Она выросла до зудящей стадии, густая, грубая и прямая, с большим количеством седых волос, чем я ожидал. От скул до кадыка я был покрыт, нижняя половина моего лица была фактически скрыта.
Мы ехали по долине в серой Toyota. Сразу за линией Беверли-Хиллз он сказал: «Попробуй эти», и дал мне пару очков. Маленькие, круглые линзы, серые, в бронзовой оправе.
Я их надел. Рецепта нет.
«Мне нравится эффект, — сказал он, — но я бы время от времени их удалял. Твои глаза хороши для этой роли — красивые и красные. Ты хорошо спала?»
«Да», — солгал я.
«Ну, — сказал он, — ты все равно выглядишь уставшим от жизни».
«Метод актерского мастерства».
«У Эндрю бессонница?»
«Эндрю — несчастливый человек».

Здание Genesee представляло собой двухэтажный оштукатуренный квадриплекс почти того же серого цвета, что и Toyota, между Беверли и Роузвуд. Плоская крыша, зарешеченные окна, все очарование склада. Входная дверь была заперта.
«Маленький круглый ключ», — сказал он.
Я повернул щеколду, и мы вошли в центральный коридор, устланный ковром из дешевого темно-бордового войлока. Запах вареного лука. Лестница сзади, четырехслотовый латунный почтовый ящик прямо за дверью.
Бумажная этикетка DESMOND была на блоке 2. Коричневая бумага, с пятнами от воды. Моими соседями были Вайнштейн, Паглиа и Левин.
Два — это первый этаж, правый блок. Пара гвоздевых отверстий пронзила дверной косяк, словно клыки змеи с большой челюстью. Между ними находилась трехдюймовая колонна на один оттенок бледнее, чем окружающая древесина.
«Эндрю снял мезузу?» — спросил я.
«Он не еврей».
«И все же, если уж на то пошло...»
"Видимо, он не очень верующий человек, Алекс. Квадратный ключ открывает оба замка".
Два хороших засова, каждый блестящий, с ощущением хруста новых креплений.
В квартире было тускло и душно, пахло тем же слабым одеколоном с примесью затхлости и нафталина.
Голые деревянные полы нуждаются в лакировке, некоторые доски прогибаются. Стены цвета грязно-белого, шторы из полиэстера цвета грязно-белого на маленьких защищенных окнах, каждое с каймой из маленьких бирюзовых клубков пряжи. Мебель из комиссионного магазина в оттенках пепла и земли, и то не очень.
Гостиная с одной стеной из фанерных полок, заставленных книгами и тайваньской стереосистемой. Кухня выглядела грязной, но ощущалась чистой.
В конце узкого темного коридора находилась ванная комната с потрескавшейся плиткой, спальня с матрасом на полу и задняя дверь, ведущая в крошечный дворик с провисшей бельевой веревкой и гаражом на три машины.
Это мне кое-что напомнило. Дом Нолана Даля.
Одинокая холостяцкая жизнь. Куда она может привести...
«Что ты думаешь?» — спросил Дэниел.
Я осмотрелся. Все было потерто, испачкано и поцарапано во всех нужных местах. Никто бы не заподозрил, что это набор.
Кто жил здесь в остальное время года?
«Отлично», — сказал я, и он повел меня обратно к задней двери и во двор. Наполовину сухая трава, наполовину цемент, испещренный птичьими пятнышками.
«За домом проходит переулок», — сказал он. «В гараж можно войти с обеих сторон». Из кармана он достал пульт дистанционного управления и нажал кнопку. Центральная дверь гаража открылась. Внутри был Karmann Ghia, окрашенный в желтый цвет.
Вернувшись в дом, он отдал мне пульт, и мы вернулись в гостиную, где он отступил назад, приглашая меня осмотреть. Я проверил стереосистему и книги. Музыка представляла собой смесь пластинок, кассет и компакт-дисков. Небольшая коллекция, всего около пятидесяти записей: Бетховен, Вагнер, Брукнер, Малер, Бах, Кэт Стивенс, Lovin' Spoonful, Хендрикс, Doors, Beatles' Abbey Road, ничего нового. На некоторых обложках были этикетки перепродажи от Aaron's on Melrose. Магазин переехал в Хайленд много лет назад.
Книги были по психологии, социологии, антропологии, истории, немного по другим предметам, некоторые с наклейками ИСПОЛЬЗОВАННЫЕ, многие с бросающейся в глаза нерелевантностью назначенных текстов. Внизу была художественная литература: Хемингуэй, Фолкнер, Керуак, Берроуз, Камю, Сартр, Беккет. Стопки старых психологических журналов и журналов — Evergreen Review, Eros, Harper's, The Atlantic Monthly. Нация удобно расположилась на вершине Национального Обзор. Как и Нолан, Эндрю Десмонд охватил широкий спектр политической территории.
Если бы не это, это могла бы быть моя библиотека из колледжа, хотя моя квартира на Оверленде была в два раза меньше этого места, душная камера по соседству с автомастерской. Я боролся каждый месяц, чтобы заплатить девяносто долларов за аренду; никакого трастового фонда...
Я вытащил ненормально-психологический текст. Лисие страницы источали тошнотворный запах, который иногда приобретают старые книги. Внутри был чернильный штамп студенческого книжного магазина в Университете Миссури, Колумбус. Продавался и перепродавался дважды. Страницы, полные желтых подчеркиваний.
Более новый на вид том, в котором я узнал главную работу аспирантуры по той же теме, был куплен в техническом книжном магазине на бульваре Вествуд в Лос-Анджелесе десять лет назад.
Скрупулезный.
«Думаю, у вас есть и оригиналы квитанций».
«Я не считал Эндрю человеком, который будет сохранять чеки».
«Несентиментально?»
Он сел на продавленный диван и сдул пыль.
«Повезло, что у меня нет аллергии», — сказал я.
«Да. Я должен был спросить».
«Не могу обо всем подумать».
«Хотели бы вы что-нибудь изменить, Алекс?»
«Пока нет. Где жуки?»
Он скрестил ноги и умудрился положить больную руку на колено, где она покоилась, словно комковатая серая жаба.
«В телефоне», — сказал он, «в лампе в спальне и здесь». Он указал большим пальцем на подоконник. Я не увидел ничего необычного.
«Сколько телефонов?» — спросил я.
«Двое, здесь и в спальне».
«Оба прослушивались?»
«Ни то, ни другое не было испорчено, на самом деле. Вся линия контролируется».
«Что это за одеколон?» — спросил я.
«Простите?»
«В квартире пахнет. На этой куртке тоже».
Его ноздри расширились. «Я узнаю».
Никто из нас не разговаривал, и я обнаружил, что сосредоточился на звуках. Чей-то кондиционер, грохочущий наверху, редкий шум машины на улице, щебетание проходящих мимо разговоров.
«Что-нибудь еще?» — спросил я.
«Нет, если у вас нет предложений».
«Кажется, вы все предусмотрели».
Он встал, и я тоже. Но когда мы направились к двери, он остановился, сунул руку за пояс, достал пейджер и посмотрел на него.
«Тишина», — сказал он. «Извините, мне только что звонили».
Он подошел к телефону в гостиной и набрал номер, поприветствовал кого-то «Ало?» и слушал, выгнув брови. Зажав трубку под подбородком, он полез в куртку и достал небольшой блокнот. К задней части был пристегнут липучкой миниатюрный карандаш, и он отклеил его.
«Хорошо», — сказал он, кладя блокнот на столик из искусственного дерева и наклоняясь, держа карандаш наготове. «Американский — эйзе миспар ?»
Он скопировал, сказал: «Тода. Л-хитраот», — и повесил трубку.
Когда он засовывал книгу обратно в ветровку, я увидел черный пластиковый пистолет, лежащий в черной сетчатой нейлоновой кобуре под его правой мышкой.
«Это, — сказал он, — был источник в Нью-Йорке. Наш друг-юрист Фарли Сэнгер забронировал рейс в Лос-Анджелес в эту пятницу. Рейс 005 American Airlines должен был прибыть в семь вечера. Мы чуть не опоздали, организация поездки не была осуществлена через турагента его фирмы. Один из наших людей последовал за ним на встречу с Хельгой Крейнпул. Сэнгер поужинал с ней в отеле Carlyle, а затем они вдвоем взяли такси в центр города, чтобы отправиться в нижний Манхэттен. К турагенту, о котором мы не знали. Это значит, что могли быть и другие поездки, о которых мы так и не узнали. Она заплатила за билет, но он его. Он путешествует не под своим именем. Он называет себя Гальтоном».
«Фрэнсис Гальтон?» — спросил я.
«Близко», — сказал он. «Фрэнк».
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«Пятница», — сказал Майло. «Но Хельга остается в Нью-Йорке».
«Хельга вернулась к своей рутине», — сказал Дэниел. «Она работает и идет домой.
Телевизор слышно через дверь ее квартиры. CNN, комедии положений. Она ложится спать ровно в десять».
Это был вечер среды, и мы втроем вернулись ко мне домой, сидя за кухонным столом. Робин сидела в другом конце комнаты, на табурете у стойки, и читала «Искусство и аукцион» с большим вниманием, чем обычно.
«Фрэнк Гэлтон», — сказал Майло. «Итак, этот придурок воображает себя главным евгеником. Хельга идет с ним, чтобы заплатить за билет, что означает, что это дело Меты или дело Лумиса — может быть, это убийственная поездка, и они планируют ее в Нью-Йорке, а осуществляют ее здесь. Это ускоряет процесс. Если Алекс собирается посетить книжный магазин, это должно произойти завтра».
«Я согласен», — сказал Дэниел.
«А на следующий день мы садимся на Сэнгера и остаемся с ним. Кто берет его след в аэропорту?»
«Это решать вам», — сказал Дэниел. «Насколько нам известно, он не заказывал лимузин, что оставляет три возможности: арендованная машина, такси или встреча с другом. Если я представлюсь водителем такси, а это будет друг или арендованная машина, я его потеряю».
«То есть вы говорите о двух людях. Один у ворот, один у обочины».
«Это помогло бы».
«Используете своих людей?»
«Если для вас это не проблема».
«Все, что я захочу, а?» — сказал Майло. «Еще немного, и я начну думать, что у меня есть свобода воли — вот что я скажу: я дам тебе Петру Коннор для аэропорта, она жаждет вмешаться. Раздели это как хочешь. Моим приоритетом будет присматривать за Алексом с того момента, как он начнет заниматься этим Спазмом/Зеной. Может, это закончится завтра, а может и нет.
Мы говорим о сделке без проводов, верно? Слишком велика вероятность накосячить с проводами.
"Я согласен."
«Есть ли трассер на Karmann Ghia?»
«Будет», — сказал Дэниел.
«Как можно скорее».
Робин на мгновение подняла глаза и вернулась к своему журналу.
Дэниел положил здоровую руку на щеку. Он выглядел неуютно, и Майло это заметил.
"Что?"
«Мне попалась информация о Мелвине Майерсе. Один из жильцов его дома престарелых сказал, что Майерс ненавидел профессиональное училище и собирался написать о нем статью, когда закончит его».
«Пришел к тебе», — сказал Майло. «Голубь бросил записку в окно?»
«Человек-голубь», — сказал Дэниел. «Мне жаль...»
«Большой черный голубь?»
«С этого момента он снова в курятнике, Майло. Мне снова жаль...»
«Какую статью собирался написать Майерс?»
«Судя по всему, это разоблачение. Это может ничего не значить, но я подумал, что вам следует знать».
«Когда именно вы это узнали?»
"Вчера вечером."
«А... Я собирался посетить дом. И школу Майерса тоже, но теперь, когда ты наблюдаешь за Сэнгер, а я наблюдаю за Алексом и пытаюсь выследить Уилсона Тенни, мы немного рассредоточились».
«Если вы считаете, что стоит продолжить», — сказал Дэниел, — «я могу посетить школу до приезда Сэнгера». Он поднял руку с больной рукой. «Я расскажу им грустную историю, травму, депрессию, инвалидность. Заявлю, что хочу начать все заново».
Майло посмотрел на изуродованную конечность. «Выставить тебя там, чтобы ты задавал вопросы, — это более активная роль, чем мы обсуждали».
«Я знаю», — сказал Дэниел.
«Мы говорим о кратком визите, вы спрашиваете о профессиональной подготовке, осматриваете место, и это все?»
Дэниел кивнул. «Майерс изучал компьютеры. Я попрошу об обучении работе с компьютером. Я уже прошел через это. В реабилитационном центре в Израиле».
Я вспомнил его молниеносный удар одной рукой.
«Я буду действовать тонко», — сказал он. Его губы были напряжены, когда он спрятал покалеченную руку под стол и скрыл ее из виду.
«Ладно», — сказал Майло. «Сделай это действительно грустной историей. Затронь их сердечные струны.
Но берегите спину. Мне не нужен никакой чертов международный инцидент».
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Четверг.
Я спал урывками, но проснулся в шесть, опередив Робин для разнообразия. Лежа на спине, я наблюдал, как она дремлет, и думал о том, каково быть Эндрю Десмондом.
В шесть тридцать она проснулась и посмотрела на меня.
Глаза у нее были опухшие. Я поцеловал их. Она лежала там.
«Сегодня», — сказала она.
«Просто загляну в книжный магазин», — сказал я. «Это не займет много времени».
«Надеюсь, что нет. Когда он приедет?»
"Девять."
Она коснулась моих волос и откатилась от меня.
Мы оба встали с кровати. Она надела халат, затянула пояс и постояла так мгновение.
Я стояла позади нее и держала ее за плечи. «Со мной все будет хорошо».
«Я знаю, что ты это сделаешь». Она резко повернулась, крепко поцеловала меня в щеку, почти набросилась. Затем она пошла в ванную и заперла дверь.
Вчера мы занимались любовью дважды. Во второй раз она сказала: «Я чувствую себя прелюбодейкой».
Дэниел пришел в девять и усадил меня на кухне. Накрыв меня черной парикмахерской простыней, он подстриг мои волосы ножницами, а затем с помощью электрических машинок укоротил их до состояния щетины новобранца морской пехоты.
«Ты тоже парикмахер?»
«Армия», — сказал он. «Ты учишься всяким вещам. Не то чтобы я готов открыть салон».
Он дал мне ручное зеркальце.
Серебряные отблески усеяли мою кожу головы; седые волосы показались на поверхности.
Шишки на черепе, о которых я никогда не знал.
Я выглядела на десять лет старше и похудела на десять фунтов.
Стрижка и борода придавали мне вид исламского радикала.
Я надел тонированные очки. Нахмурился.
«Улыбнись», — раздался голос из-за двери.
Робин стоял там.
Я ухмыльнулся ей.
«Ладно, это все еще ты», — сказала она. Но не улыбнулась в ответ.

Дэниел установил профессиональную камеру Polaroid на штатив, сделал три десятка снимков, ушел и вернулся через час с водительскими правами Калифорнии Эндрю Десмонда. На мой взгляд, неотличимы от настоящих.
Я добавил его к остальной части поддельного удостоверения личности, которое теперь занимает мой кошелек. «Надеюсь, меня не остановит коп».
«Если вы это сделаете, то все в порядке», — сказал он. «Нам удалось ввести серийный номер в систему. Ваша аспирантура — Pacific Insight Institute.
Вы слышали о таком?
"Нет."
«Она закрылась много лет назад. Магистерские и докторские степени в области образования и психологии. Штаб-квартира представляла собой однокомнатный офис в Вествуд-Виллидж.
Пятьдесят три выпускника. Насколько нам известно, никто не сдал государственные экзамены на получение лицензии».
«Поэтому они пошли работать друзьями-экстрасенсами и заработали вдвое больше», — сказал я.
«Может быть. Доступ к спиртному часто окупается. Как и дипломные фабрики, судя по всему. Обучение стоило девятнадцать тысяч долларов в год».
«Не удалось купить лицензию. Поэтому его закрыли?»
Он пожал плечами. «Число студентов снижалось с каждым годом. Бывший декан продает страховки в Орегоне. Он сам себе присвоил степень. В течение первого года Pacific фактически смог получить частичные федеральные кредиты, но это закончилось, когда правительство прижало фабрики дипломов».
«Вы провели довольно много исследований».
«Больше, чем мы предполагали», — сказал он. «Потому что, пока я искал для вас место, я узнал, что Институт Лумиса участвовал в финансировании подобных школ. Две во Флориде и одна на Виргинских островах. Еще одна возможная схема получения прибыли с притязанием на безналоговый статус, хотя все, что мы знаем на данный момент, — это то, что Лумис выделил гранты этим местам».
«Откуда ты это узнал?»
«Книга, написанная в ответ на «Утечку мозгов». Одна хорошая вещь, которая попалась мне в руки через Интернет. Сборник эссе. Мое внимание привлекла книга профессора из Университета Коула в Миссисипи, чьей специальностью были дипломные фабрики. Он узнал, что школа на Виргинских островах связана с Лумисом и, возможно, действительно была способом финансирования исследований в области евгеники».
«Книга», — сказал я. «Извращенная наука?»
«Это он. Ты его читал?»
«Я проверил, но так и не дошел до чтения, решил, зачем тратить время на то, с чем я согласен. Как зовут этого профессора?»
«Бернард Юстас».
«Я полагаю, вы с ним связались».
Его золотые глаза были спокойны. «Мы пытались. Он умер четырнадцать месяцев назад».
"Как?"
«Автокатастрофа. Он навещал родителей в Миссисипи, съехал с дороги поздно ночью».
«Иисус», — сказал я.
«Это зафиксировано как несчастный случай, Алекс. Может быть, так и было. Мы с Майло согласны, что копать дальше сейчас слишком рискованно, потому что место крушения находится в сельской местности, и любые вопросы от полиции из другого города будут заметны».
Пальцы его здоровой руки согнулись, кончики их упирались в столешницу.
«Миссисипи», — сказал я. «Юстас был черным?»
«Уайт. Историк, а не психолог. Мы можем в конечном итоге поговорить с его женой, но прямо сейчас, наблюдение за Фарли Сэнгером и вашей встречей с Зеной Ламберт кажется более полезным. Вы готовы?»
«Да. Где Майло?»
«Он будет следовать за тобой, но мы подумали, что лучше, чтобы ты не знал, где он. Так ты с меньшей вероятностью посмотришь в его сторону случайно.
Я уверен, что вы не сомневаетесь в его защитных способностях».
«Ни малейшего сомнения», — сказал я.

Прежде чем уйти, я зашел снова увидеть Робин. В магазине было тихо, все машины выключены, ее фартук все еще лежал сложенным на верстаке, она разговаривала по телефону, спиной ко мне.
Спайк залаял и побежал вперед, а Робин повернулся. «Я позову тебя, когда все будет готово. Пока».
Она положила трубку. «Ты выглядишь как французский кинооператор».
«Это хорошо или плохо?»
«Зависит от того, нравится ли вам французское кино, — в нем есть определенная...
голодная элегантность. Иди сюда.”
Мы обнялись.
«Что это за одеколон?» — спросила она.
«Аромат Эндрю. Ты находишь его привлекательным?»
«О, да. Багеты и пессимизм». Она отстранилась, держа меня на расстоянии вытянутой руки. «Ты определенно даешь им то, за что они платят. Когда ты вернешься?»
«Зависит от того, как все пойдет», — сказал я. «Возможно, где-то сегодня днем».
«Позвони мне как можно скорее. Я куплю нам что-нибудь на ужин».
Я прижал ее к себе крепче. Ее рука потянулась и коснулась моей щетинистой головы.
Остановился. Погладил.
«Фаззи-Ваззи был медведем», — сказал я.
«Если у меня закончится наждачная бумага калибра 0,000, я призову тебя на службу».
Она снова отстранилась. Изучала меня. «Определенно другой».
«Перебор», — сказал я. «Это визит в книжный магазин в Голливуде, а не тайная поездка в Иран, но они профессионалы».
«Вы недавно видели Голливуд?»
Я усмехнулся. Подумал о Голливуде Нолана.
Она погладила меня по голове еще немного. «Трое детей, этот слепой. Некоторые вещи отрастают снова».
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Впереди, рядом с Toyota Дэниела, стояла Karmann Ghia из гаража Дженеси, кремового, а не желтого цвета, ярко освещенная солнцем, с поцарапанным капотом и вмятой дверью.
Он протянул мне маленькую цветную фотографию.
Фотография молодой женщины с узким лицом и светлыми волосами, подстриженными почти так же коротко, как у меня.
Черты лица у нее были хорошие, но кожа была слишком бледной — цвета Кабуки.
Черная подводка увеличила ее голубые глаза и подчеркнула гиперметаболическое сияние.
Несмотря на это, она выглядела скучающей. Обиженной. Я сопротивлялась желанию интерпретировать; стояние в очереди в DMV могло заставить кого угодно почувствовать себя так.
«Водительские права?» — спросил я.
Он кивнул, взял у меня фотографию и положил ее в карман. «Магазин находится по адресу Аполло Авеню, 2028. Удачи».
Мы пожали друг другу руки, и он уехал.

Сиденье Karmann Ghia было отрегулировано под мой рост, и машина легко завелась. Мощности было предостаточно, как и обещал Дэниел. Интерьер был разгромлен —
Порванная обивка и потолок, мятые бумажные стаканчики и коробки из-под фаст-фуда, разбросанные за сиденьем.
Радио AM-FM было достаточно старым, чтобы быть оригинальным. Я включил его. KPFK.
Гостем был чернокожий «социально-политический теоретик и автор», который считал, что еврейские врачи создали СПИД, чтобы убивать городских младенцев. Хозяин позволял ему проповедовать по абзацу за раз, а затем бросал ему земные оскорбления, которые вызывали еще больше ненависти.
Дэниел был любителем планирования, и мне было интересно, настраивал ли он циферблат заранее.
Поднимает мне настроение.
Я переключился на джаз и поехал.
Адрес Spasm указывал магазин сразу за границей между Голливудом и Силверлейком. Я проехал Sunset's Hospital Row и перекресток Hillhurst, где бульвар поворачивает на юго-восток к центру города — сегодня это всего лишь окутанная смогом теория. Затем я быстро свернул налево на Fountain, по которой я ехал, пока она не превратилась в боковую улицу, уступив место двум полосам спусков и поворотов — Apollo.
Улица была засажена огромными, необрезанными деревьями. Старые деревья; это был тип одноэтажного, смешанного района, который вы видите только в старых частях Лос-Анджелеса
В основном это были автомастерские, типографии и склады подержанных покрышек, но среди унылых участков попадались винные магазины и другие мелкие предприятия, а также небольшие дома — некоторые из них были переоборудованы под коммерческие цели, в некоторых до сих пор есть сады и прачечные, а в одном из них находилась пятидесятническая церковь.
Маникюрный салон, тату-салон, ботанический сад, рекламирующий кристаллы и травы.
Немаркированные здания, многие с табличками «СДАЕТСЯ В АРЕНДУ». Снизу на все это смотрели крутые набережные Силверлейка, заросшие сорняками и деревьями, где они не были поджарены до золотистого цвета. Сухие места; подготовленные для спички поджигателя.
Склон холма был засажен неровными рядами жилых домов, словно кусты, проросшие из неухоженного сада. Некоторые дома стояли на сваях, другие покоились под скептическими углами на фундаментах, задыхающихся от толчков. Я видел трещины, змеящиеся по штукатурке, разошедшиеся швы, крыши, на которых отсутствовали целые участки черепицы, балки крыльца, согнутые, как тростник. Весь район выглядел неупорядоченным. В миле отсюда город копал метро.
Появился блок 2000, и я сразу заметил Спазма.
Черное окно было наводкой. Маленькие черные пластиковые буквы были размещены около верха серой двери, неразборчивые с улицы.
Пустой бордюр; нет проблем с парковкой. Когда я вышел, я разглядел книги спазмов.
По обе стороны магазина были кузовные мастерские, затем акр асфальта с значком официального полицейского эвакуатора. Через дорогу была семейная закусочная с тако, ее двери были закрыты, на ручке висела табличка ЗАКРЫТО.
Невозможно было сказать, открыт ли Spasm, но когда я толкнул серую дверь, она поддалась, и я вошел в длинную, узкую, похожую на туннель комнату цвета угля, вибрирующую от громкой музыки калипсо. Скудное освещение стало еще более тусклым из-за тонированных линз моих очков, но я не снимал их и пытался изобразить легкое любопытство.
Слева, лысый, дико татуированный мужчина сидел у кассы и энергично курил. Кожаный жилет поверх сине-малиновой плоти. Он покачивался под музыку, не поднимая глаз.
Стенд состоял из трех панелей фанеры, придвинутых к стене. На полу лежали кучки ненужных бумаг — The Reader, The Weekly, The Maoist Exile Wanderer — листовки для Divas in Drag: Where You Can Be Кем ты хочешь быть; Концерт MaidenHead; Tertiara Malladonna: A Шоу одного Вимина о сосании тампонов и конфискации риса; Дядя Студия пирсинга Суппурато, расписание ночных чтений в парке Барнхард стихов, посвященных «квантовой физике и заболеваниям десен».
Leather Vest продолжал игнорировать меня, когда я проходил мимо него. Обе боковые стены были заставлены наклонными полками книг, выставленных лицевой стороной наружу. Акцентное освещение освещало обложки. Ближе к задней части находилась лестница из тросов и досок, ведущая на верхний чердак. На задней стене еще одна серая дверь.
Три клиента на первом этаже: бледный, подтянутый мужчина лет двадцати с плохой осанкой и испуганным хмурым взглядом. Он был одет в рубашку на пуговицах из мадраса, брюки цвета хаки и кроссовки и нервно оглянулся через плечо, когда я приблизился. Я мог представить, как он мастурбирует в своей машине, боясь, что его обнаружат, но все же надеясь на это. В мягкой обложке в его руке было написано «Каннибал» Убийцы.
Другие два обозревателя были мужчиной и женщиной лет сорока, оба с пеммикановыми лицами, покрытыми шеллаком от солнца и выпивки. Длинные волосы, выбитые зубы, множество бус, хозяйственная сумка, полная обрезков. Если бы их тай-дай и серапе были чистыми, их можно было бы продать на Мелроузе как антиквариат.
Они делили белую обложку и хихикали. Я услышал, как женщина сказала: «Круто» голосом бабушки, затем мужчина вернул книгу на стойку, и они ушли, выглядя веселыми.
HeilRock: Маршевые песни войск СС.
Мир, любовь, Вудсток пришел к этому.
Человек с книгой о каннибалах подошел к Кожаному Жилету и заплатил.
Теперь я был единственным посетителем. Саундтрек калипсо сменился на Стравинского.
Изображенный на картинках клерк закурил еще одну сигарету и начал постукивать по колену в неопределенном ритме.
Время для просмотра.
Может быть, мне повезет, и я найду ссылку на DVLL.
Я решил начать со второго этажа, подальше от глаз клерка.
Лестница привела меня на половину чердака — всего лишь одну длинную стену с той же выходящей наружу экспозицией и точечным освещением.
По одному экземпляру каждой книги. Никаких маркировок по теме или автору, никакого алфавитного упорядочивания, хотя я нашёл группы томов, которые, казалось, были связаны.
Сборники по садомазохизму, богато иллюстрированные, некоторые доведены до уровня крови, ран и гноя.
Тюремные дневники, грубо напечатанные. Глянцевая штука под названием «Тюремный» Журнал с рассказами на тему «Пожизненно заключенный на верхней койке: мой любимый Селли»
«Отстаивайте свои права и не позволяйте системе трахать вас», «Почему писатели ничего не смыслят в преступности» и «Лучшие видео для мастурбации года».
Еще одна группа статей о человеческих странностях, большинство из которых написаны холодным, насмешливым тоном.
Расистские комиксы.
Альтернативный комикс, прославляющий инцест.
Дневники Тернера и другие книги сторонников превосходства белой расы.
Многое из этого: «Биологический еврей», «Тайная история сионизма»; Кровавое лицо; Дворец Пиканинни; Люди из грязи: почему в Африке нет Культура.
Ученому на радио хотелось бы услышать хотя бы часть из этого.
ДВЛЛ нет.
Я наткнулся на полку с академическими текстами, в основном по философии и истории.
Тойнби, Бертран Рассел, француз по имени Батай.
Полки с практической паранойей: практические руководства по изготовлению бомб, прослушиванию телефонных разговоров, мести, тому, как избежать наказания за клевету и оскорбления, грязные трюки.
Филиппинские бойцы с ножами.
Сборник Bizarre Magazine.
Фетишизм, рабство, копрофагия. Пошаговые фоторепортажи, составленные из видеозаписей из операционных: смена пола, пилинг лица, удаление опухолей мозга, липосакция, вскрытия.
Библия огнестрельного оружия. Манифест свободных людей; Анархистский Кулинарная книга; Тараканский мотель Троцкого: уничтожение капиталистов.
Большая, крытая черным, вещь под названием «Мастерская демона», предлагающая исключительно подробные инструкции по изготовлению глушителей, переделке обычного оружия в автоматическое и добавлению яда в пули.
Иллюстрированная история китайской революции, посвященная резне. На развороте был двойной сепия-отпечаток двадцатых годов, изображающий роялиста-ученого, которого разрывает на куски толпа, куски его плоти оторваны, ребра и внутренности обнажены. Полностью в сознании. Кричащий.
Обзор Pinhead: сто страниц пустых лиц, одетых в костюмы клоунов микроцефалов в балаганах. Сопровождающие карикатуры и шутки о сексе среди умственно отсталых.
Теории Эйнштейна рядом с астрологией.
Славянские словари соседствуют с Искусством преследования. Как исчезнуть, как найти кого угодно.
Информатика. И-цзин, гипноз, разведение свиней на убой.
Собрание сочинений Джорджа Линкольна Роквелла; эротическая ароматерапия; А История стихийных бедствий; Руководство мыслящего человека по идолопоклонству.
Критерием организации, судя по всему, было «то, что не продадут в других магазинах».
Ничего по DVLL.
На последней полке находилась коллекция солидного вида книг в твердом переплете из уважаемого научного издательства: судебная экспертиза, расследование убийств и изнасилований, огнестрельные ранения, методы осмотра места преступления, токсикология.
Подробные руководства для полицейских детективов, по восемьдесят баксов каждое.
Неужели кто-то тоже считал их грунтовками?
Я представил себе Уилсона Тенни или какого-нибудь другого жестокого одиночку, который что-то просматривает, а может, даже что-то покупает.
Я открыл книгу о процедурах расследования убийств.
Обычная полицейская смесь отстраненного письма и крупных планов разрушений, нанесенных человеческой плоти дробовиком, лезвием, тупым предметом, удушением. Токсикологические и синюшные диаграммы. Скорость гниения. Жертвы, в сексуальных позах, изуродованные; пустое, беспомощное лицо смерти.
Модус операнди» говорится, что, хотя некоторые серийные убийцы передвигались по автомагистралям, большинство из них, как правило, действовали в ограниченных зонах.
Шаблоны, которые нужно сломать?
Положив книгу на место, я спустился вниз. Клерк переключился на сигару и пытался создать собственное токсичное облако.
Он пристально посмотрел на меня на секунду, наклонился вперед, что-то покрутил, и Стравинский зазвучал намного выше диапазона, от которого шла кровь из ушей.
Не в пользу удобства пользователя.
Я, во всяком случае, пользовался.
Первый этаж поначалу представлял собой еще более брутальную эклектику, и я пробежался по нему взглядом, стараясь выглядеть непринужденно.
Потом я нашёл книги по евгенике и замедлился.
Собрание сочинений Гальтона. Настольная издательская система New Dominion Press — почему это звучит знакомо?
Адрес издателя: Санта-Круа. Виргинские острова.
Еще одно начинание Лумиса?
Книга оказалась не более чем тем, чем она себя выдавала.
Затем последовал отчет доктора Чарльза Дэвенпорта 1919 года для Общества евгеники Колд-Спрингс. Наследственные карты пациентов, чье «дегенеративное потомство» было сокращено путем стерилизации.
Аннотации внизу сделаны доктором Артуром Холдейном, научным сотрудником Института Лумиса.
Я внимательно проверил это.
Опубликовано за пять лет до «Утечки мозгов». Добестселлерские дни Холдейна.
В ней Холдейн отметил относительную простоту науки на рубеже веков, но подтвердил тезис Дэвенпорта: общество обречено.
если только «генетическая реструктуризация с использованием передовых технологий» не станет государственной политикой.
Я перешел к оглавлению.
DVLL по-прежнему нет.
На Мете тоже ничего.
Я нашел еще шесть книг о селективном разведении и проблемах качества жизни, одна из которых была написана австралийским этнологом, который рекомендовал убивать умственно отсталых детей.
Та же старая чушь, ничего нового.
Меня окутал смрад сигары клерка, я поднял глаза и понял, что нахожусь в пятнадцати футах от кассы. Никаких инсайтов, никакой Зены Ламберт.
Мистер Тату читал что-то под названием «Мокрая повязка».
Затем, когда я уже собирался сдаться, я нашел еще одну находку: брошюру на пятьдесят страниц, похожую на ту, что напечатана на лазерном принтере, но под коричневой бумажной обложкой.
Человечность: новые перспективы
Фарли Сэнгер, адвокат
Расширенная версия статьи из The Pathfinder, дополненная диаграммами и графиками, правительственной статистикой по преступности, расе, безработице, внебрачным рождению, ДНК-тестированию, проекту «Геном человека» и тому, как его можно использовать для «очистки от шлаков».
Сухой, как юридическая справка.
Иск против обездоленных...
Зангер завершила выступление призывом к «жестко и эффективному устранению цензуры мышления в отношении бесспорно значимых областей исследований просто потому, что определенные элементы с корыстными интересами оскорблены или обоснованно напуганы тем, что можно рассматривать только как логические выводы тщательно проверенных гипотез».
Золотая проза. Жаль бедных судей, которым пришлось читать его труд-продукт.
Ценник в двадцать два доллара. Я сунул книгу под мышку, вернулся к книге Гэлтона и взял ее тоже.
Дверь в задней части магазина открылась, и вышла Зена Ламберт.
Глава
46
Она покрасила волосы в черный цвет и отрастила их до плеч, с густой челкой, закрывающей лоб, и переворотом в стиле Дорис Дэй. Но лицо было прежним, узким и бледным. Та же черная подводка для глаз. В реальной жизни не столько Кабуки, сколько костяной фарфор. Чистые, сбалансированные черты лица, маленький и прямой нос, узкие, но полные губы, накрашенные розовым. Симпатичнее, чем на фотографии.
Тип простодушного, типично американского лица, которое предпочитают кастинг-директора для рекламы моющих средств.
Салли Бранч сказала, что она маленькая, но это было преуменьшением.
Ростом, возможно, пять футов, весом не более девяноста фунтов, она была женщиной-ребенком с маленькой, острой грудью и тонкими, но гибкими на вид руками, обнажавшимися из-под розового полиэстерового топа без рукавов.
Узкие черные джинсы прикрывают подтянутые бедра. Тонкая талия. Непропорционально длинные ноги для кого-то такого маленького.
На ней были черные пластиковые серьги и розовые босоножки на высоком каблуке с прозрачными пластиковыми бантиками на подъеме.
Даже с лифтом она была крошечной. Ей было двадцать восемь лет, но она могла бы сойти за студентку второго курса колледжа.
Походка с вращением бёдер. Чёрный, розовый, чёрный, розовый.
Мы оба в костюмах?
Ее, похоже, было ретро пятидесятых. Ностальгия по старым добрым временам, когда мужчины были мужчинами, женщины были женщинами, а дефективные знали свое место?
Она собралась, чтобы привлечь внимание, вполне возможно, искала взглядов. Я спрятал лицо за книгой о гномах, пытаясь наблюдать незаметно.
Она заметила.
«Привет», — сказала она высоким, ярким голосом. «Могу ли я вам чем-то помочь?»
Я угрюмо покачал головой, как это делает Эндрю, положил книгу на место и снова сосредоточился на полке.
«Приятного просмотра». Она качнулась к кассе. Прежде чем она успела туда подойти, мистер Сигар без комментариев покинул кабинку и вышел из магазина.
«Вонючка!» — крикнула она ему вслед, когда дверь закрылась. Забравшись на табурет, она опустила Стравинского до приемлемого уровня, сделала собственное вращательное движение и перешла к клавесинной фуге.
«Спасибо», — сказал я.
«Добро пожаловать», — прощебетала она. «Быть читателем — значит никогда не допускать грыжи барабанных перепонок».
Я вернулся к книге, которую выбрал наугад — ежеквартальной под названием «Секс от землетрясения», и украдкой взглянул на нее. Она взяла копию « Мокрого Бинт оставила на стойке, отложила его в сторону и достала что-то похожее на бухгалтерскую книгу. Держа ее на коленях, она начала писать.
Я принес на стенд брошюру Сэнгера и книгу Гальтона.
Столбцы цифр; определенно бухгалтерская книга. Она спрятала ее из виду и улыбнулась. «Наличными или по счету?»
"Заряжать."
Прежде чем я успел достать свой кошелек, она сказала: «Тридцать два шестьдесят четыре».
Мое удивление было искренним.
Она рассмеялась. Белые зубы, один передний резец сколот. Пятнышко помады на другом. «Не доверяешь моему дополнению?»
Я пожал плечами. «Я уверен, что ты прав, но это было довольно быстро».
«Устная арифметика», — сказала она. «Интеллектуальная гимнастика. Используй ее или потеряешь.
Но если вы настроены скептически...»
Снова рассмеявшись, она схватила обе книги со стойки и постучала по кассовому аппарату.
Дин. Тридцать два шестьдесят четыре.
Она облизнула губы крошечным розовым язычком.
«Плюс», — сказал я. Я дал ей новую MasterCard Эндрю.
Она взглянула на него и спросила: «Вы учитель?»
«Нет. Почему?»
«Учителя любят ставить оценки».
«Я редко выставляю оценки».
Она положила книги в немаркированный бумажный пакет и протянула их мне.
«Тип, который не осуждает?»
Я пожал плечами.
«Ну что ж, наслаждайтесь книгами, А. Десмонд».
Я направился к двери.
«Не с нетерпением жду этого?» — сказала она.
Я остановился. «К чему?»
«Читаю то, что только что купил. Выглядишь определенно угрюмым. Это не для удовольствия?»
Я остановился и одарил ее своей лучшей мрачной улыбкой. «Пока не прочитаю, не узнаю, правда?»
Ее улыбка застыла в кадре, затем стала шире. Она потянула за собой волну черных волос и дала им отскочить назад. Эластичные; я видела такие волосы в детстве. Черно-белые телевизионные рекламные ролики для самостоятельной завивки Tonette.
«Помимо того, что он скептик, он еще и эмпирик», — сказала она.
«Есть ли альтернатива?»
«Всему есть альтернативы», — сказала она. Затем она помахала маленькой, изящной рукой. Ногти были длинными, заостренными и — что еще? — ярко-розовыми.
«Та-та, иди своей дорогой, А. Десмонд. Не хотел вмешиваться, но тема привлекла мое внимание».
«О?» — я заглянул в сумку. «Ты их читал? Я сделал правильный выбор?»
Она опустила взгляд с моего лица на грудь, на пояс.
Продолжая идти к моим ботинкам, затем устремляясь вверх для зрительного контакта. «Довольно
Хорошие. Гальтон был родоначальником всего этого. И да, я их читал. Это как раз то, что мне интересно».
«Евгеника?»
«Социальные улучшения всех видов».
Я скупо улыбнулся. «Ну, тут у нас есть точки соприкосновения».
«Правда ли?»
«Я думаю, что общество остро нуждается в исправлении».
«Мизантроп».
«Это зависит от того, в какой день вы меня застанете».
Она облокотилась на стойку, ее маленькие груди распластались по дереву. «Свифт или Папа?»
«Простите?»
«Дихотомия Свифта-Поупа на Великом Критерии Мизантропии. Не знакомо, А.?»
Я покачал головой. «Наверное, пропустил это».
Она рассматривала розовый ноготь большого пальца. «На самом деле все очень просто: Джонатан Свифт ненавидел человечество как структурную единицу, но сумел вызвать симпатию к отдельным людям. Александр Поуп заявлял о любви к человечеству, но не мог одобрить межличностные отношения».
"Это так."
«Совершенно верно».
Я приложил палец к губам. «Тогда, полагаю, я и Свифт, и Папа Римский.
— опять же, в зависимости от того, в какой день вы меня застанете. Бывают также времена, когда я презираю равные возможности. Например, когда я читаю газету слишком рано днем».
Она рассмеялась. «Ворчун».
«Мне так сказали». Я наклонился вперед и протянул руку. «Эндрю Десмонд».
Она уставилась на руку, наконец, очень легко коснулась кончиков моих пальцев. «Как любезно с твоей стороны, что ты действительно поприветствовал меня, Эндрю Десмонд. Я Зена».
«От А до Я», — сказал я.
Она выключила музыку. «Как мило. Мы проходим алфавит одним махом».
Я подошел ближе, и она отодвинулась, сев повыше на табуретке. Она снова взглянула на свои ногти.
«Интересное у вас место», — сказал я. «Вы давно здесь?»
«Несколько месяцев».
«Я заметил это только потому, что забирал машину со склада и увидел знак».
«Наши клиенты нас знают».
Я оглядел пустую комнату. Она посмотрела на меня, но не отреагировала.
«Здесь есть где-нибудь место, где можно пообедать?» — спросил я.
«Не совсем. Мексиканское заведение через дорогу закрыто, потому что сына владельца застрелили на прошлой неделе — бандиты-идиоты, обычная этническая энтропия».
Жду моей реакции.
«Это единственное место?» — спросил я.
«Есть еще несколько таких же дальше по Аполлону. Если вам нравятся такие вещи».
«Мне нравится хорошее».
«Тогда нет. Мы говорим о роачарама». Еще один рывок по ее волосам. «Фасоль пинто с корочкой из сала и измельченная свинина, которые стали вкусными только благодаря ужасному голоданию. Ты умираешь с голоду, Эндрю?»
«Никогда, — сказал я. — Ничто не стоит такого самоуничижения».
«Точность». Уголок гроссбуха был виден на полке под кассой, и она подтолкнула его.
«Я бы лучше пообедал, чем ел», — сказал я. «Куда ты ходишь?»
Она скривила губы, создав насмешливый бутон розы. «Это что, заигрывание?»
Я снял тонированные очки. Потер бороду.
«Если вы принимаете, это было приглашение. Если нет, это было фактическое расследование».
«Сохраняешь старую самооценку, да?»
«Честь имею», — сказал я. «Я психолог».
«Ты?» Она отвернулась, словно пытаясь не показывать интереса. «Клинический или экспериментальный?»
«Клинический».
«Вы практикуетесь здесь?»
«Я сейчас нигде не практикую. Вообще-то я ABD. Все, кроме степени».
«Все, кроме деградации», — сказала она. «Лошадь?»
«Еще бы».
«Вы этим гордитесь, да?»
«Ни гордый, ни стыжусь», — сказал я. «Как вы сказали, не осуждающий. Я отбывал наказание в аспирантуре, узнал в первую очередь, что психология — это крохи науки, смешанные с ложками чепухи. Изложение очевидного выдавалось за глубину. Прежде чем пойти дальше, я решил потратить некоторое время на то, чтобы понять, смогу ли я с этим жить». Я поднял сумку с книгами. «Следовательно, это».
«И что из этого следует?»
«Незаданное чтение, а не пойло для ПК, которое они вам пихают. Я хочу решить для себя, имеет ли это значение или нет. В плане вышеупомянутого улучшения. Торможение скользкого пути к посредственности. Когда я пришел сюда, я понятия не имел, о чем вы. Когда я увидел это», — гремя сумкой, — «они сказали: «Купи меня».
Она наклонилась вперед, положив локти на стойку. «Скатывание к посредственности.
Я бы сказал, что мы уже давно это пережили».
«Я пытался проявить милосердие».
«Не будь таким. Милосердие ведет к заблуждению. С другой стороны, ты почти психолог. Это делает тебя почти хранителем священной чаши самоуважения».
«Или эгоистичный пар», — сказал я. «В зависимости от вашей точки зрения».
Она рассмеялась. Еще немного, и меня бы стошнило.
«Ну, А., отвечая на твой вопрос, я обычно обедаю во французском ресторане в Эхо-парке. La Petite. Provençal и все такое».
«Касуле?»
«Известно, что оно появляется в меню».
«Может быть, мне повезет. Спасибо».
«Может быть, ты так и сделаешь». Она полузакрыла глаза, обнажив синие веки.
«Итак», — спросил я, — «что это будет — приглашение или фактический запрос?»
«Боюсь, последнее. Я работаю».
«Прикованный к скале? Какой-то босс смотрит тебе через плечо?»
«Вряд ли», — сказала она, внезапно разозлившись. «Это мой магазин».
«Тогда почему бы не полетать?» — спросил я. «Как вы сказали, ваши клиенты вас знают. Я уверен, они простят вам короткое отсутствие».
Ее улыбка была широкой, но сдержанной, почти сожалеющей. «Откуда мне знать, что ты не какой-нибудь опасный психопат».
«Ты этого не сделаешь». Я оскалил зубы в волчьей гримасе.
«Хищник?»
«Не все животные были созданы равными в пищевой цепочке». Еще одно потрясение сумкой. «В этом и есть смысл всего этого, не так ли?»
«Правда?» — сказала она.
«Для меня это так, Z. Однако, если ваши чувства задеты, прошу прощения».
Она одарила меня долгим, тяжелым взглядом, затем вытащила ключ из джинсов и заперла кассу. «Я возьму сумочку и запру. Встретимся у входа».

Через пять минут она вышла, потирая руки, и села в Karmann Ghia.
«Все, кроме удобства вождения», — сказала она, сморщив нос от беспорядка сзади.
«Если бы я знал, я бы взял «Роллс».
Новости передавали по радио. Она сказала: «Вперед», покрутила ручку настройки, пока не нашла музыку для лифта, вытянула ноги, пошевелила пальцами ног в открытых розовых сандалиях, оглянулась. «Никаких полицейских, Эндрю. Сделай U и возвращайся на Сансет, а потом иди на восток».
Заказы. Она уставилась в открытое пассажирское окно. Ничего не сказала, пока я ехал.
Квартал спустя она протянула руку и схватила меня за пах.
Глава
47
Два сжатия, и рука вернулась к ее волосам, медленно поглаживая. Она направила зеркало заднего вида на себя и проверила свою помаду. Майло вернулся туда?
Пока она снова возилась с радиоприемником, я приготовился ко всему. Но она положила руки на колени и повернулась ко мне с самодовольным видом. «Гудок, гугок.
Думаю, именно поэтому они называют это «гусиной лапшой».
«Соус для гусака».
«Ха! Не пытайся придумать что-нибудь, А. Десмонд. Я имею право делать покупки, не покупая».
«Я уверен, что вы совершаете покупки и возвращаетесь».
«Что это должно значить?»
«Что вы избирательная женщина», — сказала я. «По крайней мере, я так предполагаю».
«Почему это?»
«Это всего лишь предположение».
Она еще немного пошевелила пальцами ног. «Это может быть интересно — поверните здесь».

Никаких дальнейших разговоров. Она продолжала смотреть в пассажирское окно, время от времени высовывая голову, чтобы вдохнуть смогового ветра. Зеркало заднего вида оставалось перекошенным. Я выпрямил его и воспользовался возможностью оглянуться.
Позади меня было много машин, но я не мог понять, был ли Майло в какой-либо из них.
«Вот здесь», — сказала Зена. Она выгнула спину, и я увидел очертания ее сосков, острые и четко очерченные на розовом полиэстере.
Я этого не заметила в магазине. Она сняла лифчик?
У меня было довольно хорошее представление о том, как она переманила Малкольма Понсико у Салли Бранч.
«Вот», — сказала она.
La Petite был назван неправильно — большой фиктивный замок на щедрой земле —
more old LA — единственный бизнес в поле зрения без испанской вывески. Парковка была почти пуста, но машины, которые я видел, были дорогими. Парковщики в красных жилетах развалились возле porte cochere. Один из них держал дверь Зены открытой и разглядывал Karmann Ghia так, словно это было заразно.
Интерьер ресторана был на пару люменов выше кромешной тьмы. Дубовые столы и потолочные балки, кожаные кабинки, копии импрессионистов, тележки с десертами, заваленные скульптурными пирожными на салфетках. Внезапно я вспомнил это место. Я обедал там однажды, пятнадцать лет назад. Администратор больницы с расходным счетом объяснял, почему хирургия — это героизм, а психология — нет, но что я должен был в любом случае говорить с волонтерами на обеде, потому что благовоспитанные женщины не хотели знать о скальпелях и ретракторах.
Впереди было трио обеспокоенных французов в смокингах. Они бросили холодные взгляды узнавания на Зену. Она пошла впереди меня и объявила: «Двое».
Самый лысый и старший из троих напрягся, сказал: «Мадемуазель», схватил пару огромных меню с кисточками и поспешил вслед за Зеной, которая направилась к дальнему угловому столику.
Где она обычно встречается?
Холодное выражение лица метрдотеля застыло, когда он наблюдал, как она щелкнула салфеткой. Когда я привлекла его внимание, он дал мне ту же оценку.
«Приятного аппетита».
«У вас сегодня есть кассуле?» — спросила она.
«Нет, мадемуазель, я боюсь...»
«Что такое приличное?»
Его улыбка была такой вымученной, что можно было бы использовать анестезию. «Что вы ели в прошлый раз, мадемуазель?»
«Sole Véronique, но он был разварен».
«Мягкий?»
«Кашеобразный, мягкий, дряблый, мясистый. Нужно еще минуту на сковородке.
Я это сделал».
Он схватил галстук-бабочку и развлекся убийством. «Очень хорошо. Я сообщу шеф-повару».
Она улыбнулась. «Два стакана ледяной воды с лимоном, пока мы решаем, и принесите бутылку приличного белого вина».
«Достойно», — пробормотал он.
«Калифорнийское вино», — добавила она. «Шардоне, какой бы год ни был приличный».
Когда он ушел, она сказала: «Французы — такие напыщенные придурки.
Помпезность перед лицом сути — это одно, но они настолько социально и интеллектуально несостоятельны, что это сводится к жалкому позерству.
Одержимые своей отживающей культурой, своим сопливым языком, патологически отрицающие тот факт, что на нем больше никто не говорит, потому что он лингвистически анорексичен » .
«Что вы на самом деле думаете по этому поводу?»
Она хихикнула.
«Под анорексией, — спросил я, — вы имеете в виду недостаток слов?»
«О, слов достаточно, чтобы заказать прессованную утку», — сказала она, — «но недостаточно для чего-то серьезного. Как в технологиях. Когда в последний раз компьютерное программное обеспечение возникло на французском языке ?»
«Это прекрасный язык», — сказал я.
Она рассмеялась. Мексиканец-помощник официанта принес воду.
« Повар», — сказала она. «Больше похож на повара быстрого приготовления без грин-карты...
Вероятно, это дядя этого человека».
Мы стояли в кабинке на расстоянии двух футов друг от друга, и я чувствовал запах ее духов.
легкий, цветочный, старомодный. Наверное, французский. Я улыбнулся ей, и она начала отползать подальше, передумала и осталась на месте. Облизнув палец,
она провела вертикальную дорожку по инею на стакане с водой. Затем еще одну.
Две линии. Она пересекла их дважды, сделала доску для крестиков-ноликов, стерла ее.
«Как видите», — сказала она, — «у меня тоже бывают дни Свифт плюс Поуп».
«Общая почва».
«Если повезет».
Я рассмеялся.
«Что?» — сказала она.
«У вас нет недостатка в уверенности».
Она снова выгнула спину. «А должна ли я?»
Прежде чем я успел ответить, крошечная рука сжала мое запястье. Маленькие пальцы, сплошные кости, но мягкие на кончиках. Горячие, как у ребенка с лихорадкой или излишним энтузиазмом.
«Может, мне не хватает уверенности, Эндрю?»
«Я бы сказал, нет», — сказал я. «Вы, очевидно, одаренны на многих уровнях».
Рука напряглась, и я почувствовал, как ее ногти впиваются в мою руку.
«Я?»
«Интеллектуально и физически», — сказал я. Рука ослабла, и ее указательный палец начал массировать пространство между моим большим и указательным пальцами. Мелкие круговые движения. Раздражало, но я не сопротивлялся.
Внезапно она отстранилась.
«Может быть, это психологическое», — сказала она, ухмыляясь. «Моя уверенность, вот что.
Все мое детство родители говорили мне, какой я замечательный».
«Хорошее воспитание детей», — сказал я.
«Я не говорил, что они хороши. Просто хвалил свободно».
Ее голос стал жестче. Я посмотрел ей в глаза. В слабом свете голубые зрачки были темно-серыми.
«На самом деле», — сказала она, — «они были превосходны. Блестящие, образованные люди, которые научили меня стандартам. А как насчет ваших?»
Я покачал головой. «Хотел бы я сказать то же самое».
«Ребенок, подвергшийся насилию, ц-ц?»
«Нет», — сказал я. «Но далеко не отлично».
«Бедняжки, — сказала она. — Его мама не воспитывала его — поэтому ты выбрал психологию?»
"Вероятно."
«Наверное? Ты не знаешь?»
«Я не большой любитель самоанализа».
«Я думал, в этом и суть».
«Суть, — сказал я, — в том, чтобы попытаться понять как можно больше об этом психотическом мире, чтобы вы могли делать то, что вам хочется. Я лезу в головы других людей, но держусь подальше от своего собственного дерьма. Если это непоследовательно, пусть так и будет».
«Ворчун, ворчун, дорогая А. У меня такое чувство, что ты заводишься от конфликтов. Когда все становится слишком просто, ты теряешь интерес, верно?»
Я не ответил.
«Правда?» — сказала она, сильно толкнув меня локтем.
«Как я уже сказал, самоанализ раздражает, Z». Я взял меню. «Что вы предлагаете?»
Отказываясь играть. Ее худое лицо было напряжено от гнева. Затем она улыбнулась.
«Ну», — весело сказала она, — «я бы выбрала соль Вероника».
Я повернулся и уставился на нее. «Не сентиментальная сегодня?»
«Если это так, мы бросаем это им в лицо».

Он был твердым.
Представлено метрдотелем с ненавистным размахом. Он изучал меня, пока я пробовал, затем Зену. Я кивнул, она продолжила есть. Он повернулся на каблуках.
Я наблюдал, как она разделывает рыбу, осматривая каждый кусочек, жуя медленно, но размеренно, не останавливаясь. Она закончила и принялась за гарниры с молчаливым энтузиазмом, и к тому времени, как я насытился, она уже очистила свою тарелку.
Даже петрушка.
«Еще один талант», — сказал я.
«Вы один из тех мужчин, которые считают, что женщины не должны есть?»
«Боже упаси».
«Хорошо. Я люблю поесть». Она откинулась назад и вытерла губы. «И ни унции не остается здесь». Похлопывая по плоскому животу. «Я просто сжигаю калории. Избыток энергии».
«Ты бы стал хорошим чирлидером».
На ее лице проступили зубы. «Я была отличной болельщицей».
Щелкнув пальцами, она начала двигать головой из стороны в сторону, вскинула руки вверх, потрясая воображаемыми помпонами. В ресторан вошло еще несколько человек, но все сидели в соседней комнате. Зена заслужила свою приватность прошлыми показами?
«Ра, ра, ра! Сестренка-бум-бум! Другая сторона воняет! Так что освободи комнату! Ты думаешь, что ты крутой, ты думаешь, что ты горячий ! Мы здесь, чтобы сказать, что это определенно не так !»
Ее руки медленно опустились.
«Бодрящий», — сказал я. «Средняя школа?»
«Где же еще? Великое горнило жестокости. Довольно жалкий материал, но это были дни, когда еще можно было обойтись без слов: «Заблокируй этот удар, заблокируй этот пас, а если это не сработает, просто трахни их в задницу!»
«Не знал, что все так разболталось».
«О, у них есть, у них есть. Полное отсутствие стандартов. Отсюда скользкий путь. Мы говорим о возвращении средневековья, Эндрю, с той лишь разницей, что новое дворянство заслуживает его».
"Как?"
«Интеллектуально».
Я сделал вид, что думаю об этом.
Она щелкнула пальцами, обращаясь к помощнику официанта, и потребовала коктейль «май тай». Я наблюдал, как она медленно сосала его через соломинку. «Одно никогда не изменится: подавляющее большинство людей низведено до положения крепостных. Крепостные думают, что хотят свободы, Эндрю, но они не способны с ней справиться. Крепостным нужна структура, предсказуемость, кто-то, кто покажет им, как подтирать ягодицы».
«Насколько велико это подавляющее большинство?»
«По крайней мере девяносто девять процентов».
«И они регулируются оставшимся одним процентом».
«Вы не согласны?»
«Думаю, это будет зависеть от того, в какую группу я попаду».
Она рассмеялась. «Ты сомневаешься в своих способностях?»
Еще больше притворной неторопливости. «Нет», — сказал я. «И я согласен с вашей оценкой. В принципе. Все ухудшилось до невероятия. Я просто
не придумал цифру».
«Я думал, вы, психологи, этим и занимаетесь».
«АБД», — сказал я. «Все, кроме догматизма».
Она коротко коснулась моей руки, отстранилась, поиграла с черным локоном. «Один процент — это щедро. Вероятно, менее половины процента имеют право делать выбор».
Метрдотель подошел и спросил, все ли приемлемо.
Она отмахнулась от него и сказала: «Может быть, треть. И даже в этом диапазоне некоторые люди не подходят. Потому что у них нет убежденности. Я знала людей, которых считали гениями, но которые на деле оказались крепкими как устрица».
"Это так."
«О, конечно. Серое вещество есть, а позвоночника нет».
Она сжала губы, и я понял, что она имела в виду Малкольма Понсико. Сохраняя ровный голос, я сказал: «Идеологически слаб?»
«Идеологически сентиментально». Она положила руку мне на рукав. «Дорогой Эндрю, мозг без позвоночника — это только половина центральной нервной системы, но неважно, мы здесь не для того, чтобы решать проблемы общества».
«Правда. Для этого нам понадобится обед и ужин».
Слабая улыбка. Май-тай почти закончился, и она шумно сосала пену, затем внезапно наклонилась, приложила холодный кончик языка к моей щеке и провела влажную дорожку к мочке уха.
«Зачем мы здесь, Эндрю?» — прошептала она.
"Кому ты рассказываешь."
Еще один холодный бросок языка, затем небольшой болезненный укус в мочку. Она прижалась ближе, покусала. Я слышал ее дыхание, быстрое и поверхностное, чувствовал запах алкоголя в ее дыхании. Она положила руку мне на подбородок, повернула мое лицо, укусила мою нижнюю губу, отстранилась, ущипнула меня за бедро, коснулась моего колена.
Она была высокомерной, встревоженной, жалкой, вполне возможно, злой, но, черт возьми, все это возымело свой эффект, и когда она потянулась под стол и снова потрогала меня, она нашла именно то, что хотела, и это вызвало торжествующую ухмылку на ее пухлых розовых губах.
Затем она отстранилась, достала из сумочки золотистый тюбик помады и подходящую по цвету пудреницу, сделала их розовее.
«Ну, ты пылкий мальчик. Что создает для меня моральную дилемму».
"Ой?"
Она улыбнулась зеркалу. «Вопрос в следующем: трахнуть ли тебя сегодня как следует и рискнуть, что ты сочтешь меня шлюхой, или позволить тебе кипеть, пока твои яйца не станут бирюзовыми, а потом — может быть, если ты будешь вести себя хорошо — трахнуть тебя как следует и оставить умолять о большем?»
Ее рука вернулась к моему паху. «Здравствуйте, мистер Гандер » .
«Такие проблемы», — сказал я. «Вызовите специалистов по этике». Я осторожно убрал ее пальцы и положил их на сиденье. «Потратьте немного времени, чтобы разобраться, а затем позвоните мне».
Она возмущенно уставилась на меня, схватила свой стакан, чуть не бросилась на полпути к кабинке и повернулась ко мне спиной.
Я видел, как напрягались и расслаблялись мышцы ее шеи.
Я имел дело с чем-то хрупким, легко повреждаемым, и, возможно, из-за этого еще более опасным.
«Верни меня обратно, придурок».
«Зена...»
« Отъебись !»
«Как хочешь». Я стоял, весь в ярости, стиснув зубы, и мне не нужно было притворяться.
Она начала выползать из кабинки, но я преградил ей путь, наклонившись над столом и глядя на нее сверху вниз.
«Убирайся к черту из моего...»
«Мисс Треть-процента», — прошептал я-рыча. «Потому что мне не хочется здесь щеголять, я вас подвел ? Разве элита не должна быть немного более защищенной ?»
Мой тон заставил ее вздрогнуть. Она пыталась пересмотреть мой взгляд, но ее выдавали мелочи — ноздри раздувались, на лице проступали пятна цвета.
Розовые пятна, как при легкой форме экземы. Ее рот дрожал. Соски стали больше, чем когда-либо, упираясь в розовую ткань.
Я бросил деньги на стол. «Это был опыт. Пошли».
«Я уйду, когда буду готов».
«Как хочешь», — я направился к выходу.
«Куда, черт возьми , ты направляешься?»
«Где-нибудь без давления, Z».
«Не можете справиться с давлением?»
«Могу, но предпочитаю не делать этого». Я продолжал идти. Внезапно она оказалась рядом со мной, схватив мой бицепс обеими руками, царапая твид.
«Держись , черт возьми, или я сорву с тебя рубашку прямо здесь!»
Я остановился.
Она развернулась и повернулась ко мне лицом, потянулась и взяла мой подбородок в одну руку. Когда Робин встает на цыпочки, она едва достигает уровня моих глаз. Зена промахнулась на несколько дюймов, и ее грудь оказалась у моего живота, наши лица почти соприкасались. Кто-то, наблюдающий, мог бы подумать, что это проявление нежности, но она сжимала мое лицо слишком сильно для нежности, и когда я почувствовал, как ее ногти задели мою линию подбородка, я приготовился истекать кровью.
«Такой крепкий мальчик», — сказала она. «Такой крепкий, крепкий мальчик — когда ты в последний раз трахался?»
«Я не веду записей».
Она рассмеялась. «Точно так, как я и думала. Ладно, я отнесу твою невоспитанность к уровню вождения. Ты заслуживаешь освобождения. Мое место. Я покажу тебе, как туда добраться».

Я ехал обратно в Аполло, а она сидела так близко, как позволяла коробка передач, одной рукой обнимая мою шею, лениво лаская, пока она напевала Бартока, которого нашла по радио. Ее певческий голос был грубым, фальшивым. Мне хотелось сказать ей, чтобы она заткнулась.
«Крутой парень», — сказала она. «Очевидно, мне нужно быть с тобой нежной ».
Я улыбнулся. Думая: что, черт возьми, я буду делать?
Несмотря на всю осторожность Майло и Дэниела, я к этому не был готов.
Я вспомнил прощание Робина два часа назад.
Насколько далеко я был готов зайти?
Я попытался представить это в перспективе, представив тело Ирит среди деревьев, Латвинию, висящую на школьном дворе, окровавленные ботинки Рэймонда, боль, которую чувствовал Мелвин Майерс. Но что, если бы это существо не было частью этого...
сумасшедший, но не опасный —
«Лирик — следующий поворот», — сказала она. «Поверните налево».
Когда я повернулся, я позволил себе еще раз оглядеться в поисках Майло. Опять же, умеренное движение, но никто не преследовал меня по крутой тенистой дороге.
В Лирике едва хватало места для одной машины, и я ехал медленно, пытаясь разобраться в своих мыслях. Зена начала барабанить пальцами по моему бедру.
«Продолжайте идти к вершине».
Я осмотрел окрестности. Дома справа, сухая насыпь слева. Занавешенная кактусами, как ни странно. Между домами был восточный вид, который был бы потрясающим, если бы не блюдцеобразная взвесь воздушной грязи, парящая над линией горизонта.
«Всю дорогу наверх», — повторила она нетерпеливо. «Вот здесь — хорошо, теперь поверните налево — это Рондо Виста. Я в квартале выше — подъезжайте прямо здесь».
Karmann Ghia остановился на потрескавшейся цементной площадке. Это мог быть любой район на вершине холма в Лос-Анджелесе, тихий, жаркий, ненадежный, дома всех размеров и конструкций, неравномерно ухоженные.
Напротив площадки был закрытый гараж на две машины, рядом с ним — белый ящик с плоской крышей и синей деревянной отделкой, требующей подкраски. К синей двери вела короткая дорожка, увенчанная гофрированными стекловолоконными панелями и выложенная свисающими паучьими растениями, большинство из которых были мертвы. Розовые герани в ящике на окне, поставленном на землю, тоже чувствовали себя неважно. Ржавый хибати стоял возле ступеней, пропуская оранжевый цвет на цемент.
«Ma maison», — сказала она. «Французский — это язык физичности».
Она поцеловала меня в щеку, подождала, пока я открою пассажирскую дверь, затем выскочила из машины и пошла вперед, как в ресторане, размахивая голыми руками, покачивая узкими бедрами и стуча розовыми каблуками.
Она подошла к двери, когда я был в десяти футах позади, и открыла ее. Затем она остановилась, заглянула внутрь, слегка помахала рукой — приветствуя кого-то — и закрыла ее.
« Черт, Эндрю. Мы в тупике».
"Что происходит?"
Она нежно коснулась моего лица. «Тск-тск, бедный парень переполнен похотью, а тратить ему некуда... Гости, Эндрю. Друзья гостили. Они должны были отсутствовать весь день, но они изменили свои планы. Le grand драгорама, но такова наша реальность».
Я нахмурился. «Вот и вся спонтанность».
«Как отвратительно, моя дорогая».
Я продолжал хмуриться. Она приложила палец к губе и посмотрела на часы.
«Думаю», — сказала она, взглянув на гараж, — «я могла бы отвести тебя туда и хорошенько отсосать... но как жаль, что наше первое столкновение свелось к этому — где твое место?»
«Район Фэрфакс».
Она внимательно посмотрела на меня. «Любишь рогалики?»
«Вкус дешевизны».
«Вы живете один? Конечно , живете один. Но нет, слишком долго добираться до Семит-тауна и обратно, а мне действительно нужно вернуться в магазин».
Магазин. Как будто она продавала изысканные вещи.
Я сказал: «Отлично».
Она встала выше и одновременно потянула меня вниз. Поцеловала меня в нос.
«О, Эндрю, я поступил с тобой несправедливо. Очевидно, так просто не должно было быть. Спасибо за обед».
"Не за что."
«Это было?»
Еще один поцелуй, более нежный, в мой подбородок.
«Да», — сказал я. «Очень даже».
«Это мило, Эндрю. Ты так галантен в этом вопросе — посмотри на нас, стоим здесь и такие вежливые. Разве мы оба не удивительно порядочны ?»
Я рассмеялся, и она присоединилась.
«Я тебе говорю, дорогой», — сказала она, положив руку мне на грудь. «Если бы эротический момент не прошел, я бы затащила тебя в гараж, положила поперек машины моих друзей и высосала бы тебя до корня. Увы».

Я отвез ее обратно в магазин, и на этот раз она сама открыла дверь и выскочила из машины.
«Пока, Эндрю», — сказала она через открытое окно.
«Встретимся ли мы снова?»
«Должны ли мы это сделать, не должны ли мы... это зависит от того, согласитесь ли вы на меньшее, чем вся я».
"Значение?"
«То есть, в самом ближайшем будущем все, что я могу предложить тебе, это социальный контакт, дорогая. То есть, самое близкое, что ты сможешь получить от моих драгоценных частей, это тайное хватание, прерывающее болтовню».
«Болтаете с гостями?»
«И другие». Она улыбнулась счастливо-детской улыбкой. «Я запланировала вечеринку, Эндрю. Завтра вечером. Коктейли в девять часов, повседневная одежда. И теперь ты приглашен».
«Какое событие?»
«Никакого повода, Эндрю. Что-то вроде carpe-diem — хорошее товарищество и светское общение. Веселье. Ты ведь наверняка помнишь веселье ?»
«С верхней третью процента? Вы уверены, что я подхожу?»
«О, Эндрю, для тебя это слишком расплывчато?»
«Рассеянный?»
«Поделиться мной, после того как мы наберемся сил».
Она втиснула свой маленький торс дальше в окно машины и положила мою руку на свою левую грудь. Надавив вниз, я сжал. Холмик был свободен, маленький, очень мягкий, сосок был оружием, пронзающим мою ладонь.
«Полагаю, мне придется довольствоваться тем, что я могу получить, Зи».
Она взяла руку, отбросила ее. «Почему это меня не удивляет? Завтра девять. Пока-пока, А.»
Глава
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«Старый шарм творит чудеса», — сказал Майло, потягиваясь в машине. Не без опознавательных знаков. Коричневая Хонда, которую я никогда раньше не видел.
Сосновые ветви затемняли салон автомобиля. Он остановился рядом со мной на Сансет и Сан-Висенте и сказал мне следовать за ним.
Место, которое он выбрал, было в Беверли-Хиллз, в переулке за западной границей парка Роксбери. Множество малышей, мам и нянь, продавец мороженого, играющий на своей резинке и раздающий леденцы и барабанные палочки, много припаркованных машин, никаких причин не замечать нашу.
«Если бы мне нужно было повысить самооценку, это было бы не то, — сказал я. — Она более чем агрессивна».
«Ой, не принижай себя... Маленькая мисс Секс-пистолет, а?»
«Оба стреляют. Понсико, должно быть, был форелью в ванной. Можно поспорить, что именно его она имела в виду, когда говорила о мозгах без позвоночника.
Убийства DVLL, вероятно, начались на встрече Меты — может быть, не всей группы, а только ее части. Мне нравится сценарий, что Понсико был полон энтузиазма в теории, но когда дело дошло до действий, он струсил и разочаровал ее и ее друзей. Некоторые из тех, кто остается на ночь, вероятно, будут на вечеринке завтра вечером. Добавьте поездку Сэнгера завтра, и это пахнет большой ночью для Меты. И Эндрю приглашен».
Он нахмурился.
"В чем дело?"
«Я беспокоюсь, когда дела идут слишком хорошо».
«Не думаете ли вы, что нам наконец-то повезет в этом деле?»
"Я полагаю."
«Она ни за что не заподозрит ничего, Майло. Время, которое мы проводили вместе, делилось между интеллектуальной претенциозностью и разговорами о сексе. Секс исходил от нее. Я играл роль Угрюмого Эндрю так сильно, как мог, не отвлекая ее. В какой-то момент я подумал, что зашел слишком далеко».
Я описала ярость Зены от предполагаемого отвержения. «Много разговоров о том, какая она замечательная, но в глубине души она хрупкая».
«Хрупкий?» — сказал он. «Или просто скверный характер?»
«Эти два понятия часто идут рука об руку. Дело в том, что, несмотря на все ее позерство, что она блестящая, сексуальная, стройная и энергичная, она живет в убогом доме и управляет книжным магазином с очень небольшим количеством покупателей. Вся эта роковая женщина имела жалкий оттенок, Майло. Не нужно было многого, чтобы задеть за живое. Она также назвала среднюю школу «горнилом жестокости», имея в виду, что она, вероятно, не была Мисс Популярной Чирлидершей. Она так расстроилась, когда я убрала ее руку, что это фактически испортило ее лицо. Такая изменчивость могла бы обернуться плохими новостями для Понсико. И для других людей тоже».
«Теперь вы говорите, что Понсико был убит, потому что он оскорбил ее лично? Я думал, это потому, что он предал Мету».
«Возможно, это было и то, и другое», — сказал я. «Такая, как Зена, не может разделить эти два понятия. Одно можно сказать наверняка: она поклонница евгеники. То, что я купил книги, привлекло ее внимание, и вскоре она высказала свои взгляды на элиту и массы».
Мои две покупки были на панели. Он их пролистал.
«Мистер Гальтон и мистер Нео-Гальтон», — сказал он. «Отвратительная вещь».
«Отвратительный магазин».
«Кстати, мы не можем найти никаких деловых партнеров. Шарави удалось найти ее родителей. Ланкастер. Мать умерла, а ее отец — смотритель на ипподроме Санта-Аниты, имеет проблемы с алкоголем. Трастового фонда нет».
«Она сказала, что ее родители были образованными, блестящими. Еще больше позерства».
«Она, может, и умная, но сама по себе не слишком образованная. Средняя школа Ланкастера, меньше года в младшем колледже, потом она работала в Kmart, прежде чем получила работу в PlasmoDerm. И послушайте: когда она училась в колледже имени Джона Каннингема, она записалась в разведчики полиции к шерифам Ланкастера. Она хотела пойти в полицию, но была слишком маленькой».
«Её академические успехи вызывают у вас вопросы?»
«Нет. Она провела полгода, бросила учебу».
«Неуспевающая. Это соответствует нашему профилю», — сказал я. «Также как и то, что она хочет стать полицейской. Я бы никогда не подумал о женщине в таком ключе».
«Женщина с друзьями, Алекс. Она бы физически не смогла совершить ни одного убийства в одиночку».
«Может быть, друзья, которые гостит у нее дома».
«Да... и, возможно, приятели, которые финансируют магазин».
«Фонд Лумиса?»
«Это было бы здорово».
«А что, если после шумихи вокруг статьи Сэнгера Meta переключит свое внимание на Лос-Анджелес?» — спросил я. «Сэнгер может быть курьером группы, и он вылетает завтра, чтобы доставить деньги».
«Господин Моссад работает над распутыванием их бухгалтерии, посмотрим, что у него получится».
«Есть ли какие-нибудь новости о его профессиональном училище?»
«Нет». Он выпустил кольца дыма в окно. Мороженщик уехал; много довольных клиентов размером с пинту. Так мило... все начинают мило...
Я сказал: «Я просмотрел столько книг, сколько смог, но ничего не нашел о DVLL.
Но у некоторых из них не было индекса, и я не мог охватить все подробно. Если я останусь дружелюбным с Зеной после вечеринки, у меня будет повод вернуться в магазин.”
Он стряхнул пепел и потер лицо. «Ты хорошо поработал, Алекс, но тут есть неприятный запах. Ты уверен, что хочешь продолжать в том же духе?»
«Если это означает возможность поближе рассмотреть Мету, я это сделаю. Моя главная забота — как избежать Зены, когда она решит, что хочет отвести меня в гараж и спустить с меня штаны».
«Скажи ей, что у тебя герпес».
«Уже немного поздновато, и, кроме того, эта женщина проверит. Я что-нибудь придумаю».
«Ну, не делай ничего, о чем пожалеешь. Даже у полиции Лос-Анджелеса есть свои стандарты».
Я вспомнил тайм-ауты Нолана Даля с малолетними проститутками. «Как близко ты следовал за мной?»
«Я был в магазине до того, как ты приехал, припарковался в двух кварталах от Apollo, использовал бинокль Zeiss, который мне дала Шарави, и хорошо видел, как ты входил и выходил с ней. Она выглядит совсем не так, как на фотографии, которую мне дала Шарави, — волосы, — но ее размер был наводкой. Ее язык тела был ласковым, поэтому я решил, что все идет хорошо. Когда ты уехал в ресторан, я был в четырех машинах позади тебя. Пока ты ел французскую еду, я съел в машине испорченный буррито».
«Какая жертва».
«Да, компенсация за работу. Когда ты вышел из ресторана, я пошёл за тобой, но когда ты свернул на Лирик, я задержался, потому что это тихая улица, и я не хотел привлекать к себе внимание».
«Даниэль предоставит машину?»
Он кивнул. «Одна из вещей, которая плохо пахнет, Алекс, это планировка. С точки зрения поддержания пристального наблюдения. Слишком чертовски изолировано, слишком чертовски тихо, и ее дом на самом верху, нет возможности подняться выше».
«Значит, вы все-таки приехали туда».
«Я подождал несколько минут, доехал до того места, где Рондо Виста ответвляется от Лирик, и остался на Лирик, где припарковался примерно в ста футах от него. Затем я пошел пешком. На мне была униформа — газовой компании — и наклейка с табличкой газовой компании на двери машины. Я вез одну из этих маленьких штуковин со счетчиком, так что не было причин, чтобы кто-то обращал на меня внимание. Но есть предел таким вещам, Алекс. Газовщики появляются нечасто. Я бродил от дома к дому, умудрился застать тебя, когда ты возвращался в Karmann Ghia».
«Никогда тебя не замечал».
«Я был через два дома, осматривал какие-то растения. Язык тела Зены был еще лучше — горячая штучка, поэтому я решил, что тебе не грозит непосредственная опасность, но мне это не нравится».
«Это просто вечеринка», — сказал я. «Элита и я. Самую большую угрозу будут представлять ее гормоны».
Глава
49
Пятница вечер; Дэниел ненавидел работать в субботу.
Вернувшись в Израиль, перед тем как пойти в полицию, он проконсультировался по этому вопросу со своим отцом, ученым человеком. Абба Йехескель обратился за советом к раввину Ицхаку, девяностолетнему йеменскому хахаму, и получил быстрый ответ.
Закон был ясен: спасение жизни превыше шаббата. Как и в случае с военным долгом, когда работа в полиции подразумевала ситуацию жизни или смерти, Дэниелу не только разрешалось работать, он был обязан.
За эти годы он использовал постановление экономно, работая сверхурочно по будням, чтобы освободить пятничный вечер и субботу. Не колеблясь, конечно, в полную силу нападать на таких вещах, как Мясник, насильники, террористы-смертники.
По мере того, как он поднимался по карьерной лестнице и получал больше административных обязанностей вместо уличной работы, становилось легче. Единственное преимущество работы в качестве писаки.
И вот он здесь, в аэропорту, сидит за рулем желтого такси в зоне посадки пассажиров терминала American Airlines.
Вернувшись в Иерусалим, он молился в крошечной, древней йеменской синагоге около Старого города. Даже если бы он не был на работе, он бы избегал группового поклонения здесь, ему нужно было оставаться в тени, не желая отвергать какого-то благонамеренного посетителя синагоги, который, узнав, что он
был израильским «техническим специалистом по программному обеспечению», консультировавшим некую анонимную компанию в Долине, и просто должен был пригласить его на шаббат.
Сегодня рано утром он позвонил Лоре и детям и сказал, что вернется как можно скорее, но не знал, что это на самом деле значит.
Его старшая дочь, восемнадцатилетняя Шошана, приехала домой на выходные, получив отпуск по причине прохождения национальной службы в Кирьят-Шмоне.
Ее направили в психиатрическую клинику, где она пыталась успокоить маленьких детей, которых терроризировали бомбы «Хезболлы» из Ливана.
«Я тут подумал, Абба. Может, мне в университете изучать психологию».
«Ты хорошо для этого подходишь, мотек».
«Дети такие милые, Абба. Я понимаю, что мне нравится помогать людям».
«У тебя всегда был к этому талант».
Они поговорили еще немного, затем она сказала ему, что любит его и скучает по нему, и пошла за мальчиками. Пока он ждал, он фантазировал о том, как однажды познакомит ее с Делавэром, получит от психолога какие-нибудь рекомендации по карьере.
Папаша организует для нее дела, со своими связями. Делавэр был бы рад помочь... Чем больше он работал с парнем, тем больше он ему нравился, эта интенсивная тяга и сосредоточенность...
«Абба!» — раздался из трубки голос двенадцати с половиной летнего Майки, все еще не изменившийся. За шесть месяцев до бар-мицвы, нужно было устроить большую вечеринку, родители Лоры хотели отель Laromme. Потом бар-мицва Бенни, через год. Для Шарави наступает напряженный период, которого стоит ждать с нетерпением.
«Привет, Майк. Как учёба?»
«Все в порядке». Внезапно подавленный. Не такой ученик, как его сестра, мальчик предпочел бы играть в футбол весь день, и Дэниел почувствовал себя виноватым, что поднял эту тему. Но бар-мицва означала заучивание отрывка из Торы для чтения в синагоге. Жаль, что его отец не будет там и не увидит этого...
«Я уверен, что у тебя все отлично, Майк».
«Не знаю, Абба, мне просто повезло, что мне досталась самая длинная порция во всем чумаше».
"Не самый длинный, мужик, но точно длинный. Может быть, Бог дал тебе эту дату рождения, потому что знал, что ты справишься".
«Сомневаюсь. У меня мозг из мрамора».
«Твой мозг великолепен, Майки. Как и твое сердце, и твои мышцы.
Как футбол?»
«Отлично! Мы победили!» Тон мальчика поднялся, и они продолжили заниматься спортом, пока не настала очередь Бенни. Малыш, когда-то дикий, как кот из Старого города, теперь был прилежным, как Шоши. Математика была его стихией. Нежный голос.
Общение с семьей смягчило душу Дэниела.

Договоренность с Петрой Коннор была ясна: женщина-детектив, одетая в форму бортпроводника авиакомпании Alaskan Airlines и вооруженная чемоданом с ручкой для ручной клади, должна была слоняться по терминалу, читать книгу в мягкой обложке и не спускать глаз с нью-йоркского адвоката.
В чемодане, среди прочего, находился сотовый телефон, настроенный на тот, что был в такси Дэниела.
Как только Сэнгер/Галтон высадился, она должна была остаться с ним. Как только она узнала статус его багажа — ручная кладь или сдаваемый багаж —
она должна была позвонить Дэниелу.
Если Сэнгер/Галтон брала машину напрокат, она сообщала Дэниелу название компании, марку, модель и номерной знак, а затем пыталась добраться до своей арендованной машины — темно-зеленого Ford Escort — вовремя, чтобы присоединиться к ним и создать хвост из двух человек.
То же самое было бы, если бы адвоката встретил какой-нибудь друг.
Если Сэнгеру/Галтону требовалось такси, а Дэниел оказывался его водителем, Дэниел звонил Петре и сообщал о своем пункте назначения, делая вид, что связывается с диспетчером. Если какой-то другой водитель брал плату за проезд, хвост Дэниела был затруднен, и Петре приходилось брать на себя инициативу и ждать, пока Дэниел не избежит другого такси и не выедет из аэропорта.
Так или иначе, но предполагаемый евгеник был прикрыт.
Пока ничего от Петры.
Она казалась хорошей. Тихая, серьезная, деловая. До сих пор все люди из Лос-Анджелеса, которых он встречал, были хорошими, несмотря на опыт Зева.
Шаббат... все равно он был рад что-то делать. Особенно после потраченного впустую дня в ремесленном училище Мелвина Майерса.
Ничего странного в этом месте, они действительно, похоже, обучали инвалидов, чтобы те получили работу. Он не смог добраться до Дарлин Гросперрин, ограничившись коротким интервью с молодой помощницей по социальной работе по имени Вероника Йи.
Каждый из них думал, что объектом обсуждения является другой.
Улыбающаяся, вежливая, мисс Йи кратко рассказала ему об истории и сказала, что школа хорошо зарекомендовала себя, ей двадцать лет, она финансируется в основном за счет государственных средств, предлагает полный спектр образовательных услуг, включая консультации по трудоустройству и психологическое консультирование. И да, у них, вероятно, найдется что-то для него, но не раньше, чем через два месяца начнется новый семестр. Он мог заполнить заявку и вернуться к ним.
Вручаю ему пачку бумаг — заявление, правительственные брошюры о правах инвалидов, наличии образовательных грантов, материалы по связям с общественностью школы.
Он искал какой-нибудь знак того, что смерть Мелвина Майерса оказала влияние — похоронное объявление, поминальную службу, что угодно, — но нашел только объявление на доске объявлений. «С сожалением сообщаем...»
Буквы и шрифт Брайля.
Это дало ему возможность вовлечь Майерса в разговор с мисс Йи.
Она сказала: «Да, его убили в центре города. Ужасно. Я должна быть с вами честна, это тяжелый район, мистер Коэн».
Честный, открытый.
Ничего особенного.
Такси перед ним вклинилось в полосу, и он поехал вперед.
Он подождал, пока очередь не вытянется за пределы зоны посадки, прежде чем занять позицию сзади. Надеясь, что все будет идти медленно, и он не доберется до начала до прибытия Сэнгера, а затем будет вынужден проскочить мимо пассажира, привлекая внимание.
Зазвонил телефон.
«Он здесь, самолет прилетел рано», — сказала Петра. «Никто его не встречал у ворот. Портфель, ручная кладь и гардероб, так что он, вероятно, ничего не проверил — я прослежу... Он выходит на движущийся тротуар, я в тридцати футах позади него. Он крупный, примерно с Майло, одет в синий пиджак с золотыми пуговицами, брюки цвета хаки, темно-синюю рубашку-поло.
Темные волосы зачесаны назад, очки в черепаховой оправе, тяжелое лицо. Ручная кладь и портфель оливково-зеленые, а гардероб черный... Ладно, теперь мы в конце — он определенно обходит карусель... направляясь к... Avis. Похоже, у него уже готовы документы.
Что-то еще, чего не нашли источники Дэниела. Возможно, Сэнгер использовал один из этих Airfones, оформил аренду автомобиля во время полета.
«Он заполняет экспресс-форму», — сказала Петра. «Я делаю вид, что пользуюсь телефоном-автоматом через коридор, дам вам знать, когда он направится на стоянку Avis».

Машиной Сэнгера был коричневый Oldsmobile Cutlass, и когда он двигался на восток по бульвару Сенчури, такси Дэниела было прямо впереди.
Оба автомобиля влились в транспортный поток, а Дэниел перестроился в левую полосу и сбавил скорость, позволив Сэнгеру вырваться вперед и увидеть адвоката через водительское окно.
Сэнгер выглядел большим, сидя высоко на сиденье. Серьёзное выражение; гладкие, румяные щёки хорошо в стадии подбородка. Мягкие вокруг подбородка. Толстый, розовый нос. Сигарета свисала с его губ, уже наполовину выкуренная. Он ехал быстро, невнимательно, стряхивая пепел в окно.
Дэниел последовал за ним к внешним районам аэропорта, проезжая мимо грузовых складов, коммерческих ангаров, пригородных гостиниц, ангаров для импорта-экспорта, нудистских баров.
«Я на Century приближаюсь к Aviation», — сказала Петра. «Насколько вы впереди?»
«Приближаемся к шоссе 5», — сказал ей Дэниел. «Мы едем хорошо.
Он выезжает на автостраду, направляясь, судя по всему, на север, да, на север.
Мы сейчас на автостраде, вливаемся в нее».
Сэнгер оставался на медленной полосе в течение нескольких минут, затем перестроился на одну полосу и поддерживал постоянную скорость шестьдесят миль в час.
С точки зрения Дэниела, движение было идеальным: достаточно легким для движения, без пробок с непредсказуемостью, которая могла бы возникнуть, но достаточно плотным, чтобы дать ему прикрытие в три длины машины. Кто заметит такси?
Сэнгер проехал мимо развязки автострады Санта-Моника и вскоре съехал на бульвар Санта-Моника, на восток. Он проехал по улице с небольшим движением мимо Century City в Беверли-Хиллз, повернул налево на Beverly Drive и поехал на север по широкой жилой улице, выстроенной особняками.
Преследовать его здесь было немного сложнее, и Дэниелу пришлось немного потрудиться, чтобы удержать Ягуар и Мерседес между такси и коричневым Катлассом. Петра только что позвонила; она была в полумиле позади, остановилась на светофоре Беверли–Санта-Моника.
Сэнгер пересек Сансет и въехал прямо в подъезд отеля Beverly Hills, недавно отреставрированного каким-то нефтяным султаном, считающимся самым богатым человеком в мире. Много лет назад, во время своего олимпийского назначения, Дэниел выполнял некоторую работу по безопасности в отеле, охраняя жену министра в бунгало, находя это место удивительно розовым, несколько обветшалым.
Все еще розовый, даже ярче. Израильское консульство не устраивало здесь вечеринок, потому что султан был антиизраильским. Зато было много бар- и бат-мицв.
Розовый и блестящий. Сэнгер останавливался здесь в прошлый раз, но он думал, что корпоративный юрист с Восточного побережья выбрал бы что-то поспокойнее.
Возможно, приехав сюда, он отправился в Голливуд.
Образ Сэнгер без галстука подтвердил эту теорию. Готовитесь к вечеринке в стиле casual Зены Ламберт?
Не сказав Майло, Дэниел сегодня утром подъехал к улице Зены, рано утром, до открытия ремесленного училища. Надеясь увидеть эту странно звучащую женщину, когда она выйдет из маленького белого дома с синей отделкой, может быть, с кем-то из своих гостей. Может быть, дверь гаража будет открыта, и он сможет переписать номерной знак.
Не повезло. Но хорошо, что он увидел место своими глазами, подтвердив слова Майло о сложной ситуации с наблюдением.
В то время он был за рулем пикапа, газонокосилкой и другим садовым инвентарем в кузове. С его темной кожей его бы приняли за мексиканского садовника и сделали бы, по сути, невидимым.
Не долгосрочное решение, поскольку там не было возможности заниматься садоводством, в основном вместо газонов были бетонные площадки, как у Зены, а покатые участки на склоне холма за домом были непригодны для ухода.
Он мчался прочь, мысленно нормируя свое время, думая о том, когда и как вернуться в Рондо Виста. Размышляя о границах лояльности.

Припарковав такси у подъездной дороги к отелю, он поднялся к входу как раз вовремя, чтобы увидеть, как коридорный открыл дверь коричневого «Катласа» для Сэнгера, затем открыл багажник и вынул два места багажа.
Сэнгер влетел через главный вход, по-видимому, не заметив, что швейцар придерживает для него дверь.
Привык, чтобы меня обслуживали.
Багаж прибыл следом через несколько мгновений.
Дэниел отступил по дороге, дошел до Сансет и, когда загорелся зеленый свет, пересек бульвар пешком. На южной стороне Беверли, Кресент и Кэнон встретились на запутанном перекрестке. Центром был парк, куда Дэниел когда-то водил своих детей посмотреть на флорентийский фонтан, бьющий в пруд, полный японских карпов — рыб, похожих на делавэрских. Теперь, однако, фонтан высох, и большинство цветов, которые он помнил, исчезли. Он ждал на южном краю, пока не пришла Петра.

Петра вошла в отель.
Ее униформа бортпроводника, за исключением крыльев и знаков различия, была просто еще одним сшитым на заказ костюмом, а с ее короткими темными волосами, тонкими чертами лица и сдержанным макияжем она выглядела как обычная работающая женщина из Беверли-Хиллз.
Черный чемодан из крокодиловой кожи принадлежал очень хорошо трудоустроенной женщине.
Она уверенно направилась к стойке регистрации. Вестибюль был переполнен — много регистрирующихся, в основном японских туристов. Несколько измотанных клерков, мужчины и женщины с красивыми лицами, были на дежурстве, печатая, выдавая ключи. Петра ждала в одной из очередей, пропустив мимо себя пожилого японца, чтобы получить клерка-мужчину.
Симпатичный парень, блондин, борющийся актер, зевок, зевок. Бедняжка щелкал, несчастный сквозь улыбку.
Она посмотрела на часы. «Я из DeYoung and Rubin с доставкой для мистера Гэлтона. Он уже зарегистрировался?»
Блонди бросил на нее полусекундный взгляд, а затем по-настоящему улыбнулся, нажимая клавиши компьютера.
«Фрэнк Гэлтон», — добавила она, немного более нетерпеливо. «Он позвонил из самолета, сказал, что сейчас будет».
"Да, он здесь, только что приехал. Мне его позвать?"
Сжавшись, Петра снова посмотрела на часы. «Нет необходимости, он этого ожидает, сказал, чтобы ты сразу это подняла».
Блонди посмотрела мимо нее на не уменьшающуюся очередь.
Петра постучала ногтями по гранитной стойке. «Хорошо, я сделаю это — в какой комнате?»
«Три четырнадцать», — сказал клерк, избегая зрительного контакта. «Спасибо».

Дэниел зажег вывеску «Нерабочее время» и переместил свое такси на Хартфорд-Уэй с западной стороны отеля, где поменял его на серую «Тойоту» и переоделся в оливково-зеленую униформу с вышитым на кармане именем «Ахмед».
Петра пила колу в баре отеля, избегая взглядов мужчин и несколько раз поднимаясь на третий этаж.
В третий раз Дэниел тоже был там, держа в руках метлу, а она вернулась в вестибюль и читала газету с деловым видом.
В 21:00 Дэниел увидел, как официант, обслуживающий номера, принес Фарли Сэнгеру клубный сэндвич, пиво Heineken и кофе.
На вечеринке нет еды? Опаздываете на вечеринку?
Он позвонил Петре и сказал, что возвращается к «Тойоте», и попросил ее сообщить, спустится ли Сэнгер вниз.
Медленно обхожу территорию отеля.
В 10:00, как раз когда он подъехал к входу в подъездную дорогу в пятый раз, позвонила Петра. «Его все еще нет. Может, он все-таки не пойдет на вечеринку».
Может быть, действительно, подумал Дэниел. Неужели весь этот вечер, как и вся работа полиции, был ошибочной догадкой, основанной на тонкой логике?
К 10:15 Дэниел был готов поверить, что адвокат уже лег спать — для Сэнгера, все еще жившего по времени Восточного побережья, это был 1:00 ночи.
Подождите еще час, чтобы все было в порядке.
Пять минут спустя Петра сказала: «Вот и все. На нем светло-серый спортивный пиджак, черная рубашка, черные брюки».
Дэниел поблагодарил ее и завел такси, пожелав ей приятной ночи.
«Тебе точно я не нужна?» — спросила она.
«Я в порядке. Спасибо. Оставайтесь на связи».
Она не стала спорить, понимая, что одной чужой машины возле дома на Рондо Виста вполне достаточно.
В 10:20 адвокат выехал на Сансет, направляясь на восток, и Дэниел был готов его встретить.

Сэнгер осталась на бульваре, покинув Беверли-Хиллз и проехав по Стрип, району бутиков Сансет Плаза, продолжив путь в Голливуд, где мрамор, гранит и состояния султанов были последними, о чем кто-либо думал.
Дэниел видел его достаточно хорошо, чтобы понять, что адвокат непрерывно курит, переходя от одной сигареты к другой, выбрасывая еще тлеющие окурки в окно, где они вспыхивали на асфальте.
Декорациями служили вспомогательные предприятия киноиндустрии — фотолаборатории, цветные лаборатории, звуковые студии, а также магазины товаров повседневного спроса и винные магазины, дешевые мотели с обязательными проститутками у входа.
Хотите чего-то, о чем жена на Манхэттене никогда не узнает? Немного веселья перед вечеринкой?
Разве это не было бы интересно?
Но нет. Сэнгер продолжал искать, но не останавливался.
Выкуривает третью сигарету с момента выхода из отеля.
А на этом портфеле было написано «бизнес»...
Они остановились на красный свет на перекрестке Фонтан, и Дэниел приготовился повернуть направо в сторону Аполло, но когда свет сменился, Сэнгер остался на Сансет.
Ускорение.
Продолжаем путь на восток, к мерцающим вдалеке огням.
В центре города.

Дэниел остался с ним под эстакадой автострады Пасадена в Фигероа.
Фигероа на юг до Седьмой улицы, Седьмая до угла Флауэр, где Сэнгер припарковался на платной стоянке, вышел, огляделся по сторонам несколько секунд и пошел по улице.
Финансовые здания теперь темные и заброшенные.
Сэнгер выглядел немного нервным, оглядываясь через плечо и оглядываясь по сторонам.
Прижимая к телу зеленый портфель.
Столько денег в неблагополучном районе?
Дэниел припарковался через дорогу, на другой стоянке, наблюдал, как Сэнгер остановился у шестиэтажного здания из известняка. Вестибюль был освещен, слабо, но достаточно, чтобы Дэниел мог разглядеть угольный гранит с неброской золотой отделкой.
Шок узнавания.
На этот раз за небольшим столом сидел охранник в форме.
Сэнгер стоял у запертых двойных дверей, постукивая ногой, пока охранник не увидел его, не открыл двери и не провел его внутрь.
Сюрприз, сюрприз.
Дэниел сидел в своей машине, пытаясь разобраться в происходящем.
Глава
50
Пятница вечер. Время вечеринки.
Я вышел из дома в семь и провел некоторое время в квартире Дженеси, желая привыкнуть к этому месту на случай, если у Зены возникнет желание зайти сюда.
В Семитов город.
Робин спросила меня, какая Зена, и я ответила только: «Странная, как раз то, что и ожидалось».
Робин и я занимались любовью в шесть. Потому что она хотела, и я хотел.
И у меня была еще одна причина: все, что ослабляло рефлекторную реакцию на Зену, приветствовалось.
Это заставило меня почувствовать себя нечестным.
Четыре убийства, может быть, пять, помогли мне с этим жить.
Я сидел на пыльном диване Эндрю, слушал музыку Эндрю, листал его книги. Потом «Twisted Science», первые несколько страниц эссе покойного профессора Юстаса о фонде Лумиса.
Тон Юстаса вышел далеко за рамки академической критики, поскольку он обвинил группу в расистских мотивах, эксплуатации рабского труда в Азии. Финансирование дипломных фабрик для штамповки «евгенических пехотинцев». Университет Апекс, Центр аспирантуры Кистоун, Университет Нью-Доминион — я завел часы на 9:30 вечера, и они пробили. Положив книгу под матрас, я
Вышел в гараж и вытащил Karmann Ghia. Детские голоса заполнили квартал, а запахи ужина доносились из соседних зданий.
Свернув в переулок, я поехал по Фэрфаксу к Сансет и поехал на восток, очень медленно. Через двадцать пять минут я был на Аполло и Лирик.
Давно уже прошел час коктейлей. Достаточно поздно, я надеялся, чтобы затеряться в происходящем и иметь возможность наблюдать.
Достаточно развлечений, чтобы занять хозяйку.
Модернизированный Karmann Ghia прокладывал себе путь по почти черной дороге.
Опасно, если кто-то скатится с вершины. Припаркованные машины начинались задолго до угла Рондо Виста, и мне пришлось остановиться и продолжить путь пешком.
Я примерил тонированные стекла. Ночь сделала их опасными, и я вернул их в карман и продолжил осмотр машин. Обычные машины. Никаких фургонов. Несколько огней светили из окон соседей, но большинство были темными. Ночной ветер сдул часть смога, и лезвия обзора между домами засверкали. Когда я приблизился к дому Зены, я услышал музыку.
Калипсо, как в книжном магазине.
Бонго и веселый вокал. Просто еще одна вечеринка на склоне холма.
Кто были эти люди? Сколько из них были убийцами, если таковые вообще были?
Убийство из-за какой-то извращенной идеи генетической чистки? Или просто ради развлечения ?
Или и то, и другое.
Прецедент такого рода был. Семьдесят лет назад двое молодых людей с заоблачным IQ зарезали невинного четырнадцатилетнего мальчика в Чикаго. По их словам, их мотивировало желание совершить идеальное «бесмотивное» преступление.
Леопольд и Лёб были сексуально извращенными психопатами, и я готов был поспорить, что преступления DVLL имели корни не только в интеллектуальных упражнениях.
Я дошел до бело-голубого дома. Сквозь задернутые шторы пробивался свет, но едва. Обернувшись, я посмотрел на дорогу, на ряд припаркованных машин.
Майло уже приехал? Списал номера лицензий, отправил их Дэниелу для быстрого просмотра?
Калипсо перешла к Стравинскому.
Точно такая же кассета из книжного магазина.
Экономный? Вероятно, и дешёвая выпивка тоже.
Неважно, я бы не пил.

Дверь была заперта, и мне пришлось позвонить несколько раз, прежде чем она открылась. Мужчина в дверях был лет тридцати пяти с густой пшеничной бородой и короткой стрижкой. Он был одет в серую толстовку и коричневые брюки, держал стакан с чем-то желтым и пленочным.
Маленькие, внимательные глаза. Маленький, неулыбающийся рот.
Он держал дверь открытой ровно настолько, чтобы пропустить свое жилистое тело.
Грубые руки, грязные ногти. За его спиной комната была усеяна несколькими цветными огнями, но в остальном темно. Я мельком увидел лица, двигающиеся рты, но музыка грохотала, заглушая разговоры.
«Да?» Я видел слово, но не мог его услышать.
«Эндрю Десмонд. Зена пригласила меня».
Он поднял палец и закрыл дверь. Я простоял там несколько минут, прежде чем вышла Зена. На ней было длинное платье из шелкового крепа королевского синего цвета с принтом в виде орхидей цвета мандарина. Длинные рукава, глубокий вырез, отсутствие талии, щедрый покрой. Я предположил, что это было муумуу, вероятно, винтажное.
На крупной женщине это могло бы выглядеть как палатка. Но тонкая ткань струилась по ее крошечному телу, подчеркивая острый таз и как-то удлиняя ее, делая ее визуально выше.
Свободный и струящийся... более легкий доступ к ценным частям?
«Я уже начала думать о тебе», — сказала она. «Модно опаздываю?»
Я пожал плечами, посмотрел на ее ноги, снова в босоножках на высоком каблуке. Розовые ногти на ногах. Каблуки в три дюйма. Она смогла поцеловать меня, не напрягаясь.
Просто поцелуй. Ее губы были гибкими. Затем она взяла мой подбородок, как в ресторане, и ее язык протолкнулся между моих губ. Я оказал некоторое сопротивление зубами, затем впустил ее. Ее рука опустилась, обхватила мою задницу и сжала. Она отодвинулась, взяла мою руку, повернула дверную ручку.
«Все входящие, оставьте всякую надежду».
«Чего?»
"Скука."
Она взяла меня за руку. Дом был переполнен, музыка была слишком громкой и болезненной. Пока она вела меня через толпу, я старался осмотреть место, не привлекая внимания. Сразу за входом были две двери — ванная комната, обозначенная как LE PISSOIR напечатанной на компьютере табличкой, и немаркированная, которая, вероятно, была шкафом. Лестница без перил вела вниз. Как и во многих домах на склоне холма, спальни располагались на нижнем этаже.
Седовласая женщина в черном платье с белым воротником в стиле Питера Пэна нервно ждала возле туалета, не поднимая глаз, когда мы проходили мимо. Толпа тел была залита Стравинским и едва освещена. Некоторые люди танцевали, другие стояли и разговаривали, умудряясь общаться, несмотря на шум. Цветные огни были рождественскими лампочками, подвешенными к низкому потолку, и они только мигали в противовес « Весне священной». Я видел тени, а не людей.
Никаких других знаков или баннеров, ничего, что указывало бы на то, что это Meta bash. Чего я ожидал?
Зена потащила меня вперед. Остальные участники вечеринки отошли в сторону с разной степенью сотрудничества, но никто, казалось, нас не заметил. Дом был меньше, чем я предполагал, весь второй этаж представлял собой одну главную комнату, стойка высотой по пояс, отделяющая двухступенчатую кухню справа. Каждый дюйм стойки был заполнен пластиковыми бутылками из-под газировки, пакетами со льдом, пивными банками, упаковками бумажных тарелок, пластиковой посудой.
Стены, которые я мог видеть, были увешаны гравюрами в металлических рамах.
Цветы, ничего не говорящее. Это не было похоже на стиль Зены, но кто знает, как часто она переосмысливала себя?
Одно было ясно: она не увлекалась декорированием. Несколько предметов мебели, которые я видел, были не намного лучше, чем у Эндрю, а книги, занимавшие две стены, стояли на хлипких полках, почти таких же, как у него.
Жутковатое предвидение со стороны Дэниела. Если он когда-нибудь устанет от работы в полиции, его ждет карьера свахи.
Рука Зены обожгла мне пальцы, пока она продолжала вести меня мимо длинного складного стола, покрытого белой бумагой. За ним было еще больше людей, которые ели и пили.
И, наконец, единственная деталь, которая возвышает этот дом над дешевой квартирой: стеклянные двери на балкон, за которыми — симфония звезд.
Рукотворные созвездия мерцают на домах в полумиле от темного оврага, а настоящие — на фоне меланинового неба.
Потрясающий вид, как утверждал бы агент по недвижимости, усердно работающий над тем, чтобы показать это место ночью.
Когда мы приблизились к еде, я действовал пассивно и сумел подсчитать приблизительный счет. Шестьдесят, семьдесят человек — достаточно, чтобы заполнить скромное помещение.
Я искал Фарли Сэнгера. Даже если бы он там был, я бы вряд ли заметил его в темной толпе.
Шестьдесят, семьдесят незнакомцев, таких же заурядных на вид, как и их машины.
Мужчин, похоже, было больше, чем женщин. Возрастной диапазон — от тридцати до пятидесяти пяти лет.
Никаких особенно уродливых, никаких ослепительно красивых.
Возможно, это был кастинг на роль Неописуемого.
Но активная группа. Быстро двигающиеся рты, массовая синхронизация губ. Много жестов, поз, пожиманий плечами, ухмылок и гримас, ударов пальцами для выразительности.
Я заметил в углу мужчину с густой бородой, который открыл дверь. Он сидел на складном стуле, держал в руках банку Pepsi и книгу в мягкой обложке, теребя складку своей толстовки.
Он поднял глаза, увидел меня, уставился, вернулся к чтению с интенсивностью зубрежки перед выпускными экзаменами. Рядом двое других мужчин, один в мешковатом коричневом костюме и клетчатом галстуке, другой в белой рубашке навыпуск и брюках цвета хаки, сидели за крошечным столиком, играли в тихие шахматы и курили.
Когда мои глаза привыкли, я заметил, что по краям комнаты идут другие игры. Еще одна шахматная партия — женщина и мужчина — быстро и яростно передвигают фигуры, минутная рюмка, наполненная быстро просеивающимся белым песком, рядом с левой рукой женщины. В нескольких футах от них — еще больше настольных сражений.
Скрэббл. Карты. Нарды. Го. Что-то похожее на шахматы, но в него играли на пластиковой рамке, похожей на куб, двое мужчин в очках и усах, одетых в черное, которые могли быть близнецами, — трехмерные шахматы.
На ближней стороне кухонной перегородки двое других мужчин что-то делали интенсивное с полированными камнями, игральными костями и желобом из красного дерева. Как кто-то мог сосредоточиться при таком шуме?
Но, опять же, это были умные люди.
Мы добрались до напитков. Белая бумага была неровно нарезанным рулетом мясника. Газировка, пиво, бутилированная вода, скотч нестандартных марок, водка, бурбон, кукурузные чипсы и крендельки, сальса, гуакамоле и креветочный соус все еще в пластиковых контейнерах.
Зена использовала чип, чтобы извлечь авокадовую пасту, извлекла из нее здоровую зеленую каплю, съела ее, снова зачерпнула и направила эту конструкцию мне в рот.
«Хорошо?» — прошептала она.
"Отличный."
Ухмыляясь и распушая челку, она послала мне воздушный поцелуй, протянула руку и взялась за пряжку моего ремня и наклонила голову в сторону стеклянных дверей. Ее глаза были самым ярким, что было в комнате.
Она вывела меня на балкон и закрыла двери. «Глухой рев. Чтобы соседи не обосрались».
Здесь было тише, но мы были не одни. На балконе было около дюжины человек, но никто не поворачивал головы и не следил за нами.
Много разговоров; я пытался разобрать слова, услышал «экономика»,
«текстура», «бифуркация», «способ деконструкции».
Зена провела меня в левый угол, и я почувствовал, как перила давят мне на спину. Не слишком-то похоже на перила, тонкое железо, верхние и нижние части соединены широко расставленными диагональными штакетниками. Крупному человеку было бы трудно проскользнуть, но любой другой нашел бы это легко.
Зена толкнула меня, и металл впился глубже. Воздух был теплым, вид ошеломляющим.
Может быть, это сделало его зоной романтики вечеринки, потому что прямо рядом с нами другая парочка лихорадочно целовалась. Мужчина был мускулистым, лысеющим, среднего возраста, в твидовом пиджаке, слишком маленьком в плечах; он был задран поверх вельветовых брюк. Его подруга по играм была на несколько лет моложе, светловолосая, в очках, с худым лицом, но толстыми руками, которые покачивались в белом платье без рукавов, когда она мастурбировала лацкан своего парня. Он что-то сказал, ее руки обвились вокруг его шеи, и они снова поцеловались.
Рядом с ними трое мужчин горячо спорили... о модемах, программном обеспечении, идиотах в Интернете, о том, как значение слова «кибер» было искажено по сравнению с первоначальной концепцией Норберта Винера...
Зена повернула мою голову и прижалась своими губами к моим.
Никто не заметил.
Апатия была успокаивающей. Но также и разочаровывающей, потому что что она говорила о моих размышлениях о заговоре?
Клуб убийц? Я видел людей, жаждущих секса и болтовни, шахов и матов, счетов по тройному слову, всего того, к чему вы стремитесь в трехмерных шахматах.
Шестьдесят, семьдесят человек.
Сколько убийц?
Если таковые имеются.
Влюбленные попугайчики рядом с нами продолжали препираться, даже когда спорящая троица повысила громкость, а один мужчина почти кричал.
Язык Зены продолжал исследовать мое нёбо.
Мои руки были на ее плечах; когда я успел их туда положить?
Ее язык отдернулся, перегруппировываясь для новой атаки, и я отстранился и помассировал заднюю часть ее шеи, такую маленькую, нежную шею, затем ее плечо. Я мог чувствовать шишки на ее ключице.
Улыбнувшись, чтобы скрыть отступление, я сказал: «Хорошая вечеринка. Спасибо, что пригласили меня».
«Спасибо, что пришли, сэр».
«А в чем конкретно заключается повод?»
«Кому нужен повод?»
«Хорошо», — сказал я. «Каков критерий организации?»
Она весело рассмеялась, провела мою руку вниз по крепу и просунула ее между своих ног.
Я почувствовала тепло, прикосновение к верхней части бедра, а затем морщинистое пятно, сморщившее шелк.
Трусиков нет — нет, там что-то было, пояс. Но очень прозрачные, очень низкие. Трусики-бикини — какого черта я домысливала?
Она напрягла мышцы, захватывая мои пальцы.
Глаза ее были закрыты. Рот ее приоткрылся, и я почувствовал запах джина. Одна рука с розовыми ногтями подобрала ткань моего спортивного пальто, а другая начала двигаться вниз...
Только не это... Я прокрутил в уме безумное слайд-шоу: мертвые лица, окровавленная обувь, грязные переулки, скорбящие родители... Я оставался мягким.
Она посмотрела на меня. На ее гладком, белом лице была та же вспышка нарциссической ярости.
Я убрал ее руку, взял ее лицо в свои руки и поцеловал ее.
Когда мы остановились, чтобы перевести дух, ее замешательство было приятным.
«Все эти люди», — сказал я, качая головой. «Я не любитель показухи».
Я взглянул на страстную пару, направлявшуюся к стеклянным дверям.
Ее нижняя губа дернулась. Она кивнула. «Я понимаю, А.»
Я повернулся, положил руки на перила и сделал вид, что изучаю вид.
Много черного между домом и мерцанием. Там может быть все, что угодно.
Она подошла ко мне, положила голову мне на руку, а я обнял ее и коснулся ее щеки. Обнимающаяся парочка ушла, но спор трех мужчин все еще бушевал. Две женщины вышли, держа пластиковые стаканчики, смеясь, и переместились на противоположный конец балкона.
«Я повторяю свой первоначальный вопрос, З.: Что за повод? Не просто собрание друзей».
Я почувствовал, как она напряглась. «Почему ты так говоришь?»
«Потому что эти люди ведут себя не как твои друзья». Я потер ей шею сильнее, медленнее, и она вздрогнула. «Никто не обращает на тебя внимания, а тебя довольно трудно игнорировать. Так что у них, должно быть, есть свои планы».
Ее пальцы залезли мне под куртку и принялись массировать копчик.
«О, я не знаю об этом. Трудно игнорировать».
«О, я знаю, Z. Любая компания, которая тебя освещает, либо патологически эгоистична, либо мертва».
Приподняв ее волосы, я уткнулся носом в то место, где тонкие пряди соприкасались с гладкой кожей шеи.
«Они знакомые», — сказала она. «Думайте о них как о родственных душах».
«А», — сказал я. «Интеллектуальная элита?»
«На самом деле, да».
«На основании какого критерия?»
«Достоверное и надежное измерение, Эндрю. Разработано психологами».
«О, боже. Почему я не трясусь от благоговения?»
Она рассмеялась. «Я думаю, мы могли бы быть еще более избирательными, но это только начало».
«Умный клуб», — сказал я. «И вы предоставляете дом».
Она уставилась на меня. «Сегодня вечером я здесь. И это моя единственная обязанность, оставляющая мне свободу для собственного развлечения».
Она снова схватила меня за подбородок. Дурная привычка. Пощекотала нижнюю губу ногтем.
«Ну», — сказал я, — «я чувствую себя привилегированно, находясь в такой возвышенной компании. Даже не сдав тест».
«Ты обогнал меня».
«Спасибо, мэм. Я подам заявку на федеральный грант на основе этого».
«Какой цинизм». Она улыбнулась, но в ее улыбке было что-то неуверенное.
ранена? — ее голосом.
Продолжая ласкать ее, я отвернулся и сосредоточил свое внимание на домах по ту сторону каньона. Воздух был странной смесью загрязнения и сосен.
«Весело, весело, весело», — сказал я.
"Ты ведь не аскет, Эндрю? Один из этих зануд Нью Эйдж?"
«Какое отношение имеет аскетизм к цинизму?»
«По словам Мильтона, довольно много. Он написал об этом стихотворение — «И извлеки их наставления из циничьего бадьи, Хваля тощую и желтую воздержанность».
«Худой и бледный», — сказал я. «Давно не смотрел в зеркало на цвет лица. Но поверьте, я прекрасно знаю, что воздержание не делает сердце любящим».
Она рассмеялась. «Я не могу не согласиться — я веду к тому, что вы кажетесь таким... оппозиционным. Я чувствую определенное сопротивление». Она прижалась ближе.
Я продолжал смотреть прямо перед собой, затем повернулся, посмотрел на нее сверху вниз и взял ее за плечи. «Правда в том, З., что я был социально деформирован. Слишком много лет слушал нытье невротиков».
«Я могу это понять», — сказала она.
«Ты можешь? Тогда пойми, что вечеринки пробуждают во мне худшее. Я пришел сегодня вечером, потому что хотел увидеть тебя. Это делает любого другого двуногим отказом».
Ее дыхание участилось.
«Как насчет того, чтобы устроить тихое время?» — спросил я. «Ты завтра свободен?»
Я сжал ее плечи. Она казалась хрупкой, ее было так легко ранить.
Затем я подумал о Малкольме Понсико и сдержался, чтобы не сжать его еще сильнее.
«Я... как насчет того, чтобы побыть здесь в тишине, Эндрю?»
Я поднял голову в сторону переполненной комнаты по ту сторону стекла.
«Вы, должно быть, шутите».
«Я не здесь», — сказала она. «Внизу. Моя спальня». Она закрыла глаза.
«Пойдем, я покажу тебе мои мягкие игрушки».

Великолепно, Делавэр. Что теперь?
Она протащила меня через балкон и обратно через комнату. Несколько голов повернулись, но все равно никакого реального интереса.
Впереди дверь в ванную теперь была приоткрыта, свет остался включенным, и она закрыла ее, когда мы прошли, поведя меня вниз по лестнице. Шаткие; ступеньки дрожали под нашим весом.
Внизу находился еще один шкаф, совмещенный с ванной, и дверь в спальню.
Она потянулась к ручке. Повернулась, нахмурилась. «Бля».
«Похоже, кто-то нас опередил».
«Блядь, блядь, блядь !» Маленький кулачок бил воздух. «Они не должны этого делать . Я должен стучать, пока они — о, черт возьми!»
Выругавшись, а затем покачав головой, она побежала вверх по лестнице, и я последовал за ней.
Я сказал: «Я полагаю, элита устанавливает свои собственные правила...»
«Прекрати уже издеваться ! Я весь мокрый, а ты только и хочешь, что издеваться, мизантропичный ублюдок!»
«Я бы предпочел веселиться , а не издеваться , но очевидно, что это не наш вечер.
Так что рассмотрите мое первоначальное приглашение: завтра. Или даже сегодня вечером. После того, как ваш вечер закончится. Приходите ко мне, и я обеспечу вам конфиденциальность.
Я коснулся ее волос.
«Боже», — сказала она, очень нежно ударив меня кулаком в грудь и посмотрев на мою молнию.
«Боже, это звучит хорошо... но я не могу, черт возьми».
«Кто теперь строит из себя недотрогу?»
«Дело не в этом. Мне надо... убраться, разместить гостей. К тому времени, как они устроятся, — это уже просто сложно, А.»
«Бедная малышка», — сказала я, притягивая ее к себе. «Все эти обязанности...
А как вообще называется этот клуб?
«Какая разница?» — спросила она скорее устало, чем уклончиво.
«Все эти обязанности перед клубом «В чем разница?»
Она улыбнулась.
«Ладно, тогда, Z. Завтра. Если ты будешь оттягивать меня еще больше, я узнаю, что наша карма-судьба-космический-алгоритм-что-там проклята».
Она обняла меня за талию. Даже на каблуках она пролезла мне под подбородок, грудью упираясь в живот.
«И каков же ответ?»
«Да», — сказала она. «Чёрт возьми, да !»

Я сказал ей, что воспользуюсь туалетом, а затем уйду.
«Так рано?» — сказала она.
«Если я останусь, я стану ядовитым. Во сколько завтра?»
«Ночью, в десять», — сказала она.
Я начал декламировать речь Дженеси.
«Нет, ты возвращайся сюда», — сказала она. «Мои гости уезжают завтра. Я хочу, чтобы ты был здесь. На моей кровати».
«Ты, я и плюшевые игрушки?»
«Я покажу тебе чучело, ладно. Я покажу тебе то, чего ты и представить себе не мог».
«Хорошо», — сказал я. «Сцена не имеет значения, важны только исполнители».
«Еще бы, — сказала она. — Я звезда».
Один долгий, глубокий поцелуй, и она исчезла, голубое пламя пронеслось сквозь толпу.
Я зашла в ванную. Тесная и оклеенная коричневой фольгой с серебряными цветами, потрескавшаяся белая плитка на туалетном столике. Окна нет; вонь от слишком многих недавних визитов плохо развеивается шумным потолочным вентилятором.
Закрыв комод, я села на крышку и собралась с мыслями.
Я был здесь всего час и ничего не получил, даже имени Меты. Потому что ее интересовало только то, чтобы уложить меня в постель, а не вербовать.
Я все еще чувствовал вкус ее языка, и запах ее духов остался со мной.
— Я ощутил это мысленно, а не на самом деле по запаху.
Я прополоскал рот водой из-под крана и сплюнул.
Если бы я сегодня вечером вернулся домой, Робин спросил бы, как дела.
Я бы сказал, скучно, девчонка сумасшедшая.
Вероятно, именно так себя чувствовали женщины-полицейские из полиции нравов, стоя на углах и ожидая, когда подъедут голодные, напуганные мужчины и начнут торговаться...
Но было бы неправильно считать ее жалкой, а не опасной.
Совершил ли Малкольм Понсико ту же ошибку?
Убей жалость. Перестань думать как терапевт.
Пора возвращаться, звонить Майло и решать, насколько далеко это может зайти.
Я встал, помыл руки, открыл дверь. Увидел движение слева.
Двое поднимаются по лестнице.
Дверь спальни Зены открыта. Но любовники не выходят со свидания.
Первым появился парень с пшеничной бородой, короткой стрижкой и в сером свитере, все еще мрачный.
Он бросил на меня еще один взгляд. Я сделал вид, что не заметил.
Мы встречались...? Было что-то знакомое...
Затем я увидела мужчину позади него и повернулась спиной, сердце колотилось. Стараясь не показывать страх, который я чувствовала, направляясь нормальным, но ровным шагом к входной двери.
Доли секунды было достаточно, чтобы зафиксировать детали.
Пожилой мужчина в белом шелковом спортивном пальто. Короткие каштановые волосы, серебристые виски. Загорелое лицо, золотые очки, спортивная походка, крепкое телосложение.
Напитки в марине. Кальмары и хорошая сигара.
Сержант Уэсли Бейкер, инструктор Нолана Даля.
И теперь я понял, где я видел бородатого мужчину.
Глава
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Я уже был за дверью, дыхание застряло где-то в груди, я шел по черной улице так быстро, как только мог, на ледяных ногах. Заставляя себя медленно, глубоко вдыхать сладкий, грязный воздух.
Я уехал оттуда к черту.
На пересечении Сансет и Вайн я позвонил на мобильный телефон Майло с того телефона, который мне дал Дэниел.
"Где ты?"
«В пятидесяти футах позади тебя», — сказал он. «Ты не задержался надолго».
Я рассказал ему почему.
«Бейкер», — сказал он, и я понял, что он вспоминает.
Любовь Бейкера к играм. Шкафчик, набитый порно.
«Он точно тебя не видел, Алекс?»
«Я не уверен, но не думаю. Это заставляет некоторые другие вещи встать на свои места — давайте поговорим где-нибудь наедине».
«Иди домой, я тебя встречу».
«Какой дом?»
«Что ты хочешь?»
«К Эндрю», — сказал я. «Это может занять время, и есть вещи, которые Робину не нужно слышать».

В Дженеси я поставил Karmann Ghia в гараж и был в квартире незадолго до полуночи. Робин уже ложилась спать, но я все равно позвонил ей, уверенный, что разговор будет прослушиваться неизвестно кем из израильского консульства.
«Привет».
«Привет, дорогая. Ты спала?»
«Нет, жду», — сказала она, подавляя зевок. «Извините. Где вы, Алекс?»
«Квартира. Я могу быть здесь некоторое время. Если все затянется слишком поздно, я могу просто остаться здесь. Кстати, это высокотехнологичная линия связи».
«О», — сказала она. «И когда ты узнаешь? Если ты вернешься домой?»
«Почему бы тебе просто не предположить, что меня не будет? Я позвоню тебе, как только смогу. Просто хотел сказать, что люблю тебя».
«Я тоже тебя люблю. Если сможешь вернуться домой, пожалуйста, Алекс».
"Я буду."
«Главное, что ты в безопасности».
«Абсолютно», — сказал я.

Я сварила растворимый кофе на кухне и села на пыльный диван.
Бейкер. Бородатый мужчина. Гости. Сколько еще?
Был ли Фарли Сэнгер на вечеринке?
Автомобиль в гараже.
Фургон «Шевроле»?
Потому что я вспомнил фотографию Уилсона Тенни на водительском удостоверении.
Около тридцати пяти, среднего роста, чисто выбритый, длинные светло-каштановые волосы.
Подстричь волосы, отрастить бороду. Кто-то, кроме меня, стремился к маскировке.
Бейкер, Тенни и Зена.
Возможно, другие.
Убийственный клуб.
Место Зены — убежище. Их безопасный дом.
Я подумал об атмосфере на вечеринке.
Ешьте, пейте, веселитесь; никакой паранойи, никаких подозрений. Большинство людей Меты понятия не имели, чем развлекалась отколовшаяся группа.
Игры... Тенни отстранился от происходящего, сидя в углу один. Читая. Как он это сделал в парке, где похитили Рэймонда.
Обычный одиночка... спускающийся вниз с Уэсом Бейкером.
Импровизированная конференция клуба внутри клуба.
Тесная маленькая камера убийц.
Бейкер и Тенни в спальне Зены, за запертой дверью. Зена была зла, но не протестовала.
Зная, что ее превосходят по рангу.
Бейкер, лидер. Из-за его харизмы и его полицейского опыта.
Преподаватель, инструктор по полицейской технике.
Кто лучше всех сможет подорвать авторитет полиции?
Учитель и ученики...
Бейкер и Нолан?
Код 7 для проституток?Что-то похуже?
Двое полицейских в парке.
Молодую девушку задушили и оставили лежать на земле.
Подметание.
Легкая работа для двух крепких мужчин.
Может ли это быть?
Я подумал о самоубийстве Нолана, таком публичном, таком унизительном, когда он покончил с собой на глазах у врага.
Как и каждое самоубийство, это послание.
Этот сказал: душа-гниющая, удушающая вина. Окончательное искупление за неискупимый грех.
Парень, следящий за порядком. У него осталась капля совести, и масштаб его нарушения стал его преследовать.
Он сам вынес себе приговор.
Но что-то не сходилось: если Нолан стремился к искуплению, почему он не выступил публично, не разоблачил остальных и не предотвратил новое кровопролитие?
Потому что Бейкер и остальные имели на него какую-то власть... фотографии? Служебные связи с малолетними проститутками.
Полароиды, оставшиеся в семейном альбоме.
Помещено туда намеренно, чтобы Хелена нашла. Не Ноланом. Людьми, которые не хотели, чтобы она исследовала дальше.
Взломы в доме Нолана и дома Хелены с разницей в несколько дней. Теперь это казалось нелепым совпадением. Почему меня это не беспокоило тогда?
Потому что кражи со взломом в Лос-Анджелесе были таким же обычным делом, как и плохой воздух. Потому что Хелена была моей пациенткой, и я не мог говорить о том, что происходило на терапии, если на кону не стояли жизни. Поэтому я отрицал.
Это сработало так хорошо — заткнуло мне рот, выгнало Хелену с терапии. Из города.
Но нет, это все равно не имело смысла. Если бы Нолан был поглощен чувством вины за убийство, грязные фотографии не помешали бы ему оговорить остальных.
Я все еще боролся с этим, когда Майло позвонил в дверь.

Он нес свой виниловый атташе и сел рядом со мной.
«Мне нужно тебе кое-что сказать», — сказал я.
«Я знаю. Даль. Когда ты рассказал мне о Бейкере, мой разум заработал на полную катушку».
Он расстегнул молнию на чемодане, достал листок бумаги и отдал его мне.
«Вот почему мне понадобился час, чтобы добраться сюда».
Фотокопия какой-то диаграммы. Горизонтальная сетка на верхних трех четвертях, несколько столбцов ниже десятизначного числового кода и заголовок ОТЧЕТ О ЕЖЕДНЕВНОЙ ПОЛЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ. Внизу ряд полей, заполненных числами.
Верхние столбцы были помечены как СПЕЦИФИКАЦИЯ, НАБЛЮДЕНИЕ, АСГД АКТУАЛЬНО, ВРЕМЯ СУТОК, ИСТОЧНИК И КОД ОБСЛЕДОВАНИЯ, МЕСТО ВСЕХ МЕРОПРИЯТИЙ, ТИП МЕРОПРИЯТИЯ, РУКОВОДИТЕЛЬ НА МЕСТЕ СОБЫТИЯ, БРОНИРОВАНИЕ, ЦИТАЦИЯ. Имя Бейкера в каждом РУКОВОДИТЕЛЕ
слот.
«Рабочий журнал Бейкера и Нолана», — сказал я.
«Ежедневный отчет — D-FAR», — сказал Майло. «Их сдают в конце каждой смены, хранят в участке в течение года, затем отправляют в центр города. Это Бейкер и Даль за день, когда убили Ирит».
Все написано четкими печатными буквами, время указано по-военному: 0800 W LA.
ПЕРЕКЛУБОВКА ДО 15:55 ПОДПИСАНИЕ.
«Отличный почерк», — сказал я.
«Бейкер всегда печатал как чертежник».
«Компульсивный. Тип, который нужно подмести».
Он зарычал.
Я прочитал отчет. «Первый звонок — подавление 211 — вооруженное ограбление?»
Он кивнул.
«Уилшир около Банди», — продолжил я. «Это продолжалось почти час, затем 415
звонок — нарушение спокойствия, да?»
«Это может означать что угодно. Этот был около Country Mart, но видите здесь, где написано «415 не найдено» в разделе «ТИП ДЕЯТЕЛЬНОСТИ»? И нет данных о бронировании в столбце 7? Это не сработало».
Он ткнул в бумагу указательным пальцем. «После этого они остановили его за нарушение правил дорожного движения, десять раз подряд — Бейкер всегда был тем, кто выписывал много штрафов.
— затем еще один безарестовый 415 в Палисейдс, затем обед».
«В 15:00», — сказал я. «В три часа дня. Поздний обед».
«Они не перечисляют код 7 за весь день. Если это правда, то им пора было сделать перерыв».
Мой взгляд упал на последнюю запись перед оформлением заказа.
«Еще один бездейственный 415 в 15:30», — сказал я. «Закат около Баррингтона. Неужели ложные вызовы так распространены?»
«Довольно часто. И это не только ложные вызовы. Очень часто 415 заканчиваются просто спором между двумя гражданами, офицеры успокаивают их и уходят, никаких арестов».
Я снова просмотрел лист. «Нет никаких подробностей ни по одному из звонков, кроме уличного местоположения. Это кошерно?»
«При отсутствии ареста — да. Даже если бы это было не кошерно, с Бейкером, который был бы надзирателем, никто бы не заглядывал ему через плечо, если только не случилось бы чего-то подозрительного — жалоба на жестокость или что-то в этом роде. По сути, D-FARS
спрятаны и забыты, Алекс».
«Разве звонки не будут поступать через диспетчера?»
«В большинстве случаев, но патрульные машины также останавливаются гражданами, или «синие» сами видят вещи и сообщают диспетчеру».
«Поэтому не будет возможности проверить большую часть из этого».
«Нет, что-нибудь еще привлекло ваше внимание?»
Я еще раз изучил форму. «Она не сбалансирована. Вся деятельность приходится на утро. Вы говорите, что Бейкеру нравилось выдавать штрафы, но он выписал десять до обеда и ни одного после... никакой реальной документации по их деятельности за целый час до подписания. Больше часа, если включить звонок в Country Mart. Еще больше, если Бейкер подделал весь журнал после обеда».
Я посмотрел на него. «В то время, когда Ирит преследовали, похищали и душили, у Бейкера и Нолана было идеальное алиби: они работали в полиции. Нет возможности это опровергнуть — нет причин сомневаться . Двое в форме, команда.
Наблюдая, как дети выходят из автобуса, выбирая Ирит, хватая ее, они оба были сильными, и, работая вдвоем, это было бы проще простого.
Бейкер, вероятно, выбрал нежное удушение, потому что хотел притвориться, что он не просто очередной психопат. Он хотел представить это как сексуальное преступление, но при этом отделить его от сексуальных преступлений».
«Боже», — сказал он голосом, который вырвался из него, как рана. Он выглядел ближе к слезам, чем я когда-либо видел. «Чертовы ублюдки. И они...
Я уверен, что это была идея Бейкера, этого расчетливого ублюдка — он не просто создал себе однодневное алиби. Они готовились неделями».
"Что ты имеешь в виду?"
Он встал, двинулся к холодильнику, остановился, сел. «Я просмотрел целую кучу их D-FARS. Схема — загруженные утра,
тихие дни — начались за две недели до убийства Ирит. До этого у них была равномерная нагрузка: звонки в течение смены, Код 7 в обычное время, обычные обеденные перерывы. За две недели до убийства Ирит они изменили его, и продолжали изменять в течение трех недель после этого. Вот насколько они были расчетливы. Иисусе!»
«Три недели спустя», — сказал я. «В этот момент Бейкер направился в Паркер-центр, а Нолан перевелся в Голливуд. Дистанцировались. Теперь мы знаем, почему Нолан был готов отказаться от выгодного задания».
«Прикрывает свою задницу, черт возьми».
«Может быть, что-то еще, Майло. Он мог дистанцироваться от убийства, потому что чувство вины начало просачиваться внутрь. Я уверен, что именно поэтому он покончил с собой. Я также уверен, что Бейкер и другие предприняли шаги, чтобы Хелена не стала слишком глубоко вникать в это».
Я рассказал ему о взломах и снимках в семейном альбоме Далей.
«Проститутки», — сказал он. «Темнокожие уличные девчонки, как Латвия».
«Возможно, Бейкер познакомил его с Латвинией. Возможно, Бейкер сам по себе или с другом вернулся и прикончил Латвинию. Но я до сих пор не понимаю, что удержало Нолана от публичного выступления».
«Хелена», — сказал он. «Бейкер пригрозил убить ее, если Даль закричит».
«Да», — сказал я. «Имеет смысл. Это усилило бы конфликт Нолана, приблизило бы его к полному побегу».
«Так кто же остальные?»
«Зена, может быть, Малкольм Понсико, пока он не передумал и не получил смертельную инъекцию. Может быть, Фарли Сэнгер, хотя я не видел его на вечеринке.
Определенно Уилсон Тенни. Потому что он был там». Я описал изменившуюся внешность работника парка.
«Ты уверен, что это был он?»
«У вас есть его снимок в DMV?»
Он достал его из атташе.
«Да», — сказал я, возвращая его обратно. «В этом нет никаких сомнений».
«Нереально — чертов клуб психов » .
«Клуб в клубе», — сказал я. «Метаответвление. Кучка евгенических чудаков, сидящих за своими трехмерными шахматными досками, говорящих себе, какие они умные, жалующихся на упадок общества, и один из них...
наверное Бейкер — говорит, почему бы нам не сделать что-нибудь с этим, полиция — идиоты — поверьте мне, я знаю по опыту. Просто используйте разные методы, уберите вещественные доказательства и распределите убийства по одному на район.
Детективы из разных районов никогда не разговаривают друг с другом. Давайте немного повеселимся. Или, может быть, это началось теоретически — одна из тех игр в детективы с убийствами — совершение идеального преступления. И в какой-то момент они пошли дальше».
«Забавно», — сказал он.
«По сути, это преступления ради острых ощущений, Майло. Они не могут всерьез думать, что создают какое-либо общественное влияние. Это Леопольд и Лоэб, которые пошли еще дальше: убийство ради удовольствия под маской идеологии. Удовольствие от того, что они показывают, какие они гениальные, поэтому просто чтобы быть особенно милыми, они оставляют сообщение. DVLL.
Некоторые закодированные шутки, которые полиция точно никогда не заметит. Может быть, оскорбление полиции, как окровавленные ботинки Рэймонда, оставленные на станции Ньютон. И даже если письма будут обнаружены, они знают, что сообщение будет невозможно разгадать.
«Бейкер», — сказал он. «Это как раз его стиль. Эзотерический. Лидер стаи, затягивающий всех в свои чертовы игры».
На виске пульсировала толстая и узловатая жилка, а глаза горели. «Убийцы в синем. Ох, черт, Алекс, ты же знаешь, что у нас с департаментом не идеальный брак, но это ! Как раз то, что нужно полиции Лос-Анджелеса после мистера.
Подлец Родни Кинг, беспорядки и мистер Подлец О. Джей. Именно то, что нужно этому городу !»
«Что приводит меня к другому вопросу», — сказал я. «Не прикрывает ли доктор Леманн свою задницу? Он сказал мне, что у Нолана были проблемы, о которых Хелена на самом деле не хотела знать. Я получил четкое сообщение, чтобы отступить. Если бы он знал, что Нолан совершил убийство, он не был бы обязан сообщать об этом, если бы другая потенциальная жертва не находилась в явной опасности. Я могу понять, что он хочет сохранить в тайне тот факт, что его пациент был убийцей, ради себя и ради отдела — у него много заказов от отдела. Но тогда зачем вообще что-то говорить?
Зачем вообще со мной встречаться? И теперь, когда я об этом думаю, когда я был там, он пытался поменяться ролями. Спросил меня о Хелене.
Пытаюсь выяснить, как много она знала».
Он уставился на меня. «Проверяет тебя? Он тоже в этом участвовал? Вместо того, чтобы помочь Далю, он каким-то образом заставил этого придурка есть хром?»
«Кто лучше терапевта Даля, Майло? И как полицейский консультант, работающий в центре города, он тот, кого Уэс Бейкер мог знать. Тот, к кому Бейкер мог бы направить Нолана».
«О, боже мой», — сказал он. «О, боже мой, боже мой... Как далеко это заходит?»
Он посмотрел на свой Timex. «Где, черт возьми, Шарави? От него ничего не слышно с тех пор, как он и Петра отследили Сэнгер в отеле Beverly Hills. Она взяла номер комнаты Сэнгер, пошла домой, а Шарави устроила одиночную слежку».
Он вытащил свой мобильный телефон и ударил его.
«Мобильный клиент отсутствует... Хорошо, давайте снова изложим сценарий кровавого клуба: кучка мета-засранцев собирается вместе, решает сыграть в другую игру. Сколько членов вы видите в клубе?»
«Их не может быть слишком много», — сказал я. «Слишком опасно делиться таким секретом с толпой».
Не открывая рта, он издал пугающий звук, похожий на звук клетки зоопарка.
«Хорошо, значит, Бейкер берет на себя ответственность — он поручает Тенни справиться с Рэймондом Ортисом?»
«Может быть, не конкретно Рэймонд, просто какой-то ребенок в парке. Ребенок, которого Тенни посчитал дефективным. Или, может быть, Тенни вызвался пойти первым и предложил Рэймонда, потому что он видел Рэймонда, знал, что он отсталый.
Мы знаем, что Тенни боролся с начальством на работе и получил выговор.
Какой лучший способ показать свое недовольство работой, чем использовать ее для совершения убийства?»
«Человек в форме», — сказал он, глядя на фотографию Тенни.
«Обычный мужчина в форме», — сказал я. «Расовая дискриминация имеет двойную направленность, и на этот раз она сыграла на руку Тенни: для парней в парке Тенни был просто еще одним безликим англосаксом».
Он потер лицо. «Никакого тела, потому что Тенни хотел быть осторожным и не оставлять вещественных доказательств. Затем, когда он, Бейкер и другие увидели, что никакого прогресса не произошло, они оставили окровавленную обувь на ступеньках полицейского участка».
«Кровь, которую они замазали после того, как написали DVLL», — сказал я. «Значит, они это спланировали. Может быть, идея Тенни, возможно, Бейкера. Не такое чистое убийство, как у Ирита, потому что в отличие от Бейкера и Нолана, Тенни никогда не воображал себя центурионом с идеалами. Просто злой, полный ненависти парень с якобы высоким IQ, который не мог найти работу лучше, чем подметать собачьи экскременты, и ненавидел из-за этого весь мир. Кроме того, поскольку Рэймонд был мальчиком, Тенни мог не
рассматривал убийство как сексуальное преступление, не чувствовал необходимости десексуализировать его. Он схватил Рэймонда в ванной, отвел его в фургон и обездвижил или убил его прямо там, куда-то отвез, избавился от тела.
Потом он уволился с работы и исчез».
«Жить у Зены».
«Не все это время», — сказал я. «Может быть, он жил в фургоне, может быть, он ночевал с другими членами клуба. И он не пробудет у Зены долго. Она сказала, что к завтрашнему вечеру гостей больше не будет. У меня такое чувство, что затевается какое-то движение».
«Еще одно убийство?»
«Может быть. Какие районы не пострадали?»
«Половина города», — сказал он, — «и вся чертова Долина. Я мог бы снова поговорить с Кармели о снятии этого запрета — с другой стороны, все, что у нас есть, это предположения, ни малейшего доказательства, и если мы предупредим Бейкера, все, что он мог держать в руках, будет уничтожено, не будет никаких шансов когда-либо добраться до истины — черт возьми, Алекс, это как иметь карту, но не машину — ладно, вперед. Ирит. Бейкер и Даль — они просто следят за парком, потому что знают, что туда ходят дети?»
«Дети с ограниченными возможностями», — сказал я. «После того, как Тенни сбежал с Рэймондом, я могу представить, как группа набросится на другого умственно отсталого ребенка в парке. Но есть большая разница между убийствами Рэймонда и Ирит. Тенни работал в том парке, был знаком с его планировкой. Рэймонд был местным ребенком, его класс ежедневно пользовался парком, пока красили школу, так что у Тенни было достаточно времени, чтобы изучить его. Может быть, у него даже была стычка с Рэймондом.
Или один из братьев Рэймонда, членов банды».
Я указал ему на дверь, вывел из квартиры на крыльцо.
«Что?» — сказал он.
«На всякий случай, если ты не хочешь, чтобы Кармели это услышала», — сказал я. «Заповедник не входил в зону патрулирования Бейкера и Даля. А школа Ирита посещала ее только раз в год. Так почему же Ирит был выбран в качестве жертвы? Бейкер контролирует ситуацию. Манипулятор, планировщик. Он потратил время на то, чтобы манипулировать ежедневным журналом в течение нескольких недель, так что я не могу поверить, что он выбрал жертву наугад. Что сделало Ирит подходящим для него? Может, это было как-то связано с работой?»
«Кармели?»
«Мы оба чувствовали, что он с самого начала был враждебно настроен по отношению к полиции, Майло.
Сделал замечания о некомпетентности полиции, когда мы впервые встретились с ним. Я предположил, что он имел в виду отсутствие прогресса в расследовании убийства Ирита, но, возможно, это было что-то другое. Неприятный опыт, который у него был с полицией Лос-Анджелеса до убийства Ирита.”
«Столкновение с Бейкером?» — сказал он. «Что-то настолько плохое, что заставило Бейкера убить его дочь?»
«Идеологически и психологически Бейкер уже был там», — сказал я. «Ему не нужен был большой толчок, просто подталкивание. Если бы Кармели попался ему на дурную сторону...
что-то, от чего простой смертный мог бы просто отмахнуться — это могло быть именно так.
Мы оба подозреваем, что Кармели — это Моссад или что-то в этом роде. Больше, чем просто заместитель консула по связям с общественностью, но это то лицо, которое он представляет публике. Организатор мероприятий — большой парад в честь Дня независимости Израиля, который он провел прошлой весной. Полиция Лос-Анджелеса должна была бы быть вовлечена для управления толпой. Разве не было бы интересно, если бы Бейкер был частью полицейского контингента?
Мы вернулись внутрь. Телефон звонил. Я снял трубку.
«Это Дэниел. Я в квартале отсюда. Могу я к вам присоединиться?»
«Определенно», — сказал я.
«У меня есть ключ. Я войду сам».
Глава
52
Он носил форму электрика под ветровкой и нес маленький черный рюкзак. Выражение его лица было таким, какого я раньше не видел. Настороженное.
Напряженно. «Как прошла вечеринка?»
Прежде чем я успел ответить, Майло указал ему на стул. «Что с Сэнгером?»
«Он так и не пошел на вечеринку. Я следовал за ним от отеля в центре города до здания на Седьмой улице около Флауэра, где он встретился с психологом».
«Рун Леманн», — сказал я. Настороженный взгляд исчез. Я рассказал ему о Нолане и Бейкере, о моей встрече с Леманном. О моих подозрениях относительно Леманна.
Он сидел там, полузакрыв глаза и положив руки на колени.
«Леманн подтвержден», — наконец сказал он. «Я проник в его здание, использовал параболический микрофон, чтобы послушать его разговор с Сэнгером. Моя станция была в служебном шкафу. Микрофон маленький, прием не очень. Если бы у меня был пост наблюдения в соседнем здании, я бы выбрал что-то более мощное. Но мне удалось захватить большую часть».
«На пленке?» — спросил Майло.
Дэниел достал из рюкзака микрокассету. Майло протянул руку, и Дэниел отдал ей ее.
«Как я уже сказал, качество плохое, иногда слова трудно понять, но общий смысл ясен. Хотите, чтобы я подытожил?»
"Ага."
«Сэнгер и Леманн — родственники, кузены. Сначала они говорили о тетях и дядях, детях, семейной вечеринке на прошлое Рождество в Коннектикуте.
Леманн холостяк, и Сэнгер спросила, трахается ли он. Леманн сказал, что тебе не интересно узнать, и рассмеялся. Тогда Сэнгер тоже рассмеялся.
«Есть семейное сходство», — сказал я. «Оба крупные, толстые, с плоскими чертами лица и мешковатыми глазами. Оба, вероятно, связаны с семьей Лумис...
Вы сказали, что теперь компанией управляют кузены.
«Имена, которые мы получили, не были Леманн или Сэнгер, но вы, возможно, правы... Да, теперь, когда вы указали на это, есть сходство».
«Еще кое-что», — сказал я. «Лумисы гордятся связями с колониальной Англией. Когда я был в офисе Леманна, он устроил большую историю из-за куска серебра на своем столе, который хранился в британском парламенте».
«Благородная кровь», — сказал Майло. «Эти два шутника делают что-нибудь, кроме воспоминаний?»
Дэниел сказал: «Боюсь, там не было ничего о Мете, убийствах или DVLL, хотя расизма было предостаточно. Леманн сказал: «Как отель?» Сэнгер сказал: «Неплохо, учитывая, что им владеет тупица».
«Это значит, что не будет бар-мицв за сто тысяч долларов?» Что-то в этом роде. Затем они вышли из офиса и спустились в частный клуб этажом ниже. Я не мог придумать, как туда попасть. Даже если бы я это сделал, все эти разговоры сделали бы микрофон бесполезным. Поэтому вместо этого я вошел в офис Леманна, потому что Сэнгер принес портфель, но не взял его с собой. Я нашел его на стуле во внутреннем офисе Леманна. Мы предполагали, что Сэнгер был курьером Меты, поэтому я ожидал найти его полным денег, но все было наоборот: совершенно пустым. Однако в столе Леманна я нашел сумку с наличными. Двести тысяч долларов».
«Правильный процесс, неправильный маршрут», — сказал Майло. «Деньги текут с запада на восток. Леманн — посредник».
«Похоже на то», — сказал Дэниел. «Они пробыли в клубе час, вернулись, куря сигары и выглядя счастливыми. Они еще немного поговорили в
офис, по-прежнему не упоминается имя Меты, но Леманн сказал, что он разочарован в «группе». Она деградировала до уровня общественного клуба, он надеялся, что New во что-то перерастет.
«Новое»? — сказал Майло. «Не «что-то новое»?
«Нет, Нью, одно слово. Название чего-то». Дэниел указал на кассету. «Хочешь послушать?»
«Позже — Новые — вот ваша подгруппа».
«Может быть, это пишется как NU», — сказал я. «Как в New Utopia. В своей статье Сэнгер призывал к этому».
Они посмотрели друг на друга.
«О чем еще они говорили?» — спросил Майло у Дэниела.
«Леманн сказал: «Вот тебе кое-что от семьи, это должно тебя немного поддержать», и они снова рассмеялись. Я услышал, как защелкнулся портфель, и через несколько минут Сэнгер вышел с ним и покинул здание. Я не знаю, что сделал Леманн, потому что я решил, что остаться с Сэнгером будет разумнее. Он поехал прямо в отель и отправился спать. Я попытался позвонить в его номер, и на коммутаторе сказали, что он оставил указание не беспокоить его. Просто чтобы быть осторожным, я задержался еще на час и решил, что он действительно уснул. Затем я позвонил снова, выдав себя за его агента по прокату автомобилей, и подтвердил, что он завтра выпишется. Я буду следить за ним, чтобы убедиться, а затем наши люди из Нью-Йорка выследят его. Теперь мы будем следить за ним еще внимательнее. Хельга Крейнпул тоже».
«Одна большая счастливая семья», — сказал Майло. «Так как же Бейкер оказался в числе участников?»
«Вероятно, через полицию Лос-Анджелеса», — сказал я. «Леманн консультирует департамент.
Это также могло бы объяснить участие Зены. Она была полицейским разведчиком в Ланкастере. Может быть, она тоже подала заявление в LAPD, как-то столкнулась с Бейкером, и он устроил ей частный курс обучения. Может быть, Нолан Даль был не единственным, кому нравились молодые девушки».
Майло вскочил, обошел комнату и закурил сигариллу.
«Меня беспокоило, — сказал Дэниел, — что имя Леманна ни разу не упоминалось в наших расследованиях. Мы сосредоточились на Нью-Йорке и Юге из-за происхождения Лумисов из Луизианы и внезапной смерти профессора Юстаса в Миссисипи. Но я не мог перестать думать, что уже слышал это имя раньше. Как оказалось, так оно и было».
Он повернулся ко мне. «У тебя есть здесь экземпляр Twisted Science ?»
Я кивнул и достал книгу из-под кровати.
Перелистывая страницы, он сказал: «Прямо в статье профессора Юстаса. Одна из статей, которую он цитирует как чепуху, финансируемую Лумисом, была написана Леманном десять лет назад в журнале под названием «Биогеника и культура ».
«Никогда о таком не слышал».
«Библиотека Конгресса тоже. Вот резюме Юстаса».
Я читаю. «Разведка, преступность и погода?»
«Для меня это безумие, Алекс. Основная мысль Леманна в том, что люди из жаркого климата изначально глупее и «развратнее», чем жители северных регионов, потому что им меньше нужно строить убежища от суровой погоды, они не развивают сложную культуру. В регионах с холодным климатом только умные и креативные люди способны выживать и размножаться».
«Выживает сильнейший», — сказал я.
«Леманн также утверждает, что жаркая погода порождает дурной нрав, который приводит к насилию. Отсюда и выражение «горячая кровь » .
Он согнул пальцы здоровой руки.
«Юстас узнал об этом, — сказал Майло, — и через несколько месяцев его машина слетела с дороги».
«Еще кое-что о Леманне», — сказал я. «Его диплом получен в месте под названием New Dominion University. Это одна из фабрик дипломов Лумиса, не так ли?»
«Да», — сказал Дэниел.
«И его клиническое обучение проходило в Pathfinder Foundation. То же название, что и у информационного бюллетеня Meta, в котором была опубликована статья Сэнгера. Леманн рассказал мне, что до перехода на психологию у него была карьера в бизнесе. Большинство книг в его офисе были по менеджменту, а не по клинической психологии. Он даже декламировал деловой девиз: «Недостаточно, чтобы я добился успеха. Вы должны потерпеть неудачу». Этот парень — подставное лицо Лумиса, и он выпросил себе должность полицейского консультанта».
Майло перестал ходить, но продолжал курить.
«Не знаменный день для жандармов», — сказал он. «Кстати, Дэниел, что Кармели имеет против департамента?»
"Что ты имеешь в виду?"
Майло подошел ближе и встал над ним. «Сейчас не время скромничать, друг. Твой босс ясно дал понять, что между ним и полицией Лос-Анджелеса нет никакой любви.
У него была стычка с кем-то? Парад? Что-то еще?
Дэниел протер глаза, снял ветровку. Черный пластиковый пистолет лежал в сетчатой кобуре. «Это было связано с парадом. Инструктаж по безопасности в консульстве, который проводил Зев для полиции Лос-Анджелеса и наших людей. Установка периметров, контроль толпы, безопасность, обе группы согласились делиться любой информацией о террористических угрозах, поддерживать полную связь. Зев работал сверхурочно, нечасто видел свою семью, поэтому он решил пригласить Лиору и детей в консульство. В тот день они ждали в коридоре, когда он отвезет семью на обед. Зев работал сверхурочно, и пока они ждали, один из офицеров полиции Лос-Анджелеса подошел к Лиоре и Ирит — Одед играл с игрушечной машинкой в коридоре — и сел рядом с ними. Сначала он был дружелюбен, пытался поговорить с Ирит, но потом понял, что она глухая, и сосредоточился на Лиоре. Расспрашивал ее об Израиле, Тель-Авиве, рассказывал, что объездил весь мир».
«Должно быть, это Бейкер», — сказал Майло.
«Я уверен, что ты прав», — сказал Дэниел, очень мрачно. «Лиора сказала Зев, что этот человек заставил ее почувствовать себя неловко. Слишком дружелюбно, просто сидел там, когда он должен был быть на брифинге. Но она ничего не сказала. Это стиль Лиоры. Затем, каким-то образом, офицер превратил это во что-то неподобающее. Сексуальное».
«Он приставал к ней?»
«Не прямо, Майло. Но Лиора сказала, что подтекст был ясен. В этот момент она встала и ушла. Позже она рассказала Зеву, и он — как бы это сказать — взбесился. Пожаловался мэру, и ему сказали, что офицер будет отстранен от парада и подвергнут дисциплинарному взысканию».
«Переехал в центр города. Но его не понизили в должности», — сказал я. «Впрочем, может быть, именно поэтому, несмотря на всю его предполагаемую интеллектуальную мощь, он все еще сержант».
«Бейкер», — сказал Майло, ударив кулаком. «Этот сукин сын — так он знал Ирит в лицо. Знал, что она глухая».
Дэниел выглядел огорченным. «Но убить кого-то — ребенка — из-за этого ...»
«Думайте об этом как о трассирующей пуле», — сказал Майло. «После того, как убийство мальчика Ортиса прошло идеально, Бейкер и другие придурки из Новой Утопии решили, что умрет кто-то другой, неважно, кто именно, главное, чтобы это был кто-то, кого они считали жизнью, не стоящей того, чтобы жить. Алекс сказал мне раньше, что, несмотря на всю эту евгеническую чушь, это сводится к убийству ради развлечения. Что
большее веселье для Бейкера, чем месть? Миссис С. отвергает его, мистер С. дисциплинирует его, а их дочь просто оказывается инвалидом. Должно быть, это казалось ублюдку кармой. Когда я его знал, он увлекался восточными религиями, много говорил о карме».
Дэниел сгорбился и посмотрел мимо нас на кухню.
«Что?» — спросил Майло.
«Это... отвратительно. Все это отвратительно».
«Каждое убийство связано с кем-то из группы», — сказал я.
«Понсико и Зена, Рэймонд и Тенни, Ирит и Бейкер. Нолан Даль помогал Ириту — Бейкер обучал его разным вещам. И я готов поспорить, что Латвия была одной из подруг Даля. Может быть, и Бейкера тоже. Для них темнокожая девушка с ограниченными возможностями была чем-то, что можно использовать и выбросить. Бейкер мог убить ее ради забавы или потому, что она знала о нем и Нолане. Или и то, и другое. Вероятно, и то, и другое».
«А Мелвин Майерс?» — спросил Дэниел.
«Он встал не на ту сторону кого-то из группы», — сказал я. «Кто-то в центре города. Бейкер или Леманн?»
Заглянув в рюкзак, Дэниел вытащил горсть бумаг и достал цветную брошюру. Я рассмотрел ее вместе с ним.
« Центр навыков Центрального города: пятнадцать лет — цитадель надежды » .
На фотографиях были запечатлены слепые люди, идущие с собаками-поводырями и работающие за компьютерами, а также улыбающиеся люди с ампутированными конечностями, примеряющие протезы.
Список курсов: шитье, ремесла, механическая сборка. За мелким шрифтом списка источников финансирования следовал более мелкий шрифт профессионального консультативного совета. Врачи, юристы, политики...
В алфавитном порядке.
В центре: Рун Леманн, доктор философии, консультант по психологии.
«Работа с инвалидами», — сказал я. «Должно быть, это его рассмешило.
Но, возможно, он получал больше удовольствия, играя в финансовые игры со школой.
Отбирать конфеты у слепых младенцев».
Майло поспешил и прочитал список. «Майерс обнаруживает, что Леманн обворовывает школу, и угрожает написать разоблачение. Может быть, он рассказывает Леманну, даже шантажирует его, потому что Майерсу не хватает желчи.
Леманн соглашается заплатить ему, назначает встречу в том переулке, и кто-то...
вероятно, Бейкер — добивает Майерса».
Он взял брошюру у Дэниела.
«Убийства, — сказал израильтянин, — это их способ совместить приятное с полезным».
«Единственная проблема в том, — сказал ему Майло, — что у нас есть только теория. Потому что единственное, что близко к доказательствам — это полароидные снимки игровых встреч Нолана Даля
— были уничтожены. Даже если мы найдем фургон Тенни в гараже Зены, у меня нет ничего, что оправдывало бы ордер.
«Что нужно сделать, чтобы сдвинуть с мертвой точки любого из них?» — спросил я.
«Полное признание было бы замечательно, но я удовлетворюсь и уличающим замечанием. Что угодно, что позволит нам сосредоточиться на одном из них — слабом звене».
«Это может быть Зена. Она извергает евгенику, но это похоже на ролевую игру. Я не говорю, что она безобидна. Но пока что ее меньше интересует политика, чем вечеринки. У меня с ней свидание сегодня в десять вечера. Может быть, мне удастся заставить ее больше рассказать о НУ. Может быть, в конце концов ее удастся заставить понять, что в ее интересах отказаться от остальных».
Майло нахмурился. «Не знаю насчет даты, Алекс. Тенни пару раз встречался с тобой взглядом, и хотя ты не думаешь, что Бейкер узнал тебя, ты не уверен».
«Тенни меня не знает», — сказал я, — «поэтому у него нет причин подозревать меня в чем-либо. Он, вероятно, просто асоциальный парень. Что он скажет Бейкеру? У Зены новый парень? И если я прерву свидание, разве это не заставит Зену задуматься?»
«Старый Энди — разбиватель сердец. Он передумал».
«А что потом?» — спросил я. «Куда ты пойдешь оттуда?»
Нет ответа.
«Майло, единственное, что хорошо в этих людях, которые так высокомерны, это то, что они понятия не имеют, что находятся под подозрением. Наоборот, они, вероятно, злорадствуют, что все прошло просто потрясающе. Пять убийств, все нераскрытые.
Они становятся самоуверенными. Вот почему темп ускорился. Подумайте о том, что вы сказали: половина города и вся Долина. Тысячи инвалидов, которых нельзя защитить».
«И твое сегодняшнее свидание все изменит?» — рявкнул он.
«По крайней мере, это связь с НУ. Может быть, Зена расскажет мне что-то важное. По крайней мере, ты можешь притянуть ее к себе и немного опереться на нее. Я повторяю: что еще там есть?»
Долгое молчание.
«Ладно», — сказал он. «Еще один раз, и все. После сегодняшнего вечера ты выбываешь из игры, и мы переключаем передачи, переходим к полному наблюдению за Бейкером и Леманном, оставляем нью-йоркских людей Дэниела на Сэнгере и Крейнпуле, заглядываем в гараж Зены. Если фургон Тенни там, и он свалит, как ты думаешь, он собирается сделать, я воспользуюсь методом Бейкера. Остановлю ублюдка за нарушение правил дорожного движения и разберусь с этим».
«Где живет Бейкер?» — спросил Дэниел.
«Лодка в марине под названием «Сатори». Я описал местонахождение причала.
«Сатори», — сказал он. «Небесное спокойствие».
«Этот ублюдок — профессионал», — сказал ему Майло. «Он работал в отделе нравов и занимался грабежами под прикрытием, значит, он понимает, что такое наблюдение».
«Поэтому мне нужно быть осторожным», — сказал Дэниел.
«Начни с того, что будь осторожен сегодня вечером, друг. Я хочу, чтобы мы оба освещали Алекса безостановочно с того момента, как он отправится на роман с Маленькой Мисс Убийцей, и до того, как он вернется домой. Пост на ее улице и еще один на склоне холма позади дома».
«Я могу преодолеть склон», — сказал Дэниел.
«Ты уверен?»
«Я занимался скалолазанием в Израиле. Пещеры в Иудейской пустыне».
"Недавно?"
Дэниел улыбнулся и шлепнул мертвую руку. «Недавно. Один приспосабливается.
Вопреки тому, во что верят наши друзья из NU, жизнь продолжается для всех людей».
«Ладно. Где ты сегодня спишь, Алекс?»
«Можно и домой пойти», — сказал я.
«Я последую за тобой». Он повернулся к Дэниелу. «После этого мы с тобой встретимся здесь».
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В субботу Дэниел проспал с 4:00 до 8:00, проснулся, надел свежие джинсы, мокасины, черную футболку и свой лучший спортивный пиджак, черную саржевую куртку Hugo Boss, подаренную ему тещей на прошлую Хануку. Купив утреннюю газету, он поехал в Марина-дель-Рей, где прошел через отель Marina Shores и вышел к гавани.
Прикрыв лицо бумагой, он поискал лодку Бейкера. Достаточно просто. Описание Алекса было точным.
Сатори был длинный, гладкий, белый. На зарплату сержанта полиции? Или доктор.
Леманн играл в «деление богатства» разными способами?
Он чувствовал запах океана, слышал чаек. Отсюда невозможно было сказать, был ли Бейкер на лодке. Так или иначе, он бы узнал.
Он прогуливался вверх и вниз по бризе, делая вид, что осматривает достопримечательности. Двадцать минут спустя Уэсли Бейкер вышел на палубу с чашкой кофе, потягиваясь и глядя на небо.
Солидный на вид в белой футболке и белых шортах. Загорелый, мускулистый, очки в золотой оправе. Настоящий калифорнийский парень, абсолютно ничего необычного. Ханна Арендт была бы довольна...
Он снова потянулся, разложил шезлонг и поднес его к остроконечному носу лодки. Там он сидел, держа кружку в руке, положив ноги на нижний выступ.
Лицо, полное солнца.
Еще один золотой день для элиты.
Дэниел заставил себя смотреть.

Он вернулся в дом на Ливонии до полудня и провел что-то вроде шаббата, изучая недельную главу Торы, читая кидуш, съедая легкую пищу. Сегодня виноградный сок, никакого вина.
В течение часа он не позволял мыслям об убийствах возвращаться к нему, но после этого они стали единственными, о чем он думал.
Майло прибыл в 14:00, и они вдвоем обсудили снаряжение. Больше всего американца заинтересовал немецкий пластиковый пистолет — легкий, переделываемый в автоматический одним нажатием кнопки, два десятка патронов в патроннике, простой в скоростной зарядке.
У Дэниела было три, предложил ему один. Здоровяк подумал и наконец согласился, пробормотав что-то вроде «в следующий раз, когда я захочу что-нибудь пронести на самолет». Они поговорили о длинноствольном оружии и согласились, что Дэниел возьмет винтовку с ночным прицелом, потому что он будет на склоне холма.
Майло провел утро, просматривая полицейские файлы Бейкера, стараясь быть максимально незаметным. Ничто в записях не указывало на то, что перевод Бейкера был дисциплинарным. Никаких записей о каком-либо наказании или понижении в должности из-за жалобы Зева Кармели. Никаких документов об инциденте с Лиорой Кармели.
«Вот так, — сказал Майло. — Начальство с энтузиазмом расследует жалобы.
Как Микеланджело, который пытался создать скульптуру Давида из собачьего дерьма».
У этого человека был особый дар слова.
«Продавцы карандашей везде одинаковы», — сказал Дэниел.
Майло издал ворчащий звук, а затем ушел в 3:30.
План состоял в том, что Алекс позвонит Зене Ламберт в 5:00, чтобы подтвердить сегодняшнее свидание. Любое необычное событие означало бы отмену всего этого — Майло защищал своего друга. Это заставило Дэниела задуматься о вещах, которые лучше было бы оставить без внимания, и он остановил себя и сосредоточился на том, чтобы подняться на тот склон холма.
В 5:15 зазвонил телефон, и Майло сказал: «Включено».

Дэниел отправился в путь в 8:30. Было достаточно темно, чтобы спрятаться, но достаточно времени, чтобы расположиться за домом задолго до прибытия Алекса в 10:00.
На нем были сверхлегкие черные брюки с карманами десантника, черная рубашка, черная шапочка-чулок. Чтобы скрыть винтовку, нужно было надеть длинное черное пальто с застегивающимся на липучку мешочком, вшитым в подкладку. Другие карманы для пластикового пистолета и боеприпасов. В его рюкзаке лежали параболический микрофон, пара маленьких гранат, мини-канистры со слезоточивым газом, боевой нож, оставшийся со времен его армейской службы, — он так и не нашел ничего лучше старого лезвия.
Он чувствовал себя взбудораженным и немного нелепым. Большой крутой коммандос. Как в одном из тех фильмов про ниндзя, которые любили смотреть его сыновья. Он заверил Майло, что справится. Потому что они не говорили об освобождении нескольких заложников, здесь. Просто подняться на тот склон холма, послушать, записать, вернуться домой.
Когда он направился к двери, зазвонил телефон.
Майло, опять? Изменения в планах?
"Да?"
«Шавуах тов». Зев Кармели произнес традиционное приветствие после субботы.
— хорошей недели.
«Тебе того же, Зев».
«Мне нужно увидеть тебя, Дэниел».
"Когда?"
"Сейчас."
«Боюсь, это...»
«Сейчас», — повторила Кармели.
«Я сейчас в середине...»
«Я знаю, где ты сейчас. Куда ты направляешься, это сюда — в консульство. Я послал за тобой водителя, он припарковался прямо за Тойотой.
У которого спущены две шины».
«Зев…»
«И не думай улизнуть через заднюю дверь, Шарави. Кто-то наблюдает».
«Ты делаешь огромную...»
Связь оборвалась. Когда он положил трубку, вошли двое мужчин, оба молодые, один блондин, другой брюнет. Темные костюмы, белые рубашки с открытым воротом. Он знал их в лицо и по имени. Охранники из консульства, Дов и Изхар.
Он не слышал, как они вошли. Кармели знал, что телефонный звонок отвлечет его.
Мистер Ниндзя, конечно.
«Эрев тов», — сказал Дов.
И тебе хорошего вечера, чмок. «Ты хоть представляешь, что делаешь?»
Мужчина пожал плечами.
Изхар улыбнулся и сказал: «Выполняю приказ. Кто сказал, что единственные хорошие немцы — это немцы».
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Майло находился за своим столом на станции West LA, когда капитан Хубер вызвал его.
Хубер занимался бумажной работой за хаотичным столом, не поднимал глаз и не говорил. Его лысина была розовой, слегка шелушащейся.
"Сэр."
"Твой счастливый день, Стерджис. Встреча в центре города с заместителем начальника Уиксом.
Что ты сделал, раскрыл преступление или что-то в этом роде?»
"Когда?"
«Сейчас. Ахора. Они даже прислали машину с водителем — большой афроамериканец с двумя полосками, ждет прямо у моего офиса, ты сегодня действительно классный».
Хубер перестал писать, но не поднял голову. «Может быть, это что-то вроде позитивной дискриминации, разнообразия и всего такого хорошего. Не смотри так мрачно».
Он никогда не смотрел Майло в глаза, поэтому не имел ни малейшего представления о выражении его лица.
"Я-"
Теперь Хубер резко поднял взгляд, толстое лицо испещрено гневом. Звонок Уикса застал его врасплох. Вышел из строя.
Майло внезапно понял почему, и его кишечник забурлил.
«Что это, Стерджис?»
«Я уже в пути».
«Похоже, действительно. Есть ли какой-нибудь прогресс в ваших делах?»
«Какие именно?» — спросил Майло.
«Все они».
«У нас все хорошо».
«Хорошо. Не заставляй их ждать. Закрой дверь, когда будешь уходить».
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Обысканный, с опустошенными карманами, Дэниел сидел зажатый между двумя мужчинами в машине консульства, вдыхая их табачный запах, зная, что нет никаких шансов вырваться на свободу. Он притворился расслабленным.
Они отвезли его в консульство, поместили в кабинет Зева Кармели и остались за дверью.
Он сидел и размышлял, появится ли Зев.
Чувствую себя идиотом, пренебрегая очевидным. Как он мог этого не видеть? Как могло быть иначе?
Отрицание, патологическое отрицание.
Был ли перехвачен и Майло? Насколько далеко это зашло?
Надеюсь, это не будет иметь значения, если Алекс придет на свидание без защиты.
Просто свидание с сумасшедшей девчонкой и обратно в квартиру Дженеси.
Еще больше отрицания.
Алекс ожидал полного освещения, вел бы себя соответственно.
Он вспомнил спокойное выражение лица Бейкера, все эти убийства, и то, как парень наслаждался солнцем, не обращая внимания на жизнь.
Такого парня ничто не будет беспокоить.
Он осмотрел офис Зева. Увидел что-то, что могло помочь, положил это в карман и постучал в дверь.
Дов открыл. «Что?»
«Ванная».
«Ты уверен?»
«Тебе решать, солдат. Я могу помочиться на его стол».
Дов улыбнулся, крепко взял его за руку и подтолкнул к ближайшей двери без таблички.
Нет необходимости в повторном поиске, первый был настолько тщательным.
«Получай удовольствие», — сказал ему Дов.
Оказавшись внутри, Дэниел помочился, смыл воду, открыл кран, достал из кармана сотовый телефон, который он стащил со стола Зева, и набрал знакомый номер. Время только для одного звонка — он надеялся, что телефон был обычной линией, а не одной из закодированных вещей Зева.
Звонок. Хорошо.
Поднимай трубку, друг, поднимай трубку, поднимай трубку...
"Привет?"
«Джин? Это я. Я не могу долго говорить. Мне нужна твоя помощь».
Стук в дверь. Голос Дова: "Эй, ты утонул или как? Сколько времени нужно, чтобы пописать?"
«Подожди, пока ты достигнешь моего возраста», — крикнул Дэниел.
«Разве это не правда?» — сказал Джин.
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Зена была в магазине, когда я делал звонок для подтверждения заказа.
«Как любезно с вашей стороны проверить, А.»
«Просто хотел убедиться, что ты не слишком устал после вечеринки».
«Я? Никогда. Наоборот, энергия бьет ключом. Я приготовлю съестное — пасту с моллюсками, салат «Цезарь», фрукт винограда».
«Женщина тоже готовит».
«О, я тоже ». Она рассмеялась. «Я кипю и иногда выкипаю. Я оставлю ключ в пустом цветочном горшке возле двери. Я буду готова».

В 9:30 я надел форму Эндрю: серую рубашку, мешковатые серые брюки, тот же твидовый спортивный пиджак. Тот же одеколон.
Беззвездная ночь, грязно-серое небо, воздух, пропахший мокрой бумагой, сырость по краям.
Я поехал от Ла Бреа до Сансет. Бульвар был полон спандекса и кожи, заблуждения проходили как надежда. К востоку от Западного он изменился: потемнел
здания, окруженные теневыми углами, все мрачное, грязное, слишком тихое.
Я ехал автоматически, медленно, словно по рельсам, добрался до Лирика чуть позже десяти часов и поднялся по извилистой дороге, теперь уже лишенной машин.
Рондо Виста была мертвецки тихой. Гараж Зены был закрыт, и одна машина была припаркована перед ее домом. Пятьдесят восьмой T-bird. Розовый с белым верхом, выцветший и покрытый шрамами.
Должно быть, это ее.
Тот же слабый свет из ее окна. Задает настроение?
Я припарковался и направился к двери. Крытая дорожка была темной, мертвые паучьи растения дрожали на ночном ветру. Чувствуя необъяснимый укол тревоги первого свидания, я ощупью нашел ключ в горшке, покоящийся на холмике абсолютно сухой смеси для растений.
Музыка изнутри.
Электрогитары играли медленно.
Прекрасная, мечтательная музыка.
«Sleepwalk» Санто и Джонни.
Зена задает настроение. Я вспомнила эту песню из своего детства. Она еще не родилась, когда она попала в чарты.
Я отпер дверь, ожидая найти ее внизу в спальне, возможно, какую-нибудь милую записку, направляющую меня к мягким игрушкам.
Она была прямо там, в гостиной.
Освещение осуществляется однополюсным светильником со слабой синей лампочкой.
Театральный.
Обнаженная на диване.
Она откинулась назад, вытянув одну руку вдоль спинки дивана, как у Гойи.
«Голая Маха». Широко раскрытые от нетерпения глаза, ее крошечное белое тело идеальной формы, жемчужное в стальном свете. Соски розовые и торчащие, слишком большие для маленькой белой груди, черные волосы распылены статикой. Ее ноги были раздвинуты ровно настолько, чтобы открыть вид на обесцвеченный лобок. Другая ее рука покоилась на ее плоском, гладком животе.
Я почувствовал запах соуса из моллюсков, но на кухне не горел свет.
Никаких предисловий. Как из этого выбраться —
«Привет», — сказал я.
Она не говорила. И не двигалась.
Я подошел ближе, но был всего в нескольких дюймах от нее, когда увидел лигатуру на ее шее.
Медная проволока так плотно впилась в тонкий стебель, что ее стало не видно.
Широкие, широкие голубые глаза. Не соблазнительность. Удивление, последний сюрприз.
Я повернулся, чтобы убежать, но меня схватили за локти сзади.
Удар коленом в поясницу вызвал резкую боль в позвоночнике и подкосил ноги.
Затем руки схватили меня за шею, и боль усилилась, стала иной — совершенно новое определение боли, когда мой затылок взорвался.
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Водителя Майло звали Эрнест Бодри, он был угольно-черным, лет тридцати, красивым, бесстрастным, набожным баптистом, с щетинистыми усами, которые, казалось, были подстрижены лазером, и восемнадцатидюймовой шеей, превращенной в асфальт из-за бритья.
Машина была синим Ford без опознавательных знаков, той же модели, что и у Майло, но новее и намного чище, припаркованным на стоянке станции West LA. Бодри держался рядом с Майло, когда они приближались, и придержал для него дверь.
«Хорошая служба, офицер».
Бодри не ответил, просто закрыл дверь и сел на водительское сиденье.
Он мастерски управлял машиной. Вождение было одним из его любимых занятий. В детстве он мечтал стать профессиональным гонщиком, пока кто-то не сказал ему, что черных машин не бывает.
Полицейское радио было включено, передавая эпическую поэму той ночи о закодированном насилии, но Бодри не слушал. Выехав со стоянки, он направился к 405.
«В центре города?» — спросил Майло.
"Ага."
Когда они поднялись на трап, Майло спросил: «Так в чем дело?»
Никакого ответа, потому что у Бодри его не было, а даже если бы и был, он был достаточно умен, чтобы держать его закрытым. 405-я трасса была забита ночным трафиком аэропорта, и они какое-то время едва двигались.
Майло повторил вопрос.
«Понятия не имею, сэр».
Через несколько машин: «Вы работаете на шефа Уикса?»
"Ага."
«Зачислен в автопарк?»
"Ага."
«Ну», сказал Майло, «за все эти годы в полиции я ни разу не был за рулем. Так что это мой счастливый день, да?»
«Похоже на то». Бодри опустил левую руку на подлокотник водительской двери, одновременно управляя рулем одним пальцем.
Движение началось.
«Ладно, я просто сяду и буду наслаждаться этим», — сказал Майло.
«Вот и все».
Стерджис вытянул ноги и закрыл глаза. Они двигались медленно, но уверенно.
Легко и просто — и тут Бодри услышал: «Чёрт, Господи».
Шорох движения на пассажирской стороне. Бодри взглянул направо и увидел, что Стерджис сидит.
«О, Господи, я не могу...» Последнее слово было заглушено вздохом, и Бодри увидел, как Стерджис обмяк, прижав одну руку к своей бочкообразной груди, а другой пытаясь ослабить галстук.
«В чем проблема?»
«Желудок — грудь — наверное, просто газы... дерьмо, которое я съел на ужин...
О, чувак, вот еще — Господи, как же больно, как больно — о, черт, это не
— ”
Стерджис снова сел, внезапно, словно пронзенный чем-то. Задыхаясь, хрипя, дергая галстук, но держась за вялую ткань. Сжимая левую сторону груди. Бодри услышал, как щелкнула и звякнула кнопка о приборную панель.
«С тобой все в порядке...»
«Да, да, отправляйся к черту к Паркеру, может, у них есть...
нет... я не знаю — о, черт !»
Длинные ноги напряглись, колени стучали по винилу. Глаза Стерджиса теперь были закрыты, и цвет его лица был плохим — серым, лицо напряженно сморщено.
«У вас когда-нибудь было такое?» — спросил Бодри, стараясь говорить спокойно.
Ответом Майло был глубокий медвежий стон.
«Сэр, вы когда-нибудь испытывали…»
«Ох! Боже, поймай меня, о , ах !» Стерджис выгнул спину, прикусил губу, и Бодри услышал быстрое, грубое дыхание.
Бодри сказал: «Я отвезу тебя в больницу».
«Нет, просто дай мне...»
«Выбора нет, сэр. Где ближайший? Кедры, ладно, съезд на Робертсон немного дальше, подождите...»
«Нет, нет, я в порядке — ааа !»
Снова положив левую руку на руль, Бодри переключился на скоростную полосу и врезался в неразмеченную полосу, а правой рукой выхватил трубку и вызвал экстренную помощь.
В офисе заместителя начальника Уикса никто не ответил. Конечно; они попросили его отвезти Стерджиса прямо в конференц-зал на пятом этаже, что-то вроде высокоуровневой детективной штуки — какой там был добавочный номер? Понятия не имею. Ему следует пройти через коммутатор Паркера? Нет, они ясно дали понять, что это конфиденциально. То есть они доверяли ему больше, чем просто шоферство, вероятно, готовя его к чему-то большему и лучшему —
Тем временем его подопечный стонал и хватал ртом воздух, как рыба, выброшенная на берег, и казалось, что он умрет прямо здесь, в машине — посмотрите, какой он был тяжелый, вероятно, не занимался спортом, ел всякую дрянь — просто его удача, золотая удача Эрнеста Бодри. Вся эта чистая жизнь и правильное воспитание детей, безупречное выполнение своей работы, назначение в автопарк и радость Делорес, потому что его не подстрелит какой-нибудь наркоман. Проталкивание автопарка, потому что его дядя начинал так и стал сержантом, несмотря на весь ведомственный расизм. Потому что его дядя и другие родственники сказали ему, что такой умный молодой парень, как он, с присутствием, может добиться еще большего. Вождение, связи, которые ты завел, может быть, он будет водить для шефа.
Черт, вождение может сделать тебя начальником. Дэрил Гейтс начинал как водитель в Saint William Parker. Но опять же, посмотрите, где Дэрил Гейтс закончил, так что, возможно, все было наоборот, и вождение было действительно неудачей , проклятием, порчей. Это точно не был хороший знак, он хотел, чтобы у Стерджиса просто прекратился сердечный приступ, он решил, что это были газы, и начал снова нормально дышать...
Тишина. О, нет... «Ты в порядке?»
Никакого ответа. Но Стерджис все еще дышал, Бодри видел, как его большой живот вздымался.
«Все в порядке», — успокаивающе сказал он. «Мы о вас хорошо позаботимся, почти на месте».
Лицо Стерджиса скривилось еще сильнее, когда он снова схватился и приземлился почти ничком на сиденье, сползая вниз. Слава богу, он был пристегнут ремнем безопасности. Взбрыкивая и вздымая... этот хрип...
Робертсон, 1 миля. Бодри проверил зеркало заднего вида и проскочил все четыре полосы, промчался по съезду, который, слава богу, был свободен, проехал с желтого на красный на National и рванул на север. Кедры всего в паре миль.
Не умирай здесь, чувак, подожди хотя бы, пока мы доберемся туда — Пико, Олимпик, еще один сомнительный амберу, какой-то пересекающий дорогу автомобиль, который ему посигналил.
Забудьте о вас, мне разрешено, я полиция — Уилшир, Бертон, вот мы, вот мы, вот мы — Кедры, да ! Поворачиваем на Олдена, на крытую парковку, к аварийному входу — никого, Стерджис тише — но выглядит хуже — он все еще дышит, о, Господи, пожалуйста, дайте ему еще несколько вдохов — СЛР? Нет, нет, нет, конечно, нет, не со всеми этими врачами вокруг...
«Мы здесь, просто держись, мужик», — сказал он, резко ставя машину на парковку.
«Помощь уже в пути».
Он оставил двигатель включенным и, проехав по трассе в приемное отделение отделения неотложной помощи, крикнул сонному клерку, что офицеру нужна помощь.
Место было полно больных стариков и жертв несчастных случаев, различных видов подонков. Прежде чем клерк успел ответить, Бодри пробежал мимо них и схватил первого попавшегося человека в форме — медсестру, филиппинку —
затем женщина-стажер в хирургическом халате, и все трое торопятся к месту без опознавательных знаков.
«Где?» — спросила рыжеволосая стажерка, на вид ей было лет шестнадцать, но на ее значке было написано: «С. Голдин, доктор медицины».
«Прямо здесь», — Бодри распахнул пассажирскую дверь машины без опознавательных знаков.
Внутри никого.
Его первой мыслью было, что Стерджиса охватил очередной приступ, он каким-то образом открыл дверь, выпал и пополз куда-то умирать... Он обежал вокруг машины, чтобы проверить, затем заглянул под нее.
«Где?» — спросил стажер, теперь уже скептически настроенный.
Она и медсестра уставились на Бодри. Отметив его значок, форму, две нашивки, пистолет Сэма Брауна, заряженный снаряжением, девятимиллиметровый.
Полагаю, что он был реален, но что, черт возьми, за история у него была ?
Бодри носился по парковке, заглядывая под каждую чертову машину, заглядывая под нее, между каждой чертовой машиной, пачкая свою форму и пропитывая потом свою обтягивающую рубашку.
Когда он вернулся, стажер С. Голдин повторил: «Где? Что происходит, офицер?»
Теперь Бодри тяжело дышал, и его собственная грудь болела.
Держитесь прямо, не показывайте стресса.
«Хороший вопрос», — сказал он.
Вот вам и семейный совет. Вождение было определенно проклятием.
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Недавно вышедший на пенсию капитан полиции Юджин Брукер, имевший избыточный вес в тридцать фунтов, слегка гипертоничекий и страдающий инсулиннезависимым диабетом, поднимался в гору.
Старик и гора; какой-то образ. Когда его дочери спрашивали о его здоровье, он всегда говорил: «Чувствую себя ребенком».
Итак, живите ложью сегодня вечером.
Неожиданный звонок Дэнни — он говорил в два раза быстрее обычного из туалета в консульстве — закончился словами: «Вероятно, ничего не будет. Делай, что можешь, Джин, но не подвергай себя опасности».
Пронести телефон в туалет? Почему люди Дэнни так с ним поступили?
Он поплелся по Лирик, оставаясь в тени, когда мог. Он припарковал свою машину далеко внизу на Аполло, взял с собой только два оружия: старый служебный револьвер, который он продолжал чистить и смазывать по привычке, и девятимиллиметровый, который он держал в тумбочке у кровати. Никаких длинных пушек, потому что все три его уже были упакованы в U-Haul, и они были предназначены для перепелов, а не для людей. Другая причина: винтовки были слишком заметны. Явно вооруженный чернокожий, гуляющий по холмам ночью, был больше, чем шуткой.
Вверх, вверх и прочь... Он заставил себя дышать медленно. Как давно он не занимался настоящей, изнурительной полицейской работой? Он даже думать об этом не хотел.
Он был ужасно не в форме, но при диабете нужно было быть осторожнее с физическими упражнениями — кого он обманывал, ведь с тех пор, как он играл в студенческий футбол и ходил пешком по Центральной улице, он не делал ни черта в плане спорта...
Поднимитесь на каждую гору, перейдите вброд каждый ручей, фу-фу-фу, старые кроссовки Nike тихие и приятные.
Он запомнил адрес на Рондо Виста.
Медленно и размеренно, не стоит допускать здесь сердечного приступа и гибели на дороге или чего-то похуже.
Нет смысла торопиться, скорее всего, тихая ночь, как сказал Дэнни. Просто предосторожность ради психиатра.
У Дэнни не было времени рассказать много подробностей. Главное, что коп по имени Бейкер, которого Джин не знал, мог быть частью этого, так что будьте с ним осторожны, он ездил на кабриолете Saab.
Коп за всей этой кровью? Это могло бы заставить дело Родни Кинга выглядеть как музыкальная комедия. Помимо этого, Джин знал только, что в этом замешана сумасшедшая девушка, и у психоаналитика было свидание под прикрытием с ней.
Почему психоаналитик в качестве приманки?
Как Дэнни и Стерджис все это соединили?
Завтра он это узнает. Сегодня вечером его работа — следить за домом.
Если что-то показалось психотерапевту опасным, прибегните к каким-нибудь отвлекающим маневрам.
При необходимости можно и больше.
Он добрался до Рондо Виста, едва переводя дух, и хотел прочистить горло, но на улице было слишком тихо для такого шума, поэтому ему пришлось жить с мокротой.
Он обязательно съел апельсин перед уходом, чтобы поддерживать постоянный уровень сахара в крови. Вероятно, ему следует чаще проверять уровень сахара в крови, но уколоть себя было так хлопотно.
Пока он стоял там, разыскивая дом, он ощутил стук в ушах. Как быстрый прилив, высокое кровяное давление. Луанн умерла от инсульта — нет, глупо думать об этом... Господи, здесь было тихо.
Территория семьи Мэнсонов: можно было расчленить кого-нибудь посреди дороги, никто бы этого не заметил до восхода солнца... Там был дом, небольшое помещение, белое с темной отделкой, серое или синее.
Он изучил планировку, осмотрел стоящие рядом машины.
Одна из них, Karmann Ghia, которую Дэнни отдал психиатру, стояла впереди, а на подъездной дорожке стоял старый розовый T-bird, который, должно быть, принадлежал девушке.
Ничего больше, кроме нескольких машин, мимо которых он проехал по дороге. Пара компактов и одна милашка, белый Porsche 928, без сомнения, игрушка какого-то парня из горного домика. Porsche и горные домики шли рука об руку, старый образ жизни Лос-Анджелеса, который он никогда не пробовал...
Дэнни сказал, что нужно обращать внимание на три вещи: фургон «Шевроле», он может быть в гараже, «Сааб» Бейкера и седан «Мерседес», принадлежащий другому психоаналитику по имени Леманн.
Что, черт возьми, все это значит?
Он внимательно посмотрел. Ничего из этого не было поблизости. Может быть, в гараже.
Если бы он был официальным лицом, он бы проверил все автомобили в радиусе полумили, и компактные, и белые Porsche, но сейчас...
Выход на пенсию.
Он понял, что дышит нормально, чувствует себя хорошо, великолепно, больше нет пульсации, липкой кожи или других предупреждающих признаков надвигающейся гипогликемии.
Револьвер в наплечной кобуре, девятимиллиметровый пистолет заткнут за пояс на пояснице.
Это было хорошо. Проводы перед его медленной смертью в Аризоне.

Еще десять минут молчаливого наблюдения из-за дерева, и он решил рассмотреть дом поближе.
Между жилищем сумасшедшей девчонки и ее южным соседом пролегала узкая полоса, и Джин мог видеть огни — еще больше домов на холме по ту сторону каньона.
Насколько он мог судить, земля круто спускалась вниз, вероятно, это был не совсем задний двор.
Дэнни сказал, что если бы Стерджис был там, то его, вероятно, разместили бы именно там, но у него было чувство, что Стерджис не выживет.
Холодный, тихий гнев в голосе израильтянина. Необычно...
Стерджис. Джин не знал этого парня, видел его только издалека, и он выглядел не в лучшей форме, чем Джин. Обычно вы думали, что эти геи одержимы своими телами. Луанн как-то заметила, что они кажутся самыми красивыми парнями, вероятно, потому, что у них нет семей, много времени для спортзала...
Разговор в его голове резко оборвался: не услышал ли он что-нибудь?
Шорох?
Нет, просто тишина. И ничего в доме не изменилось.
Он еще раз осмотрел место. Не так много окон спереди, и так как конструкция была втиснута в склон холма, весь нижний этаж был ниже уровня улицы. Вероятно, много окон сзади, чтобы захватить вид. Как вернуться туда — была ли какая-то точка опоры? Должна была быть для кого-то вроде Стерджиса, чтобы получить позицию.
Хватит праздного любопытства. Идея была остаться здесь, на шанс — маловероятный, мизерный шанс — что его старые кости увидят какое-то действие.
Если бы Луанн была жива, она бы сказала что-то вроде: « Ты что делаешь? Не могу». Ты как-то по-другому решаешь свой кризис среднего возраста, дорогая?
Той ночью, найдя ее на полу кухни... стоп. Даже не думай ее имени, не представляй ее лица.
Боже, как он скучал по ней...
Он решил пройти мимо дома, осмотреть северную границу владений девушки.
Когда он сделал шаг, что-то уперлось ему в левый сосцевидный отросток, и голос прошептал: «Не двигайся, даже не моргай. Руки вверх, очень медленно — за голову, схватись за голову».
Чья-то рука схватила его за плечо и развернула.
Подавляя мысли «О, черт!» , Джин мысленно подготовил план: оценить противника, придумать, как застать его врасплох, нанести удар исподтишка, может быть, подставить ему подножку, отвлечь...
Это был Стерджис, и он выглядел взбешенным. Его глаза были зелеными — Боже, они были яркими, даже в темноте. От парня несло напряжением и стрессом.
Они уставились друг на друга. На рубашке Стерджиса не хватало пуговицы. Что-то черное и пластиковое, вероятно, один из тех немецких Глоков, было в футе от
Нос Джина.
«Эй», — прошептал Джин. «Я теперь гражданский, но разве звание не должно что-то значить, детектив?»
Стерджис продолжал смотреть.
«Могу ли я опустить эти чертовы руки, детектив Стерджис?»
«Глок» опустился. «Что вы здесь делаете, капитан?»
Джин рассказал ему о звонке в туалет. Парень не выглядел удивленным, просто злее.
Его тоже пытались удержать , но ему удалось уйти.
Джин спросил: «Ты тоже?»
Легкий кивок.
«Израильтяне действительно вас схватили?»
Губы Стерджиса растянулись, обнажив зубы — что-то вроде фильма ужасов, и Джин порадовался, что этот парень — полицейский.
И тут его осенило.
«Отдел?» — спросил Джин.
Стерджис не ответил.
«Чёрт... и ты сбежал».
«Да, я чертов Гудини».
«А теперь ты глубоко в навозе».
Стерджис пожал плечами и опустил черный пистолет на бок. «Делает жизнь интереснее». Он повел Джина обратно за дерево.
«Как долго ты здесь?» — спросил Джин.
«Пришел сюда прямо перед тобой».
«Как далеко вы припарковались?»
Стерджис поднял большой палец. «Порше».
Парень из Хилл-хауса; вот и вся его способность к обнаружению, подумал Джин. Хорошо, что его отправили на пастбище.
«У вас с Дэниелом был план на двоих», — сказал он. «Он собирался зайти за дом. Ты собираешься сделать это сейчас?»
Стерджис не ответил.
Разве это не картина? Один в этом темном, тихом месте с геем, и его это ничуть не смущает. Много лет назад...
«Он должен был вернуться туда с микрофоном и магнитофоном», — сказал Майло. «Я вернусь туда, но если шторы будут задернуты, я ничего не увижу. Мне это не нравится, но доктор Делавэр уже там».
«Понимаю, что ты имеешь в виду», — сказал Джин. «Дэниел также сказал, что, скорее всего, ничего не получится».
«Надеюсь. Доктор Делавэр рискует собой».
«Преданный, да?»
«Вы даже не представляете».
«Знаешь, — сказал он, — я работал над делом с Шарави. Серийный убийца, прежде чем их стали так называть. Этот парень — настоящий праведник. Никогда не встречал лучшего детектива».
Стерджис продолжал оглядываться, эти дикие глаза были настороже. Как будто он слышал что-то, чего не слышал Джин.
Джин сказал: «Теперь, когда я здесь, по крайней мере, у тебя есть поддержка. Давай получим какие-нибудь сигналы».
«Мы должны были пользоваться мобильными телефонами, но это тоже хреново. У меня дома были все вещи, прежде чем они схватили меня на станции».
«Кроме пистолета».
«Кроме этого. Он был в кобуре на брюках, водитель меня не обыскивал, они пытались представить это как что-то позитивное, раз меня вызвали в центр города».
«Водитель», — сказал Джин. «Тебе нужно беспокоиться, когда они тебя сопровождают».
Стерджис издал странный полухохот, полурычание. Большой болван, никогда не скажешь, что он гей.
«Хорошо, сигналы», — сказал он.
Джин долго ждал, что он что-нибудь придумает. Откладывая, потому что Стерджис все еще был на действительной службе, знал больше деталей, чем он.
Наконец, парень сказал: «Как насчет этого: ты остаешься здесь, внимательно следишь за машинами...»
«Сааб трэгтоп, фургон Шевроле, Мерседес».
«Хорошо. Двое могут быть в гараже, хотя я был здесь несколько раз сегодня, никогда не видел, чтобы они входили или выходили. Я захожу в дом сзади, выхожу
каждые полчаса, там, в этом пространстве между домами, и поднять руку, чтобы дать вам знать, что все в порядке. Вы сможете увидеть меня из-за огней, сияющих из тех домов вдалеке. Я подниму ее только на секунду, поэтому нам нужно рассчитать время. Если я не выйду, подождите еще пять минут, затем приходите проверить. Если вы не увидите меня сразу, отвлекитесь...
«Постучи в дверь?» — сказал Джин. «Доставщик пиццы? Доставка китайской еды?»
Вместо ответа Стерджис еще раз осмотрелся, хотя Джин по-прежнему не мог понять, почему.
«Да, отлично, как получится», — сказал Стерджис. «Ладно, давайте сыграем в плохой шпионский фильм и сверим наши чертовы часы».
Оба они откинули манжеты. Джин щурился на циферблат своего Seiko Diver, когда внезапная активность вывела его из равновесия. Он успел увидеть, как рука в черной перчатке обрушилась на руку Стерджиса, державшую пистолет, и «Глок» с глухим стуком упал на землю.
Пока он наблюдал, как Стерджис снова падает в темноту, его схватили сзади, связали руки, дернули за спину и надели наручники — и на Стерджиса тоже.
На рты им надели кожаные перчатки.
Из тени выходят фигуры в черных одеждах.
Откуда ни возьмись — где, черт возьми, они были —
По крайней мере трое из них были вооружены для охоты на медведя и не только. Господи, посмотрите на эти пистолеты-пулеметы, Джин видел их во время облав на банды, но никогда не стрелял из них, потому что, в отличие от многих других полицейских, он никогда не был особым фанатом оружия.
Стерджиса вытащили из поля зрения, а Джин почувствовал, что его тянут в противоположном направлении.
Проклятая ситуация с Кистоуном, и теперь он, вероятно, умрет от чего-то другого, а не от этого проклятого диабета.
Дурак, дурак, дурак — никогда не недооценивай врага — такой полицейский, как Бейкер, был бы серьезным врагом — но, тем не менее, и он, и Стерджис были профессионалами, как они могли...
Руки вели его вниз по склону.
«Тсссс», — раздался голос ему на ухо, и он стер из памяти образ укоризненного лица Луанны.
О, дорогая.
Да, я облажался, детка. Скоро присоединюсь к тебе.
Глава
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Мои веки захлопнулись, как металлические ставни. Во рту был металлический привкус .
Дышать было трудно, каждый вдох разрывал легкие, а боль в голове была багрово-оранжево-черной.
Сонный, но я не потерял сознание. Я попытался открыть глаза. Слишком тяжело. Я мог слышать, чувствовать запах — так много металла — чувствовать, думать — чувствовать, как меня поднимают, давление на запястья и лодыжки. Имелось в виду, по крайней мере, двое из них...
ухабистая езда.
Ступеньки — лестница вниз в спальню.
Опустил на что-то мягкое. Надушенный.
Духи Зены — постель Зены.
Новое давление навалилось. Запястья, лодыжки, живот. Вес — сухой, теплый, сокрушительный вес, словно на мне сидит большая собака.
Щелчок зажимов; теперь я не мог пошевелиться.
Затылок у меня был горячим и едким, как будто внутри моего черепа вылупилась личинка с клыками и прогрызала себе путь наружу...
меньшая боль в сгибе правой руки.
Холодный укол — укол.
Я снова попытался открыть глаза. Полоска света, прежде чем они рухнули.
Все в порядке, потому что Майло и Дэниел знали. Дэниел слушал.
И тут я задумался: с тех пор, как я вошел в дом и поздоровался с Зеной, не раздалось ни звука.
Предполагали ли они, что Зена сдержала свое обещание, и занятия любовью начались спонтанно, молча?
Или они не могли слышать — неисправность оборудования? Такое случалось. Космические шаттлы падали.
Ждёте от меня какого-то сигнала?
Мои губы не функционировали.
Отдохните, сохраняйте спокойствие, восстановите силы.
План был таков: я должен был открыть шторы в гостиной. Разве тот факт, что я этого не сделал, не встревожил их?
Где они были ?
Мне нужно было что-то сказать для параболического микрофона.
Дышать было так тяжело, горло сжалось, что я и вправду потеряла сознание.

Снова встал, не знаю, как долго это было. Глаза широко открыты, зрачки болят, когда они расширяются, чтобы впитать яркий свет спальни.
Потолок спальни, больше я ничего не видел.
Белый потолок, покрытый блестками.
Свет от дешевого пластикового светильника. Белый, круглый, латунный наконечник в центре, как сосок большой белой груди, груди Зены, такой маленькой...
Я прижал голову к груди, чтобы увидеть, что меня удерживает. Кожаные ремни безопасности. Толстые, коричневые больничные ремни безопасности; будучи стажером в психиатрическом отделении, я задавался вопросом, какие они на ощупь...
Вспышки цвета слева. Я изо всех сил пытался лучше рассмотреть, моя шея дрожала от боли, которая распространялась по позвоночнику, как будто кто-то провел по моему центру разделочным ножом.
Скажи что-нибудь в адрес этого чертового микрофона.
Мой язык был мягкой, бесполезной подушкой, занимающей место в мусорном ведре, претендующем на роль моего рта.
Я напрягся еще больше, изучая цвет слева от себя.
Глаза. Белые глаза с плоскими черными радужками.
Мёртвые глаза — пластик.
Чучела животных, которые, казалось, были горой, сложенной у левой стены. За ними еще одна занавеска. За ней, несомненно, еще один стеклянный слайдер.
Плюшевые мишки, гигантская панда с покачивающейся головой. Персонажи Диснея, косатка, которая, вероятно, была сувениром из Sea World, еще капок и войлок, которые я не мог четко разобрать.
Коллекция Зены... этот удивленный взгляд. Я принял это за возбуждение с широко открытыми глазами...
Проволока на ее шее, заляпанная кровью, всего в одном повороте от обезглавливания.
Я пошевелился, и ремни сдавили мою грудь, предплечья и голени.
Но мне стало лучше дышать.
«Хорошо», — сказал я.
Вышло «Гух».
Достаточно громко, чтобы микрофон уловил?
Я пытался расслабиться. Успокаивать себя. Сохранять энергию для разговоров.
Пока я готовился произнести еще один слог, чье-то лицо заслонило свет.
Пальцы сжали мое левое веко, приподняли его, дали ему щелкнуть, когда что-то щекотало мой нос — щетинистое, лицо было так близко, что я не мог сфокусировать взгляд.
Затем он отступил.
Грязно-русые волосы бороды царапают мой подбородок по пути наверх.
Вонючая борода — запах ферментированной пищи — на красной коже, хлопья перхоти.
Рот, обрамленный волосами, дышал на меня, горячо и кисло. Гнойный прыщ гнездился в складке между ноздрей и щекой.
Пройдя еще немного, я увидел Уилсона Тенни, снова одетого в толстовку, на этот раз зеленую, с надписью «ФЕСТИВАЛЬ ИСКУССТВ ИЛЛИНОЙСА».
«Он проснулся».
«Хорошее выздоровление», — сказал другой голос.
«Должно быть в хорошей форме. Награда за добродетельную жизнь», — сказал Тенни.
Затем его лицо переместилось вправо и исчезло, как будто уходя за сцену, и
На его место пришел другой, свежевыбритый, румяный, загорелый.
Уэс Бейкер скрестил руки на груди и изучал меня с легким интересом. Его очковые линзы сверкали. На нем была розовая рубашка на пуговицах, прекрасно выстиранная, рукава были аккуратно подвернуты на толстых бронзовых предплечьях. Я не мог видеть дальше третьей пуговицы.
В правой руке он держал небольшой шприц для подкожных инъекций, наполненный чем-то прозрачным.
«Хлорид калия?» — сказал я в микрофон, но вышло как-то не так.
«Речь вернется через несколько минут», — сказал Бейкер. «Дайте себе еще немного времени, чтобы ваша центральная нервная система пришла в норму».
Я услышал позади себя хриплый смех Тенни.
«Хлорид калия», — попробовал я еще раз. Яснее, подумал я.
Бейкер сказал: «Ты просто не можешь расслабиться, не так ли? Очевидно, ты целеустремленный. Насколько я могу судить, ты еще и очень умный. Жаль, что у нас так и не было возможности обсудить вопросы по существу».
«А как насчет прямо сейчас?» — подумал я.
Я попытался это сказать. Результатом стала серия мышиных писков. Где были Дэниел и Майло?
Запись, нужны доказательства? Но... они никогда меня не подведут...
Бейкер сказал: «Видишь, как он умиротворенно выглядит, Вилли? Мы создали еще один шедевр».
К нему присоединился Тенни. Он выглядел сердитым, но Бейкер улыбался.
Я сказал: «Зена была... артистичной». Почти совершенно ясно. «Гойя...»
«Тот, кто ценит», — сказал Бейкер.
«Поставлено...» Как Ирит и Латвия и...
Тенни сказала: «Ее жизнь была одной большой позой».
«Никакого нежного... удушения?»
Тенни нахмурился и взглянул на Бейкера.
«Зачем ее убивать?» — сказал я. Хорошо, слова вылетели; мой язык уменьшился до нормального размера.
Бейкер потер подбородок и наклонился ближе. «Почему бы не убить ее?»
«Она была... верующей...»
Он поднял палец, заставляя замолчать. Профессорски. Я вспомнил, что Майло говорил о том, как он любит читать лекции. Заставьте его говорить, запишите все на пленку.
«Она была, — сказал он, — вместилищем. Презервативом с конечностями».
Тенни рассмеялся, и я увидел, как он краем глаза что-то уловил и отбросил.
«Зена, — сказал он, — покинула этот бренный мир с грохотом». Одна рука коснулась его ширинки.
Выражение лица Бейкера было выражением усталого, но терпимого родителя. «Это было ужасно, Вилли». Он улыбнулся мне. «Это может ударить по твоей самооценке, но она была такой же сексуально разборчивой, как плодовая мушка. Наша маленькая скотная безделушка».
Он повернулся к Тенни. «Скажи ему девиз Зены».
«Кукареку», — сказал бородатый мужчина. «Любой петух подойдет».
«Она была приманкой», — сказал я. «Для Понсико, меня — других?»
«Приманка», — сказал Бейкер. «Вы когда-нибудь ловили рыбу нахлыстом?»
"Нет."
«Это чудесное времяпрепровождение. Свежий воздух, чистая вода, привязывание приманок.
К сожалению, даже самые лучшие из них распадаются после слишком большого количества укусов».
«Малкольм Понсико», — сказал я. «Он потерял энту…»
«Ему не хватало преданности делу», — сказал Тенни. «Слабая форель, если можно так выразиться. Вскоре стало ясно, что что-то пахнет рыбой».
«Вилли», — укоризненно сказал Бейкер, — «как может сказать вам доктор Алекс, закоренелая и неуместная игра слов — это симптом расстройства настроения. Разве не так?»
«Да». Слово прозвучало идеально. По крайней мере, для моих ушей. Моя голова прояснилась — вернулась в нормальное состояние.
«Чувствуешь себя лучше?» — спросил Бейкер, каким-то образом почувствовав это.
Он взмахнул шприцем, затем я услышал металлический лязг, когда он его куда-то положил. Кожаные ремни убивали приток крови к моим конечностям, и мое тело, казалось, исчезало. Или, может быть, это были остатки препарата, скапливающиеся в низких местах.
«Какая ось?» — спросил меня Тенни. «Депрессия или мания?»
«Мания», — сказал я. «И гипомания».
«Хм». Он погладил бороду. «Мне не нравится думать о себе как о гипо-чем-либо». Внезапная улыбка. «Может быть, гипо-дермическом. Потому что у меня есть
способность действовать людям на нервы».
Он рассмеялся. Бейкер улыбнулся.
«Возможно , поэтому я чувствую себя раздражительным. Или, возможно, мое настроение просто меняется из-за палтуса».
«Какое остроумие», — сказал я. Он покраснел, и я представил себе Рэймонда Ортиса, схваченного в туалете парка, в окровавленных ботинках.
«Я бы не стал его раздражать», — почти по-матерински сказала Бейкер. «Он не любит раздражения».
«Чем Рэймонд Ортис его разозлил?»
Тенни оскалил желтые зубы. Бейкер повернулся ко мне спиной. «Хочешь сказать ему, Вилли?»
«Зачем беспокоиться?» — сказал Тенни. «Мне не нужно очищать свою подошву — петрале, Довер, выбирай сам. Чтобы успокоить свою, безусловно, креветочную совесть, признавшись в том, что я сделал с глупым маленьким кальмаром. Весы правосудия в равновесии. Никаких жемчужин мудрости. Я предпочитаю замолчать».
Внезапно его борода нависла надо мной, а рука обхватила мою шею.
«Ладно», — сказал он, брызжа слюной. «Раз уж ты настаиваешь. То, что сделал этот толстый маленький дегенерат , — это разрушило качество моей жизни. Как? Загадив ванную. Неизбежно. Неумолимо. Каждый раз, когда он ею пользовался, он ее загрязнял. Понимаешь?»
Он надавил, усиливая давление на мою шею, и я задохнулся, услышав, как Бейкер сказал: «Вилли».
Мое поле зрения потемнело по краям, и теперь я знал, что что-то не так, Майло никогда не позволит этому зайти так далеко — пальцы разжались. Глаза Тенни были влажными, налитыми кровью.
«Этот тупой кусок перепутанной ДНК не мог понять, как пользоваться туалетной бумагой», — сказал он. «Он и все эти хромые, чокнутые дефектоиды, день за днем».
Он повернулся к Бейкеру. «Это идеальная метафора того, что не так с обществом, не так ли, сержант? Они гадят на нас, мы убираем».
«Значит, ты убил его в ванной», — сказал я.
«Где же еще?»
«И чертовы туфли...»
«Подумайте!» — сказал Тенни. «Подумайте, что он сделал с моими ботинками!»
Я сделал самое близкое к пожатию плеч, которое позволяли узы. Сам по себе...
что делать-
«Мне надоело в него наступать !» — кричал Тенни, обрызгивая себя слюной.
«Они мне за это не заплатили !»
Его пальцы снова коснулись моей шеи, затем он резко развернулся и пошел прочь, и я услышал шаги, звук открывающейся и закрывающейся двери.
Наедине с Бейкером.
«У меня болит шея», — сказал я, выбрасывая еще одну реплику, но моя вера умирала. «Можно ли ослабить эти ограничения?»
Бейкер покачал головой. Игла снова была у него в руке.
«Хлорид калия», — повторил я. «То же, что и Понсико».
Бейкер не ответил.
«Туфли Рэймонда», — сказал я. «Ничего случайного, на все была причина.
Убийство Ирит Кармели имитировало сексуальное преступление. Ее мать считала тебя сексуальным агрессором, поэтому расплата должна была иметь сексуальный подтекст. Но тебе нужно было отличить себя от просто очередного извращенца. Ты и Нолан.
Ему нравилось доминировать над маленькими девочками».
Бейкер снова показал мне спину.
«Ирит в основном была Нолан или вы оба? Потому что, я думаю, ты разделяла вкусы Нолана. Молодые девушки — темноволосые девушки. Девушки вроде Латвии. Ты сама ее делала или с помощью Тенни? Или кто-то еще, с кем я не имела удовольствия познакомиться?»
Он не двинулся с места.
«Как и Понсико», — сказал я, — «Нолану в конце концов не хватило воли. Что еще важнее, у него была какая-то совесть, то, что он сделал, в конце концов его зацепило. Вы послали его к Леманну, но это не помогло. Как вы помешали ему вас повалить?»
Нет ответа.
«Сестра», — сказал я. «Ты сказал ему, что сделаешь с ней, если он уничтожит кого угодно, кроме себя. И если бы его воля снова подвела и он не съел бы свое оружие, ты бы позаботился о нем?»
Его левое плечо дернулось. «Думайте об этом как об эвтаназии. Он страдал от неизлечимой болезни».
"Который из?"
«Злокачественные сожаления». Я услышал его смех. «Теперь нам придется в любом случае забрать сестру. Потому что ты мог бы ее просветить».
«Я этого не сделал».
«Кто еще знает, кроме Стерджиса?»
"Никто."
«Ну, — сказал он. — Посмотрим... Мне всегда нравилась Северная Каролина, страна лошадей. Несколько лет назад я провел там некоторое время, разводя чистокровных лошадей».
«Почему меня это не удивляет?»
Он обернулся и улыбнулся. «Лошади невероятно сильны. Лошади сильно лягаются».
«Больше убийств, больше веселья».
«В этом вы правы».
«Так что идеология — евгеника — не имела к этому никакого отношения».
Он покачал головой. «Отбрось то, что выдается за мотивы и мотивацию, Алекс, и останется грустная истина: по большей части мы просто делаем что-то, потому что можем».
«Ты убивал людей, чтобы доказать, что ты можешь получить...»
«Нет, не для того, чтобы доказать это. Просто потому, что я мог. По той же причине, по которой вы ковыряетесь в носу, когда думаете, что никто не видит».
Заставляющий замолчать палец коснулся моих губ. «Сколько муравьев ты раздавил за свою жизнь? Миллионы? Десятки миллионов? Сколько времени ты потратил, сожалея о том, что совершил геноцид муравьев?»
«Муравьи и люди...»
«Это все ткани, органический материал — мешанина углерода. Так просто, пока не появились мы, возвышенные обезьяны, и не усложнили все суевериями. Уберите Бога из уравнения, и у вас останется сокращение, столь же богатое и вкусное, как лучший соус: это все ткани, все это временно».
Он поправил очки. «Это не значит, что я не придумываю собственные оправдания. Все так делают, у каждого есть точка отсчета. Для вас это муравьи, возможно, вы пощадите змею. Кто-то другой, возможно, нет. Другие проводят черту по позвоночным, млекопитающим с мехом, по любому произвольному критерию, который определяет привлекательность, милость или священность».
Он выпрямился, задумчиво посмотрел. «Вы не сможете понять этого, пока не попутешествуете и не познакомитесь с разными способами мышления. В Бангкоке — прекрасном, гнилостном, очень страшном городе — я встретил человека, шеф-повара, художника с китайским тесаком. Он работал в роскошном отеле, готовил банкеты для туристов и политиков, но до этого у него был собственный ресторан в портовом районе, куда никогда не ходят туристы. Его коньком была резка — ломтиками, кубиками, соломкой с невероятной скоростью. Мы несколько раз курили вместе опиум, и в конце концов я заслужил его доверие. Он рассказал мне, что тренировался в детстве, постепенно овладевая все более острыми ножами. За тридцать лет он резал все — морских слизней, кузнечиков, креветок, лягушек, змей, говядину, баранину, обезьян, бабуинов, шимпанзе».
Улыбка. «Вы знаете, в чем суть. Под ножом все распадается на части».
«Тогда зачем вообще выбирать цели?» — спросил я. «Если это игра, почему бы просто не наносить удары наугад?»
«Для избавления от условностей требуется время».
«Войскам нужно обоснование».
«Войска», — сказал он с улыбкой.
«Итак, вы дали им один: худшую ткань. Ваши муравьи».
«Я никому ничего не давал», — сказал он. «Глухота хуже слуха, умственная отсталость хуже адекватного интеллекта, неспособность подтереть собственный анус хуже изучения философии. В уборке дома есть внутренняя ценность».
«Новая утопия», — сказал я, стараясь говорить ясно и спокойно. Кто-нибудь слушал ? «Выживание сильнейших».
Он снова покачал головой, мистер Вожатый, показывающий тупому скауту, как завязать сложный узел в пятидесятый раз. «Избавь меня от неряшливой жалости.
Без сильнейших не будет выживания. Дебилы не находят лекарств от болезней. Спастики не управляют реактивными самолетами. Слишком много нездоровых, и мы все будем терпеть, а не жить. Так же, как Вилли был вынужден терпеть ту ванную».
Он снял очки, протер их салфеткой. В доме было тихо.
«Хорошая смесь», — сказал я. «Поп-философия и садистское веселье».
«Веселье — это хорошо, — сказал он. — Что еще мы можем показать за время, проведенное на этой планете?»
Он снова поднял шприц. Помощи не было, но я тянул время, время — это все, что у меня было.
«Мелвин Майерс», — сказал я. «Слепой человек, пытающийся жить нормальной жизнью. В чем был его грех? Узнал что-то о Леманне, пока возился с компьютерами? Хищение? Перевел грантовые деньги в «Новую Утопию»?»
Широкая улыбка. «Ах, какая ирония», — сказал он. «Деньги, выделенные на низшее, наконец-то использовались продуктивно. Майерс, это место — жалкое».
«Майерс был умным».
«Это все одно и то же».
«Поврежденная ткань».
«Испорченное мясо можно приукрасить и обжарить, но оно останется непригодным к употреблению. Слепые не ведут слепых. Слепых водят, как скотный двор».
Он направил иглу в потолок, выплеснув жидкость. Смыл туалет.
Снова шаги.
Я услышал голос Тенни. «Уф, больше никакой мексиканской кухни для меня».
Бейкер постучал по шприцу.
Спасения нет.
Дэниел, Майло — как вы могли меня бросить?
Мое тело начало трястись. «Ты не можешь надеяться...»
«Надежда тут ни при чем», — сказал Бейкер. «То, что вы знаете, — это предположение, а не доказательство. То же самое касается и Стерджиса. Игра должна закончиться. Вот настоящий тест вашей системы убеждений: есть ли загробная жизнь? Сейчас вы узнаете. Или», — он улыбнулся, — «не узнаете».
«DVLL. Вы новые дьяволы?»
Стрелка отразила свет от потолка, и вспыхнула белая искра.
Его губы сжались. Раздраженно. «Сколько иностранных языков ты знаешь?»
«Немного испанского. Я немного изучал латынь в школе».
«Я говорю на одиннадцатом», — сказал он.
«Все эти путешествия».
«Путешествия обогащают».
«На каком языке DVLL?»
«Немец», — сказал он. «Ничего похожего на готов, когда дело касается принципиальных вопросов. Четкость, никакой бесполезной галльской апатии».
Комментарии Зены о французском языке. Повторение ее гуру.
Стрелка опустилась.
«И что это значит?» — спросил я.
Нет ответа. Он стал серьезным, почти грустным.
Дэниел, Майло... пределы дружбы... просто еще один заблуждение...
«Хлорид калия?» — попробовал я в третий раз. «Внештатный палач.
По крайней мере, государство предлагает седацию».
Тенни сказал: «Государство предлагает последнюю трапезу, молитвы и повязку на глаза, потому что игра государства — это неискренность, притворство гуманным».
Он очень громко рассмеялся. «Государство на самом деле тратит время на стерилизацию места инъекции спиртом. Защищает от чего ? Государство — задница » .
«Не волнуйтесь, — сказал Бейкер. — Ваше сердце взорвется, это не займет много времени».
«Пыль к пыли, углерод к углероду».
«Умно. Жаль, что у нас не было возможности провести больше времени вместе».
«Казнен», — сказал я, едва сдерживая нарастающий во мне крик. «В чем мое преступление?»
«О, Алекс», — сказал он. «Я так разочарован в тебе. Ты все еще не понимаешь».
«Понять что?»
Печально покачал головой. «Нет никаких преступлений, есть только ошибки».
«Тогда почему ты стал копом?»
Стрелка немного опустилась. «Потому что работа в полиции предлагает так много возможностей».
«За власть».
«Нет, власть для политиков. То, что предлагает правоохранительная система, — это выбор.
Возможности. Порядок и беспорядок, преступление и наказание. Игра по правилам, как карточный шулер».
«Когда сдавать, когда тянуть», — сказал я. Задержись, растяни каждую секунду, не смотри на иглу. Робин — «Кого арестовать, кого отпустить».
«Именно так», — сказал он. «Весело».
«Кто будет жить, — сказал я, — кто нет. Скольких еще ты убил?»
«Я давно перестал считать. Потому что это не имеет значения. В этом-то и суть, Алекс: все есть материя , и ничто не имеет значения » .
«Тогда зачем было убивать меня?»
«Потому что я так хочу».
«Потому что ты можешь».
Он подошел ближе. «Ни один из них не был пропущен... никакого воздействия, ничего не изменилось. Это заставило меня осознать то, что я должен был знать много лет назад: ощущение — это все. Время нужно проводить наименее обременительным способом. Мне нравится убираться в доме».
«Уборщик», — сказал я, а когда он не ответил: «Элита выносит мусор».
«Нет никакой элиты. Есть только те, у кого меньше препятствий. Вилли и я закончим тем же, чем и все остальные».
«Но черви умнее», — сказал Тенни. Он ухмыльнулся мне. «Увидимся в аду за шахматами. Ты поставляешь доску».
«Ощущение — это все», — сказал я Бейкеру.
Бейкер снова отложил иглу, расстегнул рубашку и расправил планку.
Его грудь была загорелой, безволосой, представлявшей собой гротескную плоскость изуродованной плоти.
Множество шрамов, некоторые из них нитевидные, другие выпуклые и неровные.
Он гордо выставил себя, застегнутый. «Я считал себя чистым холстом, решил рисовать. Пожалуйста, не говорите мне о милосердии».
«Расскажите мне хотя бы о DVLL».
«А, это», — сказал он пренебрежительно. «Просто цитата из господина Шикельгрубера. Чистейшая посредственность, эти тошнотворные акварели, но у него был свой подход к фразе».
«Майн Кампф?» — спросил я.
Он был очень близко. Сладковатое дыхание, мыльная кожа. Как он выносил Тенни?
«Die vernichtung lebensunwerten Leben», — сказал он. «Жизнь не стоит того, чтобы жить». Боюсь, это относится и к вашему.
Тенни подошел и прижал мою правую руку локтем к матрасу.
О, Майло, этот ублюдок прав, в конце концов, ничто не имеет значения, ничто не справедливо...
Кончики пальцев барабанили по сгибу моей руки, отчего вздулась вена.
Бейкер поднял шприц.
«Счастливого сердечного приступа», — сказал он.
Робин — Мама — уходи со стилем, не кричи, не кричи — Я приготовилась к уколу, нервная система дала сбой, звонят колокольчики тревоги —
Ничего.
Бейкер выпрямился. Он был встревожен.
Все еще звенит.
Дверной звонок.
«Чёрт», — сказал Тенни.
«Иди посмотри, кто это, Вилли, и будь осторожен».
Лязг. Игла исчезла, и на ее месте Бейкер держал пистолет-пулемет — черный, с рукояткой в форме банана, прямоугольным корпусом и противным маленьким стволом.
Он оглядел комнату.
Звонок зазвонил снова. Остановился. Три удара. Еще один звонок.
Я слышал, как Тенни быстро поднимается по лестнице.
Голоса.
У Тенни другой — высокий.
Женщина?
Ее голос, голос Тенни, ее.
«Нет, — услышал я голос Тенни, — ты ошибаешься...»
Бейкер двинулся к двери, высоко держа пистолет.
Снова раздался гневный голос женщины.
«Я говорю вам», сказал Тенни, «что это...»
Затем, низкий, приглушенный звук, который мог означать только одно. Еще шаги, быстрые, когда Бейкер направил пистолет-пулемет на дверь, готовый к бою.
Позади него раздался гром — звон разбитого стекла, грохот стекла — из-за занавесок, затем флейтовое арпеджио звенящих осколков, когда занавески раздвинулись, и люди начали стрелять.
Еще больше заиканий, гораздо громче.
Бейкеру так и не удалось их увидеть. Его розовая рубашка на спине поглотила багрянец, а затылок растворился в красно-коричневом тумане.
Затем последовала передняя часть его головы, черты лица покрылись красным маслом и белым желе, субструктура развалилась, черты лица потеряли целостность, превратившись в портвейн. Тает. Восковая фигура тает.
Его грудь взорвалась, и мягкие предметы вылетели наружу, с влажным стуком ударившись о стену.
Один из стрелков подбежал ко мне. Молодой, с резкими чертами лица, черные волосы. Один из охранников, которых я видел в консульстве. За ним — крупный, грузный, седой чернокожий мужчина в темно-синих спортивных штанах. Старше, лет шестидесяти. Он взглянул на тело Бейкера, потом на меня.
Молодой человек с ястребиным лицом начал расстегивать мои ремни, но его тут же оттащили.
Майло, растрепанный, с мокрыми глазами, вспотевший, тяжело дышащий.
«Сэр», — сказал молодой человек, большая рука Майло все еще лежала на его плече.
«Отвали! Делай свою работу, а я сделаю свою».
Молодой человек колебался секунду, затем ушел. Майло освободил меня. «О, Алекс, какой пиздец, такой чертовски идиотский пиздец , я так — о, чувак, мы почти потеряли тебя — все действительно пошло плохо — никогда больше, никогда, блядь, больше!»
«Ты всегда любил драматизировать», — сказал я.
«Заткнись», — сказал он. «Просто заткнись и отдохни — мужик, мне так жаль, я никогда не позволю тебе говорить со мной...»
«Заткнись».
Он поднял меня.

Он пронес меня мимо Бейкера, лежащего в бульоне из крови, пересек белую комнату, теперь в полоску конфет, кусочки мозга и кости в свободной форме коллажа. На лестницу. Труп Тенни растянулся сверху.
«Мы идем вверх». Его дыхание было слишком тяжелым, слишком быстрым. Я чувствовала себя достаточно сильной, чтобы идти, и сказала ему об этом.
"Ни за что."
«Я в порядке, поставьте меня на землю».
"Ладно, но нам надо убираться отсюда к чертям. Осторожнее, не споткнись об этот кусок дерьма".
Наверху лестницы показалась женщина. Очень невысокая, плотного телосложения.
Румяные щеки, нос картошкой.
Ирина Буджишин, владелица языковой школы Hermes. Маленький пистолет в руке, ничего особенного.
С русским акцентом она сказала: «В доме больше никого нет. Выведите его отсюда, а потом мы пригласим бригаду по уборке».
Позади нее появился мужчина в черном. Ему было около тридцати, но он уже был лысым на макушке, с каштановыми усами и козлиной бородкой.
Он тоже тяжело дышал. Все дышали тяжело.
«У меня транспорт», — сказал он хриплым голосом. Не узнав меня, хотя мы и встречались.
Хозяин дома, где жила Ирина, — какое имя он использовал? Лорел. Фил Лорел. Как Харди.
Каждый из нас — комик.
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Мы сели в «Порше» Рика.
Майло спросил: «С тобой все в порядке?»
«Я в порядке». Я был покрыт ледяным потом и боролся с дрожью.
Он слишком быстро развернулся и помчался вниз по склону.
«О, чувак», — сказал он. «Что за…»
"Забудь это."
«Конечно, забудь. Самый большой прокол в моей жизни — забудь, это именно то, чего я не сделаю — как, черт возьми, я мог быть таким чертовски глупым!»
"Что случилось?"
«Я попал в засаду, вот что произошло. Внезапная встреча с заместителем начальника.
Шарави тоже вытащили его же люди. Пока я не узнал, я думал, что он это подстроил — ты видел там пожилого черного парня?
«Капитан Брукер?» — спросил я. «Тот, кто завладел файлом и обувью Рэймонда?»
«Шарави удалось позвонить ему из туалета в консульстве... Парень оказался праведником».
«Думаете, начальство Шарави накажет его?»
Он добежал до Аполлона, резко развернулся, помчался. «Боссы не любят, когда их пинают... Я отвезу тебя к себе, Брукер встретит нас там.
и мы все приведем себя в порядок».
«Как ты освободился?»
«Симулировал сердечный приступ, напугал до чертиков того прислужника, которого прислали за мной. Он умчался в Cedars, побежал за помощью, я сбежал, добрался до отделения неотложной помощи
по заднему ходу, нашел Рика, одолжил Порше».
Он все еще тяжело дышал, и цвет его лица был плохим.
«Лоуренс Оливье», — сказал я.
«Да, возможно, я поменяю работу, стану официантом».
«Тем временем, успокойтесь. Нам не нужно настоящее сердце...»
«Не волнуйся, я не упаду замертво на твоих глазах, слишком зол, чтобы умереть — Господи, Алекс, это было худшее, что когда-либо было — отдел вытащил меня, но я облажался, не предвидя этого. По-крупному. Следовало знать, что Кармели будет слушать каждое слово. С самого начала знал, что этот парень не социальный директор — как он себя назвал — аранжировщик. Он отлично аранжирует».
Он выругался.
«Ты предсказал это», — сказал я. «Израильтяне сами разберутся с этим делом».
«Так что я чертов пророк. Но глупый. Я все время видел Шарави в роли киллера, сбился с толку. По правде говоря, он был таким же, как я, гребаной приманкой... Все пошло к чертям — я ухожу с этой гребаной работы.
Переключусь на что-нибудь тихое — воспользуюсь своей чертовой степенью магистра, буду где-нибудь преподавать английский — в начальной школе, а не в Лос-Анджелесе, где десятилетки в тебя стреляют, в какой-нибудь глуши, где дети все еще говорят «ой, ерунда» и…
«Что именно произошло?» — спросил я.
«Что случилось? Случилось дерьмо , вот что случилось. Мы с Брукером играли в «Я шпион», когда они нас схватили. Двое парней и та маленькая русская девчонка, и им удалось надеть на нас наручники, прежде чем мы поняли, что нас ударило.
Наконец, мы убедили их, что мы не враги, и они освободили нас, потребовали, чтобы мы ушли, это была их операция. Мы с Брукером отказались, потому что не доверяли им защищать вас, сказали, что мы испортим все их планы, если они не поделятся богатством. Блеф, потому что я знал, что если дебаты затянутся, мне придется уйти. Потому что я хотел убедиться, что кто-то следит за вами — не хотел, чтобы вы были там без наблюдения.
Он сильно моргнул — мокрые глаза? Сильно потер их, закашлялся.
«Они согласились допустить нас к этому, но им пришлось командовать. Она сделала...
Ирина, Светлана, как угодно. Она согласилась позволить нам участвовать в тыловой атаке, если мы не «создадим проблем». Договоренность была такова: Брукер, я и один из них — черноволосый парень — сзади дома, а она и другой парень — чертов домовладелец — у входной двери. У парня с нами был микрофон, параболический, как у Шарави, но он плохо работал, и к тому времени, как он его включил, Бейкер был готов... Извини, Алекс, когда я услышал, как ты сказал «хлорид калия», я чуть не... Я сказал парню, что мы сейчас войдем, приятель, он сказал мне, что ему нужен сигнал от нее, я сказал «иди на хуй», и он использовал свой пейджер, чтобы подать ей сигнал , и она сказала, что уже у входной двери, просто подожди секунду, но я уже встал, все равно бегу к стеклянной двери, а черноволосый держит меня , я борюсь с ним, почти что застрелил его. Наконец, Светлана и Хозяин дома проворачивают дело с входной дверью, делают Тенни, мы слышим, как они стреляют в него, и мы делаем нападение сзади на Бейкера — я уверен, что все мы пронзили его — какой ужас , Алекс».
Он схватил руль и повернулся ко мне.
«Не то чтобы они были недовольны. Произошло именно то, что они и планировали. Никаких арестов не должно было быть».
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За исключением ложной истории об Уилсоне Тенни, ничего из этого не попало в новости.
Некролог Уэса Бейкера о сердечном приступе был напечатан только в информационном бюллетене Ассоциации защиты полиции.
Бейкер был прав в одном: очень немногие вещи имели значение.
Больше я Дэниела не видела.
«Кармели тоже нет», — сказал мне Майло. Его пятый визит ко мне домой за одну неделю. Он стал больше пить. Я продолжала стараться выглядеть как можно лучше, уверяя его, что со мной все в порядке.
«Вся семья, он, жена и сын. То же самое, лодка Бейкера. Я спустился к пристани, начальник порта сказал, что Бейкер продал лодку «какому-то парню с акцентом», который решил пришвартоваться в Ньюпорте».
Все документы Эндрю Десмонда исчезли из моих карманов. Я отдал одежду в Goodwill.
«Как у вас дела с отделом?» — спросил я.
«Они все еще утверждают, что любят меня».
Он сидел за моим кухонным столом и шумно ел сэндвич с солониной.
Удивительно, надежно прожорлив.
Некоторые вещи действительно имеют значение.
«Как ты думаешь, что случилось с Дэниелом?» — спросил я.
«Я хотел бы думать, что они не держали на него зла, но... пытался связаться с Брукером, он разбрелся по неизвестным местам... Дэниел был хорошим солдатом, Алекс. До последнего момента он делал именно то, что они хотели».
«Определение цели».
«Он был их гончей, как и я. Выслеживал — указывал. Они использовали нас обоих, чтобы засечь добычу, а затем привели собак для убийства».
«Месть», — сказал я. «Кармели услышал все. В том числе и то, почему Бейкер выбрал Ирит. Теперь он знает, что это было не просто случайное безумие. Интересно, как это повлияло на него».
«Кто знает... Держу пари, он никогда не рассказывал жене».
Я улыбнулся.
«Что смешного?»
«Ваше главное выступление: Мистер Боль в Груди, негодяй-полицейский в бегах».
Он хлопнул себя по груди и закатил глаза.
«Жизнерадостно», — сказал я. «Так расскажите мне об этом повышении. И почему».
«Возвращен в D-III, но уволен из Западного Лос-Анджелеса. Мне дают офис в одном из тех маленьких мини-общественных аванпостов, которые они расставляют по всему городу. Ребята называют их «полицейскими-лайт», но у меня есть свое собственное пространство, отдельный вход. Должность — следователь по крупным делам — специалист по устранению неприятных ситуаций в любой точке города. Обещают, что мне не придется иметь дело с бюрократической волокитой, я получу полную поддержку и резервы от всего департамента».
"Звучит отлично."
Он потер лицо. «Я не обманываю себя, Алекс. Они хотят, чтобы я убрался со станции — любой станции. И я чертовски хорошо знаю, что это может закончиться как угодно: лучшим, что когда-либо случалось со мной, или они изолируют меня, облегчат мне жизнь. Если второе, то пошли они, я с этим разберусь. Тем временем, они повысили мне зарплату и обещали лейтенанта в течение года».
«Все равно звучит хорошо», — сказал я. «А теперь скажи мне, почему».
«Официальная причина в том, что они намеревались сделать это с самого начала — встреча с заместителем начальника была об этом. Из-за моей раскрываемости высокопоставленные люди замолвили за меня словечко».
«Кармели. Хочу убрать тебя с дороги».
«Кармели и департамент», — сказал он. « Настоящая причина в том, что им нужно заткнуть меня. Потому что Кармели рассказал им о Бейкере и НУ и о том, что он
собирался это сделать, и они не попытались его остановить».
«Общий интерес», — сказал я. «Последнее, что было нужно полиции Лос-Анджелеса, — это полицейский-психопат».
«Чистый лист, Алекс. Не могу сказать, что я бы предпочел увидеть Бейкера в суде».
«А история о том, как Тенни был взят Рэймондом Ортисом и Латвинией и погиб в перестрелке с полицией, дает их семьям некоторое спокойствие. Жаль, что тело Рэймонда никогда не будет найдено».
«Они сказали его родителям, что Тенни полностью сжег его — признался в этом, прежде чем побежал за пистолетом».
«Удобно», — сказал я.
Нахмурившись, он достал что-то из кармана и положил на стол.
Два аккуратно вырезанных квадрата газетной бумаги.
Утренняя газета.
Две статьи, одна и та же дата. Los Angeles Times, The New York Times.
Местная статья была немного больше, первая часть, страница 12, нижний правый угол:
ПСИХОЛОГ ПОГИБ В ПОЖАРЕ ДОМА
САНТА-МОНИКА — Пожарные инспекторы заявили, что утренний пожар, в результате которого вчера погиб психолог, был вызван неисправной электропроводкой.
Рун М. Леманн, 56 лет, умер в своей постели от отравления дымом во время пожара, который вспыхнул в уединенном месте каньона Санта-Моника и уничтожил его дом вместе с почти половиной акра окружающей растительности. Дома соседей не пострадали. Здание было оборудовано дымовыми извещателями, но, по-видимому, они не сработали.
Леманн, бакалавр, работал консультантом в полицейском департаменте Лос-Анджелеса, а также в нескольких других фондах и учреждениях, включая Central City Skills Center. Организация похорон ожидает уведомления ближайших родственников.
На маленьком клочке бумаги было написано:
В АВАРИИ НА ЛОДКЕ ПОГИБЛИ ДВА
Вчера вечером пара, катавшаяся на лодке по проливу Лонг-Айленд, утонула в результате несчастного случая, который полиция называет ужасным.
Фарли Сэнгер, 40 лет, и Хельга Крейнпул, 49 лет, по-видимому, отправились в ночное плавание, когда их судно затонуло после того, как ранее не обнаруженная дыра в днище расширилась и заполнила двадцатифутовую парусную лодку водой.
«Мистер Сэнгер все время плавал на лодке», — рассказал сосед с Манхэттена, пожелавший остаться неизвестным, — «но никогда не делал этого ночью».
Сэнгер, адвокат, был партнером в фирме...
Я вернул ему вырезки.
«В тот же день, вероятно, в то же самое время», — сказал я, пододвигая к нему бумаги. «Да погибнут беспечные».
«Эй», — сказал он, — «они установили правила».
Глава
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В итоге я рассказал Робин версию, которая ее потрясла, но она почувствовала облегчение и в конце концов смогла снова заснуть.
Со сном было все иначе, но через две недели я начал успокаиваться.
Я никогда ничего из этого не забуду, я знала, что мне нужно вернуться к привычному ритму.
Принимать рекомендации, осматривать детей, писать отчеты. Кормить рыбок, гулять с собакой.
Время от времени думаю о Хелене. О том, чего она никогда не узнает... иногда неведение было блаженством.
Я тоже думаю о Дэниеле. Что с ним случилось ?
Я заполнял часы. Делал обычные вещи, потому что мог.
Маленький белый конверт, пришедший в солнечный вторник, был своего рода знаком препинания.
Ни марки, ни почтового штемпеля, письмо было приклеено прямо посредине дневной доставки.
Почтовый надзор, если вы в это верите.
Тисненый товарный знак Hallmark на заднем клапане.
Внутри не было никакой открытки, только фотография.
Дэниел, вместе с симпатичной, стройной женщиной примерно его возраста. Он был одет в белую рубашку, темные брюки, сандалии, а она была в свободном синем платье и
Сандалии. На несколько дюймов ниже его, с вьющимися светлыми волосами. Ее рука в его руке.
По бокам от них — трое детей.
Великолепная, смуглая, но светловолосая девушка студенческого возраста, одетая в оливково-серую армейскую форму, и два маленьких черноволосых мальчика в футболках, шортах и ермолках. Старший мальчик озорно ухмыльнулся, но младший выглядел серьезным, клон Дэниела. Дэниел, женщина и девочка все улыбались ровно. У девочки были черты лица Дэниела, волосы ее матери.
Каменная стена позади них. Большие, грубые, золотистые камни.
Ничего больше.
На обороте был напечатан адрес:
ПИНСКЕР-СТРИТ, ИЕРУСАЛИМ, ИЗРАИЛЬ.
Ниже:
В СЛЕДУЮЩЕМ ГОДУ В ИЕРУСАЛИМЕ? ВАМ ВСЕГДА ЗДЕСЬ ЖДУТ.
Мне позвонили из службы. «Мистер Брукер, доктор Делавэр».
"Я возьму это."
«Доктор? Меня зовут Джин Брукер, и я...»
«Я знаю, кто вы, капитан. Мы... столкнулись друг с другом ненадолго».
«Разве нет? В любом случае, я звоню, чтобы передать сообщение, доктор.
От общего друга. Он что-то тебе прислал и хотел узнать, получил ли ты это.
«Я это сделал. Только что, на самом деле. Идеальное время».
Тишина. «Хорошо. Он просил передать, что с ним все в порядке. Думал, ты задаешься вопросом».
«Я был. Заботлив о нем».
«Да», — сказал он. «Он всегда был вдумчивым».
Моим родителям,
Дэвид и Сильвия Келлерман
Особая благодарность
Детективы Пол Бишоп и Вик Пьетрантони,
и доктору Дж. Дэвиду Смиту.
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Все мое!
Дом, жизнь, растущая внутри нее.
Муж.
Холли закончила свой пятый обход задней комнаты, которая выходила во двор. Она остановилась, чтобы перевести дух.
Ребенок — Эми — начал давить на ее диафрагму.
С тех пор как эскроу закрылся, Холли сделала
сотня схем, воображение. Люблю каждый дюйм этого места, несмотря на запахи, впитавшиеся в девяностолетнюю штукатурку: кошачья моча, плесень, перезрелый овощной суп. Старый человек.
Через несколько дней начнется покраска, и аромат свежего латекса похоронит все это, и веселый
Цвета замаскируют обескураживающий серо-бежевый цвет десятикомнатной мечты Холли. Не считая ванных комнат.
Дом был построен в тюдоровском стиле с кирпичным фасадом на участке площадью четверть акра на южной окраине холмов Чевиот, когда строительство было рассчитано на длительный срок, и был украшен
молдинги, панели, арочные двери из красного дерева,
Полы из дуба радиального распила. Паркет в симпатичном маленьком кабинете, который должен был стать домашним офисом Мэтта, когда ему нужно было брать работу на дом.
Холли могла бы закрыть дверь и не слышать ворчания Мэтта о клиентах-идиотах, неспособных вести приличные записи. Тем временем она бы сидела на удобном диване, прижимаясь к Эйми.
Она узнала пол ребенка на анатомическом УЗИ в четыре месяца, сразу же решила, какое имя ему дать. Мэтт еще не знал. Он все еще привыкал ко всей этой истории с отцовством.
Иногда она задавалась вопросом, не снится ли Мэтту сон.
числа.
Холли положила руки на подоконник из красного дерева.
прищурился, чтобы не видеть сорняки и мертвую траву, пытаясь представить себе зеленый, усыпанный цветами Эдем.
Трудно себе это представить, ведь все пространство занимает гора стволов деревьев.
Пятиэтажный платан был одним из
преимущества дома, ствол которого толстый, как масло
барабан и густая листва, которые создавали угрюмую, почти жуткую атмосферу. Творческие силы Холли были
немедленно включился в работу, представив себе качели, прикрепленные к этой нижней ветке.
Эйми, хихикая, подбежала и закричала, что Холли — лучшая мамочка.
Две недели с момента депонирования, во время масштабного,
несезонный ливень, корни платана подломились. Слава богу, монстр покачнулся, но не
упал. Траектория приземлилась бы прямо на дом.
Был составлен договор: Продавцы — старый
сын и дочь женщины — заплатили бы за то, чтобы чудовищную вещь срубили и увезли,
пни стерты в пыль, почва выровнена. Вместо этого они сэкономили, заплатив компании по уходу за деревьями только за то, чтобы они срубили платан, оставив после себя огромный ужас сухостоя, который занял всю заднюю половину двора.
Мэтт сошел с ума, пригрозил сорвать сделку.
Аннулировать . Какое отвратительное слово.
Холли успокоила его, пообещав уладить ситуацию, она позаботится о том, чтобы они получили надлежащую компенсацию, и ему не придется с этим иметь дело.
Хорошо. Главное, чтобы ты действительно это сделал .
Теперь Холли уставилась на гору леса, чувствуя себя обескураженной и немного беспомощной. Некоторые из платанов, как она предполагала, можно было бы уменьшить до
Дрова. Осколки, листья и куски коры она могла бы сгрести сама, может, сделать компостную кучу. Но эти массивные колонны…
Что бы там ни было; она разберется. Между тем, там была кошачья моча-перезрелый суп-плесень-вонь старухи
иметь дело с.
Миссис Ханна прожила в этом доме пятьдесят два года. И все же, как запах человека проникает сквозь рейки и штукатурку? Не то чтобы Холли имела что-то против стариков. Хотя она и не знала слишком многих.
Должно же быть что-то, что можно было бы сделать, чтобы освежить
себя — специальный дезодорант — когда вы достигнете определенного возраста.
Так или иначе, Мэтт остепенится.
Он приходил, как всегда.
Как и сам дом. Он никогда не проявлял интереса к дизайну, и вдруг он увлекся современным . Холли обошла кучу скучных белых коробок, зная, что Мэтт всегда найдет повод
скажи «нет», потому что это было делом Мэтта.
К тому времени, как дом мечты Холли материализовался, он
Мне не важен стиль, важна только хорошая цена.
Сделка была одним из тех магических событий, которые происходят на сверхсветовой скорости, когда все звезды выстраиваются в ряд, а твоя карма идеально складывается: старая леди умирает, жадные детишки хотят быстрых денег и связываются с Колдвеллом, а затем случайно знакомятся с Ванессой и
Ванесса звонит Холли перед тем, как дом будет выставлен на продажу, потому что она задолжала Холли кучу денег за все те ночи, когда она уговаривала Ванессу спуститься с катушек.
слушая непрерывный поток личных проблем Ванессы.
Добавьте к этому крупнейший за последние десятилетия спад на рынке недвижимости и тот факт, что Холли была немного мисс...
Скруджетт работал по двенадцать часов в день в качестве пиарщика с тех пор, как окончил колледж одиннадцать лет назад, а Мэтт был еще скованнее, плюс он получил повышение, плюс то IPO, в которое они смогли инвестировать от одного из технических приятелей Мэтта, окупилось, и у них как раз хватило на первоначальный взнос и на получение финансирования.
Мой!
Включая дерево.
Холли боролась с неуклюжей старой латунной ручкой...
оригинальная фурнитура! — толкнула перекошенную французскую дверь и вышла во двор. Пробираясь
через полосу препятствий из поваленных веток, пожелтевших листьев и рваных кусков коры, она
дошла до забора, отделявшего ее собственность от соседской.
Это был ее первый серьезный взгляд на беспорядок, и он оказался даже хуже, чем она думала: дерево
Компания самозабвенно пилила, позволяя кускам падать на незащищенную землю. Результатом стала целая куча дыр — кратеров, настоящая катастрофа.
Возможно, она могла бы использовать это, чтобы пригрозить крупным судебным иском, если они не вывезут все и не уберут как следует.
Ей нужен адвокат. Тот, кто возьмется за это.
непредвиденные обстоятельства... Боже, эти дыры были уродливы, из них прорастали толстые, червивые корни и отвратительный на вид гигантский осколок.
Она встала на колени у края самой большой воронки, потянула за корни. Не поддавались. Перейдя в меньшую яму, она выбила только пыль.
У третьей дыры, когда ей удалось вытащить кучку более мелких корней, ее пальцы наткнулись на что-то холодное. Металлическое.
Зарытое сокровище, ай-ай-ай, пиратская добыча! Разве это не справедливость!
Смеясь, Холли отряхнула землю и камни,
показался бледно-голубой участок. Затем красный крест. Еще несколько штрихов, и вся верхняя часть металлической штуки оказалась в поле зрения.
Ящик, похожий на банковский сейф, но большего размера. Синий, за исключением красного креста в центре.
Что-то медицинское? Или просто дети хоронят кого-
знал-что в заброшенном контейнере?
Холли попыталась сдвинуть коробку. Она затряслась, но держалась.
быстро. Она раскачивала его взад и вперед, добилась некоторого прогресса, но не смогла освободить эту чертову штуку.
Потом она вспомнила и пошла в гараж и
вытащил древнюю лопату из кучи ржавых инструментов, оставленных продавцами. Еще одно нарушенное обещание — они обещали полностью убраться, оправдываясь тем, что инструменты все еще пригодны к использованию, они просто пытались быть вежливыми.
Как будто Мэтт когда-нибудь воспользуется садовыми ножницами или граблями.
или ручной обрезчик.
Вернувшись к яме, она заклинила лопату плашмя
рот между металлом и грязью и немного надавила на рычаг. Раздался скрип, но ящик только чуть-чуть сдвинулся, упрямый дьявол. Может, ей удастся открыть крышку, чтобы посмотреть, что внутри... нет, застежка была крепко зажата землей. Она еще немного поработала лопатой, то же отсутствие прогресса.
Раньше она бы надавила изо всех сил.
Тогда она занималась зумбой дважды в неделю, йогой один раз в неделю, бегала по 10 км и ей не приходилось отказываться от суши, карпаччо, латте или шардоне.
Все для тебя, Эми .
Теперь каждая неделя приносила все большую усталость,
все, что она принимала как должное, было испытанием. Она стояла там, переводя дыхание. Ладно, время для альтернативного плана: вставив лопату вдоль каждого дюйма краев коробки, она выпустила серию маленьких, резких рывков, работая методично, осторожно, чтобы не напрягаться.
После двух заходов она начала снова, едва надавив на лопату, как левая сторона ящика подпрыгнула и вылетела из ямы, а Холли отшатнулась назад, потеряв равновесие.
Лопата выпала из ее рук, поскольку она обеими руками пыталась удержать равновесие.
Она почувствовала, что падает, но заставила себя не падать и сумела устоять на ногах.
На волосок от смерти. Она хрипела, как астматик-домосед. Наконец она достаточно оправилась, чтобы вытащить синюю коробку на землю.
На защелке нет замка, только засов и петля, ржавые.
через. Но остальная часть коробки позеленела от окисления, а заплатка, протертая через синюю краску, объясняла это: бронза. Судя по весу, твердая.
Это само по себе должно было чего-то стоить.
Набрав полную грудь воздуха, Холли принялась дергать засов, пока не освободила его.
«Вот и все», — сказала она, поднимая крышку.
Дно и бока коробки были выстланы пожелтевшими газетами. В гнезде вырезок лежало что-то, завернутое в пушистую ткань — одеяло с атласной окантовкой, когда-то синее, теперь выцветшее до коричневого и бледно-зеленого. Фиолетовые пятна на атласных краях.
Что-то, что стоит упаковать. Захоронить. Взволнованно,
Холли достала одеяло из коробки.
Чувство
расстроенный
немедленно
потому что
То, что находилось внутри, не имело серьезного веса — ни дублоны, ни золотые слитки, ни бриллианты огранки «роза».
Положив одеяло на землю, Холли взялась за него.
шва и развернули.
То, что было внутри одеяла, ухмыльнулось.
на нее.
Затем оно изменило форму, о Боже, и она вскрикнула, и оно развалилось у нее на глазах, потому что все, что удерживало его вместе, было натяжением одеяла-обертки.
Крошечный скелет, теперь представляющий собой россыпь отдельных костей.
Череп приземлился прямо перед ней. Улыбаясь.
Черные глазницы безумно пронзительны .
Два крошечных зуба на нижней челюсти, казалось, были готовы укусить.
Холли сидела там, не в силах ни пошевелиться, ни дышать, ни думать.
Раздался писк птицы.
На нее навалилась тишина.
Кость ноги откатилась в сторону, словно сама по себе, и она издала бессловесный вопль страха и отвращения.
Это не обескуражило череп. Он продолжал смотреть . Как будто он что-то знал.
Холли собрала все свои силы и закричала.
Продолжал кричать.

ГЛАВА
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Женщина была блондинкой, хорошенькой, с белым лицом,
беременная.
Ее звали Холли Раш, и она сидела
сгорбившись на вершине пня дерева, одного из дюжины или около того массивных, выпиленных цепной пилой сегментов, занимающих большую часть захудалого заднего двора. Тяжело дыша и схватившись за живот, она зажмурила глаза.
Одна из карточек Майло лежала между ее правым большим пальцем.
и указательный палец, скомканный до неузнаваемости. Во второй раз с тех пор, как я приехал, она отмахнулась от помощи парамедиков.
Они все равно торчали поблизости, не обращая особого внимания
к униформе и бригаде коронеров. Все
стоит и выглядит лишним; чтобы понять это, нужен антрополог.
Майло сначала позвонил в скорую помощь. «Приоритеты. В остальном, похоже, нет никакой чрезвычайной ситуации».
«Остальное» представляло собой набор коричневых костей.
это когда-то был скелет ребенка, разбросанный по старому одеялу. Не случайный бросок, общая форма была крошечным, разрозненным человеческим телом.
Открытые швы на черепе и пара прорезываний зубов на нижней челюсти дали мне возможность предположить, что это займет от четырех до шести месяцев, но моя докторская степень не по той науке, чтобы делать такие пророчества. Самые маленькие кости — пальцы рук и ног
— были не намного толще зубочисток.
Глядя на бедняжку, у меня заболели глаза.
Я обратил внимание на газетные вырезки под одеялом.
Под одеялом лежала пачка газет.
вырезки из газет 1951 года, выстилающие синюю металлическую коробку длиной около двух футов. Газета была LA Daily News , прекратившая свое существование в 1954 году. Наклейка на боку коробки гласила: СОБСТВЕННОСТЬ ШВЕДСКОЙ БЛАГОТВОРИТЕЛЬНОЙ БОЛЬНИЦЫ И
БОЛЬНИЦА, 232 CENTRAL AVENUE, ЛОС-АНДЖЕЛЕС, КАЛИФОРНИЯ, учреждение, которое, как только что подтвердил Майло, закрылось в 1952 году.
Уютный, приземистый дом в стиле Тюдоров, выходящий фасадом во двор, выглядел старше, вероятно, из-за
двадцатые годы, когда Лос-Анджелес во многом уже сформировался.
Холли Руш заплакала.
Снова подошел фельдшер. «Мэм?»
«Я в порядке…» С опухшими глазами, с волосами, подстриженными в небрежный боб и взъерошенными нервными руками, она сосредоточилась на
Майло, словно впервые, придвинулась ко мне, покачала головой и встала.
Сложив руки на своем занятом животе, она сказала: «Когда я смогу вернуть себе свой дом,
Детектив?
«Как только мы закончим обработку, мисс Руш».
Она снова посмотрела на меня.
Майло сказал: «Это доктор Делавэр, наш консультант-психолог».
«Психолог? Кто-то беспокоится о моем
психическое здоровье?»
«Нет, мэм. Мы иногда вызываем доктора Делавэра, когда...»
«Спасибо, но я в порядке». Вздрогнув, она оглянулась туда, где нашла кости. «Так ужасно».
Майло спросил: «Как глубоко был закопан ящик?»
«Не знаю, не глубоко, мне удалось его вытащить,
Разве я не был? Вы ведь не думаете, что это настоящее преступление, не так ли? Я имею в виду новое. Это историческое, не для полиции, верно? Дом был построен в 1927 году, но он мог быть там и раньше, земля использовалась
быть бобовыми полями и виноградными лозами, если вы перекопаете окрестности — любые окрестности — кто знает
что вы найдете».
Она положила руку на грудь. Казалось, она боролась за кислород.
Майло сказал: «Может быть, вам стоит присесть, мэм?»
«Не волнуйся, обещаю, со мной все в порядке».
«Как насчет того, чтобы вас осмотрели врачи скорой помощи?»
«Меня уже осматривал настоящий врач, вчера, мой акушер-гинеколог, все идеально».
«На каком этапе вы находитесь?»
«Пять месяцев». Ее улыбка была холодной. «Что могло
возможно, не будет в порядке? У меня есть великолепный дом. Даже
Хотя ты это обрабатываешь ». Она хмыкнула. «Это их вина, я просто хотела, чтобы они избавились от дерева, если бы они не сделали это небрежно, этого бы никогда не произошло».
«Предыдущие владельцы?»
«Ханны, Марк и Бренда, это были их
мать умерла, они не могли дождаться, чтобы обналичить…
Эй, детектив, вот вам кое-что… Извините, как, вы сказали, вас зовут?
«Лейтенант Стерджис».
«Вот что, лейтенант Стерджис: старушке было девяносто три года, когда она умерла, она прожила
здесь уже давно, дом все еще пахнет ею. Так что она могла легко ... сделать это.”
«Мы рассмотрим этот вопрос, мисс Руш».
«Что именно означает обработка?»
«Зависит от того, что еще мы найдем».
Она полезла в карман джинсов и достала оттуда телефон, который сердито ткнула в него. «Давай, отвечай уже — о, я тебя поймала. Наконец-то. Слушай, мне нужно, чтобы ты зашла… в дом. Ты не поверишь, что
случилось... что? Нет, я не могу — ладно, как только закончится встреча... нет, не звони, просто приходи.
Она повесила трубку.
Майло спросил: «Твой муж?»
«Он бухгалтер». Как будто это все объясняло. «Так что
что такое обработка?»
«Нашим первым шагом будет привлечение нескольких собак для обнюхивания, в зависимости от того, что они найдут, может быть, подземный сонар, чтобы посмотреть, нет ли чего-нибудь
остальное похоронено там внизу».
«Иначе?» — сказала Холли Раш. «Почему должно быть что-то еще?»
«Нет причин, но нам нужно действовать тщательно».
«Вы говорите, что мой дом — кладбище? Это отвратительно. Все, что у вас есть, — это старые кости, нет никаких оснований думать, что есть что-то еще».
«Я уверен, что ты прав...»
«Конечно, я прав, я владею этим местом. Домом и землей».
Рука порхала по ее животу. Она массировала.
« Мой ребенок развивается прекрасно».
«Это здорово, мисс Руш».
Она уставилась на Майло, тихонько пискнула. Глаза ее закатились, рот отвис, она откинулась назад.
Мы с Майло оба поймали ее. Ее кожа была сырой, липкой. Когда она обмякла, парамедики бросились к ней, выглядя странно довольными.
Я же говорил, кивает. Один из них сказал: «Всегда упрямые. Дальше мы разберемся,
Лейтенант."
Майло сказал: «Конечно, так и будет», и пошёл звать антрополога.
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МОНСТР
Джонатан Келлерман


1
ВЕЛИКАН ЗНАЛ Ричарда Никсона.
Высокий, желтоволосый, седой, кренящаяся гора в хаки-твиле, он хромал ближе, и Майло напрягся. Я посмотрел на Фрэнка Долларда, ожидая подсказки.
Доллар казался невозмутимым, мясистые руки по бокам, рот безмятежен под табачно-седыми усами. Его глаза были щелками, но они были такими и у главных ворот.
Великан изрыгнул басистый смех и откинул сальные волосы с глаз. Его борода была цвета кукурузы. Я чувствовал его запах, уксусный, гормонально заряженный. Он был ростом шесть футов восемь дюймов, триста. Тень, которую он отбрасывал на землю, была цвета пепла, амебной, достаточно широкой, чтобы заслонить нас.
Он сделал еще один неуверенный шаг, и на этот раз правая рука Фрэнка Доллара метнулась вперед.
Огромный мужчина, казалось, не замечал этого, просто стоял там, перекинув конечность Долларда через талию. Возможно, еще с десяток мужчин в хаки вышли на двор, большинство из них стояли неподвижно, несколько других ходили взад-вперед, покачиваясь, прижавшись лицами к сетке цепи. Никаких групп, которые я мог бы увидеть; каждый был сам по себе. Над ними небо было беспрепятственно синим, облака разгоняло мстительное солнце. Я готовил в своем костюме.
Лицо великана было сухим. Он вздохнул, опустил плечи, и Доллард опустил руку. Великан сделал палец-пистолет, направил его на нас и рассмеялся.
Глаза у него были темно-карие, с прищуренными уголками, белки были слишком желтоватыми для здоровья.
«Секретная служба». Он ударил себя в грудь. «Секретная служба Виктории в шкафу, нижнее белье под прикрытием, всегда высматривает парня, старого доброго Никсона.
RMN Риммин, вечно риммин, желая быть риммингованным, он любил поговорить, выбегая из ночного Белого дома, проводя все часы на вечеринках с Куртом Воннегутом, Дж. Д. Сэлинджером, семьей Гласс, любым, кто не против политического жара кухни, я написал «Колыбель для кошки», продал ее Воннегуту за десять баксов, Билли Батгейт напечатал рукопись, однажды он вышел через парадную дверь, проделал весь путь до Лас-Вегаса, большая стычка с Ангелами Ада из-за каких-то долларовых автоматов, Воннегут хотел изменить государственный долг, Риммин согласился, что Ангелы разозлились, нам пришлось вытащить его из этого, меня и Курта Воннегута, Сэлинджера там не было, Доктороу шил «Колыбель для кошки», они были плохими парнями, убили бы его в любой день недели, если бы не Освальд Харви.
Он наклонился и поднял левую штанину. Ниже колена была кость, покрытая блестящей белой рубцовой тканью, большая часть телячьего мяса была оторвана. Органическая деревяшка.
«Застрелен, защищая старого Риммина», — сказал он, отпуская ткань. «Он все равно умер, бедный Ричард, нет альманаха, который знает, что случилось, слишком сильно обрамлен, я не смог остановить это».
«Чет», — сказал Доллард, потянувшись, чтобы похлопать великана по плечу.
Великан вздрогнул. Маленькие вишенки мускулов перекатывались по линии подбородка Майло.
Его рука была там, где был бы пистолет, если бы он не проверил его у ворот.
Доллард спросил: «Ты сегодня доберешься до телевизионной комнаты, Чет?»
Великан немного покачнулся. «А-а...»
«Я думаю, тебе стоит пойти в телевизионную комнату, Чет. Там будет фильм о демократии. Мы будем петь «Знамя, усыпанное звездами», может пригодиться кто-то с хорошим голосом».
«Да, Паваротти», — сказал гигант, внезапно повеселевший. «Они с Доминго были в Caesars Palace, им не понравилось, как все получилось. Риммин не делал упражнения для голоса, ли-ли-ли-ло-ло, никакого яичного желтка, чтобы сгладить трахею. Это разозлило Паваротти, он не хотел баллотироваться на государственную должность».
«Да, конечно», — сказал Доллард. Он подмигнул Майло и мне.
Великан повернулся спиной ко всем нам троим и уставился на голый коричневый стол двора. Невысокий, толстый, темноволосый мужчина стащил
его штаны и мочился в грязь, вызвав небольшую пыльную бурю. Никто из других мужчин в хаки, казалось, не заметил. Лицо гиганта стало каменным.
«Мокро», — сказал он.
«Не беспокойся об этом, Чет, — тихо сказал Доллард. — Ты же знаешь Шарбно и его мочевой пузырь».
Гигант не ответил, но Доллард, должно быть, передал сообщение, потому что двое других психотехников прибежали трусцой из дальнего угла. Один черный, один белый, такой же мускулистый, как Доллард, но намного моложе, в той же форме: спортивная рубашка с короткими рукавами, джинсы и кроссовки. На воротнике были прикреплены значки с фотографиями. От жары и бега лица техников стали мокрыми.
Спортивная куртка Майло промокла насквозь под мышками, но великан не пролил ни капли пота.
Его лицо еще больше напряглось, когда он увидел, как мочащийся мужчина отряхнулся, а затем, пригнувшись, пошел по двору, его штаны все еще висели на лодыжках.
"Влажный."
«Мы справимся, Чет», — успокоил Доллард.
Черный техник сказал: «Пойду-ка я надену эти брюки».
Он побрел к Шарбно. Белый техник остался с Четом. Доллард еще раз похлопал Чета, и мы двинулись дальше.
Десять ярдов спустя я оглянулся. Оба техника стояли по бокам от Чета. Поза гиганта изменилась — плечи выше, голова вытянута, он продолжал смотреть на пространство, освобожденное Шарбно.
Майло сказал: «Как ты можешь контролировать такого парня?»
«Мы его не контролируем», — сказал Доллард. «Клозапин контролирует. В прошлом месяце ему повысили дозировку после того, как он избил другого пациента. Сломал около дюжины костей».
«Может быть, ему нужно даже больше», — сказал Майло.
"Почему?"
«Он звучит не совсем связно».
Доллард усмехнулся. «Последовательно». Он взглянул на меня. «Знаете, какая у него суточная доза, доктор? Тысяча четыреста миллиграммов. Даже с учетом его веса это довольно основательно, не правда ли?»
«Максимум обычно около девяти сотен», — сказал я Майло. «Многие люди преуспевают на трети этого».
Доллард сказал: «Он был на одиннадцати милях, когда разбил лицо другому заключенному». Грудь Долларда немного надулась. «Мы все время превышаем максимальные рекомендации; психиатры говорят нам, что это не проблема». Он пожал плечами. «Может, Чет получит даже больше. Если он сделает что-то еще плохое».
Мы прошли больше места, пройдя мимо большего количества заключенных. Нестриженые волосы, вялые рты, пустые глаза, запятнанная униформа. Никакой громадной массы железного качка, которую можно увидеть в тюрьмах. Эти туловища были мягкими, деформированными, сдутыми. Я почувствовал глаза на затылке, взглянул в сторону и увидел человека с глазами пророка-призрака и черной бородой на груди, уставившегося на меня. Над кожей лица его щеки были впалыми и покрытыми сажей. Наши взгляды встретились. Он подошел ко мне, руки напряжены, шея покачивалась. Он открыл рот. Зубов не было.
Он меня не узнал, но его глаза были полны ненависти.
Мои руки сжались в кулаки. Я пошел быстрее. Доллард заметил это и наклонил голову. Бородатый мужчина резко остановился, встал на полном солнце, посаженный как куст.
Красный знак выхода на дальних воротах был в пятистах футах. Брелок Долларда звякнул. Других техников не было видно. Мы продолжали идти. Прекрасное небо, но птиц не было. Машина начала что-то перемалывать.
Я сказал: "Чет бредит. Кажется, в этом есть какой-то интеллект".
«Что, потому что он говорит о книгах?» — сказал Доллард. «Я думаю, что до того, как он сошел с ума, он учился в колледже где-то. Я думаю, его семья была образованной».
«Что привело его сюда?» — спросил Майло, оглядываясь.
«То же, что и все они». Доллард почесал усы и продолжал идти размеренно. Двор был огромным. Мы уже прошли половину пути, проезжая мимо еще большего количества мертвых глаз, застывших лиц, диких взглядов, от которых у меня на затылке встали дыбом маленькие волоски.
«Не носите хаки или коричневый», — сказал Майло. «Заключенные носят это, мы не хотим, чтобы вы застряли там — хотя это было бы интересно, не правда ли?
Психолог пытается убедить их, что он не сумасшедший?»
«То же, что и все остальные?» — спросил я.
«Недееспособен, чтобы предстать перед судом», — сказал Доллард. «Ваш основной 1026».
«Сколько их у вас здесь?» — спросил Майло.
«Двенадцать сотен или около того. Случай со старым Четом довольно печальный. Он жил на вершине горы недалеко от границы с Мексикой — что-то вроде отшельничества, спал в пещерах, ел траву и все такое. Просто паре туристов не повезло найти не ту пещеру, не в то время, и они его разбудили. Он разорвал их — на самом деле набросился на них голыми руками. Ему на самом деле удалось оторвать обе руки девушки, и он работал над одной из ее ног, когда его нашли. Какой-то смотритель парка или шериф выстрелил Чету в ногу, когда он напал, вот почему все так выглядит. Он не сопротивлялся аресту, просто сидел рядом с частями тела, боясь, что кто-то его ударит. Несложно получить 1026 по такому делу. Он здесь уже три года. Первые шесть месяцев он ничего не делал, только лежал, свернувшись калачиком, плакал и сосал большой палец. Нам пришлось делать ему внутривенное кормление».
«Теперь он избивает людей», — сказал Майло. «Прогресс».
Доллард согнул пальцы. Ему было около шестидесяти, он был крепким и загорелым, без видимого жира на теле. Губы под усами были тонкими, пересохшими, удивленными.
«Что вы хотите, чтобы мы сделали, вытащили его и расстреляли?»
Майло хмыкнул.
Доллард сказал: «Да, я знаю, о чем ты думаешь: скатертью дорога плохому мусору, ты был бы счастлив оказаться в расстрельной команде». Он усмехнулся. «Думать как полицейский. Я десять лет работал патрульным в Хемете, сказал бы то же самое, прежде чем пришел сюда. Пару лет в отделениях, и теперь я знаю реальность: некоторые из них действительно больны ». Он коснулся своих усов. «Старый Чет не Тед Банди. Он не мог сдержаться больше, чем ребенок, обкаканный в подгузник. То же самое и со старым Шарбно там, сзади, писающим в грязь». Он постучал по виску. «Электропроводка хреновая, некоторые люди просто превращаются в мусор. А это место — мусорный бак».
«Именно поэтому мы здесь», — сказал Майло.
Доллард поднял бровь. « Этого я не знаю. Наш мусор не вывозят. Не понимаю, как мы сможем помочь вам с доктором Арджентом».
Он снова согнул пальцы. Его ногти были желто-роговыми. «Мне понравился доктор Арджент.
Очень милая леди. Но она встретила свой конец там, — он указал наугад. — В цивилизованном мире.
«Вы работали с ней?»
«Не постоянно. Мы говорили о случаях время от времени, она говорила мне, если пациенту что-то нужно. Но вы можете сказать о людях. Милая женщина. Немного наивная, но она была новенькой».
«В каком смысле наивный?»
«Она создала эту группу. Навыки для повседневной жизни. Еженедельные обсуждения, якобы помогающие некоторым парням справляться с миром. Как будто кто-то из них когда-нибудь выберется».
«Она управляла всем сама».
«Она и техник».
«Кто техник?»
«Девушка по имени Хайди Отт».
«Две женщины руководят группой убийц?»
Доллард улыбнулся. «Государство говорит, что это безопасно».
«Ты думаешь иначе?»
«Мне не платят за то, чтобы я думал».
Мы приблизились к сетчатой стене. Майло сказал: «Есть идеи, почему кто-то в цивилизованном мире мог убить доктора Арджента? Говорю как бывший коп».
Доллард сказал: «Из того, что вы мне рассказали — то, как вы нашли ее в багажнике машины, всю чистую — я бы сказал, какой-то социопат, верно? Кто-то, кто чертовски хорошо знал, что он делает, и получал от этого удовольствие. Скорее 1368, чем 1026...
ваш обычный преступник-подлец, пытающийся притвориться сумасшедшим, потому что у них ошибочное впечатление, что здесь будет легче, чем в тюрьме. У нас двести, триста таких на пятом этаже, может, даже больше, из-за Three Strikes. Они приходят сюда, ругаясь и пуская слюни, размазывая дерьмо по стенам, быстро понимают, что не могут обманывать врачей здесь. Менее одного процента преуспевают.
Официальный период оценки составляет девяносто дней, но многие из них просят разрешить им уйти раньше».
«Доктор Арджент работал на пятом этаже?»
«Нет. У нее все были 1026».
«Кроме полных психов и девяностодневных неудачников, кто еще у вас тут есть?»
сказал Майло.
«У нас осталось несколько психически больных сексуальных преступников», — сказал Доллард.
«Педофилы, эта дрянь. Может, штук тридцать. Раньше их было больше, но они все время меняют закон — засунуть их сюда, нет, тюремная система, упс, обратно сюда, э-э, тюрьма. Доктор Арджент тоже с ними не водился, по крайней мере, насколько я заметил».
«Поэтому, как вы видите, то, что с ней произошло, не может быть связано с ее работой здесь».
«Ты понял. Даже если бы кто-то из ее парней выбрался — а они этого не сделали — никто из них не смог бы убить ее и спрятать в багажнике. Никто из них не мог так хорошо спланировать».
Мы были у ворот. Загорелые люди стояли неподвижно, как огромные шахматные фигуры.
Далекая машина продолжала работать.
Доллард махнул рукой в сторону двора. «Я не говорю, что эти парни безобидны, даже со всей той наркотой, которую мы в них вкачиваем. Если этих бедолаг вгонять в заблуждение, они могут сделать что угодно. Но они не убивают ради развлечения — судя по тому, что я видел, они не получают особого удовольствия от жизни, и точка. Если то, что они делают, вообще можно назвать жизнью».
Он прочистил горло, сглотнул мокроту. «Заставляет задуматься, зачем Богу понадобилось создавать такой беспорядок».
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ДВА ТРУП В БАГАЖНИКАХ АВТОМОБИЛЕЙ. Вторым была Клэр Арджент.
Первым, найденным восемь месяцев назад, был двадцатипятилетний будущий актер по имени Ричард Дада, оставленный в переднем отсеке для хранения его собственного VW Bug в промышленной зоне к северу от Сентинелы и Пико — лабиринте мастерских по ремонту инструментов и штампов, автодеталей, дилеров запчастей. Прошло три дня, прежде чем машину Дады заметили. Рабочий по техническому обслуживанию учуял запах. Место преступления находилось в нескольких минутах ходьбы от подстанции West LA, но Майло приехал на место происшествия.
При жизни Дада был высоким, смуглым и красивым. Убийца снял с него одежду, аккуратно рассек его пополам по талии зубчатым оружием, бросил каждую часть в прочный черный пластиковый мешок для травы, завязал мешки, спрятал их в Volkswagen, поехал на свалку, скорее всего поздно ночью, и скрылся без предупреждения. Причиной смерти стала потеря крови из-за глубокого, широкого пореза горла. Отсутствие крови в мешках и в машине говорило о том, что бойня была совершена в другом месте. Коронер был совершенно уверен, что Дада был уже мертв, когда его разрезали пополам.
«Длинные ноги», — сказал Майло, когда он впервые заговорил со мной об этом деле. «Так что, возможно, его порез решил проблему хранения. Или это было частью острых ощущений».
«Или и то, и другое», — сказал я.
Он нахмурился. «Папе тоже выкололи глаза, но других увечий не было. Есть идеи?»
«Убийца пригнал машину Дады на свалку», — сказал я, — «так что он мог уйти пешком и жить неподалёку. Или он поехал на автобусе, и вы могли бы опросить водителей, узнать, не садились ли в автобус в ту ночь какие-нибудь необычные пассажиры».
«Я уже разговаривал с водителями автобусов. Никаких особо странных пассажиров не помню. То же самое и с водителями такси. Никаких ночных подвозок в этом районе, и точка».
«Под «необычным» я не подразумевал странного», — сказал я. «Убийца, вероятно, не выглядит странно. Я бы предположил, что как раз наоборот: сдержанный, хороший планировщик, представитель среднего класса. Тем не менее, только что бросив VW, он мог быть немного взволнован. Кто ездит на автобусе в это время? В основном ночные официанты и уборщики офисов, несколько бездомных. Кто-то из среднего класса может быть заметен».
«Разумно, — сказал он, — но не было никого, кто бы запечатлелся в памяти водителей».
«Ладно, тогда. Третья возможность: была еще одна машина, готовая увезти убийцу. Крайне тщательное планирование. Или сообщник».
Майло потер лицо, словно умывался без воды. Мы сидели за его столом в комнате по расследованию грабежей и убийств на станции West LA, лицом к ярко-оранжевым шкафчикам, пили кофе. Несколько других детективов печатали и перекусывали. У меня было заседание суда по опеке над детьми в центре города через два часа, я заехал на обед, но Майло хотел поговорить о Дада, а не есть.
«Сообщник интересен», — сказал он. «Как и местный ракурс — ладно, пора немного поработать ногами, посмотреть, не вышел ли на свободу по УДО какой-нибудь шутник, который научился на фриланс-резака мяса в Сан-Квентине. Узнайте больше и о бедном ребенке — посмотрите, не попал ли он в беду».

Три месяца спустя Майло раскопал подробности жизни Ричарда Дада, но это не приблизило его к раскрытию дела.
По прошествии полугода дело было задвинуто в дальний ящик.
Я знал, что Майло это напрягало. Его специальностью было закрывать нераскрытые дела, а не создавать их. У него был самый высокий процент раскрытия убийств в Западном Лос-Анджелесе, может быть, во всем департаменте в этом году. Это не делало его более популярным; как единственный открытый гей-детектив в полиции, его никогда не приглашали на барбекю с голубыми друзьями. Но это давало страховку, и я знал, что он считал неудачу профессиональной угрозой.
Как личный грех, тоже; одно из последних, что он сказал перед тем, как подать заявление об убийстве, было: «Этот заслуживает большего. Какого-то кретина-преступника, которого ударили бильярдным кием, это одно, но это... То, как был порезан ребенок...
позвоночник был разрезан насквозь, Алекс. Коронер говорит, что, вероятно, ленточной пилой. Кто-то его разрезал, аккуратно и чисто, как они разделывают мясо.
«Есть ли еще какие-нибудь доказательства?» — спросил я.
«Нет. Никаких посторонних волос, никакого обмена жидкостями... Насколько я могу судить, у Дады не было никаких проблем, никаких связей с наркотиками, плохих друзей, криминального прошлого. Просто один из тех глупых детей, которые хотели быть богатыми и знаменитыми. Днем и по выходным он работал в детском спортзале. Ночами он делал, угадайте что».
«Обслуживал столики».
Его указательный палец оставлял воображаемые меловые отметки. «Бар и гриль в Толука-Лейк. Самое близкое, что он мог сказать, это, наверное, «Какую заправку вы бы хотели к этому?»
Мы сами были в баре. Хороший бар в задней части отеля Luxe на западной оконечности Беверли-Хиллз. Никаких киев, и все преступники были одеты в итальянские костюмы. Люстры мерцали оранжевым, ковры были губчатыми, клубные кресла были теплыми, как утробы. На нашей мраморной стойке для напитков стояли два свинцовых стакана Chivas Gold и хрустальный кувшин с ледяной родниковой водой. Дешевая панатела Майло грубо заявляла о себе, когда Cohiba и Churchills засасывались в угловых кабинках. Несколько месяцев спустя город запретил курить в барах, но тогда никотиновый туман был вечерним ритуалом.
Несмотря на всю опрятность, целью пребывания там было употребление алкоголя, и Майло с этим хорошо справлялся.
Я пригубил свой первый скотч, пока он допивал третий, и запил его стаканом воды. «Я получил это дело, потому что лейтенант предположил, что Дада был геем. Увечье — когда гомосексуалы сходят с ума, они идут до самого конца, бла-бла-бла. Но Дада не имел абсолютно никаких связей с гей-сообществом, и его родители говорят, что у него дома было три подружки».
«Есть ли здесь подружки?»
«Ни одного, что я нашел. Он жил один в маленькой студии недалеко от Ла Бреа
и Сансет. Крошечный, но он держал его в чистоте».
«Это может быть опасный район», — сказал я.
«Да, но в здании была парковка с ключом-картой и охраняемый вход; хозяйка живет в здании и старается удерживать хорошую клиентуру. Она сказала, что Дада был тихим ребенком, она никогда не видела, чтобы он принимал гостей. И никаких следов взлома или кражи со взломом. Мы не нашли его бумажник, но никаких платежей по его единственной кредитной карте — Discover с лимитом в четыреста долларов — не было. Квартира была чиста от наркотиков. Если Дада и употреблял, он или кто-то другой убирал каждую пятнышку».
«Убийца?» — спросил я. «Это соответствует чистому разрезу и планированию».
«Возможно, но, как я уже сказал, Дада жил аккуратно. Его арендная плата составляла семьсот, он забирал домой в два раза больше в месяц с обеих работ, большую часть денег отправлял домой на сберегательный счет». Его широкие плечи опустились. «Может, он просто нарвался на не того психопата».
«ФБР утверждает, что калечащая операция на глазу подразумевает нечто большее, чем просто случайные отношения».
«Отправил в ФБР анкету с данными о месте преступления, получил в ответ двусмысленные слова и рекомендацию поискать известных сообщников. Проблема в том, что я не могу найти друзей Дады. Он был в Калифорнии всего девять месяцев. Возможно, работа на двух работах мешала общественной жизни».
«Или у него была жизнь, которую он скрывал».
«Что, он был геем? Думаю, я бы это раскопал, Алекс».
«Не обязательно гей», — сказал я. «Любая тайная жизнь».
«Что заставляет вас так говорить?»
«Образцовые арендаторы просто так не выходят на улицу и не оказываются распиленными пополам».
Он зарычал. Мы выпили. Все официантки были великолепными блондинками в белых крестьянских блузах и длинных юбках. У нашей был акцент. Чехословакия, сказала она Майло, когда он спросил; затем она предложила обрезать его сигару, но он уже откусил кончик. Это была середина лета, но газовый камин бушевал под известняковой каминной полкой. Кондиционер поддерживал в комнате ледяную прохладу. Еще пара красоток в баре, должно быть, были проститутками. Мужчины с ними
выглядел нервным.
«Озеро Толука находится недалеко от Голливуда», — сказал я. «Кроме того, оно находится недалеко от студий Бербанка. Так что, возможно, Дада пытался наладить связи в актерской среде».
«Вот что я и подумал. Но если он и получил работу, то не в студии. Я нашел объявление о поиске из Weekly в кармане одной из его курток. Маленькая печатная штука, открытый кастинг для какого-то фильма под названием «Кровавая прогулка». Дата была за месяц до его убийства. Я попытался отследить компанию, которая разместила объявление. Номер был отключен, но в то время он принадлежал какой-то компании под названием Thin Line Productions. Это привело к листингу с автоответчиком, который больше не обслуживал Thin Line. Адрес, который у них был, был POB
в Венеции, давно нет, пересылки нет. Никто в Голливуде не слышал о «Тонкой линии», сценарий никогда не был зарегистрирован ни в одной из гильдий, нет никаких доказательств того, что фильм когда-либо был снят. Я разговаривал с Петрой Коннор в Голливуде. Она говорит, что это нормально, индустрия полна однодневок, большинство кастингов заканчиваются ничем».
« Кровавая прогулка », — сказал я.
«Да, я знаю. Но это было целый месяц назад, и я больше не могу».
«А как насчет другой работы Ричарда? Где детский спортзал?»
«Пико и Доэни».
«Что он там делал?»
«Играл в игры с малышами. Нерегулярная работа, в основном дни рождения. Хозяин спортзала сказал, что он был великолепен — терпеливый, подтянутый, вежливый». Он залпом залил виски. «Проклятый бойскаут, и его распилят пополам. Должно быть что-то большее».
«Какой-то младенец-убийца, которому не нравилось стоять в очереди на аттракцион Moon Bounce».
Он рассмеялся, изучая дно своего стакана.
«Ты сказал, что он отправлял деньги домой», — сказал я. «Где это?»
«Денвер. Папа плотник, мама преподает в школе. Они вышли на несколько дней после того, как его убили. Соль земли, сильно болели, но помощи никакой. Ричард
Занимался спортом, получал оценки B и C, играл во всех школьных постановках. Проучился два года в колледже, возненавидел его, пошел работать к отцу».
«Значит, у него есть навыки плотницкого дела — возможно, он встретил убийцу на каких-то курсах по столярному делу».
«Он никогда не ходил ни на какие занятия, которые я могу найти».
«Сын плотника, и его распилили ленточной пилой», — сказал я.
Он поставил стакан, стараясь сделать это бесшумно. Его глаза остановились на мне.
Обычно поразительно зеленые, они были серо-коричневыми в табачном свете. Его тяжелое лицо было таким бледным, что казалось тальковым, белым, как его бакенбарды. Ямки от прыщей, которые покрывали его щеки, подбородок и лоб, казались глубже, жестче.
Он откинул черные волосы со лба. «Хорошо», — сказал он очень тихо.
«Помимо изысканной иронии, что это значит?»
«Не знаю», — сказал я. «Это просто кажется слишком милым».
Он нахмурился, провел предплечьем по краю стола, словно потирая зуд, поднял бокал, чтобы ему налили еще, поблагодарил официантку, когда она его принесла, отпил половину виски и облизнул губы. «Зачем мы вообще об этом говорим? Я не собираюсь закрывать это дело в ближайшее время, если вообще когда-либо закрою. Я просто чувствую это».
Я не стал спорить. Его догадки обычно верны.

Два месяца спустя он узнал об убийстве Клэр Арджент и сразу же позвонил мне. В его голосе слышалась ярость, но при этом он был полон энтузиазма.
«Получился новый, есть интересные сходства с дадаизмом. Но и другой тоже.
Жертва — женщина. Тридцатидевятилетний психолог по имени Клэр Арджент. Вы ее случайно не знаете?
"Нет."
«Домашний адрес в Голливуд-Хиллз, недалеко от Вудро Вильсон-Драйв, но ее нашли на территории Западного Лос-Анджелеса. Раздетая догола и спрятанная в багажнике ее Buick Regal, позади погрузочной платформы за Stereos Galore
в том большом торговом центре на Ла-Сьенега недалеко от Сойера».
Та сторона Ла-Сьенеги была восточной границей Западного Лос-Анджелеса. «Едва ли на вашей территории».
«Да, Санта меня любит. Вот что я знаю на данный момент: торговый центр закрывается в одиннадцать, но на причале нет ограждения; туда может заехать кто угодно.
Очень легкий доступ, потому что сразу за ним идет переулок. К западу от переулка есть дополнительная крытая парковка, несколько уровней, но она закрывается на ночь. Дальше все жилое. Частные дома и квартиры. Никто ничего не слышал и не видел. Грузчик нашел машину в шесть утра, вызвал эвакуатор, и когда водитель поднял ее лебедкой, он услышал, как что-то катится внутри, и у него хватило ума побеспокоиться об этом».
«Её разрезали пополам?» — спросил я.
«Нет, оставили целым, но завернули в два мусорных мешка, как Дада.
Ей также перерезали горло и выкололи глаза».
«Как именно изуродован?»
«Нарезанный в гамбургер».
«Но не удалены».
«Нет», — раздраженно сказал он. «Если моя теория хранения Ричарда верна, это объясняет, почему ее не разрезали пополам. Доктор Арджент была ростом пять футов пять дюймов, легко помещалась в «Бьюик». И угадай, где она работала, Алекс: в больнице Старквезер».
«Правда», — сказал я.
«Ghoul Central. Ты там когда-нибудь был?»
«Нет», — сказал я. «Без причины. Никто из моих пациентов никогда никого не убивал».
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ВЕСНОЙ 1981 ГОДА Эмиль Рудольф Старквезер умер в своей постели в Азузе в возрасте семидесяти шести лет, неженатый и не оставивший наследников, посвятив пятьдесят лет государственной службе, десять лет в качестве инженера по водным ресурсам и энергетике, сорок в качестве сенатора штата.
Скупой во всех остальных отношениях, Старквезер неустанно боролся за финансирование психического здоровья и проталкивал строительство десятков общественных лечебных центров по всему штату. Некоторые говорили, что жизнь с сестрой-психопаткой и уход за ней сделали его гуманистом одной проблемы. Сестра умерла за пять месяцев до обширного ночного инфаркта Старквезер. Вскоре после ее похорон здоровье Старквезер, казалось, сгнило.
Вскоре после его похорон государственные аудиторы обнаружили, что ветеран-сенатор систематически присваивал четыре десятилетия предвыборных фондов для личных нужд. Часть денег была потрачена на круглосуточный уход сестры и медицинские счета, но большая часть ушла на недвижимость: Старквезер накопил империю из более чем одиннадцати тысяч акров в Калифорнии, в основном пустырей в захудалых районах, которые он никогда не развивал.
Никаких скаковых лошадей, никаких швейцарских счетов, никаких тайных любовниц. Никаких явных корыстных мотивов. Люди начали сомневаться в психическом здоровье Эмиля Старквезера.
Слухи усилились, когда завещание было обнародовано. Старквезер завещал все штату Калифорния с одним условием: не менее ста акров «его» земли должны были быть использованы для строительства «крупного учреждения психической гигиены, которое будет учитывать последние исследования и достижения в области психиатрии и смежных дисциплин».
Эксперты-юристы высказали мнение, что документ, вероятно, бесполезен, но
Узлы, которые завязал Старквезера, могли бы распутываться в суде годами. Тем не менее, в каком-то смысле, время было идеальным для новоизбранного губернатора. Ни один поклонник Старквезера, которого он долгое время считал раздражающим, эксцентричным старым пердуном,
он вел кампанию как сокрушитель преступности, осуждая правосудие с вращающимися дверями, которое выплевывало опасных маньяков обратно на улицу. Лихорадочные консультации с законодательными боссами выработали план, который прорезал болото, и помощники были отправлены из Сакраменто на поиски бесполезной государственной недвижимости. Идеальное решение возникло быстро: давно неиспользуемый участок окружной земли к востоку от городской черты Лос-Анджелеса, когда-то заправочная станция газовой компании, затем свалка, теперь токсичное болото. Отравленная почва, загрязняющие вещества просачиваются сквозь коренную породу. Всего восемьдесят девять акров, но кто считал?
Благодаря сочетанию указа президента и продавленного законодательства, конфискованные у Старквезера участки были возвращены государству, и началось строительство
Было разрешено «основное психическое учреждение» для преступников, признанных недееспособными, чтобы предстать перед судом. Безопасное жилье для убийц-убийц, кровопийц, каннибалов, содомистов, насильников детей, скандирующих зомби. Любой, кто слишком сумасшедший и слишком опасный для Сан-Квентина, Фолсома или Пеликан-Бей.
Это было странное время для строительства новой больницы. Государственные приюты для умственно отсталых и безвредных психопатов закрывались один за другим, благодаря странному, бессердечному союзу правых скряг, которые не хотели тратить деньги, и левых невежд, которые считали, что психотики — это политические заключенные, заслуживающие освобождения. Несколько лет спустя появилась «проблема бездомных», шокировавшая дьяконов бережливости и социальных инженеров, но в то время демонтаж целой стационарной системы казался умным решением.
Тем не менее, губернаторский склад для маньяков за два года пополнился.
Он приклеил на него имя старого пердуна.

Больница для душевнобольных преступников Старквезер была одним из главных зданий
— пятиэтажная башня из цементных блоков и серой штукатурки, окруженная двадцатифутовой электрифицированной колючей проволокой, с прожилками минеральных отложений и изъеденной загрязняющей грязью. Карательно уродливая.
Мы съехали с шоссе 10, промчались мимо Бойл-Хайтс и проехали несколько миль
промышленного парка, пересек ряд бездействующих нефтяных скважин, застывших, как гигантские особи богомолов, грязно-серые скотобойни и упаковочные заводы, заброшенные грузовые дворы, еще несколько пустых миль, от которых несло мертворожденным предприятием.
«Вот мы идем», — сказал Майло, указывая на узкий язычок асфальта с надписью Starkweather Drive. Другой знак гласил: ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОБЪЕКТ ВПЕРЕДИ.
Дорога уводила неразмеченных людей в серо-зеленую полосу эвкалиптов глубиной около семидесяти деревьев, которые даровали нам ментоловую тень, прежде чем мы вновь вышли на августовское солнце и его белый свет, такой пронзительный, что мои солнцезащитные очки стали бесполезны.
Впереди был высокий забор. Электрические кабели толстые и черные, как водяные змеи. Коллекция предупреждающих знаков на английском и испанском языках в утвержденных государственных цветах предвещала застекленную будку и стальной рычаг ворот. Охранник был коренастым молодым человеком неопределенного настроения, который отодвинул окно, выслушал объяснения Майло, не торопясь вышел. Он проверил наши удостоверения личности, как ему показалось, с болью, отнес все документы обратно в свой стеклянный шкаф, вернулся, спросил, сколько огнестрельного оружия или ножей мы везем, и конфисковал служебный револьвер Майло и мой швейцарский армейский нож.
Через несколько минут ворота очень медленно открылись, и Майло въехал.
Он был необычно тихим во время поездки. Теперь он выглядел обеспокоенным.
«Не волнуйся», — сказал я. «Ты не в хаки, тебя выпустят. Если не будешь болтать лишнего».
Он фыркнул. На нем был старый темно-бордовый блейзер из мешковины, серые вельветовые брюки с широкими рубчиками, серая рубашка, мятый черный галстук из полиэстера, потертые бежевые ботинки для пустыни с подошвами цвета ластика для карандашей. Ему нужна была стрижка. Черные вихры танцевали на его большой голове. Контраст с теперь уже белыми бакенбардами был слишком сильным. Вчера он как-то прокомментировал, что он мистер Скунс.
Дорога наклонилась вверх, прежде чем выровняться. Мы приехали на открытую парковку, почти заполненную. Затем еще больше сетки-рабицы, широкие участки земли, желтоватой и сернистой. За забором стоял солидный на вид мужчина в клетчатой спортивной рубашке и джинсах. Звук без опознавательных знаков заставил его обернуться и изучить нас.
Майло сказал: «Наша приветственная вечеринка», и начал искать место. «Какого черта кто-то захочет здесь работать?»
«Вы спрашиваете в целом или о докторе Ардженте?»
«Оба. Но да, она. Что заставило ее выбрать это?»
Это было на следующий день после того, как он мне позвонил, и я еще не видел файл Арджента.
«Там есть что-то для каждого», — сказал я. «Кроме того, управляемое медицинское обслуживание ужесточило правила. Может быть, у нее не было выбора».
«У нее был большой выбор. Она ушла с исследовательской должности в окружной больнице, нейро-что-то там».
«Возможно, она тоже проводила здесь исследования».
«Возможно», — сказал он, — «но ее должность называлась «Психолог II», чистая государственная служба, а директор — какой-то парень по имени Свиг — не упоминал об исследованиях. Зачем ей уходить из округа ради этого?»
«Вы уверены, что ее не уволили?»
«Ее бывший начальник в округе сказал мне, что она уволилась. Доктор Теоболд».
«Майрон Теоболд».
«Ты его знаешь?»
«Встречал его несколько раз на заседаниях факультета. Что еще он сказал?»
«Не очень. Как будто он ее плохо знал. Или, может быть, сдерживался.
Может быть, тебе стоит поговорить с ним».
"Конечно."
Он заметил просвет, резко врезался, резко ударил по тормозам. Отстегнув ремень безопасности, он посмотрел в лобовое стекло. Мужчина в клетчатой рубашке отпер второе ограждение и подошел ближе. Он помахал рукой. Майло ответил тем же. Пятидесятилетний, седые волосы и усы.
Майло вытащил куртку с заднего сиденья и положил ключи в карман. Он посмотрел мимо мужчины в клетчатой рубашке на пустыню из сетчатых ограждений. «Она проводила здесь восемь часов в день. С ненормальными, убийственными придурками. А теперь она мертва...
Разве вы не назвали бы это место раздольем для детектива?
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ДОЛЛАРД ОТПЕР ЗАДНИЕ ВОРОТА и вывел нас со двора и через короткую цементную дорожку. Серое здание выглядело как грозовая туча — огромное, с плоской крышей, с плитным фасадом. Никаких ступенек, никакого пандуса, только коричневые металлические двери, установленные в блоке на уровне земли. Маленькие острые буквы гласили: STARKWEATHER: MAIN
BLDG. Ряды маленьких окон проверяли цемент. Никаких решеток на стеклах.
Стекло выглядело необычно тусклым, покрытым пленкой. Не стекло. Пластик. Толстый, небьющийся, продуваемый ветром почти непрозрачный. Возможно, затуманенные умы ничего не получили от ясного зрения.
Двери были разблокированы. Доллард толкнул правую. Приемная была прохладной, маленькой, с запахом жареного мяса. Розово-бежевые стены и черный линолеум побелели под сине-белой флуоресценцией. Воздуховоды кондиционера над головой издавали звук, который можно было принять за шепот.
Плотная женщина в очках лет тридцати сидела за двумя старыми деревянными столами, поставленными в форме буквы L, и разговаривала по телефону. На ней был желтый трикотажный топ без рукавов и значок с фотографией, как у Долларда. Две таблички на столе: ПРАВИЛО ОДНО: Я
ВСЕГДА ПРАВ. ПРАВИЛО ДВА: ССЫЛАЙТЕСЬ НА ПРАВИЛО ОДИН. И Л. ШМИЦ. Между ними была стопка брошюр.
В ее телефоне было дюжина линий. Мигали четыре лампочки. На стене за столом висела цветная фотография Эмиля Старквезера, сверкающего предвыборной улыбкой, полной мостовой работы. Над ней баннер, призывающий сотрудников делать пожертвования в Toys for Tots и United Way. Слева небольшая, провисшая полка спортивных трофеев и групповых фотографий возвещала о триумфах «The Hurlers: Starkweather Hosp. Staff Bowling Team». Первый приз в течение семи лет из десяти. Справа тянулся длинный, светлый коридор, перемежаемый досками объявлений и еще большим количеством коричневых дверей.
Доллард подошел к столу. Л. Шмитц еще немного поговорил, наконец, вышел. «Доброе утро, Фрэнк».
«Доброе утро, Линдин. Эти джентльмены — десять часов мистера Свига».
«Он все еще на связи, должен быть у вас. Кофе?»
«Нет, спасибо», — сказал Доллард, взглянув на часы.
«Скоро, Фрэнк».
Майло взял две брошюры и дал одну мне. Линдин наблюдала за ним, затем снова взяла трубку и много говорила «угу». В следующий раз, когда она положила трубку, она сказала: «Вы полиция по поводу доктора Арджента, верно?»
«Да, мэм», — сказал Майло, зависнув у стола. «Вы ее знали?»
«Просто привет и до свидания. Ужасная вещь». Она вернулась к телефону.
Майло задержался еще на несколько минут. Линдин подняла взгляд, чтобы улыбнуться ему, но не прерывала разговор. Он дал мне брошюру.
Мы оба читаем.
Краткая история больницы штата Старквезера, затем жирным шрифтом напечатанное «Заявление о целях». Множество фотографий: еще больше снимков Эмиля Растратчика; губернатор, вскапывающий землю лопатой с золотым наконечником, в окружении безымянных высокопоставленных лиц.
Строительная хронология от раскопок до завершения. Краны, землеройные машины, рабочие муравьи в касках. Наконец, долгий вид на здание на фоне великолепного неба, которое выглядело таким же фальшивым, как зубы Старквезера. Стены из блоков уже были испачканы. Больница выглядела уставшей в день своего рождения.
Заявление о миссии было написано Уильямом Т. Свигом, магистром общественного здравоохранения, директором, и в нем подчеркивалась необходимость гуманного обращения с заключенными при обеспечении безопасности населения.
Много разговоров о целях, директивах, задачах, интерфейсах. Кто научил бюрократов писать?
Я сложил брошюру и сунул ее в карман как раз в тот момент, когда Линдин сказала:
«Оки-док, он свободен».
Мы последовали за Доллардом по коридору. На нескольких коричневых дверях были таблички с именами в выдвижных слотах; большинство были пустыми. Доски объявлений были многослойными
с государственными бумагами: уведомления, законодательство, регулирование. По коридору больше никто не ходил. Я понял, что в этом месте было тихо, если не считать шипения из воздуховодов над нами.
Дверь Свига ничем не отличалась от остальных, его вывеска тоже не была постоянной.
Доллард постучал один раз и открыл, не дожидаясь ответа. Прихожая.
Другой администратор, старше и плотнее Линдина: «Проходите, Фрэнк».
На ее столе стояли три вазы с огромными желтыми розами, явно выращенными дома. На ее мониторе компьютера была заставка Моны Лизы. Улыбка, хмурый взгляд, улыбка, хмурый взгляд...
Доллард протиснулся во внутреннее святилище. Когда мы вошли, Свиг был на ногах с протянутой рукой.
Он был моложе, чем я ожидал, может, лет тридцати пяти, худощавого телосложения, с мягким круглым детским лицом под лысым куполом и несколькими зловещими родинками на щеках и подбородке. Те немногие волосы, что у него были, были светлыми и хлопковыми. Он носил синюю рубашку с короткими рукавами, клетчатый галстук, темно-синие брюки, мокасины.
«Билл Свиг». Все вокруг представлялись. Рука Свига была прохладной и тонкой. Его стол был немного больше стола его секретаря, но не намного. Никаких шуточных табличек, просто набор ручек и карандашей, книги и папки, несколько стоящих рамок для фотографий, их войлочные спинки были обращены к нам. Фотография на правой стене изображала Свига в темном костюме с кудрявой женщиной с острым подбородком и двумя симпатичными девочками четырех и шести лет, обе азиатки. Несколько книг и много перевязанной резинкой бумаги в одном ящике. Пластиковое окно Свига открывало маслянистый вид на двор.
Доллард спросил: «Что-нибудь еще?»
Свиг сказал: «Нет, спасибо, Фрэнк», и Доллард поспешил выйти.
«Пожалуйста, садитесь. Извините, что заставил вас ждать. Трагедия, доктор Арджент. Я все еще в шоке».
«Думаю, вас будет трудно удивить, сэр», — сказал Майло.
Свиг выглядел сбитым с толку.
«Работаю здесь», — сказал Майло. «То, что ты видишь».
«О. Нет, не совсем, детектив Стерджис. Это вообще-то мирное место.
Вероятно, безопаснее, чем на улицах Лос-Анджелеса. Особенно с учетом того, что кондиционеры починили. Нет, я такой же шокируемый, как и все остальные».
«Кондиционирование воздуха?»
«У нас возникла проблема», — сказал Свиг. «Несколько лет назад вышли из строя конденсаторы.
До того, как я приехал». Он поднял руки ладонями вверх. «Мой предшественник не смог их починить. Как вы можете себе представить, комфорт наших пациентов не является главным приоритетом в Сакраменто. В конечном итоге это произошло из-за текучки кадров. Люди начали увольняться. Я подал жалобу, и мы наконец получили новую систему. Сегодняшний день — прекрасный пример — можете ли вы представить его без кондиционера?»
«Как с этим справлялись заключенные?»
Свиг откинулся назад. «Это было немного... сложно. Так... чем я могу вам помочь?»
«Есть ли какие-нибудь идеи по поводу убийства доктора Арджента?»
Свиг покачал головой. «Я понимаю, что ты думаешь, что это может быть связано с работой, но я считаю это невозможным. Из-за одного простого факта: пациенты доктора Арджента здесь, а ее убили там». Он указал на окно.
«Добавьте к этому тот факт, что ее пребывание на этом посту было совершенно безпроблемным, и не с чем будет работать, не так ли?»
«Образцовый сотрудник?»
«Я был очень впечатлен ею. Спокойная, уравновешенная, вдумчивая. Она всем нравилась. В том числе и пациентам».
«Это заставляет пациентов казаться рациональными», — сказал Майло.
«Простите?»
«Пациентам она нравилась, поэтому они не причиняли ей вреда. Я думал, что мужчины здесь не действуют по какой-либо логической схеме мотивов. Так что можно сказать, что один из них не слышал голоса, который приказал ему перерезать горло доктору Ардженту?»
Никаких упоминаний о глазах. Он держал это в тайне.
Свиг сжал губы. «Да. Ну, они психопаты, но большинство из них очень хорошо поддерживаются. Но в чем разница? Главное, они не уходят отсюда».
Майло достал свой блокнот и немного поцарапал. Это почти всегда вызывает реакцию. Свиг поднял брови. Они были бледно-белыми, почти невидимыми, и это движение создало две морщины в форме полумесяца над его ясными голубыми глазами.
Ручка Майло остановилась. Он сказал: «Никто никогда не выходит?»
Свиг поерзал на стуле. «Я не скажу тебе никогда. Но очень, очень редко».
«Насколько редко?»
«Только два процента даже пытаются добиться освобождения, и большинство из них никогда не проходят мимо нашей комиссии по рассмотрению. Из тех, кого рассматривают, возможно, пяти процентам удается получить условное освобождение. Это означает размещение в условиях хорошо контролируемого пансиона и ухода, регулярное амбулаторное лечение и случайные анализы мочи для контроля соблюдения режима приема лекарств. Кроме того, они не должны показывать абсолютно никаких симптомов опасной декомпенсации. Любое незначительное нарушение возвращает их сюда. Из тех, кто уходит, уровень отзыва по-прежнему составляет восемьдесят процентов. С тех пор, как я здесь, ни один освобожденный пациент не совершил насильственного преступления. Так что, с практической точки зрения, это не проблема».
«Как долго вы здесь?»
«Пять лет».
«До этого?»
«До этого было несколько проблем».
«Итак», — сказал Майло, просматривая свои записи. «При таком небольшом количестве освобожденных людей, должно быть достаточно легко отслеживать тех, кто сбежал».
Свиг очень тихо хлопнул в ладоши. «Да, но для этого потребуется постановление суда. Даже у наших мужчин есть права — например, мы не можем проверять их почту без явных доказательств нарушения».
«Их можно дозировать, но шпионить нельзя?»
«Разница в том, что их дозировка — для их же блага». Свиг подкатил кресло вперед. «Послушайте, я не пытаюсь усложнить вам работу, детектив, но я действительно не понимаю эту линию допроса. Я могу понять ваше первоначальное предположение: доктор Арджент работала с опасными личностями, а теперь она
был убит. На первый взгляд, это логично. Но, как я уже сказал, в Старквезере, вероятно, безопаснее, чем на вашем участке.
«То есть вы говорите мне, что мне нужно подать документы, чтобы узнать, кого освободили?»
«Боюсь, что так. Поверьте, если бы был какой-то очевидный риск, вы думаете, я бы вам не сообщил? Хотя бы ради нас. Мы не можем позволить себе ошибок».
«Ладно», — сказал Майло с легкостью, которая заставила меня взглянуть на него. «Давайте двигаться дальше. Что вы можете рассказать мне о личности доктора Арджента?»
«Я не очень хорошо ее знал», — сказал Свиг, «но она была компетентной, тихой, деловой. Никаких конфликтов с персоналом или пациентами». Он взял папку и просмотрел ее содержимое. «Вот кое-что, что я могу вам дать. Ее личное дело».
«Спасибо, сэр». Майло взял его, передал мне и продолжил записывать. Внутри были заявление Клэр Арджент о приеме на работу, сокращенное резюме и фотография. Резюме было толщиной в пять страниц. Несколько опубликованных исследований.
Нейропсихология. Время реакции у алкоголиков. Солидные журналы. Клиническое назначение в качестве лектора. Почему она ушла , чтобы приехать сюда?
На фотографии было красивое, слегка широкое лицо, озаренное застенчивой полуулыбкой. Густые, темные волосы до плеч, зачесанные на концах, пушистая челка, белая повязка на голову, нежно-голубой топ с круглым вырезом. Чистая кожа, очень мало макияжа, большие темные глаза. Первое прилагательное, которое пришло мне в голову, было «здоровая». Может быть, слишком наивная для ее возраста, хотя она выглядела ближе к тридцати, чем к тридцати девяти, установленным по дате ее рождения.
На фото нет даты, так что, возможно, оно было сделано несколько лет назад. Она получила докторскую степень десять лет назад. Выпускной снимок? Я продолжал изучать ее лицо.
Глаза были блестящими и теплыми — ее лучшая черта.
Теперь изуродован. Чей-то трофей?
«Боюсь, я не могу вам многого рассказать», — сказал Свиг. «У нас более ста сотрудников, в том числе более двадцати психологов и психиатров».
«Остальные — психотехники, как мистер Доллард?»
«Техники, врачи непсихиатры, медсестры, фармацевты, секретари, повара, сантехники, электрики, уборщики».
«И вы не знаете, были ли у кого-то из них какие-то отношения с доктором.
Арджент вдали от работы?»
"Боюсь, что нет."
«Работала ли она с кем-то из сотрудников на постоянной основе?»
«Мне нужно это проверить».
«Пожалуйста, сделайте это».
«Конечно. Это займет несколько дней».
Майло взял у меня папку, открыл ее, перелистал страницы. «Я ценю, что вы позволили нам это, мистер Свиг. Когда я ее увидел, она выглядела совсем иначе».
Словно отводя взгляд от комментария, Свиг повернулся ко мне. «Вы психолог, доктор Делавэр? Судебно-медицинский эксперт?»
«Клинический. Я иногда провожу консультации».
«Вы много работали с опасными психопатами?»
«Я проходил стажировку в Атаскадеро, но это все».
«Атаскадеро, должно быть, был тогда довольно крутым».
«Достаточно жестко», — сказал я.
«Да», — сказал он. «До нас они были самым жестким местом. Теперь они занимаются в основном MDSO — сексуальными преступниками». Его тон был пренебрежительным.
«У тебя ведь тоже есть некоторые из них, да?» — спросил Майло.
«Несколько», — сказал Свиг. «Неисправимые, которые случайно предстали перед судом, когда закон недели гласил о госпитализации. Теперь они отправляются в тюрьму. Мы не принимали никого годами».
Это заставило больницу звучать как колледж. Я спросил: «Сексуальные преступники размещаются вместе с обычным населением или на верхнем этаже с 1368-ми?»
Свиг коснулся одной из своих родинок. «Обычное население. 1368-е — это совершенно другая ситуация. Они — жильцы, а не резиденты. Суд
приказывает нам их экранировать. Мы держим их в полной изоляции на пятом этаже».
«Плохое влияние на 1026-х?» — спросил Майло.
Свиг рассмеялся. «Я не думаю, что на 1026 можно так легко повлиять. Нет, все дело в трафике и риске побега. Они приезжают и уезжают на автобусах шерифа
— на самом деле они хотят не лечения, а выхода». Он откинулся назад, потрогал некоторые родинки на лице. Осторожно ощупывая их пальцами, словно слепой, читающий шрифт Брайля. «Мы говорим о симулянтах-преступниках, которые думают, что могут пускать слюни и избегать Сан-Квентина. Мы оцениваем их и отправляем обратно».
Его голос повысился, а кожа порозовела.
«Похоже, это будет хлопотно», — сказал я.
«Это отвлекает от нашей главной цели».
Майло сказал: «Управляю 1026-ми».
«Лечение безумных убийц и сохранение их невидимости. От общественности.
Каждый из наших мужчин совершил пресловутое «бессмысленное преступление». Снаружи вы слышите чепуху вроде «Тот, кто убивает, должен быть сумасшедшим». Доктор, вы, конечно, знаете, что это чушь. Большинство убийц совершенно вменяемы. Наши мужчины — исключение. Они ужасают общественность — кажущейся случайностью своих преступлений. У них есть мотивы, но не такие, которые общественность может понять. Я уверен, вы понимаете, доктор Делавэр.
«Голоса в голове», — сказал я.
«Именно так. Это как производство сосисок. Чем меньше общественность знает о том, что мы делаем, тем лучше и нам, и общественности. Вот почему я надеюсь, что убийство Клэр не поставит нас в центр внимания».
«Для этого нет причин», — сказал Майло. «Чем скорее я раскрою дело, тем быстрее я исчезну из твоей жизни».
Свиг кивнул и потревожил еще одну кроту. «Есть что-нибудь еще?»
«Что конкретно здесь делал доктор Арджент?»
«То, что сделал бы любой психолог. Планы модификации поведения для отдельных пациентов, некоторые консультации, некоторые групповые работы — честно говоря, я не
знать подробности».
«Я слышал, что она руководит группой под названием «Навыки для повседневной жизни».
«Да», — сказал Свиг. «Она попросила разрешения начать это несколько месяцев назад».
«Почему, если мужчины не уйдут?»
«Старквезер — это тоже среда. С ней нужно разобраться».
«Сколько мужчин было в группе?»
«Понятия не имею. Клинические решения принимала она».
«Я хотел бы с ними встретиться».
"Почему?"
«На случай, если они что-то знают».
«Они не знают», — сказал Свиг. «Как они могли... нет, боюсь, я не могу позволить тебе сделать это. Слишком разрушительно. Я не уверен, что кто-то из них вообще понимает, что с ней случилось».
«Ты им скажешь?»
«Это было бы клиническим решением».
«Кем сделано?»
«Клиницист, ответственный за это, вероятно, один из наших старших психиатров. Теперь, если это все...»
«Еще одно», — сказал Майло. «У доктора Арджент была хорошая должность в окружной больнице. Есть идеи, почему она сменила работу?»
Свиг позволил себе слегка улыбнуться. «То, что вы на самом деле спрашиваете, это почему она оставила славный мир академической медицины ради нашей маленькой змеиной ямы. Во время собеседования она сказала мне, что хочет сменить темп. Я не стал обсуждать это дальше. Я был рад, что кто-то с ее квалификацией присоединился к нам».
«Сказала ли она во время интервью что-нибудь еще, что могло бы мне помочь?»
Рот Свига сморщился. Он взял карандаш и постучал им по столу. «Она была очень тихой — не застенчивой. Скорее, сдержанной. Но приятной
— очень приятно. То, что с ней случилось, — это ужасно».
Он встал. Мы тоже. Майло поблагодарил его.
«Я бы хотел сделать больше, детектив».
«На самом деле», сказал Майло, «мы бы не отказались осмотреться — просто чтобы почувствовать это место. Я обещаю не мешать никому в клиническом плане, но, может быть, я мог бы пообщаться с кем-нибудь из персонала, с которым работал доктор Арджент?»
Белые брови снова поползли вверх. «Конечно, почему бы и нет». Свиг открыл дверь в переднюю комнату. Его секретарша расставляла розы.
«Летти, — сказал он, — пожалуйста, позови Фила Хаттерсона. Детектив Стерджис и доктор Делавэр собираются провести небольшую экскурсию».
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ФИЛ ХАТТЕРСОН БЫЛ невысоким, грушевидным, среднего возраста, с чертами лица, похожими на Silly Putty, и редеющими каштановыми волосами. Его мышиного цвета усы были перистыми и не скрывали пухлые, темные губы.
«Приятно познакомиться», — сказал он, пожимая мне крепкое, энергичное рукопожатие председателя клуба.
Глаза у него были карие, внимательные и пытливые, но мягкие — как у ручного оленя.
Его рубашка и брюки были цвета хаки.

Мы следовали за ним на расстоянии.
«На первом этаже — одни кабинеты», — весело сказал он. Его походка была странной — маленькие, аккуратные, танцевальные шаги, заставившие нас замедлить шаг. «Не кабинеты врачей, просто администрация. Врачи ходят по кабинетам в отделениях».
Его улыбка умоляла об одобрении. Мне удалось приподнять губу. Майло не собирался этого терпеть.
Ближе к концу зала, справа, были два лифта двойной ширины, один с ключом и надписью ТОЛЬКО ДЛЯ ПЕРСОНАЛА, другой с кнопкой вызова, которую нажимал Хаттерсон. Майло пристально наблюдал за Хаттерсоном. Я точно знал, о чем он думал: психушкой управляют пациенты.
Лифт не отреагировал, но Хаттерсон не беспокоился, подпрыгивая на своем
ноги, как у ребенка, ожидающего десерт. Никакого указателя этажей над дверями, никаких скрежещущих шестеренок. Затем из стены — из небольшого квадрата стальной сетки, окружавшей кнопку — раздался голос.
«Да?» — мужской голос, электронно-отстраненный.
«Хаттерсон, Филлип Дуэйн».
"ИДЕНТИФИКАТОР"
«Пять два один шесть восемь. Ты только что подвел меня к Администратору Свигу.
Администратор Свиг только что позвонил, чтобы разрешить мне вернуться».
«Подожди». Три удара. «Куда ты направляешься?»
«Только до двух. У меня два джентльмена, которые проводят экскурсию — полицейский и врач».
«Подожди», — повторил голос. Через несколько секунд двери лифта разъехались.
Хаттерсон сказал: «После вас, сэры».
Интересно, к кому я отворачиваюсь, я подчинился. Лифт был замурован толстой пеной. Внутренний замок с ключом. Тошнотворно-сладкое дезинфицирующее средство пропитало пену.
Двери закрылись. Когда мы поднялись, Хаттерсон сказал: «Вверх, вверх и прочь». Он стоял посередине машины. Я зажался в угол, и Майло тоже.
Лифт вывел нас в другой розово-бежевый коридор. Коричневые двойные двери с пластиковыми окнами. Замки с ключами. Настенный динамик, похожий на тот, что у лифта. Над дверью была вывеска A WARD. Хаттерсон нажал кнопку, поговорил с кем-то, и двери со щелчком открылись.
На первый взгляд второй этаж напоминал любую больничную палату, за исключением поста медсестер, полностью закрытого пластиком. Вывеска гласила: MED LINE FORM
ЗДЕСЬ, НЕТ ТОЛКАНИ. Внутри сидели три женщины в белой форме, разговаривали. Рядом к стене была придвинута каталка. Коричневые пятна на белой хлопчатобумажной простыне.
Тот же черный линолеум и коричневые двери, что и на первом этаже. Очень низкие потолки — не выше семи футов. По коридорам бродили фигуры в хаки. Многие из высоких заключенных сутулились. Так же поступали и некоторые невысокие мужчины. Несколько заключенных сидели на
Белые пластиковые скамейки. Прикрученные к полу. Другие качались на месте; несколько просто стояли. Подлокотники стульев были просверлены отверстиями диаметром в один дюйм. Отверстия для наручников.
Я постарался осмотреться, не привлекая внимания.
Черные люди, белые люди, смуглые люди, желтые люди.
Молодые люди с волосами цвета серферского блондина и осанкой, полной тестостерона, достаточно неопытные для прыщей, но древние вокруг глаз. Старики с беззубыми, впалыми лицами и гиперактивными языками. Кататоники с разинутой пастью. Оборванные, бормочущие призраки, не сильно отличающиеся от любого попрошайки из Вестсайда. Некоторые мужчины, как Хаттерсон, выглядели относительно нормально.
Каждый из них разрушил человеческую жизнь.
Мы прошли мимо них, выдержав психотический строй, получив полный курс взглядов. Хаттерсон не обратил на нас никакого внимания, пока он танцевал с нами.
Один из молодых ухмыльнулся и сделал шаг вперед. Клочковатые волосы и борода на подбородке, татуировка свастики на предплечье. Белые рубцовые шрамы на обоих запястьях.
Он покачивался и улыбался, пел что-то немелодично и двинулся дальше. Испанец с косой, свисающей ниже пояса, пил из бумажного стаканчика и кашлял, когда мы приближались, расплескивая розовую жидкость. Кто-то пускал газы. Кто-то смеялся.
Хаттерсон немного ускорился. Так много коричневых дверей, обозначенных только номерами.
Большинство из них имели небольшие защелкивающиеся прямоугольники. Крышки для глазков.
На полпути по коридору двое черных мужчин со спутанными волосами — небрежные дредлоки — смотрели друг на друга с противоположных сторон. Издалека их поза напоминала разговор, но когда мы приблизились, я увидел, что их лица не двигались, а глаза были далекими и мертвыми.
Мужчина справа держал руку в ширинке, и я мог видеть быстрое движение под хаки. Хаттерсон тоже это заметил и чопорно посмотрел.
В нескольких футах от него добродушный тип — лет семидесяти, седовласый, как Эмиль Старквезер, в очках без оправы и белом кардигане поверх бежевой рубашки — прислонился к стене и читал «Христианскую науку». Монитор.
Кто-то закричал. Кто-то засмеялся.
Воздух был холодным, гораздо холоднее, чем внизу, в офисе Свига. Мы
Прошел мимо тучного седовласого мужчины, сидевшего на скамейке, с мягкими руками, толстыми, как мои бедра, с лицом, раскрасневшимся и деформированным, как перезрелая дыня. Он вскочил, и внезапно его лицо оказалось у моего, обдавая меня горячим, кислым дыханием.
«Если вы заблудились, вот выход», — он указал на одну из коричневых дверей.
Прежде чем я успел ответить, появилась молодая женщина и взяла его за локоть.
Он сказал: «Если ты заблудился…»
Женщина сказала: «Все в порядке, Ральф, никто не потерялся».
«Если вы потерялись...»
«Достаточно, Ральф». Голос стал резким. Ральф опустил голову.
На женщине был значок с зеленой полоской и надписью H. OTT, PT-I.
Групповая терапия Клэр. Она носила рубашку из шамбре с длинными рукавами, закатанную до локтей и заправленную в облегающие джинсы, которые демонстрировали обтягивающую фигуру. Не крупная женщина — пять футов шесть дюймов и тонкая кость. На вид ей было лет двадцать пять, слишком молодо, чтобы обладать властью. Ее грязные волосы были собраны в тугой узел, открывая длинное лицо, слегка тяжелое в челюсти, с сильными, симметричными чертами. У нее были широко расставленные голубые глаза, чистый, румяный цвет лица фермерской девушки. Ральф был ростом шесть дюймов и весил по меньшей мере сто пятьдесят фунтов больше нее. Он оставался в ее объятиях, выглядя раскаявшимся.
«Ладно, теперь», — сказала она ему, — «почему бы тебе не пойти отдохнуть». Она повернула его. Ее тело двигалось плавно. Подтянутые изгибы, маленькая грудь, длинная гладкая шея. Я мог видеть, как она играет в волейбол на пляже. Что видели мужчины в хаки?
Ральф попробовал еще раз: «Если вы заблудились, то это путь...» Его голос застрял на последнем слове.
Хайди Отт сказала: «Никто не потерялся». Громче, тверже.
Слеза скатилась с глаз Ральфа. Хайди Отт слегка подтолкнула его, и он поплелся прочь. Несколько других мужчин наблюдали, но большинство, казалось, не замечали.
«Извините», — сказала она нам. «Он думает, что он гид». Голубые глаза остановились на Хаттерсоне. «Занят, Фил?»
Хаттерсон выпрямился. «Я провожу им экскурсию, мисс Отт. Это детектив Стерджис из полиции Лос-Анджелеса, а это врач — извините, я забыл ваше имя, сэр».
"Делавэр."
Хайди Отт сказала: «Приятно познакомиться».
Хаттерсон сказал: «Дело в том, что Ральф ездил по автострадам, подбирал людей, у которых были проблемы с машиной. Он предлагал им помощь, а потом он...»
«Фил», — сказала Хайди Отт. «Ты же знаешь, мы уважаем частную жизнь друг друга».
Хаттерсон издал тихий, напряженный лай. Поджал губы. Раздраженный, а не раскаявшийся.
"Извини."
Хайди Отт повернулась к Майло. «Ты здесь из-за доктора Арджента?» Ее губы сжались и побледнели. Молодая кожа, но напряжение заставило ее сморщиться.
«Да, мэм», — сказал Майло. «Вы работали с ней, не так ли?»
«Я работала с группой, которой она руководила. У нас был контакт по поводу нескольких других пациентов». Голубые глаза моргнули дважды. Меньше силы в голосе. Теперь она казалась на свой возраст.
Майло сказал: «Когда у тебя будет возможность, я бы хотел...»
Крики и удары раздались сзади. У меня резко пошла голова.
Двое мужчин с дредами лежали на полу, двойной дервиш, катались, били, царапали, кусали. Двигались медленно, неторопливо, бесшумно. Как питбули.
Другие мужчины начали ликовать. Старик с Христианской наукой Монитор хлопнул себя по колену и рассмеялся. Только Фил Хаттерсон казался испуганным. Он побелел и, казалось, искал место, где можно спрятаться.
Хайди Отт выхватила из кармана свисток, дунула и пошла к бойцам. Внезапно рядом с ней оказались двое мужчин-техников. Эти трое прекратили драку за считанные секунды.
Мужчин с дредами подняли на ноги. У одного из них текла кровь из левой щеки. У другого была царапина на предплечье. Оба не дышали тяжело.
Оба выглядели спокойными, почти безмятежными.
Старик с газетой сказал: «О, черт!»
Хайди взяла истекающего кровью человека за руку и повела его к посту медсестер.
Кнопка-нажатие, щелчок, и она получила что-то из щели в переднем окне. Тампоны и крем с антибиотиком. Пока она оказывала помощь кровоточащему, некоторые мужчины в хаки начали оживать. Меняя позу, сгибая руки, глядя во все стороны.
В коридоре пахло агрессией. Фил Хаттерсон подошел поближе к Майло.
Майло продолжал смотреть на него. Его руки были сжаты в кулаки.
Один из мужчин-технарей, невысокий, крепкий филиппинец, сказал: «Ладно, все. Просто успокойтесь » .
В коридоре стало тихо.
Хаттерсон издал долгий, громкий выдох. «Ненавижу, когда происходят глупости. В чем смысл?»
Хайди потащила кровопускателя вокруг сестринского поста и скрылась из виду.
Хаттерсон сказал: «Джентльмены?», и мы продолжили нашу экскурсию. Большая часть его цвета вернулась. Я бы не выбрал его для какой-либо патологии хуже, чем маслянистая подобострастность — Эдди Хаскелл, затерянный среди сумасшедших, раздражающий, но связный. Я знал, что многим психотикам очень помогают наркотики. Может, это химия в лучшем виде?
Он сказал: «Вот мое любимое место. Комната с телевизором».
Палата закончилась, и мы оказались перед открытым дверным проемом большого светлого пространства, заполненного пластиковыми стульями. Впереди, как алтарь, стоял большой экран телевизора.
Хаттерсон сказал: «Мы выбираем, что смотреть, с помощью демократии...
Все, кто хочет голосовать, голосуют. Большинство правит. Это довольно мирно —
Я имею в виду выбор шоу. Мне нравятся новости, но я не могу смотреть их слишком часто, но мне также нравится спорт, и почти все голосуют за спорт, так что это нормально. Вот наш почтовый ящик».
Он указал на жесткую пластиковую коробку, прикрепленную к стене. Закругленные края.
Заперт на цепь. «Наша почта конфиденциальна, если нет смягчающих обстоятельств».
«Например?» — спросил я.
Вопрос напугал его. «Кто-то разыгрывает».
«Это часто случается?»
«Нет, нет». Его веки затрепетали. «Врачи отлично справляются».
«Доктор Арджент тоже?» — спросил Майло.
«Конечно, конечно».
«Значит, вы ее знали».
Руки Хаттерсона делали маленькие круговые движения. Он облизнул губы и придал им цвет сырой печени. «Мы не ходили на консультацию вместе, но я знал, кто она. Очень милая леди». Еще одно облизывание губ. «Я имею в виду, она казалась очень умной — она была милой».
«Вы знаете, что с ней случилось?»
Хаттерсон уставился в пол. «Конечно».
«И все так делают?»
«Я не могу говорить ни за кого, сэр. Это было в газете».
«Они разрешили тебе читать газету?» — спросил Майло.
«Конечно, мы можем читать что угодно. Мне нравится журнал Time , там все новости в аккуратной маленькой упаковке. В любом случае, это все для отделения A. B и C в основном одинаковы. В отделении C есть несколько женщин. Они не создают никаких проблем».
«Они что, держатся особняком?» — спросил я.
«Нет, они могут общаться. Их просто не так много. У нас нет с ними проблем».
«А как насчет пятого этажа?» — спросил Майло.
«О», сказал Хаттерсон. «13-е. Нет, мы никогда их не видим, разве что смотрим
в окно, когда их привозит автобус шерифа. Они носят тюремную форму, поднимаются наверх на собственном лифте. Они...
Он пожал плечами.
«Что это?» — спросил я.
«Мошенники. Здесь нет ставок. В любом случае, у нас есть несколько довольно хороших комнат, позвольте мне показать их вам — вот открытая, мы можем ее осмотреть».
Пространство было щедрым, совершенно пустым, чистым, как казарма морской пехоты. Четыре кровати, по одной в каждом углу: матрасы вставлены в белые формованные пластиковые рамы, прикрепленные к полу. Рядом с каждой из них — тумбочка из того же материала.
Единственное запотевшее окно давало несколько квадратных дюймов мягкого света.
Три кровати были аккуратно заправлены, верхние простыни плотно заправлены. Одна была смята. Никаких шкафов. Вход без двери вел в крошечный белый туалет. Белый унитаз без крышки, белая раковина. Никакого шкафчика для лекарств, никаких туалетных принадлежностей, никаких зубных щеток.
Все что угодно могло стать потенциальным оружием.
«Они дают нам одноразовые вещи», — сказал Хаттерсон, словно уловив мои мысли.
«Лосьон после бритья, помазки, крем для бритья, безопасные бритвы под присмотром. Парни, которые хотят бриться, пользуются электробритвами, которые стерилизуются и используются повторно». Он неодобрительно посмотрел на неубранную постель. «У кого-то, должно быть, был плохой день...
Мы не можем ничего повесить на стену, потому что это может загореться. Так что нет никаких семейных фотографий или чего-то подобного. Но это не так уж и плохо, правда?»
Майло хмыкнул.
Хаттерсон вздрогнул, но настоял: «Мы получаем свои три квадратика, еда довольно вкусная».
Президент отделения Торговой палаты Старквезера. Я понял, почему Свиг выбрал его. Он вывел нас из комнаты. «И это все, что она написала, ребята».
«Все комнаты рассчитаны на нескольких человек?» — спросил я, задаваясь вопросом, как выбирались соседи по комнате.
«За исключением S&R — Подавление и Сдерживание. Они приходят к клиенту по одному. Вы можете определить, какие они, потому что у них есть S после
Число». Он указал. «Они в основном такие же, только меньше, потому что это всего один пациент».
«Подавление и ограничение означают смирительные рубашки?» — спросил Майло. «Мягкие стены, как в лифте?»
Усы Хаттерсона завибрировали. «Никакой подкладки, но, конечно, если кому-то нужна смирительная рубашка, у нас она есть. Но, надеюсь, если вы будете хорошо себя вести после получения S&R, вы выберетесь оттуда в мгновение ока. Я не могу сказать по собственному опыту, но так я себе это представляю».
Гордость владения; он дал отрицанию новый смысл. Я увидел отвращение в глазах Майло.
Мы стояли в пустой комнате, пока Хаттерсон болтал о еде.
Пятницы были все еще рыбными, хотя Папа сказал, что мясо можно. Витаминные таблетки тоже. О пациентах хорошо заботились.
Оператор; он есть в каждой обстановке. Сплетник, который жаждет рассказать нам о криминальном прошлом Ральфа. Он был стукачом Свига? Рискованное дело в отделении, полном убийц.
Можно было бы воспользоваться этим. Я спросил: «В каких отделениях работал доктор Арджент?»
Хаттерсон остановился. «Я думаю, она работала везде. Все врачи делают
— они перемещаются. У большинства из них даже нет постоянных офисов, они просто делят столы для составления графиков».
«Где хранятся карты?»
«В сестринском пункте».
«Что именно доктор Арджент здесь делал?» — спросил я.
«Я думаю, консультирование».
«Что вы знаете о ее группе — «Навыки для повседневной жизни»?»
«Просто она начала это несколько месяцев назад. Выбрала для этого странных парней».
«В каком смысле странный?»
«Неудачливые ребята», — сказал Хаттерсон. Он постучал себя по виску. «Знаете, малофункционирующие ребята».
Майло сказал: "В чем смысл? Отсюда никто не выйдет, верно?"
Хаттерсон побелел. Голова его начала опускаться и оставалась низко, словно напрягаясь под невозможным весом. Пухлые губы вращались.
«Верно», — сказал он.
«Это неправильно?»
«Нет, нет, да, это так».
«Помогло ли кому-то присоединение к группе доктора Арджента добиться освобождения?» — спросил Майло.
«Насколько я слышал, нет, сэр».
«Кто-нибудь из членов группы выбрался?»
Хаттерсон покачал головой. «Нет, это было просто — научиться делать что-то самостоятельно. Думаю, доктор Арджент хотел помочь им почувствовать себя лучше».
«Повысьте их самооценку», — сказал Майло.
Хаттерсон оживился. «Ты понял. Ты не можешь любить других, пока не полюбишь себя. Она знала, что делала, врачи здесь умные. Хорошо, я позвоню и подниму нас в B».

Две верхние палаты были спланированы так же, как и в A. В C коридор кишел, но женщин-заключенных не было видно. Мы быстро прошли. Никаких драк, ничего неблаговидного; та же смесь деградировавших мышц, ступора и самовлюбленности, изредка темные взгляды, изобилующие паранойей, несколько змеиных щелчков языком и судорожных мышц, которые говорили о побочных эффектах фенотиазина. Хаттерсон быстро провел нас, больше никакой радостной болтовни. Он казался побежденным, почти сварливым.
С исчезновением его болтовни, в коридорах не осталось и речи.
беседа среди заключенных.
Здесь каждый человек был островом.
Я полагал, что Свиг прав; его подопечных будет легче контролировать, чем простых преступников. Потому что как только насильственные импульсы были взяты под контроль, психоз был другом смотрителя, нейрохимически подавляя и сдерживая, поскольку болезнь притупляла инициативу, гасила искру свежести и новизны.
Лекарства тоже помогали. Чтобы справиться с агрессивными психотиками, нужно было найти лекарство, которое успокаивало бы изредка подгоревший синапс, подавляло ярость, заглушало тихие голоса, которые командовали хаосом.
Но уберите насилие, и у вас не будет спокойствия. Осталось то, что психиатры назвали негативными симптомами психоза: апатия, вялое настроение, глухой голос, притупленные движения, обедненное мышление, язык, лишенный нюансов и юмора. Существование, лишенное удивления и радости.
Это объясняло тишину. Отсутствие шума не было мирным. Палата ощущалась как склеп.
Приехал психотерапевт, кативший тележку с едой. Я обнаружил, что приветствую этот звон.
Хаттерсон отвел нас к лифту отделения C. Майло сказал: «Давайте поднимемся на пятый этаж».
«Извините», — сказал Хаттерсон. «Я не уполномочен. Никто не уполномочен, даже врачи, если только они не получат приказ оценить 13».
«Ты много знаешь об этом месте», — сказал я.
Хаттерсон пожал плечами. Пока мы ждали лифт, я заглянул через пластиковые панели на двери и наблюдал за движением в отделении. Техники уверенно передвигались, безоружные; черная медсестра вышла из отделения с планшетом и пошла по коридору высоко поднятой рысью.
Заключенные ничего не делают.
Я подумал о том, как Хайди Отт справилась с Ральфом и драчунами. В тюрьме такая стычка могла бы привести к полномасштабным беспорядкам.
Так что «Старквезер» действительно был тесным кораблем. Полным пассажиров, путешествующих в один конец.
Это означало, что вероятность того, что работа Клэр Арджент как-то связана с ее убийством, была маловероятной.
Но система как-то сломалась? Освобожденный человек «ведёт себя» наихудшим образом?
Может быть, Хайди могла бы нам рассказать. Она работала с Клэр Арджент в группе «Жизненные навыки»… низкофункциональных мужчин, по словам Хаттерсона. Что Клэр имела в виду, когда организовывала сессии?
Зачем она сюда пришла ?
Хаттерсон сказал: «Вот некоторые документы».
В дверь вошли трое мужчин. Рубашки и галстуки, никаких белых халатов, значки с желтыми полосами. Никаких внешних признаков того, что коллегу изрезали насмерть и засунули в багажник автомобиля.
Майло сказал: «Извините», показал значок, объяснил цель. Мужчина в середине был высоким, с рыжеватыми волосами, обветренным на вид, лет шестидесяти.
Зеленая клетчатая рубашка, желтый вязаный галстук. Он сказал: «Ужасная вещь. Желаю тебе удачи».
В. Н. Олдрич, доктор медицины, психиатр III.
Майло сказал: «Если кто-нибудь может мне что-то сказать, что могло бы помочь...»
Никаких ответов. Затем лысый темнобородый мужчина сказал: «Клэр показалась мне очень милой, но я не могу сказать, что знал ее». К. Стинберг, доктор философии.
Третий мужчина был невысокого роста и румяный. Д. Свенсон, доктор медицины Он покачал головой.
«Она была сравнительно новой, не так ли, Верн?»
Олдрич сказал: «Всего несколько месяцев. Я был ее номинальным руководителем по нескольким делам. Ее работа была отличной».
«Номинальный?» — спросил я.
«Я старший психиатр дневной смены, поэтому официально она подчинялась мне.
Но ей не нужен был особый надзор. Очень умная. Мне очень жаль, что так произошло. Мы все сожалеем».
Все вокруг кивают.
«Какую работу она здесь выполняла?» — спросил я.
«В основном это изменение поведения — составление графиков действий в непредвиденных обстоятельствах —
поощрения за хорошее поведение, лишение привилегий за нарушения. Такого рода вещи». Олдрич улыбнулся. «Я не буду утверждать, что являюсь экспертом по ее продукту работы.
Мы здесь довольно автономны. Клэр была очень хорошо обучена, работала в окружной больнице».
«Есть ли у вас идеи, почему она перевелась?» — спросил я.
«Она сказала, что ей нужны перемены. У меня возникло ощущение, что она не хочет об этом говорить. Мне кажется, что ей просто надоело то, чем она занимается. Я занимался частной практикой, вышел на пенсию, мне наскучил гольф, и я пришел сюда».
«Вы почувствовали, что ей нужно больше человеческого контакта, чем предоставил нейропсихолог?» — спросил я. Это был вопрос психолога, а не полицейского, и Олдрич изучал меня.
«Я полагаю», — сказал он. «В любом случае, я не думаю, что что-либо из этого имеет какое-либо отношение к тому, что с ней произошло».
«Почему это?» — спросил Майло.
«Её там убили». Олдрич указал на стену. «Прекрасный, демократический, нормальный мир». Он посмотрел на Хаттерсона, словно впервые заметив маленького человека, сцепил руки за спиной, оглядел Хаттерсона с ног до головы. «Циркулируете, Фил?»
«Мистер Свиг попросил меня показать им окрестности, доктор Олдрич».
«Понятно. Ну, тогда сделайте это». Олдрич повернулся к Майло. «Я бы хотел вам помочь, детектив, но мы все в тупике».
«Итак, вы обсудили, что произошло?»
Все трое обменялись взглядами.
«Да, конечно», — сказал Олдрич. «Мы все были расстроены. Мы обнаружили, что никто из нас не знал доктора Арджента. Это подстегнуло нас к более тесному общению друг с другом. Удачи вам в том, чтобы докопаться до сути».
«Еще одно», — сказал Майло. «Группа, которой руководил доктор Арджент, «Навыки повседневной жизни». Можно ли будет встретиться с пациентами?»
«Вам придется проконсультироваться с администрацией по этому вопросу», — сказал Олдрич.
«Вы видите в этом проблему? С медицинской точки зрения».
Олдрич дернул себя за галстук. «Позвольте мне разобраться. Я хочу убедиться, что мы ничего не... расстроим».
«Я ценю это, доктор», — Майло дал ему и остальным визитные карточки.
Лифт прибыл. Олдрич сказал: «Вы трое спускайтесь первыми. Мы успеем в следующий раз».
Когда мы спускались, Хаттерсон сказал: «Доктор Олдрич очень, очень умен».
Майло спросил: «Как долго ты здесь, Фил?»
Голова Хаттерсона откинулась назад, как у черепахи, которую ткнули палкой. Его ответ был неразборчив.
«Что это, Фил?»
Хаттерсон начал приглаживать усы. Прикусил нижнюю губу верхними зубами. «Давно».

Он остался в машине и помахал нам рукой, приглашая выйти.
«Проклятая дурочка», — сказал Майло, когда мы шли обратно к стойке регистрации. «Не удалось поговорить с девчонкой Отт — лучше возьми ее домашний номер и свяжись с ней. Здесь все твердят одно и то же: «Это место безопасно, как молоко». Ты веришь?»
«Они довольно быстро прекратили эту драку».
«Да, хорошо, предположим, что они хорошо контролируют психов. Видишь что-нибудь, что могло бы увести Клэр из округа?»
«Может быть, вся структура», — сказал я. «Больше не нужно подавать заявки на гранты или
играть в академическую игру. Олдрич сказала, что она говорила о необходимости перемен».
«Структурировано или нет, это место пугает меня... Мы ведь даже не успели заглянуть за его пределы, не так ли?»
«Может быть, под поверхностью ничего нет».
Он не ответил. Мы прошли мимо офиса Свига. Дверь была закрыта. «Хорошо, я возьму номер мисс Отт, и мы улетим отсюда. Если у вас есть время, я могу показать вам дом Арджента. В злом, грязном, нормальном мире. Чем дольше я здесь остаюсь, тем больше я жажду безумия там».

Линдин Шмитц снова разговаривала по телефону и едва подняла глаза. Майло встал перед ее столом и наклонился вперед, навязывая ей свое пространство. Где будет стоять разочарованный, ростом шесть футов и три дюйма, весом 240 фунтов полицейский? Где угодно.
Она попыталась промолчать, продолжая разговор, который был явно личным, в конце концов сказала: «Мне пора», и повесила трубку.
«Да, сэр?»
Майло ухмыльнулся ей. «Мне нужно кое-что обсудить с одним из ваших сотрудников. Хайди Отт. Могу ли я узнать ее домашний номер, пожалуйста?»
«Эм, я не уверена, что могу сделать это без разрешения. И мистер Свиг ушел... О, что за фигня, вы же полиция. Вы всегда можете получить это в любом случае, в одном из этих задом наперед справочников, верно?» Хлопая ресницами, она вышла из-за стола, прошествовала по коридору к ближайшей коричневой двери, вернулась с пустым листом и отдала его Майло. Аккуратно напечатанное имя и номер, 213
код города.
Майло слегка поклонился. «Спасибо, мэм».
«Нет проблем, сэр ». Еще аэробика для ресниц. «Надеюсь, вы найдете того, кто это сделал».
Майло еще раз поблагодарил ее, и мы направились к главному входу.
Линдин спросила: «Почему ты хочешь поговорить с Хайди?»
«Она работала с доктором Арджентом».
Линдин взяла карандаш и постучала им по краю стола. «Я не думаю, что они были друзьями или что-то в этом роде. У доктора Арджента не было друзей, которых я видела.
Очень тихо. Когда мы всей компанией отправлялись за маргаритой или чем-то еще, мы приглашали ее с собой, но она всегда говорила «нет», поэтому мы перестали приглашать. Я думала, что она застенчивая. Но все равно, это так ужасно, что с ней случилось. Когда я услышала, я просто не могла в это поверить, кто-то, кого ты видишь каждый день, а потом они просто... — Она щелкнула пальцем. — Она проходила мимо меня каждое утро в восемь, быстро говорила «доброе утро», уходила, как будто у нее был большой план на день. Это так...
. . ужасный."
«Да, это так», — сказал Майло. «То есть у нее вообще не было друзей?»
«Не то чтобы я видел. Она всегда казалась мне работающей, работающей, работающей. Милая, но работающая, работающая, работающая. Надеюсь, ты решишь эту проблему».
Она потянулась к телефону. Майло сказал: «Прошу прощения, мэм. Мне интересно узнать еще об одном».
Ее рука лежала на трубке. «Что это?»
«Парень, который нас водил, — Хаттерсон. За что его взяли?»
«О, он», — сказала она. «А что, были какие-то проблемы?»
«Нет. Он создает проблемы?»
Она фыркнула. «Вряд ли».
«Я спрашиваю, потому что он не выглядел таким уж сумасшедшим. Мне просто интересно, какой парень может стать гидом».
«Фил», — сказала она, произнося это имя с отвращением. «Фил изнасиловал ребенка так сильно, что ей потребовалась реконструктивная операция».
ГЛАВА
6
ФРЭНК ДОЛЛАРД ждал нас снаружи. Он провел нас через двор, не сказав ни слова. Великан Чет стоял в углу, уставившись на цепную сетку. Шарбно-мочеиспускатель исчез. Несколько человек тряслись, несколько человек сидели в грязи. Солнце припекало еще сильнее.
Доллард ждал, пока мы достанем пистолет Майло и мой нож. Внешние ворота распахнулись.
Майло сказал: «Позволь мне задать тебе вопрос, Фрэнк. Такой парень, как Хаттерсон, в тюрьме был бы мясом на обед».
Доллард улыбнулся. «И какой у него здесь статус? Низкий. Такой же, как у всех. Насколько я знаю, другие ребята даже не знают, что он сделал. Им нет дела друг до друга — в этом и суть. Они не связаны » .

Проезжая через эвкалиптовую рощу, Майло начал смеяться.
«Что?» — спросил я.
«Как вам такая сюжетная линия: мы ловим плохого парня; он какой-то шутник, которого выпустили по ошибке. Он признается в невменяемости и снова оказывается здесь».
«Продайте это Голливуду — нет, недостаточно глупо».
Мы вышли из рощи, вышли в белый свет. «Но опять же, ты говоришь мне, что наш мальчик, вероятно, не ведет себя и не выглядит сумасшедшим, так что, может быть, мне стоит забыть об этом месте».
«Я предполагаю, что наш мальчик, скорее всего, больше похож на жителя пятого этажа».
«Так что мне искать недавно освободившегося выпускника Старквезера? И что с той группой, которой руководила Клэр? Зачем парням с низким уровнем функционирования нужны навыки повседневной жизни? Если только она не подозревала, что некоторые из них окажутся на улице».
«Может быть, это был альтруизм», — сказал я. «Заблуждение или что-то еще. Хайди Отт могла бы пролить свет на это. Она также могла бы сказать вам, выписывались ли недавно пациенты Клэр».
«Да, она определенно в моем списке на первом месте. Крутая девчонка, судя по тому, как она справилась с этим парнем, Ральфом. Можете себе представить, чтобы женщина приходила сюда изо дня в день?»
Он съехал со Старквезер Драйв и вернулся на соединительную дорогу. Показалась голая серая земля, затем первый из упаковочных заводов, гигантский и закопченный. За теневыми колоннами голубое небо казалось оскорблением.
Майло сказал: «Я пренебрегаю базовой догмой детектива: закладывай свой фундамент.
Познакомьтесь с жертвой. Проблема в том, что у меня к Клэр такое же чувство, как и к Даде. Глотает воздуха. Она жила одна, никаких явных странностей пока, никаких друзей, которых я не могу найти, никакой местной семьи. Вы слышали, как все в Старквезере ее описывали: милая, делала свою работу, держалась сама по себе. Никого не оскорбляла. Духовная сестра Ричарда. Так что у нас тут, психопатка, которая охотится за безобидными людьми?
«Если предположить, что эти случаи связаны, то, возможно, это кто-то, кто преследует одиноких людей».
«Тогда половина Лос-Анджелеса окажется под угрозой».
«Где семья Клэр?»
«Питтсбург. Только ее родители — она была единственным ребенком». Он пожевал щеку. «Я сделал звонок с уведомлением. Вы знаете, как это делается: я разрушаю их жизни, они плачут, я слушаю. Они выходят на этой неделе; может быть, я получу больше, чем по телефону, который был: у Клэр не было врагов, потрясающая дочь, замечательная девочка. Они всегда замечательные девочки».
Мы прорезаем промышленную пустошь. Насыпи гниющей техники, шлаковые кучи, грязные траншеи, плоскости жирной грязи. Под серым небом это могло сойти за ад. Сегодня это просто выглядит как что-то, что вы скрыли от избирателей.
Майло не замечал пейзажа. Обе его руки снова лежали на руле, сжатые в кулаки, белые.
«Одинокие люди, — сказал он. — Позвольте мне показать вам ее дом».

Он ехал слишком быстро всю дорогу до автострады. Когда мы подъезжали к съезду, он сказал: «Я был там большую часть вчерашнего дня, осматривал улицу, разговаривал с соседями. Дом — это главное место убийства женщин, поэтому я сказал ребятам на месте преступления не торопиться. К сожалению, похоже, время было потрачено зря. Сегодня утром получил некоторые предварительные результаты: ни крови, ни спермы, никаких доказательств взлома или разрушения. Множество отпечатков по всему дому, чего и следовало ожидать от любого дома, но пока что совпадения только с отпечатками Клэр. Окончательное вскрытие запланировано на завтра, если нам повезет и не будет никаких проезжающих мимо машин, которые засорят трубопровод».
«Что сказали соседи?»
«Угадай».
«Она держалась особняком и никогда не создавала проблем».
«Я тусуюсь с Ответчиком». Он нажал на педаль газа.
«Никто не сказал ей и двух слов. Никто даже не знал ее имени».
«А как насчет посетителей?»
«Никого не видел», — сказал он. «Точно как у Ричарда. Хотя у нее был бывший муж. Парень по имени Джозеф Старгилл. Юрист, сейчас живет в Сан-Диего. Я ему позвонил».
«Как вы его нашли?»
«Наткнулся на некоторые документы о разводе, которые она хранила в своем домашнем офисе. Я позвонил доктору.
Теоболд сегодня утром; он будет рад пообщаться с вами в качестве психотерапевта. У него были смутные воспоминания о разводе Клэр. Единственная причина, по которой он узнал об этом, это то, что каждый год сотрудники обновляют свои резюме. Раньше Клэр писала «Замужем» в графе семейного положения. В этом году она замазала это и напечатала
'В разводе.' "
«Значит, это было недавно», — сказал я. «Теобольд не спрашивал ее об этом?»
«Он сказал, что она не из тех, с кем стоит общаться лично».
«Возможно, именно поэтому она устроилась на работу в Starkweather».
"Что ты имеешь в виду?"
«Отличный побег. Приходите вовремя, не поднимайте шум, никто вас не достает. Как сказал доктор Олдрич, персоналу дают свободу действий. Может быть, она хотела заниматься клинической работой, но боялась общаться с пациентами. Окружение себя психопатами снимало давление, и пока никто из ее пациентов не проявлял агрессию, она могла делать с ними все, что хотела. Идеальный побег».
«Побег от чего?»
«Академия. И эмоциональная запутанность. Ее развод был недавним. То, что она не говорила об этом, не значит, что она не страдала. Люди, переживающие жизненные перемены, иногда пытаются упростить».
«Вы видите Старквезера простым».
«В каком-то смысле так оно и есть».
Он не ответил, прибавил скорость еще больше.
Через несколько миль я сказал: «С другой стороны, она запуталась с кем-то. С тем, кто перерезал ей горло».

Дом был похож на многие другие.
Одноэтажный белый штукатурный дом, состаренный до цвета испорченного молока, с крышей из черной композитной черепицы. Пристроенный гараж на одну машину, двойное парковочное место вместо переднего двора. Один из тех неукрашенных холмистых новостроек конца пятидесятых, которые намеренно выдают себя за современные, но на самом деле являются результатом ограниченного бюджета на строительство. Улица называлась Cape Horn Drive — короткая, прямая запоздалая мысль о щели в северной стороне Вудро Вильсона, заканчивающейся тупиком у огромного дерева типу. Соответствующие деревья наклонялись над тротуаром. Тротуар был выбеленным и сухим там, где не нависали ветви.
Второй участок, третий с конца. Восемь соседних домов, большинство из которых похожи на дом Клэр Арджент, с небольшими различиями. Очень мало машин на обочине, но закрытые гаражные ворота затрудняют оценку того, что это значит. Никаких крупных перекрестков или близлежащего коммерческого района. Вам нужно будет намеренно приехать сюда.
На такой высоте воздух двигался. В летнем свете деревья типу были покрыты пленкой, их листья в форме папоротника шелестели на ветру. Противоположные создания: они теряли листья весной, когда все остальное цвело. Когда другие ветви начинали сбрасывать листья, типу представляли собой буйство желтых цветов. Пока нет. Единственные искры цвета вырывались из цветочных ящиков и горшечных растений. Другие дома, не Клэр.
Мы поднялись к входной двери. Красивые виды вокруг. Автострада была в нескольких милях отсюда, но я мог ее слышать. Теперь ее, кажется, слышишь всегда.
Печать LAPD на двери. У Майло был ключ, и он впустил нас. Я последовал за ним в тесное, пустое пространство, слишком маленькое, чтобы называться прихожей. Две белые стены под прямым углом направили нас в гостиную.
Нежилая комната.
Непомеченные стены, голые деревянные полы, ни единого предмета мебели.
Майло сделал три гулких шага и встал в центре. Над его головой был светильник. Дешевый матовый купол; выглядело оригинально.
Шторы из шенилла потемнели на окнах. Стены выглядели чистыми, но становились такими же серо-белыми, как и снаружи.
Полы привлекли мое внимание — лакированные, блестящие, без царапин, вмятин, борозд волочения. Как будто обитатели плавали, а не ходили.
Я чувствовал одышку. В доме не было запаха — ни запаха смерти, ни ароматов аренды. Никакой еды, пота, духов, срезанных цветов, освежителя воздуха. Даже затхлости неиспользования.
Пустое место , казавшееся безвоздушным и неспособным поддерживать жизнь.
Я заставил себя сделать глубокий вдох. Майло все еще стоял в центре комнаты, барабаня пальцами по бедрам.
«Уютно», — сказал я, понимая, почему он хотел, чтобы я это увидел.
Он очень медленно повернулся, осматривая открытое пространство слева, которое вело к небольшой кухне. Один дубовый табурет у стойки для еды. Белый Formica с золотым нитевидным узором, также голый, за исключением черных пятен от отпечатков пальцев. То же самое было и с другими стойками и шкафами. На дальней стене висела пустая деревянная полка для специй. Четырехконфорочная белая плита, по крайней мере двадцатилетней давности, холодильник соответствующего цвета и винтажности. Никакой другой техники.
Он открыл холодильник и сказал: «Йогурт, виноград, два яблока, пищевая сода...»
Пищевая сода для свежести. Ей нравилось, чтобы все было аккуратно. Прямо как Ричард...
упрощение».
Он начал открывать и закрывать шкафы. «Белая железная посуда, Noritake, сервиз на четверых... То же самое из нержавеющей стали... Все в порошке для снятия отпечатков пальцев... Одна сковорода, одна кастрюля, емкости с солью, перцем, никаких других специй... Пресная жизнь?»
На горелки плиты. Подняв решетку, он сказал: «Чисто. Либо она никогда не готовила, либо была очень навязчивой. Или кто-то другой».
Я оглянулся на пустую переднюю комнату. «Криминальный отдел забрал мебель обратно в лабораторию?»
«Нет, только ее одежда. Вот как мы ее нашли. Моя первая мысль была, что кто-то убрался, или она только что переехала или собиралась уехать. Но я не могу найти доказательств того, что она уезжала, а в ее документах указано, что она живет здесь уже больше двух лет».
Я указал на девственный пол. «Либо она планировала сделать ремонт, либо не удосужилась обставить комнату».
«Как я и сказал, хватаем воздух. Давайте, посмотрим на остальную часть места».

Холл слева вел к одной ванной и двум маленьким спальням, первая из которых была устроена как кабинет. Никаких ковров, тот же нетронутый паркет, резкое эхо.
Майло опустился на колени в коридоре, провел пальцем по гладкому, чистому дубу.
«Может, она сняла обувь. Как в японском доме».
Мы начали со спальни. Пружинный блок и матрас на полу, без изголовья, комод с четырьмя ящиками из орехового шпона, прикроватная тумбочка в тон. На тумбе стояла коробка с салфетками и керамическая лампа, основание белое, овальное, в форме гигантского кокона. Завитки белого порошка для снятия отпечатков пальцев, красноречивые концентрические линии скрытых отпечатков.
«Ее белье находится в лаборатории, — сказал Майло, — вместе с ее одеждой».
Он передвинул матрас, просунул руку под пружинный блок, открыл шкаф. Пусто. То же самое и с комодом.
«Я наблюдал, как они упаковывали ее нижнее белье», — сказал он. «Никаких тайных запасов пикантных вещей, только обычный белый хлопок. Небольшой гардероб: платья, свитера, юбки, стильные вещи, Macy's, кое-какие бюджетные сетевые вещи, ничего дорогого».
Он поправил матрас, посмотрел на потолок, затем снова на пустой шкаф. «Она не собиралась уезжать, Алекс. Вот где она жила. Если это можно так назвать».

В офисе он молитвенно сложил руки и сказал: «Господи, дай мне что-нибудь, с чем можно работать».
«Я думал, ты уже через это прошел».
«Не досконально. Не смог, с криминалистами, которые жужжали вокруг. Только эта коробка». Он указал на картонную папку на полу. «Вот там я и нашел документы о разводе. Почти наверху».
Он подошел к столу и принялся изучать книги в дешевых фанерных шкафах, которые закрывали две стены. Полки забиты и провисли. Тома по психологии, психиатрии, неврологии, биологии, социологии, переплетенные стопки журналов, отсортированных по датам. Белый порошок и отпечатки повсюду.
Майло вынул из верхнего ящика скобы и скрепки, обрывки бумаги и ворс, полез во второй ящик, роясь. «Ладно, поехали». Он помахал красной кожзаменительной сберегательной книжкой. «Century Bank, Sunset and Cahuenga... Ну, ну, ну — похоже, у нее все в порядке».
Я подошел и посмотрел на страницу, которую он протянул. Остаток в размере 240 000 долларов и
несколько центов. Он перевернул буклет. Первоначальная транзакция была совершена три года назад, перенесена с предыдущей сберкнижки, когда остаток был на девяносто восемь тысяч меньше.
Накопление почти ста тысяч за три года. Схема депозитов была повторяющейся: никаких снятий, депозиты по три тысячи в конце каждого месяца.
«Вероятно, часть ее зарплаты», — сказал я.
«Теоболд сказала, что ее чистый доход составляет около четырех, так что она, вероятно, положила в банк три, сняла тысячу на расходы. Похоже, что за то время, что она работала в Starkweather, эта сумма не изменилась. Что логично. Ее классификация государственной службы дает ей сопоставимую зарплату».
«Бережливая», — сказал я. «Как она платила счета? И налоги? Есть ли расчетный счет?»
Он нашел его несколько секунд спустя, в том же ящике. «Ежемесячные взносы в размере пятисот... в прошлую пятницу месяца — в тот же день, когда она внесла деньги на сберегательный счет. Женщина была часами... Похоже, она выписывала в основном небольшие чеки — вероятно, на бытовые нужды... Может, у нее была кредитная карта, и она оплачивала остальные счета наличными. Так что она держала пятьсот или около того дома. Или в сумочке. Для какого-нибудь наркомана это могло быть значительной суммой. И сумочку не нашли. Но это не похоже на ограбление, не так ли?»
Я сказал: «Нет. Тем не менее, людей убивали и за гораздо меньшее. Как вы ее опознали без ее сумочки?»
«Регистрация автомобиля дала нам ее имя. Мы проверили ее отпечатки пальцев, сопоставили их с ее лицензией психолога... Глупое ограбление наркомана, разве это не что-то? Она пошла за покупками, ее ограбили ради денег. Но какой наркоман-грабитель будет беспокоиться о том, чтобы спрятать ее в мусорных пакетах, отвезти в полуобщественное место и оставить ее машину, когда он мог бы выбросить ее в темном месте, раздобыть себе колеса на ночь? С другой стороны, большинство преступников принимают глупые таблетки... Ладно, посмотрим, что еще она оставила».
Он принялся за работу над остальной частью стола. Деньги появились в простом белом конверте, задвинутом в заднюю часть левого нижнего ящика. Девять пятидесятидолларовых купюр под черной кожзаменительной записной книжкой, выпущенной в подарок фармацевтической компанией. Календарь трехлетней давности, пустые страницы в книге.
«Так что, возможно, у нее было с собой около пятидесяти», — сказал он. «Большая транжира. Это не похоже на ограбление».
Я попросил у него банковскую книжку и просмотрел каждую страницу.
«Что?» — сказал он.
«Так механически. Точно такая же схема, неделя за неделей. Отсутствие значительных снятий также означает отсутствие отпусков или непредсказуемых трат. И отсутствие депозитов, кроме ее зарплаты, означает, что она не получала алиментов. Если только она не перевела их на другой счет. Кроме того, она вела свой индивидуальный счет на протяжении всего брака. А как насчет ее налоговой декларации? Она подавала совместную декларацию?»
Он пересек комнату и направился к картонной коробке с файлами. Внутри были аккуратно упорядоченные налоговые декларации штата и федеральные декларации за два года. «Никаких внешних доходов, кроме зарплаты, никаких иждивенцев, кроме нее самой... нет, индивидуальная декларация.
Что-то не так. Как будто она отрицала, что замужем».
«Или у нее были сомнения с самого начала».
Он вытащил стопку скрепленной скрепками бумаги и начал ее перелистывать. «Счета за коммунальные услуги...
А, вот кредитная карта... Visa... Она брала деньги за еду, одежду, бензин для «Бьюика» и книги... Не очень часто — в большинстве месяцев бывает только три-четыре платежа... Она платила вовремя. Никаких процентов».
Внизу стопки лежали квитанции по автострахованию. Низкая премия за некурение и хорошую историю вождения. Отсутствие финансирования на Buick означало, что она, вероятно, владела машиной. Она не могла знать, что в итоге это будет гроб на колесах.
Майло нацарапал заметки и положил бумагу обратно в коробку. Я подумал о том, чего мы не нашли: памятные вещи, фотографии, переписка, поздравительные открытки. Что-нибудь личное.
Никаких квитанций по налогу на имущество или вычетов по налогу на имущество. Если она сдавала в аренду, почему нет записей о чеках на аренду?
Я поднял вопрос. Майло сказал: «Так, может быть, бывший платил ипотеку и налоги. Может быть, это были его алименты».
«А теперь, когда ее нет, он сорвался с крючка. И если он сохранил часть собственности на дом, то для вас есть небольшой стимул. Есть идеи, кто получает
двести сорок? Кто-нибудь появится?
«Еще нет. Так тебе нравится муж?»
«Я просто думаю о том, что ты мне всегда говоришь. Следуй за деньгами».
Он хмыкнул. Я вернулся к книжному шкафу, вытащил несколько книг. Страницы в лисе, аккуратно напечатанные заметки на полях. Рядом с пятью годами «Мозга» была коллекция журнальных перепечаток.
Статьи, автором которых была Клэр Арджент. Дюжина исследований, все из которых связаны с нейропсихологией алкоголизма, финансируемых Национальными институтами здравоохранения.
Написание было понятным, тематика повторялась. Много технических терминов, но суть я уловил.
Во время учебы в аспирантуре и в течение пяти последующих лет она посвятила свое время измерению двигательных и зрительных навыков человека, находящегося в состоянии различной степени опьянения.
Легкий доступ к предметам: окружная больница была лечебным центром последней инстанции для физически истощенных алкоголиков-нищих, которые использовали отделение неотложной помощи как свою частную клинику. Врачи отделения неотложной помощи называли их GOMER — Get Out of My Emergency Room (выйдите из моей комнаты неотложной помощи).
Ее результаты были последовательны: выпивка замедляет вас. Статистически значимо, но едва ли глубоко. Множество ученых продирались сквозь непримечательные карьеры с такими вещами. Может быть, она устала от игры в гранты.
Один интересный факт: она всегда публиковалась в одиночку, что необычно для академической медицины, где председатели обычно подписывали своими именами все, что создавали их подчиненные.
Возможно, Майрон Теоболд был честен.
Позволить Клэр заниматься своими делами.
Клэр с самого начала действовала в одиночку.
Дребезжащий звук заставил меня обернуться. Майло перебирал предметы на столе, и ручка упала. Он поднял ее и положил рядом с маленьким календарем в зеленой пластиковой рамке. Еще один подарок от фармацевтической компании. Пустой блокнот. Никаких встреч, никаких отметок на блокноте.
Такая запасная жизнь.
Несколько книг, восхваляющих достоинства безмятежной простоты, недавно стали бестселлерами. Мне было интересно, практикуют ли недавно разбогатевшие авторы то, что проповедуют.
Этот дом не казался безмятежным, просто пустым, пустым, никчемным.
Мы вышли из офиса и переместились в ванную. Шампунь, мыло, зубная паста, несколько витаминов, гигиенические салфетки, Адвил. Никаких противозачаточных таблеток, никакой диафрагмы. Травертиновая палуба вокруг ванны была лишена излишеств. Никаких шариков для ванны, пены для ванны или мочалки из люфы — никаких уединенных удовольствий, которых иногда жаждут женщины. Фарфор был испещрен янтарными прожилками.
Майло сказал: «Люминол. Крови в ванне или сливе нет. Спермы на полотенцах и простынях нет, только немного пота, совпадающего с группой крови Клэр».
Задаваясь вопросом, ступал ли в этот дом кто-нибудь, кроме Клэр, я думал о рабочем шаблоне, который она для себя выбрала. Пять лет с пьяницами, шесть месяцев с опасными психопатами. Возможно, после дней, проведенных в заблуждении и искажении, она жаждала тишины, своего собственного вида дзен.
Но это не объясняло отсутствие писем из дома, даже фотографий родителей, племянниц, племянников. Какой-то контакт.
Окончательным триумфом дзен была способность потерять идентичность, процветать на небытии. Но это место не предвещало никакой победы. Такая грустная маленькая коробочка... или я что-то упустил? Проецирование собственной потребности в привязанности?
Я подумал о том, что Клэр накопила : о своих книгах и статьях.
Возможно, работа была для нее всем, и она была довольна.
Однако она импульсивно бросила свою первую работу, отказавшись от грантовых денег, променяв сухую, но долговечную науку на возможность обучать убийц-психопатов искусству повседневной жизни.
С какой целью?
Я продолжал искать причины, по которым она сменила округ на Старквезера, но эта перемена продолжала беспокоить меня. Даже при сопоставимых зарплатах должность госслужащего была отходом от работы в белом халате, которую она выполняла в округе. И если она жаждала общения с шизофрениками, в округе было много
из них. Опасные пациенты? Тюремное отделение было прямо там.
Если ей надоела эта рутина «опубликуй или умри», то почему бы не заняться частной практикой? Навыки нейропсихолога высоко ценились, и хорошо обученные нейропсихологи могли заниматься судебной экспертизой, консультировать юристов по делам о травмах, обходить стороной HMO и зарабатывать в пять, десять раз больше, чем платил Старквезер.
Даже если бы деньги не были для нее важны, как насчет удовлетворения от работы?
Зачем она заставляла себя работать смену за сменой в этом уродливом сером здании?
И поездка в Старквезер — день за днем мимо шлака.
Должна была быть какая-то другая причина для того, что я не мог перестать считать самоуничижением.
Это было похоже на то, как если бы она наказала себя.
За что?
Или она от чего-то бежала?
Неужели это ее настигло?
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БЫЛО ТОЛЬКО после двух часов дня, когда мы вышли из дома. На улице воздух казался живым.
Майло свернул на Лорел Каньон, направился на юг к Сансет, поехал на запад по Стрипу. Авария около Холлоуэя и обычная пробка из несчастных упырей замедлили нас, и было уже почти три, когда мы пересекли Беверли-Хиллз и направились в Беверли-Глен. Ни Майло, ни я не разговаривали много. Разговаривали. Он промчался по верховой дорожке к моему дому. Грузовик Робина стоял под навесом.
«Спасибо, что уделили нам время».
«Куда вы направляетесь?»
«Зал записей, поищите бумаги о недвижимости, посмотрите, что еще появится на мистера...
Старгилл. Потом звонок Хайди Отт.
Он выглядел уставшим, и его тон говорил, что оптимизм — это преступление. Я сказал: «Удачи», и проводил его взглядом.

Я подошел к своему новому дому. Три года, и я все еще думал о нем как о чем-то вроде нарушителя. Старый дом, который я купил на свои первые настоящие заработки, был смесью красного дерева и идиосинкразии. Психопат, который хотел меня убить, сжег его дотла. Робин руководила строительством чего-то белого, воздушного, гораздо более просторного и практичного, несомненно очаровательного. Я сказал ей, что мне это нравится. По большей части так оно и было. Однажды я перестану быть тайно занудой.
Я ожидал найти ее в ее студии, но она была на кухне, читала утреннюю газету. Спайк свернулся у ее ног, черное, тигровое, как жареное мясо, тело вздымалось с каждым храпящим вздохом, щеки стекали на пол.
Это французский бульдог, миниатюрная версия английской породы, с торчащими ушами летучей мыши и тщеславием, достаточным для целой оперной труппы. Он поднял одно веко, когда я вошел — О, снова ты — и опустил его. Последующий вздох был полон тоски.
Робин встала, раскинула руки и обняла меня за талию. Ее голова прижалась к моей груди. От нее пахло древесиной и духами, а ее кудри щекотали мой подбородок. Я поднял горсть каштановых локонов и поцеловал ее в затылок. Она была щедрой ростом пять футов и три дюйма, но у нее была длинная, лебединая шея фотомодели. Ее кожа была горячей, слегка влажной.
«Как все прошло?» — спросила она, запуская руку мне в волосы.
«Без происшествий».
«Никаких проблем с заключенными, да?»
«Ничего». Я прижал ее к себе, поглаживая упругие мышцы ее плеч, спустился к изящным позвонкам, волшебным изгибам, затем снова поднялся к чистой линии ее челюсти и шелку ее век.
Она отошла, взяла меня за подбородок. «Это место сделало тебя романтичным?»
«Находясь вне дома, я становлюсь романтичным».
«Ну, я рад, что ты вернулся целым и невредимым».
«Это было не опасно», — сказал я. «Даже близко».
«Пять тысяч убийц и никакой опасности?»
«Двенадцать сотен, но кто считает?»
«Двенадцать сотен», — сказала она. «Как глупо с моей стороны волноваться». На последнем слове ее голос повысился на ноту.
«Извините», — сказал я. «Но на самом деле, все было нормально. Люди ходят туда на работу каждый день, и ничего не происходит. Все, кажется, думают, что в отделениях безопаснее, чем снаружи
на улицах».
«Мне это кажется рационализацией. А тем временем этого психолога запихивают в багажник автомобиля».
«Пока нет никаких указаний на то, что ее работа как-то связана с этим».
«Хорошо. Главное, что ты вернулся. Ты уже поел?»
«Нет. А ты?»
«Просто сок утром».
«Напряженный день?»
«Довольно занята, пытаюсь закончить эту мандолину». Она вытянулась во весь рост. На ней была красная футболка и джинсовый комбинезон, размер шесть Skechers. Маленькие золотые кольца блестели в ушах. Она снимала их, когда работала. Возвращаться в студию не планировала.
«Я сейчас голодна», — сказала она. «Намек, намек».
«Пойдем», — сказал я.
«Чтец мыслей!»
«Просто называйте меня Ответчиком».
Мы дали Спайку жевательную косточку и поехали в индийский буфет в Санта-Монике, который был открыт весь день. Рис и чечевица, булочка кулча, фаршированная луком, шпинат с карри и мягким сыром, острые баклажаны, горячий молочный чай. На заднем плане играло что-то вроде песнопения — одинокий мужской голос, причитающий, может быть, молящийся. Двое эктоморфов в соседней кабинке встали и ушли, и мы были единственными посетителями. Официант оставил нас в покое.
Когда на ее тарелке уже лежала половина еды, Робин сказала: «Я знаю, что я придираюсь, но в следующий раз, когда вы пойдете куда-то в подобное место, пожалуйста, позвоните, как только выйдете».
«Ты действительно так волновался?»
«Убийцы с топорами и вампиры, Бог знает, кто еще?»
Я накрыл ее руку своей. «Роб, мужчины, которых я видел сегодня, были
покорный». За исключением бородатого парня во дворе, который подошел ко мне. Драка в зале. Пластиковые окна, комнаты отдыха и развлечений.
«Что заставляет их подчиняться?»
«Лекарства и структурированная среда».
Она, похоже, не успокоилась. «То есть ты ничему там не научилась?»
«Не так уж далеко. Позже мы пошли в дом Клэр Арджент». Я описал это место.
"Что вы думаете?"
"О чем?"
«То, как она жила».
Она выпила чай, отставила чашку в сторону, задумалась. «Хотела бы я так жить? Не вечно, но, может быть, на короткий промежуток времени. Устроить себе приятный отпуск от всех этих сложностей».
«Осложнения», — сказал я.
Она улыбнулась. «Не ты, милый. Просто... обстоятельства. Обязательства, сроки — жизнь наваливается. Как когда я занимался всем строительством. Или сейчас, когда заказы накапливаются, и все хотят получить результат вчера.
Иногда жизнь может показаться слишком сложной домашней работой, и немного простоты не помешает».
«Это было больше, чем простота, Робин. Это было... мрачно. Грустно».
«Вы хотите сказать, что она была в депрессии?»
«Я не знаю достаточно, чтобы поставить ей диагноз», — сказал я. «Но ощущение, которое я получил от этого места, было — неорганическим. Пустым».
«Вы видели какие-либо доказательства того, что она пренебрегала собой?» — спросила она.
«Нет. И все описывают ее как приятную, надежную. Отстраненную, но без явной патологии».
«Так что, возможно, внутренне она тоже была в порядке».
«Может быть», — сказал я. «Единственное, что она собирала, были книги. Может быть
Ее возбуждала именно интеллектуальная стимуляция».
«Вот и все. Она сократила количество вещей, чтобы сосредоточиться на том, что было для нее важно».
Я не ответил.
«Ты так не думаешь», — сказала она.
«Довольно суровая отделка», — сказал я. «Во всем доме не было ничего личного. Ни одной семейной фотографии».
«Возможно, она не была близка со своей семьей. Или у нее были с ними проблемы.
Но даже если так, насколько это отличает ее от миллионов других людей, Алекс? Мне она больше напоминает... кого-то мозговитого. Живущего в своей голове.
Наслаждаясь своей частной жизнью. Даже если у нее были социальные проблемы, какое отношение все это имеет к ее убийству?»
«Может, ничего». Я положила еще риса на тарелку, поиграла с зернами басмати, откусила кусок хлеба. «Если она хотела интеллектуального стимулирования, зачем переключаться с исследовательской работы на Старквезера?»
«Какие исследования она проводила?»
«Алкоголизм и его влияние на время реакции».
«Что-нибудь потрясающее?»
«Не для меня», — резюмировал я исследования. «На самом деле, это было довольно обыденно».
«Может быть, она пришла к осознанию: она была хорошей девочкой, делала то, чего от нее ожидали еще со школы. Она устала от этого.
Хотелось действительно кому-то помочь».
«Она выбрала не самую легкую группу людей, которым можно было бы помочь».
«Так что именно вызов мотивировал ее. Это и стремление заняться чем-то новым».
«Людей в Старквезере не вылечивают».
«Тогда я не знаю. Все на уровне догадок».
«Я не пытаюсь быть спорным», — сказал я. «Она просто действительно озадачивает меня. И я думаю, что в том, что вы говорите, есть большая доля правды. Она развелась в течение последнего года или около того. Может быть, она пыталась освободиться на нескольких уровнях.
Возможно, для того, кто из года в год усердно трудился над изучением предмета, Старквезер показался чем-то новым».
Она улыбнулась и погладила меня по лицу. «Если нахмуренные брови можно считать мерой, то Майло получает от тебя максимум пользы».
«Другое, что меня интересует, это первый случай — Ричард Дада, будущий актер. На первый взгляд, у него и Клэр мало общего. Но то, что их действительно объединяет, — это негативное пространство — отсутствие друзей, врагов, странностей. Оба они были очень аккуратны. Никаких запутанных отношений. Может быть, мы говорим об одиночестве и попытке заполнить пустоту. Какая-то связь одиноких сердец с неподходящим человеком».
«Мужчина и женщина?» — сказала она. «Бисексуальный убийца?»
«Это сделало бы Дада геем, и Майло никогда не находил никаких указаний на это.
Или, может быть, это не имело никакого отношения к сексу — просто товарищество, какой-то клуб по интересам. С другой стороны, случаи могли быть и не связаны между собой».
Я поднес ее руку к губам и поцеловал кончики пальцев один за другим. «Господин.
Романтика. Мне лучше переключить передачу, прежде чем я загоню тебя в изоляцию.
Она улыбнулась, лениво помахала рукой, поцеловала воздух, заговорила голосом Бетт Дэвис.
«Передай мне шпинат, дорогая. Потом ты сможешь оплатить счет и увлечь меня в ближайший Baskin Robbins за миндальной помадкой Jamoca. После этого привет-хо всю дорогу домой, куда ты любезно пригласила меня добавить немного запутанности в мою жизнь».
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В ВОСЕМЬ ВЕЧЕРА позвонил Майло. «Я ничего не прерываю?»
Он опоздал на час, чтобы прервать меня. Робин читал в постели, а я повел Спайка на короткую прогулку по каньону. Когда зазвонил телефон, я сидел на террасе, пытаясь избавиться от вопросительных знаков в голове, изо всех сил пытаясь сосредоточиться на звуке водопада, питающего пруд для рыб. Благодарен, потому что не мог слышать автостраду.
«Вовсе нет. Что случилось?»
«У меня есть информация о Клэр и Старгилле. Женаты два года, развелись почти два года назад, детей нет. Я связался со Старгиллом. Он говорит, что расставание было мирным. Он партнер в юридической фирме из десяти человек, снова женился три месяца назад. Он только что узнал о Клэр. Газеты Сан-Диего не писали об этом, но один из его партнеров был здесь и читал об этом».
«Каково было его поведение?»
«По телефону он казался очень расстроенным, но что, черт возьми, это значит?
Сказал, что сомневается, что сможет что-то добавить, но поговорит со мной. Я назначил встречу на завтрашнее утро в десять».
«Сан-Диего?»
«Нет, он подъедет».
«Очень общительный парень».
«У него тут в любом случае есть дела. Какие-то сделки по коммерческой недвижимости — он юрист по недвижимости».
«Поэтому он регулярно приезжает в Лос-Анджелес».
«Да, я это записал. Посмотрим, каков он в реальной жизни. Мы встречаемся в доме Клэр. Которым она владеет. Это было его холостяцкое жилище, но после развода он переписал его на нее и согласился выплачивать ипотеку и налоги вместо алиментов и ее вложений в его акции и облигации».
«Кто теперь наследует имущество?»
«Хороший вопрос. Старгилл не знал ни о каком завещании, и он утверждает, что никто из них не оформлял страховку на другого. Я никогда не сталкивался с какими-либо полисами; Клэр было тридцать девять, вероятно, она не рассчитывала умереть. Я полагаю, что адвокат знал бы, как вести процесс утверждения завещания — он мог бы подать иск о выплате ипотеки, составляющей частичное владение. Но я думаю, что ее родители были бы на первом месте. Как вы думаете, сколько стоит такое место?»
«Триста или около того. Сколько стоит собственный капитал?»
«Мы узнаем это завтра, если мистер Кооператив останется кооперативным...»
Может быть, ему надоело платить по ее счетам, а?»
«Это может раздражать, особенно теперь, когда он снова женился. Особенно если у него проблемы с деньгами. Было бы неплохо узнать, как обстоят дела с его финансами».
«Если хочешь с ним встретиться, будь там в десять. Я оставил сообщение на автоответчике Хайди Отт, пока не перезвонили. А лаборатория прислала еще один отчет по отпечаткам: определенно только Клэр. Похоже, она действительно пошла одна».
На следующее утро я позвонил доктору Майрону Теоболду в окружную больницу, оставил голосовое сообщение и поехал на Cape Horn Drive, прибыв в 9:45. Немаркированная машина Майло уже была там, припаркованная у обочины. Темно-серый седан BMW последней модели стоял перед гаражом, на крыше были лыжные зажимы.
Входная дверь дома была не заперта, и я вошел. Майло снова занял свое место в центре пустой гостиной. Возле кухонной стойки стоял мужчина лет сорока, одетый в синий костюм, белую рубашку, желтый галстук в мелкую точку.
Он был ростом чуть ниже шести футов, подтянутый, с короткими вьющимися рыжими волосами и такой же бородой с проседью. Тонкие золотые часы на левом запястье, обручальное кольцо, усыпанное мелкими бриллиантами, блестящие кроваво-красные кончики крыльев.
Майло сказал: «Это доктор Делавэр, наш психологический консультант. Доктор, мистер.
Старгилл».
«Джо Старгилл». Протянутая рука. Сухие ладони, но неустойчивые карие глаза. Его голос был слегка хриплым. Он посмотрел мимо меня, в пустую комнату, и покачал головой.
«Мистер Старгилл только что сказал, что дом выглядит совсем иначе».
Старгилл сказал: «Мы жили не так. У нас были ковры от стены до стены, мебель. Там был большой кожаный диван; у этой стены стоял хромированный шкаф...
Этажерка, кажется, так называлась. Клэр научила меня этому. Я купил несколько вещей, когда был одинок, но Клэр заполнила их. Керамика, статуэтки, макраме, всякие хорошие вещи». Он снова покачал головой. «Должно быть, она претерпела какие-то серьезные изменения».
«Когда вы в последний раз говорили с ней, сэр?» — спросил Майло.
«Когда я вывез свои вещи. Может, за полгода до окончательного решения».
«Значит, вы жили раздельно до развода?»
Старгилл кивнул и коснулся кончика бороды.
Майло сказал: «Значит, ваш последний контакт был около двух с половиной лет назад».
"Это верно."
«Вы никогда не говорили о разводе?»
«Ну, конечно. Телефонный звонок тут и там, чтобы обговорить детали. Я думал, ты имеешь в виду реальный разговор».
«А», — сказал Майло. «И после развода ты больше не приезжал в гости?»
«Нет причин», — сказал Старгилл. «Мы с Клэр были вместе — мы были вместе задолго до того, как официально это сделали. На самом деле, мы так и не начали».
«Брак быстро развалился».
Старгилл вздохнул и застегнул пиджак. Руки у него были широкие, румяные, покрытые волосами цвета пива. «Дело было не в том, чтобы все испортилось. Все это было по сути ошибкой. Вот, я принес это. Нашел сегодня утром».
Он вытащил кошелек из крокодиловой кожи и достал из него маленькую фотографию, которую Майло осмотрел, а затем передал мне.
Цветной снимок Клэр и Старгилла, держащихся за руки, на заднем плане баннер «Молодожены». Он был одет в коричневый костюм и коричневую водолазку, без бороды, в очках. Его обнаженное лицо было костлявым, улыбка неуверенной.
На Клэр было длинное бледно-голубое платье без рукавов с рисунком в виде лавандовых анютиных глазок, а в руках она несла букет белых роз. Ее волосы были длинными, прямыми, разделенными на пробор посередине, ее лицо было худее, чем на фотографии, которую я видел, скулы более выражены.
Полная улыбка.
«Не знаю, зачем я его взял», — сказал Старгилл. «Я даже не знал, что он у меня есть».
«Где ты это нашел?» — спросил Майло.
«В моем офисе. Я зашел туда рано утром, прежде чем ехать сюда, и начал просматривать все общие документы, которые были у нас с Клэр: документы о разводе, передача права собственности на дом. Все это в машине — берите, что хотите. Картинка выскочила между какими-то страницами».
Старгилл повернулся ко мне. «Думаю, психолог мог бы это интерпретировать — все еще имею это. Может, это и означает что-то на подсознательном уровне, но я точно не помню, чтобы держал это намеренно. Увидеть это снова было странно. Мы выглядим довольно счастливыми, не так ли?»
Я еще раз изучил фотографию. Между молодоженами виднелся хлипкий алтарь, усеянный блестками. На стенах сверкали красные сердца, розовая фигурка Купидона с щеками Диззи Джиллеспи.
«Вегас?» — спросил я.
«Рино», — сказал Старгилл. «Самая безвкусная свадебная часовня, которую вы когда-либо видели. Парень, который служил, был старым чудаком, полуслепым, вероятно, пьяным. Мы приехали в город далеко за полночь. Чудак закрывался, и я сунул ему двадцатку, чтобы провести быструю церемонию. Его жена уже ушла домой, так что какой-то уборщик...
еще один старик — выступал в качестве свидетеля. Потом мы с Клэр шутили, что они оба были старческими — это, наверное, было незаконно».
Он положил руки на стойку, тупо уставился на кухню. «Когда я жил здесь, у нас повсюду была техника — соковыжималка, блендер, кофеварка, что угодно. Клэр хотела, чтобы все было изобретено... Интересно, что она делала с вещами — похоже, она все убирала».
«Есть идеи, почему она это сделала?» — спросил я.
«Нет», — сказал он. «Как я уже сказал, мы не общались. По правде говоря, даже когда мы были вместе, я не мог бы сказать, что ее заставляло. Все, что ей действительно нравилось, это ходить в кино — она могла посмотреть по одному фильму за вечер. Иногда казалось, что ей неважно, что идет на экране, ей просто нравилось находиться в театре. Кроме этого, я ее вообще не знал».
«Где вы познакомились?»
«Еще одна важная романтическая история: коктейль-бар отеля. Marriott в аэропорту, если быть точным. Я был там, чтобы встретить клиента с Дальнего Востока, который так и не появился, а Клэр была на конференции по психологии. Я сижу в баре, раздраженный, потому что этот парень постоянно так со мной поступает, и теперь я потратил полдня впустую. Клэр влетает, выглядя великолепно, садится через несколько стульев».
Он указал на фотографию. «Как видите, тогда она была зрелищем.
Не такой, как обычно, но, возможно, именно это и послужило причиной».
«Каким образом?» — спросил я.
«Я встречался с юридическими секретарями, помощниками юристов, несколькими моделями, начинающими актрисами — мы говорим о девушках, которые интересовались модой, макияжем, всем, что касалось красоты тела. Клэр выглядела именно так, как она есть: ученой. Отличная структура, но она не портила себя. В тот день она была в очках, как у бабушки, и в одном из тех длинных платьев с принтом. Весь ее гардероб состоял из этих платьев, джинсов и футболок. Никакого макияжа. Никаких высоких каблуков — открытые сандалии, я помню, как смотрел на ее ноги. У нее были очень красивые ноги, очаровательные белые пальцы. Она увидела, что я смотрю на нее, и рассмеялась — этот тихий смешок показался мне очень сексуальным, а потом я начал смотреть поверх очков и понял, что она прекрасно выглядит. Она заказала имбирный эль, я был в восторге от «Кровавой Мэри». Я пошутил о том, что она тусовщица. Она снова рассмеялась, и я придвинулся ближе, а остальное уже история. Мы поженились через два месяца. Сначала я думал, что умер и попал на небеса».
У него был типичный для рыжих молочный цвет лица, а теперь он порозовел.
«Вот и вся грязная история», — сказал он. «Я не знаю, зачем я сюда пришел, но если больше ничего нет...»
«Умер и попал на небеса?» — спросил Майло.
Pink превратился в rose. «Физически», — сказал Старгилл. «Я не хочу быть вульгарным, но, может быть, это как-то тебе поможет. Клэр и меня сблизило одно: секс. В итоге мы сняли номер в Marriott и пробыли там до полуночи. Она была... Скажем так, я никогда не встречал никого похожего на нее, химия была невероятной. После нее все остальные девушки казались мне манекенами. Я не хочу быть неуважительным, оставим все как есть».
Я сказал: «Но химия не продлилась долго».
Он расстегнул пиджак, сунул руку в карман. «Может быть, это было слишком быстро. Может быть, любое пламя сгорает, я не знаю. Я уверен, что часть вины была на мне. Может быть, в основном. Она была не моей первой женой. Я женился в колледже — тот раз продлился меньше года; очевидно, я не был хорош в супружестве. После того, как мы начали жить вместе, это было как... что-то заглохло. Никаких ссор, просто... никакого огня. Мы оба были очень увлечены своей работой, мы не проводили много времени вместе».
Волосы бороды под его губой слегка вибрировали. «Мы никогда не ссорились. Она просто, казалось, потеряла интерес. Я думаю, что она потеряла интерес первой, но через некоторое время это перестало меня беспокоить. Я чувствовал, что живу с чужим человеком. Может, так и было все это время».
Другая рука пошла в карман. Теперь он ссутулился. «И вот я здесь, сорок один, работаю над третьим. Пока что счастливый медовый месяц, но кто знает?»
Я заметил, что он склонен переводить фокус на себя. Эгоцентризм или намеренное отвлечение?
Я сказал: «Значит, Клэр действительно была увлечена своей работой. Это когда-нибудь изменилось?»
«Не то чтобы я видел. Но я бы не знал. Мы никогда не говорили о работе.
Мы никогда ни о чем не говорили. Это было странно — в один момент мы женимся, занимаемся ураганным сексом, а затем каждый занимается своим делом. Я пытался. Я приглашал ее в офис пару раз, но она всегда была слишком занята. Она никогда не приглашала меня в свою лабораторию. Один раз я все равно зашел к ней.
Какой зоопарк, все эти пьяницы, слоняющиеся вокруг. Она, казалось, не была рада меня видеть — как будто я был помехой. В конце концов, мы полностью избегали друг друга. Легко, когда вы оба работаете по семьдесят часов в неделю. Я приходил домой, когда она уже спала; она просыпалась рано, была в больнице к тому времени, как я принимал душ. Единственная причина, по которой мы прожили в браке два года, — каждый из нас был слишком занят — или слишком ленив — чтобы подать документы.
«Кто в итоге подал заявление?» — спросил я.
«Клэр так и сделала. Я помню тот день, когда она мне это объявила. Я пришла домой поздно, но в этот раз она не спала, лежала в постели и решала кроссворд. Она достала стопку бумаг и сказала: «Я думала, что уже пора, Джо. Что ты об этом думаешь?» Помню, я почувствовала облегчение. Но также и боль. Потому что она даже не хотела пытаться разобраться. Кроме того, для меня это был второй раз, и я задавалась вопросом, смогу ли я когда-нибудь справиться со всей этой историей с отношениями. Я съехала, но она не подавала заявление в течение шести месяцев».
«Есть идеи почему?» — спросил Майло.
«Она сказала, что у нее еще не дошли руки до этого».
«Каково было финансовое соглашение?» — спросил Майло.
«Вежливо», — сказал Старгилл. «Никаких проблем; мы все уладили одним телефонным звонком. Я отдаю Клэр должное за ее честность, потому что она отказалась нанять адвоката, дала мне понять, что не собирается меня обчищать. А я был уязвим, у меня были активы — инвестиции, пенсионный план, у меня были кое-какие дела с недвижимостью. Она могла бы сделать мою жизнь невыносимой, но все, что она просила, — это передать ей дом, закончить выплату долга и уплатить налоги на недвижимость. Все остальное было моим. Я оставил ей мебель, ушел со своей одеждой, юридическими книгами и стереосистемой».
Он потер глаз, отвернулся, попытался заговорить, прочистил горло. «С документами было все просто — мы никогда не подавали совместную налоговую декларацию. Она никогда не меняла свое имя. Я думал, что это феминистская фишка, но теперь мне интересно, собиралась ли она когда-нибудь остаться со мной».
«Это тебя беспокоило?» — спросил Майло.
«Почему? Весь этот брак не ощущался как брак. Скорее как случайная связь, которая растянулась. Я не говорю, что я не уважал Клэр как
Человек. Она была потрясающей женщиной. Внимательной, доброй. Это было единственное, что меня огорчало: она мне нравилась — как человек. И я знаю, что я нравился ей. Моей первой жене было двадцать, когда она ушла от меня, мы были вместе одиннадцать месяцев, и она пыталась поработить меня на всю оставшуюся жизнь. Клэр была такой чертовски порядочной. Я бы не возражал остаться ее другом. Но все пошло не так... Я не могу понять, почему кто-то хочет причинить ей боль.
Он потер глаза.
«Когда вы переехали в Сан-Диего?» — спросил Майло.
«Сразу после развода. Появилась возможность устроиться на работу, а я уже устал от Лос-Анджелеса, не мог дождаться, когда смогу уехать».
«Надоел смог?» — спросил Майло.
«Смог, пробки, преступность. Я хотел жить рядом с пляжем, нашел себе небольшую съемную квартиру недалеко от Дель Мар. В первый год мы с Клэр обменивались рождественскими открытками, потом это прекратилось».
«Были ли у Клэр враги, о которых вы знали?» — спросил Майло.
«Ни за что. Я никогда не видел, чтобы она кого-то оскорбляла — может, какой-то псих в округе загорелся идеей, стал ее преследовать или что-то в этом роде. Я до сих пор помню этих пьяных, которые злобно смотрели, воняли рвотой и пускали слюни по всему помещению, когда шли.
Я не мог понять, как Клэр могла бы с ними работать. Но она была очень деловой в этом — давала им эти тесты, проводила исследования. Ничто не вызывало у нее отвращения. Я не эксперт, но я бы сосредоточился на округе».
Он сложил платок, и Майло и я воспользовались долей секунды, чтобы обменяться взглядами. Старгилл не знал о смене работы на Старквезера.
Или хотел, чтобы мы думали, что он этого не сделал.
Майло покачал головой. Не поднимай эту тему сейчас.
Он сказал: «Сколько задолженность по дому, мистер Старгилл?» Быстрая смена контекста. Это выводит людей из равновесия. Старгилл фактически отступил.
«Около пятидесяти тысяч. Сейчас платежи в основном по основному долгу; я думал его погасить».
«Почему это?»
«Больше не так уж много налоговых вычетов».
«Кому достанется имущество в случае смерти доктора Арджента?»
Старгилл посмотрел на него. Застегнул пальто. «Я не знаю».
«То есть у вас с ней не было никакого соглашения — в случае ее смерти оно перейдет к вам?»
«Абсолютно нет».
«И пока что завещание не обнаружено. У вас есть завещание, сэр?»
«Да. Почему это важно, детектив Стерджис?»
«Просто быть внимательным».
Ноздри Старгилла расширились. «Я бывший, значит, я подозреваемый? Ой, да ладно».
Он рассмеялся. «Какой мотив?» Снова рассмеявшись, он засунул руки в карманы и покачался на каблуках — жест, как в зале суда. «Даже если я и получу дом, триста тысяч акций, максимум. Одна из вещей, которую я сделал, когда переехал в Южную Дакоту, — это вложился в недвижимость на побережье. У меня чистый капитал в шесть-семь миллионов, так что убивать Клэр ради еще трех, до вычета налогов, было бы нелепо».
Он подошел к пустой кухонной стойке и потер пластик. «Мы с Клэр никогда не были врагами. Я не мог и мечтать о лучшей бывшей жене, так какого черта я должен был причинять ей боль?»
«Сэр», сказал Майло, «я должен задать эти вопросы».
«Конечно. Хорошо. Спрашивай. Услышав о Клэр, я почувствовал тошноту. Я почувствовал это глупое желание что-то сделать — быть полезным. Вот почему я приехал, привез вам все документы. Я должен был догадаться, что вы увидите во мне подозреваемого, но все равно это...» Пожав плечами, он повернулся к нам спиной. «Все, что я могу сказать, это то, что я рад, что это ваша работа, а не моя. Хотите еще что-нибудь у меня спросить?»
Я спросил: «Что вы можете рассказать нам о семье Клэр, ее общественной жизни?»
"Ничего."
«Ничего о ее семье?»
«Никогда не встречался с ее семьей. Все, что я знаю, что она родилась в Питтсбурге, училась в Питтсбургском университете, училась в Case Western, чтобы получить докторскую степень.
Единственная причина, по которой я это знаю, — я видел ее дипломы в ее офисе. Она отказалась говорить о своем прошлом».
«Отказались или избегали?» — спросил я.
"Оба."
«И она вообще никогда не рассказывала о своей семье?»
Старгилл повернулся и уставился на меня. «Верно. Она была закрытой книгой.
Утверждала, что у нее нет братьев и сестер. Ее родители держали какой-то магазин.
Кроме этого, я ничего не знаю » .
Он покачал головой. «Я много рассказывал о своей семье, и она слушала. Или делала вид, что слушала. Но она никогда не встречалась с моей стороной. Мой выбор».
«Почему это?» — спросил я.
«Потому что мне не нравится моя семья. Моя мать была ничего — тихой пьяницей — но к тому времени, как я встретил Клэр, она уже умерла. Мой отец был жестоким, пьяным сукиным сыном, в которого я бы палку не бросил, не говоря уже о том, чтобы представить его своей невесте.
То же самое и с моим братом».
Он болезненно улыбнулся. «Понял? Я один из тех взрослых детей алкоголиков и так далее, и так далее. У меня никогда не было проблем с алкоголем, но я наблюдаю за собой, прошел через всю эту терапию после того, как моя мать покончила с собой.
Когда я увидел Клэр с этим имбирным элем, я подумал, что, может быть, у нее есть какая-то история с алкоголем, может быть, у нас есть что-то общее. В итоге я рассказал ей о своем красочном прошлом». Улыбка приобрела зубы. «Оказалось, ей просто нравился имбирный эль».
«Ни одного упоминания о ее семье за два года брака», — сказал я. «Удивительно».
«Как я уже сказал, это был не типичный брак. Каждый раз, когда я пытался перейти на личности, она меняла тему». Он потер голову, и уголки его рта изогнулись вверх — внешние признаки еще одной улыбки, но его настроение было трудно прочесть. «И у нее был интересный способ менять тему».
«Что это?» — спросил я.
«Она отвела меня в постель».
ГЛАВА
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СТАРДЖИЛЛ СТРЕМИЛСЯ уйти, но Майло убедил его осмотреть остальную часть дома. Ванная комната не вызвала никаких комментариев. В офисе он сказал: «Теперь это выглядит точно так же. Это было место Клэр, она проводила здесь все свое время».
«Где был твой офис?» — спросил Майло.
«Мне не нравилось приносить работу домой, я пользовался маленьким столом в спальне».
Эта комната заставила его глаза расшириться. «Здесь не осталось никаких воспоминаний. У нас была кровать размера «king-size», латунное изголовье, пуховое одеяло, старинные тумбочки. Клэр, должно быть, очень хотела перемен».
Выражение его лица говорило, что он все еще воспринимает это лично. Он заглянул в пустой шкаф. «Где вся ее одежда?»
«В криминалистической лаборатории», — сказал Майло.
«Ох, чувак... Мне нужно выбираться отсюда». Схватившись за бороду для поддержки, он вышел из комнаты.

Выйдя на улицу, он достал из своего BMW коробку с документами, передал их, громко завел двигатель и помчался вниз по склону.
«Что ты думаешь об этом парне?» — спросил Майло.
«У него есть свои проблемы, но никаких звонков нет. И если только Клэр не была столь финансово благосклонна, как он представлял, или он не так богат, где мотив ?»
«Триста даже после уплаты налогов — это все еще серьезный хлеб. И парни с большим чистым капиталом все еще могут попасть в беду. Я собираюсь пройти ускоренный курс по его финансам. Что вы имеете в виду под проблемами?»
«Кровотечение на публике — рассказ нам историю своей жизни. Может быть, именно это привлекло Клэр к нему. Настолько эгоцентричный, что он не стал пытаться залезть ей в голову.
Их брак похож на фантазию о страсти с незнакомцем, которая заглохла. Это показывает импульсивную сторону Клэр, как в сексуальном плане, так и в других отношениях. Старгилл говорит, что большую часть брака они избегали друг друга, а это значит, что у обоих могло быть несколько романов. Может быть, Клэр встречалась с незнакомцами годами и наконец встретила не того».
«Соседи никого не видели».
«Соседи не все замечают. Подцепил кого-то в баре, привез обратно на своей машине поздно ночью, кто знает? Или у нее были связи вне дома. Это бы соответствовало отпечаткам, кроме ее собственных, в доме.
«Старгилл описал ее так же, как и все остальные: милая, но отстраненная»,
Я продолжил. «Но есть одна вещь, которую он действительно добавил: капля доминирования. Она переезжает в его дом, занимает офис; он получает стол в спальне. Он делится своим прошлым, но она отказывается отвечать ему взаимностью. Когда он ей надоедает, она решает, что они разводятся. И каким будет соглашение. Тот факт, что Старгилл ни в чем на нее не давил, говорит нам кое-что о нем».
«Покорный адвокат? Это новая концепция».
«Некоторые люди разделяют работу и развлечения. Подумайте об особенностях соглашения: Клэр в итоге получает дом, заставляет его платить ипотеку и налоги, а он чувствует благодарность, потому что она не взяла больше. Даже их первая встреча имеет то же самое однобокое ощущение: она трезвая, он нет. Она контролирует , он нет. Он выбалтывает все о своем пьяном отце и брате, о своих собственных алкогольных наклонностях, которые он держит под контролем. Этот парень — ее полная противоположность: превращает каждый разговор в терапию. Некоторые женщины могут оттолкнуть его. Клэр поднимается с ним наверх и дает ему время, лучшее в его жизни. Позже, когда она хочет заткнуть его, она прибегает к сексу. Ее явно тянуло к людям с серьезными проблемами. Может быть, она ушла из округа, потому что ей нужна была большая доза патологии».
«Итак, — сказал он, — возможно, она нашла психа, который вышел из больницы, попыталась подчинить его себе, нажала не на ту кнопку — мне нужно посмотреть, есть ли кто-нибудь
был освобожден из Старквезера в течение последних шести месяцев. Но если ничего не появится, что тогда?
Он выглядел измученным. Я сказал: «Вы просите меня теоретизировать, я теоретизирую. Это все равно может оказаться угоном автомобиля, который пошел совсем плохо».
Мы пошли в «Севилью».
«Еще кое-что», — сказал он. «Большое табу, которое она имела на разговоры о своей семье. Для меня это говорит о гнилом прошлом. Только, в отличие от Старгилла, она не снимала повязку».
«Когда приедут ее родители?»
«Пару дней. Почему бы тебе не встретиться с ними вместе со мной?»
«Конечно», — я сел в машину.
Он сказал: «Сначала она выглядит как обычная милая леди, а теперь мы думаем о ней как о своего рода доминатрикс... Так что все, что мне нужно сделать, это найти какого-нибудь крайне неуравновешенного шутника с садистскими наклонностями, который завладел ее кредитной картой.
Кстати, лучше позвоните в Visa».
Он оглянулся на дом. «Может, у нее были гости, которых никто не видел. Или просто один больной любовник... Ее гостиная была бы отличным манежем, не так ли? Много места, чтобы кататься — эти полы гладкие, как у младенца.
На дереве нет следов телесных жидкостей, но кто знает?»
«Что может быть проще в уходе, чем лакированная древесина лиственных пород?» — спросил я.
«Правда», — сказал он. «Ковер мог бы что-то дать».
«Старгилл сказала, что она сняла ковровое покрытие».
Он потер лицо. «Бывший пациент или бывший заключенный, какой-то плохой мальчик, которого она думает, что может контролировать».
«Оба варианта соответствуют тому факту, что ее нашли в ее собственной машине. Кто-то без собственных колес».
«Снова посадил ее за руль». Слабая улыбка. «Ночной пикап...
мы знаем от Старгилла, что она не была против того, чтобы ее забрали. Они идут
Где-то дела идут плохо. В ней нет спермы, так что до шуры-муры дело не дошло.
... Плохой парень режет ее, кладет в мусорный мешок, прячет в багажнике и везет в Западный Лос-Анджелес. Не угоняет машину, потому что это верный способ попасться. Умный. Дотошный. Не парень Старквезера». Он поморщился.
«Значит, я зря трачу там время. Возвращаемся к исходной точке».
Его мобильный телефон запищал. Сняв его с пояса, он сказал: «Стерджис... О, привет.
. . . Да, спасибо — О? Как так? Почему бы вам просто не сказать — Хорошо, конечно, это было бы замечательно, дайте мне указания.
Прижав телефон к подбородку, он достал блокнот, что-то записал и отключил связь.
«Это, — сказал он, — была молодая мисс Отт. Она сегодня работает в ночную смену в Старквезере, хочет поговорить перед работой».
«О чем поговорить?»
«Она не сказала, но я знаю, что она напугана, когда слышу это».

Она попросила о встрече в Пламмер-парке в Западном Голливуде. Я последовал за Майло, перейдя на Лорел, повернув на восток на Мелроуз. По дороге я прошел мимо рекламного щита, рекламирующего спортзал для кикбоксинга: потрясающе выглядящая женщина в спортивном бюстгальтере оттягивает перчатку для кругового удара. Рекламная строка гласила: «Вы можете отдохнуть, когда умрете». Теология повсюду.
Парк был заросшим, многолюдным, больше русскоговорящим, чем английским. Большинство жителей были стариками на скамейках, тяжело одетыми, несмотря на жару. Несколько детей на велосипедах кружили по сухому овалу травы в центре, сонные на вид собачники шли на поводке, несколько неряшливых типов в дизайнерских футболках и дешевой обуви тусовались возле телефонов-автоматов, пытаясь излучать московскую мафию.
Хайди Отт стояла одна под печально выглядящим морковным деревом, скрестив руки на груди, осматривая местность во всех направлениях. Когда она заметила нас, она слегка помахала рукой и направилась к единственной свободной скамейке в поле зрения. Куча свежего собачьего дерьма рядом объясняла пустоту. Сморщив нос, она двинулась дальше, и мы последовали за ней в тенистое место возле качелей, под старым китайским вязом. Окружающая трава была помятой и спутанной. Одинокий
Молодая женщина подтолкнула своего малыша по плавно повторяющейся дуге. И она, и ребенок, казалось, были загипнотизированы этим движением.
Хайди прислонилась к вязу и наблюдала за ними. Если бы я не искал страх, я бы его не заметил. Она носила его легко, сияние беспокойства, руки то сжимались, то разжимались, глаза были слишком пристально устремлены на качающегося ребенка.
«Спасибо, что встретились с нами, мэм», — сказал Майло.
«Конечно», — сказала она. «Мой сосед по комнате спит, иначе я бы пригласила тебя ко мне».
Она облизнула губы языком. На ней были джинсы с низкой посадкой, белая футболка в рубчик с фестончатым вырезом и рукавами с высоким вырезом, коричневые ботинки с тупыми носами. Волосы были зачесаны назад, как и в Старквезере, но в хвост, а не в тугой пучок. Висячие серьги из серебряной филиграни, немного теней для век, мазок блеска для губ. Веснушки на щеках, которых я не заметил в палате. Ногти были коротко подстрижены, очень чисто. Футболка была облегающей. На ней было не так много мяса, но руки были жилистыми.
Она прочистила горло, казалось, набиралась смелости заговорить, как раз когда высокий, худой мужчина с длинными волосами пробежал мимо с тяжело дышащей дворнягой. В собаке было что-то от ротвейлера. Мужчина был одет во все черное, а его жесткие волосы были цвета тусклого черного дерева. Он уставился в землю. Нос собаки был опущен; каждый шаг, казалось, напрягал животное.
Хайди подождала, пока они пройдут, затем нервно улыбнулась. «Я, наверное, зря трачу твое время».
«Если вы и можете мне что-то рассказать о докторе Ардженте, так это то, что вы не доктор».
Вокруг ее глаз появились морщинки от косоглазия, но когда она повернулась к нам, они исчезли. «Могу ли я сначала спросить вас об одной вещи?»
"Конечно."
«Клэр, доктор Арджент, что-нибудь делали с ее глазами?»
Майло ответила не сразу, а прижалась к стволу дерева. «Было? О Боже».
«Что вас беспокоит в ее глазах, мисс Отт?»
Она покачала головой. Одна рука потянулась назад и потянула ее за хвост. Мужчина с собакой уходил из парка. Ее глаза следили за ним секунду, прежде чем вернуться к качающемуся ребенку. Мальчик взвизгнул, когда молодая женщина оттащила его, изо всех сил пыталась запихнуть его в коляску, наконец, увезла.
Теперь нас было только трое, как будто сцена была очищена. Я слышал пение птиц; отдаленную иностранную болтовню; некоторое движение с Фуллер-авеню.
Майло смотрел на Хайди. Я видел, как его челюсть намеренно расслабилась, и он согнул одну ногу, пытаясь казаться небрежным.
Она сказала: «Ладно, это прозвучит странно, но... три дня назад один из пациентов — пациент, с которым работал доктор Арджент — сказал мне что-то. За день до того, как доктор Арджент был убит. Это было ночью, я дежурила в две смены, дежурила у постели больных, и вдруг он начал со мной разговаривать. Что само по себе было необычно, он почти не разговаривает. Он вообще не разговаривал, пока доктор Арджент и я не начали...»
Она остановилась, потянула хвост вперед так, чтобы он лежал на ее плече, поиграла с концами, сжала их. «Ты подумаешь, я ненормальная».
«Вовсе нет», — сказал Майло. «Ты делаешь совершенно правильно».
«Ладно. Вот ситуация: я как раз собираюсь выйти из его комнаты, и этот парень начинает бормотать, как будто он молится или поет. Я обращаю внимание, потому что он почти никогда не разговаривает — вообще никогда не разговаривает. Но потом он останавливается, и я поворачиваюсь, чтобы снова уйти. И вдруг он произносит ее имя — «Доктор А». Я говорю: «Простите?» И он повторяет это немного громче. «Доктор А». Я говорю: «А как насчет доктора А?» И он странно улыбается — до сих пор он тоже никогда не улыбался — и говорит: «Доктор А, плохие глаза в коробке». Я говорю: «Что?» Теперь он снова смотрит себе в колени, как всегда, и ничего не говорит, и я не могу заставить его повторить это. Поэтому я снова ухожу, и когда я дохожу до двери, он издает этот звук, который я слышал от него несколько раз — как лай — р-р-р-р. Я никогда не понимал, что это значит, но теперь у меня такое чувство, что это его способ смеяться — он смеется надо мной. Потом он останавливается, он снова в космосе, а я уже вне его».
Майло сказал: «Доктор А. с плохими глазами в коробке». Ты кому-нибудь об этом рассказывал?»
«Нет, только ты. Я планировала поговорить об этом с Клэр, но так и не смогла ее увидеть, потому что на следующий день...» Она закусила губу. «Причина, по которой я не говорила об этом никому в больнице, была в том, что я считала, что это просто бред. Если бы мы обращали внимание каждый раз, когда кто-то говорил сумасшедшие вещи, мы бы никогда не сделали никакой работы.
Но на следующий день, когда Клэр не пришла на работу, и позже днем я услышал новости, это меня напугало. Я все еще ничего не сказал, потому что не знал, куда это девать — и какая связь может быть? Потом, когда я прочитал газету и там было написано, что ее нашли в багажнике машины, я такой: «
«Запаковано» может быть багажником автомобиля, верно? Это странно». Но в газете ничего не говорилось о ее глазах, поэтому я подумал, что, возможно, под «плохими глазами» он имел в виду, что она носит очки, вероятно, это были просто безумные разговоры. Хотя почему он вдруг что-то об этом сказал, если обычно он вообще не говорит?
Так что я все думала об этом, не знала, что делать, но когда я увидела тебя вчера, я решила, что должна позвонить. А теперь ты говоришь мне, что что-то сделали с ее глазами.
Она выдохнула. Облизнула губы.
Майло сказал: «Я не совсем это сказал, мэм. Я спросил, почему глаза доктора Арджента вас беспокоят».
«Ох». Она поникла. «Ладно, я делаю большое дело. Извините, что отнимаю ваше время». Она начала уходить. Майло положил большую руку ей на запястье.
«Никаких извинений, мисс Отт. Вы поступили правильно». Он достал блокнот. «Как зовут этого пациента?»
«Ты собираешься продолжать ? Слушай, я не хочу поднимать волну...»
«На данный момент», — сказал Майло, — «я не могу позволить себе что-либо исключить».
«О», — она сорвала кору со ствола дерева и осмотрела ноготь.
«Администрация не любит публичности. Это не принесет мне золотых звезд».
«В чем проблема с публичностью?»
«Мистер Свиг верит в то, что отсутствие новостей — это хорошие новости. Мы зависим от политиков в плане финансирования, а на наших пациентов смотрят не очень-то благосклонно, поэтому чем ниже уровень, тем меньше бюджетных сокращений». Она выдернула кусочки коры из-под ногтя. Тонкие пальцы снова закрутили хвостик. Пожала плечами. «Я открыла банку, чего я ожидала. Ничего особенного, я все равно подумывала уйти.
Старквезер оказался не таким, как я ожидал».
«Каким образом?»
«Слишком однообразно. По сути, я нянчусь со взрослыми мужчинами. Я искала что-то более клиническое. Я хочу вернуться в школу, чтобы стать психологом, подумала, что это будет хорошим опытом обучения».
«Доктор Делавэр — психолог».
«Я так и думала», — сказала она, улыбаясь мне. «Когда Хаттерсон сказал, что он врач. Вы же не станете водить хирурга по отделению, не так ли?»
«Этот пациент, — сказал я. — Есть ли какая-то особая причина, по которой он обратил бы внимание на доктора Арджента?»
«Не совсем, за исключением того, что она работала с ним. Я помогала ей. Мы пытались повысить его вербальную активность, заставить его больше взаимодействовать с окружающей средой».
«Модификация поведения?» — спросил я.
«Это была конечная цель — некая система поощрений. Но так далеко дело не зашло. По сути, она просто разговаривала с ним, пытаясь наладить контакт. Она заставила меня проводить с ним время. Чтобы вывести его из изоляции. Никто больше не беспокоился о нем».
«Почему это?»
«Вероятно, никто не хотел. У него сложные... личные привычки. Он издает звуки во сне, не любит мыться. Он ест насекомых, когда находит их, мусор с пола. Хуже того. Из-за этого у него нет соседей по комнате. Даже в Старквезере он изгой».
«Но Клэр увидела в нем что-то работоспособное», — сказала я.
«Думаю, — сказала она. — Она сказала мне, что он был вызовом. И на самом деле он немного отреагировал — последние несколько недель я заставляла его обращать внимание, иногда кивал, когда я задавала вопросы, на которые можно было ответить «да» или «нет». Но никаких реальных предложений. Ничего похожего на то, что он сказал в тот день».
««Доктор А. с плохими глазами в коробке».
Она кивнула. «Но как он мог знать? Я имею в виду, это же бессмыслица. Это ведь ничего, да?»
«Вероятно», — сказал я. «Этот человек был связан с кем-то, кто мог бы спланировать навредить Клэр? Может быть, с кем-то, кого выписали?»
«Ни в коем случае. Он ни с кем не общался, и точка. И никого не уволили с тех пор, как я там работал. Из Старквезера никто не выходит».
«Как долго вы там работаете?»
«Пять месяцев. Я пришел сразу после Клэр. Нет, я бы не искал друзей этого парня. Как я уже сказал, с ним никто не тусуется. Вдобавок к его психическим проблемам, у него еще и физические недостатки. Поздняя дискинезия».
Майло спросил: «Что это?»
«Побочные эффекты. От антипсихотических препаратов. У него все очень плохо. Походка неустойчивая, он постоянно высовывает язык, крутит головой. Иногда он становится активным и марширует на месте, или его шея наклоняется в сторону, вот так».
Она показала, выпрямилась, держалась спиной к стволу дерева. «Это все, что я знаю. Я бы хотела уйти сейчас, если вы не против».
Майло сказал: «Его имя, мэм».
Еще один рывок за хвост. «Мы не должны разглашать имена. Даже наши пациенты имеют конфиденциальность. Но, полагаю, все меняется, когда...» Ее руки расслабились, и ее ладони соединились чуть ниже лобка, пальцы переплелись, оставаясь на месте, как будто защищая ее сердцевину.
«Хорошо», — сказала она. «Его зовут Ардис Пик, может быть, вы о нем слышали.
Клэр сказала, что он был скандально известен, газеты дали ему прозвище: Монстр».
ГЛАВА
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ЧЕЛЮСТЬ МАЙЛО БЫЛА слишком гладкой: вынужденное расслабление. «Я слышал о Пике».
Я тоже.
Давным-давно. Я учился в аспирантуре — лет пятнадцать назад, по крайней мере.
Спокойствие Хайди Отт было настоящим. Она была ученицей начальной школы. Ее родители оградили бы ее от подробностей.
Я вспомнил факты, напечатанные в газетах.
Фермерский городок Тредуэй, в часе езды к северу от Лос-Анджелеса. Грецкие орехи и персики, клубника и болгарский перец. Красивое место, где люди все еще оставляют двери открытыми. Газеты раздули из этого большую проблему.
Мать Ардис Пик работала горничной и поваром у одной из видных семей ранчо города. Молодая пара. Унаследованное богатство, красивая внешность, большой старый каркасный дом, двухэтажный дом — как их звали? Имя Пик сразу же показалось знакомым. Что это говорило?
Я вспомнил обрывки биографии. Пик, родился на севере Орегона, в лесозаготовительном лагере, отец неизвестен. Его мать готовила для лесорубов.
Насколько кто-либо мог судить, она и мальчик дрейфовали вверх и вниз по побережью большую часть детства Ардис. Никаких школьных регистраций так и не было найдено, и когда Пик и его мать Грейхаунд приехали в Тредуэй, ему было девятнадцать, он был неграмотным, неестественно застенчивым, явно отличающимся.
Норин Пик мыла полы в таверне, пока не получила работу на ранчо. Она жила в главном доме, в комнате для прислуги рядом с кухней, но Ардис поселили
однокомнатная хижина за персиковым садом.
Он был неуклюжим, умственно тупым, настолько тихим, что многие горожане считали его немым. Безработный, с избытком свободного времени, он был готов к проказам. Но его единственными проступками были несколько инцидентов с вдыханием краски за магазином Синклера, действия средь бела дня, настолько безрассудные, что они подтвердили его репутацию отсталого. Владельцы ранчо наконец дали ему работу: ловец крыс, убийца сусликов, мясник змей. Человек-терьер фермы.
Его территория составляла пять акров земли, непосредственно окружавших дом. Его задача никогда не могла быть выполнена, но он с энтузиазмом взялся за нее, часто работая до поздней ночи с заостренной палкой и ядом, иногда ползая по грязи...
в буквальном смысле слова держа нос по земле.
Собачья работа, порученная человеку, но, судя по всему, Пик нашел свою нишу.
Все закончилось прохладным, погожим воскресным утром, за два часа до рассвета.
Первой нашли его мать, тяжелую, широкую женщину в выцветшем домашнем платье, сидящую за кухонным столом, перед ней стояла большая тарелка яблок сорта «Гренни Смит», некоторые из которых были очищены от сердцевины и кожуры. Сахарница, белая мука и кусок масла на соседней стойке говорили о том, что это был день выпечки пирогов. В духовке стояло тушеное мясо, а два кочана капусты были нарезаны для салата из капусты. Норин Пик страдала бессонницей, и ночные загулы на кухне были не редкостью.
Эта закончилась преждевременно. Она была обезглавлена. Не аккуратный разрез.
Голова лежала на полу, в нескольких футах от ее стула. Рядом лежал мясницкий нож, все еще покрытый капустой. Еще один нож из того же набора столовых приборов —
тяжелее, крупнее — сняли со стойки.
Кровавые отпечатки кроссовок вели к служебной лестнице. На третьем этаже дома молодой фермер и его жена лежали в постели, откинув покрывала, обнявшись. Их головы были оставлены, хотя разорванные яремные вены и трахеи говорили, что это не из-за недостатка усилий. Большой нож прожег плоть, но не дошел до кости. Раздавленные раны на лице усугубляли ужас. На полу перед подножкой лежала запекшаяся бейсбольная бита. Бита мужа; он был отбивающим в старшей школе, чемпионом.
Газеты много писали о том, как хорошо выглядела эта пара в
жизнь — как их звали... Ардулло. Мистер и миссис Ардулло. Золотая пара, все, ради чего стоит жить. Их лица были стерты.
Дальше по коридору — детские спальни. Старшая, пятилетняя девочка, была найдена в шкафу. Коронер предположил, что она что-то услышала и спряталась.
Большой нож, сильно погнутый, но целый, был использован против нее. Газеты избавили своих читателей от дальнейших подробностей.
Игровая комната отделяла ее комнату от детской. Игрушки были разбросаны повсюду.
Младенцу было восемь месяцев. Его кроватка была пуста.
Выцветшие отпечатки кроссовок вели обратно в прачечную и к задней двери, где след превращался в точки вдоль извилистой каменной дорожки и исчезал в грязи, граничащей с огородом.
Ардис Пик был найден в своей хижине — хижине из деревянных планок и рубероида, прогорклой от запаха тысячи собак. Но там не жили никакие животные, только Пик, голый, без сознания на койке, окруженный пустыми банками из-под краски и тюбиками клея, флягами с этикеткой дешевой мексиканской водки, пустой, наполненной мочой. Под койкой был найден пластиковый пакет, покрытый инеем с белым кристаллическим остатком. Метамфетамин.
Кровь забрызгала рот крысолова. Его руки были красными до локтей, его волосы и постельное белье были бордовыми. Серо-белые пятнышки в его волосах оказались человеческой мозговой тканью. Сначала его посчитали еще одной жертвой.
Но он пошевелился, когда его ткнули. Позже все смылось.
Крепко сплю.
К этой вони добавлялся едкий запах.
В хижине не было печки, только плита, работающая от старого автомобильного аккумулятора. На огне стояла жестяная мусорная корзина, служившая кастрюлей. Металл был слишком тонким; дно начинало прогорать, а вонь обугленного олова придавала горький оттенок вони потрохов, гнилой пищи, нестиранной одежды.
Что-то еще. Пьянящее. Рагу.
Пижама ребенка на полу, покрытая мухами.
Ардис Пик никогда не был любителем готовить. Его мать всегда заботилась об этом.
Сегодня утром он попытался.

Хайди Отт сказала: «Я никогда не слышала о нем, пока не приехала в Старквезер. Задолго до меня».
«Итак, вы знаете, что он сделал», — сказал Майло.
«Убил семью. Это в его карте. Клэр рассказала мне об этом, прежде чем попросила меня поработать с ним, сказала, что он не применял насилие с момента заключения, но я должен знать, с чем имею дело. Я сказал: «Хорошо». То, что он сделал, было ужасно, но в Старквезере за кражу в магазине не оказываются. Я изначально взялся за эту работу, потому что меня интересовал конечный результат».
«Конечная точка?»
«Крайность — насколько низко могут пасть люди».
Она повернулась ко мне, словно ища одобрения.
Я спросил: «Вас интересуют крайности?»
«Я думаю, что крайности могут многому нас научить. Я пытаюсь сказать, что я хотел понять, действительно ли я создан для работы в сфере психического здоровья, и решил, что если я смогу справиться со Старквезером, то смогу справиться с чем угодно».
Майло сказал: «Но работа в итоге стала однообразной».
«Там много рутины. Наверное, я был наивен, думая, что увижу захватывающие вещи. Из-за лекарств и инвалидности большинство ребят довольно измотаны — пассивны. Вот что я имел в виду под няньками.
Мы следим за тем, чтобы они были накормлены и оставались относительно чистыми, не даем им проблем, даем им время, когда они устраивают истерики, так же, как вы бы делали с маленьким ребенком. Одно и то же снова и снова, смена за сменой».
«Доктор Арджент была новичком на этой работе», — сказал я. «Есть ли у вас какие-либо соображения, понравилось ли ей это?»
«Кажется, да».
«Она говорила о том, почему ее перевели из больницы округа Генерал?»
«Нет. Она не говорила много. Только о работе, ничего личного».
«Была ли она назначена на работу в Ардис Пик или она сама решила работать с ним?»
«Я думаю, она так решила — у врачей много свободы. Мы, техники, в значительной степени связаны рутиной».
«Она сказала, почему хочет работать с Пиком?»
Она погладила свой хвостик, выгнула спину. «Все, что я помню, что она говорила о нем, это то, что он был вызовом. Из-за того, насколько низкофункциональным он был. Если бы мы могли расширить его поведенческий репертуар, мы могли бы сделать это для любого.
Мне это понравилось».
«Учимся на крайностях».
"Точно."
«А как насчет группы «Навыки повседневной жизни»?» — спросил я. «Какую цель она там преследовала?»
«Она хотела посмотреть, смогут ли мужчины научиться лучше заботиться о себе.
— ухоженность, основные манеры, внимание к тому, когда кто-то говорит. Даже с их психозом».
«Как отбирались мужчины для группы?»
«Клэр их выбрала. Я просто был там, чтобы помочь».
«Видите какой-нибудь прогресс?»
«Медленно», — сказала она. «У нас было всего семь сеансов. Завтра было бы восемь». Она вытерла глаза.
«Есть ли какие-то особые дисциплинарные проблемы в группе?»
«Ничего необычного. У них свое настроение; нужно быть твердым и
последовательна. Если вы спрашиваете, ненавидел ли ее кто-нибудь из них, то нет. Она им нравилась. Всем нравилась».
Дерни. Она пожевала щеку, снова выгнула спину. «Это действительно воняет. Она была хорошим учителем, очень терпеливым. Я не могу поверить, что кто-то хотел причинить ей боль».
«Хотя она и не переходила на личности, — сказал Майло, — она рассказывала вам что-нибудь о своей жизни вне работы?»
«Нет. Извините, я имею в виду, что вы просто не сели с ней выпить кофе».
Но она обращалась к Клэр по имени. Мгновенная фамильярность поколения X.
Она сказала: «Я действительно хотела бы рассказать вам больше. Дело в Пике — это ничто, верно?»
«Возможно, ничего», — сказал Майло. «Но я захочу с ним поговорить».
Она покачала головой. «Ты с ним не разговариваешь. По крайней мере, как обычно. Большую часть времени он полностью отключён. Клэр и мне потребовались месяцы, чтобы заставить его обратить на тебя внимание».
«Ну что ж», сказал Майло, «посмотрим, что будет».
Она потянулась назад, сорвала лист с дерева и растерла его между пальцами. «Полагаю, я этого и ожидала. Лучше приготовься к лекции от Свига.
Наверное, мне следовало сначала разобраться с ним».
«Хотите, чтобы я вмешался в вашу ситуацию?»
«Нет, я справлюсь. По крайней мере, я знаю, что поступил правильно — в любом случае пора двигаться дальше. Может, поработаю с детьми».
«Сколько тебе еще учиться?» — спросил я.
«Еще один год на бакалавриат, потом аспирантура. Я за все плачу, так что это займет время. Одно можно сказать о Старквезере: там хорошо платят. Но я что-нибудь найду».
Майло спросил: «Так ты точно уезжаешь?»
«Не вижу причин не делать этого».
«Жаль. Ты мог бы помочь еще немного».
«Как помочь?»
«Пытаясь снова выманить Пика».
Ее смех был игривым. «Нет, спасибо, детектив Стерджис. Я не хочу больше вмешиваться. И он тоже со мной не разговаривает».
«Он сделал это за день до убийства Клэр».
«Это было… я не знаю, что это было», — сказала она.
Майло улыбнулся. «Я не могу тебя убедить, да?»
Она улыбнулась в ответ. «Я так не думаю».
«Думайте об этом как о попытке узнать больше об экстремальных ситуациях — это своего рода вызов».
«Если мне сейчас нужен вызов, я занимаюсь скалолазанием».
«Альпинист», — сказал Майло. «Я боюсь высоты».
«К этому привыкаешь. В этом-то и суть. Мне нравятся всевозможные испытания — физические — скалолазание, парасейлинг, прыжки с парашютом. Физическая подготовка особенно важна, когда работаешь в таком месте, как Старквезер. Постоянно следить за собой, но никаких упражнений, никакого движения. В общем...» Она посмотрела на часы. «Я бы очень хотела пойти сейчас, ладно?»
"Хорошо."
Она пожала нам руки и ушла легкой спортивной походкой.
Майло спросил: «Так что, черт возьми, происходит с Пиком ?»
«Возможно, ничего», — сказал я. «Он что-то пробормотал; обычно Хайди бы этого не заметила. После того, как Клэр убили, она испугалась».
«Маленькая мисс Сорвиголова?»
«Прыгать с парашютом — это одно. Убийство — это другое».
«Доктор А. Плохие глаза в коробке», — сказал он. «А что, если это не просто тарабарщина? А что, если у Пика был приятель, который выбрался? Кто-то, кто сказал ему, что он сделает что-то плохое с Клэр?»
«Не похоже, что у Пика есть приятели. Хайди сказала, что он живет один, никто не хочет с ним общаться. Но может быть. Давайте познакомимся с ним поближе».
«Ардис Пик», — сказал он. «Давно он не делал своего дела. Шестнадцать лет назад. Я точно знаю, потому что только что начал убойный отдел, первое, что мне вручают, — это запутанный детектив, я над ним корплю, ничего не продвигаюсь, гадая, не ошибся ли я в работе. Через несколько дней Пик делает свое дело в Уотевервилле, какой-то местный деревенщина-шериф раскрывает его в тот же день. Помню, я думал, что некоторым людям везет: придурок просто сдает себя на блюдечке с гарниром. Несколько лет спустя, когда я прошел курс VICAP в Квантико, ФБР использовало Пика в качестве учебного случая, сказало, что он типичный неорганизованный убийца-убийца, почти определило его профиль: буйный псих с плохой гигиеной, мозг разваливается по швам, никаких серьезных попыток скрыть преступление. «Плохие глаза в коробке» — так что теперь он превратился из психа в пророка?»
«Или он услышал, как другой пациент что-то сказал, и повторил это. Я просто не могу представить его причастным к убийству Клэр. Потому что он неорганизован . Пограничный интеллект. И тот, кто убил Клэр — и Ричарда — тщательно спланировал».
«Это если предположить, что Пик действительно настолько запутался».
«Ты думаешь, он всю жизнь притворялся?»
«Скажите мне, возможно ли это?»
«Возможно все , но я бы сказал, что это крайне маловероятно. Вы говорите, что он часть какого-то смертоносного дуэта? Тогда зачем ему хвастаться этим? С другой стороны, такой парень, замкнутый, никогда не разговаривает, кто-то может решить, что он не в теме, ослабить свою бдительность вокруг него, сказать что-то интересное. Если это то, что произошло, возможно, Пик сможет достаточно сосредоточиться, чтобы сказать вам, кто это был».
«Назад в Бедлам», — сказал он. «Прекрасно».
Мы вышли из парка и направились к своим машинам.
Я сказал: «Одна вещь совпадает с тем, что мы только что говорили о Клэр.
Выбрав Пика в качестве проекта, она хотела серьезную патологию. Но что, если что-то еще случится по пути? В своей попытке раскрыть Пика она раскрыла себя — проявила недальновидность, чтобы говорить о себе. На жаргоне терапевтов это называется самораскрытием, и нас учат быть осторожными с этим. Но люди постоянно ошибаются — сосредотачиваясь на себе, а не на пациенте.
Специальность Клэр была нейропсихологией. Как психотерапевт она была новичком».
«Она никогда не переходила на личности, но с Пиком у нее были отношения?»
«Именно потому, что Пик не мог ответить тем же » .
«Итак, — сказал он, — она рассказывает ему что-то о коробке, плохих глазах... что бы это ни значило, а он выплевывает это обратно».
«Возможно, коробка относится к какой-то игре в связывание».
«Назад к доминированию... Ты действительно так ее видишь?»
«Я просто высказываю предположения», — сказал я. «Возможно, Клэр выбрала Пика из какого-то большого чувства сострадания. Робин не согласна с моим впечатлением о доме Клэр. Она говорит, что это просто похоже на то, что Клэр хотела уединения».
«Что-то еще», — сказал он. «Что-то, что заставило мое маленькое сердечко забиться, когда Хайди упомянула имя Пика. В Квантико его краткое изложение дела передавалось по кругу. Я помню, как относительно опытные ребята смотрели на фотографии и стонали; паре пришлось покинуть комнату. Это было уже за гранью резни, Алекс. Я еще не был закаленным ублюдком. Все, что я мог сделать, это пролистать».
Он остановился так внезапно, что я прошел мимо него несколько шагов.
«Что?» — спросил я.
«Одна из фотографий», — сказал он. «Один из детей. Тот, что постарше. Пик забрал глаза».
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УИЛЬЯМ СВИГ СКАЗАЛ: «Думаешь, это что-то значит ?»
Было уже около четырех вечера, и мы вернулись в его офис. У немаркированной машины Майло был низкий уровень бензина, поэтому он оставил ее в парке, а я поехал в Старквезера.
По дороге он сделал два звонка по мобильному телефону. Попытка дозвониться до шерифа Тредуэя, Калифорния, привела к перенаправлению на голосовую почту частной охранной фирмы Bunker Protection. Постояв несколько минут на удержании, он, наконец, дозвонился. Короткий разговор заставил его покачать головой.
«Ушел», — сказал он.
«Шериф?»
«Весь чертов город. Теперь это пенсионный поселок, называется Fairway Ranch. Бункер занимается полицией. Я разговаривал с одним робокопом с таким отношением:
«Все вопросы такого рода должны быть переданы в национальную штаб-квартиру в Чикаго».
Звонок в Swig соединился, но когда мы прибыли к главным воротам больницы, охранник не был проинформирован. Позвонив в офис Swig еще раз, мы наконец-то попали внутрь, но нам пришлось немного подождать, прежде чем появился Фрэнк Доллард, чтобы провести нас через двор. На этот раз он едва поприветствовал нас. Надвигающийся вечер не смягчил жару. На дворе было всего три человека, один из них Чет, дико размахивавший своими огромными руками, рассказывая истории небу.
В тот момент, когда мы прошли через конечные ворота, Доллард отошел и оставил нас в одиночестве входить в серое здание. Свиг ждал прямо за дверью. Он поспешил провести нас в свой кабинет.
Теперь он сложил руки домиком и покачался в кресле за столом. «Коробка, глаза — это явно психотический бред. Почему вы воспринимаете это всерьез, доктор?»
«Даже психотики могут что-то сказать», — сказал я.
«Могут ли? Не могу сказать, что я это обнаружил».
«Возможно, это не такая уж важная зацепка, сэр», — сказал Майло, — «но ее необходимо проверить».
Зажужжал домофон Свига. Он нажал кнопку, и голос его секретаря сказал:
«Билл? Сенатор Так».
«Скажите ему, что я перезвоню». Нам: «Так... все это происходит через Хайди Отт?»
«Её проблемы с доверием?» — спросил Майло.
Еще один сигнал. Свиг раздраженно ткнул кнопку. Секретарь сказал: «Билл?
Сенатор Так говорит, что нет необходимости ему перезванивать, он просто напомнил вам о дне рождения вашей тети в это воскресенье».
«Хорошо. Придержите мои звонки. Пожалуйста». Откатившись назад, Свиг скрестил ноги и показал нам свои лодыжки. Под синими брюками он носил белые спортивные носки и коричневые ходунки на резиновой подошве. «Сенатор штата Так женат на сестре моей матери».
«Это должно помочь с финансированием», — сказал Майло.
«Наоборот. Сенатор штата Так не одобряет это место, считает, что всех наших пациентов следует вывести на улицу и расстрелять. Его взгляды на этот вопрос особенно ужесточаются в годы выборов».
«Должно подойти для оживленных семейных вечеринок».
«Взрыв», — кисло сказал Свиг. «Где я остановился... да, Хайди. Главное, что нужно помнить о Хайди, — она новичок, а новички могут быть впечатлительными.
Может быть, она что-то слышала, может быть, нет, но в любом случае я не могу поверить, что это имеет значение».
«Хотя мы говорим об Ардис Пике?»
«Он или кто-то другой. Дело в том, что он здесь. Заперт надежно».
повернулся ко мне: «Он замкнутый, крайне асоциальный, крайне дискинезичен, имеет целый ворох негативных симптомов, редко выходит из своей комнаты. С тех пор, как он у нас, он никогда не проявлял никаких признаков какого-либо высокорискованного поведения».
«Он получает почту?» — спросил Майло.
«Я бы в этом усомнился».
«Но он мог бы».
«Я бы в этом усомнился», — повторил Свиг. «Я уверен, что когда его только что поместили, там была какая-то обычная ерунда — облажавшиеся женщины, предлагающие выйти замуж, и тому подобное. Но теперь он древняя история. Неизвестный, каким он и должен быть. Я скажу вам одно: за четыре года, что я здесь, его ни разу не посетили. Что касается того, что он что-то подслушал, у него нет друзей среди других пациентов, о которых я или кто-либо другой из персонала знал бы.
А если бы он это сделал? Любой, кого он мог подслушать, тоже был бы здесь заперт».
«Если только кого-то недавно не освободили».
«С тех пор, как Клэр Арджент поднялась на борт, никого не отпустили. Я проверял».
«Я это ценю».
«Нет проблем», — сказал Свиг. «Наша цель та же: обеспечить безопасность граждан.
Поверьте мне, Пик никому не угрожает».
«Я уверен, что вы правы», — сказал Майло. «Но если бы он получал почту или отправлял ее, никто из персонала не стал бы ее отслеживать. То же самое и с его телефонными звонками...»
«Никто бы официально не контролировал контент, если бы Пик не начал действовать, но
— Свиг поднял палец и набрал четыре цифры на своем телефоне. — Артуро? Мистер.
Swig. Известно ли вам о какой-либо почте — письмах, посылках, открытках — о чем-либо, прибывающем в последнее время для пациента Три Восемь Четыре Четыре Три? Пик, Ардис. Даже о нежелательной почте... Вы уверены? О чем-либо вообще, насколько вы можете вспомнить? Следите за новостями, хорошо, Артуро? Нет, на это нет полномочий, просто дайте мне знать, если что-то появится. Спасибо.
Он положил трубку. «Артуро здесь уже три года. Пик не получает почту. Что касается телефонных звонков, я не могу вам этого доказать, но поверьте мне, ничего.
Он никогда не выходит из своей комнаты. Не разговаривает.
«Довольно малофункционален».
«Подземный».
«Есть ли у вас какие-либо соображения, почему доктор Арджент решил работать с Пиком?»
«Доктор Арджент работала со многими пациентами. Я не думаю, что она уделяла Пике какое-то особое внимание». Его палец снова поднялся. Вскочив, он вышел из кабинета, плотно закрыв дверь.
Майло сказал: «Полезный парень, хотя это его и убьет».
«Как сказала Хайди, он считает, что публичность — это поцелуй смерти».
«Я удивлялся, как такой молодой парень стал главным. Теперь я знаю.
Дядя-сенатор, возможно, и не одобряет это место, но, как вы можете поспорить, он как-то причастен к тому, чтобы племянник получил эту работу».
Дверь распахнулась, и вбежал Свиг, неся коричневую картонную папку. Обойдя Майло, он передал ее мне и сел.
Клиническая карта Пика. Тоньше, чем я предполагал. Двенадцать страниц, в основном записи о лекарствах, подписанные разными психиатрами, несколько записей о поздней дискинезии: «TD, без изменений». «TD усиливается, больше лингвального толчка». «TD неустойчивая походка». Сразу после прибытия в Старквезер Пику назначили торазин, и в течение пятнадцати лет он оставался на этом препарате. Он также получил несколько лекарств от побочных эффектов: карбонат лития, триптофан, наркан. «Без изменений». «Никакого поведени.
измениться». Все, кроме торазина, было постепенно выведено из обращения.
На последних двух страницах были почти идентичные еженедельные записи за четыре месяца, написанные мелким, аккуратным почерком:
«Индивид. сесс. контролировать глагол., соц., оценивать бех. план. Х. Отт ассист. С.
Арджент, доктор философии».
Я передал карту Майло.
«Как вы видите, доктор Арджент следил за его речью, а не лечил его»,
сказал Свиг. «Вероятно, он измеряет свою реакцию на лекарства или что-то в этом роде».
«Сколько еще пациентов она наблюдала?» — спросил Майло.
Свиг сказал: «Я не знаю ее общую загрузку, и я не могу назвать вам конкретных имен, не пройдя через обширные процедуры проверки». Он протянул руку за папкой. Майло перелистал страницы на секунду и вернул ее.
Майло спросил: «Доктор Арджент искал пациентов с тяжелым ухудшением состояния?»
Свиг перекатился вперед, положил локти на стол, издал короткий, похожий на свист смешок смешок. «В отличие от? Мы не держим здесь легких невротиков».
«Так что Пик — просто один из парней».
«Никто из Старквезера не из парней. Это опасные люди. Мы относимся к ним как к личностям».
«Хорошо», — сказал Майло. «Спасибо за уделенное время. А теперь, пожалуйста, могу ли я увидеть Пика?»
Свиг покраснел. «С какой целью? Мы говорим о едва функционирующем».
«На этом этапе моего расследования я приму то, что смогу получить», — улыбнулся Майло.
Свиг снова издал сопящий звук. «Слушай, я ценю твою преданность работе, но я не могу позволить тебе приходить сюда каждый раз, когда возникает какая-то теория. Слишком разрушительно, и, как я тебе вчера говорил, очевидно, доктор.
Убийство Арджента не имело никакого отношения к Старквезеру».
«Меньше всего мне хочется мешать, сэр, но если я это проигнорирую, то стану изгоем».
Свиг покачал головой, потрогал родинку, попытался пригладить пушок на лысой голове.
«Будем кратки, мистер Свиг».
Свиг вонзил ноготь в кожу головы. На блестящей белой коже появилась отметина в форме полумесяца. «Если бы я думал, что это конец, я бы сказал: «Конечно». Но у меня есть четкое ощущение, что ты одержим поиском решения».
«Вовсе нет, сэр. Мне просто нужно быть дотошным».
«Ладно», — сказал Свиг с внезапным гневом. Казалось, он бросился
вверх. Повозившись со своим галстуком, он достал хромированное кольцо, заполненное ключами.
«Вот и все», — сказал он, громко звеня. «Давайте заглянем к мистеру Пику».

Пока мы поднимались на лифте, Майло спросил: «У Хайди Отт ведь нет никаких проблем, не так ли, сэр?»
«А почему бы ей это делать?»
«За то, что рассказал мне о Пике».
Свиг сказал: «Я собираюсь быть мстительным? Господи, нет, конечно, нет. Она исполняла свой гражданский долг. Как я могу быть кем-то другим, кроме гордого администратора?»
"Сэр-"
«Не волнуйтесь, детектив Стерджис. Слишком много беспокойства вредно для души».

Мы вышли на остановке C. Свиг открыл двойные двери, и мы прошли внутрь.
«Пятнадцатая комната S&R», — сказал он. В коридорах все еще было многолюдно. Некоторые заключенные отошли в сторону, когда мы приблизились. Свиг не обратил на них внимания, быстро пошел. На полпути по коридору он остановился и осмотрел связку ключей. На нем была рубашка с короткими рукавами, и я заметил, какие у него мускулистые предплечья. Громоздкие, жилистые руки рабочего, а не бюрократа.
Дверь запиралась на двойной засов. Люк также запирался на ключ.
Майло сказал: «Пятнадцать S&R. Подавление и ограничение?»
«Не потому, что ему это нужно», — сказал Свиг, все еще перебирая ключи. «Комнаты S&R меньше, поэтому, когда пациент живет один, мы иногда ими пользуемся. Он живет один, потому что его гигиена не всегда такая, какой должна быть».
Свиг начал засовывать ключи в кольцо. Наконец, он нашел то, что искал, и врезался в оба замка. Тумблеры щелкнули; он держал дверь открытой шесть
дюймов и заглянул внутрь.
Замахнувшись, он сказал: «Он весь твой».

Пространство шесть на шесть. В отличие от коридоров, потолки щедрые — десять футов в высоту или около того.
Больше похоже на трубу, чем на комнату.
Высоко на стенах были установлены толстые металлические кольца — крепления для железных кандалов, которые теперь обвивались вокруг штукатурки, словно техноскульптура.
Мягкие стены, розовато-белые, покрытые какой-то тусклой пеной.
Незначительные потертости свидетельствовали о том, что материал невозможно порвать.
Тускло. Единственный свет проникал через крошечное пластиковое окно, узкий вертикальный прямоугольник, который копировал форму комнаты. Две круглые, утопленные потолочные лампочки под толстыми пластиковыми колпаками были выключены. Внутреннего выключателя не было, только один в коридоре. Пластиковый унитаз без крышки занимал один угол. На полу валялись предварительно нарезанные полоски туалетной бумаги.
Никакой тумбочки, никакой настоящей мебели, только два пластиковых ящика, встроенных в пенопластовые стены. Формованные. Никакой фурнитуры.
Музыка доносилась откуда-то с потолка. Приторные струнные и рыгающие рожки — какая-то давно забытая поп-мелодия сороковых в мажорной тональности, исполненная группой, которой было все равно.
На тонком матрасе, прикрепленном к приподнятой пластиковой платформе, сидело... что-то.
Обнаженная выше пояса.
Кожа цвета сыворотки, с синими прожилками, безволосая. Ребра настолько глубоко вдавлены, что напоминают тушку индейки на следующий день после Дня благодарения.
Штаны цвета хаки закрывали его нижнюю половину, мешковатые на палочных ногах, натянутые на коленях, узловатые, как вырезанная вручную трость. Его ноги были босы, но грязны, ногти не подстрижены и коричневые. Его голова была чисто выбрита. Черная щетина покрывала его подбородок и щеки. Очень немного щетины на макушке говорило, что он почти облысел.
Его череп имел странные очертания: очень широкий сверху, безволосый череп плоский на вершине, в нескольких местах изборожденный бороздами, как будто детские пальцы протащили по белой замазке. Под выпуклым выступом бровей его глаза терялись в лунных кратерах. Серые веки, впалые щеки. Ниже скуловой дуги все лицо радикально сужалось, как слишком заточенный карандаш.
В комнате стоял отвратительный запах. Уксусный пот, метеоризм, горелая резина.
Что-то мертвое.
Продолжала играть музыка — приятная задорная танцевальная мелодия в ритме вальса.
«Ардис?» — спросил Свиг.
Голова Пика осталась опущенной. Я наклонился, чтобы полностью рассмотреть его лицо. Маленький рот, сжатый, безгубый. Внезапно он наполнился: темный, влажный кончик языка показался овалом цвета печени. Язык отступил. Появился снова. Щеки Пика взревели, ввалились, снова надулись. Он повернул шею влево. Глаза закрыты, рот открыт. Множество зубов отсутствует.
Свиг подошел ближе и оказался в трех футах от кровати.
Голова Пика опустилась, и он снова посмотрел на пол. Нос у него был короткий, очень тонкий — не больше клина хряща — и загнут влево. Еще больше замазки, ребенок капризно извивался. Большие, но безмочковые уши раздувались по-батальному. Узкие, инкрустированные венами руки заканчивались пальцами-щупальцами, которые обвивались вокруг его колен.
Живой скелет. Где-то я видел такое лицо...
Язык Пика снова метнулся. Он начал раскачиваться. Двигал головой из стороны в сторону. Поворачивал шею. Судорожно моргал. Еще больше толчков языка.
Рот расплющился, стал двумерным. Губы, увлажненные слюной, материализовались — портвейновый разрез в центре треугольника, яркий на рыхлой коже.
Он снова открылся, и язык полностью вытянулся — толстый, пурпурный, пятнистый, как у какого-то пещерного слизняка.
Он висит в воздухе. Скручивается. Покачивается из стороны в сторону. Застегивается обратно.
Снова наружу. Снова внутрь.
Еще больше скручиваний шеи.
Я знал, где я видел это лицо. Плакат со времен моей учебы в колледже. «Крик» Эдварда Мунка.
Безволосый тающий человек, схватившийся за лицо в первобытной душевной агонии. Пик мог бы позировать для картины.
Руки его оставались на коленях, но верхняя часть тела качнулась, задрожала, дернулась несколько раз, казалось, вот-вот упадет. Затем он остановился. Выпрямился.
Посмотрел в нашу сторону.
Он вырезал Ардулло в девятнадцать лет, так что ему было тридцать пять. Он выглядел древним.
«Ардис?» — спросил Свиг.
Никакой реакции. Пик смотрел в нашу сторону, но не шел на контакт. Он закрыл глаза. Покрутил головой. Еще две минуты запоздалого балета.
Свиг с отвращением посмотрел на него и махнул рукой, как бы говоря: «Ты сам напросился».
Майло проигнорировал это и подошел ближе. Пик начал раскачиваться быстрее, облизывая губы, язык высовывался, скручивался, убирался. Несколько пальцев на его левой ноге подпрыгнули. Его левая рука дрогнула.
«Ардис, это мистер Свиг. У меня к вам гости».
Ничего.
Свиг сказал: «Продолжайте, детектив».
Нет ответа на «Детектив».
Я наклонился и опустился на уровень глаз Пика. Майло тоже. Глаза Пика оставались закрытыми. Казалось, крошечные волны рябили — глазные яблоки катились за серой кожей. Его грудь была белой и безволосой, усеянной веснушками с черными точками. Серые соски
— пара маленьких кучек пепла. Вблизи запах гари был сильнее.
Майло сказал: «Эй», — с удивительной мягкостью.
Несколько новых плечевых тиков, гимнастика языка. Пик повернул голову, поднял правую руку, подержал ее в воздухе, тяжело уронил.
«Эй», — повторил Майло. «Ардис». Его лицо было в нескольких дюймах от лица Пика. Я тоже приблизился, все еще чувствуя запах гари, но не чувствуя тепла от тела Пика.
«Меня зовут Майло. Я здесь, чтобы спросить вас о докторе Ардженте».
Движения Пика продолжались, автономные, лишенные намерения.
«Клэр Арджент, Ардис. Ваш доктор. Я детектив по расследованию убийств, Ардис.
Убийство».
Ни единого случайного мгновения.
Майло очень громко сказал: «Ардис!»
Ничего. Целая минута прошла, прежде чем веки поднялись. На полпути, затем полный обзор глаз.
Черные прорези. Точки света в центре, но нет четкости между радужкой и белым.
«Клэр Арджент», — повторил Майло. «Доктор Арджент. Плохие глаза в коробке».
Глаза захлопнулись. Пик повернул голову, язык исследовал воздух. Один палец ноги подпрыгнул, на этот раз на правой ноге.
«Плохие глаза», — сказал Майло почти шепотом, но его голос стал напряженным, и я знал, что он изо всех сил старается говорить тише. «Плохие глаза в коробке, Ардис».
Десять секунд, пятнадцать... полминуты.
«Коробка, Ардис. Доктор Арджент в коробке».
Нейропатический балет Пика продолжался без изменений.
«Плохие глаза», — успокаивал его Майло.
Я смотрел в глаза Пика, пытаясь уловить хоть каплю души.
Черный, без света.
На ум пришла жестокая фраза, обозначающая людей с психическими расстройствами: «никого нет дома».
Когда-то давно он уничтожил целую семью, быстро и жадно, словно чума одного человека.
Принимая во внимание глаза.
Теперь его глаза были двумя иллюминаторами на корабле, ведущем в никуда.
Никого нет дома.
Как будто кто-то или что-то перерезало провода, соединяющие тело с душой.
Его язык снова выскочил вперед. Его рот открылся, но не издал ни звука. Я продолжал смотреть на него, пытаясь уловить какой-то ответ. Он смотрел сквозь меня — нет, это подразумевало слишком много усилий.
Он был, я был. Никакого контакта.
На самом деле никого из нас там не было.
Его рот был кратером, как будто для зевка. Никакого зевка. Просто зияющая дыра. Она оставалась такой, пока он вытягивал голову. Я подумал о слепом новорожденном грызуне, ищущем сосок своей матери.
Музыка с потолка переключилась на «Perfidia», исполняемую слишком медленно.
Показная перкуссия, которая, казалось, отставала от звучания труб «вау-вау».
Майло попробовал еще раз, еще тише, еще настойчивее: «Доктор Арджент, Ардис. Плохие глаза в коробке».
Движения позднейшие продолжались, хаотично, аритмично. Свиг нетерпеливо постукивал ногой.
Майло встал, колени хрустнули. Я поднялся на ноги, мельком увидев цепь на стене. Свернувшись, как спящий питон.
В комнате стало еще хуже.
Пик ничего этого не заметил.
Никаких изменений в поведении.
ГЛАВА
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СНАРУЖИ КОМНАТЫ Свиг спросил: «Доволен?»
Майло сказал: «Почему бы нам не попробовать с ним пообщаться с Хайди?»
«Вы, должно быть, шутите».
«Хотел бы я быть таким, сэр».
Свиг покачал головой, но окликнул техника, стоявшего в коридоре. «Приведи Хайди Отт, Курт».
Курт поспешил прочь, а мы ждали среди заключенных. Пациентов. А было ли какое-то значение, как их называть? Я начал замечать множество симптомов позднего
— дрожь здесь, движение губ там — но ничего такого сильного, как у Пика. Некоторые из мужчин, казалось, ориентировались; другие могли быть на другой планете. Шарканье ног в бумажных тапочках. Пятна от еды на одежде.
Свиг зашёл в медпункт, позвонил по телефону, взглянул на часы.
Он вернулся как раз в тот момент, когда Хайди Отт вошла через двойные двери.
«Привет, Хайди».
"Сэр?"
«Из-за предоставленной вами информации детектив Стерджис безуспешно пытается связаться с Ардисом Пиком. Поскольку у вас есть послужной список, почему бы вам не попробовать?»
«Сэр, я...»
«Не волнуйтесь», — сказал Свиг. «Ваше чувство долга выше всяких похвал.
Главное, давайте разберемся в этом до конца».
"Я-"
«Одна вещь, прежде чем вы пойдете туда. Вы уверены, что Пик действительно говорил с вами
— настоящие слова, а не просто мычание».
«Да, сэр».
«Расскажи мне точно, что он сказал».
Хайди повторила историю.
«И это было за день до смерти доктора Арджента?»
«Да, сэр».
«Пик говорил с вами раньше?»
«Не о докторе Ардженте».
«Что он сказал?»
«Ничего особенного. В основном бормочет. Да, нет, кивает, хрюкает. Когда мы задавали ему вопросы». Дергает за хвост. «Ничего, правда. Вот почему я обратил внимание, когда он начал...»
«Вы следили за его речью».
«Да, сэр. Доктор Арджент надеялась, что она сможет увеличить его словесную продукцию. Его поведенческую продукцию в целом».
«Понятно», — сказал Свиг. «Есть ли какая-то конкретная причина, по которой она хотела это сделать?»
Хайди взглянула на нас. «Как я уже говорила этим джентльменам, она сказала, что он был вызовом».
Слабый, царапающий звук стал громче, и мы все обернулись. Бумажные подошвы на линолеуме. Несколько мужчин в зале подошли ближе. Свиг посмотрел на них, и они остановились. Отступили.
Он улыбнулся Хайди. «Похоже, теперь ты приняла вызов».

Она вошла одна, пробыла там двадцать минут и вышла, качая головой.
«Как долго вы хотите, чтобы я пытался?»
«Этого будет достаточно», — сказал Свиг. «Вероятно, это был просто единичный случай.
Бессмысленная болтовня. Насколько нам известно, он делает это, когда остается один.
Спасибо, Хайди. Ты можешь вернуться к работе. Нам всем лучше вернуться к работе.

Когда я отъезжал с территории, Майло сказал: «Что, черт возьми, превращает человека в это ?»
«Ответьте на этот вопрос, и вы получите Нобелевскую премию», — сказал я.
«Но мы же должны говорить о биологии, верно? Никакой стресс не может этого сделать». Кондиционер был включен, но пот капал с его носа и пачкал его брюки.
«Даже в концентрационных лагерях люди редко сходили с ума от страданий», — сказал я. «И шизофрения имеет одинаковую распространенность почти в каждом обществе —
от двух до четырех процентов. Культурные факторы влияют на то, как выражается безумие, но они не являются его причиной».
«Так что же это — повреждение мозга, генетика?»
«Самым высоким фактором риска является наличие родственника, больного шизофренией, но только очень небольшой процент родственников шизофреников заболевает. Немного больше шизофреников рождается зимой и весной, когда уровень вируса выше. Некоторые исследования указывают на пренатальный грипп. Это все домыслы».
«Черт возьми, — сказал он, — может быть, это просто невезение».
Он вытер лицо салфеткой, достал панателу, развернул ее и сунул в рот, но не закурил.
«У меня была пара сумасшедших родственников», — сказал он. «Две тети — кузины моей матери. Полоумная Летиция была одержима выпечкой, делала это без остановки. Печенье каждый день, сотни штук. В итоге она потратила все свои деньги на муку и
сахар и яйца, начала пренебрегать собой, пыталась воровать ингредиенты у соседей. В конце концов они ее упрятали.”
«Похоже на маниакальное поведение, а не на шизофрению», — сказал я. «Кто-нибудь пробовал ее на литии?»
«Это было много лет назад, Алекс. Она умерла в приюте — подавилась своим ужином, как вам такая плохая шутка? Потом была тетя Рене, шатающаяся по окрестностям, выглядящая как отвратительная. Она дожила до старости, умерла в каком-то окружном учреждении».
Он рассмеялся. «Это моя родословная».
«У меня был кузен-шизофреник», — сказал я. Бретт, на два года старше меня, сын старшего брата моего отца. В детстве мы играли вместе. Бретт яростно соревновался, постоянно жульничал. Во время учебы в колледже он превратился из молодого республиканца в босса SDS. К последнему году обучения он был немытым, молчаливым отшельником, который накапливал аресты за наркотики, пропал из виду на пять лет и, наконец, оказался в доме престарелых в Айове. Я предполагал, что он все еще жив. Между нами не было никаких контактов более двух десятилетий. Наши отцы не были близки...
«Вот и все», — сказал Майло. «Испорченный запас. Старквезер, вот и мы».
«Старквезер — только для избранных», — сказал я.
«Плохие маленькие безумцы. Так что же делает безумцев жестокими?»
«Еще один вопрос на Нобелевскую премию. Главные ингредиенты, похоже, — это употребление алкоголя и наркотиков, а также сильная бредовая система. Но не обязательно паранойя.
Психотики, которые убивают, обычно не пытаются защитить себя от нападения.
Скорее всего, они действуют под влиянием каких-то паранормальных явлений или религиозных заблуждений.
ведут войну против сатаны, сражаются с космическими пришельцами».
«Интересно, в чем заключалась миссия Пика?»
«Бог его знает», — сказал я. «Очевидно, в игру вступили наркотики и выпивка. Может, он думал, что Ардулло — это богомолы с Плутона. Или девятнадцать лет извращенных сексуальных импульсов наконец-то вырвались наружу. Или в его мозгу произошло короткое замыкание. Мы просто не знаем, почему некоторые психопаты взрываются».
«Отлично. Я никогда не останусь без работы». Его голос дрогнул.
«В каком-то смысле, — сказал я, — Пик типичен. Шизофренические срывы чаще всего случаются в молодом возрасте. И задолго до того, как Пик распался, у него проявились признаки шизотипии — это причудливое название для странностей. Низкие умственные способности, социальная некомпетентность, плохая ухоженность, эксцентричность. Некоторые эксцентрики остаются слегка странными, другие переходят к полноценной шизофрении».
«Странность», — сказал он. «Прогуляйтесь по парку, выйдите из ресторана, там какие-то странные ребята, которым нужна мелочь. Кто из них начнет размахивать тесаком?»
Я не ответил.
Он сказал: «Если бы у Пика была хоть какая-то система мышления, он, должно быть, был в гораздо лучшей форме, чем мы видели сегодня».
«Возможно. Хотя за всеми симптомами позднего периода все еще может скрываться некое мышление».
«Что именно означает слово «запоздалый»?»
«Позднее начало. Это реакция на торазин».
«Это обратимо?»
«Нет. В лучшем случае ему не станет хуже».
«И он все еще сумасшедший. Так какая ему польза от Торазина?»
«Нейролептики лучше всего справляются с бредом, галлюцинациями, странным поведением. То, что психиатры называют позитивными симптомами шизофрении. Негативные — плохая речь, вялое настроение, апатия, проблемы с вниманием — обычно не поддаются лечению. Лекарства не могут вернуть то, чего не хватает».
«Хорошо воспитанные овощи», — сказал он.
«Пик — это экстремальный случай, возможно, потому, что изначально у него не было такого большого интеллекта. Его TD также очень серьезен. Хотя он не получает так много торазина. Несмотря на то, что Доллард рассказал нам о высоких дозах, рецепт Пика остался на уровне пятисот миллиграммов, что вполне соответствует рекомендуемому диапазону. Вероятно, им не нужно было давать ему высокие дозы, потому что он ведет себя хорошо. Ведет себя очень мало. Психологически он исчез».
Майло вынул сигару, положил ее между указательными пальцами и посмотрел на табачный мостик. «Если бы Пику отменили торазин, смог бы он говорить больше?»
«Это возможно. Но он также может развалиться, может быть, даже вернуться к насилию.
И не забывайте, он был на торазине, когда разговаривал с Хайди. Так что он способен говорить, пока принимает лекарства. Вы все еще серьезно относитесь к этой штуке с коробкой?
«Нет... Думаю, мне не уйти от этой штуки с глазом — эй, может, я брежу, а Пик — настоящий пророк. Может, Сатана послал богомолов Плутона».
«Возможно», — сказал я, — «но сообщит ли он об этом Пику?»
Он рассмеялся, еще немного пожевал сигару. ««Дурные глаза в коробке».»
«Насколько нам известно, Клэр пыталась поговорить с ним о его преступлении и пробудила в нем какие-то воспоминания. «В коробке» могло означать его собственное заключение. Или что-то еще. Или вообще ничего».
«Ладно, ладно, хватит об этом», — сказал он, убирая сигару в карман. «Вернемся к основам: проверим финансы Клэр и Старгилла. Пройдемся еще раз по файлу Ричарда.
В сотый раз, но, возможно, я что-то упустил. И если вы не забиты, сейчас самое время сходить к доктору Теоболду в округе.
Может быть, кто-то из нас придумает что-то отдаленно напоминающее фактоид».
Он ухмыльнулся. «Если этого не будет, то я довольствуюсь какими-нибудь пикантными заблуждениями».
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Я ПОЗВОНИЛ в офис доктора Майрона Теоболда и получил назначение на десять пятнадцать следующего утра. К девяти сорока пяти я проветривал голову на скоростной полосе 10 East, выдерживая ползание к развязке, двигаясь вместе с потоком смога в сторону Сан-Бернардино. Я съехал через несколько съездов на Сото-стрит в Восточном Лос-Анджелесе, проехал мимо окружного морга и въехал в главный вход в серовато-коричневый мегаполис, которым была окружная больница общего профиля.
Постоянно испытывающий нехватку финансирования и перенапряжение, округ — чудо: первоклассное лекарство для уставших и бедных, последняя остановка для отчаявшихся и сломленных.
Я прошел здесь клиническую подготовку, иногда проводил семинары, но прошло два года с тех пор, как я последний раз ступал на территорию больницы. Внешне мало что изменилось — то же разрастание громоздких, невзрачных зданий, постоянный парад людей в форме, спотыкающееся шествие больных.
Один из тех жарких, пасмурных дней, когда все вокруг кажется обветшалым, но после Старквезера округ показался мне свежим, почти бодрым.
Кабинет Теобольда находился на третьем этаже четвертого корпуса, одного из полудюжины простых пристроек, вырастающих в задней части комплекса, словно запоздалые мысли.
Ошеломленные мужчины и женщины в пижамах с открытой спиной бродили по белым кафельным коридорам. Две мрачные медсестры проводили грузную чернокожую женщину к открытой двери. В обеих ее руках были капельницы. Слезы отпечатались на ее щеках, как роса на асфальте. В невидимом месте кого-то вырвало. Пейджер над головой бесстрастно зачитывал имена.
Секретарь Теоболда занимал пространство не намного больше, чем камера Пика, окруженное металлическими картотечными шкафами. Чучело Гарфилда цеплялось за ручку одного ящика. Пустой стул. Записка гласила: «Вернусь через 15 минут».
Теобольд, должно быть, услышал, как я вошел, потому что он высунул голову из-за
Задняя дверь. «Доктор Делавэр? Заходите».
Я встречался с ним несколько лет назад, и он не сильно изменился. Ему было за шестьдесят, среднего роста и телосложения, седеющие светлые волосы, белая борода, большой нос, близко посаженные карие глаза за очками-авиаторами. На нем было спортивное пальто с широкими отворотами цвета холодного чая, бежевый жилет в клетку с синим, белая рубашка, синий галстук.
Я последовал за ним в его кабинет. Он был заместителем председателя психиатрического отделения и уважаемым исследователем нейрохимии, но его пространство было не намного щедрее, чем у секретаря. Хаотично обставленное чем-то, что выглядело как обноски, оно щеголяло еще одной коллекцией папок, коричневой металлической мебелью, ураганом книг. Попытка освежить все с помощью искусственного ковра навахо давно провалилась; нити ковра распускались, его цветные полосы выцветали. На столе бурно кружилась бумага.
Теобольд протиснулся за стол, а я сел на один из двух металлических стульев, сморщив поддельный навахо.
«Итак», — сказал он. «Прошло некоторое время. Вы ведь все еще официально являетесь преподавателем, не так ли?»
«Любезный преподаватель», — сказал я. «Никакой зарплаты».
«Как давно вы здесь были?»
«Пару лет», — сказал я. Его попытки быть сердечным лишь углубили морщины на его лице. «Я ценю, что вы меня видите».
«Нет проблем». Он очистил пространство вокруг телефона. Бумаги полетели. «Я и не подозревал, что у тебя такая интересная жизнь — консультант полиции. А платят хорошо?»
«Примерно столько же, сколько Medi-Cal».
Он выдавил из себя смешок. «А чем ты занимался, а? Все еще в Western Peds?»
«Иногда. Я провожу кое-какие консультации, в основном юридическую работу. Несколько случаев краткосрочного лечения».
«Возможно ли иметь дело с больничными кассами?»
«Я избегаю их, когда могу».
Он кивнул. «Итак... вы здесь из-за бедняжки Клэр. Полагаю, этот детектив думал, что я доверил вам секреты, которые утаил от него, но на самом деле больше нечего рассказывать».
«Я думаю, он считал, что важнее всего было знать, какие вопросы задавать».
«Понятно», — сказал он. «Настойчивый тип, Стерджис. Умнее, чем он показывает. Он пытался разоружить меня, играя на классовом сознании — «Я скромный рабочий полицейский, ты большой умный доктор». Интересный подход. Он работает?»
«У него хороший процент раскрываемости».
«Молодец он... Проблема в том, что он тратил свои актерские таланты на меня. Я не сдерживался. У меня нет никакой инсайдерской информации о Клэр. Я знал ее как исследователя, а не как человека».
«Кажется, все так о ней говорят».
«Ну, тогда, — сказал он, — по крайней мере, я последователен. Так что никто не может много рассказать о ней?»
Я кивнул.
«А я-то думал, что это я такой — как я управляю своими проектами».
"Что ты имеешь в виду?"
«Мне нравится думать о себе как о гуманном администраторе. Нанимаю хороших людей, доверяю им выполнение их работы, по большей части не лезу в их личную жизнь. Я не собираюсь никого воспитывать».
Он остановился, словно ожидая, что я вынесу суждение по этому поводу.
Я сказал: «Клэр работала на вас шесть лет. Ей это, должно быть, нравилось».
"Я полагаю."
«Как ты ее нашел?»
«Я подал заявку на свой грант, а она подала заявку на должность нейропсихолога. Она заканчивала постдокторантуру в Case Western, опубликовала две статьи в качестве
аспирант, единственный автор. Ничего сногсшибательного, но воодушевляющее. Ее интересы — алкоголизм и время реакции — совпали с моими. Здесь нет недостатка в алкоголиках. Я думал, что она сможет привлечь собственное финансирование, и она это сделала.
Все эти факты я прочитал в резюме Клэр.
«Значит, она работала с вами и над собственным исследованием».
«Двадцать пять процентов ее времени уходили на исследования; остальное она тратила на мое продольное исследование результатов нейролептики — грант NIMH, три экспериментальных препарата плюс плацебо, двойной слепой. Она тестировала пациентов, помогала организовывать данные. Нас только что продлили еще на пять лет. Я только что наняла ей замену —
умный парень из Стэнфорда, Уолтер Йи».
«Кто еще работал над исследованием?» — спросил я.
«Кроме Клэр, еще три научных сотрудника: два доктора медицины и один доктор философии.
фармаколог."
«Она была дружелюбна с кем-нибудь из них?»
«Я не знаю. Как я уже сказал, я не вмешиваюсь. Это не та ситуация, когда мы братаемся после работы».
«Пятилетнее продление», — сказал я. «Так что у нее не было финансовых причин уходить».
«Ни в коем случае. Она, вероятно, могла бы возобновить свое собственное исследование. У нее были деньги на лечение наркомании от NIH, она завершила последнее исследование перед тем, как уйти. Неопределенные результаты, но хорошо организовано, очень приличные шансы. Но она так и не подала заявку». Он взглянул вверх. «Даже не сказала мне, что она позволяет гранту истечь».
«Значит, она, должно быть, уже давно собиралась уйти».
«Похоже на то. Я был очень раздражен на нее. За то, что она не хотела доводить дело до конца. За то, что не общалась. Раздражал и себя за то, что не поддерживала связь. Если бы она пришла ко мне, скорее всего, я бы смог поднять ее до полной занятости или найти ей что-то другое. Она была очень хороша в том, что делала.
Надежный, никаких жалоб. Мне удалось устроить доктора Йи на полный рабочий день. Но она так и не потрудилась — полагаю, ты прав. Она хотела уйти. У меня нет
идея почему.”
«Поэтому она никогда не жаловалась».
«Ни разу. Даже то, как она мне сказала, что уходит — никакой личной встречи; она просто прислала сводку своих данных с пометкой, что грант закончился, и она тоже».
Это напомнило мне о том, как она развелась с Джо Старгиллом.
«С кем она работала по своему гранту?»
«Она получала неполный рабочий день от основного пула, проводила все свои собственные исследования, анализировала свои собственные данные. Это также было утомительно. Я уверен, что она могла бы подать заявку на дополнительное финансирование, принести больше денег в отдел, но она всегда хотела работать сама. Я полагаю, что я должна быть благодарна. Она заботилась о себе, никогда не беспокоила меня ни по какому поводу. Последнее, что мне нужно, это кто-то, кто требует опеки. И все же... я полагаю, что мне следовало уделять больше внимания».
«Одиночка», — сказал я.
«Но мы все такие. В моей группе. Я не думал, что нанимаю асоциальных типов, но, возможно, на каком-то уровне...» Широкая улыбка. «Вы знали, что я начинал как аналитик?»
"Действительно."
«Еще бы, классический фрейдист, кушетка и все такое. Это», — он коснулся бороды
— «был очень аналитической бородкой. Я поступил в институт сразу после ординатуры, прошел половину пути — сотни часов, оттачивая надлежащий
«хмм» — прежде чем я понял, что это не для меня. Не для кого-либо, по моим оценкам, за исключением, возможно, Вуди Аллена. И посмотрите, в какой он форме . Я уволился, поступил на программу биохимической докторантуры в USC. Я уверен, что этот выбор что-то значит с точки зрения психодинамики, но я бы предпочел не тратить время на то, чтобы понять, что именно. Клэр показалась мне такой же — научной, сосредоточенной на реальности, выдержанной. И все же, она, должно быть, была здесь ужасно несчастна».
«Почему ты так говоришь?»
«Уезжаю в такое место . Ты там был?»
"Вчера."
«Каково это?»
«Чрезвычайно структурированный. Множество высокодозированных лекарств».
«О дивный новый мир», — сказал он. «Не понимаю, зачем Клэр этого хотела».
«Возможно, она жаждала клинической работы».
«Чепуха», — резко сказал он. Затем он виновато улыбнулся. «Я имею в виду, что она могла бы получить всю необходимую ей клиническую работу прямо здесь. Нет, я, должно быть, что-то упустил».
«Могу ли я поговорить с другими ребятами?» — спросил я.
«Почему бы и нет? Уолт Йи, конечно, ее не знал, и я не думаю, что Шаши Лакшман знал ее — он фармаколог, у него своя лаборатория в отдельном здании. Но, возможно, она общалась с докторами медицины — Мэри Херцлингер и Энди Велманом. Позвольте мне сначала позвонить Шаши».

Несколько секунд по телефону подтвердили, что доктор Лакшман никогда не встречался с Клэр. Мы спустились по лестнице в лабораторию на втором этаже и обнаружили докторов Херцлингера и Вельмана, печатающих на персональных компьютерах.
Оба психиатра были в возрасте около тридцати лет и носили белые халаты. Мэри Херцлингер носила короткое коричневое платье под своим. Она была худой, с коротко подстриженными платиново-русыми волосами, кожей цвета слоновой кости, хорошо очерченными, но потрескавшимися губами. Пальто Эндрю Велмана было застегнуто высоко, открывая черный воротник рубашки и тугой узел лимонно-желтого галстука. Он был невысоким, широким, с черными волнистыми волосами, золотой серьгой в левом ухе.
Я спросил их о Клэр.
Велман заговорил первым, отрывистым голосом. «Вообще-то незнакомец. Я здесь уже два года, и мы обменялись, наверное, двадцатью предложениями. Она всегда казалась слишком занятой, чтобы тусоваться. Кроме того, я провожу структурированные клинические интервью по исследованию, а она проводила нейропсихологическое тестирование, так что в любой момент времени мы были с разными
пациентов».
«Она когда-нибудь говорила, почему уходит работать в Starkweather?»
«Нет», — сказал он. «Я даже не знал об этом, пока Мэри мне не сказала». Он взглянул на Герцлингера. Теобольд тоже.
Она придерживала пальто одной рукой и сказала: «Она сказала мне за несколько дней до своего отъезда». Низкий, ровный голос. «У меня был очень маленький кабинет этажом ниже, и она спросила меня, хочу ли я ее кабинет. Я пошла посмотреть его и сказала «да», помогла ей донести какие-то коробки до машины. Она сказала, что ее грант закончился, и она не пыталась его продлить. Она просто написала записку, в которой сообщила об этом доктору Теоболду».
Теобольд спросил: «Какую причину она тебе назвала, Мэри?»
"Никто."
«Какое у нее было настроение, когда она тебе рассказала?» — спросил я.
«Довольно спокойная. Не взволнованная и не расстроенная... Я бы описал ее как спокойную и осмотрительную. Как будто она это спланировала заранее и была с этим в мире».
«Пора двигаться дальше», — сказал Велман.
«Вы с ней общались?» — спросил я Херцлингера.
Она покачала головой. «То же самое, что и Энди — мы почти не общались. Я здесь всего год. Мы виделись в кафе и пили кофе.
Может быть, три, четыре раза. Никогда не обедала. Я никогда не видела, чтобы она обедала . Иногда, когда я шла в кафе, я проходила мимо ее офиса, и ее дверь была открыта, и она работала за своим столом. Я помню, как думала: « Какая работа». этика, она должна быть чрезвычайно продуктивной » .
«О чем вы говорили, когда пили кофе?» — спросил я.
«Работа, данные. После того, как я узнал, что с ней случилось, я понял, как мало я о ней знал. Это так гротескно — есть ли у полиции какие-либо идеи, кто это сделал?»
"Еще нет."
«Ужасно», — сказала она.
Велман сказал: «Должно быть, это как-то связано со Старквезером. Посмотрите, с какими пациентами она связалась».
Я сказал: «Единственная проблема в том, что пациенты не выходят».
"Никогда?"
«Так они утверждают».
Он нахмурился.
«Она говорила кому-нибудь из вас, что собирается в Старквезер?»
Велман покачал головой.
Мэри Херцлингер сказала: «Она мне сказала. В тот день, когда мы перевезли коробки. Это меня удивило, но я не стала ее расспрашивать — она была такой. С ней нельзя было общаться на личные темы».
«Она назвала причину?» — спросил я.
«Это не совсем причина», — сказала она. «Но она что-то сказала...
нехарактерно легкомысленно. Мы только что загрузили машину. Она поблагодарила меня, пожелала удачи, а потом улыбнулась. Почти самодовольно .
«Что было смешного?» — спросил Теобольд.
«Именно так», — сказал Герцлингер. «Я сказал что-то вроде: «Я рад, что ты довольна своими планами». Вот тогда она и сказала: «Дело не в том, чтобы быть довольной, Мэри. Так много безумцев, так мало времени».
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«Она чертовски торопилась работать с психотиками?» — сказал Майло.
Был полдень. Мы стояли рядом с Seville, на Butler Avenue, напротив станции West LA.
«У нее в округе было много психопатов», — сказал я. «Ей нужны были безумцы » .
«Зачем? Чтобы выжать из них еще несколько слогов? К черту все это, Алекс, я пока сосредоточусь на скучных вещах. Нашел сейф в ее банке, даже умудрился обманом пробраться туда со свидетельством о смерти. Никаких денег, никакой наркоты, никаких видео B&D, никаких слюнявых писем от психов-друзей по переписке. Абсолютно пусто. Так что если у нее и была какая-то тайная жизнь, она очень хорошо ее скрывала».
«Может быть, нам стоит вернуться еще дальше — в аспирантуру, за годы до ее переезда в Лос-Анджелес. Я могу попробовать поговорить с кем-нибудь в Case Western».
«Конечно, но завтра у тебя будет шанс на что-то лучшее. Ее родители приедут сегодня вечером на ночном рейсе. У меня с ними свидание в восемь утра в морге. Им не нужно осматривать тело, я пытался их отговорить, но они настояли. После всего этого веселья я попробую с ними посидеть. Я позвоню тебе, где и когда. Наверное, ближе к вечеру».
Несколько молодых офицеров прошли мимо. Он некоторое время наблюдал за ними, уставился на крышу «Севильи», стряхнул грязь с винила. «Просмотр досье Ричарда был отрезвляющим. Не таким уж и досье, как я помнил. Единственными людьми, с которыми я говорил, были хозяйка дома Ричарда, его родители и персонал ресторана, где он работал. Никаких списков в колонке «Известные партнеры». Звучит знакомо? Я предпринял еще одну попытку найти съемочную группу, в которую Ричард мог бы проходить прослушивание — «Тонкая линия». До сих пор не могу найти их следов. Можно подумать, что даже потрепанный
наряд где-нибудь оставит след».
«Что-то в фильме вас беспокоит?»
"У них же есть плотники на съемочных площадках, да? Всевозможные инструменты, включая пилы".
«В ресторанах тоже полно ножей».
«Может быть, я вернусь туда».
«Один из возможных ракурсов на Thin Line», — сказал я. «Даже однодневкам нужно оборудование. Небольшое предприятие, скорее всего, будет арендовать, а не владеть. Почему бы не проверить некоторые лизинговые компании?»
«Очень хорошо», — сказал он. «Спасибо, сэр». Он рассмеялся. «В любом другом случае я бы не считал фильм зацепкой. Но эти двое — ты не хочешь винить жертву, Алекс, но самое меньшее, что они могли сделать, — это установить связь с кем-то».
Я хотел еще раз взглянуть на резюме Клэр, поэтому мы вдвоем перешли в участок и поднялись наверх в комнату детективов. Майло забрал коробку с материалами, которую он забрал из дома Клэр. Он не забронировал ее в комнате для улик, то есть он сам запланировал какой-то просмотр. Он ушел выпить чашечку кофе, пока я искал.
Я нашел резюме где-то посередине, аккуратно напечатанное и скрепленное степлером. Зачеркивание в графе «Семейное положение» было меловым ромбом. Она родилась в Питтсбурге, жила там во время учебы в колледже, прежде чем переехала в Кливленд, чтобы поступить в Case Western.
За тысячи миль от места детства Ричарда Дады в Аризоне мало шансов на связь.
Я искала информацию, пока не нашла первое опубликованное ею исследование — студенческое исследование, которое произвело впечатление на Майрона Теоболда.
Автор-одиночка, как он и сказал, но внизу первой страницы очень мелким шрифтом были написаны благодарности и слова признательности: «Фонду выпускников Case Western за материалы и анализ данных; моим родителям Эрнестине и Роберту Рэю Арджентам за их неизменную поддержку на протяжении всего моего обучения; и руководителю моей диссертации профессору Гарри И. Ракано за его вдумчивое
руководство."
Один PM в Лос-Анджелесе был четыре в Кливленде. Используя телефон Майло, я набрал 216
Информация. Никто из других детективов не обратил внимания на гражданского, использующего городское оборудование. Нацарапав номер психологического отдела Case Western, я позвонил и попросил профессора Ракано.
Женщина на другом конце провода сказала: «Извините, но здесь нет никого с таким именем».
«Раньше он был на факультете».
«Позвольте мне проверить наш факультетский справочник». Прошло несколько мгновений. «Нет, извините, сэр, в текущем справочнике или списке почетных нет».
«Есть ли здесь кто-нибудь, кто работал в отделе десять лет назад?»
Тишина. «Подождите, пожалуйста».
Еще через пять минут другая женщина спросила: «Могу ли я спросить, в чем дело?»
«Я звоню из полицейского управления Лос-Анджелеса». Дословно.
«К сожалению, одна из ваших выпускниц, доктор Клэр Арджент, была убита, и мы пытаемся найти всех, кто мог знать ее в Кливленде».
«Ох», — сказала она. «Убита... Боже мой, это ужасно... Арджент. Нет, я здесь всего шесть лет, она, должно быть, была здесь до меня — как ужасно, дайте-ка я проверю». Я услышал шуршание бумаг. «Да, вот она, в списке выпускников. И она была студенткой профессора Ракано?»
«Да, мэм».
«Ну, мне жаль сообщать вам, что профессор Ракано тоже умер. Умер сразу после того, как я пришел. Рак. Хороший человек. Очень поддерживал своих студентов».
Терпимость Ракано к одиночному запуску Клэр свидетельствовала о его легкомысленном характере.
«Есть ли кто-нибудь, кто мог знать доктора Арджента, мисс...?»
«Миссис Бауш. Хм, боюсь, в здании сейчас не так уж много людей. В главном здании проходит большой симпозиум.
аудитория, один из наших профессоров только что выиграл приз. Я могу поспрашивать и перезвонить вам.
«Я был бы признателен». Я назвал ей имя Майло. Как только я положил трубку, он зазвонил. Майло нигде не было видно, поэтому я принял звонок. «Стол детектива Стерджиса».
Знакомый голос сказал: «Я хотел бы оставить сообщение для детектива Стерджиса».
«Хайди? Это доктор Делавэр».
«О... привет, слушай, извини, что сегодня мне не удалось ничего добиться от Пика».
«Не беспокойся об этом».
«Это также не помогло моему авторитету в глазах Свига. После того, как ты ушел, он вызвал меня в свой кабинет и заставил меня еще раз все пересказать: то, что сказал Пик, когда он это сказал, я был уверен, что правильно расслышал».
«Извините за беспокойство».
«Было бы здорово иметь возможность доказать это... В любом случае, я просто хотел позвонить, чтобы сообщить детективу Стерджису, что я решил покинуть Старквезера через пару недель, но если ему понадобится что-то еще, он может позвонить мне».
«Спасибо, Хайди. Я ему передам».
«Так, — сказала она, — ты действительно там работаешь? Прямо в полицейском участке?»
«Нет. Я просто случайно оказался здесь сегодня».
«Звучит интересно. А пока я продолжу попытки с Пиком, может, что-то и получится».
«Не подвергайте себя опасности».
«Что, из Ардиса? Ты видел его состояние. Не то чтобы он был опасен. Не то чтобы я ослабил бдительность — как думаешь, Клэр ослабила бдительность?»
«Не знаю», — сказал я.
"Я все время думаю о ней. Что с ней случилось. Кажется таким странным, что
все, что угодно, могло ее коснуться».
"Что ты имеешь в виду?"
«Она казалась одной из тех людей, которые заперты в своих собственных мирах. Как будто она была счастлива быть одна. Ей никто не был нужен ».
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Я ПОЗВОНИЛ ДОМОЙ перед тем, как уйти из участка. Робина не было, и все, что меня ждало, это бумажная работа — окончательные отчеты по делам об опеке, которые уже были решены. Я сказал своему голосу на автоответчике, что вернусь к пяти.
Разговариваю сам с собой.
Дайте психопату мобильный телефон, и он сможет притвориться нормальным.
Встреча с Ардис Пик запомнилась мне надолго.
Монстр.
Трудно связать эту немую, изможденную оболочку с кем-то, способным уничтожить целую семью.
Что может быть лучшей рекомендацией для высокоструктурированной системы г-на Свига?
Что превращает человека в такое существо?
Я прочитал Майло краткую версию лекции, и он был достаточно любезен, чтобы не жаловаться. Но у меня не было реальных ответов; никто не имел.
Мне было интересно, какие вопросы привели Клэр к Старквезеру. И Пику.
Она притянулась к нему вскоре после того, как устроилась на работу. Почему из всех безумцев именно он был тем, чья патология привлекла ее?
Другое, что меня беспокоило, это нападение Пика на глаза маленькой девочки Ардулло. Не слишком ли я поторопился, преуменьшив его лепетание по поводу Хайди?
Или, может быть, все было просто: Клэр узнала о глазах и обсудила это
с ним. Вызвало ли это в нем что-то — чувство вины, волнение, ужасную ностальгию?
Дурные глаза в коробке. Была ли коробка гробом? Образ мертвого ребенка у Пика.
Переживать преступление заново и питаться воспоминаниями, как это делают похотливые убийцы?
Все зависело от того, удастся ли узнать больше о Клэр, и до сих пор ее призраку удавалось избегать поимки.
Никаких запутанных связей, никаких известных сообщников. Не слишком сильное влияние на ее мир.
С другой стороны, Ардис Пик в свое время был звездой.

Я поехал в Вествуд и воспользовался компьютерами в исследовательской библиотеке университета, чтобы найти информацию о резне в Ардулло. Убийства освещались по всей стране в течение недели. Индекс периодических изданий предлагал полстраницы цитат, и я отправился на поиски микрофиш.
Большинство статей были почти одинаково сформулированы, взяты из сообщений телеграфных агентств. Фотография, сделанная при аресте, показывала молодого Пика с кривым лицом, впалыми щеками и шевелюрой длинных, вязких, темных волос.
Дикие глаза, испуганное, загнанное в угол животное. Крикун Эдварда Мунка на реактивном топливе.
Под левым глазом расползся большой синяк. Левая сторона лица распухла.
Жесткий арест? Если так, то об этом не сообщалось.
Факты были такими, какими я их запомнил. Множественные ножевые ранения, сокрушительные переломы черепа, обширные увечья, каннибализм. Статьи заполняли имена и места.
Скотт и Тереза Ардулло, тридцать три и двадцать девять лет соответственно.
Женат шесть лет, оба выпускники сельскохозяйственного факультета Калифорнийского университета в Дэвисе. Он, «отпрыск преуспевающей фермерской семьи», заинтересовался виноградарством, но сосредоточился на персиках и грецких орехах.
Бриттани, пять лет.
Джастин, восемь месяцев.
Затем последовало семейное фото более счастливых времен: Скотт держит за руку беспокойную маленькую девочку, похожую на свою мать, Тереза держит ребенка. Соска во рту Джастина, пухлые щеки раздуваются вокруг соска.
На заднем плане колесо обозрения, какая-то ярмарка.
Скотт Ардулло был мускулистым, светловолосым, коротко стриженным, ухмыляющимся с полным удовольствием того, кто считает себя благословенным. Его жена, стройная, несколько невзрачная, с длинными темными волосами, удерживаемыми белой лентой, казалась менее уверенной в счастливом конце.
Я не мог больше смотреть на лица детей.
Никакой фотографии Норин Пик, только рассказ о том, как ее нашли, сидящей за кухонным столом. Мое воображение добавило запах яблок, корицы, муки.
Тело Норина обнаружил управляющий ранчо по имени Теодоро Аларкон, а затем и все остальное. Ему ввели седацию.
Никаких цитат от него.
Шериф Тредуэя Джейкоб Хаас сказал: «Я служил в Корее, и это было хуже всего, что я когда-либо видел за границей. Скотт и Терри приняли этих людей по доброте душевной, и вот как они за это отплачивают. Это не верится».
Анонимные горожане отметили странные привычки Пика: он бормотал себе под нос, не мылся, бродил по переулкам, рылся в мусорных баках, ел мусор.
Все знали о его пристрастии нюхать пропелленты. Никто не считал его опасным.
Еще одна приписываемая цитата:
«Все всегда знали, что он странный, но не настолько», — сказал местный юноша Деррик Кримминс. «Он ни с кем не общался. Никто не хотел с ним тусоваться, потому что от него плохо пахло, и он был слишком странным, может, увлекался сатаной или чем-то в этом роде».
Никаких других упоминаний о сатанинских ритуалах, и я задавался вопросом, было ли какое-то продолжение. Вероятно, нет, поскольку Пик вышел из обращения.
Тредуэй был назван «тихим фермерским и скотоводческим сообществом».
«Самое худшее, что у нас обычно происходит, — сказал шериф Хаас, — это драки в барах, время от времени кража оборудования. Ничего подобного, никогда ничего подобного».
И это было всё.
Никаких репортажей о похоронах Ардулло и Норин Пик.
Times абзац из трех строк, в котором сообщалось о приверженности Пика Старквезера.
Использование «Тредвэй» в качестве ключевого слова не дало никаких результатов с момента убийств.
Тихий город. Вымерший город.
Как погибло целое сообщество?
Неужели Пик каким-то образом убил и его?

Пока я был на утренней пробежке, Майло прислал мне сообщение:
«Мистер и миссис Арджент, гостиница Flight Inn на бульваре Сенчури, комната 129, час дня»
Я сделал кое-какие документы, выехал в двенадцать тридцать, направляясь по Сепульведе в сторону аэропорта. Century — широкая, унылая полоса, которая пересекает южный Лос-Анджелес. Сверните с автострады на восток, и вы можете оказаться в какой-нибудь бандитской лощине, вас могут угнать или еще хуже.
West перенесет вас в Лос-Анджелес, мимо унылого функционализма отелей в аэропорту, грузовых складов, частных парковок и топлес-баров.
Flight Inn находился рядом с ремонтной площадкой Speedy Express. Слишком большой для мотеля, он не прошел через период гостиничного полового созревания. Три этажа выкрашенного в белый цвет блока, желтые желоба, логотип девушки-ковбоя, едущей на самолете, неприметный въезд справа, увенчанный розовой неоновой вывеской VACANCY. Двухуровневая самостоятельная парковка огибала главное здание. Насколько я мог видеть, на парковке никакой охраны. Я оставил Seville на первом этаже и пошел вперед, когда над головой пронесся 747-й.
Баннер на фасаде рекламировал двуспальные кровати, цветной телевизор и купоны на скидку на «счастливый час» в каком-то месте под названием «Золотой гусь». Вестибюль был устлан красным ковром, обставлен торговыми автоматами, продающими расчески, карты и брелоки с персонажами Диснея на брелоках. Черный клерк за стойкой проигнорировал меня, пока я шел по белому коридору. У нескольких красных дверей, выстроившихся вдоль коридора, были оставлены картонные коробки с фастфудом. Воздух был горячим и соленым, хотя мы находились в нескольких милях от океана. Номер 129 находился в глубине.
На мой стук ответил Майло, выглядя усталым.
Никакого прогресса или что-то еще?
Комната была маленькой и квадратной, обстановка на удивление жизнерадостной: две односпальные кровати под синими стегаными цветочными покрывалами, которые казались новыми, принты с изображением плавающей кряквы над изголовьем, поддельный колониальный письменный стол с Библией и телефонным справочником, пара жестких кресел, девятнадцатидюймовый телевизор, прикрепленный к стене. Два черных нейлоновых чемодана были аккуратно расставлены в одном углу. Две закрытые фанерные двери, сколотые снизу, были обращены к кровати. Шкаф и ванная.
Женщина, примостившаяся на углу ближайшей кровати, приняла слишком хорошую позу парализующего горя. Красивый, чуть старше шестидесяти, волосы цвета слабого лимонада, белые перламутровые очки на золотой цепочке на шее, консервативный макияж. На ней было шоколадно-коричневое платье с плиссированным низом, белый пикейный воротник и манжеты. Коричневые туфли и сумочка. Обручальное кольцо с бриллиантовой крошкой, тонкое золотое обручальное кольцо, золотые серьги в виде ракушек-гребешков.
Она повернулась ко мне. Твердые, угловатые черты лица выдержали гравитацию. Сходство с Клэр было поразительным, и я подумал о матроне, которой Клэр никогда не станет.
Майло представил нас. Эрнестина Арджент и я сказали «Приятно познакомиться» в одно и то же время. Одна сторона ее рта дернулась вверх; затем ее губы сжались — рефлекс улыбки быстро умер. Я пожал холодную, сухую руку.
За одной из фанерных дверей смылся туалет, и она вернула руки на колени. Рядом на кровати лежал белый льняной платок, сложенный треугольником.
Дверь открылась, и мужчина, вытирая руки полотенцем, с трудом выбрался наружу.
Работал над этим, потому что едва мог протиснуться в дверной проем.
Не выше пяти футов семи дюймов, он должен был весить около четырехсот фунтов, розовое яйцо, одетое в белую рубашку с длинными рукавами, серые брюки, белые спортивные туфли. Ванная была узкой, и ему пришлось протиснуться мимо раковины, чтобы выбраться.
Глубоко вздохнув, он поморщился, сделал несколько маленьких шагов, наконец протиснулся. От усилий его лицо покраснело. Сложив полотенце, он бросил его на стойку и очень медленно шагнул вперед, покачиваясь из стороны в сторону, как баржа на бурной воде.
Брюки были из безупречного полиэстера, держались на подтяжках-клипсах. Спортивные туфли выглядели раздавленными. При каждом шаге что-то в его кармане звенело.
Он был примерно того же возраста, что и его жена, имел густую копну темных вьющихся волос, тонкий, почти изящный нос, полные губы, обрамленные выпуклыми щеками.
Три подбородка, выбритые близко. Карие глаза, почти зарытые в плоть, сумели спроецировать точечную интенсивность. Он посмотрел на жену, изучил меня, продолжил неуклюже ковылять.
Мысленно избавившись от жировой прослойки, я смогла представить себе красивую структуру.
Он двинулся вперед, потея, тяжело и хрипло дыша. Когда он дошел до меня, он остановился, покачнулся, выпрямился, вытянул костлявую руку.
Руки у него были маленькие, рукопожатие сухое и крепкое.
«Роберт Рэй Арджент». Глубокий, хриплый голос, словно бас на реверберации, раздался из эхо-камеры его огромной полости тела. На секунду я представил его пустым, раздутым. Но эта фантазия померкла, когда я увидел, как он изо всех сил пытается добраться до ближайшей кровати. Каждый шаг отдавался звуком на тонком ковре, каждая конечность, казалось, тряслась сама по себе. Его лоб был покрыт каплями, с него капало. Я удержался от желания взять его за локоть.
Его жена встала с платком и вытерла ему лоб.
Он на мгновение коснулся ее руки. «Спасибо, дорогая».
«Садись, Роб Рэй».
Оба говорят с мягким, характерным питтсбургским акцентом.
Двигаясь медленно, намеренно наклоняясь, он опустился. Матрас
опустился на пружинный блок и заскрипел. Пружинный блок почти коснулся ковра. Роб Рэй Арджент сидел, широко расставив ноги, соприкасаясь внутренними частями бедер. Серая ткань его брюк натянулась на блестящие ямочки на коленях, туго натянутые на гигантскую тыкву живота.
Он несколько раз вдохнул, прочистил горло, приложил руку ко рту и закашлялся. Его жена уставилась на открытую дверь ванной, прежде чем подойти, закрыть ее и сесть обратно.
«Итак», — сказал он. «Ты психолог, как Клэр». Темные круги под мышками.
«Да», — сказал я.
Он кивнул, как будто мы достигли какого-то соглашения. Вздохнул и положил руки на верхушку живота.
Эрнестина Арджент протянула ему платок, и он снова промокнул себя. Она вытащила из сумочки еще один белый треугольник и клюнула себя в глаза.
Майло сказал: «Я только что рассказывал мистеру и миссис Арджент о ходе расследования».
Эрнестина невольно вскрикнула.
«Дорогая», — сказал Роберт Рэй.
Она сказала: «Я в порядке, дорогой», — еле слышно и повернулась ко мне. «Клэр любила психологию».
Я кивнул.
«Она была всем, что у нас когда-либо было ».
Роб Рэй посмотрел на нее. Часть его лица приобрела сливовый оттенок; другие участки были розовыми, бежевыми, белыми — пятнистость яблочной кожуры, вызванная переменным притоком крови через участки кожи. Он повернулся к Майло. «Похоже, ты многому не научился. Какова вероятность, что ты найдешь дьявола, который это сделал?»
«Я всегда оптимист, сэр. Чем больше вы и миссис Арджент расскажете нам о Клэр, тем выше наши шансы».
«Что еще мы можем вам рассказать?» — сказала Эрнестина. «Никто не любил Клэр; она была самым милым человеком».
Она плакала. Роб Рэй коснулся ее плеча рукой.
«Мне жаль», — наконец сказала она. «Это не помогает. Что вам нужно знать?»
«Ну», сказал Майло, «давайте для начала установим базовые временные рамки. Когда вы в последний раз видели Клэр?»
«Рождество», — сказал Роб Рэй. «Она всегда приезжала домой на Рождество. Мы всегда хорошо проводили время с семьей, не было исключения и в прошлое Рождество. Она помогала матери с готовкой. Говорят, в Лос-Анджелесе она никогда не готовила, была слишком занята, просто ела еду из консервных банок, на вынос».
Соответствует кухне в Cape Horn Drive.
«Рождество», — сказал Майло. «Полгода назад».
«Верно», — Роб Рэй согнул левую ногу.
«Это было примерно в то время, когда Клэр покинула окружную больницу и перешла в больницу Старквезер».
«Полагаю, что так».
Майло спросил: «Она говорила о смене работы?»
Покачивание головой.
«Совсем ничего?»
Снова тишина.
Эрнестина сказала: «Она никогда не говорила о своей работе подробно. Мы не хотели быть любопытными».
Они не знали. Я наблюдал, как Майло скрыл свое изумление. Роб Рэй попытался переместить свой вес на кровати. Одна нога сотрудничала.
Майло спросил: «Клэр говорила о каких-то проблемах, которые у нее могли быть? Кто-то, кто доставлял ей трудности — на работе или где-то еще?»
«Нет», — сказал Роб Рэй. «У нее не было врагов. Это я могу вам сказать наверняка».
«Как она вела себя во время рождественского визита?»
«Отлично. Нормально. Рождество всегда было для нас счастливым временем. Она была рада быть дома, мы были рады ее приезду».
«Как долго она там пробыла?»
«Четыре дня, как всегда. Мы ходили на кучу фильмов; ей очень нравились ее фильмы. Еще она видела Pittsburgh Ice Extravaganza. Когда она была маленькой, она каталась на коньках. В последний день она зашла в наш магазин, немного помогла нам — мы занимаемся подарками, и нам приходится немного работать в праздничный сезон».
«Фильмы», — сказал я. Джозеф Старгилл сказал то же самое.
«Совершенно верно, вся семья их обожает», — сказал Роб Рэй.
«Она была счастлива, у нее не было проблем», — сказала Эрнестина. «Единственная проблема для нас была в том, что мы не видели ее достаточно. Но мы понимали, что с ее карьерой.
И нам тяжело путешествовать. Бизнес».
«Никакого перекладывания ответственности, когда это твое», — сказал Роб Рэй. «Кроме того, я не очень хорошо путешествую
— мой размер. Ну и что? Это не имело никакого отношения к поездке Клэр домой или ее проблемам. Не было бы никаких причин, чтобы кто-то ее ненавидел; это был какой-то маньяк на свободе — где-то из того места, где она работала». Его кожа потемнела до алого, и его слова вырывались между грубыми вдохами. «Я говорю вам, если кто-то узнаёт, что кто-то подверг ее опасности, я… Скажем так, много жизней станут несчастными».
«Дорогой», — сказала его жена, похлопав его по колену. Нам: «Мой муж говорит, что Клэр была доброй, щедрой и милой. Никто не мог бы ее ненавидеть».
«Щедрая до энного», — согласился Роб Рэй. «В старшей школе она всегда была первой, кто вызывался помогать другим. Старики в больнице, животные в приюте — неважно, она была там во главе очереди. Она особенно любила животных. У нас была собака, маленький Скотти. Вы знаете, как дети никогда не берут на себя ответственность за домашних животных, в конечном итоге это всегда остается у родителей.
Не наша ситуация. Клэр делала все, кормила его, убирала за ним. Она всегда пыталась что-то починить — сломанные крылья у жуков, что угодно. Мы знали, что она будет каким-то врачом, я бы предположил, ветеринаром, но
Психолог был в порядке. Она всегда получала хорошие оценки — это не имеет смысла, детектив Стерджис. В морге — то, что мы только что видели — я просто не... Это должен был быть маньяк — это место Старквезер — одни маньяки?
«Да, сэр», — сказал Майло. «Это первое, что мы рассмотрели. Пока никаких зацепок.
Видимо, заключенные никогда не выходят на свободу».
«Конечно», — сказал Роб Рэй. «Разве не всегда есть какой-то промах, который кого-то выпускает? Какая-то глупая ошибка ?» Слезы тихо потекли по желеобразным щекам.
«Вы правы, сэр», — сказал Майло. «Но пока я ничего не придумал».
Его тон смягчился; внезапно он стал казаться гораздо моложе.
«Ну», сказал Роб Рэй. «Я могу сказать, что вы хорошие люди. Откуда вы родом? Ваши предки, я имею в виду».
"Индиана."
Удовлетворенный кивок. «Я знаю, ты стараешься».
Внезапно одна из рук с поразительной скоростью двинулась вверх, ударив по лицу большого человека, который в это время прижимал платок к глазам.
«О, Роб», — сказала его жена и тоже снова заплакала.
Майло пошёл в ванную и принёс им воды.
Роб Рэй Арджент сказал: «Спасибо, мне в любом случае нужно много пить. Для моих суставов, чтобы они были смазаны». Полупожатие плеч заставило его покатые плечи дернуться. Он выдернул ткань рубашки из жировой складки.
Майло сказал: «Значит, Клэр приезжала только на Рождество».
«Да, сэр».
«Это произошло с тех пор, как она переехала в Лос-Анджелес, или с тех пор, как она поступила в аспирантуру в Кливленде?»
«Лос-Анджелес», — сказал Роб Рэй. «Когда она была в Case Western, она приехала
домой на День благодарения, Пасху, лето. Она помогала нам в магазине, летом.”
«Как часто она писала после переезда в Лос-Анджелес?»
Тишина.
«Мы телефонисты, а не писатели», — сказала Эрнестина. «В наши дни междугородние звонки стали такими экономичными. У нас есть один из таких тарифных планов».
Я вспомнил телефонные счета Клэр. Никаких недавних звонков в Питтсбург. Звонила ли она родителям из офиса? Или она стала для них чужой?
Добавляем их в клуб незнакомцев, с которыми мы сталкивались на каждом шагу?
«Итак, она позвонила», — сказал Майло.
«Верно», — сказала Эрнестина. «Время от времени».
Майло нацарапал. «А как насчет ее брака? И развода. Что-нибудь, что я должен знать об этом?»
Эрнестина опустила глаза. Ее муж сделал долгий, шумный вдох.
«Она сказала, что вышла замуж в Рино», — сказал он. «Вскоре после этого. Один из ее звонков».
«Так она сказала тебе по телефону», — сказал Майло. «Она казалась счастливой по этому поводу?»
«Я бы сказала да», — сказала Эрнестина. «Она извинилась, что не сказала нам раньше, сказала, что это было одно из тех внезапных событий — любовь с первого взгляда. Она сказала, что муж был славным парнем. Юрист».
«Но вы никогда с ним не встречались».
«Я уверена, что так бы и было, но Клэр недолго пробыла с ним замужем».
Два года никаких контактов.
«Итак, она приехала на Рождество, когда была замужем».
«Нет», — сказала Эрнестина. «Не во время брака. На прошлое Рождество она уже была разведена».
Майло спросил: «Она объяснила, почему развелась?»
«Она позвонила после того, как это произошло, сказала, что с ней все в порядке, все были дружелюбны».
«Она использовала это слово?» — спросил Майло. ««Дружелюбный».»
«Или что-то в этом роде. Она пыталась меня успокоить. Это была Клэр. Позаботься обо всех остальных».
Она взглянула на мужа. Он сказал: «Я знаю, это звучит странно для тебя...
мы не встречались с ним. Никакой большой белой свадьбы. Но Клэр всегда нуждалась в свободе. Она... Это было... Просто она такая. Дай ей свободу, и она будет учиться на одни пятерки. Она всегда была хорошим ребенком — замечательным ребенком. Кто мы такие, чтобы спорить? Ты стараешься изо всех сил, кто знает, какими вырастут твои дети? Она выросла замечательной. Мы дали ей свободу».
Сосредоточившись на мне большую часть речи, я кивнул.
«Мы попросили о встрече с ним», — сказал он. «Муж. Она сказала, что привезет его, но так и не привела. У меня возникло ощущение, что с самого начала все пошло не так».
«Почему это?»
«Потому что она никогда его не выводила».
«Но она никогда не жаловалась на брак», — сказал Майло.
«Она никогда не говорила, что она несчастлива», — сказал Роб Рэй, «если вы об этом. Почему? Вы подозреваете, что он имеет к этому какое-то отношение?»
«Нет», — сказал Майло. «Просто пытаюсь узнать, что могу».
«Ты уверен?»
«Абсолютно, сэр. На данный момент он не подозреваемый. К сожалению, никто не подозреваемый».
«Ну», сказал Роб Рэй, «я знаю, что вы бы нам сказали, если бы было по-другому. Единственное упоминание, которое она делала о нем, было иногда в конце разговора, она могла сказать: «Джо передает привет». Она сказала, что он был юристом, не судебным юристом, а бизнес-юристом. Когда она звонила, его никогда не было дома. У меня было такое чувство, что он всегда работал. Она тоже. Один из тех современных
браки. Вероятно, так и произошло, они были слишком заняты друг для друга».
Эрнестина сказала: «Она прислала нам фотографию. Свадьбы — часовни. Так что мы знали, как он выглядит. Рыжий. Помню, как я шутила с Робом Рэем о маленьких рыжеволосых внуках».
Она снова заплакала, сдержалась и тихо извинилась.
Роб Рэй сказал: «Чтобы понять ее, нужно знать, что это была за девушка.
Очень независимая. Она всегда заботилась о себе».
«Я заботился и о других», — сказал я.
«Именно так. Так что вы понимаете, почему ей нужно расслабиться. И она расслабляется, отправляясь в кино одна. Или читая книгу. Для нее очень важна конфиденциальность, поэтому мы стараемся ее уважать. В основном она делает все сама. За исключением случаев, когда мы вместе идем в кино. Ей нравится делать это со мной — мы обе без ума от кино».
От перехода к настоящему времени у меня тоже заболели глаза.
Он, возможно, тоже это понял. Его плечи внезапно опустились, как будто кто-то надавил на них, и он уставился на покрывала.
«Какие-то особые фильмы?» — спросил я.
«Все, что угодно», — пробормотал он. Его лицо оставалось опущенным. «Это было то, что мы делали вместе. Я никогда не заставлял ее заниматься спортом. Честно говоря, будучи большим, я сам не был готов бегать, так что я был рад, что она была таким ребенком, могла спокойно сидеть и смотреть фильм».
«Даже когда она была совсем маленькой, — сказала Эрнестина, — она могла развлекаться сама. Она была милейшим созданием. Я могла оставить ее в манеже, заняться своими домашними делами, и что бы ни происходило вокруг нее, она просто сидела там и играла со всем, что я ей клала».
«Создает свой собственный мир», — сказал я.
Ее улыбка была внезапной, тревожной. «Точно, доктор. Вы попали прямо в точку. Что бы ни происходило вокруг нее, она создавала свой собственный мир».
Неважно, что происходило вокруг нее. Во второй раз она использовала эту фразу в течение нескольких секунд. Подразумевалось ли в ней что-то вроде семейных неурядиц?
Я сказал: «Конфиденциальность как способ побега».
Роб Рэй поднял глаза. В его глазах тревога. Я попытался привлечь его. Он отвернулся. Эрнестина наблюдала за ним, крутила платок.
«О том, как Клэр вышла замуж», — сказала она. «У нас с Робом Рэем была пышная свадьба в церкви, и это оставило моего отца в долгах на два года. Я всегда думала, что одним из намерений Клэр было быть внимательной».
«То, что заставило ее глаза загореться, — сказал Роб Рэй, — это внимание. Помощь людям».
«До мистера Старгилла», — спросил Майло, — «у Клэр были другие парни?»
«Она встречалась», — сказала Эрнестина. «В старших классах, я имею в виду. Она не была какой-то светской львицей, но она ходила в свет. Местные парни, ничего постоянного. Один парень по имени Гил Грейди водил ее на выпускной. Теперь он лейтенант пожарной охраны».
«А что потом?» — спросил Майло. «Колледж? Аспирантура?»
Тишина.
«А что будет, когда она переедет в Лос-Анджелес?»
«Я уверена, — сказала Эрнестина, — что когда она хотела встречаться, у нее был выбор.
Она всегда была очень красивой».
Что-то — вероятно, ее последнее воспоминание о дочери, серой, поврежденной, лежащей на стальном столе — заставило ее лицо сжаться. Она спряталась за обеими руками.
Ее муж сказал: «Я не понимаю, к чему это нас приведет».
Майло посмотрел на меня.
«Еще один вопрос, пожалуйста», — сказал я. «Клэр когда-нибудь занималась искусством и ремеслами? Живописью, работой по дереву, чем-то в этом роде?»
«Поделки?» — сказал Роб Рэй. «Она рисовала, как и любой другой ребенок, но это все».
«Больше всего ей нравилось читать и ходить в кино», — сказала Эрнестина. «Неважно, что происходило вокруг, она всегда могла найти тихое время для себя».
Роб Рэй сказал: «Извините». С трудом поднявшись, он поплелся в ванную. Мы втроем ждали, пока дверь не закрылась. Сквозь дерево раздался звук бегущей воды.
Эрнестина начала говорить тихо, неистово: «Ему так тяжело. Когда Клэр росла, дети смеялись над ним. Жестокие дети. Это железистое; иногда он ест меньше, чем я».
Она остановилась, словно бросая нам вызов на спор. «Он замечательный человек. Клэр никогда не стыдилась его, никогда не относилась к нему иначе, как с уважением. Клэр всегда гордилась своей семьей, несмотря ни на что...»
Последнее слово оборвалось слишком резко. Я ждал большего. Ее губы сжались вовнутрь. Когда она прикусила их, ее подбородок содрогнулся. «Он — все, что у меня сейчас есть.
Я беспокоюсь о том, что это с ним сделает...
Еще один смыв в туалете. Несколько мгновений спустя дверь открылась, и появилась большая голова Роба Рэя. Повторение трудного выхода, пыхтящего похода к кровати.
Когда он наконец успокоился, он сказал: «Я не хочу, чтобы вы думали, что Клэр была каким-то странным ребенком, запертым в своей комнате. Она была крепким ребенком, заботилась о себе, не попадала ни во что плохое для себя. Так что это должно было быть похищение, какой-то маньяк».
Он говорил громче, настойчивее, словно заправился.
«Клэр не была дурой», — продолжал он. «Клэр знала, как позаботиться о себе
— должен был знать».
«Потому что она жила одна?» — спросил я.
«Потому что — Да, именно так. Моя маленькая девочка была независимой».

Позже, сидя в кофейне на Ла Тихера с Майло, я сказала: «Столько боли».
«О, чувак», — сказал он. «Они кажутся хорошими людьми, но говорят о заблуждениях.
Делая вид, что это одна счастливая семья, но Клэр никогда не удосуживается привести мужа, никогда не звонит. Она порвала с ними, Алекс. Почему?
«Что-то из сказанного матерью заставило меня задуматься о семейном хаосе. Она трижды использовала фразу «неважно, что происходит вокруг нее».
Подчеркивая, что Клэр хорошо справилась. Может, и были потрясения. Но они точно не расскажут вам сейчас. Красивые воспоминания — это все, что у них осталось. И почему это должно иметь значение?
Он улыбнулся. «Вдруг прошлое стало неактуальным?»
«Это всегда имеет отношение к чьей-то жизни», — сказал я. «Но это, возможно, не имело никакого отношения к смерти Клэр. По крайней мере, я этого не вижу».
«Маньяк, как сказал старик».
«Он и его жена могут скрывать семейные тайны, но я не думаю, что они будут вам мешать», — сказал я. «Клэр была здесь много лет. Я думаю, что Лос-Анджелес более актуален, чем Питтсбург или Кливленд».
Он посмотрел мимо меня, в сторону кассы, помахал рукой, требуя обслуживания. За исключением двух красноглазых дальнобойщиков за отдельными кабинками, мы были единственными клиентами.
Подошла официантка, молодая, гнусавая, готовая угодить. Когда она ушла с нашим заказом на сэндвич, я сказал: «Если она выросла в хаосе, хотела спокойной взрослой жизни, то эта пустая гостиная имеет больше смысла. Но как это помогло ей стать жертвой, я не знаю».
Майло постучал передним резцом. «Один размер отца был бы просто разрушительным.
Дети издеваются над ним, Клэр приходится с этим справляться». Он пил кофе, заглядывал в окно кофейни. Невидимый пролет реактивного самолета сотряс здание.
«Может быть, в этом все дело», — сказал я. «Вырастая с ним, она могла бы чувствовать себя комфортно с людьми, которые отличались от нее. Но когда дело касалось ее личной жизни, она проводила четкую черту: никакой суеты, никакого беспорядка. Бегство в уединение, как и в детстве».
Официантка принесла сэндвичи. Она выглядела разочарованной, когда Майло сказал, что больше ничего не будет. Он откусил кусочек сырой ветчины, пока я оценивал свой бургер. Тонкий, блестящий, цвета сухой грязи. Я отложил его в сторону. Один из дальнобойщиков бросил деньги на стол и похромал через парадную дверь.
Майло сделал еще два глотка сэндвича. «Здорово, как ты проработал вопрос о декоративно-прикладном искусстве. Надеешься на воспоминания о столярной мастерской?»
«Это было бы здорово».
Он откусил что-то неприятное и держал хлеб на расстоянии вытянутой руки, прежде чем вернуть его на тарелку. «Какая-то сцена в морге. Коронер сделал все возможное, чтобы собрать ее обратно, но это было далеко не красиво. Я пытался отговорить их снова от просмотра. Они настояли. Мама на самом деле справилась с этим нормально; это папа начал очень тяжело дышать, покраснел как свекла, прижался к стене. Я думал, что мы получим еще один труп. Служитель морга пялился на беднягу, как на какого-то урода недели, теперь он действительно таращится. Я вытащил их оттуда. Слава богу, он не упал».
Никто из нас не разговаривал некоторое время. Вечный пленник своего обучения, я погрузился в мысли о детстве Клэр. Побег от... чего-то... поиск убежища в одиночестве... потому что одиночество сплетало слои фантазии... театр разума. Настоящие театры.
Я сказал: «Любовь Клэр к фильмам. Об этом говорили и родители, и Старгилл. А что, если это вышло за рамки простого просмотра? Побудило ее к актерским устремлениям? А что, если она ответила на кастинг — тот же, на который ответил Ричард Дада?»
«Ей нравятся фильмы, так почему она вдруг хочет стать звездой?»
тоже немного поработала в Blood Walk .
Вот вам и связь с Ричардом. Убийца познакомился с ними обоими на съемочной площадке.
«Все, что мы узнали об этой женщине, говорит нам, что она помешана на конфиденциальности.
Думаешь, она бы решилась предстать перед камерой?
«Я знал актеров, которые были чрезвычайно застенчивы. Принятие чужой личности позволяло им расслабиться».
«Полагаю», — с сомнением сказал он. «Итак, они оба встречают какого-то психа на съемочной площадке, и он решает их прикончить, черт знает по какому поводу... Тогда почему между убийствами такой промежуток времени?»
«Возможно, между этими двумя убийствами были и другие, о которых мы не знаем».
«Я искал что-нибудь похожее. Что-нибудь в багажнике машины, что-нибудь с ранами глаз или следами пилы. Ничего».
«Ладно», — сказал я. «Просто теория».
Официантка подошла и спросила, хотим ли мы десерт. Рявканье Майло «Нет, спасибо» заставило ее отступить и поспешить уйти.
«Я понимаю, что такое ролевые игры, Алекс, но мы говорим о мисс Пустая комната, ее самым большим волнением было быть в одиночестве. Я могу представить, как она ходит на дневной сеанс в одиночестве, притворяясь Шэрон Старлет, или кем угодно. Но поход в кино — это не участие в кино. Черт, я все еще не могу поверить, что здесь нет никакой связи со Старквезером. Женщина работала с убийцами , ради Бога, и я должен принять на веру, что никто из них не выбрался и не выследил ее. Тем временем мы сидим здесь и размышляем о какой-то гипотетической актерской работе».
Он надавил на оба виска, и я понял, что у меня началась головная боль.
Официантка принесла чек и держала его на расстоянии вытянутой руки. Майло сунул ей двадцатку, попросил аспирин, приказал оставить сдачу. Она улыбнулась и поспешила прочь, выглядя испуганной.
Когда она принесла таблетки, он проглотил их всухую. «К черту Свига и его судебные постановления. Пора заняться Государственным условно-досрочным освобождением, посмотреть, что они мне расскажут о мерзких выходцах из Старквезера, сбежавших из курятника с тех пор, как Клэр пошла туда работать.
А после этого, конечно, кино, почему бы и нет? Аренда оборудования, как вы и предложили.
Скомкав пакетик аспирина, он бросил его в пепельницу. «Как ты и сказал, это Лос-Анджелес. С каких это пор логика здесь хоть что-то значит?»
ГЛАВА
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НА стоянке КОФЕ-ШОП он позвонил в Сакраменто, выставив счет через LAPD. Разрешение заняло некоторое время. Как и переводы от клерка к супервайзеру, а затем к клерку. Каждые несколько секунд самолет пикировал на посадку. Я стояла рядом, пока он сжигал калории, стараясь говорить ровно. Наконец, его терпение принесло ему обещание приоритетного поиска записей от State Parole.
«Что означает дни вместо недель», — сказал он, подходя к ближайшей телефонной будке и снимая с полки прикованный цепью «Желтые страницы». Обложка была покрыта засохшей жвачкой. «Одну вещь руководитель подтвердил: ребята из Старквезера действительно выходят. Нечасто, но это случается. Она знает наверняка, потому что пять лет назад был случай — какой-то парень, который должен был находиться под пристальным наблюдением, вернулся в свой родной город и застрелился в местной парикмахерской».
«Вот вам и система», — сказал я. «Может быть, поэтому Свиг нервничал».
«Система — дерьмо. Люди — не машины. В таких местах, как Квентин и Пеликан-Бей, полно всяких неприятностей. Либо вы их полностью запираете, либо они делают все, что им вздумается». Он начал листать телефонный справочник. «Ладно, давайте найдем прокатную одежду, поиграем в киношных сыщиков».
Большинство компаний, производящих кинооборудование, находились в Голливуде и Бербанке, остальные были разбросаны по Долине и Калвер-Сити.
«Сначала Голливуд», — сказал он. «Где же еще?»
Было около трех часов дня, когда я последовал за Майло без опознавательных знаков на шоссе 405.
и на 101. Мы вышли на Сансет. Движение было ужасным.
Голливудские наряды располагались в складских зданиях и больших торговых точках на западной оконечности района, между Фэрфаксом и Гауэром. Концентрация
на бульваре Санта-Моника мы смогли быстро припарковаться и охватить полдюжины предприятий. Упоминание Thin Line Productions и Blood Walk вызвало недоуменные взгляды клерков проката, большинство из которых выглядели как отбросы трэш-метал-группы.
На седьмой попытке, в местечке на Уилкокс под названием Flick Stuff, костлявый, обезьяноподобный молодой человек с массивными черными наращенными волосами и проколотой губой ссутулился за прилавком высотой до соска. Совершенно не впечатленный значком Майло. Может, ему было двадцать один; слишком молодой для такого уровня усталости от мира.
За ним были двойные двери с табличкой «ТОЛЬКО ДЛЯ СОТРУДНИКОВ». На заднем плане вокалистка кричала поверх аккордов. Джоан Джетт или кто-то, кто пытался ею быть. Big Hair был одет в обтягивающую черную футболку и красные джинсы. Слоган на футболке: « Никакого секса, если он не ведет к танцам ». Его руки были белыми и безволосыми, больше вен, чем мышц. Бугристые фиброзные шрамы от наркотиков на руках говорили, что у него, вероятно, был опыт работы в полиции.
Майло спросил: «Вы работали здесь двадцать месяцев назад, сэр?»
«Сэр» заставило парня ухмыльнуться. «Так и так». Ему удалось сгорбиться ниже.
На окружающих стенах были прибиты прайс-листы. Дневные расценки на мешки с песком, тележки Western, боковые стенки, Magliners, вешалки для одежды, лампы Cardellini, Greenscreens. Удивительно дёшево: снегоочиститель можно было купить за пятьдесят пять баксов.
«Помните, как вы сдавали квартиру в аренду компании Thin Line Productions?»
Я ожидал зевка, но Длинноволосый сказал: «Может быть».
Майло ждал.
«Звучит знакомо. Да, может быть. Да».
«Не могли бы вы проверить свои файлы?»
«Да, подожди». Хэир открыл двойные двери и исчез, вернулся, размахивая карточкой, готовый плюнуть. «Да, теперь я их вспомнил».
«Проблемы?» — спросил Майло.
«Большие проблемы». Волосы вытерли руки о черную футболку. Грязное стальное кольцо через верхнюю губу лишило его выражения некоторых из раненых
достоинство, которое он пытался продемонстрировать.
«Что они сделали?» — спросил Майло.
«Надули нас на четырнадцать тысяч».
Я сказал: «Это очень много оборудования».
«Не для Спилберга, а для таких придурков, да. Мы дали им все. Майки, реквизит, искусственную кровь, фильтры, распылители, замшу для глаз, кофеварки, чашки, столы, чертовы дела. Крупные вещи — тележка и пара камер — старое оборудование, ни одна студия не брала их, но они все равно стоили.
Предполагалось, что это будет десятидневная аренда. У них не было никакой истории с нами, и это было очевидно, как девственное путешествие, поэтому мы потребовали двойной депозит, и они выдали нам чек, который, как мы проверили, был покрыт. Я получил удостоверение личности, все по книге.
Они не только не заплатили, они, блядь, съехали с оборудованием. Когда мы попытались обналичить чек на депозит, угадайте что?
Он оскалил зубы. Удивительно белые. За ними что-то блеснуло.
Проколотый язык. Никакого щелчка при разговоре — голос опыта. Повышается ли болевой порог у нового поколения? Поможет ли это лучшему Корпусу морской пехоты?
Я спросил: «Почему вы решили, что это было девственное путешествие?»
«Они слонялись без дела, не знали, что делают. Меня бесит то, что я их направлял, мужик, говорил им, как получить максимум за свои деньги.
А потом они идут и трахают меня».
«Вас обвинили?»
«Босс сказал, что я провел транзакцию, мне было поручено найти их и попытаться вернуть. Я не смог найти ни хрена».
«Вы говорите «они», — сказал Майло. — «О скольких людях идет речь?»
«Двое. Парень и девушка».
«Как они выглядели?»
«Двадцать, тридцать. Она была ничего, светлые волосы — светло-русые, как у Мэрилин Монро, Мадонны, когда она была такой. Но длинные и прямые.
Хорошее тело, но ничего особенного. Нормальное лицо. Он был высоким, старше ее, пытался играть в хипстера».
«Сколько лет?» — спросил Майло.
«Возможно, ему было лет тридцать. Она была, может, моложе. Я не особо обращал внимание. Она мало говорила, в основном это был он».
«Какого он был роста?» — спросил Майло.
«Примерно твоего размера, но худой. Не такой худой, как я, но и не такой, как ты». Ухмылка.
«Цвет волос?» — спросил Майло.
«Темный. Черный. Длинный».
«Как у тебя?»
«Он хотел, чувак. У него были вьющиеся волосы, как завивка, может быть, вот такие». Он коснулся своих плеч.
«Платиновый блонд для нее», — написал Майло. «Длинные и вьющиеся для него.
Может быть, парики?»
«Конечно, они были», — сказал Хэйр. «Это не так уж и сложно сказать, мужик».
«Какую одежду они носили?»
«Обычно. Ничего особенного».
«Есть ли еще какие-нибудь отличительные приметы?»
Хэир рассмеялся. «Как '666' на лбу? Нет, угу».
«Смогли бы вы их опознать, если бы увидели снова?»
«Не знаю». Проколотый язык скользнул между его верхними и нижними зубами. Манерность превратила его рот в трагическую маску. «Возможно, нет. Я не обращал внимания на их лица. Я сосредоточился на том, чтобы получить от них как можно больше за их деньги».
«Но, может быть, вы могли бы их узнать?»
«А у тебя есть фотография?»
"Еще нет."
«Ну, привози, если получишь. Может быть, не обещаю».
«То, что они носили парики, — сказал Майло. — Тебя это не смутило?»
«Почему это должно быть так?»
«Может быть, они что-то скрывали».
Хэир рассмеялся. «Все в этой индустрии что-то скрывают. Теперь вы больше не увидите цыпочек с натуральной грудью, а половина парней носят парики и тени для век. Подлая история — может, они снимались в собственном фильме, делали все это. Так и происходит со многими этими инди-вещами».
«Они что-нибудь рассказали вам о фильме?»
«Не спрашивали, не говорили».
« Кровавая прогулка », — сказал Майло. «Похоже на слэшер».
«Может быть». Скука вернулась.
«Они арендовали поддельную кровь».
«Пару галлонов. Я выбрал лучшее, что у нас было, хорошее и густое. А потом они меня вот так рассверлили. Боссу это понравилось ».
«Есть ли намек на то, что это могло быть порно?»
«Всё возможно», — сказал Хэир. «Я знаю большинство порно-людей, но всегда есть новые придурки, которые пытаются прорваться. Хотя я так не думаю. У них не было того девственного порно-ощущения».
«Каково это — смотреть девственное порно?»
«Накуренные экстази, чертовски большое приключение. Они не сказали многого —
Если подумать, они вообще почти ничего не сказали».
«Босс, неужели ты хочешь зайти дальше, чем просто искать их?» — спросил Майло.
"Что ты имеешь в виду?"
«Он их отследил? Нанял коллекторское агентство?»
«Он отдал их на инкассацию, а когда это не сработало, он их списал.
У нас был хороший год, думаю, он может просадить четырнадцать тысяч».
«Такое случается постоянно?»
«Обманывают? Не всегда, но да, случается. Но обычно не на такую сумму. И обычно мы что-то собираем».
«У вас все еще есть их досье?»
«Я его не выбрасывал».
«Можем ли мы, пожалуйста, взглянуть на него, мистер…?»
«Боннер. Вито Боннер». Он снова вытер руки. «Позволь мне вернуться и проверить. Они обворовывают кого-то другого? Поэтому ты здесь?»
«Что-то вроде того».
«Чувак», — сказал Боннер. «Говори о глупостях. Мы предупредили другие компании в округе. Бербанк и Калвер тоже». Черная прядь накладных волос щекотала его подбородок, и он отбросил ее. «Я думаю, мы предупредили и Долину. Так что любой, кто сдавал им жилье после этого, заслуживает того, чтобы его выперли».

Мы сидели в немаркированном и изучали файл. На вкладке было написано ТОНКАЯ ЛИНИЯ: КРОВЬ
ИДИТЕ, БЕЗНАДЕЖНЫЙ ДОЛГ. На первой странице было письмо от коллекторского агентства Энсино, сообщающее о тщательном поиске, но безрезультатном. Далее шла заявка на аренду.
Адрес Thin Line был указан на бульваре Эббот Кинни в Венеции. Телефонная станция Венеции с пометкой о том, что она ведет к платному телефону.
«До Голливуда ехать далековато», — сказал я. «Особенно с прокатными пунктами неподалеку в Санта-Монике. Они не хотели пачкать собственное гнездо».
Майло внимательно изучил форму, кивая. Подпись внизу было трудно прочитать, но черная визитка, пришитая к папке, гласила:
Гриффит Д. Уорк
ПРОДЮСЕР И ПРЕЗИДЕНТ
ТОНКИЕ ЛИНЕЙНЫЕ ПРОДУКТЫ
Номер телефона-автомата в левом нижнем углу. Белая печать на черном. Старомодный логотип камеры в правом нижнем углу.
«Фальшивый телефон», — сказал он. «Обман с самого начала... Уорк. Похоже на фальшивое прозвище».
«Гриффит ДВ», — сказал я. «Десять против одного, что это инверсия ДВ Гриффита. Я также готов поспорить, что W в «ДВ» — это Уорк. Не очень тонко, но старый Вито не уловил этого».
«Старый Вито, наверное, знает о Maglites больше, чем об истории кино». Он перевернул страницу. «Вот банковская проверка на чеке о депозите —
B. of A. филиал в Панорама-Сити. Эти ребята были повсюду.”
Он изучал свой Timex. «Слишком поздно звонить менеджеру. Я проеду по адресу в Венеции, посмотрю, действительно ли у них там есть место; затем я отнесу файл в лабораторию, на всякий случай, если обнаружатся какие-нибудь старые скрытые копии известных плохих парней.
Завтра мы оповестим все остальные реквизитные дома в округе, чтобы узнать, есть ли г-н...
Уорк отговорил всех остальных».
«Теперь тебе нравится кино», — сказал я.
«Работайте с тем, что у вас есть», — сказал он. «Я старый вонючий пес: когда что-то плохо пахнет, я иду обнюхивать».
«Объявление о кастинге могло оказаться очередной аферой — заставить желающих заплатить за прослушивание».
«Меня это не удивит. Голливуд — это одна большая афера, в любом случае — image über alles. Даже когда это якобы законно. Одно из моих первых дел, когда я занимался «Ограблением», было…» Он назвал известного актера. «Начал как студент, делал художественные вещи, используя оборудование, которое он украл из театрального искусства университета
отдел. Когда я его поймал, он был настоящим новеньким, без малейшего раскаяния. Наконец, он согласился все вернуть, и U решил не продолжать. Несколько лет спустя я смотрю телевизор, и этот придурок номинирован на «Оскар», какой-то фильм о социальных проблемах, о тюремной реформе, произносит ханжескую речь. А как насчет…» Он назвал имя крупного режиссера. «Я точно знаю, что он пробрался в эту дверь, продавая кокаин руководителям студий. Да, этот Уорк нашел правильный бизнес для психопата. Единственный вопрос в том, насколько его проделки связаны с моими делами».

Я вернулся домой только после шести. Грузовик Робина стоял на стоянке. В доме пахло чудесно — соленым букетом куриного супа.
Она стояла у плиты, помешивая что-то в кастрюле. Ее волосы были распущены и спадали на спину; черные спортивные штаны подчеркивали каштановый цвет. Рукава были закатаны до локтей, а лицо выглядело вымытым. Пар от супа вызвал немного пота. У ее ног присел на корточки Спайк, тяжело дыша, готовый наброситься на объедки. Стол был накрыт на двоих.
Когда я поцеловал ее, Спайк проворчал. «Будь хорошей участницей», — сказал я.
Он еще немного поворчал и поковылял к своей миске с водой.
«Победа посредством запугивания», — сказал я.
Робин рассмеялся. «Мы решили поесть дома. В последнее время я тебя редко видел».
«Звучит здорово. Хотите, чтобы я что-нибудь приготовил?»
«Нет, если только вам не нужно что-то еще».
Я заглянул в кастрюлю. Золотистый бульон стал бурлящим домом для моркови, сельдерея, лука, кусочков белого мяса, широкой лапши.
«Ничего», — сказал я, подойдя к ней сзади, обхватив ее талию, опустив руки к ее бедрам. Я почувствовал, как она расслабилась.
«Это», сказал я, «одна из тех великих фантазий — он случайно натыкается на нее, когда она готовит, и, будучи таким похотливым жеребцом...»
Она рассмеялась, испустила два тихих вздоха, откинулась ко мне. Мои руки поднялись к ее грудям, свободным и мягким, не скованным тонким ворсом пота.
Ее соски затвердели под моими ладонями. Мои пальцы скользнули под пояс ее брюк. Она резко вдохнула.
«Ты уменьшаешься», — сказала она, кладя свою руку поверх моей и направляя ее вниз.
«Слишком много времени тратим на фантазии и недостаточно на реальность».
ГЛАВА
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Я ПРОСНУЛАСЬ на следующее утро, думая о заявлении мистера и миссис Арджент, что Клэр выбрала психологию, потому что хотела воспитывать людей. Однако она выбрала нейропсихологию как специальность, сосредоточившись на диагностике, избегая лечения. На исследовательской диагностике, диаграммах и графиках, иероглифах науки. Она редко выходила из своей лаборатории. На первый взгляд, она не воспитывала ничего, кроме данных в округе.
До тех пор, пока полгода назад не произошел переход в Старквезер. Возможно, Робин была права, и этот шаг означал установление контакта с ее альтруизмом.
Но почему сейчас ? Почему там ?
Что-то не сходилось. Моя голова была похожа на коробку, полную случайных карточек. Я кружил по офису, пытаясь сопоставить. Робин и Спайк отсутствовали, и тишина терзала меня. Было время, давным-давно, когда я был доволен жизнью в одиночестве. Узлы и свободы любви изменили меня. Что Клэр испытала в любви?
Телефонный звонок был подобен звону стекла, разбивающегося о камень.
«Сначала мелочи», — сказал Майло. «Джозеф Старгилл не так богат, как он утверждал, потому что часть его собственности заложена, но он все равно выходит в плюсе на четыре миллиона. Его юридическая практика приносит около ста восьмидесяти тысяч в год. Если он жадный психопат или ненавидел Клэр, я полагаю, что триста тысяч могли бы мотивировать его, но я не могу найти доказательств ни того, ни другого, а адвокат по наследственным делам сказал мне, что Старгиллу придется чертовски долго завладевать этой собственностью. Без завещания государство забирает большую ее часть, а родители Клэр получают остальное. Старгилл не полностью вычеркнут из списка подозреваемых; мне все еще приходится разнюхивать, какие у него могут быть плохие инвестиции. Но его выкинули на несколько ступеней ниже.
«Пункт второй: ни одна другая компания по производству реквизита не сообщала о том, что ее обманывал г-н Уорк или Thin Line, так что, возможно, он не собирался воровать оборудование по-крупному, просто хотел предоставить свои собственные съемки, решил оставить оборудование себе, когда они закончили. Никакого прогресса в поисках Уорка. Сценарий Blood Walk определенно не был зарегистрирован ни в одной из гильдий, никто не слышал о Thin Line, и нет никаких доказательств того, что фильм когда-либо был выпущен. Я связался с лабораториями по проявке пленки, потому что если там когда-либо были отснятые материалы, они могли быть где-то обработаны. Ничего. В B. of A. в Panorama City, никаких ставок по телефону, я должен прийти и предъявить ордер, чтобы взглянуть на счет Thin Line».
«Напряженный день», — сказал я.
«С Zippo в качестве доказательства. Я думаю, что весь этот сюжет фильма — отвлечение. Особенно с Пунктом три: клерк из State Parole позвонил мне, благослови ее Бог. Оказывается, заключенный Старквезера был освобожден семь месяцев назад. Парень по имени Уэнделл Пелли. За три недели до того, как Клэр пошла туда работать. Это узкое окно, но Пелли мог узнать о Клэр от какого-то приятеля, который все еще там. Или Клэр действительно контактировала с ним. Подумайте об этом: ее официальная дата начала была через три недели после освобождения Пелли, но что значит, что она не ходила в Старквезера до этого? Чтобы взглянуть, посмотреть, подходит ли это ей. Допустим, она случайно сталкивается с Пелли — его вот-вот выпустят, поэтому они делают его доверенным лицом — экскурсоводом, как Хаттерсон. Она приезжает туда, чтобы помогать людям, и вот история успеха. Это может быть привлекательно для нее, верно?»
«Конечно, — сказал я, — но семь месяцев назад это означает, что Пелли освободили через месяц после убийства Ричарда Дада».
«Значит, кто-то другой делал дадаизм. Такая возможность всегда была».
Его тон говорил, что не стоит давить. «Каково прошлое Пелли?» — спросил я.
«Белый мужчина, сорока шести лет, был осужден двадцать один год назад за то, что расстрелял свою девушку и ее троих маленьких детей в горах Сьерра-Невада — золотоносном районе.
Видимо, Пелли пытался заняться добычей полезных ископаемых, собрал остальных, чтобы они стали одной счастливой семьей, напился, убедил себя, что они пытаются ограбить его заявку, и впал в ярость. Диагноз: параноидальная шизофрения, история наркотиков и выпивки, слишком сумасшедший для суда».
«Почему они его выпустили?»
«Рекомендация персонала от Старквезера — это все, что было у State Parole».
«Свиг одобрил освобождение», — сказал я. «Так что он многое сдержал».
«Шмук. Никогда его не любил. Посмотрю его прошлое, но сейчас меня больше всего волнует местонахождение Пелли».
«Он в бегах?» — спросил я. «Освобожденные заключенные должны получать консультации и выборочные тесты на наркотики».
«Забавно, не правда ли? Пелли жил в реабилитационном центре возле парка Макартура. Операторы не видели его месяц . Они утверждают, что сразу же уведомили его инспектора по условно-досрочному освобождению. Я пытался связаться с офицером по надзору, но пока никто не перезвонил».
«Кого сотрудник службы условно-досрочного освобождения обязан уведомить?»
"Местная полиция. Ramparts Division. Они не могут найти никаких записей об уведомлении. Система, да?"
«Будет ли уведомлен Свиг?»
«Возможно. Если так, то это что-то еще, о чем он умолчал. Не то чтобы он был нам полезен в данный момент. Пелли вряд ли побежит обратно в Старквезера».
«И что дальше?» — спросил я. «Оповещение по всему штату?»
«Нет», — сказал он. «Это для телевидения. Официально Пелли пока ничего плохого не сделал, так что никоим образом State Parole или кто-либо еще не хочет, чтобы пресса обратилась к этому, чтобы общественность запаниковала. Если Ramparts действительно получит уведомление, это будет означать, что лицо Пелли и его статистика появятся на доске объявлений в участке, может быть, если дежурный покажется действительно сотрудничающим, они выпустят фотопамятки для приборных панелей патрульных машин.
То есть, если Пелли будет вести себя публично и вовремя прибудет униформа, он будет пойман. Но если он не создаст проблем, он, вероятно, может исчезнуть в дереве».
«На улице за три недели до того, как Клэр присоединится к персоналу Starkweather», — сказал я. «Вы можете быть правы. Она встретила Пелли, и он стал ее амбулаторным проектом».
«Эй, — сказал он, — она сказала этому психиатру, что созрела для этого. «Столько безумцев, так мало времени».
«И, возможно, Пелли и Пик поддерживали какую-то связь.
Может быть, Пик говорил с ним, потому что у них было какое-то взаимопонимание. У них была одна важная общая черта: они оба убивали семьи».
«Это лучшая основа для дружбы, какую я когда-либо слышал», — выругался он.
«Хайди никогда не упоминала об освобождении Пелли. Но она пришла в команду после Клэр, возможно, не слышала об этом».
«В любом случае, я хочу снова поговорить с Хайди», — сказал он. «Пока что она единственная в этом месте, кто проявляет хоть какое-то желание помочь. Она должна выйти на смену в три. Я собираюсь провести весь день в дороге, пытаясь отследить Пелли, поэтому я оставил сообщение с вашим номером в качестве запасного варианта. Хорошо?»
«Хорошо. Я также могу обратиться к главному психиатру в Старквезере — Олдричу — узнать, что он знает о Пелли».
«Нет, пока нет — мне нужно быть осмотрительным. Если окажется, что Пелли — наш плохой парень, тот, кто одобрил его освобождение, окажется в проигрыше. Нет смысла их предупреждать, дайте им время выстроить оборону. Дайте Свигу шанс посигналить дяде-сенатору и снять бумажный барьер».
Он звучал сердито, но в то же время воодушевленно.
«У тебя хорошее предчувствие», — сказал я.
«Не знаю, но скажу вам одно: это мне нравится гораздо больше, чем фильмы и все эти фокусы-покусы о тарабарщине Пика. Это мир, который я знаю: плохой парень выходит на улицу, происходят плохие вещи... Думаю, моя вера в паршивые концовки снова подтвердилась».

Я разогрела немного оставшегося супа и жевала твердую булочку, думая о том, с каким энтузиазмом Майло относится к Уэнделлу Пелли.
В дополнение к тому, что он был чист по делу об убийстве Дада, Пелли использовал пистолет, а не нож. Но, возможно, двадцать один год изменил его стиль убийств. И он сбежал из дома на полпути.
Но Майло все равно полагался на то, что ненавидел больше всего: на теорию. Если бы он посмотрел на это холодно, он, возможно, умерил бы свой энтузиазм. Я ничего не сказал. Я бы продолжал держать свои сомнения при себе. Одному меня научила терапия: время — это все.

Мой сервис зазвонил в три двадцать три. Я ожидал звонка от Хайди Отт, но оператор сказал: «Это доктор Херцлингер из окружной больницы. Она говорит, что это о докторе Ардженте».
«Наденьте ее».
Щелчок. «Доктор Делавэр? Мэри Херцлингер. Я звонила детективу Стерджису, но кто-то в участке дал мне этот номер».
«Его нет, он попросил меня принять несколько сообщений. Что случилось?»
«После того, как вы с ним ушли, я поймал себя на мысли, что все больше думаю о Клэр. И я начал задаваться вопросом, не оговорился ли я. О том странном прощальном слове — «Столько безумцев, так мало времени». Ты спросил меня, была ли Клэр расстроена, когда говорила это, и я сказал, что нет, она на самом деле улыбалась. Но чем больше я думал об этом, тем больше понимал, насколько это не похоже на Клэр. Потому что она никогда раньше не шутила. Никогда не проявляла никакого чувства юмора, на самом деле. Я не имею в виду это как-то нехорошо — она просто была очень серьезным человеком. Вне работы я стараюсь не анализировать людей, но ты знаешь, как это бывает. Аномалии привлекают меня».
«Я тоже. Профессиональный риск».
Она тихо рассмеялась. «Аномалии также заставляют меня задуматься о тревожности».
«Вы думаете, Клэр переживала из-за смены работы?»
«Это всего лишь предположение», — сказала она, — «но она просто оттараторила эту фразу, как будто репетировала ее. Проговаривала ее про себя. Потому что, давайте посмотрим правде в глаза, это было странное занятие. Работа Клэр была надежной, доктор Теоболд ее любил. Просто взять и уехать в такое место, как Старквезер? Она никогда не работала с пациентами, не говоря уже о психопатах-убийцах. Это действительно не имеет смысла».
«Возможно, после всех этих исследований она захотела помогать людям напрямую».
«Тогда почему Старквезер? Кому там помогают?»
«Значит, вы говорите, что это решение ее напугало, но она все равно пошла на это», — сказал я.
«Да, но это тоже не имеет смысла, не так ли? Если она нервничала, зачем это делать? Держу пари, если бы она вошла в кабинет доктора Теобольда и заявила, что передумала, он бы тут же принял ее обратно, не задавая вопросов. Так что это сбивает с толку. Я попыталась вспомнить, как она себя вела, когда мы убирали эти коробки. О чем мы говорили. Я не могла вспомнить многого, но кое-что я припомнила : она упомянула, что оставила какие-то материалы в шкафу в офисе, сказала, что вернется за ними позже днем. Но я была в офисе весь день, а она так и не вернулась. Никогда. После того, как я встретила тебя, я пошла проверить, и, конечно же, они были там, в углу. Две коробки с ее именем на них. Клапаны были закрыты, но не запечатаны, поэтому я открыла одну — надеюсь, я ничего не испортила, сделав это?»
«Нет», — сказал я. «Нашли что-нибудь интересное?»
«В основном это были перепечатки журналов. Собственные публикации Клэр и несколько статей, связанных с ее исследованиями алкоголизма. Но там был также пластиковый пакет, полный газетных вырезок. Фотокопий, на самом деле, и когда я их прочитал, я понял, что мне нужно позвонить детективу Стерджису. Все они были о массовом убийстве, которое произошло шестнадцать лет назад...»
«Семья Ардулло», — сказал я. «Ардис Пик».
Тишина. «Значит, ты уже знаешь».
«Пик в Старквезере. Он был одним из пациентов Клэр».
«О, боже мой... Так Клэр интересовалась им до того, как пошла туда — может быть, он был одной из причин, по которой она взялась за эту работу. Но почему бы это?»
«Хороший вопрос», — сказал я. «Где сейчас вырезки?»
«Вот прямо передо мной — больше ничего не трогаю, ко второй коробке даже не подхожу. Кто-нибудь может забрать их в любое время до восьми вечера, а я вернусь около семи утра».
«Спасибо», — сказал я. «И спасибо за звонок. Как только я смогу связаться с детективом Стерджисом, я дам ему знать».
«Этот Пик», — сказала она. «Он все еще там — в заключении?»
"Да."
«Так что это не мог быть он», — сказала она с облегчением. «Я начала читать вырезки. То, что он делал... В общем, это все».
«Еще один момент», — сказал я. «Клэр когда-нибудь упоминала, что любит кино?»
«Не для меня. Почему?»
«Нам сказали, что для нее это был основной вид отдыха».
«Полагаю, это меня не удивит», — сказала она. «Конечно. Я могла бы это увидеть...
теряясь в фантазиях».
«Вы видели в ней человека с активной фантазийной жизнью?»
«Я видела в ней человека, который мог бы жить активной фантазийной жизнью.
Потому что она не… Я не хочу быть жестоким, но правда в том, что у нее, похоже, не было настоящей жизни ».

Интересовался Пик до того, как она устроилась на эту работу.
Ее проект. Попытка увеличить его вербальную продукцию.
Или так она утверждала. Что в нем действительно привлекло ее внимание?
Спрятала вырезки вместе с данными своего исследования.
Потому что она приняла во внимание вырезанные данные?
Почему исследователь алкоголизма, выросший в Питтсбурге и получивший образование в Кливленде, должен быть обеспокоен зверством, совершенным шестнадцатилетним подростком в фермерском городке в Калифорнии?
Город, которого больше не существует.
Я думал об отмене Тредвея. Целое сообщество уничтожено. Какую роль сыграла дикая ночь Ардиса Пика?
Кровавая прогулка Пика... Я боролся с этим еще немного. Клэр, исследователь, наткнулась на что-то...
Было три сорок, а Хайди Отт все еще не звонила. Я выписался из службы и поехал обратно в библиотеку.
ГЛАВА
18
СНАЧАЛА Я СДЕЛАЛ КОПИИ и просмотрел статьи об убийствах, которые нашел вчера.
Никаких новых идей. Используя «Ардулло» и «Ардис Пик» в качестве ключевых слов, я вернулся на двадцать лет назад до преступлений и вытащил пять ссылок, все из LA Times.
24 ноября 1929 г.:
АРДУЛЛО ВЕДУТ ИНДЕЙЦЕВ
К ПОБЕДЕ ГРИДИРОН
Ред Шён, Времена спортивный обозреватель Два рекордных забега в четвертой четверти от звездного квотербека Генри
«Бутч» Ардулло привел «Стэнфорд Индианс» к победе со счетом 21–7 над «Калифорнийским университетом»
«Медведи» в решающей игре прошлого воскресенья.
Ардулло, уже прославившийся своей смертью, показал свои ножные штучки, выполнение пары беспрепятственных имитаций Меркурия до приземления линия, 70 и 82 ярда соответственно. Вместимость публики показала свою признательность с овациями и профессиональные скауты, предупрежденные Звездная игра Ардулло в течение всего сезона, как говорят, присматривалась к хаски младший. Никто не удивится, когда Бутч будет нажат на плечом к плечу для славы, возможно, даже все еще в своей шапочке и мантии. Еще важно для собравшихся верных приверженцев и выпускников Пало-Альто, Роуз Боул Место для «Редскинс» практически гарантировано.
8 декабря 1929 г.:
ТРАВМА ВЫВОДИТ ИЗ ИГРЫ GRIDIRON STAR
Ред Шён, Времена спортивный обозреватель Сломанная бедренная кость, полученная вчера во время тренировки, привела Стэнфорд к успеху Генри «Бутча» Ардулло уносят с поля на носилках.
Ардулло, самый результативный квотербек Тихоокеанской студенческой лиги, ожидалось, что он возглавит команду «Индианс» в предстоящей игре «Роуз Боул» с USC. Врачи, лечащие раненого младшего, объявили его футбольная карьера окончена.
12 августа 1946 г.:
ГРУППА ФЕРМЕРОВ ЗАЯВЛЯЕТ, ЧТО ТРУД ИММИГРАНТОВ
НЕОБХОДИМО ДЛЯ ПРОДОВОЛЬСТВИЯ ГОСУДАРСТВУ
Джон М. Д'Арси, Времена штатный писатель Консорциум производителей фруктов из Калифорнии встретился с заместителем министра сельского хозяйства На этой неделе в Вашингтоне находится госсекретарь Клемент У. Чейз, чтобы запросить смягчение иммиграционных законов с целью разрешить большее количество
«мокрые» рабочие из Мексики.
Аффилированная сельскохозяйственная сеть утверждает, что ужесточение иммиграционного законодательства законы увеличат стоимость рабочей силы до уровня «серьезного злоупотребления внутренним правом» «потребитель», по словам президента AAN Генри Ардулло, персик и производитель грецких орехов из Тредуэя, Калифорния.
«Эти люди, — сказал Ардулло, — могут прийти сюда и заработать в десять раз больше». что они могут сделать в Мексике и при этом обеспечить нам отличную рабочую силу.
Они выполняют работу, которая больше никому не нужна, поэтому американские рабочие не страдают.
Тем временем, миссис Домохозяйка отправляется в продуктовый магазин и закупается на самых лучших, самых питательных продуктах, когда-либо выращенных на этой планете, по цене цена, которая делает здоровое питание единственным логичным выбором».
Антииммиграционные группы выступают против разницы. Секретарь Чейз сказал он рассмотрит ходатайство и вынесет решение.
14 января 1966 г.:
ПРИМАНКА RESIST LAND BOOM, ГОВОРИТ ПРОИЗВОДИТЕЛЬ
Стивен Баннистер, Времена деловой писатель Фермерам необходимо противостоять искушению продать свою землю по высокой рыночной цене. цены, говорит известный производитель фруктов из округа Керн, потому что будущее на карту поставлена семейная ферма.
«Быстрая прибыль — это сильное искушение, и Бог знает, каково это — заниматься фермерством». «Это может быть сложно, учитывая все ограничения правительства», — сказал Генри. Ардулло, фермер из Тредуэя, Калифорния, выращивающий грецкие орехи и персики, в прошлом президент Аффилированной сельскохозяйственной сети, группы, представляющей интересы независимых производителей. «Но ферма — это душа Калифорнии.
Этот штат — житница Америки, и если мы отрежем руку, которая его кормит, нас во имя легких денег, что мы оставим нашим детям? Гольф поля для гольфа и загородные клубы — это здорово, но попробуйте накормить свою семью травой трава."
Комментарии Ардулло прозвучали на благотворительном мероприятии Республиканской партии в отеле Fairmont. Отель в Сан-Франциско, где он делил трибуну с сенаторами штата Уильям Гребен и Руди Торрес, а также застройщик Шеридан Крафт.
5 марта 1975 г.:
НЕКРОЛОГИИ
ГЕНРИ АРДУЛЛО, ЗВЕЗДА КОЛЛЕДЖА GRIDIRON
И СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЙ РУКОВОДИТЕЛЬ
Генри «Бутч» Ардулло умер на своем ранчо в Тредуэе, Калифорния, в этом году. В прошлую среду. Известный как квотербек Стэнфордского университета, где он побил несколько рекордов по бегу и пасу, Ардулло получил степень бакалавра в области бизнеса в 1930 году. От него ожидали, что он начал заниматься профессиональным футболом, пока травма не положила конец его спортивной карьере.
После окончания школы он присоединился к семейному предприятию, крупному производителю орехов и персиковую плантацию, начатую его отцом, Джозефом (Джузеппе) Ардулло, иммигрант из Неаполя, приехавший в Калифорнию в 1883 году, нашел работу торговец фруктами в Сан-Франциско и вложил свою прибыль в недвижимость в и вокруг общины Тредуэй в округе Керн, где он посадил сотни фруктовых деревьев из запасов, приобретенных в Англии, Италии и Португалия.
После смерти Джозефа Ардулло в 1941 году Генри Ардулло взял на себя управление бизнес, Ardullo AA Fruit, который он переименовал и зарегистрировал как BestBuy Produce и продолжили скупать землю, накопив большие суммы частные владения недвижимостью в районе нижней центральной долины. Избранный президент Affiliated Agricultural Network, послевоенной организации консорциум независимых производителей, в 1946 году Ардулло представлял интересы производителей интересы в Вашингтоне, включая успешную петицию о смягчении иммиграционные законы, позволяющие увеличить число сельскохозяйственных рабочих Калифорния. Он был членом Киванис, Тредвеевской палаты Торговля, Фермерская лига и спонсор Республиканской партии партия; он был председателем центральной долины United Way с 1953 по 1956 год.
Он женился на однокурснице по Стэнфорду Кэтрин Энн Стетсон, дочери Владелица универмага в Пало-Альто, в 1933 году. Она умерла в 1969 году. Сын, Генри Ардулло-младший погиб в результате несчастного случая во время восхождения на гору в Непале. 1960. У старшего Ардулло остался еще один сын, Скотт Стетсон.
Ардулло из Тредуэя, вице-президент BestBuy Produce.
Ферма — душа Калифорнии.
Понадобилось неистовство безумца, чтобы воплотить кошмар Генри Ардулло в жизнь.
Семья уничтожена. Целый город стерт с карты. Как только с сентиментальностью было покончено, высокие цены на недвижимость сделали остальное.
Печально, но я не увидел никакой связи с Клэр или демонами, шипящими в голове Ардиса Пика.
Могла ли она иметь родственную связь с Ардулло? Ее родители об этом не упоминали. Казалось, у них не было причин скрывать историю.
Тем не менее, люди часто скрывали свои причины. Я нашел телефон-автомат прямо возле читального зала, позвонил в Flight Inn и попросил комнату Арджентов. Знакомый гул Роба Рэя сказал: «Да?»
«Мистер Арджент? Доктор Делавэр».
«О. Привет».
«Простите, что снова беспокою вас, сэр, но у меня есть еще один вопрос».
«Повезло, что вы нас застали», — сказал он. «Мы уже выходим из дома и возвращаемся домой».
«Я быстро, мистер Арджент. У вас есть родственники в Калифорнии?
А конкретно в фермерском бизнесе?
«Фермерство? Нет».
«Имя Ардулло вам что-нибудь говорит?»
«Опять нет. Я думал, ты звонишь по поводу какого-то прогресса — в чем дело?»
«Клэр проявляла некоторый интерес к семье Ардулло — она читала
наткнулся на них, держа в руках какие-то газетные вырезки».
« Это была семья?» — сказал он. «С ними что-то случилось?»
«К сожалению, их убили. Пятнадцать лет назад, и Клэр, похоже, заинтересовалась этим делом».
«Убиты. Вся семья?» Он чуть не подавился последними двумя словами.
«Ну и что — я не имею в виду, ну и что, что их убили. Ну и что насчет Клэр?
Нет, я их не знаю, никогда не знал. Наверное, это было просто что-то...
Профессионал. Делает свою работу. Пора идти, до свидания.
«Удачного полета», — пожелал я.
«О, да», — сказал он. «Это будет отличный полет — по крайней мере, я выберусь из вашего паршивого города».

Его гнев звенел у меня в голове, и я повесил трубку, чувствуя себя глупым и навязчивым. Чего я надеялся добиться? Какое отношение большие деньги и земельные сделки имеют к убийству Клэр?
Теперь, когда я рассуждал здраво, я понял, что для вырезок было простое объяснение: зная, что она переводится в Старквезер, Клэр ввела название больницы в какие-то банки данных, наткнулась на описание кровавой ночи Пика. Когда она добралась туда, она нашла его, нашла его почти вегетативным. Вызов.
Так много безумцев, так мало времени.
После всех этих лет в лаборатории она жаждала клинического сырого мяса — чтобы увидеть своими глазами поразительное криминальное безумие. Возможно, она даже намеревалась написать о Пике, если бы она добилась какого-то прогресса.
Она вошла в мир безумия, но — не считая энтузиазма Майло по поводу Уэнделла Пелли — я задавался вопросом, связано ли это как-то с ее смертью. В самом начале моя интуиция подсказывала мне, что кто-то организованный — извращенный, но здравомыслящий —
перерезал ей горло, спрятал в багажнике машины, скрылся с деньгами в пока не обнаруженном кошельке. Не оставил никаких улик.
Может быть, тот же человек, который рассек Ричарда Дада, может и нет. Любое сходство между двумя случаями можно объяснить ненормальной психологией: психопаты не были такими уж оригинальными. Противостойте достаточному количеству зла, и вы снова и снова будете чувствовать тот же запах мусора.
Никаких голосов в голове. Может быть, Пелли теперь был достаточно вменяем, чтобы провернуть это, может быть, нет. В любом случае, я не мог отделаться от мысли, что мы столкнулись с чем-то бессердечным, срежиссированным.
Убийство ради забавы. Производство.

Больше мне делать было нечего, поэтому я поехал домой, провел некоторое время на открытом воздухе, пропалывая сорняки, подрезая деревья, кормя рыб и вылавливая сачком листья из пруда.
Около пяти моя служба подключила Хайди Отт.
«Доктор?» — она звучала бодро. «Я не могу в это поверить, но Пик снова говорит, и на этот раз Свиг не может обвинить меня в истерике. Я записала это на пленку!»
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«Тьфу».
«Что это, Ардис?»
Лента жужжит. Я засек. Двадцать две секунды —
«Что ты сказал, Ардис...? Ты только что сказал что-то... потому что ты хочешь поговорить со мной, да, Ардис...?
Тридцать две секунды.
«Ардис? Не могли бы вы открыть глаза... пожалуйста?»
Минута. Девяносто секунд, сто... Хайди Отт подняла палец, давая нам знак проявить терпение.
Это было около полуночи, но ее глаза были яркими. Она, Майло и я находились в комнате для допросов в участке — жаркой, пахнущей лизолом желтой каморке, которая едва ли была достаточно большой для нас троих. Волосы Хайди были связаны сзади и уложены акульим зажимом. Она пришла прямо из Старквезера, и зажим ее удостоверения личности торчал из нагрудного кармана. Диктофон был крошечным черным Sony.
«Еще немного», — сказала она, постукивая пальцами по стальному столу.
Ее голос на пленке сказал: «Ладно, Ардис. Может быть, завтра».
Тридцать три секунды. Шаги.
«Тьфу».
«Так, Ардис? Два? Два чего?»
Двадцать восемь секунд.
«Ардис?»
«Ту-гу».
«Идти?»
«Ту-гу-чу-чу-бах-бах».
«Чтобы пойти чух-чух-бах-бах? Что это значит, Ардис?»
Пятнадцать секунд.
«Чух-чух-бах-бах, Ардис? Это какая-то игра?»
Восемнадцать секунд.
"Ардис? Что такое чу-чу-банг-банг?"
Тридцать секунд, сорок, пятьдесят.
«Что это значит, Ардис?»
Восемьдесят три секунды. Щелчок.
Она сказала: «В этот момент он отвернулся от меня и не открывал глаза. Я подождала еще немного, но знала, что это все, чего я от него добьюсь».
«Чух-чух-бах-бах», — сказал Майло.
Она покраснела. «Я знаю. Это довольно глупо, не так ли? Думаю, мне не стоило так радоваться. Но, по крайней мере, это что-то, верно? Он разговаривает со мной. Может, он продолжит говорить».
«Где ты хранил диктофон?» — спросил я.
«В моем кармане». Она указала на жилет морского фотографа, который она повесила на стул. «Я тоже вчера пыталась, но ничего не вышло».
«Чух-чух-бах-бах», — сказал Майло. «Дурные глаза в коробке».
«Я пыталась найти какую-то связь», — сказала Хайди. Внезапно она стала выглядеть очень уставшей. «Вероятно, зря трачу время. Извините».
«Нет, нет», — сказал Майло. «Я ценю твою помощь. Я хотел бы оставить себе запись».
«Конечно», — она вытащила диктофон из машины, отдала ему, положила диктофон обратно в карман жилета, взяла сумочку и встала.
Майло протянул руку, и они пожали друг другу руки. «Спасибо», — сказал он. «Правда. Любая информация полезна».
Она пожала плечами. «Думаю... Хочешь, чтобы я продолжила снимать?»
«Я не хочу, чтобы вы делали что-либо, нарушающее правила».
«Никогда не слышал о каких-либо правилах, запрещающих запись».
«Обычно незаконно записывать кого-либо без его ведома, Хайди. Заключенные в тюрьме теряют презумпцию неприкосновенности частной жизни, но касается ли это людей в Старквезере, я не знаю».
«Ладно», — сказала она. «Тогда я больше не буду этого делать». Пожав плечами, она двинулась к двери. «Как-то странно, не правда ли? Защищать их. Это еще одна причина, по которой я не хочу здесь оставаться».
"Что это такое?"
«Свиг все время говорит о гуманной заботе, о том, что они тоже люди.
Но я просто не могу найти к ним большого сочувствия, и я бы предпочел работать с людьми, которые мне дороги. —По крайней мере, они не могут уйти. Я думаю, это главное».
«Кстати, — сказал Майло. — Один из них все-таки выбрался».
Костяшки ее пальцев, сжимавших ручку сумки, побелели. «Я никогда этого не слышала.
Когда?"
«До того, как вы пришли в штат».
«Кто? Как его звали?»
«Уэнделл Пелли».
«Нет», — сказала она. «Никогда о нем не слышала — почему, он что, какой-то подозреваемый в
убийство Клэр?»
«Нет», — сказал Майло. «Пока нет. Я просто пытаюсь охватить все стороны вопроса. Все, что вы сможете узнать о Пелли, будет полезно. Например, были ли они с Пиком связаны друг с другом».
«Я могу попробовать... пока я остаюсь в Старквезере».
«Еще две недели».
«Да, но если есть что-то, что, по-вашему, я могу... Вы хотите сказать, что все эти маленькие речи Пика посвящены именно Пелли? Пелли общался с Пиком? Посылал ему сообщения, а Пик лепетал их мне в ответ?»
«Хотелось бы мне знать достаточно, чтобы теоретизировать, Хайди. Сейчас я просто изучаю все».
«Ладно... Я сделаю все, что смогу». Резкий рывок за хвост. Она с обеспокоенным видом открыла дверь. Мы с Майло проводили ее вниз по лестнице на улицу. Ее машина была припаркована у обочины, полуосвещенная уличным фонарем. Старый, помятый минивэн Chrysler.
Наклейка на бампере гласила: «Альпинисты получают кайф естественным образом».
Майло спросил: «Какая самая высокая гора, на которую ты когда-либо покорялся?»
«Я больше человек стен, чем гор. Отвесные поверхности, чем более вертикальные, тем лучше». Она улыбнулась. «Обещаешь, что не скажешь? Лучший из них был не совсем законным. Электростанция недалеко от границы с Невадой. Мы сделали это в три утра, потом спустились с парашютом».
«Адреналин в крови», — сказал Майло.
«О, да», — она рассмеялась, села в фургон и уехала.
«Ваша младшая G-woman на работе», — сказал я. «Я думаю, она нашла новый источник адреналина».
«Да, она немного гиперактивна, не так ли? Но, по крайней мере, кто-то сотрудничает...»
. Итак, что вы думаете о последнем монологе Пика?»
«Если здесь и есть какой-то глубокий психологический смысл, то он ускользает от меня».
«Чу-чу-бах-бах». Он рассмеялся. «Говорите о локомотивных мотивах».

Мы вернулись в комнату по грабежам и убийствам. На столе Майло красовалась коробка с едой на вынос из Dunkin' Donuts. Он сказал: «Разве тебе не пора домой к Робину?»
«Я сказал ей, что это может занять некоторое время».
Он изучал заметки, которые нацарапал в комнате для допросов. «Хайди», — сказал он. «Наша маленькая горная девочка. Жаль, что все, что она придумала, стоит, вероятно, теплого ведра слюны... «Чух-чух-бах-бах». Что дальше? Пик читает отрывки из «Доктора Сьюза»?
Он протер глаза, сложил какие-то бумаги, выровнял углы большими пальцами.
«Вы считаете, что это было неверным решением? — сказал он. — Попросить ее проверить Пелли?»
«Нет, если она будет осмотрительной».
«Если все будет плохо, Свиг узнает, он обидится. Он не может позволить себе делать из этого слишком большую проблему — плохая реклама».
«Есть ли что-нибудь новое о местонахождении Пелли?» — спросил я.
«Ничего. Ramparts был уведомлен PO, так что есть что-то положительное.
Кроме этого, PO не был особенно полезен. Количество дел исчислялось сотнями; для него Пелли был просто еще одним номером. Сомневаюсь, что он мог бы указать на него в толпе».
Он вытащил из кармана пиджака сложенный листок и протянул его мне.
Оповещение о подозреваемом в полиции Лос-Анджелеса. Жизненная статистика Пелли и фотография, настолько темная и размытая, что я не мог увидеть в ней ничего полезного. Все, что я мог различить, это круглое, чисто выбритое лицо европеоидной расы с неопределенными чертами. Тонкие, светлые волосы. Серьезный рот. Преступление заключалось в неявке.
«Вот что они используют?» — спросил я, кладя бумагу на стол.
«Да, я знаю — не совсем Картье-Брессон. Но они хотя бы смотрят. Я
Я тоже немного поискал. Проехал по окрестностям, проверил парк Макартура, парк Лафайет, переулки, бары для заключенных, некоторые другие места для плохих парней, которые я знаю. Посетил и приют для несовершеннолетних. Старый многоквартирный дом, заключенные на улице, какой-то кореец управляет этим местом — достаточно искренне, сказал мне, что он был социальным работником в Сеуле. Но он едва говорит по-английски, и в основном все, что он делает, это расставляет жильцов, проводит выборочные тесты на наркотики, может быть, четыре раза в год. Консультации заключаются в том, чтобы спрашивать заключенных, как у них дела. Те, кого я видел, ошиваются поблизости, не выглядели совсем проницательными. Что касается Пелли, все, что мог сказать кореец, это то, что он был тихим, не создавал проблем. Никто из заключенных ни черта о нем не помнил. Конечно.
Он потянулся за куском черствой булочки с корицей. «Он мог быть уже за тысячу миль отсюда. Я не намного лучше справился с инвестиционными записями Старгилла.
Менеджеры по финансам Newport не стали со мной разговаривать, и они сообщили ему, что я расспрашивал людей. Он звонит мне, весь в гневе. Я говорю ему, что просто пытаюсь его оправдать, а что если он добровольно даст мне взглянуть на свой портфель акций? Если все подтвердится, мы закончим на этом. Он говорит, что подумает, но я могу сказать, что он этого не сделает».
«Что-то скрываешь?» — спросил я.
«Или просто охраняет свою личную жизнь — у всех есть частная жизнь, верно? Даже у парней, которые готовят и едят младенцев. У всех, кроме граждан, которые лежат на стальных столах, некоторые сдирают с лица белый халат, делают Y-образный разрез, играют в прятки со своими внутренними органами. Никакой личной жизни».
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Робин не пошевелилась, когда я скользнул в постель рядом с ней в час ночи. Видения преступлений Пика и осознание того, что я не очень помог Майло, не давали мне спать некоторое время, сердце билось слишком быстро, мышцы напрягались. Глубоко вдыхая себя в беспокойное оцепенение, я наконец выскользнул. Если сны и вторгались, я не помнил их утром, но мои ноги болели, как будто я бежал от чего-то.
К девяти утра я пил кофе и смотрел то, что в Лос-Анджелесе выдают за телевизионные новости: шуты с корончатыми зубами, распространяющие сплетни о шоу-бизнесе, последние неуклюжие новости идиотского городского совета, текущие проблемы со здоровьем. Сегодня это была клубника из Мексики: все умрут от кишечной болезни. Когда я лечил детей, эти новости пугали больше детей, чем любой фильм ужасов.
Я уже собирался выключить телевизор, когда ухмыляющаяся блондинка воскликнула: «А теперь подробнее об этой железнодорожной катастрофе».
История заслуживала тридцати секунд. Неопознанный мужчина лежал поперек путей MetroRail к востоку от городской черты, прямо на пути пустого пассажирского поезда. Машинист заметил его и нажал на аварийный тормоз, но не успел.
Чух-чух.
Я позвонил Майло.
Он тут же взял трубку. «Да, да, маленький поезд, который не смог.
Наверное, ничего. Или, может быть, Пик действительно пророк, и нам следует поклоняться ему, а не держать его взаперти. Больше ничего особенного на моей тарелке, поэтому я позвонил коронеру. Покойный — некто Эллрой Линкольн Битти, мужчина
Черный, пятьдесят два года. Мелкие правонарушения — в основном за хранение наркотиков, пьянство и нарушение общественного порядка. Единственное, что меня заинтриговало, это то, что Битти провел некоторое время в психиатрической больнице. Камарильо, тринадцать лет назад, когда они еще были открыты для такого рода дел. О Старквезере ничего не упоминается, но кто знает. Авария произошла в Ньютон-Дивизионе. Хотел бы я, чтобы дело было у Мэнни Альварадо, но он вышел на пенсию, а новый парень не очень хорошо отвечает на звонки. Я подумал, что зайду в морг до обеда. Не стесняйтесь, присоединяйтесь ко мне. Если вы проголодаетесь, мы можем пообедать позже. Например, большой стейк с кровью.

«В основном, голова и нижние конечности», — сказал служитель. Это был невысокий, крепкого телосложения латиноамериканец по имени Альберт Мартинес, с короткой стрижкой, козлиной бородкой и толстыми линзами очков, которые увеличивали и делали его глаза ярче. Распятие на его шее было золотым и ручной работы, смутно напоминающим византийское.
Офис коронера представлял собой два этажа квадратной, гладкой, кремовой штукатурки, тщательно ухоженной. Назад в Восточный Лос-Анджелес Назад в окружную больницу. Старый офис Клэр был в нескольких кварталах отсюда. Я не осознавал этого раньше, но она прошла полный круг.
«Остальное у него, в общем-то, гуляш», — сказал Мартинес. «Лично я думаю, что удивительно, что мы добились того, чего добились. Должно быть, поезд сбил его в то время, когда...
сорок, пятьдесят миль в час?»
Комната была прохладной, безупречной, без запаха. Пустые стальные столы, оборудованные сливными раковинами, микрофоны на потолке, стена стальных шкафчиков. Ученик младших классов узнал бы все это; слишком много телепередач приглушили шок. Но телевидение редко давало возможность заглянуть в содержимое шкафчиков.
Мертвые люди на телевидении были целыми, чистыми, бескровными, мирно покоящимися.
Я не был здесь со времен стажировки и не получал удовольствия от этого опыта.
«Как вы его опознали?» — спросил Майло.
«Карточка социального обеспечения в его кармане», — сказал Мартинес. «На нижних конечностях все еще были куски брюк, а карман был целым. Все, что у него было при себе, — это карточка и пара баксов. Интересно, что от него все еще чувствовался запах выпивки. Даже со всеми остальными жидкостями. Я имею в виду, он был действительно сильным. Только в другой раз я чувствовал такой сильный запах, когда эта женщина умерла в
роды, должно быть, выпила две бутылки вина в ту ночь, и у нее случилась остановка на родильном столе. Ее амниотическая жидкость была красной — винно-красной, понимаете? Почти фиолетовой. Должно быть, она была пропитана Thunderbird или чем-то еще. Ребенок был мертв, очевидно. Наверное, повезло.
Мартинес прикоснулся к своему распятию.
«Когда назначено вскрытие Битти?» — спросил Майло.
«Трудно сказать. Это обычное отставание. Почему?»
«Это может быть связано с чем-то. То есть вы говорите, что Битти, должно быть, был довольно пьян».
«Чтобы так сильно пахло? Конечно. Полагаю, что это намного превышает допустимые пределы. Вероятно, он напился, забрел на рельсы, прилег вздремнуть и — бум». Мартинес улыбнулся. «Так что, я могу быть детективом?»
«Зачем беспокоиться?» — сказал Майло. «Твоя работа более увлекательна».
Мартинес усмехнулся. «Эти рельсы — им действительно нужно что-то с ними сделать, никакого забора, никакого ограждения, когда они подходят близко к железнодорожному депо. Я вырос там, играл на рельсах, но тогда по ним не ходили поезда. Помнишь прошлый месяц? Маленького ребенка, который бродил по ним, возвращаясь из школы? Недалеко от того места, где сбили Битти. На этого ребенка мы не нашли ничего узнаваемого. Им нужно поставить забор или что-то в этом роде...
Ну что-нибудь еще?
«Я хотел бы посмотреть на Битти».
«Правда? Как так?»
«Я хочу думать о нем как о человеке».
Большой и указательный пальцы Мартинеса сомкнулись вокруг нижней части распятия.
«Человек, да? Ну, может, смотреть на него — это не совсем правильный способ, понимаешь?»
Майло сказал: «Порадуй меня».
Мартинес подошел к шкафчику, бесшумно выдвинул ящик, откинул белую простыню.
Лицо было серым, на удивление нетронутым, за исключением рваных ран на левой щеке. Пепельно-серым, потому что при жизни Эллрой Битти был черным. Белые ворсинки курчавой щетины, может быть, четырех-пятидневной. Нестриженая масса седых волос. Глаза были открыты, тусклые, сухие, губы покрыты розоватой коркой.
Этот пустой взгляд, свойственный всем мертвым лицам. Неважно, какой у тебя IQ в жизни, когда душа летает, ты выглядишь глупо.
Ниже шеи было пустое пространство. Чистое обезглавливание, за исключением нескольких бахромок трахеи и яремной вены, мясистых мышечных волокон, выступающих наружу. В двух футах от стола лежал белый обернутый пакет, который Мартинес без нужды объяснил как «нижние конечности».
Майло уставился на пепельный кусок, который когда-то носил сознание Эллроя Битти. Не моргая, не двигаясь. Интересно, сколько раз он был здесь.
Как только Мартинес сказал: «Хорошо?», дверь открылась, и вошел мужчина. На нем был медицинский халат, сетка для волос, бумажные тапочки, свободная маска на шее. Примерно того же возраста, что и Битти, высокий, сутуловат, с сильно загорелым лицом и густой черной бородой.
Он взглянул на нас, прочитал карточку в правой руке и направился к одному из стальных шкафчиков, находившихся в двух рядах от нас.
Затем он увидел голову Эллроя Битти и вспыхнул от гнева. «Что, черт возьми, здесь происходит?»
Мартинес спросил: «Какая-то проблема, доктор Фридман?»
«Я бы так точно сказал. Кто разрезал мой DB?»
«Ваш DB?» — спросил Мартинес.
«Вот что я сказал. Ты что , глухой, Альберт?» — Фридман повернулся к Майло. «А ты кто, черт возьми?»
«Полиция Лос-Анджелеса».
«Я думал, что в этом участвует Уиллис Хукс».
«Нет», — сказал Майло. «Хукс — центральный. Это дело Ньютона, детектива Роберта Агилара».
«Что?» — спросил Фридман, тыкая картой. «В документах написано «Центральный», Хукс. Как долго вы этим занимаетесь, мистер Агилар?»
Майло сказал: «Я Стерджис, доктор. Западный Лос-Анджелес».
Фридман моргнул. «Какого черта...» Он подошел ближе к голове Эллроя Битти. «Позвольте мне сказать вам, детектив, кто-то глубоко в грязи. У меня был этот DB
запланирован на пост, а кто-то отрубил ему чертову голову! И что он делает в этом ящике, когда ему положено быть здесь?» Фридман помахал карточкой.
«Никто его не трогал, доктор Фридман», — сказал Мартинес. «Его сразу же положили сюда. И никто его не резал, это…»
« Чушь, Альберт! Чушь на тосте — пули не оторвут твою чертову голову!»
Пули не...
«Это ДБ Битти», — сказал Мартинес. «Тот, кого сбил…»
«Я знаю, кто он , Альберт!» Еще один взмах карты. «Битти, Лерой.
Огнестрельное ранение в голову, получено вчера вечером...
— Битти, Эллрой, — сказал Мартинес.
« Лерой , Альберт. Так прямо и сказано». Карточка была сунута в лицо Мартинесу.
«Дело номер 971132; Время доставки: три шестнадцать утра»
Мартинес скатал часть простыни, покрывавшей ноги Битти. Вытащив бирку с большого пальца ноги, он прочитал: «Эллрой Битти, сбит поездом. TOD три-сорок две ночи, номер дела 971135».
Фридман посмотрел на голову. Потом на карточку. Потом на цифры на стальных ящиках. Он рывком открыл один.
Внутри находилось целое тело, голое, серое.
Точно такой же серый, как у Эллроя Битти.
То же лицо.
Мы все четверо уставились на него.
Я посмотрел с трупа на труп. Незначительные расхождения материализовались: у Лероя Битти было немного меньше волос на макушке, чем у Эллроя, но больше на нижней части. Полная белая борода. Никаких царапин на лице, но келоидный шрам сморщил правую линию подбородка, вероятно, старая ножевая рана.
Аккуратная, почерневшая дыра во лбу выглядела слишком безобидной, чтобы убить его. Удар вызвал искажение лица — отек вокруг носа, припухлость под глазами. Кроваво-красные глазные яблоки, как будто он слишком долго смотрел в адское пламя.
Теперь голова Фридмана тоже закружилась.
«Близнецы», — сказал Мартинес. «Брат Эллрой, познакомься с братом Лероем».
Фридман повернулся к нему. «Не шути, Альберт. Что, черт возьми, происходит?»
«Хороший вопрос», — сказал Майло.

На то, чтобы все это собрать, ушло два часа. Доктор Фридман ушел задолго до этого, бормоча что-то о том, что ему приходится работать с некомпетентными людьми.
Я сидел с Майло в конференц-зале морга. Первым появился детектив Роберт Агилар из Ньютона. Молодой, симпатичный, с гладким черным помпадуром, он был одет в серый полосатый костюм, сшитый по его подтянутой фигуре.
Наманикюренные ногти. Он говорил очень резко, немного слишком быстро, пытался казаться беззаботным, но не смог. Майло сказал мне, что он новичок в отделе, детектив I. Насколько я знал, это было его первое дело.
Последним прибыл Уиллис Хукс из Центрального. Я познакомился с ним, когда он работал на Юго-Западе. Серия убийств инвалидов, которая дала мне возможность увидеть трусливый новый мир.
Хуксу было около сорока, он был чернокожим, ростом пять футов девять дюймов, крепким, с чистой головой, бульдожьими щеками и густыми, свисающими усами. Его темно-синий блейзер имел тот мешковатый, слишком длинный вид, который иногда можно увидеть у мужчин с большой грудью. Его ботинки были пыльными.
«Майло», — сказал он, садясь. «Доктор Делавэр. Судьба постоянно сводит нас в одной комнате».
Агилар наблюдал и слушал, пытаясь, как я догадался, оценить настроение Хукса. Чтобы узнать, с кем ему равняться.
«Судьба или просто невезение, Уиллис», — сказал Майло.
Хукс хрипло рассмеялся и растопырил пухлые пальцы на столе.
Майло сказал: «Уиллис, это Роберт Агилар».
«Дивизион Ньютона», — сказал Агилар.
«Очарован», — сказал Хукс. «Твой поезд?»
«Ага», — сказал Агилар. «Эллрой Линкольн Битти, мужчина, черный, пятьдесят два года».
«У меня Лерой Вашингтон Битти, мужчина, черный, пятьдесят два года. Думаешь, они могут быть дальними родственниками?»
Прежде чем Агилар успел ответить, Хукс подмигнул и сказал: «Мой упал где-то в три часа ночи, плюс-минус».
«У меня тоже», — сказал Агилар.
«Как насчет этого?» Хукс повернулся к Майло. «Кажется, кто-то затаил злобу на семью Битти. Может, нам стоит узнать, есть ли у них еще братья или сестры. Может, по всему городу есть еще несколько Битти 187 — черт, это может быть Холокост Битти. Если нет, то мы должны хотя бы предупредить их».
Агилар нахмурился. Достав золотую ручку Cross, он начал писать в своем блокноте.
Хукс спросил: «Есть какие-нибудь идеи, детектив?»
Агилар поднял глаза. Его губы были плотно сжаты. «Просто составляю схему потока данных».
Хукс поджал губы, а усы встали дыбом. «Ну, это хорошо. Так скажите мне, детектив Стерджис. Какая у вас связь с близнецами Бобби?»
«Вы не поверите», — сказал Майло.

Мы покинули морг в двенадцать тридцать вечера. Мишн-роуд была полна
пешеходы. В воздухе пахло жареной курицей.
«Жир», сказал Майло. «Вкусно. Обед?»
«Не в настроении», — сказал я.
«Такая сила характера».
Он оставил разворот без опознавательных знаков в красной зоне перед зданием вместе с другими полицейскими машинами. Я воспользовался близлежащей парковкой. Бело-синий фургон коронера проехал мимо нас и выехал на улицу.
Майло сказал: «'Чу-чу-бах-бах'». Поезд и пистолет». Он поставил ногу на передний бампер без опознавательных знаков. «'Дурные глаза в коробке'». Оба раза Пик разглагольствовал накануне. Так когда же этот ублюдок пойдет на горячую линию экстрасенсов и начнет загребать серьезные деньги?»
«Если бы эта новость стала достоянием общественности, я уверен, агенты обедали бы с ним в Spago».
Он фыркнул. «Так что же, черт возьми, это значит, Алекс?»
«Двое бездомных, психолог, официант», — сказал я. «Разный возраст, оба пола, черные, белые. Если и есть связь, то я ее не вижу. Может быть, за этим стоит Уэнделл Пелли. Но он не занимался дадаизмом. Так что если дадаизм — часть смеси, это означает, что убийц было больше одного. То же самое, если братья Битти действительно были убиты одновременно».
«Ладно, ладно, там армия психов. Насколько нам известно, Пик тоже разглагольствовал о Ричарде, но пока не появилась Клэр, никого не было рядом, чтобы послушать. Вопрос в том, откуда, черт возьми, Пик знает?»
«Единственная логическая возможность, — сказал я, — это то, что у него есть какая-то связь с внешним миром».
«Должен быть Пелли», — сказал он. «Или другой выпускник Старквезера. Такие парни должны знать все места, где пьют, вроде железнодорожных путей, переулка, где застрелили Лероя. Выпивка и психическое расстройство, ты сам сказал: плохое сочетание. И история Пелли соответствует: он был в стельку пьян, когда застрелил свою девушку и ее детей. Теперь он снова живет на улице. Битти — как раз те люди, с которыми он сталкивался».
«Зачем использовать поезд?» — спросил я. «Почему бы не застрелить их обоих?»
«Парень сумасшедший. Может, голос ему подсказал так поступить. Чух-чух, черт возьми, бах-бах. Главное, что тут есть какая-то закономерность».
Я не ответил.
Он спросил: «У тебя проблемы с Пелли?»
«Нет», — сказал я. «Я просто не вижу никакой концептуальной связи, даже если исключить Ричарда Дада из микса, между Клэр и Битти».
«Битти были алкоголиками», — сказал он. «Клэр работала с алкоголиками.
Возможно, это были ее пациенты».
«Они подходят под профиль округа», — сказал я, — «но это все равно не дает никаких мотивов для их убийства. Это должно было быть как-то связано с Пиком. Его преступления...
те вырезки, которые хранила Клэр. Она выбрала его, потому что хотела узнать о нем что-то. Или от него. Я вернулась к газетным файлам и узнала кое-что о семье Ардулло. Отец Скотта был крупным сельскохозяйственным деятелем, непреклонным в своем намерении не продавать сельскохозяйственные земли застройщикам — его годами уговаривали, но он отказывался. Потом он умер, Скотта и его семью убили, и вся земля Ардулло была продана. Интересно узнать, кто унаследовал».
«Что?» — сказал он. «Мы бежим совсем в другом направлении? Ардулло были устранены ради наживы , а Пик — какой-то корпоративный киллер ?
Да ладно, Алекс, я больше склонен верить, что Пик может по своему желанию проходить сквозь стены, отрываться от людей и возвращаться в свою постель на ферме «Лун».
«Я знаю, что Пик неорганизован, но большие деньги всегда добавляют еще одно измерение. Может быть, вам стоит хотя бы посетить Тредуэй—Фэрвэй Ранч.
Может быть, кто-то помнит».
«Помнит что?»
«Преступление. Что-то. Просто чтобы быть доскональным».
«Сейчас тщательность означает поиск Уэнделла Пелли».
Он положил обе руки на капот без опознавательных знаков и посмотрел на здание коронера, затем на молочное небо. Позади нас были мусорные контейнеры,
водяные насосы, задние части двух старинных больничных зданий. Скульптурные карнизы и витиеватые молдинги покрывают осыпающийся кирпич. Скорее викторианский Лондон, чем Восточный Лос-Анджелес. Джек-потрошитель нашел бы его уютным.
«Ладно», — сказал я. «Давайте придерживаться настоящего. Я даже могу назвать вам мотив. Близнецы Битти умерли примерно в одно и то же время. В этом есть ритуальный привкус — игра. Я голосую за резню ради развлечения. Это также соответствует сценарию со вторым убийцей. Множество прецедентов: Леопольд и Лоэб, Бьянки и Буоно, Биттейкер и Норрис. Это может вернуть Ричарда Дада в список жертв.
Приятель Пелли убил Даду до того, как Пелли освободили. Но всего за месяц до этого — преступление все еще было психологически свежим. Может быть, описания приятеля того, как он это сделал, завели Пелли, вернули его в игру убийств».
«А другой ублюдок мог быть каким-то психом, с которым Пелли связался в приюте, Алекс. Я видел парней, которые там жили. Не из клуба «Киванис».
Ладно, я возвращаюсь, буду немного более настойчивым. Продолжу патрулировать Рампартс самостоятельно. Продолжаю проверять притоны для бездельников. Играю в телефонные салки с другими подразделениями, соседними городами, на случай, если Пелли и/или Нат Бадди были плохими парнями где-то еще. Хотя на месте убийств Битти говорится, что они все еще местные. Что имеет смысл. У них, вероятно, нет колес, и они не могут выехать на автостраду.
Это напомнило мне кое-что. «В первый раз, когда мы обсуждали Ричарда, мы говорили о ком-то без машины. Может быть, о пассажире автобуса. То же самое и о фантомном парне Клэр».
«Вот так, — сказал он. — Сумасшедшие, ездящие на автобусах. Ты же говорил, что он не будет выглядеть сумасшедшим. Что ты об этом думаешь сейчас?»
«Почти то же самое», — сказал я. «Все четыре убийства были спланированы и тщательно продуманы. Тот, кто убил Ричарда и Клэр, имел здравый смысл не угонять их машины. А убийство Битти в одну и ту же ночь добавляет еще один уровень расчета. Хореографии. Так что если Пелли замешан, он, вероятно, не является активным психотиком. По крайней мере, внешне. Не забывайте, они его выпустили. Он должен был казаться вменяемым».
«Когда он убивает, он аккуратен. Это заставляет меня чувствовать себя намного лучше». Покачав головой, Майло потянулся к дверце машины.
Я спросил: «Значит, вопрос с Тредвеем полностью снят с повестки дня?»
«Ты не хочешь от этого отказаться?»
«Эти вырезки беспокоят меня, Майло. Какова бы ни была роль Пелли во всем этом, что-то произошло между Клэр и Пиком. Она искала его, сделала его своим проектом. Он предсказал ее убийство. Шестнадцать лет назад он вырвал глаза Бриттани Ардулло. Глаза Клэр также были целью. Это почти как если бы он пытался связать два преступления — как-то пережить свое прошлое, используя суррогатную мать».
«Глаза Битти не были испорчены».
«Но глаза Ричарда были захвачены. Слишком много вариаций, слишком много того, что не подходит. Пик — единственное связующее звено. Если мы поймем больше о нем — его историю — это может приблизить нас к Пелли. И всем остальным, кто в этом замешан».
Он распахнул дверь. «У меня просто нет времени, Алекс. Но если ты хочешь пойти туда, отлично. Я ценю усилия — я даже позвоню в Bunker Protection, посмотрю, смогу ли я заставить их сотрудничать. А я тем временем иду за орехами прямо здесь, на улицах».
«Удачи», — сказал я.
«Кажется, удача не на моей стороне». Он убрал руку от двери и положил ее мне на плечо. «Я веду себя как сварливый ублюдок, да? Извините.
Недостаток сна, слишком много тщетности».
«Не переживай».
«Позвольте мне извиниться в любом случае. Раскаяние полезно для души. И спасибо за все ваше время на это. Я имею в виду это».
«Моей благодарностью будут твои хорошие оценки и уборка в комнате».
Он рассмеялся. Слишком громко. Но, может, это помогло.
ГЛАВА
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В ДВАДЦАТИ МИЛЯХ К СЕВЕРУ от Лос-Анджелеса все пустеет.
Я задержался дома достаточно долго, чтобы забрать и просмотреть статьи, которые я отксерокопировал в библиотеке, проглотить немного кофе и вернуться на автостраду. 405-я вывела меня на 101-ю и, наконец, на межштатную автостраду 5, на этот раз ведущую на север. Последние знаки фастфуда были в пяти милях позади, и я делил автостраду с платформами, перевозящими сено, дальнобойщиками, случайной машиной, несколькими Winnebagos, громыхающими на медленной полосе.
Я шел тяжело, проносясь мимо коричневых, смятых гор, рощ дубов и сосен, калифорнийских перечных деревьев, мимо пасущихся лошадей. Жара не спадала, но небо было залито красивыми облаками — лавандово-серыми завитками, атласно-блестящими, словно мир накрыло старое свадебное платье.
Вырезки дали мне три возможных контакта: Теодоро Аларкон, управляющий ранчо, который нашел тела; шериф Джейкоб Хаас; и единственный другой человек, который прокомментировал странное поведение Ардиса Пика без защиты анонимности, парень по имени Деррик Кримминс. Никаких объявлений об Аларконе или Кримминсе, но у Джейкоба Б. Хааса был адрес на ранчо Фэрвэй. Я набрал его номер, и приветливый мужской голос на автоответчике сказал мне, что Джейк и Марвелл недоступны, но не стесняйтесь оставлять сообщения. Я сказал, что буду в городе по делам полиции Лос-Анджелеса и буду признателен, если шериф Хаас уделит мне немного времени.
Шоссе разветвлялось, маршрут грузовиков прорастал справа и выкачивал трафик из трех полос. Предупреждения радаров были повсюду, но вечность открытой дороги передо мной была слишком соблазнительной, и я держал Seville на 85, проносясь мимо Saugus и Castaic, западного хребта Angeles Crest National
Лес, перевал Теджон, затем граница округа Керн.
Вскоре после одиннадцати я вышел на заправке Grapevine и купил немного бензина. Моя карта автострады показала мне, как добраться до Fairway Ranch, но я уточнил направление у сонного на вид дежурного.
«Это для стариков», — сказал он. Ему было около девятнадцати, стриженный ежиком, загорелый и прыщавый, с четырьмя серьгами в левой доле.
«Навещаю бабушку», — ответил я.
Он оглядел Севилью. «Там довольно мило. Богатые люди, в основном. Они много играют в гольф». Мини-грузовик с огромными колесами и наклейкой Radiohead на бампере, припаркованный возле мусорных баков, вероятно, был его.
Свежесмазанный. Его глаза сузились, пока он продолжал смотреть на Seville. Я стараюсь поддерживать машину в хорошем состоянии, но это 79-й год, и всему есть предел.
«Раньше здесь был другой город», — сказал я.
Взгляд его был тусклым.
«Тредвэй», — сказал я. «Фермы, ранчо, персики и ореховые рощи».
«О, да?» Глубокое безразличие. «Классная тачка».
Я поблагодарил его и ушел, выехав на узкую северо-восточную дорогу к горам Техачапи. Хребет был великолепен — высокий и острый, вершины разной высоты мастерски наложены друг на друга, более совершенно организованные, чем могла бы быть композиция любого художника. Нижние холмы были серо-коричневыми, верхние хребты — точного пепельно-серого цвета мертвых лиц братьев Битти. Некоторые из более отдаленных гребней выцвели до туманно-фиолетового. Зимние цвета даже в это время года, но жара была сильнее, чем в Лос-Анджелесе, прожигая облака, словно они были папиросной бумагой.
Дорога резко поднималась. Это была субальпийская местность. Я не мог представить ее как сельскохозяйственные угодья. Затем, через десять миль, знак с надписью FAIRWAY RANCH: A PLANNED
СООБЩЕСТВО направило меня вниз по левому проходу, который резко прорезал стены гранита. Еще один знак — КРУТОЙ УКЛОН: СНИЗЬТЕ СКОРОСТЬ — пришел слишком поздно; я уже мчался по желобу американских горок.
Добрых две мили желоба. Внизу была плоская зеленая мозаика, в центре которой было яркое, как алмаз, аквамариновое озеро. Озеро было аморфным —
слишком совершенно бесформенный, он кричал рукотворный. Два поля для гольфа обнимали воду, по одному с каждой стороны, окаймленные деревьями цвета лайма с пушистыми верхушками —
Калифорнийские перцы. Дома с красными крышами были сгруппированы на заранее обдуманных участках.
Испанская плитка на кремовой штукатурке, перемежающаяся с трапециями зеленого цвета. Вся планировка — шириной, может быть, пять миль — была очерчена белым, как будто ее нарисовал ребенок, слишком пугливый, чтобы выйти за пределы линий.
Подойдя ближе, я увидел, что это была белая ограда высотой по пояс из столбов и балок.
Точная копия знака «планируемое сообщество» появилась через сотню ярдов, поверх меньшей таблички, на которой говорилось, что Bunker Protection патрулирует территорию.
Никаких ворот, просто ровная, чистая дорога в застройку. Ограничение скорости пятнадцать миль в час и предупреждения о медленно движущихся гольф-карах. Я подчинился и прополз мимо участков идеальной ржи. Еще больше перечных деревьев, мохнатых и волнистых, засаженных клумбами разноцветных недотрог.
На глубине в тысячу футов еще дюжина знаков на крепком темном стволе дерева, возможно, орехового, предлагала краткий курс по планировке ранчо Фэрвэй.
Поле для гольфа Balmoral на севере, White Oak на юге, Reflection Lake прямо по курсу. Pinnacle Recreation Center and Spa на севере, Walnut Grove Fitness Center на юге. В центре Piccadilly Arcade.
Другие стрелки указывали на, как я предполагал, шесть различных жилых районов: Чатем, Котсуолд, Сассекс, Эссекс, Йоркшир, Джерси.
Горы находились в двух-трех милях, но казались ближе.
Яркие цвета и четкие детали говорили о чистоте воздуха.
За столбом дерева был небольшой куб здания. Закругленные края и кричащая фактура псевдо-самана. Еще испанская плитка.
Оставив Севилью в покое, я осмотрелся. Акры травы и еще десятки калифорнийских перцев, несколько кустов персиковых деревьев с закручивающимися листьями. Несколько стволов побольше с корой, которая соответствовала цвету и текстуре указателя и, должно быть, была грецкими орехами. Никаких плодов или цветов. Мертвые ветки и обрезанные верхушки.
Представьте себе запах удобрений, грохот машин, перемещение сборщиков
Прогуливаясь по залитым солнцем рядам, я думал о решимости Генри Ардулло никогда не продавать свое имущество.
Вдалеке я видел ряды домов — сахарные кубики с красными черепичными крышами. Ни намека на фахверк, кирпич, шифер или деревянную черепицу.
Сассекс, Эссекс... Английские прозвища, архитектура Юго-Запада. В Калифорнии побег от логики иногда трактовался как свобода.
Я услышал, как завелся двигатель. Рядом с кубом стоял светло-голубой седан Ford с черными шинами. Теперь он очень медленно ехал вперед и остановился прямо рядом со мной. Скромный логотип щита на водительской двери. Скрещенные винтовки сверху
«BP, Inc. Корпорация безопасности». Никакой вишенки на торте, никакой демонстрационной демонстрации огнестрельного оружия.
За рулем сидел молодой человек с усами, одетый в бледно-голубую форму и зеркальные очки.
«Доброе утро, сэр», — натянутая улыбка.
«Доброе утро, офицер. Я здесь, чтобы навестить Джейкоба Хааса на Чаринг-Кросс-роуд».
«Чаринг-Кросс», — сказал он, вытягивая его, чтобы оценить меня. «Это все в Джерси».
Я устоял перед соблазном спросить: «Атлантик-Сити или Ньюарк?»
"Спасибо."
Он прочистил горло. «Новичок здесь?»
«Впервые», — сказал я.
«Родственник господина Хааса?»
"Знакомый. Он был шерифом. Когда это был Тредуэй".
Он помедлил мгновение, прежде чем сказать: «Конечно». Та же тупость, которую я видел на лице заправщика. Тредуэй тоже ничего для него не значил. Он ничего не знал об истории этого района. Сколько людей знали? Я посмотрел мимо него на персиковые и ореховые деревья, теперь просто древесные мемориалы. Ничего больше от дней скотоводства не осталось. Определенно, ни намека на кровавую бойню в Ардулло
ранчо. Если Джейкоба Хааса не было дома или он отказывался меня видеть, я зря потратил время.
Даже если бы он заговорил, что я мог бы надеяться узнать?
У охранника зазвонил телефон в машине, он взял трубку, кивнул и сказал мне:
«В конце Jersey's Way — идите прямо к озеру, поверните направо. Вы увидите указатель на поле для гольфа White Oak. Просто продолжайте движение, и оно будет там».
Я отъехал, наблюдая через зеркало заднего вида, как он выполнил разворот в три приема и направился в сторону Балморала.

Piccadilly Arcade представлял собой небольшой торговый центр, расположенный к востоку от офиса службы безопасности.
Продуктовый магазин с почтой и банкоматом, химчистка, два магазина одежды, склоняющиеся к гольфам и велюровым спортивным костюмам. Вывеска у второго магазина гласила, что сегодня вечером будет фильм «Лучший стрелок».
Дорога в Джерси проходила мимо прекрасно оборудованных общественных зданий — клубного дома, спа-салона, теннисных кортов, бассейнов. Дома выглядели лучше издалека.
Они различались по размеру в зависимости от застройки. Эссекс был районом с высокой арендной платой.
Отдельно стоящие двухуровневые и двухэтажные гасиендиты на участках размером с почтовые марки, немного ландшафтного дизайна, много Кадиллаков и Линкольнов, несколько спутниковых антенн. Чистый вид на озеро. Подтянутые седовласые люди в спортивной одежде. Дальше вглубь страны, Йоркшир, представлял собой таунхаусы из псевдоглинобитных кирпичей, сгруппированные по четыре и пять. Немного скуднее в отделе цветов и кустарников, но все еще безупречный.
Теперь озеро было скрыто перцем. Деревья были выносливы, засухоустойчивы, чисты. Их привезли в долину Сан-Фернандо много лет назад на грузовиках, они заполонили чапараль и привели к гибели местных дубов. Четверть мили затененной дороги, прежде чем появился Джерси.
Мобильные дома на открытом участке. Единицы были однородно белыми и безупречными, с большим количеством зелени-камуфляжа у основания, но явно сборными. Всего несколько деревьев по периметру и никакого прямого доступа к озеру, но величественные виды на горы.
Несколько человек, которых я видел, также выглядели в хорошей форме, возможно, немного более деревенскими. Припаркованные перед мобильными были Шевроле, Форды, японские
Компакты, иногда автофургоны. Дорога, разделяющая район, была недавно заасфальтирована. Без излишеств, но общее ощущение было все еще чисто, хорошее обслуживание, пенсионеры поселились в довольстве.
Я припарковался на одной из десяти общественных стоянок в конце и довольно легко нашел Чаринг-Кросс-роуд — первая улица справа.
Джейкоб и Марвелл Хаас объявили о владении своим Happy Traveler выжженной на дереве табличкой над входной дверью. Две машины — Buick Skylark и пикап Datsun — так что, возможно, кто-то был дома. В квартиру были добавлены некоторые улучшения: зеленые брезентовые навесы на окнах, дубовая дверь, которая выглядела как вырезанная вручную, цементное крыльцо, пристроенное к входу. Наверху — герань в горшках и кактус, а также пустой аквариум, в котором все еще находился угольный фильтр. Дверной молоток представлял собой латунного кокер-спаниеля. На шее у него висела гирлянда из крошечных каури.
Я поднял собаку и ударил ее головой о дверь.
Голос крикнул: «Одну минуту».
Мужчина, открывший дверь, оказался моложе, чем я ожидал, — моложе, чем любой из жителей, которых я видел до сих пор. Шестьдесят, если не больше, с седыми волосами, зачесанными назад, и очень острыми глазами того же цвета. Он был одет в белую трикотажную рубашку с короткими рукавами, синие джинсы, черные мокасины. Плечи у него были широкие, но такими же были и бедра.
Губа жира загибалась над пряжкой ремня. Руки были длинными, безволосыми, тонкими, за исключением запястий, где они набирали вес. Лицо было узким, местами покрытым солнечными пятнами, стянутым вокруг глаз и обвисшим вокруг костных линий, но кожа блестела, как будто кто-то любовно отполировал ее.
«Доктор Делавэр», — сказал он тем же сердечным голосом. Но выражение его лица не соответствовало — осторожное, нерешительное. «Понял ваше сообщение. Якоб Хаас».
Когда мы пожали друг другу руки, его хватка показалась мне неохотной — сначала едва заметный контакт, затем быстрое сжатие моих пальцев, прежде чем он отстранился и шагнул обратно.
«Заходите».
Я вошел в узкую переднюю комнату, которая выходила на кухню. Оконный кондиционер гудел. Внутри было не прохладно, но худшая часть жары была удержана в узде. Никакой сучковатой сосны, никаких обрамленных проповедей, никаких клише трейлерного парка.
Глубокий серый берберский ковер покрыл пол мобильного. Белый хлопковый диван и два
соответствующие кресла, журнальный столик из стекла и латуни, сине-белая китайская садовая скамейка, служащая насестом для нарциссов в темно-синей вазе.
Гравюры Пикассо висели на панельных стенах, окрашенных в бледно-лососевый цвет. На черных лакированных книжных полках лежали книги в мягкой обложке и журналы, 35-дюймовый телевизор с видеомагнитофоном
и стереосистема, и узкая черная вертикальная стойка, полная компакт-дисков. The Four Seasons, Duane Eddy, Everly Brothers, Tom Jones, Petula Clark.
Рок-н-ролл был достаточно стар, чтобы уйти на пенсию.
В комнате пахло булочками с корицей. Женщина на диване встала и сказала: «Марвелл Хаас, так рада познакомиться». На ней была синяя рубашка-поло, белые брюки, белые сандалии, на вид она была ровесницей мужа. Более морщинистая, чем он, но подтянутая. Короткие волнистые волосы, окрашенные в цвет красного дерева.
Ее хватка была крепкой. «Хорошей дороги из Лос-Анджелеса?»
«Очень мило. Красивые пейзажи».
«Когда ты здесь живешь, здесь еще красивее. Что-нибудь выпить?»
"Нет, спасибо."
«Ну, тогда я пойду». Она поцеловала мужа в щеку и обняла его за плечо — как мне показалось, защищая. «А теперь вы, мальчики, ведите себя хорошо».
«Ну, это не весело», — сказал Хаас. «Веди осторожно, дорогая».
Она поспешила к двери. Ее бедра вращались. Много лет назад она была прекрасна.
Она все еще была такой.
Когда за ней закрылась дверь, Хаас словно стал меньше. Он указал на стулья. Мы оба сели.
«Она решила навестить свою сестру в Бейкерсфилде, — сказал он, — потому что не хотела быть здесь, когда вы были здесь».
"Извини-"
«Нет, это не твоя вина. Она не любит неприятностей». Скрестив ноги, он взъерошил волосы одной рукой и изучал меня. «Я не уверен, что хочу быть
Я сам этим занимаюсь, но, полагаю, я чувствую себя обязанным помочь полиции».
«Я ценю это, шериф. Надеюсь, это не будет неприятно».
Хаас улыбнулся. «Не был «шерифом» уже некоторое время. Ушел сразу после Ардулло, начал продавать страховки для своего тестя. Два года спустя шериф стал не нужен — больше не было города».
«Кто его закрыл?»
«Группа под названием BCA Leisure купила всю землю. Одна из тех многонациональных сделок — японская, индонезийская, британская. Американские партнеры — это группа застройщиков в Денвере. Тогда они скупали землю направо и налево».
«Было ли какое-либо сопротивление со стороны жителей?»
«Ни звука», — сказал он. «Фермерство всегда было тяжелой жизнью, и в Тредвее только две семьи зарабатывали на этом серьезные деньги, Ардулло и Кримминсы. Они вместе владели девяносто процентами земли. Остальные из нас были здесь только для того, чтобы поддерживать их бизнес — как издольщики.
Так что, как только они продали, это не было большой проблемой. Работа шерифа была только неполный рабочий день, в любом случае. Я уже жил в Бейкерсфилде, рядом с моими родственниками.
Веду бухгалтерию для своего тестя».
«Когда вы вернулись сюда?»
«Пять лет назад». Он снова улыбнулся. «Как я уже сказал, это было недалеко от моих родственников.
Серьёзно, я решил свернуть его, когда понял, что у меня достаточно полисов, чтобы чувствовать себя комфортно. И Бейкерсфилд начал походить на Лос-Анджелес. Мы думали о другом штате, может быть, Неваде, а потом появился этот блок — удачная сделка, потому что блоки Fairway не остаются пустыми слишком долго. Мы сказали, почему бы и нет.
Воздух замечательный, потрясающая рыбалка, показывают фильмы, можно делать покупки прямо здесь. Мы путешествуем полгода, небольшое место идеально. Мы не ездим на машине, эта штука так же укоренена, как и любой обычный дом. Мы летаем. Вегас, когда есть шоу, которое мы хотим посмотреть. Аляска, Канада. В этом году мы сделали большое.
Лондон, Англия. Посетил выставку цветов в Челси, потому что Марвелл любит цветы. Прекрасная страна. Когда они говорят «зеленый», они имеют это в виду».
Его тон смягчился. Я ненавидел то, что мне пришлось сделать, и решил подойти к задаче не напрямую. «Ардулло и Кримминсы. Мальчик по имени Деррик
Кримминса цитировали в статье, которую я прочитал об этом преступлении».
«Сын Карсона Кримминса. Младший — у него было два сына, Деррик и Карсон-младший, Клифф. Да, я помню, как они оба околачивались на месте преступления вместе с кучей других детей. Я не помню, чтобы Деррик общался с прессой, но, конечно, я вижу, как он стреляет из своего рта, у него всегда был рот наготове. — Так скажите мне, почему полиция посылает психолога, чтобы поговорить о Монстре? Не говорите мне, что это какая-то оценка, они думают выпустить его».
«Нет», — сказал я. «Он заперт намертво, освобождения не предвидится. Я только что его видел. Он сильно ухудшился».
«Ухудшилось», — сказал он. «Как что, овощ?»
«Близко к».
«Ну, это хорошо. Он не должен был быть жив ... Деградировал — деревенский идиот, таким его видели все. Включая меня. К нему относились с добротой, жалостью, это ложь большого города, что жители маленьких городов предвзяты и нетерпимы, как те идиоты, которых вы видите в Джерри Спрингере. Монстр получил больше доброты в Тредвее, чем он когда-либо получил бы в Лос-Анджелесе. Он и его мать. Пара бродяг, без пенни в карманах, они просто появились однажды и были приняты».
Хаас остановился, ждал комментариев. Я просто кивнул.
Он сказал: «Она не была девчонкой из школы обаяния, Норин. И он , конечно, не был призом. Но никто не позволял им голодать».
«Она была трудным человеком?»
«Не сложно, но и не совсем приятно. Она была неряшливой, с опухшим лицом, как будто плакала всю ночь. Вы пытались поговорить с ней, а она опускала голову и бормотала. Не такая сумасшедшая, как Ардис, но, если вы меня спросите, они обе были отсталыми. Он больше, чем она, но она не была гением. Это была просто доброта со стороны Ардулло, принявших ее и Ардис. Она умела готовить, но Терри Ардулло и сама была прекрасным поваром. Это была благотворительность, чистая и простая.
Сделал это так, чтобы придать им хоть какое-то достоинство».
«Скотт и Терри были щедрыми людьми».
«Соль земли. Скотт был славным парнем, но идеалы были у Терри.
Религиозный, участвовал во всех церковных мероприятиях. Церковь стояла на земле, подаренной Бутчем Ардулло — отцом Скотта. Пресвитерианин. Бутч родился католиком, но Кэти — его жена — была пресвитерианкой, поэтому Бутч обратился и построил церковь для нее. Это было грустно. Снос той церкви. Бутч и его бригада построили ее сами — красивая маленькая белая доска с резными молдингами и шпилем, который им сделал какой-то датчанин из Солванга. Дом Бутча тоже был чем-то. Три этажа, тоже белая доска, с большим каменным крыльцом, земля простиралась во всех направлениях. Они выращивали грецкие орехи и персики в коммерческих целях, но держали небольшую цитрусовую рощу на заднем дворе.
Вы могли чувствовать запах цветов по всей дороге к главной дороге. Они отдали большую часть апельсинов и лимонов. Усадьба Кримминса была почти такой же большой, но не такой изысканной. Два особняка, на противоположных сторонах долины».
Его глаза затуманились. «Я помню Скотта, когда он был ребенком. Бегал по рощам, всегда веселый. Дом был счастлив. Они были богатыми людьми, но приземленными».
Он встал, наполнил стакан бутилированной водой из холодильника. «Ты уверен, что не хочешь выпить?»
«Спасибо, я так и сделаю».
Он поставил оба стакана на журнальный столик. Два глотка — и его стакан был пуст.
«Время дозаправки», — сказал он. «Не хочу засохнуть, как изюм. Нужно больше БТЕ на кондиционере»
Еще один поход на кухню. Он осушил стакан, провел пальцем по ободу, издал высокую ноту. «Ты так и не сказал мне, зачем ты здесь».
Я начал с убийства Клэр. Ее имя не вызвало никаких признаков узнавания. Когда я пересказал болтовню Пика, он сказал: «Не могу поверить, что ты проделал весь этот путь сюда из-за этого».
«Сейчас нам почти не на что опереться, мистер Хаас».
«Вы только что сказали, что его состояние ухудшилось, так кого волнует, что он говорит? Итак, чем именно, по-вашему, я могу вам помочь?»
«Все, что вы можете мне рассказать о Пике. Той ночью».
Руки его взметнулись и сплелись. Кончики пальцев покраснели, когда они вдавились в костяшки. Ногти побелели до цвета топленых сливок.
«Я долго пытался забыть ту ночь, и не похоже, чтобы у тебя были веские причины заставлять меня переживать это снова».
«Извините», — сказал я. «Если это слишком сложно...»
«Проклятая жажда», — сказал он, вскакивая. «Наверное, диабетик или что-то в этом роде».
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ХААС ВЕРНУЛСЯ не выглядя счастливее, но смирившись.
«Это произошло ночью», — сказал он, — «но никто не узнал об этом до утра. Я был вторым, кто узнал. Мне позвонил Тед Аларкон — он был одним из полевых руководителей Скотта. Скотт и Тед должны были приехать пораньше во Фресно, чтобы посмотреть на оборудование. Скотт собирался забрать Теда, а когда тот не приехал, Тед позвонил домой. Никто не ответил, поэтому он поехал и вошел».
«Дверь была открыта?» — спросил я.
«Никто не запирал двери. Тед решил, что Скотт проспал, может, ему стоит подняться наверх и постучать в дверь спальни. Это показывает, каким парнем был Скотт — мексиканский руководитель чувствовал себя комфортно, поднимаясь наверх. Но по пути Тед проходил через кухню и увидел ее. Ее». Он облизнул губы. «После этого, одному Богу известно, как у него хватило сил подняться наверх».
«В газетах говорилось, что он пошел по кровавым отпечаткам кроссовок».
«Тед был смелым парнем, ветераном Вьетнама, повидавшим бои».
«Есть ли у вас идеи, где я могу его найти?»
«Форест-Лоун», — сказал он. «Он умер пару лет спустя. Рак». Он похлопал себя по грудине. «Пятьдесят лет. Он курил, но ничто не убедит меня, что шок не подорвал его здоровье».
Он выпрямился, словно подтверждая свою собственную крепость.
Я сказал: «Итак, Тед поднялся наверх, увидел все остальное и позвонил тебе».
«Я все еще лежал в постели, солнце только взошло. Звонит телефон, и кто-то тяжело дышит, задыхается, звучит как сумасшедший, я не могу понять, что происходит, Марвелл говорит: «Что происходит?» Наконец, я узнаю голос Теда, но он все еще ничего не говорит, я слышу: «Мистер Скотт! Мисс Терри!» Он покачал головой. «Я просто знал, что случилось что-то плохое. Когда я пришел, Тед был на крыльце с большой лужей рвоты перед ним. Он был темнокожим парнем, но в то утро он был белым как полотно. На его джинсах и ботинках была кровь, сначала я подумал, что он сделал что-то безумное. Потом его снова начало рвать, он сумел встать, чуть не рухнул. Мне пришлось его подхватить. Все это время он плакал и показывал на дом».
Сведя колени вместе, Хаас сгорбился и опустился ниже на диван. «Я достал пистолет и вошел. Я не хотел ничего испортить, поэтому был осторожен, куда ступал. На кухне горел свет. Я увидел Норин Пик, сидящую на стуле — то есть, нельзя было сказать, что это была она, но я знал.
Может быть, дело было в том, как она была одета... — Он натянуто махнул рукой. — Отпечатки ботинок Теда были в крови — он носил вестерны, — но и другие тоже. Кроссовки. Я все еще не знал, есть ли там кто-нибудь, поэтому я двигался очень тихо. Свет горел везде, где он был, — как будто он хвастался тем, что сделал. Скотт и Терри были рядом друг с другом — обнимали друг друга. Я побежал через коридор...
нашли маленькую девочку...»
Он издал низкий звук, похожий на скрежет плохо смазанных шестеренок. «ФБР допросило меня, записало это для своего расследования. Попросите своих боссов в полиции Лос-Анджелеса найти вам копию».
Я кивнул. «Что привело тебя в хижину Пика?»
«Чертова кровь, это было очевидно. След истончился, но он бежал вниз по задней лестнице и к задней двери. Пятна и пятна, но вы все еще могли видеть части отпечатков кроссовок. Он продолжался, может быть, двадцать ярдов по тропинке; затем он полностью исчез. В тот момент я не знал, что ищу Пика, только то, что мне следует вернуться в хижину. Кроссовки были прямо за дверью Пика. Продавец в магазине Five-and-Dime сказала, что Пик пытался украсть их в магазине несколько недель назад, и когда она поймала его, он что-то пробормотал и что-то заплатил, и она позволила ему оставить себе эти чертовы вещи».
Хаас сердито посмотрел. «В этом-то и была проблема. Все были слишком любезны с ним. Он шатался по городу, выглядя глупым и жутким; у нас в Тредвее не было настоящей преступности, мы не признавали его таким, какой он есть. Это было мирное место, поэтому такой временный работник, как я, мог быть законом. В основном то, что я делал, было
Помогать людям чинить вещи, проверять затворников, следить, чтобы никто не сел к нему в машину, когда он в стельку пьян. Скорее, чертов социальный работник. Но Пик... он всегда был странным. Мы все были слишком доверчивы».
Его руки работали яростно. Пора дать ему передышку.
Я спросил: «Когда Тредвэй закрылся, что случилось со всеми городскими записями?»
«Упаковано и отправлено в Бейкерсфилд. Но забудьте о том, что вы там что-то найдете. Мы говорим о картах, планах и не о многом другом. Мне кажется, вы копаете сухую яму, доктор. Почему бы вам не вернуться в Лос-Анджелес и не сказать своим боссам, чтобы они забыли обо всех этих психологических штучках. Пик заперт, это главное».
Он посмотрел на запястье. Часов не было. Он встал и нашел их на одной из книжных полок, надел, проверил циферблат.
Я сказал: «Я ценю, что вы уделили мне время. Еще несколько вещей. В статье, которую я прочитал, говорилось, что вы нашли Пика спящим».
«Как…» Его губы дрожали. «Я собирался сказать, как младенец. Господи…
да, он спал. Лежал на спине, руки сложены на груди, храпел, лицо все было измазано кровью. Сначала я подумал, что его тоже убили, но когда я присмотрелся, то увидел, что это просто пятна, и это заставило меня надеть на него наручники.
Он вытер пот со щек. «Это место. Я видел его снаружи, но никогда не был внутри. Ямбар — воняло хуже, чем на собачьей выгулке. Все мелочи Пика были разбросаны и разбросаны. Испорченная еда, полчища насекомых, пустые бутылки из-под выпивки, баллончики с краской, тюбики из-под клея, порножурналы, которые он, должно быть, где-то еще раздобыл, потому что этот мусор не продавался в Тредвее. Никто не помнит, чтобы Пик путешествовал, но он должен был это делать. И за наркотиками тоже. У него были всевозможные таблетки — спид, депрессанты, фенобарбитал. Фармацевт, выписывающий рецепты, был в Техачапи, и у них не было никаких записей о рецептах. Так что это, должно быть, была уличная дрянь. Такие мерзавцы, как Пик, могут достать что угодно».
«Он был под кайфом в ту ночь?»
«Должно быть. Даже после того, как я надел на него наручники и заорал ему в лицо, сунул пистолет прямо ему под нос, я едва мог его разбудить. Он то появлялся, то исчезал,
эта глупая улыбка на его лице, а затем он закрывал глаза и снова оказывался в Неверленде. Я еле сдерживался, чтобы не застрелить его прямо там. Из-за того, что он сделал — из-за того, что я нашел в его хижине. Он отвернулся. — На своей горячей плите. Он взял с собой нож, тот, которым он ударил маленькую девочку, выхватил того мальчика из кроватки и...
Он снова вскочил. «Чёрт, нет, я туда не пойду. Мне потребовалось слишком много времени, чтобы стереть эти картинки из головы. До свидания, Доктор, не говори больше ни слова, просто до свидания».
Он поспешил к двери, придержал ее открытой. Я снова поблагодарил его за уделенное время.
«Да, конечно».
«Еще один вопрос», — сказал я. «Кто унаследовал поместье Скотта и Терри?»
«Куча родственников по всему штату. Ее родители были из Модесто, а у Скотта все еще была семья в Сан-Франциско по материнской линии. Юрист, отвечающий за дело, сказал, что наследников было около двух десятков, но никто не ссорился. Никому из них было наплевать на наследование, они все были расстроены тем, как к ним попали деньги».
«Вы помните имя адвоката?»
«Нет. Какое, черт возьми, это имеет значение?»
«Я уверен, что нет», — сказал я. «И мать Скотта уже умерла».
«Много лет назад. Проблемы с сердцем. Почему? »
«Просто быть внимательным».
«Ну, ты уверен, что это так». Он начал закрывать дверь.
Я сказал: «Господин Хаас, есть ли здесь еще кто-нибудь, кто хотел бы поговорить со мной?»
«Что? — в ярости сказал он. — Этого было недостаточно?»
«Пока я здесь, я должен прикрыть все базы — ты же был представителем закона, ты же знаешь, каково это».
«Нет, не знаю. И не хочу. Забудь. Нет никого из старых времен. Фервей — для старых городских жителей, ищущих тишины и покоя. Я единственный деревенщина из Тредвея в этом месте. Вот почему они выставили меня с трейлерами». Его смех был холодным.
Я сказал: «Есть ли у вас идеи, где Деррик Кримминс...»
«Кримминсы ушли, как и все остальные. После того, как Карсон-старший и его жена выручили деньги за землю, они переехали во Флориду. Я слышал, что они купили лодку, занимались парусным спортом, но это все, что я знаю. Если они живы, то они должны быть старыми. По крайней мере, он должен быть».
«Его жена была моложе?»
«Она была второй женой».
«Как ее звали?»
«Не помню», — ответил он слишком быстро. Его голос стал жестче, и он закрыл дверь так, что осталась только пятидюймовая щель. Половина лица, которую я видел, была мрачной. «Клифф Кримминс тоже исчез. Мотоциклетная авария в Вегасе...
Это попало в газеты. Он увлекался мотокроссом, трюковой ездой, парашютным спортом, серфингом, всем, что связано со скоростью и опасностью. Они оба были такими. Избалованные дети, всегда хотели быть в центре внимания. Карсон покупал им все игрушки, которые они хотели».
Дверь закрылась.

Я поднял уровень стресса у кого-то другого. Какой-то психолог.
И нет цели, оправдывающей средства.
Отреагировал ли он с особой яростью, когда речь зашла о второй миссис?
Кримминс, или я уже запустил его эмоциональный насос, и теперь все, что я говорю, повышает его кровяное давление?
Возвращаясь к машине, я решил остановиться на первом варианте: насколько вероятно, что он забудет имя одной из самых богатых женщин в городе? Значит, что-то в миссис Кримминс его беспокоило... но это неважно. Может, он ее ненавидел. Или любил
ее. Или желал ее без удовлетворения.
Нет причин думать, что это связано с чем-то, что я искал.
Я даже не знала, чего хочу.
Сухая яма.
Еще не было полудня, и я чувствовал себя бесполезным. Хаас утверждал, что жителей Тредвея нет поблизости, и, возможно, он говорил правду. Но я чувствовал себя неуютно
— что-то в его поведении — почему он согласился встретиться со мной, сначала был любезен, а потом изменился?
Вероятно, это просто воспоминания ужасов.
Но пока я был здесь... Я уже исчерпал основные источники новостей об убийствах в Ардулло, но в маленьких городках были местные газеты, и Treadway's мог бы подробно осветить бойню. Все записи были отправлены в Бейкерсфилд. Не так много, утверждал Хаас. Но городские библиотеки ценили старые новости.
Когда я добрался до Seville, голубой седан безопасности проехал через трейлерный парк. Другой охранник за рулем, тоже молодой и усатый. Может, это был образ Bunker Protection.
Он проехал рядом со мной и остановился так же, как и первый мужчина.
Пялится. Ничего удивительного. Ему рассказали обо мне.
Я сказал: «Хорошего дня».
«Вы тоже, сэр».
Выезжая, я превысил скорость в три раза.

Вернувшись на заправку Grapevine, я сделал несколько звонков и узнал, что главной справочной библиотекой округа Керн является Beale Memorial в Бейкерсфилде.
Еще сорок пять минут езды. Я нашел Била достаточно легко, десятилетнее, модернистское, песочного цвета строение в хорошей части города, сзади
парковка на двести машин. Внутри был свежий атриум и ощущение эффективности. Я рассказал улыбающейся библиотекарше за справочной стойкой, что мне нужно, и она направила меня в комнату местной истории Джека Магуайра, где другая приятная женщина проверила компьютерную базу данных и сказала: «У нас есть двадцать лет чего-то под названием Treadway Intelligencer. Печатная версия, не микрофиша».
«Могу ли я посмотреть, пожалуйста?»
«Всё это?»
«Если только это не проблема».
«Позвольте мне проверить».
Она скрылась за дверью и появилась через пять минут, толкая тележку с двумя картонными коробками среднего размера.
«Вам повезло», — сказала она. «Это было еженедельно и небольшое издание, так что это двадцать лет. Вы не можете вынести его из комнаты, но мы открыты до шести. Приятного чтения».
Никаких поднятых бровей, никаких назойливых вопросов. Да благословит Бог библиотекарей. Я подкатил тележку к столу.

Маленький, действительно. Intelligencer был семистраничным зеленым листом, а вторая коробка была наполовину пуста. Экземпляры, начиная с января 1962 года, были связаны дюжинами и упакованы в пластик. Издателем и главным редактором был некто по имени Ортон Хацлер, управляющим редактором — Ванда Хацлер. Я переписал оба имени и начал читать.
Широко расставленный текст и несколько фотографий с удивительно хорошей четкостью. Прогнозы погоды на первой странице, потому что даже в Калифорнии погода имела значение для фермеров. Школьные танцы, небывалый урожай, научные проекты, клуб 4-H, разведывательные экспедиции, восторженные описания ярмарки округа Керн («В очередной раз Ларс Карлсон показал себя чемпионом по поеданию персиковых пирогов всех времен!»). Вторая страница была примерно такой же, а третья была зарезервирована для вырезок из новостных агентств, резюмирующих международные события того времени, и для редакционных статей.
Ортон Хацлер был ярым сторонником войны во Вьетнаме.
Имя Бутча Ардулло всплывало часто, в основном в историях, связанных с его лидерством в фермерской организации. На фотографии его и его жены на благотворительном балу во Фресно был изображен крупный мужчина с бульдожьим лицом и седой стрижкой «ежик», нависающий над гибкой, утонченной темноволосой женщиной. Генетика удачи наделила Скотта телосложением отца и чертами лица матери.
Скотт также унаследовал спортивные навыки. Впервые я нашел его имя под одним из тех групповых снимков футбольных героев — игроки, выбранные для матча всех звезд округа Керн, стояли на коленях и сияли перед воротами. Скотт играл в качестве полузащитника за среднюю школу Техачапи, достойно себя зарекомендовав.
Никаких фотографий Терри Ардулло, что имело смысл. Она не была уроженкой Тредуэя, выросла в Модесто.
Имя Карсона Кримминса также регулярно появлялось. Другой богатый человек в городе. Насколько я мог понять, Кримминс начинал как союзник Бутча Ардулло в борьбе за семейную ферму, но к началу семидесятых сменил курс, выразив свое разочарование низкими ценами на грецкие орехи и растущими расходами на ведение бизнеса, и заявив о своей готовности продать «самому высокому серьезному покупателю».
Никаких его фотографий. Никаких комментариев от Бутча Ардулло. The Intelligencer избегал принимать чью-либо сторону.
Март 1969. Целый выпуск посвящен похоронам Кэтрин Стетсон Ардулло. Ссылки на «затяжную болезнь» и на смерть в походе старшего сына Генри-младшего, произошедшую много лет назад. Статья была дополнена старыми семейными снимками и фотографиями Бутча и Скотта у могилы с опущенными головами.
10 августа 1974 года. Ортон Хацлер оплакивал отставку Никсона.
В декабре следующего года сильные морозы повредили урожай Ардулло и Кримминса. Бутч Ардулло сказал: «Нужно быть философом, переждать плохие времена с хорошими». Никаких комментариев от Карсона Кримминса.
Март 1975. Смерть Бутча Ардулло. Две дополнительные страницы в мемориальном выпуске. На этот раз Скотт стоял один на кладбище. Карсон Кримминс сказал:
«У нас были разногласия, но он был настоящим мужчиной».
Июнь 1976 г. Объявление о браке Кримминса с «бывшей Сибил Нунан из Лос-Анджелеса». Как мы все знаем, мисс Нунан, драматическая актриса, выступавшая под именем Шерил Норман, встретила мистера С. во время круиза на Багамы.
Свадьба состоялась в отеле Beverly Wilshire в Беверли-Хиллз. Подружкой невесты была сестра невесты, Чарити Эрнандес, а со-шаферами — мистер.
Сыновья С., Карсон-младший и Деррик. Молодожёны проводят медовый месяц на Каймановых островах».
Две фотографии. Наконец, взгляд на Карсона Кримминса. Черный галстук. На первом снимке он и его новая жена разрезают пятиярусный торт. На вид ему было около шестидесяти, высокий, сутуловатый, лысый, с слишком маленьким лицом, полностью подавленным клювом носа. Нос нависал над бесплотной верхней губой. Тонкие усики добавляли ему оттенок кинозлодея. Маленькие темные глаза смотрели куда-то влево
— прочь от невесты. Его улыбка была болезненной. Осторожная сова в смокинге.
Вторая миссис Кримминс — та, что сузила глаза Джейкоба Хааса и сделала его голос жестче — была в конце тридцатых, невысокая, с полными руками и пышным телом, упакованным в обтягивающую шелковую оболочку свадебного платья без рукавов. Что-то, что выглядело как глубокий загар. Шипастая тиара возвышалась на копне платиновых волос. Множество зубов, помада и тени для век, щедрое предложение декольте. Никакой двусмысленности в ее тысячеваттной улыбке. Может, это была настоящая любовь, а может, камень на ее пальце имел к этому какое-то отношение.
На втором снимке мальчики Кримминс стояли по бокам от молодоженов. Слева был Карсон-младший, ему было около семнадцати лет. Хаас сказал, что Деррик был моложе, но это было трудно сказать. Оба мальчика были худыми, поджарыми, с выдающимися носами и оттенком птичьего вида отца. Они выглядели лучше, чем их отец
— более сильные подбородки, более широкие плечи. Те же тонкие губы. Карсон-младший уже был ростом с отца, Деррик немного выше. Волосы у младшего были дикие, светлые, вьющиеся, у Деррика — темные и прямые, спускавшиеся ниже плеч. Ни один из мальчиков, казалось, не разделял радости этого дня. Оба излучали ту неподвижную угрюмость, которая свойственна только подросткам и преступникам с фотографиями.
Апрель 1978 года. На первой странице был рассказ о визите в Тредвэй представителей компании Leisure Time Development. Приглашение Карсона Кримминса. Скотт Ардулло сказал: «Это свободная страна. Люди могут продавать то, что им принадлежит. Но они также могут проявить смелость и твердо придерживаться фермерских традиций». Никаких последующих отчетов о ходе работ.
Июль 1978 года. Свадьба Скотта Ардулло и Терезы Макинтайр. Свадебное платье, «струящееся, с 10-футовым шлейфом и ручной вышивкой,
включая бельгийское кружево и пресноводный жемчуг, импортировалось из Сан-Франциско». Здесь не было выреза; Тереза Ардулло предпочитала длинные рукава и полное покрытие.
Я перешел к следующей партии документов.
Спустя полгода после визита застройщиков по-прежнему не было никаких упоминаний о продаже земли или переговорах, предложений от других компаний.
Предложения Кримминса были отклонены, потому что Скотт Ардулло отказался продавать, а никто не хотел иметь дело за полбуханки?
Если так, Кримминс не комментировал запись. В июле 1978 года он и Сибил отправились в круиз на Багамы. Снимки ее на палубе, отдающей должное цветочному бикини, с высоким ледяным напитком в одной руке. В тексте говорилось, что она
«развлекал других гостей задорным исполнением мелодий из шоу и классических бродвейских постановок».
Ничего интересного до 5 января 1980 года, когда я наткнулся на сообщение о
«Новогодний бал и сбор средств Фермерской лиги» в Silver Saddle Lodge во Фресно.
В основном фотографии людей, которых я не узнал. До конца четвертой страницы.
Скотт Ардулло танцует, но не со своей женой.
В его объятиях была Сибил Кримминс, ее длинные светлые волосы струились по голым загорелым плечам. Ее платье было черным и без бретелек; ее груди были едва заправлены в его скудный лиф, когда они прижимались к накрахмаленной белой груди Скотта. Ее пальцы были переплетены с его пальцами, и ее большое бриллиантовое кольцо сверкало между его пальцами. Он посмотрел на нее сверху вниз, она посмотрела на него снизу вверх. Что-то другое в его глазах — вразрез с образом солидного молодого бизнесмена — слишком много тепла и света, намек на глупость.
Тупая капитуляция.
Может быть, это было слишком много выпивки, или новизна объятий кого-то, кто не был твоей женой, ощущение ее теплого дыхания на твоем лице. Или, может быть, большая вечеринка предоставила им двоим шанс выставить напоказ то, что они смаковали в темных, мускусных комнатах.
Возможно, именно поэтому Джейкоб Хаас напрягся, говоря о Сибилле.
Кримминс. Скотт, мальчик, которым он давно восхищался, гуляет с платиновой шлюхой из Лос-Анджелеса?
Когда я смотрел на эту картинку, она, казалось, испускала волны тепла. Стоит гораздо больше, чем тысяча слов. Я был удивлен, что Intelligencer опубликовал ее.
Три недели спустя я нашел редакционную статью, в которой, возможно, объяснялось следующее: После долгих размышлений, а также личного наблюдения, триумфы и страдания тех, кто достаточно благороден — и некоторые сказали бы, достаточно донкихотски настроенный — чтобы смело встретить стихии Природы, а также как гораздо более злокачественные Силы Большого Правительства, эта газета необходимо встать на сторону рациональности и самосохранения.
Все хорошо и замечательно для тех, кто родился с серебряными ложками во рту. справедливо высказываться об абстрактных идеалах, таких как Святость Семейная ферма. Но для основной массы населения, эти выносливые, но смиренные мужчинам, которым поручен ежедневный, изнурительный труд, который поддерживает Плодородная земля, нагруженные ветви и грузовики, нагруженные «Баунти», история совсем другая.
Джо Аредн в Тредвее — и, мы рискнем поспорить, любой сельскохозяйственное сообщество — трудится изо дня в день за фиксированную плату, без обещание безопасности или прибыли, или долгосрочных инвестиций. В большинстве случаев его Все, чем он владеет, — это скудный участок заднего двора и его жилище, и иногда даже это привязано к какому-то финансовому учреждению. Джо Средний человек хотел бы планировать будущее, но он обычно слишком подавленный настоящим. Поэтому, когда удача улыбается в форме роста стоимости земли, что дает г-ну Среднему шанс на реальный прирост, его нельзя осуждать за то, что он воспользовался возможностью, чтобы обеспечить свою семью ту же безопасность и комфорт, которые более удачливые считают своими право по рождению.
Иногда здравый смысл и права личности должны преобладать.
На нашем последнем обеде в «Киванисе» мистер Карсон Кримминс выразился лучше всего: «
Прогресс как реактивный самолет. Летайте на нем или стойте на взлетно-посадочной полосе и вы есть риск быть сдутым».
Те, у кого более удачное происхождение, но меньше дальновидности, поступили бы лучше осознайте это.
Времена меняются, и они должны меняться. История этой великой страны основан на Свободе Воли, Частной Собственности и Самодостаточности.
Те, кто сопротивляются голосу будущего, могут оказаться в такой ситуации. Безбожное государство, известное как застой.
Времена меняются. Смелые и умные мужчины меняются вместе с ними.
Смиренно, О. Хацлер
Скотт Ардулло, впавший в немилость у редакции. Но разве эта фотография не смутила бы и Карсона Кримминса?
Я прочитал последующие выпуски, ожидая письменного ответа Скотта на редакционную статью. Ничего. Либо он не потрудился, либо Intelligencer отказался печатать его письмо.
Пять недель спустя имена Ортона и Ванды Хацлер исчезли из заголовка газеты. На их месте, витиеватым, завитым машинописным шрифтом: Сибил Кримминс
ИЗДАТЕЛЬ, РЕДАКТОР И ГЛАВНЫЙ ПИСАТЕЛЬ
Розовый листок теперь, и урезанный до трех страниц, тонкий, как почтовая рассылка в супермаркете. Больше никаких фотоматериалов. На его месте восторженные рецензии на фильмы, которые, казалось, скопированы с пресс-релизов, едва ли грамотные отчеты о местных событиях и любительски нарисованные карикатуры без видимого смысла. Слишком большая подпись: «Деррик С.»
Три едва заполненные страницы, даже двадцать месяцев спустя, когда заголовок кричал:
УБОЙ НА РАНЧО АРДУЛЛО!
КРЫСОЛОВ ПИК АРЕСТОВАН!
Сибил Нунан Кримминс Издатель, редактор и главный писатель Наступил самый темный час Тредуэйса, или так казалось, когда шериф Джейкоб Хаасу позвонил руководитель отдела Best Buy Produce Теодоро «Тед»
Аларкон отправился на ранчо и обнаружил ужасную резню, невероятную пропорция. В их доме шериф Джейкоб Хаас нашел несколько мертвых тела, а именно повар ранчо, мисс Норин Пик, которая была подвергнута невероятное и бесчеловечное обращение со стороны темного дьявола.
Наверху были другие тела, владелец ранчо Скотт Ардулло, который получил место от его отца, Бутча Ардулло, жены Скотта Терри и их дочь маленькая Бриттани, которой было около пяти лет. Это было все ужасно. Но никаких признаков еще одного члена семьи. Ребенок...
Джастин. Все мы помним, как Терри тяжело с ним рожала и было бы здорово, если бы с ним все было в порядке.
Но ужас продолжался. Шериф Хаас пошел по следу крови и пошел до самого конца дома, где живет сын Норин Пик, Ардит. жил в то время и их он нашел Джастина. Хороший вкус говорит, что мы Не буду вдаваться в подробности, но скажем так, тот, кто сделал это с крошечным маленьким Младенец — это дьявол невероятных сатанинских размеров. Мы больны этот.
Ардит Пик был пьян и обкурился всякими наркотиками. Он был крысолов на ранчо, охотящийся на всех видов грызунов и других вредителей, также. Так что у него, вероятно, было много всякого оружия и ядов, но мы пока не знаю, что он использовал против этих бедных людей.
Это действительно ужасно и невероятно, что что-то подобное могло произойти. происходят в таком маленьком, мирном месте, как наше, но, похоже, так и есть мир катится в пропасть, посмотрите на семью Мэнсона и на то, как они напали люди, которые думали, что они в безопасности, потому что у них есть деньги и они живут за воротами. И музыка сегодняшняя, никто не поет о любви и романтика, это все отвратительно и становится все хуже.
Поэтому, я полагаю, послание таково: доверьтесь Богу, только Он может вас защитить.
Шериф Хаас вызвал ФБР и полицию Бейкерсфилда для консультаций по это потому что это выход из того, с чем он обычно имеет дело. Он сказал мне, что он был в Корее, но никогда ничего подобного не видел.
Мои источники говорят мне, что Ардит Пик всегда была странной. Иногда люди пытались ему помочь — я знаю, что мои сыновья Клифф и Деррик, конечно, пытались, пытаюсь вовлечь его в какие-нибудь спортивные мероприятия и т. д., театр проекты, как хотите. Все, что угодно, чтобы вытащить его из своей раковины, потому что они думали, что он одинок. Но он и слышать об этом не хотел. Он просто остался сам нюхал краску и клей и все такое. Мои источники говорят мне, что он был слишком погружен в себя, чтобы общаться с другими людьми, какая-то тяжелая психическая болезнь.
Почему он вдруг совершил такой ужасный поступок?
Узнаем ли мы когда-нибудь?
Все любили Ардулло, они были здесь так долго, усердно трудились. даже когда не было уверенности, что это поможет, потому что цены на урожай были такими низко. Но упорно трудясь, потому что они верили в это, они были люди, соль земли, они просто любили работать.
КАК ЭТО МОГЛО ПРОИЗОЙТИ ЗДЕСЬ — В ТРЕДУЭЕ!?
В АМЕРИКЕ!!!!???
Но, полагаю, именно это и происходит, когда разум отключается.
Хотелось бы иметь ответы, но я всего лишь журналист, а не оракул.
Я бы хотел, чтобы Бог действовал так, чтобы мы могли это понять. Почему бы и нет? Младенцы и дети так страдают? Что заставляет парня просто сходить с ума, как что?
Вопросы, вопросы, вопросы.
Когда я получу ответы, я сообщу вам.
СНС
Она этого так и не сделала.
Последний выпуск Intelligencer.
ГЛАВА
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ВЕРНУВШИСЬ В ГЛАВНУЮ КОМНАТУ, я вытащил микрофиши Сан-Франциско, Бейкерсфилда и Фресно по убийствам Ардулло. Ничего, что не было бы охвачено в Лос-Анджелесе
В Modesto Bee я нашел некролог Терри Макинтайр Ардулло. Ее смерть описывалась как «несвоевременная», никакого упоминания об убийстве. Биография была краткой: девочка-скаут, волонтер Красного Креста, отличница в Modesto High, член Испанского клуба и Шекспировского общества, бакалавр искусств Калифорнийского университета
Дэвис.
У нее остались родители, Уэйн и Фелис Макинтайр, и сестры Барбара Макинтайр и Линн Блаунт. В Модесто был указан Уэйн Макинтайр. Чувствуя себя идиотом, я позвонил и сказал пожилой женщине, которая ответила, что я провожу поиск родственников семьи Арджент из Пенсильвании в преддверии первой встречи Арджентов, которая должна была состояться в Скрантоне.
«Арджент?» — сказала она. «Тогда почему мы?»
«Ваше имя появилось в нашем компьютерном списке».
«Это правда? Ну, боюсь, ваш компьютер ошибся. Мы не родственники ни одному Ардженту. Извините».
Никакого гнева, никакой оборонительной реакции.
Понятия не имею, что могло заинтересовать Клэр в Пике.
Я представила, как он сидит в своей комнате, гримасничая, дергаясь и раскачиваясь, как аутист.
Нервные окончания срабатывают беспорядочно, и Бог знает, какие импульсы объединяются и
пробирался среди складок затуманенных лобных долей.
Дверь открывается, входит женщина, улыбающаяся и готовая помочь.
Новый врач. Первый человек, проявивший к нему интерес за шестнадцать лет.
Она опускается на колени рядом с ним, успокаивающе говорит. Желая помочь ему... помощи, которую он не хочет. Помощи, которая его злит.
Положи ее в коробку. Плохие глаза.

Я поискал в газетах Майами статьи о семье Кримминсов.
Некрологи были ежедневным спецвыпуском: Herald сообщил мне, что Карсон и Сибил Кримминс погибли вместе двенадцать лет назад, во время взрыва яхты у берегов южной Флориды. Также погиб неназванный член экипажа.
Карсон был указан как «застройщик», Сибил — как «бывшая артистка».
Фотографий нет.
Затем Las Vegas Sun упомянул о смерти Карсона Кримминса-младшего в аварии на мотокроссе два года спустя, недалеко от Пимма, Невада. Ничего о младшем брате, Деррике. Жаль; он однажды говорил на записи. Может быть, он захочет предаться воспоминаниям, если я его найду.
Бывший издатель Intelligencer Ортон Хацлер был увековечен в абзаце на последней странице Santa Monica Evening Outlook. Он умер в этом пляжном городке «естественной смертью» в возрасте восьмидесяти семи лет. Всего в нескольких милях от моего дома. Поминальные службы в пресвитерианской церкви Сисайд, пожертвования Американской кардиологической ассоциации вместо цветов. Оставшаяся в живых вдова: Ванда Хацлер.
Может, она все еще живет в Санта-Монике. Но если я ее найду, о чем я буду спрашивать? Я раскрыл финансовую битву между кланами Ардулло и Кримминс, играл в Шерлока с одной-единственной фотографией, которая намекала на другой тип конкуренции. Но ничто не указывало на то, что резня Ардулло стала результатом чего-то иного, кроме кровавого пира одного безумца.
Я подумал о внезапности нападения. В азиатских культурах есть слово для такого рода неспровоцированной дикости: «amok».
Что-то в ярости Пика привлекло внимание Клэр Арджент, и теперь она была мертва. Вместе с тремя другими мужчинами... и Пик предсказал убийство двоих из них. Пророк гибели в запертой камере. Должна была быть общая нить.
Я отказался от индексов периодических изданий и поискал в компьютерных базах данных Ванду Хацлер и Деррика Кримминса. Find-A-Person выдал единственное приближение: Дерек Альберт Кримминс на Западной 154-й улице в Нью-Йорке. Я воспользовался библиотечным телефоном-автоматом, позвонил и принял участие в путаном девяностосекундном разговоре с мужчиной, который казался очень старым, очень вежливым и, судя по его говору, вероятно, черным.
W. Hatzler числился в Санта-Монике, адреса не было. Женский голос на магнитофоне тоже был пожилым, но бодрым. Я дал ее магнитофону ту же тираду, которую я предлагал Якобу Хаасу, сказал ей, что зайду сегодня попозже.
Прежде чем покинуть Бейкерсфилд, я позвонил Майло. Он был вдали от своего рабочего места и не отвечал на звонки по мобильному телефону. Маршрут 5 был забит сразу за Ньюхоллом. Авария перекрыла северные полосы и вызвала переток любопытных в противоположном направлении. Дюжина мигающих красных огней, полицейские машины из нескольких юрисдикций и кареты скорой помощи, припаркованные по диагонали через автостраду, новостные вертолеты жужжали над головой. Перевернутый грузовик перекрыл вход в ближайший съезд. В нескольких дюймах от его передних колес была спутанная масса красного и хромированного.
Дорожный патрульный махнул нам рукой, но инерция замедлила нас до скольжения улитки. Я включил KFWB. Авария была большой историей: какая-то стычка между двумя автомобилистами, погоня с пандуса, затем резкий разворот, который увел преследующую машину в неправильном направлении. Дорожная ярость, как они это называли. Как будто маркировка что-то меняет.
Возвращение в Лос-Анджелес заняло больше двух часов, и к тому времени, как я добрался до Вестсайда, небо потемнело до угольных пятен, подслоенных киноварью. Слишком поздно, чтобы заехать к старушке. Я купил бензин на Сансет и Ла Бреа и снова позвонил Ванде Хацлер.
На этот раз она ответила: «Приходи, я тебя жду».
«Ты уверен, что еще не слишком поздно?»
«Только не говори мне, что ты один из тех жаворонков».
«На самом деле, это не так».
«Хорошо», — сказала она. «Утренних людей нужно заставить доить коров».

Я позвонил домой, чтобы сказать, что опоздаю. В сообщении Робин говорилось, что она будет в Студио-Сити до восьми, будет делать ремонт на месте во время сессии звукозаписи. Синхронность гиперактивности. Я поехал в Санта-Монику.
Адрес Ванды Хатцлер был на Йель-стрит, к югу от Уилшира, оштукатуренный бунгало за лужайкой с лавандой, диким луком, тимьяном и несколькими видами кактусов. Знак охранной компании торчал из трав, но никакой ограды вокруг собственности не было.
Она была у обочины, когда я закончил парковаться, крупная женщина — почти шесть футов ростом, со здоровыми плечами и тяжелыми конечностями. Ее волосы были коротко подстрижены. Цвет было трудно разглядеть в темноте.
«Доктор Делавэр? Ванда Хацлер». Резкое пожатие, грубые руки. «Мне нравится твоя машина
— у меня был Fleetwood, пока Ортон не перестал водить, а мне не надоело поддерживать нефтяные компании. Покажите мне какие-нибудь документы, чтобы не рисковать, а потом заходите внутрь».
Внутри ее дом был тесным, теплым, светлым, обшитым панелями из ясеня и заполненным стульями, покрытыми по крайней мере тремя вариациями коричневого хлопка с узором пейсли. На стенах висели гравюры Джорджии О'Киф, а также несколько грязных на вид калифорнийских пленэрных картин маслом. Открытая дверь заглядывала в кухню, где на столешнице были расставлены мягкие куклы — дети в самых разных национальных костюмах, сидящие, опираясь на подушки, крошечный детский сад. Старая белая двухконфорочная плита. Над танцующим синим пламенем стояла кастрюля, и меня осенило детское воспоминание: холодный послеполуденный аромат консервированного овощного супа. Я старалась не думать о кулинарных набегах Пика.
Ванда Хацлер закрыла дверь и сказала: «Проходите, располагайтесь поудобнее».
Я сидел в кресле с узором пейсли, а она стояла там. На ней был темно-зеленый свитер с V-образным вырезом поверх белой водолазки, свободные серые брюки, коричневые туфли без застежек.
Волосы были черные, с проседью. Ей могло быть от семидесяти до восьмидесяти пяти. Лицо у нее было широкое, как у бассет-хаунда, сморщенное, как
использованная упаковочная бумага. Влажные сине-зеленые глаза, казалось, имели всасывающую силу над моими. Она не улыбалась, но я чувствовал какое-то веселье.
"Что-нибудь выпить? Колу, диетическую колу, стоградусный ром?"
"Я хорошо, спасибо."
«А как насчет супа? Я съем немного».
"Нет, спасибо."
«Суровый клиент». Она пошла на кухню, наполнила кружку, вернулась, села, подула в суп и выпила. «Тредвэй, что за дыра. С какой стати ты хочешь что-то о ней знать?»
Я рассказал ей о Клэр и Пике, подчеркнув, что терапевтические отношения пошли наперекосяк, исключив из них пророчество и опустив другие убийства.
Она поставила кружку. «Пик? Я всегда думала, что он отсталый.
Я бы не заподозрил его в насилии, так что что я знаю? Единственная психология, которую я когда-либо изучал, была вводный курс у Сары Лоуренс в другом веке».
«Держу пари, ты знаешь много».
Она улыбнулась. «Почему? Потому что я старая? Не краснейте, я старая ». Она коснулась одной щеки со шрамами. «Истина во плоти. Разве Сэмюэл Батлер не говорил этого?
Или, может быть, я это выдумал. В любом случае, боюсь, я не могу дать тебе никаких идей о Пике. Никогда не испытывал к нему никаких чувств. Теперь ты уходишь. Жаль. Ты симпатичный, и я с нетерпением этого ждал.
«К разговору о Тредвее?»
«За клевету на Тредвэя».
«Как долго вы там жили?»
«Слишком долго. Никогда не мог выносить это место. Во время убийств я работал в Бейкерсфилде. Торговая палата. Не совсем космополис, но, по крайней мере, там было какое-то подобие цивилизации. Типа тротуаров. Ночью я помогал мужу укладывать газету спать. Такой, какой она была».
Она подняла кружку и выпила. «Ты читал газетенку?»
«Двадцать лет».
«Господи. Где ты это раздобыл?»
«Мемориальная библиотека Била».
«Ты мотивирован ». Она покачала головой. «Двадцать лет. Ортон был бы в шоке. Он знал, к чему придет».
«Ему не нравилось издаваться?»
«Ему нравилось издаваться. Он бы предпочел управлять The New York Times. Он был парнем из Дартмута. The Intelligencer — разве это не попахивает чувствительностью Восточного побережья? К сожалению, его политические взгляды были где-то справа от Джо Маккарти, а после войны это было не очень модно. К тому же, у него была небольшая проблема. Она изобразила, как опрокидывает стакан. — Стоградусный ром — пристрастился к нему, когда служил на Тихом океане. Во всяком случае, прожил до восьмидесяти семи. Заболел раком неба, выздоровел, потом лейкемия, вошел в ремиссию, потом цирроз, и даже это понадобилось годы, чтобы убить его. Его врач посмотрел рентген печени, назвал его медицинским чудом — он был намного старше меня.
Смеясь, она доела суп, встала, налила себе еще, вернулась. « Интеллигент был Ортоном, который достиг дна. Он начал свою карьеру в The Philadelphia Inquirer и продолжил катиться вниз до конца своей жизни. Treadway был нашей последней остановкой — мы купили газету за бесценок и устроились в жизни, полной скуки и благородной бедности. Боже, как я ненавидел это место. Глупые люди везде, куда ни глянь. Социальный дарвинизм, я полагаю: умные уезжают в большой город, только идиоты остаются, чтобы размножаться». Еще один смех. «Ортон называл это силой позитивного отступления. Мы с ним решили не размножаться».
Я старалась не смотреть на кукол на кухне.
Она сказала: «Единственная причина, по которой я осталась там, была в том, что я любила этого парня...
очень красивый. Даже красивее тебя. Мужественный тоже.
Она скрестила ноги. Это ресницы хлопали?
Я сказал: «Ардулло не кажутся глупыми».
Она пренебрежительно махнула рукой. «Да, я знаю: Бутч учился в Стэнфорде — он рассказывал всем, кто был готов слушать. Но он попал туда из-за футбола. Всем остальным он нравился, но не мне. Достаточно приятный, на первый взгляд. Один из тех парней, которые убеждены, что они магнит для женщин, разыгрывают из себя Галахада. Излишняя уверенность в мужчине — не самая привлекательная черта, особенно когда она неоправданна. У Бутча не было огня — он был невозмутимым, прямолинейным, как лошадь с шорами.
Укажите ему направление, и он пошел. И эта его жена. Ох, какая нежная викторианская реликвия. Все время ложится в постель. Я раньше думал, что это фальшивая чушь, называл ее Маленькой Мисс Вейпорс. Но потом она удивила меня и действительно умерла от чего-то».
Она пожала плечами. «В этом-то и проблема злонамеренности — иногда кто-то ошибается, и в него просачивается противное желание раскаяться».
«А как же Скотт?»
«Умнее Бутча, но не светило. Он унаследовал землю, выращивал фрукты, когда погода позволяла. Не совсем Эйнштейн, да? Что не значит, что я не был шокирован и не испытывал отвращения от того, что с ним случилось. А его бедная жена — милая, любила читать, я всегда подозревал, что где-то в нем может быть скрытая интеллектуальная жилка».
Ее губы задрожали. «Самое ужасное — это те младенцы... К тому времени, как это случилось, мы с Ортоном только что продали газету и переехали сюда. Когда Ортон прочитал об убийстве в « Таймс» , его стошнило, он сел за стол и написал статью — как будто он все еще был журналистом. Потом он разорвал ее, снова стошнило, всю ночь пил дайкири и отключился на два дня. Когда он проснулся, он не чувствовал своих ног. Понадобился еще день, чтобы убедить его, что он не умирает. Большое разочарование для него. Он лелеял идею напиться до смерти, чувствительная душа. Его большой ошибкой было то, что он воспринимал мир серьезно — хотя, полагаю, в таком случае это пришлось бы сделать. Даже я плакала. Из-за младенцев. Я не была хороша с детьми — находила их пугающими, слишком уязвимыми, такая большая девочка, как я, никогда не подходила для этих маленьких косточек-веточек. Услышав, что сделал Пик, я все это подтвердила. Я долгое время плохо спал».
Она потрясла кружкой. «Я не думала об этом годами, думала, не будет ли мне мешать сгребать мусор, но, если не считать мыслей о детях, это довольно забавно. Двадцать лет мы жили над редакцией газеты, выпрашивали рекламу, брали дополнительную работу, чтобы выжить. Ортон вел бухгалтерию, я обучала невероятно глупых детей английскому и писала пресс-релизы для
йеху в C of C.”
«Значит, вы никогда особо не общались с Пиком?»
«Я знала, кто он — довольно заметный тип, шатающийся по переулкам, роющийся в мусоре, — но нет, мы так и не обменялись ни единым предложением». Она снова скрестила ноги. «Это хорошо. Знать, что я все еще помню кое-что — немного сока в старой машине. Что еще вы хотели бы узнать?»
«Семья Кримминс...»
«Идиоты». Она отхлебнула еще супа. «Хуже, чем Ардулло. Вульгарные.
Карсон был как Бутч — некреативный, одержимый долларом — но без обаяния. В дополнение к грецким орехам он выращивал лимоны. Ортон говорил, что выглядел так, будто его отняли от груди. Казалось, он никогда не получал удовольствия от чего-либо —
Я уверен, у вас есть для этого слово».
«Ангедония».
«Вот так, — сказала она. — Мне следовало бы взять курс психологии среднего уровня».
«А как же Сибил?»
«Шлюха. Золотоискательница. Тупая блондинка. Прямо как из плохого фильма».
«За деньгами Кримминса», — сказал я.
«Это точно не его внешность. Они встретились на круизном лайнере, черт возьми, какое ужасное клише. Если бы у Карсона были мозги в голове, он бы выпрыгнул за борт».
«Она доставила ему проблемы?»
Пауза. Моргание. «Она была вульгарной женщиной».
«Она утверждала, что она актриса».
«А я султан Брунея».
«Какие трудности она создала?» — спросил я.
«О, ты знаешь», — сказала она. «Ворошить дела — хотеть всем управлять
момент, когда она приехала в город. Превратилась в звезду . Она действительно пыталась организовать театральную группу. Заставила Карсона построить сцену в одном из его амбаров, купила всевозможное оборудование. Ортон так смеялся, рассказывая мне об этом, что чуть не потерял свой мост. «Угадай, кто переехал, Ванда? Джин Харлоу.
Харлоу в «Хряке».
«С кем Сибил планировала сниматься?»
«Местные деревенщины. Она также пыталась привлечь мальчиков Карсона. У одного из них, я забыл, у кого именно, был небольшой талант к рисованию, поэтому она заставила его поработать над раскрашиванием декораций. Она сказала Ортону, что у них обоих «звездные качества». Я помню, как она пришла в офис с объявлением о кастинге».
Наклонившись ко мне, она заговорила жизнерадостным голоском маленькой девочки: «Я говорю тебе, Ванда, повсюду есть скрытый талант. Каждый человек креативен, нужно только вытащить его наружу». Она даже думала, что заманит Карсона, и для него просто быть вежливой было представлением. Угадай, какую пьесу она задумала? Наш Город. Если бы у нее были мозги, можно было бы приписать ей иронию. Наш «Свалка», — должна была она это назвать. Все развалилось. Никто не пришел на прослушивание. Карсон этому поспособствовал. За день до того, как реклама должна была выйти, он заплатил Ортону вдвойне, чтобы тот ее не печатал».
«Страх сцены?»
Она рассмеялась. «Он сказал, что это пустая трата времени и денег. Он также сказал, что хочет вернуть амбар для сена».
«Это было довольно типично?» — спросил я. «Кримминс покупал то, что хотел?»
«То, что вы на самом деле спрашиваете, был ли Ортон коррумпирован, когда имел дело с богатством и властью?», и ответ: «Абсолютно». Она разгладила свитер. «Никаких извинений. Карсон и Бутч управляли этим городом. Если вы хотели выжить, вы подыгрывали. Когда Бутч умер, Скотт забрал его половину. Это был даже не город. Это было совместное владение, и мы, остальные крепостные, балансировали на проволоке между ними. Ортон оказался пойманным прямо посередине. К концу семидесятых мы решили, что нам пора убираться отсюда, так или иначе.
Ортон имел право на социальное обеспечение, и мое вот-вот должно было начать действовать, плюс я унаследовал небольшую ренту от тети. Все, что мы хотели, это продать печатное оборудование и получить что-то за право собственности на газету. Ортон первым обратился к Скотту, потому что считал, что со Скоттом будет проще иметь дело, но Скотт даже слушать не стал».
Била себя в грудь, напуская на себя лицо гориллы. «'Я фермер, я больше ничего не делаю'». Прямолинейный и упрямый, как и его отец. Поэтому Ортон пошел к Карсону, и, к его удивлению, Карсон сказал, что подумает об этом».
«Удивительно, что Карсон не проявил креативности?»
«И потому что все знали, что Карсон сам хотел уйти из Тредуэя. Каждый год ходили разговоры о какой-то новой сделке с недвижимостью».
«Как долго это продолжалось?»
«Годы. Главная проблема была в том, что Скотт не хотел об этом слышать, а половина земли не была очень привлекательной для застройщиков. Подход, который Ортон использовал с Карсоном, заключался в том, чтобы предположить, что газета может быть хорошим занятием для Сибил, чтобы уберечь ее от неприятностей». Она щелкнула пальцами. «Это сработало».
Теперь я понял, почему редакционная позиция Intelligencer внезапно изменилась в пользу Кримминса.
«В какие еще неприятности попадала Сибил?» — спросил я.
Она лукаво улыбнулась. «Что ты думаешь?»
«Я видела ее фотографию со Скоттом на танцах».
Улыбка дрогнула, затем сменила направление, став шире, полнее, наполненной ликованием.
«О, эта фотография», — пела она. «Мы могли бы также опубликовать их голыми.
Ортон не собирался печатать это, джентльмен до последнего. Но в тот вечер он был пьян в стельку, поэтому я отложил газету».
Глубоко вдохнув, она смаковала выдох.
Я спросил: «Каковы были последствия?»
«Ничего публичного. Полагаю, между теми, кто был напрямую заинтересован, была напряженность. Терри Ардулло всегда производила на меня впечатление человека с зажатой спиной, но она не бегала за Сибил с топором. Ардулло никогда не были теми, кто вывешивает свое белье на публике. То же самое и с Карсоном».
«Что сказали по этому поводу крепостные?»
«Ничего, что я слышал. Не стоит настраивать против себя знать, если хочешь есть. И не то чтобы все уже не знали о Скотте и Сибилле».
«Об этом деле стало известно общественности?» — спросил я.
«Месяцами. Конечно, с тех пор, как постановка Сибил развалилась. Полагаю, ей нужна была другая роль». Она покачала головой. «Они двое придумали хлипкое прикрытие: сначала грузовик Скотта выезжал из города. Часом позже маленькая «Тандербёрд» шлюхи уносилась прочь. Она всегда возвращалась первой, обычно с сумками для покупок. Иногда она навещала крестьян в местных магазинах, хвастаясь тем, что приобрела. Затем, конечно же, мимо проносился грузовик Скотта.
Смешно. Как они вообще могли подумать, что им это сойдет с рук?
«Поэтому Карсон должен был знать».
«Я не понимаю, как он мог этого не сделать».
«И никакой реакции вообще? Он никогда не пытался это остановить?»
«Карсон был намного старше Сибил. Может быть, он не мог справиться с горчицей, не возражал, чтобы кто-то другой время от времени отвлекал ее. Возможно, именно поэтому он купился на слова Ортона о поиске развлечений для Сибил. Мы определенно пытались его эксплуатировать — вы читали газетенку после того, как она взяла верх?»
«Погранично связно».
«Вы щедрый молодой человек». Она потянулась. «Боже мой, это так весело».
«Что вы можете рассказать мне о Якобе Хаасе?» — спросил я.
«Благонамеренный, но болван. До того, как стать шерифом, он работал бухгалтером в Бейкерсфилде. Он получил эту работу, потому что служил в Корее, прошел несколько курсов по правоохранительной деятельности в колледже, никого не оскорбил».
«Это значит, что он не был связан ни с Бутчем, ни с Карсоном».
«То есть он никогда не сажал их детей в тюрьму».
«Разве такое когда-либо было возможно?» — спросил я.
«Не со Скоттом, а с ребятами Кримминс, конечно. Два противных маленьких ублюдка — избалованные насквозь. Карсон дал им быстрые тачки, на которых они начали
мчались по Мэйн-стрит. Всем было известно, что они пили и принимали наркотики, так что им просто повезло, что они никого не убили. Один из них заплатил за свою безрассудность несколько лет спустя — погиб на мотоцикле».
«Есть ли еще какие-либо правонарушения, помимо вождения в нетрезвом виде?»
«В целом дурной характер. Они обращались с мигрантами, как с грязью. Преследовали девушек-мигрантов. Когда сезон сбора урожая закончился, они переключились на местных девушек. Помню, как-то ночью, очень поздно, я только что закончила с газетой, вышла на улицу, чтобы подышать воздухом, и увидела, как машина с визгом остановилась в квартале. Одна из тех форсированных машин с полосками по бокам, я сразу поняла, чья это была. Задняя дверь открылась, кто-то выпал, и машина умчалась. Человек лежал там секунду, затем встал и очень медленно пошел по центру Мэйн-стрит. Я подошла. Это была маленькая мексиканская девочка — не старше пятнадцати лет, и она не говорила по-английски. Ее лицо было все опухшим от слез, а волосы и одежда были спутаны и порваны. Я попыталась заговорить с ней, но она просто покачала головой, разрыдалась и убежала. Улица закончилась через квартал, и она скрылась в полях».
«Чьи поля?» — спросил я.
Ее глаза сузились, затем закрылись. «Дайте мне подумать об этом... Север. Это было бы люцерновое поле Скотта».
«То есть никаких последствий для Клиффа и Деррика?»
"Никто."
«Как они ладили с мачехой?»
«Вы спрашиваете, спали ли они с ней?» — спросила она.
«На самом деле мое воображение не зашло так далеко».
«Почему нет? Ты что, ток-шоу не смотришь?»
«Ты говоришь, Сибил...»
«Нет», — сказала она. «Я ничего такого не говорю. Просто размышляю.
Потому что она была шлюхой, а они были здоровыми большими мальчиками. Если честно —
что я вообще ненавижу — я никогда не замечал ничего, что было бы достаточно
такая отталкивающая, но... Как они ладили? Кто любит мачеху? И Сибил не совсем подходила для материнского типа».
«Но ей удалось вовлечь их в свою театральную постановку».
«Только один из них — тот, кто рисовал».
«Деррик», — сказал я. «Она написала об этом в Intelligencer . И все же избалованные подростки не делают того, что ненавидят».
Она затихла. «Да... Я полагаю, ему это понравилось. К чему все эти вопросы о клане Кримминс?»
«Имя Деррика Кримминса всплыло в газетных сообщениях об убийствах.
Комментируя странности Пика. Помимо Хааса, он был единственным человеком, который говорил под запись, поэтому я подумал, что разыщу его».
«Если вы его найдете, не передавайте ему привет. Конечно, он бы с радостью высмеял Пика. Он и его брат с удовольствием издевались над Пиком — еще одна их преступная выходка».
«Как мучить?» — спросил я.
«То, чего можно ожидать от испорченных детей — дразнить, тыкать. Я не раз видел, как они вдвоем и еще целая банда других, с которыми они бегали, собирали в переулке за нашим офисом. Пик тоже там околачивался. Осматривал мусорные баки, искал банки с краской и бог знает что еще. Ребятам Кримминса и их друзьям, должно быть, было скучно, они ушли на какое-то развлечение. Они окружили его, посмеялись, немного поколотили, сунули ему в рот сигарету, но отказались ее зажигать. В последний раз мне это надоело, поэтому я вышел в переулок, выругался, и они разошлись. Не то чтобы Пик был благодарен. Даже не взглянул на меня, просто повернулся спиной и ушел. Я больше никогда не беспокоился».
«Как Пик отреагировал на насмешки?» — спросил я.
«Просто стояла там вот так». Ее лицевые мышцы расслабились, а глаза стали пустыми. «Мальчик никогда не был там полностью».
«Никакого гнева?»
«Нет. Как зомби».
«Вы были удивлены, когда он прибегнул к насилию?»
«Полагаю», — сказала она. «Но сегодня меня это не удивило бы. Как они всегда говорят — «Это тихие»? Ты можешь когда-нибудь сказать о ком-то?»
«Есть ли какие-нибудь теории о том, почему он убил Ардулло?»
«Он был сумасшедшим. Ты же психолог, почему сумасшедшие люди ведут себя как сумасшедшие?»
Я начал благодарить ее и встал, но она все еще махала мне рукой. «Хочешь теорию? Как насчет невезения, не того времени, не того места. Например, съехать с бордюра, попасть под автобус».
Ее губы шевелились. Казалось, она готова была заплакать. «Это нелегко — выживать. Я все время жду, что со мной что-то случится, но удача продолжает сопутствовать мне. Иногда это просто бесит — еще один день, та же старая рутина».
Еще один взмах. «Ладно, тогда иди. Брось меня. Я тебе все равно не помог».
«Вы очень помогли...»
«О, пожалуйста, ничего из этого». Но она протянула руку и взяла меня за руку. Ее кожа была холодной, сухой, такой гладкой, что казалась неорганической. «Помните это, доктор: долголетие тоже может быть адом. Знать, что все неизбежно пойдет плохо, но не знать, когда».
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КОГДА Я УШЕЛ, сразу после восьми вечера, Уилшир был красивым потоком фар под черно-жемчужным небом. Голова болела — набитая историей и намеками. Больше ненависти и интриг в Тредвее, чем я рассчитывал. Но все еще никакой связи с Клэр Арджент. Готовый закончить рабочий день, я позвонил в свою службу из будки на парковке.
Нагоняй: Робин задерживается до десяти, а особенно противный адвокат из Энсино хотел моей помощи в нарывающем деле об опеке. Он знал, что я работаю только на суд, а не как наемный стрелок, и он не оплатил счет за консультацию, которую я провел в прошлом году. Иллюзии были повсюду.
Пятое сообщение было от Майло: «Я буду на своем рабочем месте в семь тридцать, свяжитесь со мной».
Оператор сказал: «Он казался довольно раздраженным, ваш друг-детектив».
Я поехал на станцию, представился у стойки, подождал, пока клерк позвонит в комнату грабежей и убийств. Входили и выходили полицейские. Никто не обращал на меня внимания, пока я просматривал плакаты «Разыскивается». Через несколько минут дверь на лестничной площадке открылась, и Майло выскочил, откидывая волосы со лба.
«Пойдем на улицу, мне нужен воздух», — сказал он, не утруждая себя остановкой. Его костюм был цвета свернувшейся овсянки, правый лацкан был испачкан чем-то зеленым. Галстук был туго затянут, шея болела, и он выглядел как мальчик с плаката Национальной недели борьбы с гипертонией.
Мы дошли до тротуара и пошли по Батлер. В воздухе висел сухой, едкий жар, и я пожалел, что не остановился и не выпил холодного напитка.
«Пока ничего о Пелли», — сказал он, — «так что не спрашивайте. Это близнецы Битти занимают мой день. Брат Лерой сказал людям, что у него есть актерская работа».
«Какие люди?»
«Его приятели-алкоголики. Мы с Уиллисом Хуксом были на месте убийства этим вечером. Недалеко от винного магазина, где Лерой обычно зависал вместе с другими любителями винограда. Некоторые из них сказали, что Лерой хвастался, что станет кинозвездой».
«Как давно это было?» — спросил я.
«Время не является сильным понятием для этих ребят, но они рассчитывают на три-четыре месяца. Лерой также сказал своим собутыльникам, что собирается привлечь своего брата к фильму — сказал, что как только режиссер узнал, что у него есть близнец, он предложил заплатить больше. Алкаши думали, что он просто треплется, потому что Лерой имел обыкновение делать это, когда напивался достаточно сильно. Они даже не верили, что у Лероя есть близнец. Он никогда не упоминал Эллроя».
«Лерой отчитался после съемок?»
«Нет. Он вернулся через неделю, раздраженный, отказываясь говорить об этом. Если он и раздобыл какие-то деньги, никто их не видел. Его приятели решили, что он запил и спустил все в глотку».
«Или мистер Гриффит Д. Уорк обманул кого-то другого», — сказал я. Теперь мой разум метался. Фрагменты истории складывались воедино... части подходили...
«Я думал об этом», — сказал он. «Никто из них не видел высокого белого парня, болтающего с Лероем».
«Могли ли собутыльники Эллроя что-нибудь сказать о фильме?»
«Агилар пока не нашел приятелей для Эллроя. Похоже, он был одиноким близнецом, жил сам по себе около железнодорожных путей. Один из проводников помнит, что видел его время от времени, спотыкающимся. Решил, что он сумасшедший, потому что он все время разговаривал сам с собой».
Он почесал нос. «И вот я здесь, снова застрял с киношным ракурсом. Может, это связь между Дада и близнецами, но все еще никакой связи с Клэр. За исключением того факта, что она пошла в кино. Черт, неужели ты не можешь
Видите, я объясняю это ее родителям? Я показал ее фотографию бродягам, и они ее не узнали. Неудивительно, почему она пошла в какой-то пивной бар South Central? Я собираюсь сегодня вечером вернуться в то место в Толука-Лейк, где Ричард раньше работал официантом — Oak Barrel. Это маловероятно, но, возможно, Клэр обедала там. Насколько нам известно, мистер Уорк забрал их обоих там — и, кстати, вы были правы, когда говорили, что Уорк — DW
Второе имя Гриффита. Я поискал. Так что этот придурок видит себя крутой киношкой».
Он почесал голову. «Это как раз тот тип хрени, с которым я ненавижу иметь дело. Зачем Уорку — или кому-то еще — снимать гипс?»
«Сохранение низкого бюджета?» — спросил я.
«Лучше не давать студиям никаких идей. Серьёзно, что здесь происходит?
И как — и почему — такой робот, как Пик, мог быть в курсе всего этого?»
«Возможно, Уорк снимает убийство».
«Что-то типа нюхательного табака?»
«Это или вариант — не обязательно сексуальный аспект. Хронология неестественной смерти — буквально кровавая прогулка. Для подпольного рынка. Это объяснило бы, почему сценарий никогда не был зарегистрирован и почему Уорк использовал фальшивое имя, чтобы арендовать свое оборудование и вычеркнуть из счета. Это также могло бы объяснить разнообразие жертв и методов. И ритуализм. Мы могли бы иметь дело с кем-то, кто считает себя автором кровавых сцен. Играющим в Бога, создавая персонажей — реальных людей — а затем убивая их. Психопаты обезличивают своих жертв. Уорк мог бы достичь окончательной деградации: свести свой «актерский состав» к прототипам: Близнецы, Актер и тому подобное. Это жестокое, примитивное мышление — именно так дети разыгрывают свой гнев. Некоторые злые дети никогда не вырастают. Что касается Пика, он мог быть вовлечен, потому что Уорк хочет, чтобы он был вовлечен. Потому что Уорк — кто-то из прошлого Пика. Уорк сильно пострадал от преступлений Пика. Теперь он создает собственное производство, хочет интегрировать Пика в процесс. И у меня есть возможный кандидат на роль Уорка: парень по имени Деррик Кримминс».
Я рассказал ему все, что узнал о Тредвее. Давний конфликт между Ардулло и Кримминсами, роман Скотта с Сибил, асоциальное поведение мальчиков Кримминс, участие Деррика в неудавшейся театральной группе Сибил.
«Он не питал особой любви к своей мачехе, Майло, но он оставался с ней связан. Потому что вся идея театра — постановки — захватила его лично. Он также соответствует физическому описанию, которое Вито Боннер дал нам для Уорка — высокий, худой — и его возраст подходит. Сейчас Деррику было бы около тридцати пяти».
Майло долго думал об этом. Мы шли по темным жилым улицам, шлепая обувью по мостовой. «Так что, все Кримминсы, кроме этого Деррика, мертвы?»
«Отец, мачеха, брат, все по случайной смерти. Интересно, не правда ли?»
«Теперь он еще и убийца семьи?»
«Несчастные случаи на такелаже также можно рассматривать как форму производства — постановку сцен. Деррик был далеко не образцовым гражданином. Ванда Хацлер описывала его и его брата как избалованных хулиганов и возможных насильников».
Я остановился.
«Что?» — сказал он.
«Мне только что пришло в голову еще кое-что. Шериф Хаас рассказал мне, что после убийства Пика нашли в его хижине с кучей разных наркотиков, включая некоторые нелегальные рецептурные таблетки, фенобарбитал. Ничего не пропало из аптеки в Тредвее, и никто в семье Ардулло не получил на него рецепта. Поэтому Хаас был уверен, что его должны были достать за городом. Но никто никогда не видел, чтобы Пик уезжал из Тредвея. Так что, возможно, у него был источник наркотиков в городе. Ванда видела, как Деррик и его друзья тусовались с Пиком, в основном для того, чтобы преследовать его. Пик не оказывал сопротивления, был крайне пассивен. Что, если это парни из Кримминса снабжали его наркотиками — развлекались с деревенским идиотом? В ночь резни Пик был сильно обкуренным, его психика сломалась, и он убил Ардулло. И Деррик с братом поняли, что они сыграли в этом косвенную роль. Кто-то другой мог бы ужаснуться этому, но у братьев Кримминс было достаточно причин ненавидеть Скотта Ардулло. Его отказ продать свою землю годами мешал крупной сделке по развитию их отца. А Скотт спал с их мачехой. А что, если они были довольны тем, что сделал Пик? Присвоили себе за это чужую заслугу ? И, в болезненном смысле, это было успешное производство: сделка по земле состоялась, семья снова разбогатела. Такой кайф мог бы быть мощным средством для ребенка, который уже проявил некоторые серьезные антисоциальные наклонности. Несколько лет спустя Деррик пробует свой
рука на что-то более прямолинейное: взорвать лодку папы и мачехи. И, в очередной раз, ему это сходит с рук».
«Или, — сказал он, — история с лодкой действительно была несчастным случаем, кто-то другой дал Пику наркотики, Уорк — не Деррик, а Деррик — просто какой-то плейбой, пьющий пинаколаду в Палм-Бич, работая над своей меланомой».
«Все это тоже», — сказал я. «Но раз уж мы спорим, я пойду дальше: участие Деррика и Клиффа было более чем косвенным. Они давали Пику наркотики и намеренно играли на его заблуждениях. Подталкивали его убить Ардулло. Они были доминирующими, агрессивными; Пик был пассивным, впечатлительным. Может быть, они узнали, что Пик питал какую-то свою обиду на Ардулло, и они использовали это. Может быть, они никогда на самом деле не ожидали, что это произойдет — пустые подростковые разговоры о наркотиках — и когда Пик вышел из-под контроля, они сначала испугались. Потом изумились. Потом обрадовались».
Он потер глаза. «Что случилось в твоем детстве, что заставило тебя так думать?»
«Слишком много свободного времени». Отец-алкоголик, мать-депрессант, темные часы один в подвале, борясь с шумом наверху, пытаясь создать свой собственный мир...
«Боже мой, боже мой».
«По крайней мере», — сказал я, — «не было бы неплохо узнать, где живет Деррик, каково его финансовое положение, есть ли у него какие-либо судимости?»
«Хорошо», — сказал он. «Хорошо».

Вернувшись в отдел грабежей и убийств, он играл с компьютером. Никаких розысков или ордеров на Деррика Кримминса, никаких списков в списках сексуальных преступников или в файле VICAP ФБР, и, насколько мы могли судить, он не занимал места ни в одной калифорнийской тюрьме.
Звонок на информационную линию Департамента транспортных средств полиции не выявил никаких текущих регистраций под этим именем.
То же самое и для Гриффита Д. Уорка. Find-A-Person дал несколько D. Crimmins
но нет Деррика. Нет ГД Уорка.
Майло сказал: «Завтра я свяжусь с Social Security. Я даже проверю свидетельства о смерти семьи Кримминс, просто чтобы показать вам, что я забочусь».
Где именно затонула лодка?
«Все, что я знаю, это то, что находится в воде у побережья Южной Флориды», — сказал я.
«Брат Клифф разбился во время мотокросса в Пимме, штат Невада».
Он что-то нацарапал, закрыл блокнот, тяжело поднялся. «Кто бы ни был этот Уорк, как он связывается с Пиком?»
«Может быть, с легкостью», — сказал я. «Может быть, он работает в Starkweather».
Он поморщился. «То есть мне нужно взглянуть на записи о персонале. Мой старый приятель мистер Свиг... Если эта Кровавая прогулка — мега-снафф, как думаешь, Уорк на самом деле надеется ее продать?»
«Или он просто хочет сохранить его для собственного развлечения. Если он Деррик, унаследовавший кучу денег и не нуждающийся в них, это может быть одним большим, больным развлечением».
«Игра».
«Я всегда думал, что в убийствах есть что-то игровое».
«Если бы только», — сказал он, — «ты был глупым парнем, и я мог бы поцеловать тебя и твои фантазии... Ладно, вернемся к планете Земля. Дубовая бочка».
«Если хочешь, я пойду с тобой».
Он проверил свои часы Timex. «А как же домашний очаг?»
«Слишком жарко, чтобы разжечь огонь в очаге, и дом пустует еще пару часов».
«Как хочешь, — сказал он. — Водишь».

Толука-Лейк — довольно секретное место, зажатое между Северным Голливудом и Бербанком. Главная улица — это изогнутый восточный участок Риверсайд-Драйв, выложенный
с неприметными магазинами, многие из которых сохранили оригинальные фасады сороковых и пятидесятых годов.
Жилье варьируется от садовых апартаментов до крупных поместий. Раньше там жил Боб Хоуп. Другие звезды до сих пор там живут, в основном те, кто склоняется к Республиканской партии. Многие из великих вестернов снимались неподалеку, на студии Burbank Studios и в близлежащих предгорьях. Конный комплекс находится всего в нескольких минутах езды, как и штаб-квартира NBC.
Быстрый поворот на любую сторону Риверсайда приведет вас на тихие улицы, опустевшие ночью из-за парковки с разрешением и внимательной полиции. Рестораны Толука-Лейк, как правило, тусклые и просторные, склоняющиеся к неклассифицируемой еде, известной как континентальная кухня, когда-то бывшая основным блюдом Лос-Анджелеса, а теперь почти исчезнувшая к западу от Лорел-Каньона. Белые волосы не вызывают насмешек у официантов, мартини не являются ретро-модой, пиано-бары продолжают существовать.
Время от времени я даю показания в суде Бербанка и оказываюсь здесь, размышляя об идеальном пригороде черно-белых телешоу: современная мебель, толстые седаны, темная помада. Джек Уэбб, пьющий стальным взглядом на обитый винилом бампер, расслабляется после долгого дня на съемочной площадке. Рядом может быть парень, который играл Уорда Кливера, как бы его ни звали.
Я был в нескольких ресторанах на Риверсайд Драйв, но не в Oak Barrel.
Оказалось, что это скромная стопка кирпичей и штукатурки, присевшая на юго-восточном углу, полуосвещенная уличными фонарями, логотип с бочкой и кружкой скромно обведен зеленым неоном над porte cochere. Парковка, вдвое превышающая размер ресторана, указывала на дату постройки — конец сороковых, начало пятидесятых.
Никакого парковщика, просто хорошо освещенная асфальтовая сковорода с десятками мест, четверть из которых занята. Линкольны, Кадиллаки, Бьюики, еще больше Линкольнов.
Входная дверь была дубовой, инкрустированной панелью из пузырчатого стекла. Мы вошли, столкнулись с решетчатым экраном, обошли его и оказались в небольшой приемной, за которой находился коктейль-бар. Четыре выпивохи сверкали локтями. Теленовости мигали над стеной, полной бутылок. Ни звука на съемочной площадке. Воздух был ледяным, приправленным слишком нежной фортепианной музыкой, освещение было едва достаточно сильным, чтобы мы могли различать цвета. Но ярко-зеленая куртка метрдотеля умудрялась пробираться сквозь мрак.
Он был высок, лет семидесяти, с зализанными белыми волосами, римскими чертами лица и очками в черной оправе. Перед ним на дубовой кафедре была разложена книга бронирования. Множество свободных мест. Решетка закрывала вид на главную столовую слева от него, но я слышал звон столовых приборов, разговорное гудение. Пианист превращал «Lady Be Good» в менуэт.
Метрдотель сказал: «Добрый вечер, джентльмены». Сдержанная улыбка, четкая дикция, приправленная итальянским акцентом. Когда мы подошли ближе, он сказал: «А, детектив.
Рад снова вас видеть». На небольшом золотом прямоугольнике на его куртке было выгравировано LEW.
«Эй, ты помнишь», — сказал Майло с веселостью, которая, возможно, была искренней.
«У меня все еще есть память. И у нас не так уж много полиции, не здесь. Так что на этот раз ты пришел поесть?»
«Чтобы выпить», — сказал Майло.
«Сюда». Зеленый рукав взмахнул. «Какие-нибудь успехи с Ричардом?»
«Хотел бы я сказать, что я был», — сказал Майло. «Кстати, эта женщина когда-нибудь была здесь?» Фотография Клэр мелькнула у него в руке, словно голубь фокусника.
Лью улыбнулся. «Кстати, говоря об этом, а? Ты здесь, чтобы пить что угодно, кроме информации?»
«Конечно. Пиво, если у тебя есть».
Лью рассмеялся и посмотрел на фотографию. «Нет, извините, никогда ее не видел. Почему?
Она знает Ричарда?
«Вот что я хотел бы знать», — сказал Майло. «Скажи, есть ли что-нибудь еще, что пришло мне на ум с тех пор, как я был здесь в последний раз?»
Метрдотель вернул фотографию. «Нет. Ричард был хорошим мальчиком, тихим.
Хороший работник. Обычно мы не нанимаем так называемых, но он был ничего.”
«Так называемые», — сказал я.
«Так называемые актеры, так называемые режиссеры — в основном они панки, думают, что они слишком квалифицированы для всего, делают вам большое одолжение, чтобы появиться. В девяти случаях из десяти они не могут справиться с тем, чтобы нести тарелку с хлебом, или заканчивают тем, что ругаются с каким-нибудь завсегдатаем, и мне приходится распутывать всем шорты».
Он засунул руку за спину и потянул вверх.
«Мы предпочитаем старых парней», — сказал он. «Классные профессионалы. Как я. Но Ричард был
нормально для ребенка. Вежливый — «мадам» и «сэр», а не это чертово «вы, ребята». Хороший мальчик, очень хороший мальчик, вот почему, хотя он и хотел быть актером, я нанял его. А еще он умолял меня. Сказал, что ему очень нужны деньги. И я был прав насчет него. Хороший работник, правильно выполнил заказы, никаких жалоб — давайте, пойдемте, нальем вам, джентльмены, хорошего напитка».
Бар представлял собой огромную лакированную параболу из орехового дерева, обрамленную красной кожей. Латунная стойка, красные стулья с латунными ножками. Все четверо выпивающих были мужчинами среднего возраста со стеклянными глазами, одетыми в спортивные куртки. Один галстук, три спортивные рубашки с расстегнутыми воротниками, накинутыми на широкие лацканы. Между ними было много места. Они смотрели в высокие стаканы на бумажных подставках, опускали толстые руки в блюда с орехами, оливками, жареным перцем, кусками колбасы, розовыми завитками вареных креветок, пронзенными красными пластиковыми зубочистками. Бармену было под шестьдесят, он был смуглый, с пышными волосами и лицом резного бога тики. Он и еще пара выпивающих подняли глаза, когда Лью проводил нас в конец бара, но через секунду все снова погрузились в алкогольный гипноз.
Лью сказал: «Эрнандо, приведи этих джентльменов...»
«Гролш», — сказал Мило. Я попросил то же самое, и Лью сказал: «Мне немного этого сотерна, того, что из резерва, но совсем немного».
Руки Эрнандо двигались, как герой чопп-сокея. После того, как он доставил напитки и вернулся в центр бара, Майло сказал: «Вы когда-нибудь получали клиента по имени Уорк?»
"Работа?"
«Уорк», — произнес Майло. «В возрасте от середины до конца тридцати, высокий, худой, темные волосы, могут быть вьющимися. Утверждает, что он кинопродюсер».
Глаза метрдотеля были веселыми. «Много претендентов, но нет, я не помню ни одного Уорка».
Майло отхлебнул пива. «А как насчет Кримминса? Деррик Кримминс. Он мог прийти с женщиной, моложе, с длинными светлыми волосами».
««Может быть», «возможно» — это все еще о Ричарде?»
«Может быть», — сказал Майло.
«Извините, Кримминса тоже нет, но люди приходят без оговорок, мы
не знаю их имен».
«Мы говорим о восьми, девяти месяцах назад. Вы помните каждое имя...
даже с отличной памятью?»
Лью выглядел обиженным. «Ты хочешь, чтобы я проверил книги бронирования, я с радостью это сделаю, но я могу сказать тебе прямо сейчас, такие странные имена я бы точно запомнил». Он закрыл глаза. «Высокий и худой, да? Клиент Ричарда?»
«Может быть».
«Я думаю об одном парне, он так и не назвал мне имени, просто ввалился, ожидая, что его посадят, но не было девушки, только он. Я хорошо его помню, потому что он создавал проблемы. Забрал время Ричарда до такой степени, что другие клиенты не получали свою еду. Они начинают жаловаться помощникам официантов, помощники официантов ворчат на меня, мне приходится с этим разбираться. Другая причина, по которой я помню, в том, что это был единственный раз, когда у меня были какие-то проблемы с Ричардом. Не то чтобы он нагрубил мне — это была не его проблема, а парня, просто продолжал болтать с Ричардом, и Ричард не знал, что делать. Он работал здесь всего несколько недель. Мы вдалбливаем им: клиент всегда прав, так что это, должно быть, поставило Ричарда в ситуацию, понимаете, о чем я? Поэтому мне приходится с этим справляться, изо всех сил стараясь быть вежливым, но парень невежлив. Он смотрит на меня так, типа, кто я такой, чтобы ему говорить , понимаете, о чем я?»
«Ричард рассказал, о чем этот парень с ним говорил?»
«Нет, но парень сделал это. Что-то вроде: «Эй, я мог бы быть его талоном на еду, как думаешь, он хочет работать здесь до конца своей жизни?» Ричард отошел за другой столик, поглядывая на меня краем глаза, давая мне понять, что это не его идея. Я предложил парню немного вина, но он просто сказал что-то гадкое, бросил деньги и ушел. Едва оплатил счет, Ричарду осталось немного. Салат «Цезарь», телятина пармезан, немецкий шоколадный торт».
«Так скажи мне», — сказал Майло, — «какую песню играло пианино?»
Лью усмехнулся. «Наверное, «Ты слишком много говоришь». Он пожал плечами. «Мне просто повезло, у меня всегда была хорошая память, я никогда не заморачивался с этой бузиной, гинкго билоба и всем таким. Честно говоря, иногда это не весело. У меня есть две бывшие жены, которых я не прочь забыть». Его смех был флегматичным. «У тебя есть фотографии этого Уорка, я могу сразу сказать, та ли это».
«Еще нет», — сказал Майло. «Можете ли вы его описать?»
«Шесть футов два дюйма, может быть, три дюйма, худой, вся в черной одежде, как сейчас, так называемые. В мой день я пошел на похороны».
"Волосы?"
«Длинные, темные. Но не вьющиеся. Прямые — как парик. Если подумать, то, наверное, это был парик. Большой нос, маленькие глаза, тощий маленький рот. Некрасивый парень. Голодный, понимаешь, о чем я? И загорелый — как будто он сам себя под лампой зажарил».
«Сколько раз он сюда приходил?»
«Только один раз. Одна вещь, которая может помочь, я видел его машину. Corvette. Не новую — в стиле с большим свупом спереди? Ярко-желтую. Как такси. Я увидел ее, потому что после того, как он ушел, я приоткрыл дверь, убедился, что он действительно уезжает. Ты говоришь, что он как-то связан с убийством Ричарда? Сукин сын».
«Не знаю», — сказал Майло, допивая свой напиток. «Вы очень помогли. Я ценю это. Есть ли кто-нибудь еще, кто работает сегодня вечером и может помнить этого парня?»
Лью провел пальцем по бокалу. Сотерн был медно-золотым. Он к нему не притронулся. «Может, Анджело — я проверю. Хотите еще?»
«Нет, спасибо. Вы случайно не видели номерной знак «Корвета»?
Даже несколько цифр».
«Ха», — сказал метрдотель. «Ты один из этих чокнутых оптимистов, да?
Как в той песне — думаю, я пойду и скажу Дорис, чтобы она сыграла это».
ГЛАВА
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АНДЖЕЛО БЫЛ невысоким, лысым официантом того же возраста, что и Лью, который спешащий с красным лицом между двумя большими столами. Когда метрдотель поманил его, его хмурый взгляд превратил усы-карандаши в перевернутую букву V, и он подошел к нам, бормоча что-то себе под нос. Майло тоже разговаривал с ним несколько месяцев назад, но он лишь смутно помнил интервью. Нарушитель спокойствия в черном не вызвал у него ничего, кроме пожатия плечами.
«Это касается Ричарда», — сказал Лью.
«Ричард был славным ребенком», — сказал Анджело.
Майло спросил: «Можете ли вы рассказать нам о нем что-нибудь еще?»
«Хороший парень», — повторил Анджело. «Говорил, что станет кинозвездой — надо возвращаться, все жалуются на то, что в соусе недостаточно грибов».
«Я поговорю с кухней», — сказал Лью.
«Хорошая идея». Анджело ушел.
Лью сказал: «Извините, его жена больна. Дайте мне вашу визитку, и я позвоню вам, когда у меня появится возможность взглянуть на эти книги».

Возвращаясь в город, я сказал: «Возможно, встреча в Oak Barrel была прослушиванием Ричарда. Ричард отвечает на объявление о кастинге, Уорк говорит: «Давай встретимся там, где ты работаешь». Увидимся в твоей естественной среде обитания. Как охотник, высматривающий добычу. Это также избавит Уорка от необходимости проводить официальный кастинг
расположение."
«Довольно доверчиво со стороны Ричарда».
«Он хотел стать звездой».
Он вздохнул. «Кудрявые парики, прямые парики — это начинает казаться отвратительным. Теперь нам осталось только найти мистера У. и мило поболтать».
«Теперь у тебя есть машина. Желтый Corvette не совсем незаметен».
«DMV не указывает цвета, только марку, модель и год. Тем не менее, это начало, если «Vette» не был угнан. Или никогда не регистрировался... Большие крылья — вероятно, модель семидесятых». Он немного выпрямился. ««Vette» также мог бы объяснить, почему Ричард был спрятан в своей машине. У «Vette» нет багажников».
«Еще о ком стоит подумать», — сказал я. «Блондинка-подружка. Она подходит под теорию второго водителя. Она ждет неподалеку, пока Уорк не бросит VW Ричарда, забирает Уорка, и они уезжают. Неотслеживаемые. Нет причин связывать их двоих с Ричардом».
«Каждому продюсеру нужна девчонка, верно? Для нее у меня даже нет фальшивого имени». Достав сигару, он открыл окно, кашлянул и передумал. Он закрыл глаза, и его мясистые черты лица застыли в том, что можно было бы принять за оцепенение. Я остался на Риверсайде, направляясь на запад. Возле каньона Колдвотер он все еще не говорил. Но его глаза открылись, и он выглядел обеспокоенным.
«Что-то не сходится?» — сказал я.
«Дело не в этом, — сказал он. — Дело в подходе к кино. Все эти годы я подметал конюшни, и вот я наконец-то пробился в шоу-бизнес».

Утром я не услышал от него ни слова, и мы с Робин отправились завтракать на пляж в Санта-Монике. К одиннадцати она вернулась в магазин со Спайком, а мне звонил противный адвокат из Энсино. Я выслушал один абзац елейной болтовни, затем сказал ему, что не заинтересован в работе с ним. Он казался обиженным, затем стал грубым, наконец, бросил трубку, что немного подняло мне настроение.
Через две секунды позвонила моя служба. «Пока вы были на линии, доктор, звонила миссис Ракано из Форт-Майерс-Бич, Флорида».
Флорида заставила меня вспомнить о катастрофе на лодке Кримминс. Затем в памяти всплыло имя: доктор Гарри Ракано, главный преподаватель Клэр. Я звонил в Case Western два дня назад, спрашивал о нем. Я записал номер и позвонил. Ответила женщина с четким голосом.
«Миссис Ракано?»
«Это Эйлин».
«Это доктор Алекс Делавэр из Лос-Анджелеса. Спасибо за звонок».
«Да», — осторожно сказала она. «Мэри Эллен из Case сказала мне, что вы звонили по поводу Клэр Арджент. Что, ради Бога, с ней случилось?»
«Ее похитили и убили», — сказал я. «Пока никто не знает, почему. Меня попросили проконсультировать по этому делу».
«Почему вы решили, что Гарри может вам помочь?»
«Мы пытаемся узнать все, что можем, о Клэр. Имя вашего мужа появилось в одной из ее работ. Руководители факультета могут довольно хорошо знать своих студентов».
«Гарри был руководителем диссертации Клэр. Они оба интересовались алкоголизмом. Клэр время от времени бывала у нас дома. Милая девочка. Очень тихая. Не могу поверить, что ее убили».
Говорите быстрее. Беспокоитесь о чем-то?
«Клэр работала здесь над проблемой алкоголизма», — сказал я, — «но за несколько месяцев до того, как ее убили, она довольно резко уволилась и устроилась в больницу Старквезер. Это государственное учреждение для душевнобольных преступников».
Тишина.
«Миссис Ракано?»
«Я ничего об этом не знаю. Мы с Клэр не общались с тех пор, как она уехала из Кливленда».
«Она когда-нибудь проявляла интерес к психопатам, склонным к убийству?» — спросил я.
Ее вздох пронесся по телефону, как помехи. «Вы знакомы с ее родителями?»
"Да."
«И... Но, конечно, они ничего не сказали. О, доктор Делавэр, я полагаю, вам лучше знать».

Она дала мне основные факты. Подробности я получил из газетных файлов исследовательской библиотеки.
Pittsburgh Post-Gazette, двадцать семь лет назад, но это могла быть любая крупная газета. История освещалась на национальном уровне.
СЕМЬЯ УБИТА В МОЛОДЕЖНОЙ БЕШЕНСТВЕ
Отвечая на звонки обеспокоенных соседей, полиция вошла в западную часть дома. Сегодня утром я вернулся домой в Питтсбург и обнаружил тела целого семья, и, скрываясь в подвале, юноша, который, как предполагается, убили их.
Джеймс и Маргарет Браунли и их дети Карла, 5 лет, и Двухлетнего Купера зарезали и забили до смерти ножом и дубинкой. молоток для отбивания мяса, полученный на кухне их дома в Окленде.
Браунли, 35 лет, был куратором доставки в компании Purity Bottled Water, и его Жена, 29 лет, была домохозяйкой. Оба были описаны как рано встающие с обычные привычки, и к полудню вчера, когда мистер Браунли еще не ушел работа и никто из других членов семьи не появился, соседи вызвал полицию.
Подозреваемый, Дентон Рэй Арджент, 19 лет, был найден сидящим на корточках возле печи, все еще сжимая в руках орудия убийства и залитый кровью.
Арджент, который жил со своими родителями и младшей сестрой через три дома от него из Браунли, называли странным и затворническим, средняя школа исключенный из школы, чья личность изменилась несколько лет назад.
«Ему было около четырнадцати, когда это началось», — сказала женщина, которая отказался назвать свое имя. «Даже до этого он не был очень общительным —
тихий, но вся семья была, они держались особняком. Но когда он получил подростком он перестал заботиться о себе, очень неряшливый. Вы бы увидели он ходит, разговаривает сам с собой, машет руками. Мы все знал, что он странный, но никто не думал, что до этого дойдет».
Сообщается, что Дентон Арджент некоторое время работал садовником в Браунли не подтвердились. Арджент был взят под стражу в центральная тюрьма, ожидается вынесение постановления и дальнейшее расследование.
Ввод имени Дентона Арджента в компьютер выдал еще несколько историй, которые повторяли преступление. Затем ничего в течение месяца, пока не появилась статья на третьей странице:
УБИЙЦА СЕМЬИ ПОМЕЩЕНА В БОЛЬНИЦУ
Предполагаемый массовый убийца Дентон Арджент признан юридически невменяемым и неспособный оказать помощь в своей собственной защите трем назначенным судом психиатры. Арджент, обвиняемый в убийстве мистера и миссис Джеймс Браунли и их двое маленьких детей в серии убийств, которая потрясла тихую Район Окленда и весь город были обследованы врачами. нанятые как обвинением, так и защитой.
«Все было совершенно ясно», — сказал помощник окружного прокурора Стэнли. Розенфилд, назначенный для ведения дела. «Арджент серьезно шизофреник и полностью оторван от реальности. Нет цели будет выполнено путем обращения в суд».
Розенфилд продолжил, сказав, что Арджент будет направлен в штат больница на неопределенный срок. «Если он когда-нибудь восстановит дееспособность, мы подайте его в суд».
Через неделю после этого:
СЕМЬЯ УБИЙЦЫ ОСТАЕТСЯ НА МЕСТЕ, А МАМА —
Родители убийцы семьи Дентона Арджента не планируют переезжать из адрес Честнат-стрит, где, в трех дверях от их ухоженного дома их сын убил всех четверых членов соседней семьи.
19-летний Арджент был признан невменяемым и неспособным оказывать помощь в его собственная защита от обвинений в убийстве Джеймса и Маргарет Браунли и их двое маленьких детей, Карла, 5 лет, и Купер, 2 года. Его родители, Роберт Рэй и Эрнестина Арджент, владельцы местного сувенирного магазина, отказались общаться с прессой, но соседи сообщают, что они заявили нежелание «бежать от того, что сделал Дентон». Их магазин был закрыт на три недели, но позже снова открылся, как сообщается, со значительным падением бизнес. Но общее отношение района было благожелательным.
«Это порядочные люди», — сказал другой сосед, Роланд Даннигер.
«Все знали, что Дентон был странным, и, возможно, им стоило попытаться помочь ему больше, но как они могли знать, что он станет жестоким? Если мне жаль для кого-то это младшая сестра; она всегда держалась особняком, теперь вы вообще ее не вижу».
Речь шла о младшей сестре Арджента, Клэр, 12 лет, которая была исключена из ее государственной неполной средней школы и, как сообщается, находится под стражей занимался на дому.
Пять лет спустя:
УБИЙЦА СЕМЕЙ УМИРАЕТ В ПРИЮТЕ
Массовый убийца Дентон Арджент умер от припадка мозга в своей камере Власти сообщили сегодня в Государственной больнице Фарвью.
24-летний Арджент убил целую семью во время кровавой расправы ранним утром пять лет назад. Признанный недееспособным, он был отправлен в государственном учреждении, где он проживал без происшествий. Захват, возможно, из-за ранее недиагностированного эпилептического состояния или психиатрические препараты, заставили Арджента потерять сознание в запертой камере и захлебнуться собственной рвотой посреди ночи. Его тело было
обнаружены на следующее утро. Руководство больницы сообщает об отсутствии подозрения в нечестной игре.
«Гарри не узнал об этом до последнего года обучения Клэр в аспирантуре, — сказала Эйлин Ракано. — Это был шок. Бедняжка, таскающая на себе это бремя».
«Как она вообще об этом заговорила?»
«Это было в то время, когда она работала над финальным вариантом своей диссертации. Это всегда напряженный период, но Клэр, похоже, переживала особенно тяжело. Письмо давалось ей нелегко, и она была перфекционисткой, черновиком и переписыванием. Она сказала Гарри, что беспокоится, что не сдаст устные экзамены».
«Было ли такое возможно?» — спросил я.
«Ее оценки были отличными, а исследования — основательными».
Я позволил невысказанному «но» повиснуть в воздухе.
«В то время вопросы личности не принимались во внимание», — сказала она.
«Значит, у вашего мужа были сомнения относительно темперамента Клэр».
«Он считал ее милой молодой женщиной, но... слишком закрытой. И расти под такой тенью... Гарри чувствовал, что она не справилась с этим. Что это может вызвать у нее проблемы позже».
«Как именно он узнал?» — спросил я.
«Однажды утром он пришел в лабораторию и нашел там Клэр. Она выглядела ужасно; было очевидно, что она работала всю ночь. Гарри спросил ее, почему она так себя загоняет, и она ответила, что у нее нет выбора, она просто должна была сдать экзамен, это было все, ради чего она жила. Гарри сказал что-то вроде того, что есть жизнь после аспирантуры, и Клэр развалилась — рыдала, говоря Гарри, что он не понимает, что стать психологом — это все, что имеет значение, она должна это сделать, она не такая, как другие студенты. Гарри спросил, в чем дело, и вот тогда все вышло наружу. После этого Клэр просто свернулась калачиком на стуле, дрожа. Гарри отдал ей свою куртку и оставался с ней, пока она не успокоилась. После этого мы еще раз связались с Клэр, пригласили ее на
ужин. Гарри был замечательным человеком. Все его ученики любили его. Спустя годы после того, как он стал почетным, мы все еще получали письма, открытки и визиты. Но не от Клэр. После того единственного эпизода она замкнулась, отказалась говорить об этом. Гарри не мог требовать, чтобы она прошла терапию, но он настоятельно предлагал это. Клэр обещала, что пройдет, но так и не подтвердила этого».
«Поэтому она сдала экзамены, получила докторскую степень и пошла своей дорогой».
«Поверьте мне», — сказала она, «это беспокоило Гарри. Он даже подумывал поднять ее
— он был в настоящем конфликте, доктор Делавэр. Но с этической точки зрения он знал, что не может.
Клэр выполнила все требования для выпуска, и он чувствовал, что она больше никогда никому не будет доверять, если он вынесет ее историю на публику. Самое смешное, что на устных экзаменах она была олицетворением уверенности. Обаятельная, контролирующая себя, как будто ничего не произошло. Гарри решил воспринять это как знак того, что она получила помощь. Но как только она получила диплом, она полностью от нас отгородилась.
Даже после того, как она получила стипендию прямо здесь, в Медицинской школе Кейса, мы ничего о ней не слышали. Год спустя мы услышали, что она получила работу в Лос-Анджелесе.
Гарри сказал: «Клэр отправляется на Дикий Запад». Весь этот инцидент его беспокоил. Он задавался вопросом, не стоило ли ему быть более настойчивым, чтобы заставить ее справиться с чувством вины».
«Она чувствовала себя виноватой из-за того, что сделал ее брат?»
«Неоправданная вина, но да, именно так Гарри это видел, и его догадки почти всегда были верны. Он видел в нейропсихологии спасение для Клэр.
Тестирование, цифры, лабораторная работа, не нужно вдаваться в чувства. Он думал, что она когда-нибудь покинет поле, а теперь ты говоришь мне, что она это сделала.
«Ее брат умер от припадка», — сказал я. «Ваш муж не задумывался, не был ли выбор карьеры Клэр связан с ее поисками органической основы для преступлений Дентона?»
«И это тоже. Но он беспокоился, что когда-нибудь эта защита рухнет.
Поскольку она не найдет простых ответов, она может разочароваться.
Гарри сам был нейропсихологом, но он также был мастером психотерапии. Наряду с исследованиями алкоголизма он работал с MADD, леча семьи жертв пьяного вождения. Он пытался научить своих студентов ценности поддержания эмоционального равновесия».
«Клэр не поняла сообщения».
«Клэр, которую мы знали, не знала. Она была такой... отстраненной девочкой. Казалось, она наказывала себя».
«Каким образом?»
«Только работа, никаких развлечений, никогда не посещает факультетские мероприятия, никаких дружеских отношений с другими студентами. Держу пари, что обеды у нас дома были ее основными социальными контактами. Даже то, как она обставляла свою комнату, доктор Делавэр. Студенческое общежитие никогда не бывает роскошным, но большинство студентов пытаются что-то сделать с тем, что им дает университет. Однажды ночью было особенно холодно, и мы с Гарри отвезли ее домой. То, как она жила, нас шокировало. Все, что у нее было, это кровать, стол и стул. Я сказала Гарри, что это похоже на тюремную камеру. Он задался вопросом, не пытается ли она символически разделить судьбу своего брата».

Теперь я понял, почему Клэр отказалась говорить о своей семье с Джо Старгиллом.
Теперь я поняла, почему Роб Рэй и Эрнестина были готовы позволить Клэр исключить их из своей жизни: это был колоссальный стыд.
Что бы ни происходило вокруг нее...
Я размышлял о семейном хаосе, но мое воображение не простиралось достаточно далеко.
Как и многие люди, которые приходят в сферу помощи, Клэр пыталась исцелить себя. Сначала она подходила к этому на расстоянии, прячась за жесткими данными и лабораторной работой. Работала на Майрона Теоболда, человека, который отказался от психоанализа ради доктора философии в области биохимии. Я вижу себя гуманным администратор. . . . Я не вмешиваюсь в их личную жизнь. Я не собираюсь родитель кого-либо.
Оставалась с Теобольдом все эти годы, потому что он позволял ей оставаться чужой.
Затем что-то изменилось.
Профессор Ракано подозревал, что профессиональный побег не будет работать вечно, и он был прав. В прошлом году Клэр отправилась на поиски ответов...
подходя к делу с характерной академической отстраненностью, просматривая библиотечные файлы
за такие же выходки, как у ее брата.
Почему в тот момент ее жизни? Возможно, что-то ослабило ее защиту... Единственное, что пришло на ум, — это развод. Потому что брак с Джо Старгиллом был еще одной печальной попыткой вернуться к нормальности, и она провалилась.
Я думал о том, как они с Старгиллом встретились. Тем днем в баре Marriott, импульсивно, как и свадьба в Рино. Но в конечном счете мотивация Клэр вступить в пару со Старгиллом была какой угодно, но не поспешной, скорее всего, бессознательной. Она сохранила тайну, которой окутала себя с подросткового возраста, выбрав эгоцентричного ребенка алкоголиков, на которого можно было рассчитывать, что он сосредоточится на своих проблемах и не будет совать нос в ее.
Случайный пикап, невероятный секс. Видимость физической близости, не обремененная исследованием. Старгилл описал брак как параллельное движение двух занятых соседей по комнате.
Клэр сделала краткую попытку украсить свой дом и свою жизнь. После того, как Старгилл съехал, она обчистила дом дочиста. Не для спокойствия. Назад в камеру.
Наказывая себя, как и подозревал профессор Ракано. Пытаясь, снова не осознавая этого, повторить мрачную судьбу Дентона Арджента, чтобы как-то сблизиться с братом, который осквернил годы ее становления.
Ей было двенадцать, когда Дентон вырезал Браунли. Но, может быть, гораздо меньше, когда она поняла, что в ее единственной сестре есть что-то другое — может быть, опасно другое. Винила ли она себя за то, что не рассказала кому-то?
Или ей просто было стыдно быть генетически связанной с монстром?
Я подумал о том, как Ардженты отказались переезжать. Оставаться в том же квартале, должно быть, было мучительно для них. Для всего района. Клэр избегали до конца ее детства?
Когда Дентон скончалась, ей было семнадцать, и она все еще жила дома. Воспитание, увенчанное с двух сторон травмой, стыдом и потерей. Юность была отмечена поиском идентичности. Что случилось с чувством Клэр
себя?
Она когда-нибудь посещала Дентона в приюте, или родители запретили ей общаться? Планировала ли она в какой-то момент поговорить с братом о его преступлениях? Пыталась ли разобраться в событиях, которые не поддавались объяснению?
Если так, то смерть Дентона убила всякую надежду.
Спустя годы она решила все равно искать ответы. Узнав об убийствах Ардулло, она, должно быть, почувствовала себя спасением.
Параллели между двумя случаями заморозили мне кровь. Я мог только представить, что чувствовала Клэр, прокручивая микрофишу, и наткнувшись на двойника Дентона в Ардис Пике.
Сначала шок. Затем тошнотворная, распространяющаяся фамильярность, сочувствие в худшем своем проявлении.
Наконец, проблеск передышки: последний шанс разобраться с Большим Почему.
Теперь, когда я знал, что делаю, переход Клэр в Старквейзер и ее сосредоточенность на Ардисе Пике уже совсем не казались мне странными.
Так много безумцев, так мало времени.
На самом деле это не выбор. Психологически предопределенный танец, подкрепленный хореографией боли.
Абсолютная уверенность.
ГЛАВА
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«НЕ УДАЧА», — СКАЗАЛ Майло.
«На чем?»
«Что угодно. Corvette, любое место на Уорке или Деррике Кримминсе. Никакого социального обеспечения на Уорке, а последняя налоговая декларация Кримминса была десять лет назад. Во Флориде. Не смог продвинуться дальше, потому что был занят в здании суда. Пытался заставить трех отдельных судей одобрить ордера на почту Пика и его телефонные звонки. Безуспешно. Пророчество их не впечатлило. Третий высмеял меня и посоветовал обратиться к хироманту».
Было почти пять. Он подъехал к моему дому несколько минут назад. Теперь он шарил в холодильнике, резко наклонился, разглядывая нижнюю полку, ребра и выпуклости его служебного револьвера торчали из-под его слишком тесного твидового пиджака.
«Отношения Клэр с Пиком не имели значения?» — сказал я.
Он покачал головой, вытащил майонез, горчицу, пакет солонины, о котором я забыл, достал немного кукурузной ржи похожего урожая из хлебницы. Сделав себе вялый сэндвич, он сел, откусил полукруг.
«„Бредятина“ была ключевым словом», — сказал он. «И «психотические бредни». Они все говорили, что Пик был, самое большее, важным свидетелем. Если это так.
Кроме того, его психическое состояние не позволяло ему предоставить существенные доказательства, поэтому вся логика разваливается».
Еще один кусок сэндвича исчез. «Я не добился большего, проникнув в счет Уорка B. of A. Вымышленное лицо лишь отдаленно и
Теоретически связанное с убийством восьмимесячной давности не отвечает требованиям доказательной базы».
«Мамочка», — сказал я, — «я хочу стать полицейским, когда вырасту».
Его ухмылка была дикой. «А теперь радостные новости: Венделл Пелли больше не подозреваемый. По крайней мере, для братьев Битти. Венделл Пелли мертв. Уже больше недели — до того, как чух-чух-бах-бах. Его тело обнаружили на свалке окружного мусора в Ленноксе шесть дней назад. Помощник шерифа случайно прочитал телеграмму, которую я отправил, и позвонил. Свалка организована, поэтому они смогли точно определить, с каким грузом прибыл Пелли. Коммерческий контейнер за промышленной прачечной. Его забрали за три дня до того, как его нашли, но пиршество личинок указывает на то, что Пелли мог находиться там за некоторое время до этого. Никаких следов насилия на трупе. Похоже, он уснул в мусорном контейнере и был вывезен вместе с мусором».
«Раздавлен насмерть?»
«Нет, они заметили его до уплотнения — то, что от него осталось. Причиной смерти стало сильное обезвоживание и недоедание. Этот сукин сын морил себя голодом. Я позвонил корейцу, который управляет приютом. Он сказал, что да, Пелли не ел много перед тем, как расколоться. Вероятно, тогда он весил сто двадцать фунтов. Нет, он не видел в этом причины для беспокойства, Пелли не создавал проблем».
«Поговорим о самонаказании», — сказал я. «Пелли прошел весь путь от Рампартса до Леннокса пешком?»
«Вероятно, он бродил по переулкам в каких-то неблагополучных районах, нашел свое последнее пристанище, свернулся калачиком и умер».
«Ни следа нечестной игры?»
«Ничего, Алекс. Они зарегистрировали это как определенное самоубийство. Я прочитал отчет, и он довольно ясен. Иссыхание, кахексия, низкий уровень гемоглобина, что-то в химии его печени, что говорит о том, что он не получал достаточного питания в течение длительного времени. Никаких ран, никаких сломанных костей; его шейные кости были целы, как и его череп. Единственный ущерб был нанесен личинками».
Глядя на то, что осталось от сэндвича, он помедлил, проглотил его, вытер лицо и взял себе пива.
«Подумай об этом, Алекс. Чувствуешь себя настолько ничтожным, что выбрасываешь себя в мусор».
«Он все еще может быть полезен Клэр», — сказал я.
«Если бы я мог показать, что они с Клэр когда-либо встречались, может быть. Но теперь, когда он мертв? Кроме того, учитывая тот факт, что он не подходит ни Дада, ни Битти, мой энтузиазм по отношению к нему значительно угас. Я увлекся. Как и мистер.
Дилан сказал: «Слишком много ничего».
Он вернулся к холодильнику, достал яблоко и с шумом откусил его.
«Может, я смогу тебя немного подбодрить», — сказал я. «Если это имеет значение, я знаю, почему Клэр искала Пика».
Я рассказал ему о буйстве Дентона Арджента. Он жевал медленнее. Когда я закончил, он положил яблоко. «Ее брат. Никогда не слышал об этом деле».
«Я тоже. Это случилось двадцать семь лет назад».
«Я был во Вьетнаме... Так что же она надеялась узнать, приставая к Пику?»
«Ее сознательным мотивом, вероятно, было желание понять психотическое насилие. Будучи психологом — и исследователем — она легитимировала его. Но я думаю, что на самом деле она пыталась понять, почему ее семья — ее детство — были разрушены».
«И Пик мог бы ей это сказать?»
«Нет», — сказал я. «Но она бы отрицала свои мотивы».
«Поэтому она привязывается к Пику, пытается заставить его рассказать о том, что он сделал».
«Может быть, она не просто попыталась, — сказал я. — Если кто-то и мог бы его раскрыть, так это Клэр. Потому что она была единственным человеком, который проводил с ним сколько-нибудь значительное время во время его обязательств. Она заботилась. А что, если ей это удалось, и Пик сказал ей что-то, что подвергло бы ее опасности?»
"Такой как?"
«Он действовал не в одиночку. Его подталкивали братья Кримминс. Или он считал, что подталкивал. С другой стороны, Пик все еще общается с Кримминсом и сказал ему, что Клэр становится слишком любопытной. Кримминс решил решить эту проблему. Вот как Пик узнал об убийстве Клэр за день до того, как оно произошло».
« Если бы он знал», — сказал он. ««Дурные глаза в коробке» — это не совсем доказательство. Как мне напомнили трижды сегодня». Он взял яблоко, покрутил его за черенок.
«Очень креативно, Алекс, но я не знаю. Все зависит от того, как Пик ведет беседы. Притворяется веганом».
«А что, если его умственная тупость вызвана не только психозом?» — спросил я. «А что, если основная часть вызвана его лекарствами? Тяжесть его поздних симптомов и тот факт, что ему никогда не меняли дозировку с пятисот миллиграммов, показывают, что он сильно реагирует на умеренные дозы торазина. Допустим, Клэр решила поэкспериментировать, отменив таблетки, чтобы восстановить некоторую ясность. И это сработало».
«Она вмешалась тайком?»
«Мы говорим о сильной мотивации. Женщина, которая бросила работу, чтобы оказаться рядом с Пиком. Если она думала, что ослабление его торазина раскроет его, почему бы и нет? Она могла бы рационализировать, что это для его же блага — лекарства усиливали его неврологические проблемы, он мог бы обойтись меньшим. Очевидным риском было бы усиление его агрессивных импульсов, но она могла бы быть уверена, что справится с этим».
«Хайди тоже работала с ним», — сказал он. «Она не заподозрит?»
«Хайди неискушена в медицинском и психологическом плане. Клэр сказала ей то, что хотела, чтобы она знала. Любые изменения могли быть едва заметными — несколько предложений здесь и там. И они могли произойти только в ответ на подталкивания Клэр. Клэр проводила много времени один на один с Пиком, очень сознательно выясняя обстоятельства. Она знала, чего хочет: окно в жестокость Пика. И, соответственно, Дентона. Даже если Пик что-то и сказал Хайди, у нее не было бы причин понимать. Или беспокоиться. Она бы отмахнулась от этого как от тарабарщины, так же, как она сделала с декламацией «плохих глаз», пока Клэр не нашли мертвой».
«А с уходом Клэр Пик снова получает полную дозу».
«И впадает в бессвязность».
«Ладно», — сказал он. «Позвольте мне все это обдумать... Пик проговаривается, Клэр узнает, что в этом замешан кто-то еще... и на сцену выходит Уорк, потому что они с Пиком каким-то образом контактируют...»
«Потому что Уорк работает в Старквезере...»
«Да, да, давайте я все по порядку... Пик просыпается — может быть, он действительно становится более жестоким. Или, по крайней мере, агрессивным с Уорком. Он угрожает — «У меня есть врач, которая действительно мной интересуется. Я сказал ей, что ты превратила меня в монстра, она верит мне, она вытащит меня отсюда». Даже если Клэр никогда этого не говорила, Пик мог бы в это поверить — бред. Он все еще сумасшедший, верно?»
Я кивнул.
«И все же, — сказал он, — это слишком много болтовни для старого Монстра».
«Если только он не притворяется».
«Я поднял этот вопрос в самом начале. Вы сказали, что это маловероятно».
«Контекст изменился».
Он вскочил со стула, прошелся по комнате, застегнул и расстегнул пальто.
«Если Уорку угрожали, почему бы не убить Пика?»
«Зачем беспокоиться?» — сказал я. «Вернемся к полной дозе — или большей, если кто-то возится в противоположном направлении — Пик не представляет угрозы. Он проживет свою жизнь в своей комнате S&R, симптомы позднего апноэ будут усиливаться, пока он не станет неврологически сваренным, однажды кто-то войдет и найдет его мертвым. Так же, как Дентон».
«Клэр могла бы просто сделать это?» — сказал он. «Вытащить таблетки, чтобы никто не заметил?»
«Starkweather предоставляет своим сотрудникам большую свободу действий. Доктор Олдрич был номинальным руководителем Клэр, и он, похоже, не очень много знал о ее делах.
И Свиг тоже. В этом отношении работа в Starkweather была похожа на ее работу у Теоболда — много одиночества. Стиль, к которому она привыкла с детства».
«Итак, — сказал он, — я снова вхожу туда и прошу посмотреть личные дела.
Свиг собирается раскатать ковёр».
«Вы можете использовать угрозу публичности — подать заявку на ордер, СМИ получат
Держите его. Нет причин для него знать, что судьи не сотрудничали. Попросите о встрече с мужчинами из группы Клэр. Это, конечно, разумно. Пока вы там, попробуйте поработать с записями о кадрах.
Он обвел еще несколько. «Еще одно. Братья Битти. Зачем Кримминс/Уорк рассказал Пику об их убийстве? Напротив, если Пик его донимает, последнее, чего бы он хотел, — чтобы Пик что-то узнал».
«Хорошее замечание», — сказал я. «Так что, возможно, это колонка А: Пик и Кримминс все еще в сговоре. Продолжая союз, который привел к изначальному кровавому походу Пика.
Получаю от этого удовольствие — записываю на пленку». У меня свело живот. «Я только что кое о чем подумал. Глаза болят. Что такое объектив камеры?»
Он перестал ходить. «Глаз».
«Всевидящее око. Невидимое, всезнающее, режиссер как бог. Эти преступления связаны с властью и контролем. Актеры как субъекты. Подчиненные. Наблюдение камеры идет только в одну сторону. Я вижу, ты нет. Глаза для тебя отсутствуют ».
«Тогда почему же Битти не испортили глаза?»
«Может быть, потому, что они уже были в состоянии алкогольного опьянения. Пьяные — в стельку пьяные?»
«Нуццо», — сказал он. «Возвращаемся в ловушку. Может, пока я там, я сниму комнату... Ладно, я устрою это на завтра. Я хотел бы, чтобы ты был там, посмотрю, что еще ты можешь подобрать. Тем временем я займусь отслеживанием Кримминса, посмотрю, смогу ли я узнать, когда он в последний раз появлялся под своим именем, узнаю больше о тех семейных происшествиях».
Большой палец ткнул в грязную поверхность, покрывавшую его сердце.
Он поморщился.
«Ты в порядке?» — спросил я.
Он с трудом встал. «Просто бензин — в следующий раз подайте мне что-нибудь более полезное».
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ГЛЯНЦЕВЫЕ СТЕНЫ, ПОКРАШЕННЫЕ в персиково-розовый цвет, который умудрился быть неприятным. Дюжина светлых школьных парт из искусственного дерева выстроились в два ряда по шесть штук. Противоположная стена была почти полностью покрыта безупречной школьной доской. Закругленные края притупляли пластиковую раму; никакого мела, два мягких ластика.
Прямо перед доской стоял дубовый стол, прикрученный к полу. На поверхности ничего не было. На правой стене висели две карты мира, равновеликая и проекция Меркатора. Плакаты, приклеенные к стенам, предлагали трактаты о манерах за столом, питании, основах демократии, алфавите в печатном и курсивном виде, хронологию президентов США.
Плакаты были скреплены клейкой лентой: никаких кнопок.
Американский флаг в углу представлял собой пластиковую пленку на пластиковом стержне, также закрепленном болтами.
Внешние атрибуты класса. Студенты были одеты в форму цвета хаки и едва помещались за светлыми партами.
Их шестеро.
Впереди сидел старик с красивыми золотисто-белыми волосами. Добрый дедушка в рекламе слабительного. За ним сидели двое чернокожих мужчин лет тридцати, один с мокко-тонированным лицом, веснушчатый и грузный, в очках цвета бутылки кока и с бородой, похожей на сыпь, другой худой, с высеченным из оникса лицом и блестящими глазами охотника, осматривающего равнины.
Во главе следующего ряда сидело очень худое существо лет двадцати с впалыми щеками, затравленными глазами и побледневшими губами. Серые кулаки сжимали его виски. Он сидел так низко, что его подбородок почти касался стола. Тягучий коричневый
Волосы струились из-под серой шапочки-чулка. Шапка была надвинута на брови, и голова казалась меньше.
За ним был гигантский Чет, зевающий, сгибающийся, принюхивающийся, исследующий внутренности своего рта пальцами. Такой большой, что ему пришлось сесть боком, вытянув ноги жирафа в проход. Никакого намека на костлявый ужас, скрываемый брюками цвета хаки. Он сразу узнал Майло и меня, подмигнул, помахал рукой, сдул малинку, сказал: «Йоу, братан, мой мужик, что трясет и печет Аляску Джуно, ты знаешь, горячая холодная тугая задница, не чихай на меня, домашний, ты тоже домашний гомик, трахни меня в задницу». Худой чернокожий мужчина сердито посмотрел.
Когда мы видели Чета в первый день, Фрэнк Доллард не упоминал, что он был частью группы Клэр. Сегодня Доллард не говорил многого; он стоял в углу и смотрел на заключенных.
Последний мужчина был невысоким, землистым латиноамериканцем с бритой головой и усами, похожими на жирные пятна. В комнате был кондиционер, холодный как в мясной лавке, но он вспотел. Потер руки, вытянул шею, облизнул губы.
Еще поздние симптомы. Я осмотрел комнату на предмет других признаков неврологического повреждения. Руки дедушки немного дрожали, но это могло быть из-за возраста. Вероятно, открытый рот веснушчатого чернокожего мужчины, хотя это могло быть психотическим ступором или извращенным сном наяву...
Фрэнк Доллард важно прошел в переднюю часть комнаты и встал за дубовый стол. «Доброе утро, джентльмены».
В его голосе не было больше теплоты, чем пятнадцать минут назад, когда он встретил нас у внутренних ворот, скрестив руки на груди.
«Опять вот так», — наконец сказал он, не сделав ни единого движения, чтобы открыть замок.
Майло сказал: «Просто не мог остаться в стороне, Фрэнк».
Доллард фыркнул. «Чего именно ты пытаешься добиться?»
«Раскрой убийство, Фрэнк». Рука Майло коснулась замка.
Долларду потребовалось много времени, чтобы вытащить связку ключей, найти нужный ключ, вставить его в замок, резко повернуть. Засов отпустился. Еще несколько секунд ушло на то, чтобы положить ключ в карман. Наконец, Долларду удалось распахнуть ворота.
Когда мы вошли, он кисло улыбнулся. «Как я уже сказал, чего именно вы пытаетесь добиться?» Не дожидаясь ответа, он пригладил усы и пошел по двору. Перед нами расстилалась земля, коричневая и гладкая, как мясная бумага.
Майло и я пошли за ним. Доллард увеличил расстояние между нами. Жара и свет были невыносимы. Заключенные уставились на нас. Если бы кто-то из них подошел сзади, Доллард был бы бесполезен.
На дворе дежурили три техника. Двое латиноамериканцев и крепкий белый мужчина, совсем не похожий на описание внешности Деррика Кримминса.
Доллард отпер задние ворота, и мы подошли к главному зданию.
Вместо того чтобы войти, он остановился в нескольких футах от двери и погремел связкой ключей.
«Вы не можете видеть мистера Свига. Не здесь».
«Где он?» — спросил Майло.
«Больничный бизнес. Он сказал дать тебе доступ на пятнадцать минут к группе «Навыки повседневной жизни». Вот и все».
«Спасибо, что уделили мне время, Фрэнк», — сказал Майло слишком мягко. «Извините, что доставил столько беспокойства».
Доллард моргнул, спрятал ключи в карман. Обернувшись, он щёлкнул зубами. «Эти ребята как дрессированные животные, нельзя слишком сильно варьировать стимул-реакцию. Твой приход сюда — деструктивен. Вдобавок ко всему, это бессмысленно. Никто здесь не имел никакого отношения к доктору Ардженту».
«Потому что никто не выйдет».
«Помимо прочего».
«Уэнделл Пелли выбрался».
Доллард снова моргнул. Его язык заскользил под нижнюю губу. «Какое отношение это имеет к цене на яйца?»
«Чудак выходит на свободу, а через несколько недель один из его психиатров умирает?»
«Доктор Арджент никогда не был одним из психиатров Пелли. Сомневаюсь, что она когда-либо с ним сталкивалась».
«Почему Пелли освободили?»
«Вам придется спросить кого-нибудь из врачей».
«Ты понятия не имеешь, Фрэнк?»
«Мне не платят за идеи», — сказал Доллард.
«Так ты сказал в первый раз», — сказал Майло. «Но мы оба знаем, что это чушь.
Что сделал Пелли, чтобы выбраться отсюда?»
Кожа Долларда покраснела, а плечи поднялись. Внезапно он усмехнулся. «Больше похоже на то, чего он не делал. Повел себя как сумасшедший. Он уже давно не был сумасшедшим».
«Медицинское чудо?» — спросил Майло.
«По моему мнению, парень изначально не был настоящим психопатом, просто пьяницей. Я не говорю, что он кого-то обманывал. Люди, которые знали его, когда его впервые поместили в больницу, говорили, что он был вездесущ — галлюцинировал, вел себя дико, в какой-то момент его пришлось надеть на него фиксаторы. Но через месяц или два все это прекратилось, даже без лекарств. Так что, по моему мнению, это было сильное отравление алкоголем, и он прошел детоксикацию».
«Тогда почему его не отправили обратно в суд?»
«Потому что, когда его арестовали, мы все еще считали его невиновным по разумным причинам. Он был на крючке».
«Ему повезло», — сказал Майло.
«Не так уж повезло — его все равно заперли здесь на двадцать с лишним лет. Дольше, чем он бы провел в тюрьме. Может, дело было не только в алкоголе. Пелли занимался добычей полезных ископаемых много лет; он мог получить отравление тяжелым металлом в организме. Или он просто был кратковременным психом, психанул и поправился.
Как бы то ни было, ему никогда не нужны были никакие нейролептики, только антидепрессанты. Год за годом он ошивается, никаких симптомов, наверное, они посчитали это бессмысленным».
«Антидепрессанты», — сказал Майло. «Унылый мешок?»
«Почему такой интерес? Он создает проблемы на улице?»
«Только для себя, Фрэнк. Уморил себя голодом».
Рот Долларда дернулся. «Он никогда не любил есть... Так где же они его нашли?»
«На свалке».
«Свалка мусора», — сказал Доллард, словно представляя это. «Это прозвучит кровожадно, но он не был таким уж плохим парнем. По крайней мере, когда я с ним говорил, он действительно чувствовал угрызения совести за то, что сделал со своей девушкой и детьми. Даже не хотел выходить. Что не оправдывает того, что он сделал, но...» Он пожал плечами. «Какого черта, всем нам когда-нибудь приходится уходить».
«Кто был его врачом?» — спросил я.
«Олдрич. Не Арджент».
«Вы уверены, что он не контактировал с доктором Арджентом?»
Доллард рассмеялся. «Нельзя быть уверенным ни в чем, кроме смерти и налогов. И отвечая на ваш следующий вопрос, он бы тоже не знал Пика. Пелли был в отделении B, Пик всегда был в отделении C».
«А что насчет двора?» — спросил я.
«Ни один из них никогда не выходил во двор, который я видел. Пик никогда не покидает свою чертову комнату » .
«Так с кем же контактировал Пик?»
Глаза Долларда похолодели. «Я ответил на это в прошлый раз, когда вы были здесь, док. Никто. Он чертов зомби». Он посмотрел на часы. «И вы тратите мое время. Давайте покончим с этим».
Повернувшись, он протопал мимо большого серого здания, вытянув вперед бычью шею.
Хорошо протоптанная грунтовая тропа поворачивала направо. Когда мы достигли западной стороны здания, грязь продолжала змеиться к группе из трех низких одноэтажных бежевых строений, жарящихся на полном солнце.
На табличке было написано: ПРИСТРОЙКИ A, B и C. За меньшими зданиями раскинулся еще один коричневый двор, такой же широкий, как и тот, что спереди, запертый и пустой. Затем еще больше сетки-рабицы и куча леса. Не эвкалипта, как у входа. Более густого, зелено-черного, какой-то сосны или кедра.
«Куда это приведет?» — спросил Майло.
«Нигде».
«Я думал, что там только одно здание».
«Это не здания, это пристройки», — сказал Доллард, улыбаясь. Он поспешил провести нас мимо А. Дверь с двойным замком, пластиковые окна. Темнота по ту сторону окон, никаких признаков жилья. Снаружи было несколько пластиковых скамеек для пикника и чисто выметенное цементное патио. Тишину нарушали редкие крики с главного двора. Ни пения птиц, ни стрекотания насекомых, ни даже малейшего шума движения.
Аннексия B тоже была пуста. Я почувствовал что-то позади себя, оглянулся через плечо. Главное здание, защищенное от утреннего солнца, потемнело до угольно-черного цвета.
Затем в уголке моего правого глаза мелькнула иллюзия движения, а голова загудела, охваченная на долю секунды головокружением, которое так же быстро прошло.
Я оглянулся, не останавливаясь. Ничего. Но за этот короткий промежуток времени вся конструкция, казалось, наклонилась вперед, как будто напрягая свое основание.
Теперь оно было неподвижно, как и должно быть в здании, ряды окон были тусклыми и черными, пустыми, как ряд пустых карточек с результатами.
Доллард поспешил в Аннекс С, остановился у двери, кивнул паре техников, стоявших на страже. Двое черных мужчин. Никакого Уорка. Они проверили нас, прежде чем отступить. Доллард использовал свой ключ, широко распахнул дверь, заглянул внутрь, позволил армированной сталью панели откинуться назад перед лицом Майло, когда тот ворвался внутрь.

«Доброе утро, джентльмены», — повторил Доллард.
Никто из мужчин не ответил на приветствие. Он сказал: «Давайте сделаем клятву», и начал читать. Никто не встал. Тон Долларда был скучающим. Чет и дедушка
и худой чернокожий мужчина присоединился к нему.
«Эй, все вы, патриоты», — сказал Доллард, когда все закончилось.
«Родился в США», — сказал Чет. Нам: «С утра, утро становится Электрой, электрифицированной, все эти ионы, ионизирующие доски должны держать все гладким, отжатым, даже французские наручники, кулачные бои, наручники Родни Кинга, чувак».
Худой чернокожий мужчина наклонил голову в сторону Чета и с отвращением покачал ею.
Никто, казалось, не обращал внимания на бред великана, хотя руки старика дрожали еще заметнее.
«Ладно», — сказал Доллард, присаживаясь на край дубового стола. «Вы давно не собирались вместе, потому что доктор Арджент больше здесь не работает, но...»
«Еби ее», — сказал потеющий латиноамериканец. «Еби ее в задницу».
«Пас», — сказал Доллард напряженным голосом. «Соблюдай чистоту».
«К черту ее», — сказал Паз. «Оказывает нам свое красивое внимание, а потом бросает нас».
«Пас, я же тебе объяснял, что она не ушла, она...»
«К черту ее», — настаивал Пас. Пот капал с его подбородка. Казалось, он вот-вот расплачется. «Блядь, пиздец , мужик... нечестно». Он посмотрел на своих одноклассников. Никто из них не обратил внимания.
«К черту ее», — слабо сказал он. «Не может, мать твою, так обращаться с людьми ».
«Иди на хуй», — весело сказал Чет. «Иди на хуй все, все, старая Камасутра, крендель, испеки, как раз, когда мы тут немного повеселились, оральная любовь, оральные роберты, гигиена полости рта».
«К черту ее», — грустно сказал Паз. Он закрыл глаза. Его грудь вибрировала с каждым выдохом. Вибрации замедлились. Через несколько секунд он, казалось, спал.
«Спокойной ночи», — сказал Чет. «К черту все это равенство всех прав и обязанностей, а также демократию участия со свободой под ливреей Бога.
верхом на бледном коне...
«Достаточно», — сказал худой чернокожий. Голос усталый, но ясный, спокойный, почти родительский.
«Хорошее замечание, Джексон», — сказал Доллард. Чету: «Достаточно, большой человек».
Чет оставался веселым. Его желтая борода была усеяна крошками, а глаза налились кровью. Он издал гортанный лошадиный смех. «Достаточно — это слишком много, достаточно — это никогда не достаточно, если только это не парадокс, так что достаточно может быть чем угодно в зависимости от измерения...»
«Эй, чувак», сказал Джексон, выпрямляясь, «мы все знаем, что ты ходил в школу, ты гений, но эй. Ладно? » Он оскалился на Чета.
Чет сказал: «Я не гений, я — род, вид и...»
«Да, да, да, мама, сын и Дух Святого Роллера», — сказал Джексон. «Эй, ладно. Расслабься, ладно?» Его ухмылка была пантеровой.
Чет сказал: «Эй, эй, эй, братан, чувак, ты знаешь, эй, эй, эй, я в порядке, ты...»
Джексон подвинулся вперед в своем кресле.
«Чет», — сказал Доллард.
«Чет», — сказал Джексон.
«Чет», — хихикнул Чет. Ударив ладонью по столу, он наклонился, обнажил свою изуродованную ногу, провел рукой по стержню кости, покрытой кожей.
Доллард сказал: «Закрой это».
Джексон отключился, уставился в потолок. Добрый дедушка покрутил большими пальцами и мило улыбнулся.
Пас издал громкий храпящий звук.
Чет продолжал ходить пальцем вверх и вниз по своей ноге. Улыбка медленно расползалась, ощетинивая желтую бороду.
Еще один храп от Паса.
«Прикрой его», — сказал Доллард.
Чет рассмеялся и подчинился.
Тяжелая, веснушчатая голова негра моталась; казалось, он тоже спал.
Дедушка поймал мой взгляд и одарил меня улыбкой. Его щеки были как свежие яблоки. Следы расчески в его волосах были точны, как на чертежном столе.
Единственным, кто не двинулся с места, был бледный, худой человек в вязаной шапочке.
Его кулаки остались приклеенными к вискам.
Доллард сказал: «Джентльмены, эти ребята из полиции. И говоря о докторе Арджент, они хотят задать вам несколько вопросов о ней».
Только Дедушка и Чет наблюдали, как Майло подошел к столу. Доллард оставался на месте еще мгновение, словно не желая уступать место; затем он отошел в сторону.
«Полиция», сказал Чет. «Добрый человек жандарм, имеющий право носить две руки, должен охранять общество от отбросов, шлаков, яиц и босса, родившегося в США! Я сам был поли-цейским По Эдгаром Алланом, прошедшим обучение в спецназе, я, Чак Йегер, Аннабель Ли и Бобби Макги...»
«Хорошо», — сказал Майло. «Нам нужна вся возможная помощь. О докторе Ардженте...»
Во вступлении послышался резкий шепот: «Это сделали евреи».
Чулочная Шапка. Он не двигался. Его лицо было похоже на выцветшую плавучую древесину.
«В этом есть смысл», — сказал Чет. «Карл Маркс насильственное свержение всех остальных семитов семиотика антибиотики нет, это был Флеминг не еврей шотландец…»
«Это сделали евреи», — повторил Чулок.
Доллард сказал: «Хватит об этом, Рэндалл».
Чет сказал: «Может быть, Джек Потрошитель действительно пишет на стене, что евреи — это те люди, которые этого не делали, или что-то в этом роде, двойной тройной отрицательный, который в параллельной вселенной, параллельных системах, параллелограммах, додекаэдрах, никогда не знаешь, что возможно...»
«Рэндалл — расистский мудак», — сказал Джексон. «Он ни черта не знает, и ты тоже». Он снова показал зубы и начал ковырять кутикулы.
Доллард посмотрел на нас. Посмотрите, что вы наделали.
«Рэндалл — ублюдок и расист», — сухо заявил Джексон.
Рэндалл не отреагировал. Паз и веснушчатый негр продолжали спать.
«Еще одно твое слово, Джексон, — сказал Доллард, — и тебя ждет S&R».
Джексон несколько секунд отчаянно ерзал, но потом промолчал.
Доллард повернулся к Майло: «Заканчивай».
Майло посмотрел на меня. Я подошел к нему. «Итак, доктор Арджент работал с вами, ребята».
Добрый дедушка сказал: «Не будете ли вы так любезны рассказать нам, что именно случилось с бедной женщиной?»
Доллард сказал: «Мы уже это проходили, Хольцманн».
«Я понимаю это, мистер Доллард», — сказал Хольцманн. «Она была убита. Как трагично. Но, возможно, если бы мы знали подробности, мы могли бы помочь этим полицейским».
Нежный голос. Блестящие голубые глаза. Последовательный. Что привело его сюда?
«Я предоставил вам все подробности, которые вам нужно знать», — сказал Доллард.
Глаза Паз открылись. И закрылись. Кто-то выпустил воздух, и вонь пронеслась по комнате, затем рассеялась.
Голова Рэндалла поднялась на дюйм. Его кулаки начали тереть его череп. Чулочная шапочка была грязной. Рука немного соскользнула вниз, и я увидел, что кожа вокруг его висков была красной и сырой, местами покрытой струпьями.
Я сказал: «Если что-то...»
«Как это случилось?» — спросил дедушка Хольцман. «В нее стреляли? Если да, то это был пистолет или длинноствольное ружье?»
«Ее не застрелили», — сказал Доллард. «И это все, что вам нужно...»
«Значит, закололи?» — спросил Хольцманн.
«Какое это имеет значение, Хольцманн?»
«Ну», сказал старик, «если мы хотим помочь...»
Чет сказал: «Модус — это всегда подсказка, профильный психологический почерк, так сказать, чтобы пищать...»
« Её зарезали?» — спросил Хольцманн, нажимая вперёд так, что стол врезался в его багажник.
«Хольцманн», сказал Доллард, «нет никаких причин для...»
«Её зарезали !» — воскликнул старик. «Пронзили до кости, аллилуйя!» Работая над молнией обеими руками, он обнажил себя, начал неистово мастурбировать. Распевая прекрасным, богатым баритоном: «Зарезали, зарезали, зарезали, слава богу! Выпотрошите суку на три части!»
Доллард грубо схватил его за плечи и толкнул к двери.
Нам: «Вы тоже. Выходите. Встреча окончена».
Когда мы вышли, Чет крикнул: «Подождите, я решил это, cherchez la femme cherchez la femme!»

Снаружи Доллард запер дверь в пристройку и передал Хольцмана двум другим техникам. Старик жеманно улыбнулся, но выглядел взволнованным.
Высокий техник сказал: «Укладывайся поудобнее. Сейчас же » .
Хольцманн повиновался, опустив руки по бокам.
«Приятно познакомиться». Снова добрый дедушка. «Мистер Доллард, если я вас обидел
— ”
«Не говори больше ни слова», — приказал ему Доллард. Техникам: «Держите
они там, пока я разбираюсь с этими двумя. Я пошлю Миллса обратно, чтобы он помог вам.
Техники переместили Хольцмана к стене, повернули его лицом к штукатурке. «Не двигайся, старик». Указывая на дверь, один из них сказал: «Они там в порядке, Фрэнк?»
«Чет Бодин трещит языком, как сломанный унитаз, и Джексон на него сердится. На Рэндалла тоже — он творит арийское дерьмо».
«Правда?» — небрежно сказал техник. «Давненько такого не слышал, думал, у нас все под контролем».
«Да», — сказал Доллард. «Что-то, должно быть, напрягло их всех».

Когда мы вернулись в главное здание, он сказал: «Вот это была хорошая трата денег налогоплательщиков».
Майло сказал: «Я хочу увидеть Пика».
«И я хочу трахнуть Шэрон Стоун...»
«Отвези меня к Пику, Фрэнк».
«О, конечно, просто так. Кто, черт возьми, вы думаете...» И снова Доллард сдержал свой гнев. Усмехнулся. «Для этого требуется разрешение, детектив.
Я имею в виду мистера Свига, и, как я уже сказал, он не...
«Позвони ему», — сказал Майло.
Доллард согнул одну ногу. «Потому что ты приказал мне это сделать?»
«Потому что я могу вернуться сюда через час с серьезной поддержкой и ордером на тебя за воспрепятствование правосудию. Мои боссы нервничают по этому поводу, Доллард.
Может быть, Свиг в конце концов сможет защитить тебя, но поскольку его здесь нет, он не помешает тебе пройти через процесс. Я говорю о Центральном Резервировании. Ты был копом, ты знаешь, что делать.
Лицо Долларда было цвета стейка с кровью. Его слова вырывались медленно и отрывисто. «Ты даже не представляешь, в какое дерьмо ты себя вляпался
в."
«У меня есть действительно хорошая идея, Фрэнк. Давайте сыграем в медиа-игру. Куча ТВ
идиоты с динамиком и камерами. Я им дам такой уклон: полиция была обременена убийством, вызывающим инсульт, и вы сделали все, что было в ваших силах, чтобы помешать. Я также добавлю милую маленькую врезку о том, как вы, гении, признали массового убийцу вменяемым и подлежащим освобождению, а затем он доказал, насколько он вменяем, превратившись в мусор.
Когда все это случится, Фрэнк, думаешь, дядя сенатор поможет Свигу, не говоря уже о тебе?
Челюсть Долларда выпятилась. Он поковырял землю. «Какого черта ты это делаешь?»
«Как раз то, о чем я собирался тебя спросить, Фрэнк. Потому что эта перемена в твоем отношении меня озадачивает. Бывший коп, ты ожидал чего-то другого. Заставляет меня задуматься, Фрэнк. Может, мне стоит присмотреться к тебе повнимательнее».
«Смотри, сколько хочешь», — сказал Доллард, но его голова откинулась назад, и голосу не хватало убежденности. Косые глаза изучали небо. «Делай свое дело, мужик».
«Почему такая перемена, Фрэнк?»
«Никаких изменений», — сказал Доллард. «В первый раз вы были здесь из вежливости, во второй раз — из терпимости. Теперь вы — помеха — посмотрите, что вы только что сделали с этими парнями».
«Убийство — это нарушение порядка», — сказал Майло.
«Я же говорю тебе, это убийство не имело никакого отношения к… Забудь. Какого черта ты от меня хочешь?»
«Отвезите меня к Пику. А потом посмотрим».
Носок Долларда поднял еще больше грязи. «Мистер Свиг на серьезном совещании по бюджету и не может быть...»
«Кто второй по старшинству?»
«Никто. Только мистер Свиг разрешает посещения».
«Тогда оставьте ему сообщение», — сказал Майло. «Я дам вам пять минут; после этого я уйду отсюда, и это будет совсем другая игра. Когда вы в последний раз
У вас брали отпечатки пальцев?»
Доллард снова взглянул на небо. Кто-то на дворе завыл.
Майло сказал: «Ладно, Док, мы уходим отсюда».
Доллард позволил нам сделать десять шагов, прежде чем сказал: «К черту все. У тебя будет десять минут с Пиком, туда и обратно».
«Нет, Фрэнк», — сказал Майло. «Я получаю то, что хочу».
ГЛАВА
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МЫ ВОЙДЕМ В ГЛАВНОЕ ЗДАНИЕ. Майло первым добрался до двери, сбив с ритма Долларда. Линдин Шмитц была за стойкой регистрации, разговаривая по телефону. Она начала улыбаться Майло, но взгляд Долларда остановил ее.
Мы подъехали к отделению C в тишине. По ту сторону двойных дверей бездельничали четверо заключенных. Я видел, как медсестры на станции весело болтали.
Из телевизионной комнаты доносился смех, поверхностный и резкий.
Доллар протопал в комнату Пика, отпер люк, щелкнул выключателем, нахмурился. Он отпустил оба засова и осторожно открыл дверь.
Короткий взгляд внутрь. «Не здесь». Попытка казаться раздраженной, но недоумение взяло верх.
«Как насчет этого?» — сказал Майло. «Он никогда не выходит из своей комнаты».
«Я вам говорю», — сказал Доллард, — «он никогда этого не делает».
«Может быть, он смотрит телевизор», — сказал я.
Мы прошли в большую комнату, осмотрели лица. Два десятка мужчин в хаки уставились на экран. Из коробки полились консервированные юки — ситком. Никто в комнате не смеялся. Пика среди зрителей не было.
Вернувшись в коридор, Доллард снова покраснел. Ярость догматика оказалась ошибочной. «Я докопаюсь до сути». Он направлялся к сестринскому посту, когда его остановил вялый, грубый звук.
Свист свист... свист свист... свист свист... Словно малый барабан, исполняющий медленный танец. Через несколько секунд Пик вышел из-за левой стороны станции.
Шуршание... Бумажные тапочки шаркают по линолеуму.
Хайди Отт держала его за локоть, пока он, спотыкаясь, шел вперед, полузакрыв веки. При каждом шаге его треугольная голова покачивалась, как у чучела собаки на заднем стекле.
В беспощадном флуоресцентном свете коридора щетина на его голове и лице выглядела как случайные черные точки. Борозды на его черепе казались болезненно глубокими. Он резко согнулся, как будто его позвоночник сломался. Как будто гравитация потянула бы его вниз, если бы не хватка Хайди.
Никто из них не замечал нас, пока она подталкивала его, шепча подбадривающие слова.
Доллард сказал: «Эй», и она подняла глаза. Ее волосы были затянуты в тугой пучок, выражение лица было безразличным. Пик могла быть любым инвалидом, она его многострадальная дочь.
Она удержала его. Пик покачнулся, открыл глаза, но, похоже, все еще не осознавал нашего присутствия. Он повернул голову. Его фиолетовый язык слизняка вывалился наружу, свернулся, застыл на несколько секунд, прежде чем отступить.
«Что происходит?» — спросил Доллард.
«Прогулка», — сказала Хайди. «Я подумала, что немного упражнений может помочь».
«Помочь с чем?» — спросил Доллард. Его толстые руки хлестнули по груди, пальцы впились в крепкие бицепсы.
«Что-то не так, Фрэнк?»
«Нет, все отлично, потрясающе — они хотят его снова увидеть. Было бы хорошо, если бы он был там, где ему положено быть».
«Извините», — сказала Хайди, глядя в мою сторону. «У него есть ограничение по комнате? Я об этом не слышала».
«Еще нет», — сказал Доллард. «Давай, положи его обратно». Майло: «Делай свое дело, я вернусь через пятнадцать».
Все еще скрестив руки, он ушел.
Хайди неловко улыбнулась — подросток, смущенный вспышкой папы. «Ладно, Ардис, время упражнений окончено». Один глаз Пика открылся шире. Тусклый,
не сосредоточен. Он облизнул губы, снова вытянул язык, повел плечами.
«Никто не беспокоится о том, чтобы вытащить его», — сказала Хайди. «Я подумала, что это может помочь с .
. . ты знаешь."
«Устный вывод», — сказал я.
Она пожала плечами. «Это не казалось плохой идеей. Давай, Ардис, давай вернем тебя».
Она провела его через зал в его комнату, подвела к кровати, усадила. Он оставался там, где она его посадила. Несколько секунд никто ничего не говорил. Пик некоторое время не двигался. Затем толчки языком возобновились.
Оба глаза затрепетали, пытаясь удержаться открытыми, но не смогли.
Хайди сказала: «Не мог бы кто-нибудь из вас выключить свет? Мне кажется, его это беспокоит».
Я щелкнул выключателем, и комната стала серой. Пик сидел там, облизываясь и вращая головой. Тот же смрад кишечных газов и горелого дерева, казалось, напирал вперед, гнилостное приветствие, вызванное нашим появлением.
Хайди повернулась к Майло. «Чего Фрэнк так напуган? Что-то не так?»
«Фрэнк не в настроении. Так скажите мне, Пик вообще разговаривал с тех пор, как вы его записали?»
Она покачала головой. «Нет, извини. Я пыталась, но ничего. Вот почему я подумала, что немного упражнений...»
Пик повернул голову. Покачался.
Майло жестом отвел нас от кровати. Мы двинулись к двери.
Майло сказал: «Так что никаких подробностей о «чух-чух-бах-бах»».
Глаза Хайди расширились. «Это что-то значит?»
Майло пожал плечами. «Позвольте мне спросить вас, Пик когда-нибудь упоминал что-нибудь еще...
как имя?
«Какое имя?» — спросила она.
«Варк».
Она повторила это очень медленно. «Это не похоже на имя... скорее на лай».
«То есть он мог это выболтать, а вы бы подумали, что это просто тарабарщина?»
«Может быть... Но нет, он никогда этого не говорил», — она потянулась, чтобы подергать свой хвост.
Ничего там. Ее рука поднялась к тугому пучку. «Уорк... Нет, он никогда этого не говорил. Почему? Кто это?»
«Возможно, друг Пика».
«У него нет друзей».
«Старый друг», — сказал Майло. «Ты все еще снимаешь?»
«Я пытался... когда мог. Почему Фрэнк такой напряженный?»
«Фрэнк не любит, когда ему говорят, что делать».
«О, — сказала она. — И ты заставил его действительно работать».
«Фрэнк не любит работать?»
Она помедлила. Подошла ближе к двери, выглянула в люк.
«Это может быть неправдой, но я слышал, что его уволили из какого-то полицейского управления за то, что он спал на работе. Или что-то в этом роде».
«От кого ты это услышал?» — спросил Майло.
«Просто пообщайтесь в палатах. Он еще и сексист — относится ко мне так, будто я чужая.
Вы видели его отношение — я имею в виду, что плохого в том, чтобы вывести на прогулку того, кто никогда не выходит? Все остальные пациенты смотрят телевизор, никто не остается без внимания».
Я спросил: «Фрэнк доставлял тебе другие проблемы?»
«В основном то, что вы только что увидели — отношение. Свигу он нравится, поэтому ему не приходится делать слишком много подлости».
Она оглянулась на Пика. Он продолжал сидеть, качаться и лизать воздух.
«Вы хотите сказать, что у Пика на самом деле есть друг? Из его прошлого?»
«Трудно поверить?» — сказал я.
«Конечно. Я никогда не видел, чтобы он с кем-то контактировал».
Майло спросил: «Нет почты?»
«Насколько я знаю, нет. То же самое и с телефонными звонками. Он никогда не выходит из своей комнаты».
«До сегодняшнего дня», — сказал я.
«Ну да. Я пытался помочь. Что сделал этот Уорк? Что происходит?»
«Возможно, ничего», — сказал Майло. «Просто работаешь со всех сторон. Буришь кучу скважин, надеешься на ручеек время от времени».
«Для меня это звучит слишком медленно», — сказала Хайди. «Без обид».
«Это не то же самое, что прыгать с электростанций».
Она улыбнулась. «Очень мало вещей».
Мы вышли из комнаты Пик, и она заперла дверь.
Майло спросил: «Есть ли у меня идеи, где я могу получить список персонала?»
«Я думаю, в главном офисе. Почему?»
«Чтобы узнать, с кем еще мне следует поговорить».
«Если речь идет о Пике, — сказала она, — то я единственная, с кем стоит поговорить. Теперь, когда Клэр ушла, никто больше не обращает на него внимания».
«Сколько именно времени она провела?» — спросил я.
«Хм. Трудно сказать. Были времена, когда я был на смене, и она находилась там целый час. Иногда каждый день. Обычно каждый день. Она была такой — вовлеченной».
«Со всеми?»
«Нет», — сказала она. «Не совсем. Я имею в виду, что она проводила больше времени со своими пациентами, в общем, чем другие врачи. Но Пик был... она, казалось, была особенно заинтересована в нем».
«Говоря о ее пациентах», — сказал я, — «мы только что познакомились с мужчинами из группы «Навыки жизни». Низкофункциональные, как вы и сказали. Есть идеи, по каким критериям она их выбирала?»
«Мы никогда это не обсуждали. Я была просто техником. В основном я стояла на страже, приносила припасы. Честно говоря, группа никуда не выходила. Клэр, казалось,... больше наблюдала за ними, чем тренировалась. Группа встречалась всего семь раз, прежде чем она...» Покачала головой. Погладила пучок. «Иногда до меня просто доходит. Что на самом деле с ней произошло ».
«Есть ли у вас какая-либо информация о мужчинах? Что они сделали, чтобы попасть сюда?»
«Давайте посмотрим... вот Эззард Джексон — тощий черный парень. Он убил свою жену. Связал ее в их доме и сжег его. То же самое с Хольцманном...
старик, о котором вы никогда не подумали бы, что он способен на что-то преступное. Он разрезал свою жену, сложил куски в морозилку, пометил их так, как это сделал бы мясник — бок, филей. Рэндалл застрелил своих родителей — он был в какой-то нацистской теме, имел какие-то заблуждения, что они были частью сионистского заговора... Кто еще... Другой черный парень. Красавчик. Так его зовут — Монро Красавчик. Убил своих детей, четверых, маленьких. Утопил их в ванной, одного за другим. Сэм Пас — мексиканец — сошел с ума на свадьбе своего брата. Застрелил своего брата, свою мать и кучу прохожих. Всего, я думаю, погибло шесть человек. Гигант, Чет Бодин, жил как отшельник. Убил нескольких туристов».
Так много безумцев, так мало времени...
Я сказал: «Все, кроме Чета, подвергли нападкам членов семьи».
«На самом деле, Чета не выбрали для группы», — сказала она. «Он узнал об этом, спросил Клэр, может ли он присоединиться. Он был таким вербальным, что она подумала, что это может стимулировать остальных, поэтому согласилась. Да, вы правы. Я никогда об этом не думала, но она, должно быть, интересовалась убийцами семей».
Майло спросил: «Есть идеи почему?»
Она вытащила шпильку из пучка и воткнула ее обратно. «Честно говоря, это
Наверное, это не так уж много значит. Многие из парней здесь убивали своих родственников. Разве это не то, что обычно делают сумасшедшие, когда сходят с ума?
Как и Пик, он начал с матери, да? По крайней мере, так мне сказала Клэр.
«Что еще она вам рассказала о преступлениях Пика?»
Она коснулась кончика носа. «То, что он сделал. Его мама и вся семья. Какое отношение все это имеет к убийству Клэр?»
«Может, ничего», — сказал Майло. «Так ты продолжишь работать с Пиком?»
«Думаю. Если хочешь. Не то чтобы я многого добился».
«Не попадай в неприятности, Хайди. Я ценю все, что ты делаешь».
«Конечно», — сказала она, покусывая губу.
«Есть проблема?»
«Как я уже говорил, я решил, что пора двигаться дальше. Ждал, пока ты докопаешься до сути убийства Клэр».
«Хотел бы я сказать тебе, что это произойдет скоро, Хайди», — сказал он. «Тем временем, пока доктор Делавэр здесь, он может дать Пику шанс».
«О, конечно», — сказала она. «Как скажешь».

Дверь за мной закрылась с пневматическим шипением.
Я стоял на полпути между дверью и кроватью, наблюдая за Пиком. Если он и знал о моем присутствии, то не подал виду.
Я смотрел. Он делал гимнастику языком. Качался, перекатывался, хлопал глазами.
Стоя там неподвижно, подвешенный в сером свете, я начал чувствовать себя бесформенным, невесомым. Мой нос привык к вони. Не сводя глаз с рук Пика, я подобрался ближе. Еще несколько минут наблюдения, и мне показалось, что я уловил ритм в его движениях.
Выталкивание языка, скручивание и зависание, оттягивание языка назад, вращение шеи по часовой стрелке, затем против часовой стрелки.
Примерно десятисекундные последовательности, шесть повторений в минуту, воспроизводились на фоне постоянного покачивания туловища.
Я обратил внимание на другие детали.
Его кровать не была заправлена. Казалось, что ее никогда не застилали. Руки лежали на мятых, пропитанных потом одеялах. Пальцы левой руки были зацеплены простыней, полускрыты.
Руки, которые причинили столько разрушений... Я приблизилась на несколько дюймов к кровати и некоторое время стояла над ним.
Никаких изменений в рутине. Я встал на колени. Опустился на уровень глаз Пика. Его глаза были заклеены. Следы напряжения в уголках говорили о том, что он плотно сжимал веки. Несколько минут назад, с Хайди, они были полуоткрыты. Отвечает на эту частичку стимуляции? Отдаляется еще больше, вернувшись в изоляцию?
Я услышал стук снизу. Посмотрел вниз. Его ноги. Босые — бумажные тапочки слетели, а я и не заметил.
Две тонкие белые ноги. Слишком большие ноги. Неестественно длинные пальцы. Барабаны по полу, быстрее движений верхней части тела, не в ритме с запоздалым танцем.
Столько движения, но никакого намека на намерение — безжизненное повисание марионетки.
Все это время его глаза оставались запечатанными. Так близко я мог видеть сухую, зеленоватую корку, покрывающую ресницы.
«Ардис», — сказал я.
Ритм продолжался.
Я попробовал еще раз. Ничего.
Через несколько минут: "Ардис, это доктор Делавэр. Я хочу поговорить с вами о докторе Ардженте".
Ничего.
«Клэр Арджент».
Никакого ответа. Я повторил. Веки Пика оставались закрытыми, но начали тикать — веки сжимались и разжимались, боковое движение было заметно под кожей.
Несколько зеленых пятнышек упали ему на колени.
Реакция? Или случайное движение?
Я подползла поближе. Если бы он хотел поцеловать меня или выцарапать мне глаза, он бы это сделал.
«Ардис, я здесь по поводу доктора Арджента».
Еще один тик века — прерывистая волна, пробегающая под тонкой кожей.
Определенный ответ. На каком-то уровне он смог сосредоточиться.
Я сказал: «Вы были важны для доктора Арджента».
Тик-тик-тик.
«Она была важна для тебя, Ардис. Скажи мне, почему».
Его веки дрожали, как у лягушки в гальваническом эксперименте. Я считал время в поздних последовательностях: один TD, два TD... десять TD.
Двенадцать. Две минуты. Он остановился.
Субъективно, это казалось дольше, чем сто двадцать секунд. Мне было совсем не скучно, но время тянулось. Я начал задаваться вопросом, сколько минут длилось буйство Пика. Ардулло были полностью бодрствующими или спали? Или где-то посередине — в смутном полусознании, когда они умирали, думая, что все это был плохой сон?
Я снова упомянул имя Клэр. Глаза Пика дрогнули. Но ничего больше.
Я вспомнил его фотографию ареста, ужас в его глазах. Это напомнило мне что-то — злобную собаку из моего детства. Она пролила много крови, но, когда ее наконец загнал в угол ловец собак, она свернулась и заскулила, как голодный щенок...
Сколько насилия было от страха, брошенного в мир?
злобность трусость в корне?
Нет, я так не думал, я все еще был убежден, что убийца Клэр действовал с позиции силы и доминирования.
Веселье.
Пику нравилось его кровавое шествие? Глядя на него сейчас, мне было трудно представить, чтобы он получал удовольствие от чего-либо.
Глядя на него сейчас, я думал, что мысль о том, что эта оболочка обезглавит собственную мать, поднимется по лестнице с окровавленным ножом в руке, перебежит из комнаты в комнату, сея агонию и смерть, казалась мне невероятно далекой.
Столь же маловероятно, как и то, что господин Хольцманн любезно разделил и заморозил свою жену.
В этом месте логика ничего не значила.
Я сказал: «Плохие глаза в коробке».
Никакого трепетания под веками.
«Чух-чух-бах-бах».
Ничего.
Я попробовал еще раз. То же самое отсутствие реакции.
Возвращаемся к основам. Имя Клэр.
«Доктор Арджент», — сказал я.
Ничего. Я его выключил?
«Доктор Арджент заботился о тебе, Ардис».
Пять тачдаунов, шесть... глаза задергались.
«Почему умер доктор Арджент, Ардис?»
Одиннадцать, двенадцать... тик, тик, тик.
«А как насчет Уорка?» Четырнадцать... «Гриффит Д. Уорк».
Шестнадцать, семнадцать. Ничего.
« Кровавая прогулка » .
Неподвижные веки.
Может быть, тики ничего не значили, и я обманул себя, позволив случайной неврологической искре обрести значение.
Заблуждения были повсюду.
Понимая, что это может быть мой последний шанс пообщаться с Пиком, я решил продолжать.
Будьте проще.
Подойдя достаточно близко, чтобы прошептать ему на ухо: «Доктор Арджент. Клэр Арджент».
Веки судорожно подпрыгнули, и я отступил с колотящимся сердцем.
Он замер. Больше никаких TD в течение нескольких секунд.
Глаза открылись, и в них показалась серо-белая полоска.
Смотрит на меня. Видит меня? Я не был уверен.
Они закрылись.
«Доктор Арджент заботился», — сказал я.
Никаких движений глаз — но связки его шеи напряглись; он вытянулся ко мне. Я снова невольно отстранился.
Не видя меня, он повернулся ко мне, и я не мог не почувствовать, что он
... привлекая меня. Его рот раскрылся шире. Языка не было видно, и теперь он издавал рвотный звук, как будто задыхался. Внезапно его голова вытянулась вперед, словно змея, веки снова дико затрепетали.
Я смотрел в зачарованном ужасе, как он наклонил голову вверх, шея была вытянута так сильно, что, казалось, она удлинилась до невозможности. Та маленькая челюсть, которая у него была, была направлена в потолок.
Я сделал еще один шаг назад. Его руки начали подниматься. Медленно. Болезненно.
Его глаза открылись. Остались открытыми. Широко, очень широко. Устремлёнными в потолок.
Как будто небеса находились в этой штукатурке... как будто он молился чему-то.
Он забулькал, захлебнулся еще больше. Насколько далеко он втянул кусок мускула в свой пищевод?
Руки его поднялись выше. Мольба...
Он закашлялся, не издав ни звука. Шея возобновила движения, более неистовые, чем когда-либо, эпилептически быстрые. Еще более рвотные позывы. Его впалая грудь вздымалась. Я подумал о Дентоне Ардженте, мертвом в своей камере, мозг которого выгорел от припадка, и задался вопросом, стоит ли мне что-то делать.
Но Пик, кажется, дышал нормально. Не было приступа. Новый характер движения.
Он начал раскачиваться быстрее. Его тощие ягодицы приподнялись над матрасом, когда он выпятил грудь вверх.
Предлагая себя.
Правая рука его опустилась ко рту. Четыре пальца застряли внутри.
Он вытащил их, и язык появился — выдернутый на свободу — захлопал, как рыба на палубе, изогнулся, завис...
Возвращение первоначальной последовательности TD: толчок, скручивание, зависание, отвод. Но его зад оставался в дюймах над кроватью, ноги едва касались земли. Неестественно —
ему пришлось напрягаться — чувствовал ли он вообще боль?
Затем, внезапно, все закончилось, и его голова опустилась в привычном положении, руки снова оказались под одеялом, а ритм продолжился...
Один ТД, два ТД...
Я просидела с ним еще пять минут, шепча ему, уговаривая, но безрезультатно.
Теперь имя Клэр заставило его замолчать, как краска. Может быть, новый подход заставил бы его снова взорваться.
«Братья Битти», — сказал я. «Эллрой. Лерой».
Ноль.
«Чух-чух-бах-бах».
Ничего.
«Один с ружьем, другой попал под поезд».
Глухой, слепой, немой.
Но имя Клэр его подстегнуло. Мне нужно было больше времени с ним, я знала, что многого не получу.
Продолжать идти.
Один ТД, два...
Я прошептал: «Ардулло».
Никаких изменений.
«Ардулло — Скотт Ардулло, Терри...» Да, да, да, вот оно: подергивание век, быстрее, чем прежде, гораздо быстрее, встряхивание век, как будто глазные яблоки вращались со скоростью реактивного самолета.
«Терри и Скотт Ардулло», — сказал я.
Глаза открылись. Живой теперь.
У меня исправлено.
Бодрствующий.
Ясное намерение. Что делать?
Он уставился на меня. Не двигался вообще.
Обращаете пристальное внимание? На меня.
Успех, но у меня было такое чувство, будто по моему позвоночнику ползает скорпион.
Я проверил его руки. Эти руки. Обе запутались в простынях.
Следите за резкими движениями.
«Скотт и Терри Ардулло», — сказал я.
Взгляд.
«Скотт и Терри. Бриттани и Джастин».
Взгляд.
«Бриттани и Джастин».
Он моргнул. Один раз, два, шесть раз, двадцать, сорок — судороги век, которые не хотели — или не могли — прекратиться.
Метрономный, гипнотический. Я чувствовал, что меня втягивают. Избегайте этого, следите за его руки. . . .
Его руки снова поднялись. Страх пронзил меня, и я быстро встал, отступил.
Он, казалось, этого не заметил.
Сам встал.
Неуверенно, но умудряясь держаться прямо. Сильнее, чем он казался в коридоре, в объятиях Хайди.
Все еще смотрит. Горячий взгляд. Руки медленно сжимаются в кулаки.
Выпрямляя позвоночник.
Шагает ко мне.
Хорошо, ты сделал это, Делавэр. Успех!
Он сделал еще один шаг вперед. Я приготовился, выстроил оборону. Сколько урона он мог нанести, безоружный, такой худой, такой слабый?
Еще шаг. Он протянул руки, приглашая обняться.
Я отступил к двери.
Его рот открылся, перекосился — никаких выталкиваний языка, только мучительное
труд безгубого отверстия, борющегося за то, чтобы изменить форму, борющегося за то, чтобы говорить или кричать... работающего так усердно, работающего, работающего—
Вдруг раздался резкий, сухой звук. Мягкий, тонкий, эхом отдававшийся — мягкий, но он бил мне в уши —
Руки его снова начали подниматься, очень медленно. Когда они стали параллельны плечам, они захлопали. Птичьи. Не хищные птицы, а что-то тонкое, неторопливое, изящное — журавль.
Без предупреждения он повернулся ко мне спиной и заковылял, продолжая хлопать крыльями, имитируя полет, в дальний угол комнаты.
Прижаться спиной к стене, руки вытянуты, голова наклонена вправо.
Над ним, словно предостережения, нависали металлические удерживающие крюки, вмонтированные в стену.
Глаза все еще открыты — широко открыты — широко открыты; я мог видеть мокрые розовые края вокруг. Мокрые глаза. Слезы наворачиваются, переливаются, текут по впалым щекам.
Его левая нога была перекрещена с другой, так что он стоял на одной ноге.
Еще больше птичьих поз — нет, нет, что-то еще —
Позирует.
Неповторимая поза.
Его тело приняло форму креста.
Распятие на невидимом эшафоте.
Слезы хлынули по его лицу. Неконтролируемые, безмолвные рыдания, жестокие пароксизмы, каждый порыв захватывал его хрупкое тело и тряс его, как мокрого котенка.
Плачущий Иисус.
ГЛАВА
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ОН ОСТАЛСЯ ТАКИМ, просто остался таким.
Сколько я там пробыл? Наверняка Доллард, враждебный и нетерпеливый, скоро вернется и прикажет мне выйти.
Пять минут спустя этого не произошло.
Пик остался у стены. Слезы замедлились, но не прекратились.
Вонь вернулась. Кожа зудела. Чувства возвращались, обострялись. Мне хотелось выбраться.
Стук в коричневую стальную дверь вызвал лишь слабый стук. Было ли его слышно в коридоре? Никакие звуки снаружи не проникали в камеру. Я попробовал люк. Заперт. Выпущен только снаружи. Дверной люк открылся снаружи. Сенсорная депривация. Что это сделало с уже поврежденным разумом?
Еще один стук, громче. Ничего.
Пик застыл в крестообразной позе, скованный невидимыми шипами.
Имена его жертв вызвали у него слёзы. Раскаяние или жалость к себе?
Или что-то, чего я никогда не смогу понять?
Я представил, как он вошел на кухню Ардулло, увидел свою мать, какую силу ему пришлось приложить, чтобы перепилить шейный отдел позвоночника... Наверху, размахивая бейсбольной битой Скотта Ардулло.
Дети...
Их имена вызвали позу Иисуса.
Поза мученика .
Совсем нет раскаяния?
Видит себя жертвой ?
Внезапно меня осенила абсурдность и тщетность того, что я делал — пытался выудить информацию из больного ума, который плавно совмещал грех и спасение. Какая от этого польза кому-либо?
Неужели Клэр так же подталкивала Пика? Умерла, как-то из-за своего любопытства?
Узкая комната начала сжиматься вокруг меня. Я прислонился к двери, не мог оторваться достаточно далеко от белого, болтающегося существа.
Теперь только струйка слез.
Плачет о себе.
Монстр.
Безмятежный в своих страданиях.
Его голова очень медленно повернулась. Немного приподнялась. Повернулась ко мне. Что-то всплыло в его глазах, чего я раньше не замечал.
Резкость. Ясность цели.
Он кивнул. Знающе. Как будто нас двоих что-то объединяло.
Я прижался спиной к двери.
Пространство позади меня открылось, и я откинулся назад.

Хайди сказала: «Извини! Мне следовало сначала открыть люк и предупредить тебя».
Я восстановил равновесие, перевел дух, улыбнулся, попытался выглядеть собранным. Майло наблюдал за мной, вместе с Доллардом и тремя врачами — Олдричем, Стинбергом и Свенсоном. Все в спортивных рубашках, как будто только что с поля для гольфа. Ничего игривого на их лицах.
Хайди начала закрывать дверь, заглянула в комнату, побледнела. «Что он делает? Что происходит?»
Остальные подбежали и уставились. Пик вернулся в полную позу Иисуса, голова наклонена вправо. Но слез не было.
Я сказал: «Он встал несколько минут назад и занял такую позу».
Олдрич сказал: «Боже мой... Он уже делал это раньше, Хайди?»
«Нет. Никогда. Он никогда не встает с кровати». Она звучала испуганно. «Доктор.
Делавэр, вы хотите сказать, что он действительно переехал сам?
"Да."
Стинберг и Свенсон переглянулись. Олдрич сказал: «Интересно».
Серьёзность его тона граничила с комизмом. Попытка присвоить себе авторитет в деле, о котором он ничего не знал.
Фрэнк Доллард спросил: «Что вы ему сказали, чтобы он так поступил?»
«Ничего», — сказал я.
«Вы с ним не разговаривали?»
Майло сказал: «Что в этом особенного? Раньше он думал, что он овощ, а теперь он превратился в Иисуса».
Доллард и врачи уставились на него.
«Психоз — это болезнь, — сказал Олдрич. — Его неприлично высмеивать».
«Извините», — сказал Майло.
Свенсон спросил: «Он когда-нибудь говорил на религиозные темы, Хайди?»
«Нет. Это то, что я пытаюсь тебе сказать. Он не очень много говорит, и точка».
Свенсон задумался, сцепил руки на пряжке ремня. «Понятно.
. . . Так что это что-то совершенно новое».
Доллард кивнул в мою сторону. «Ты лучше расскажи нам, о чем ты с ним говорил. Нам нужно знать, на случай, если он начнет капризничать».
Олдрич спросил: «Что-то не так, Фрэнк?»
«Эти люди — проблема, доктор Олдрич. Они продолжают приходить сюда, мешать, нападать на Пика. Мистер Свиг разрешил провести с группой SDL всего пятнадцать минут, а с Пиком — ни минуты». Он указал на дверь. «Посмотрите на это.
Парень вроде него, кто знает, что может случиться? И за что? Он не мог иметь ничего общего с доктором Арджентом. Я им это сказал, вы им это сказали, мистер.
Свиг сказал им, что...
Олдрич повернулся к Майло. «Какова ваша цель здесь, офицер?»
«Расследование убийства доктора Арджента».
Олдрич покачал головой. «Это не ответ. Почему вы задаете вопросы Пику ?»
«Он сказал что-то, что могло предсказать убийство доктора Арджента, доктор».
«Предсказано? О чем ты вообще говоришь?»
Майло ему рассказал.
«В коробке», — сказал Олдрич. Он повернулся к Хайди. Стинберг и Свенсон сделали то же самое. «Когда он сказал тебе это?»
«За день до того, как это произошло».
«Оракул?» — сказал Стинберг. «О, пожалуйста. А теперь он Иисус — я единственный, кто видит тенденцию к нерелевантности?»
Свенсон сказал: «По крайней мере, это оригинально. Относительно, конечно. У нас больше нет большого количества Иисусов». Он улыбнулся. «Много Элвисов, но не так много Иисусов.
Может быть, это безбожное состояние нашей культуры».
Больше никто, похоже, не был удивлен.
Свенсон не сдавался. «Мы всегда можем сделать то, что Милтон Эриксон сделал со своими Иисусами — дать ему плотницкие инструменты и заставить его что-нибудь починить».
Олдрич нахмурился, а Свенсон отвернулся.
«Офицер», сказал Олдрич, «позвольте мне прояснить следующее: на основании этого предполагаемого
... высказывание, ты снова здесь?»
«Это нераскрытое убийство, доктор Олдрич».
«Даже если так...» Олдрич подошел ближе к двери и заглянул внутрь.
Пик не двинулся с места. Он закрыл дверь.
Доллард сказал: «Они также вызвали переполох в SDL. Герман Рэндалл весь взвинчен, выкрикивает нацистские вещи в своей комнате. Мы могли бы подумать об увеличении дозы его лекарств».
«Можем ли мы?» — спросил Олдрич. Он повернулся к Хайди. «Как насчет того, чтобы мы с тобой встретились после обеда и просмотрели файл мистера Пика. Убедимся, что то, что мы там видим, не является какой-то регрессией».
«Я бы подумал как раз наоборот», — сказал я. «Он проявляет большую подвижность и аффективную реакцию».
«Аффективная реакция?»
«Он плакал, доктор Олдрич».
Олдрич еще раз заглянул внутрь. «Ну, теперь он не плачет. Просто висит там, выглядя довольно регрессивно. Мне кажется, это каталепсия».
Я спросил: «Есть ли возможность уменьшить дозу принимаемых им лекарств?»
Глаза Олдрича округлились. «Зачем нам это делать ?»
«Это может смягчить его словесно».
«Освободите его», — сказал Свенсон. «Как раз то, что нам нужно, освобожденный Иисус».
Из телевизионной комнаты выплыло несколько фигур в хаки. Заключенные уставились на нас и направились в нашу сторону. Свенсон и Стинберг шагнули вперед.
Мужчины повернулись, изменили направление и собрались у двери в телевизионную комнату.
вернулся внутрь.
Олдрич сказал: «Спасибо за ваше мнение, доктор. Однако вы и офицер Стерджис должны немедленно уйти. Никаких дальнейших контактов с мистером Пиком или любыми другими пациентами, пока это не будет одобрено мной или мистером Свигом». Стинбергу и Свенсону: «Нам лучше поторопиться. Резервация на час».

Пересекая двор, Доллард пошел еще дальше вперед. Большой Чет был на дворе и начал подходить, жестикулируя и смеясь, дергая себя за волосы, как ребенок.
Доллард выбросил вперед ладонь. «Оставайся позади!»
Великан остановился, надулся, выдернул клок волос из головы. Желтые нити поплыли на землю, как лепестки одуванчика.
Выражение его лица говорило: «Посмотри, что ты заставил меня сделать».
«Идиот», — прорычал Доллард.
Глаза Чета сузились.
Доллард помахал рукой, и двое техников прибежали через двор. Чет увидел их, замер, наконец, улизнул. Через четыре шага он остановился, посмотрел на нас через плечо.
— Запомните мои слова, — проревел он. «Cherchez la femme Champs Elysées!»
Доллард распахнул ворота, захлопнул их за нами и ушел, не сказав ни слова.
Пока мы ждали, когда Майло принесет мне пистолет и нож, я сказал: «Что-то определенно дернуло его за шорты».
«Заставляет задуматься, не так ли?» — сказал он. В тот момент, когда мы сели в «Севилью», он разговаривал по мобильному телефону, спрашивая номер полицейского управления Хемета. Я оставил машину работать на холостом ходу, пока он говорил. Детское сиденье было похоже на сковородку, и я включил кондиционер на арктический ветер. Майло перевели полдюжины раз, он поддерживал товарищеское настроение на каждом шагу, но выглядел так, будто проглотил что-то скользкое. Воздух внутри машины остыл, ударил мне в лицо,
Мой пот стал ледяным. Майло был мокрым.
Он повесил трубку. «Наконец-то нашел руководителя, который заговорил. Хайди была права. Доллард был первоклассным тружеником: игнорировал звонки в своей зоне, брал несанкционированные отпуска, работал неоправданно сверхурочно. Они не смогли доказать ничего достаточно серьезного, чтобы привлечь его к ответственности, — возможно, не хотели. Проще было просто попросить его уйти».
«Как давно это было?»
«Четыре года назад. Он пошел прямо в Старквезера. Супервайзер пошутил, что сумасшедшие — идеальные для Фрэнка, никто не будет жаловаться, когда он ленится».
«Свигу он нравится», — сказал я. «Это говорит тебе кое-что о Свиге».
«Высокие стандарты во всем».
Я выехал со стоянки. От асфальта поднялись конвекционные волны.
«Что вы сделали , чтобы Пик сыграл Иисуса в школьной постановке?»
«Упомянул имена Ардулло. После того, как я получил ответ на имя Клэр —
тик глаза, напряжение. Когда я прошептал ему на ухо имена Бриттани и Джастина, он вскочил, подбежал к стене, принял позу. Я думал о нем как о вялом, ступорном, но он может быстро двигаться, когда захочет. Если бы он на меня набросился, я бы не был готов.”
«Так что он не полный овощ. Может, он подлый негодяй, который всех нас разыгрывает.
Имеет смысл, когда вы думаете о том, как он застал свою мать. Она сидит там, вынимает сердцевину из яблок, он встает позади нее, она понятия не имеет, что он собирается делать».
«Он тоже удивил Ардулло», — сказал я. «Шериф Хаас сказал, что они оставили двери открытыми».
«Кошмар для всех. Прямо как в боевике».
Показался эвкалиптовый лес, большой серый медведь, рассеченный зияющим зевом дороги.
«Так, — сказал он, — он плакал настоящими слезами?»
«Очень. Но я не уверен, что это было раскаяние. Когда он повернулся и уставился на меня, я начал чувствовать что-то еще: жалость к себе. Поза Иисуса тоже подходит к этому. Как будто он видит себя мучеником».
«Больной ублюдок», — сказал он.
«Или, может быть», — сказал я, — «услышав имена детей, он пробудил в себе непреодолимое воспоминание. Воспоминание о том, что он действовал не в одиночку. О том, что его обвинили в чем-то, что ему подсказали братья Кримминс. Может быть, он передал это Клэр. Я не увидел ничего похожего на речь, но с меньшей дозировкой...»
Он охладил руки на вентиляционном отверстии кондиционера. «Как вы думаете, почему Доллард стал таким враждебным?»
«Беспокойство по поводу нашего повторного визита. Что-то скрывать».
Майло не ответил. Мы вышли из леса, и летний свет выбелил лобовое стекло. Деревья мерцали, поджариваясь. Я чувствовал, как жар пытается пробраться внутрь.
«А как насчет какой-нибудь аферы в больнице?» — спросил я. «Финансовые махинации. Или торговля рецептурными препаратами. Клэр узнала об этом, и это поставило ее в опасность. Может быть, Пик тоже знал. Узнал, что кто-то собирается навредить Клэр, и «пророчество» было его способом предупредить ее».
Мы покинули территорию больницы, направляясь к отстойникам и грузовым амбарам. Я задавался вопросом, куда ведет лес за пристройками, но отсюда не мог видеть высокие темные деревья.
«Как Пик мог узнать об этом?» — спросил он.
«Болтливый язык. Все предполагают, что он вегетативный, не может осмыслить происходящее. Я видел сегодня достаточно, чтобы убедиться, что это неправда. Если Доллард был замешан в чем-то незаконном, он мог сказать или сделать что-то, что заметил Пик».
«Настолько беспечно?»
«Сколько дел вы закрыли из-за чьей-то неосторожности?»
«Пик предупреждает Клэр», — сказал он. «Теперь он герой?»
«Возможно, на каком-то уровне он привязался к Клэр. Он ценил внимание, которое Клэр ему уделяла».
«Тогда зачем предупреждать Хайди?»
«Клэр не было на работе в тот день, поэтому Пик сделал следующее лучшее: сообщил ее помощнице. Нечеткое сообщение, потому что ему было трудно говорить из-за торазинового тумана и его неврологических проблем».
«Все относятся к Пику, как к обоям, но он впитывает информацию».
«Он функционировал как обои в течение шестнадцати лет. Было бы несложно стать самодовольным. Возможно, поэтому Доллард был так расстроен, когда увидел Пика в роли Иисуса. Теперь он понимает, что Пик способен на большее. Он нервничает, не хочет, чтобы мы вернулись. Посмотрите, как он оклеветал нас перед Олдричем. И Олдрич подыграл этому. Или Олдрич является частью этого».
«Крупный рэкет среди персонала?»
«Как вы сказали, это не жесткий корабль. В любом случае, Доллард только что получил то, что хотел. Мы не пройдем через эти ворота снова без постановления суда».
«„Дурные глаза в коробке“», — сказал он. «Это означает, что Пик знает, что кто-то собирается выколоть глаза Клэр и спрятать ее где-нибудь в закрытом месте. Я мог бы купить Долларда, болтающего с каким-нибудь товарищем в общих чертах о том, как заполучить Клэр, но я не могу представить, чтобы он изложил это в подробностях».
У меня не было ответа на это. Он вытащил свой блокнот, сделал несколько записей, закрыл глаза, казалось, задремал. Мы добрались до автострады. Я нажал на газ на Seville, перешел на скоростную полосу, помчался к развязке, направился на запад по 10-му, мимо старых кирпичных зданий на окраинах центра города, неожиданно выживших после большого землетрясения. На одном из них был нарисован огромный увеличенный постер фильма. Какой-то гипертрофированный бионический полицейский, стреляющий из пистолетных костяшек.
Если бы все было так просто.
Майло сказал: «Доллард — мошенник... наш мистер Уорк, его партнер. А как насчет Ричарда, близнецов Битти? Как они связаны с каким-то больничным рэкетом?»
«Не знаю», — сказал я. «Но если Уорк — это Деррик Кримминс, его работа там имеет смысл на другом уровне: его привлекло присутствие Пика, так же как
Клэр была. Потому что буйство Пика произвело на него сильное впечатление. И если моя догадка о том, что он был источником наркотиков для Пика шестнадцать лет назад верна, это соответствует тому, что рэкет был наркотической штукой. Доллард вывозит контрабандой фармацевтические препараты, передает их Уорку, который продает их на улице. У Уорка было достаточно денег на счете в Bank of America, чтобы покрыть аренду снаряжения, когда Вито Боннер позвонил, чтобы подтвердить чек. Так что у него есть какой-то источник наличных. Будучи сторонним человеком, Уорк также был бы идеальным выбором для засады и убийства Клэр. Доллард предупреждает Уорка, дает Уорку адрес Клэр из личных дел; Уорк преследует ее, убивает в Западном Лос-Анджелесе, бросает ее в ее собственной машине. Нет никаких причин, чтобы кто-либо когда-либо связывал это со Старквезером.
Какую мантру все там постоянно повторяют? «Это не может быть связано с ее работой». Сегодня я осмотрел больницу, чтобы посмотреть, нет ли кого-нибудь, кто соответствовал бы физическому описанию Уорка. Единственный, кто достаточно высок и худ, — это Олдрич, но он слишком стар, и я сомневаюсь, что Уорк стал бы выдавать себя за врача — слишком рискованно. Но в штате более сотни человек, а мы столкнулись, может, с двадцатью».
«И у нас нет доступа к записям о персонале». Майло слегка ударил по приборной панели. Держа руку напряженной; я знала, что он хотел ударить гораздо сильнее.
«А как насчет того, чтобы подойти к этому с другой стороны?» — спросил я. «Давайте предположим, что изначально Уорка в Старквезере привлекло присутствие Пика. Но ему также нужны были деньги, и работа должна была быть такой, на которую он мог бы быстро претендовать. Это исключило бы все, что требует обширной подготовки — врача, психолога, медсестру, фармацевта — и оставило бы должности более низкого уровня: повара, сторожа, садовника, психотехника. Потенциальный производитель, которому не повезло, мог бы посчитать первые три ниже себя. С другой стороны, у психотехника есть некоторая репутация, его можно истолковать как почти-врача. А психотехники лицензируются государством. Медицинская комиссия ведет список».
Улыбка Майло расползалась очень медленно. «Стоит попробовать».
В голове промелькнула афиша фильма. «Еще одна причина, по которой Уорк взялся за эту работу: если он видит себя каким-то темным кинорежиссером, то где лучше вытаскивать кровавые сюжеты, чем в Старквезер? Это могло бы объяснить Ричарда и близнецов Битти: они часть киноигры Уорка».
«Опять эта феерия с табаком — мы тут повсюду».
«Как вы сказали, пробурить несколько скважин...»
Он помассировал виски. «Ладно, ладно, хватит болтать, мне нужно сделать
что-то. Я позвонил в Майами и Пимм, Невада, сегодня утром. Когда вернемся, посмотрю, звонил ли кто-нибудь. И психологическая комиссия для этого технического списка.
Хотя для того, чтобы это принесло хоть какую-то пользу, Уорку пришлось бы зарегистрироваться под этим именем или Кримминсом, или как-то близко. — Он потер лицо. — Далекие ставки.
«Лучше, чем ничего», — сказал я.
«Иногда я задаюсь вопросом».
ГЛАВА
30
МЫ ВЕРНУЛИСЬ в комнату детективов к двум часам дня.
Пятница. Большинство столов пустовали. Стол Дель Харди был рядом с стулом Майло, и Майло махнул мне рукой, указывая на стул Дель. Дел сотрудничал с Мило много лет назад — ранний союз, скрепленный взаимным уважением и общим отчуждением. Дел был одним из первых чернокожих D, получивших назначение к западу от Ла-Бреа. Теперь у него было много чернокожих коллег, но Майло оставался театром одного актера. Может быть, это их разъединило, а может, это была вторая жена Дель, женщина с твердыми взглядами практически на все. Майло никогда об этом не говорил.
Я использовал телефон Дела, чтобы позвонить в психиатрическую комиссию штата, меня поставили на удержание электронным способом. Рабочий стол Майло был пуст, за исключением листка с сообщением, приклеенного к металлу. Он отклеил его и прочитал, и его брови изогнулись.
«Перезвонили из Орландо, Флорида. Какой-то парень по имени Кастро «рад поговорить о Деррике Кримминсе».
Он набрал номер, ослабил галстук, сел. Записанный голос неопределенного пола сообщил мне, что мой звонок будет принят, как только освободится оператор. Я видел, как плечи Майло напряглись, когда его звонок прошел.
«Детектив Стерджис для детектива Кастро», — сказал он. «О, привет. Спасибо, что перезвонили... Правда? Ну, это интересно — послушайте, могу ли я соединить кого-нибудь еще с нашим психологическим консультантом... Да, иногда мы это делаем...
. . Да, это было полезно».
Прикрыв рукой микрофон, он сказал: «Повесьте трубку и наберите мой добавочный номер».
Вмешался записанный голос, поблагодарив меня за терпение. Я его выключил,
внес коррективы в конференцию, представился.
«Джордж Кастро», — раздался хриплый голос на другом конце провода. «Все готово?»
«Да», — сказал Майло. «Доктор Делавэр, детектив Кастро только что сказал, что он ждал, когда ему позвонят по поводу Деррика Кримминса».
«Ждать пришлось долго», — сказал Кастро. «Это как Рождество летом.
Честно говоря, я сдался, думая, что он, возможно, мертв».
«Почему это?»
«Потому что его имя не значилось ни в одном списке преступлений, который я смог найти, но плохие парни просто так не сдаются. А этот парень был действительно плохим. Избежал наказания за множественные убийства».
«Его родители», — сказал Майло.
«Ты понял», — сказал Кастро. «Он и его брат — Клифф. Клифф был старше, но Деррик был умнее. Какая парочка. Своего рода Менендес до Менендеса, только Кримминсы даже близко не подошли к аресту. Это было мое проклятие.
С тех пор он у меня в глотке застрял. Расскажи мне, что ты на нем надел, этот маленький ублюдок.
«Ничего определенного», — сказал Майло. «Его даже найти не могут. Пока что это похоже на мошенничество и убийство».
«Ну, это наш мальчик, от начала до конца. Должен сказать, это действительно возвращает меня в прошлое. Я был новичком в Майами-Бич. Год отработал в отделе «Банко», потом в отделе убийств. За год до этого переехал из Бруклина ради солнца, никогда не думал о том, что будет означать для Майами имя Кастро». Он замолчал, словно ожидая смеха.
«И я пуэрториканец, а не кубинец. В любом случае, я работал над некоторыми довольно отвратительными делами на севере. Бед-Стай, Краун-Хайтс, Восточный Нью-Йорк. Но никто из отбросов, с которыми я встречался, никогда не беспокоил меня так, как эти братья. Убивать своих собственных родственников ради денег — отца и мачеху, на самом деле. Это было дело Береговой охраны, потому что лодка взорвалась в воде — в полумиле от берега — но мы сделали работу на суше.
Никаких сомнений, что он грязный. Кто-то приладил самодельную бомбу к топливному баку, и все это превратилось в опилки. Три человека погибли, на самом деле.
Старик Кримминс, его жена и какой-то кубинский парень, которого они наняли капитаном.
Они вышли на ловлю марлина. Бум. Куски костей, и это все».
«Это ребята из Кримминса изготовили бомбы?»
«Сомнительно. У нас были некоторые теории на этот счет — здесь внизу бродит довольно много персонажей с опытом работы со взрывчаткой. Типы с мафией, наркоманы, Мариэлитос. Алиби сузили круг до полудюжины мошенников; мы затащили их всех, но никто не заговорил. И ни у кого из них внезапно не раздулся банковский счет. Я положил глаз на двоих из них — пара доминиканцев с химчисткой в качестве прикрытия. Их уже арестовывали раньше за почти такой же взрыв на складе одежды, но они ускользнули из-за отсутствия улик. Мы привлекли всех информаторов, которые у нас были, но не смогли распустить ни одного слуха. Это говорит мне, что вознаграждение было большим».
«У мальчиков были деньги?»
«Большие карманные деньги — пятьдесят тысяч в год каждому. Тогда можно было кого-то вывести за сотню баксов. От одной до пяти тысяч давали вам кого-то компетентного, пятнадцать — стопроцентного профессионала. Мы прочесали банковские счета братьев, обнаружили несколько приличных снятий наличных за несколько недель до взрыва, но мы ничего не могли из этого сделать, потому что таков был их образ жизни: старик давал им пятьдесят в начале года, они снимали игровые деньги по мере необходимости — четыре, пять в месяц. Тратили все до копейки. Так что никаких изменений в схеме не было. Они наняли остроумного адвоката, он не сказал нам ни одного лишнего слога».
«Вы сразу же сосредоточились на них из-за вопроса наследования?»
«Еще бы», — сказал Кастро. «Первая заповедь, да? Иди по медовому следу.
После смерти мачехи они стали единственными наследниками старика, рассчитывая получить миллионы. К тому же, их алиби были слишком чертовски идеальными: оба были за городом, они постарались сообщить нам об этом первым делом. Это была как минута фальшивого горя, а потом: «О, кстати, мы были в Тампе, катались на мотоциклах». Показали нам какой-то входной билет на гонку, в которой они участвовали, — все было готово. И ухмыльнулись — ткнули меня в него лицом. Потому что у нас уже был контакт раньше. Когда я был на «Бунко». И это третье, что зацепило меня: они раньше были плохими парнями. Мошенничество. Как я уже сказал, убийство и мошенничество, идеальное совпадение».
«В чем была афера?» — спросил Майло.
«Ничего гениального. Они курсировали по пляжу, подбирали дряхлых стариков, отвозили их на какие-то болота, которые они выдавали за места для отпуска. Затем они направлялись в банк марок, ждали, пока марки снимут наличные для первоначального взноса, вручали им какую-то хреновую трастовую грамоту и уходили. Они охотились на настоящих, выродившихся стариков. Большую часть времени марки даже не
знают, что их ограбили. И снятие денег было не таким уж большим — пятьсот, шестьсот баксов — поэтому банки не заметили. Это закончилось, когда сын какой-то старушки пронюхал об этом — местный хирург. Он ждал с мамой на пляже, пока она не указала на Деррика».
«Они отбывают срок?»
«Нет», — сердито сказал Кастро. «Даже не предъявили обвинений. Потому что папа нанял адвоката — того самого острякового, который защищал их в деле с лодкой. Слабостью была точка зрения на идентификацию. Адвокат сказал, что повеселится со стариками на скамье подсудимых — покажет, что они слишком сумасшедшие, чтобы быть надежными свидетелями. Окружной прокурор не хотел рисковать. Пара банковских кассиров думали, что смогут сделать идентификацию, но не были уверены. Потому что Деррик и Клифф носили маски — парики, накладные усы, очки. Глупые вещи, дилетантские, они могли бы нарядиться как Фидель, чтобы все следы были заметны. Мы также не могли проследить фальшивые дела до них — примитивное дерьмо, мимеографические работы. Все это было настолько низкоуровневым, что было бы смешно, если бы не было так жестоко.
В конце концов старик возместил ущерб, и дело было закрыто».
«Какой размер возмещения?»
«Думаю, это было шесть, семь тысяч. Не крупная афера, но помните, мы говорим о периоде в один месяц и двух детях в возрасте около двадцати лет. Вот что меня пугало: такие молодые и такие холодные. Мой опыт подсказывал, что в любом возрасте полно жестоких детей, но обычно требуется несколько лет, чтобы закалить такую холодную аферу. Не то чтобы они были такими уж умными — никто из них не учился в колледже, оба просто бездельничали на пляже. Клифф на самом деле был своего рода тупицами.
Но у них была эта мошенническая хватка. Им еще повезло. Одна хорошая идентификация, и они могли бы попасться — по крайней мере, на испытательный срок».
Он снова рассмеялся. «Везунчики. Оправдание, которое они привели, было глупейшим из всех: большое недоразумение, старики были слишком психически неуравновешены, чтобы понимать разницу между реальностью и фантазией, земля никогда не должна была восприниматься всерьез. Все это было частью какого-то фильма, который они снимали о мошеннических играх. Они даже показали нам набросок сценария. Одна страница чуши — мошеннические игры и крутые тачки — что-то вроде «Аферы» и «Кэннонболл-Ран». Они утверждали, что собираются продать это Голливуду». Он снова рассмеялся. «Так они и вправду выехали, а?»
«Деррик сделал это», — сказал Майло. «Клифф умер через несколько лет после папы и мачехи. Авария на мотокроссе недалеко от Рино».
«О, боже», — сказал Кастро. «Интересно».
"Очень."
«Как я уже говорил, холодный. Я всегда видел в Деррике парня, который придумывает идеи. Клифф был тусовщиком. Он был симпатичнее Деррика, у него был красивый загар, он был экспертом по водным лыжам, собачником. И, да, у него тоже были мотоциклы. У него их было много. Целая коллекция.
Они оба это сделали. Так что Деррик вполне мог знать, как подстроить одну... Я подумал, что если кто-то и сломается, так это Клифф, мой план был разлучить их, посмотреть, смогу ли я натравить одного на другого. Но адвокат не подпустил меня близко. Я никогда не забуду последний раз, когда я с ними разговаривал. Я задаю вопросы, притворяясь вежливым, а эти двое смотрят на своего адвоката, и он говорит мне, что они не обязаны отвечать, и они ухмыляются. Наконец, я ухожу, и Деррик делает вид, что проводит меня до двери. Большой старый дом, тонны мебели, и он с братом получат все это. Потом он снова мне улыбается. Типа: « Я знаю, ты знаешь, иди на хер, Чарли». Единственное утешение, которое я получил от этого, было то, что они не разбогатели так, как думали».
«Сколько они получают?» — спросил Майло.
«По восемьдесят тысяч с каждого, в основном от продажи дома. Место было в большой ипотеке, и к тому времени, как они заплатили налоги на имущество, комиссионные, все эти хорошие вещи, осталось не так много. Они считали, что старик сидит на больших деньгах, но оказалось, что он сделал несколько плохих инвестиций — сделки с землей, по сути — что забавно, не думаете? Займил YY Он даже обналичил свои страховые полисы в качестве обеспечения по некоторым кредитам.
Единственными другими активами были мебель, пара трехлетних кадиллаков, клюшки для гольфа и гольф-кар, а также драгоценности мачехи, половина из которых оказалась костюмом, а остальное — новыми вещами, которые не сохраняют своей ценности, когда вы забираете их из магазина. Еще одна забавная вещь — лодка не была взята взаймы. Очевидно, старик любил ее, платил за стоянку и обслуживание. Симпатичная вещь, судя по фотографиям. Старик развесил чучела рыб по всему дому». Он рассмеялся громче. «Лодка минимум на пятьдесят тысяч, бесплатно и чисто, и она взорвалась. Так что расскажи мне поподробнее, что Деррик там делал».
Майло изложил все схематично.
«Ого», — сказал Кастро. «Жуткое убийство, это совершенно новый уровень... Думаю, это имеет смысл. Если продолжать избегать наказания, начинаешь думать, что ты Бог».
«Меня интересует, — сказал Майло, — насколько мы можем судить, Деррик живет небогато. Никаких регистрационных документов на машину, никакого адреса в каком-либо шикарном районе, который мы смогли бы найти, и он мог устроиться на низкооплачиваемую работу под псевдонимом. Так что он, должно быть, не вложил эти восемьдесят тысяч».
«Он бы этого не сделал. Он бы просто прорвался сквозь это, как любой другой социопат».
«Я не могу найти для него никаких пособий по социальному обеспечению, кроме тех времен, когда он жил в Майами»,
сказал Майло. «Так что никаких работ под его собственным именем. Есть идеи, чем он занимался все эти годы?»
«Нет», — сказал Кастро. «Он уехал из города через девять или десять месяцев после убийства, они оба уехали, не оставив никаких следов. Дело было официально открыто, но никто им толком не занимался. В свободное время я продолжал следить за деньгами, ездил по клубам, где они тусовались. И вот однажды мне позвонил источник из County Records —
Я просил сообщить, когда будет урегулирован вопрос с имуществом. Вот тогда я и узнал, как мало они получат. Адрес в переводе был в Юте. Парк-Сити.
Я отследил его. POB. К тому времени уже была зима. Я подумал, что эти мелкие ублюдки поехали кататься на лыжах с деньгами за смерть.

«Аферы, убийства, фильмы», — сказал я. «Адрес неизвестен. Нужна более точная подгонка?»
Майло покачал головой. Я почувствовал воодушевление от того, что мы только что узнали, но он казался подавленным.
"Что это такое?"
«Сначала Деррик прикончил своих родителей, потом брата, вероятно, ради доли Клиффа из восьмидесяти тысяч. Это профессиональное зло».
«То, что осталось от доли Клиффа», — сказал я. «Как и сказал Кастро, они, вероятно, прожевали ее насквозь. Может быть, Деррик жевал быстрее».
«Деррик-властелин... высокомерный, как вы и говорили».
«Хорошая уголовная самооценка», — сказал я. «А почему бы и нет? Он делает плохие вещи и выходит сухим из воды. И, возможно, у него была практика уничтожения семей».
«Ардулло», — сказал он. «Подстегивая Пика, — ну, твои догадки
Они были совершенно правы, не правда ли?
«А, черт возьми», — сказал я. «Теперь нам осталось только найти Деррика. Позвольте мне вернуться на линию с психиатрической комиссией».
«Конечно. Я снова нанесу удар по Пимму. И по Парк-Сити. Может быть, Деррик и там пытался провернуть аферу с землей».
«Если хочешь, я предоставлю тебе и другие возможности».
"Что?"
«Аспен, Теллурайд, Вегас, Тахо. Это тусовщик. Он идет туда, где веселье».
Удрученный взгляд вернулся. «Такого рода проверки записей могут занять недели», — сказал он. «Этот парень прямо здесь, загрязняет мой город, и я не могу указать на него пальцем».

Потребовалось несколько звонков, чтобы узнать, что лицензии на психиатрические технологии выдаются на срок от тринадцати до двадцати четырех месяцев. Отдельные имена можно было проверить, но отправка всего списка была неслыханной. Наконец, я нашел руководителя, который согласился отправить список по факсу. Прошло еще двадцать минут, прежде чем бумага начала выходить из жалкого вида машины в другом конце комнаты.
Я читал, пока он разворачивался. Страница за страницей имена, ни Кримминса, ни Уорка.
Еще один псевдоним?
Гриффит Д. Уорк. Скремблерный киномаэстро. Манипулирующий, претенциозный, высокомерный. И странно инфантильный — играющий в притворные игры.
Видя себя крупным игроком Голливуда. Тот факт, что он никогда ничего не производил, был неприятным кусочком потенциального диссонанса, но то же самое можно было сказать и о стольких кутюрных рептилиях, занимающих столики в Spago.
Психопаты умеют справляться с диссонансом.
У психопатов был низкий уровень тревожности.
Кроме того, были и другие виды постановок.
Кровавая прогулка.
Дурные глаза в коробке.
Еще кое-что о змеях-людях: им не хватало эмоциональной глубины, фальшивой человечности. Жаждали повторения. Шаблонов.
Так что, возможно, Уорк привлек других крупных режиссеров. Я не был экспертом по кино, но на ум пришло несколько имен: Альфред Хичкок, Орсон Уэллс, Джон Хьюстон, Джон Форд, Фрэнк Капра... Я просмотрел список технических специалистов. Ни один из вышеперечисленных.
вторым именем Д. У. Гриффита . А какое было у Хичкока?
Я позвонил в исследовательскую библиотеку в U, попросил справочный стол и объяснил, что мне нужно. Библиотекарь, должно быть, был озадачен, но странные запросы — это их работа, и, благослови ее Бог, она не стала спорить.
Пять минут спустя у меня было то, что мне было нужно: Альфред Джозеф Хичкок. Джон без второго имени Хьюстон. Фрэнк NMN Капра. Джордж Орсон Уэллс. Джон NMN
Форд; настоящее имя — Шон Алоизиус О'Фини.
Поблагодарив ее, я вернулся к списку техники. Никаких Капра, четыре Форда, один Хичкок, никаких Хьюстонов, никаких О'Фини... никаких явно милых манипуляций Хичкоком или Фордом... И тут я увидел это.
Дж. У. Орсон.
Привлечение гения.
Заблуждения были повсюду.
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«ГРАЖДАНИН УБЛЮДОК», — СКАЗАЛ Майло, глядя на обведенное имя.
«Дж. У. Орсон получил лицензию двадцать два месяца назад», — сказал я. «Это все, что я смог узнать, за исключением адреса, который он указал в своей заявке».
Он изучил адресный листок. «Саут-Шенандоа-стрит... около Восемнадцатой. Территория Западного Лос-Анджелеса... всего в нескольких кварталах от торгового центра, где бросили Клэр».
«Центр находится далеко от дома Клэр, так зачем же ей там делать покупки?
Если только она не пошла с кем-то другим».
«Кримминс? У них были отношения?»
«Почему бы и нет?» — сказал я. «Давайте предположим, что Орсон и Уорк — оба псевдонимы Кримминса. У нас пока нет записей о трудоустройстве, но Кримминс — психотехник, так что не так уж сложно предположить, что он работает в Старквезере или работал там в прошлом.
Он столкнулся с Клэр. Что-то произошло. Потому что у них было два общих интереса: фильмы и Ардис Пик. Когда Клэр сказала Кримминсу, что выбрала Пика в качестве проекта, он решил узнать больше. Когда Кримминс узнал, что Клэр раскрывает информацию, потенциально угрожающую ему, он решил снять ее в «Кровавой прогулке » .
«Убивает ее, снимает на камеру, бросает ее», — сказал он. «Это логически складывается; теперь все, что мне нужно сделать, это доказать это. Я опросил торговый центр, показал ее фотографию каждому клерку, который работал в день ее убийства. Никто не помнил, чтобы видел ее, одну или с кем-то еще. Это ничего не значит, это огромное место, и если я смогу получить фотографию Кримминса, я вернусь. Но, может быть, мы сможем взглянуть на него лично». Он помахал адресным листком. «Это очень помогает. Сначала давайте посмотрим, зарегистрировал ли он свой «Vette».
Звонок в DMV заставил его покачать головой. «Никаких машин GW Orson нигде в штате».
«Живет в Лос-Анджелесе, но не имеет легальной машины», — сказал я. «Одно это говорит нам, что он грязный. Попробуйте еще одно зашифрованное имя директора».
«Позже», — сказал он, положив адрес в карман. «Это что-то реальное. Давайте попробуем».

Квартал был тихим, местами засаженным деревьями, заполненным одноэтажными домами с простыми стенами, стоящими на участках с карманами для жилетов, которые варьировались от навязчиво ухоженных до неухоженных. Птицы щебетали, собаки лаяли. Мужчина в майке толкал газонокосилку в замедленной съемке. Темнокожая женщина, гуляющая с ребенком, подняла глаза, когда мы проходили мимо. Опасение, затем облегчение; немаркированное было чем угодно, но только не незаметным.
Много лет назад в этом районе процветала преступность и бегство белого населения.
Рост цен на недвижимость отчасти изменил ситуацию, и в результате образовался район со смешанным расовым составом, вызывающий чувство напряженной, неуверенной гордости.
Место, которое Дж. У. Орсон называл своим домом двадцать два месяца назад, представляло собой бледно-зеленое испанское бунгало с аккуратно подстриженным газоном и без каких-либо других элементов ландшафтного дизайна.
Знак «СДАЕТСЯ В АРЕНДУ» был воткнут в траву по центру. На подъездной дорожке стояла последняя модель Oldsmobile Cutlass. Майло проехал полквартала и пробежался по номерам. «TBL Properties, адрес на Wilshire около La Brea».
Он развернулся, припарковался перед зеленым домом. Старая чахлая магнолия, посаженная на аллее по соседству, отбрасывала тень на Olds. К стволу был прибит плакат. Мутная фотография собаки с каким-то ротвейлером в ней.
Собачья улыбка. «Вы не видели Бадди?» по номеру телефона и напечатанному сообщению: Бадди пропал неделю назад и нуждался в ежедневном приеме лекарств для щитовидной железы. Его поиски принесли бы стодолларовое вознаграждение. По непонятной мне причине Бадди выглядел странно знакомым. Все начинало напоминать мне о чем-то.
Мы прошли к передней части зеленого дома, обойдя низкую, облупленную штукатурку стены, которая создала небольшое патио. Входная дверь была глянцевой и резко пахла — свежим лаком. Белые занавески закрывали переднее окно. Блестящий
Дверной молоток из латуни. Майло поднял его и уронил.
Шаги. Дверь открыл азиат. Шестидесятилетний, угловатый и загорелый, он был одет в бежевую рабочую рубашку с закатанными до локтей рукавами, соответствующие хлопковые брюки, белые кроссовки. Жутковато близко к ношению одежды заключенного Старквезера. Я почувствовал, как мои руки сжались, и заставил их расслабиться.
«Да?» Волосы у него были редкие и белые, глаза — как два хирургических разреза.
В одной руке была скомканная серая тряпка.
Майло помахал значком. «Мы здесь по поводу Джорджа Орсона».
«Он». Усталая улыбка. «Ничего удивительного. Заходите».
Мы последовали за ним в маленькую пустую гостиную. Рядом была кухня, тоже пустая, если не считать шести рулонов бумажных полотенец на коричневой плитке стойки. Швабра и метла были прислонены в углу, напоминая изнуренных марафонцев. Дом был пуст, но затхлые запахи — жареного мяса, плесени, табака — оставались, борясь за доминирование с мылом, аммиаком, лаком от двери.
Пустует, но более обжита, чем квартира Клэр.
Мужчина протянул руку. «Лен Итатани».
«Вы работаете на владельца, сэр?» — спросил Майло.
Итатани улыбнулся. «Я владелец». Он достал пару визиток.
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«Назвал его в честь своих детей. Том, Беверли, Линда. Так что же сделал Орсон?»
«Похоже, у вас были с ним проблемы, сэр», — сказал Майло.
«Ничего, кроме», — сказал Итатани. Он оглядел комнату. «Извините, что негде сесть. Есть немного бутилированной воды, если вы хотите пить. Слишком жарко, чтобы быть
уборка, но лето — самое популярное время для сдачи жилья в аренду, и я хочу привести это место в порядок».
«Нет, спасибо», — сказал Майло. «Что сделал Орсон?»
Итатани вытащил из кармана рубашки квадратик бумажной салфетки и промокнул им чистый широкий лоб. Я не заметил влаги на бронзовой коже. «Орсон был бездельником. Всегда опаздывал с арендной платой; потом он вообще перестал платить. Соседка жаловалась, что он продает наркотики, но я не знаю, я ничего не мог сделать. Она сказала, что ночью приедут разные машины, побудут здесь недолго и уедут. Я сказал ей вызвать полицию».
«Она это сделала?»
«Вам лучше спросить ее».
«Какой сосед?»
«Прямо по соседству», — Итатани указал на юг.
Блокнот Майло был раскрыт. «То есть ты никогда не говорил с Орсоном о продаже наркотиков?»
«Я собирался, в конце концов», — сказал Итатани. «То, о чем я пытался поговорить с ним, — это об аренде. Оставлял сообщения под дверью — он так и не дал мне список телефонов, сказал, что не потрудился его получить. Это должно было меня насторожить».
Еще один взмах по сухому лбу. «Не хотел его пугать разговорами о наркотиках, пока он не заплатит арендную плату, которую он мне должен. Я был близок к тому , чтобы повесить объявление. Но он съехал, посреди ночи. Украл мебель. У меня был его первый и последний депозит наличными, но он разнес больше, чем покрывал депозит
— следы от сигарет на тумбочках, треснувшая плитка в ванной, выбоины на деревянных полах, вероятно, от того, что там таскали камеры».
«Камеры?»
«Кинокамеры — большие, тяжелые штуки. И всякие штуки в коробках. Я предупредил его насчет полов; он сказал, что будет осторожен». Он поморщился. «Пришлось перекрасить сто квадратных футов дубовой доски, некоторые полностью заменить. Я сказал ему, что в доме нельзя снимать, не хотел никаких странных дел».
"Как что?"
«Знаешь, — сказал Итатани. — Такой парень говорит, что снимает фильмы, но
Он здесь живет. Моя первая мысль была о чем-то X-рейтинга. Я не хотел, чтобы это происходило здесь, поэтому я ясно дал понять: это жилье, а не бюджетная студия.
Орсон сказал, что не собирался здесь работать, у него была какая-то договоренность с одной из студий, ему просто нужно было где-то хранить оборудование.
Я никогда в это не верил — ты получаешь студийный контракт, ты не живешь здесь. У меня было плохое предчувствие на его счет с самого начала — никаких рекомендаций, он сказал, что некоторое время был фрилансером, работал над своими собственными проектами. Когда я спросил его, что это за проекты, он просто ответил, что короткометражки, сменил тему. Но он показал мне наличные. Это была середина года, место долгое время пустовало, я решил, что это синица в руках».
«Когда он начал снимать жилье, сэр?»
«Одиннадцать месяцев назад», — сказал Итатани. «Он оставался шесть месяцев, обманывал меня последние два».
«Так что прошло уже пять месяцев с тех пор, как он уехал», — сказал Майло. «У вас были другие арендаторы с тех пор?»
«Конечно», — сказал Итатани. «Сначала двое студентов, потом парикмахер. Не намного лучше, пришлось выселить обоих».
«Орсон жил один?»
«Насколько мне известно. Я видел его с парой женщин; переселил ли он их сюда или нет, я не знаю. Так что же он сделал, чтобы заманить тебя сюда?»
«Несколько вещей», — сказал Майло. «Как выглядели женщины?»
«Одна была из тех рок-н-рольных типов — светлые волосы, все торчком, много макияжа. Она была здесь, когда я пришел спросить о просроченной арендной плате. Сказала, что она подруга Орсона, он на съемках, она передаст ему сообщение».
«Сколько лет?»
«Двадцать, тридцать, трудно сказать со всем этим макияжем. Она не была жесткой или что-то в этом роде — скорее вежливой, на самом деле. Обещала рассказать Орсону. Ничего не происходило в течение недели, я зашла снова, но никого не было. Я оставила записку, прошла еще неделя, Орсон прислал мне чек. Он не пришел».
«Помните, из какого банка это было?»
«Банк Санта-Моники, бульвар Пико», — сказал Итатани. «Закрытый счет, он был у него всего неделю. Я пришел в третий раз, посмотрел в окно, увидел, что его вещи все еще здесь. Я мог бы отправить их прямо там, но все, что это дает, — это плата за подачу. Даже если вы выиграете в Мелких исках, попробуйте получить их. Поэтому я оставил еще сообщения. Он перезванивал, но всегда поздно ночью, когда знал, что меня нет дома». Он щелкнул пальцами. «Извините, был в отъезде». «Должно быть, какая-то банковская путаница». «Я дам вам кассовый чек». К следующему месяцу он был у меня, но его уже не было».
«А что насчет второй женщины?» — спросил Майло.
«С ней я не встречался, я просто видел ее с ним. Садящейся в его машину — это другое дело. Его машина. Желтый «Корвет». Кричащая. На которую у него были деньги. Время, когда я видел вторую женщину, было примерно в то же время — пять, шесть месяцев назад. Я зашел, чтобы получить арендную плату, никого не было дома. Я оставил записку, уехал, проехал полквартала, увидел машину Орсона, развернулся. Орсон припарковался и вышел. Но потом он, должно быть, увидел меня, потому что он снова сел и уехал.
Быстро, мы проехали друг мимо друга. Я помахал, но он продолжал ехать. Она была на пассажирской стороне. Брюнетка. Я уже встречался с блондинкой, помню, думал Он «Он не может платить за квартиру, но может позволить себе двух подружек » .
«Вы решили, что брюнетка — его девушка».
«Она была с ним, среди дня. Они собирались войти в дом».
«Что еще вы можете мне о ней рассказать?»
«Я не успел ее толком рассмотреть. Старше блондинки, я думаю. Ничего необычного. Когда она проходила мимо меня, она смотрела в окно. Прямо на меня.
Не улыбалась и все такое. Помню, я подумал, что она выглядела смущенной — типа, почему Орсон сбежал, но... Я действительно не могу многого о ней сказать.
Брюнетка, вот и все».
«Как насчет описания Орсона?»
«Высокий, худой. Каждый раз, когда я его видел, он был одет только в черное. У него были черные ботинки на больших каблуках, которые делали его еще выше. И эта бритая голова — настоящий Голливуд».
«Бритая голова», — сказал Майло.
«Чистый, как биток», — сказал Итатани.
«Сколько лет?»
«Тридцать, может быть, сорок».
«Цвет глаз?»
«Этого я вам сказать не могу. Он всегда напоминал мне стервятника. Большой нос, маленькие глаза — кажется, они были карие, но я бы не поклялся в этом».
«Сколько лет было брюнетке в машине?»
Итатани пожал плечами. «Как я уже сказал, мы прошли за две секунды».
«Но, вероятно, старше блондинки», — сказал Майло.
"Наверное."
Майло показал фотографию персонала окружной больницы Клэр.
Итатани изучил фотографию, вернул ее, покачав головой. «Нет причин, по которым это не могла быть она, но это все, что я могу сказать. Кто она?»
«Возможно, сообщник Орсона. Значит, вы видели брюнетку с Орсоном пять, шесть месяцев назад».
«Дайте подумать... Я бы сказал, ближе к пяти. Незадолго до того, как он съехал».
Итатани снова промокнул лицо. «Все эти вопросы, он, должно быть, сделал что-то очень плохое».
«Почему, сэр?»
«Чтобы ты тратила столько времени. У меня в некоторых других домах происходят кражи со взломом, ограбления, все, что я могу сделать, это заставить полицию выйти и написать отчет. Я знал, что этот парень неправ».

Майло надавил на Итатани, чтобы узнать подробности, но безуспешно; затем мы прошлись по дому. Две спальни, одна ванная, все пахло мылом. Свежая краска; новое ковровое покрытие в коридоре. Замененные половицы были в меньшей
спальня. Майло потер лицо. Любые физические доказательства присутствия Уорка давно исчезли.
Он спросил: «Орсон хранил здесь какие-нибудь инструменты — электроинструменты?»
«В гараже», — сказал Итатани. «Он устроил целый магазин. Он также хранил там еще больше киношных вещей. Освещение, кабели, всякие штуки».
«Какие инструменты были у него в мастерской?»
«Обычно», — сказал Итатани. «Электродрель, ручные инструменты, электропилы. Он сказал, что иногда собирал свои собственные наборы».

Гараж был с плоской крышей и двойной шириной, занимая треть крошечного заднего двора. Слишком большой для дома.
Я это заметил.
Итатани отпер раздвижную металлическую дверь и толкнул ее. «Я увеличил ее много лет назад, посчитав, что так будет легче сдавать это место в аренду».
Внутри были стены, обшитые дешевым фальшивым дубом, цементный пол, открытый балочный потолок с люминесцентным светильником, свисающим с верхушки. Запах дезинфицирующего средства обжигал мой нос.
«Ты и это почистил», — сказал Майло.
«Первое, что я убрал», — сказал Итатани. «Парикмахер привел кошек.
Против правил — у него был договор аренды с запретом на животных. Лотки для мусора и всякие царапающие штуки повсюду. Потребовалось несколько дней, чтобы выветрить вонь». Он фыркнул. «Наконец-то».
Майло прошелся по гаражу, осмотрел стены, потом пол. Он остановился в заднем левом углу, поманил меня. Итатани тоже пришел.
Слабое пятно цвета мокко, амебное, площадью восемь или девять квадратных дюймов.
Майло встал на колени и прижался лицом к стене, указал. Пятна того же оттенка усеивали панели. Коричневый на коричневом, едва заметный.
Итатани сказал: «Кошачья моча. Мне удалось оттереть часть».
«Как он выглядел до того, как вы его почистили?»
«Немного темнее».
Майло встал и очень медленно прошел вдоль задней стены. Остановился в нескольких футах, написал в своем блокноте. Еще одно пятно, поменьше.
«Что?» — сказал Итатани.
Майло не ответил.
«Что?» — повторил Итатани. «О, ты не... О, нет...» Впервые он вспотел.

Майло позвонил по мобильному телефону в криминальную бригаду, извинился перед Итатани за предстоящее нарушение порядка и попросил его держаться подальше от гаража. Затем он взял желтую ленту с немаркированного участка и растянул ее поперек подъездной дорожки.
Итатани сказал: «Мне все равно кажется, что это кошачьи экскременты», и пошел садиться в свой Oldsmobile.
Мы с Майло пошли к соседу с южной стороны. Еще один испанский дом, ярко-белый. Коврик перед дверью гласил: «УХОДИТЕ». Очень громкая классическая музыка стучала сквозь стены. Никакого ответа на дверной звонок. Несколько сильных ударов наконец приоткрыли дверь на два дюйма, обнажив один ярко-голубой глаз, кусочек белой кожи, пятно красного рта.
«Что?» — раздался надтреснутый голос.
Майло крикнул в ответ: «Полиция, мэм!»
«Покажите мне удостоверение личности»
Майло протянул значок. Голубой глаз приблизился, зрачок сузился, столкнувшись с дневным светом.
«Ближе», — потребовал голос.
Майло приложил значок прямо к щели. Голубой глаз моргнул. Прошло несколько секунд. Дверь открылась.
Женщина была невысокой, худой, лет восьмидесяти, с выкрашенными в черный цвет вороньими перьями волосами, завитыми в локоны Марии Антуанетты, которые напомнили мне кровяную колбасу. Напудренное лицо мелом дополняло образ стареющей куртизанки. На ней был черный шелковый халат, усеянный золотыми звездами, три нитки тяжелых янтарных бус на шее, гигантские жемчужные серьги-капли. Музыка на заднем плане была напористой и тяжелой — Вагнер или Брукнер или кто-то еще, что понравилось бы любителю гусиного шага. Раздались удары цимбал. Женщина сердито посмотрела.
Позади нее стоял огромный белый рояль, заваленный книгами.
«Чего ты хочешь?» — прокричала она на крещендо. Ее голос был таким же приятным, как песок по стеклу.
«Джордж Орсон», — сказал Майло. «Можно ли сделать музыку тише?»
Ругаясь себе под нос, женщина хлопнула дверью, открыла ее через минуту. Музыка стала на несколько нот тише, но все еще громкой.
«Орсон», — сказала она. «Подонок. Что он сделал, убил кого-то?» Взглянув налево. Итатани вышел из машины и стоял на лужайке зеленого дома.
«Проклятые отсутствующие арендодатели. Плевать, кому они сдают. Так что же сделал этот подонок?»
«Именно это мы и пытаемся выяснить, мэм».
«Это куча двуличной чуши. Что он сделал ?» Она хлопнула себя по бедрам. Шелк засвистел, и халат разошелся у ее шеи, обнажив напудренную бороду, несколько дюймов тощей белой груди, блестящие грудины, торчащие, как ручки из слоновой кости. Ее помада была цвета артериальной крови. «Хочешь получить от меня информацию, не передавай мне никакого дерьма».
«Мистер Орсон подозревается в краже наркотиков, миссис...»
« Мисс », — сказала она. «Синклер. Мисс Мари Синклер. Наркотики. Большой сюрприз-бу-ху.
Пора вам, ребята, понять. Все то время, пока этот подонок был здесь, машины въезжали и выезжали, въезжали и выезжали, в любое время ночи».
«Вы когда-нибудь вызывали полицию?»
Мари Синклер выглядела так, будто была готова ударить его. «Иисус Всемогущий — всего шесть раз.
Ваши так называемые офицеры сказали, что проедут мимо. Если они это сделали, то много хорошего
удавшийся."
Майло написал: «Что еще сделал Орсон, чтобы потревожить вас, мисс Синклер?»
«Машины въезжали и выезжали, въезжали и выезжали — этого было недостаточно. Я пытаюсь практиковаться, а фары продолжают светить сквозь шторы. Прямо там». Она указала на свое переднее окно, занавешенное кружевом.
«Чего практиковать, мэм?» — спросил Майло.
«Фортепиано. Я преподаю, даю концерты». Она согнула десять паучьих белых пальцев. Ногти были соответствующего красного цвета, но коротко подстрижены.
«Раньше я работала на радио», — сказала она. «Живое радио — старые студии RKO. Я знала Оскара Леванта, какой же он сумасшедший — еще один наркоман, но гений. Я была первой девушкой-пианисткой в Cocoanut Grove, играла на Mocambo, была на вечеринке у Айры Гершвина на Роксбери Драйв. Кстати, о страхе сцены — Джордж и Айра слушают. Тогда были гиганты; сейчас это только умственные карлики и
— ”
«Орсон сказал мистеру Итатани, что он кинорежиссер».
«Господину Ита , — презрительно усмехнулась она, — наплевать, кому он сдает жилье.
После того, как этот подонок съехал, я осталась с двумя неряшливыми детьми — настоящими свиньями.
потом педик-косметолог. Когда я купил этот дом...»
«Когда Орсон жил здесь, вы когда-нибудь видели, как по соседству снимали что-нибудь?» — спросил Майло.
«Да, он был Сесилем Б. Демиллем — нет, никогда. Просто машины, туда-сюда. Я пытаюсь практиковаться, и эти чертовы фары сверкают, как что-то вроде…»
«Вы тренируетесь по ночам, мэм?»
«Ну и что?» — сказала Мари Синклер. «Это противозаконно?»
«Нет, мэм, я просто...»
«Смотри», — сказала она. Ее руки оторвались от бедер и снова сжались.
«Я ночной человек, как будто это твое дело. Только что проснулся , если это твое дело . Это происходит из-за всех этих лет тусовки». Она ступила на
крыльцо, наступало на Майло. «Ночь — это время, когда все оживает. Утро — для неудачников. Утренних людей следует выстраивать в ряд и расстреливать».
«То есть ваша основная претензия к Орсону была связана с дорожным движением».
« Торговля наркотиками . Что могло помешать этим отбросам вытащить оружие? Никто из этих идиотов не умеет стрелять метко, вы слышали о всех этих цветных и мексиканских детях, которых случайно подстрелили в проезжающих машинах. Я мог бы сидеть там и играть Шопена, и бах! »
Она зажмурилась, ударила себя по лбу и откинула голову назад.
Черные локоны заплясали. Когда ее глаза открылись, они стали жарче, ярче.
Майло спросил: «Тебе когда-нибудь удавалось как следует разглядеть кого-нибудь из посетителей Орсона?»
«Посетители. Ха. Нет, я не смотрел. Не хотел видеть, не хотел знать.
Фары были достаточно плохи. Вы, ребята, никогда ничего не делали с ними. И не говорите мне разворачивать пианино, потому что это семифутовый Steinway, и он не влезет в комнату иначе».
«Сколько машин обычно проезжает ночью, мисс Синклер?»
«Пять, шесть, десять, кто знает, я никогда не считал. По крайней мере, его часто не было».
«Как часто, мэм?»
«Много. Половину времени. Может, и больше. Слава Богу за маленькие благословения».
«Вы когда-нибудь говорили с ним напрямую о фарах?»
«Что?» — взвизгнула она. «И заставить его вытащить пистолет? Мы говорим о подонках . Это твоя работа. Я звонила тебе. Много хорошего это сделало».
«Господин Итатани сказал, что у Орсона в гараже есть механическая мастерская. Вы когда-нибудь слышали, как пилят или сверлят?»
«Нет», — сказала она. «Почему? Ты думаешь, он там производил наркотики? Или резал их, что они там с этим дерьмом делают?»
«Все возможно, мэм».
«Нет, это не так», — резко ответила она. «Очень мало что возможно. Оскар Левант
не восстанет из мертвых. Этот рак в гениальном мозге Джорджа Гершвина не... Неважно, зачем я трачу свое время. Нет, я никогда не слышал, как сверлят или пилить . Я ни черта не слышал, потому что днем, когда я сплю, я оставляю музыку включенной — у меня есть один из тех программируемых CD-плееров, шесть дисков, которые постоянно повторяются. Это единственный способ, которым я могу заснуть, отгородиться от чертовых птиц, машин, всего этого дневного дерьма. Это когда я не спал, он меня беспокоил. Свет. Пытаюсь пробраться через свои чешуйки, и чертовы фары светят прямо на клавиатуру».
Майло кивнул. «Я понимаю, мэм».
«Конечно, ты делаешь», — сказала она. «Слишком поздно, слишком мало».
«Можете ли вы нам что-нибудь еще рассказать?»
«Вот и все. Я не знал, что меня будут проверять».
Майло показал ей фотографию Клэр. «Ты когда-нибудь видела ее с Орсоном?»
«Нет», — сказала она. «Она похожа на школьную учительницу. Она та, кого он убил?»

Команда по расследованию преступления прибыла через десять минут. Итатани сидел в своем Oldsmobile, выглядя несчастным. Мари Синклер вернулась в свой дом, но появились еще несколько соседей. Майло задавал им вопросы. Я следовал за ним, пока он ходил взад-вперед по кварталу, стуча в двери. Никаких новых откровений. Если Джордж Орсон и управлял наркопритоном, то Мари Синклер была единственной, кто это заметил.
Приятная старушка по имени миссис Лейбер оказалась хозяйкой Бадди, пропавшей собаки. Она казалась растерянной, разочарованной тем, что мы не приехали расследовать кражу. Убежденная, что Бадди похитили, хотя открытые ворота сбоку от ее дома указывали на другие возможности.
Майло сказал ей, что будет держать глаза открытыми.
«Он такой милашка», — сказала миссис Лейбер. «У него есть смелость, но нет подлости».
Мы вернулись в зеленый дом. Криминалисты все еще распаковывали свои
снаряжение. Майло показал пятна в гараже главному технику, чернокожему мужчине по имени Мерриуэзер, который спустился и сунул туда свой нос.
«Может быть», — сказал он. «Если это так, то он довольно деградировал. Мы сделаем соскоб. Если это кровь , то сможем провести базовое HLA-типирование, но ДНК — это совсем другое».
«Просто скажи мне, если это кровь».
«Я могу попробовать это сейчас».
Мы наблюдали, как он работает, орудуя растворителями и реагентами, тампонами и пробирками.
Ответ пришел через несколько минут:
«O-положительный».
«Тип Ричарда Дада», — сказал Майло.
«Сорок три процента населения», — сказал Мерриуэзер. «Позвольте мне пошарить здесь и внутри дома, это займет у нас большую часть дня, но, может быть, мы сможем найти для вас что-нибудь интересное».
Вернувшись в машину без опознавательных знаков, Майло снова позвонил в DMV, сверив регистрацию транспортного средства с адресом Шенандоа. Совпадений не обнаружено.
Включив двигатель, он рванул с обочины, шины визжали. Меньше спешки, чем разочарования. К тому времени, как мы вернулись на Пико, он замедлился.
В Доэни мы остановились на красный свет, и он сказал: «Группа крови Ричарда.
Уклонение Орсона от арендной платы могло бы объяснить, почему Ричард был разрезан пополам, а Клэр — нет. К тому времени, как он сделал это, он потерял свою мастерскую, у него не было времени — или места — чтобы обустроить... Весь этот ворованный кинохлам. Ему нужно было его где-то хранить. Пора проверить складские помещения... Было бы неплохо, если бы Итатани мог опознать Клэр как женщину в машине.
«Если она была, Итатани видел ее незадолго до того, как ее убили. Может быть, они с Орсоном ходили за покупками в центр, и поэтому он бросил ее там.
Какие там магазины?»
«Монтгомери Уорд, Toys 'R' Us, закусочные, Stereos Galore, за которыми ее нашли».
«Стереосистемы в изобилии», — сказал я. «Могут ли они продавать камеры?»
Он посмотрел в зеркало заднего вида и совершил запрещенный разворот.

Передняя парковка была забита, и нам пришлось припарковаться в дальнем конце, возле Ла-Сьенеги.
Stereos Galore представлял собой два огромных этажа серого резинового пола и бордовых пластиковых перегородок. Множество телевизоров проецировались беззвучно; мигающие, пульсирующие развлекательные центры извергали противоречивые фоновые ритмы; продавцы в изумрудно-зеленых жилетах указывали на последнюю функцию ошеломленным клиентам. Секция камер находилась в задней части второго этажа.
Менеджером был невысокий, смуглый, измученный мужчина по имени Альберт Мустафа с аккуратными черными усами и очками такой толщины, что его мягкие карие зрачки казались далекими. Он провел нас в относительно тихий угол, за высокие витрины с фильмами в красочных коробках. Какофония снизу просачивалась сквозь резиновые плитки. Мари Синклер чувствовала бы себя как дома.
Фотография Клэр Арджент вызвала пустой взгляд. Майло спросил его о существенных покупках видео.
«Шесть месяцев назад?» — сказал он.
«Пять или шесть месяцев назад», — сказал Майло. «Имя может быть Уорк, Кримминс или Орсон. Мы ищем существенную покупку видеооборудования или камер».
«А сколько значит существенно?» — спросил Мустафа.
«Какова ваша типичная продажа?»
«Ничто не типично. Цены на фотокамеры варьируются от пятидесяти до почти тысячи долларов. Мы можем предоставить вам базовую видеозапись менее чем за три сотни, но вы можете перейти на высокие технологии, и тогда вы поговорите о серьезных деньгах».
«Все продажи фиксируются в компьютере, верно?»
«Так и должно быть».
«Вы классифицируете своих клиентов в зависимости от того, сколько они тратят?»
«Нет, сэр».
«Хорошо», — сказал Майло. «Как насчет проверки покупок видео на сумму более тысячи долларов, четыре-шесть месяцев назад. Начните с этой даты». Он назвал день убийства Клэр.
Мустафа сказал: «Я не уверен, что это законно, сэр. Мне нужно будет проверить это в министерстве внутренних дел».
«Где это?»
«Миннеаполис».
«И они уже закрыты», — сказал Майло.
«Боюсь, что так, сэр».
«Как насчет того, чтобы просто вернуться к тому дню, господин Мустафа, и посмотреть, что из этого выйдет?»
«Я бы предпочел этого не делать».
Майло уставился на него.
«Я не хочу терять работу», — сказал Мустафа. «Но полиция нам помогает... Как раз в тот день».
Восемь покупок видеооборудования по кредитным картам в тот день, две из них на сумму более тысячи долларов. Никаких Кримминсов, Уорков, Орсонов или Арджентов. Ничего, что напоминало бы о зашифрованном имени режиссера. Майло переписал имена и номера кредитных карт, пока Мустафа нервно смотрел.
«А как насчет продаж за наличные? У вас есть записи о них?»
«Если бы клиент приобрел расширенную гарантию. Если бы он дал нам свой адрес, чтобы мы могли включить его в список рассылки».
Майло постучал по компьютеру. «Как насчет того, чтобы прокрутить назад на несколько дней?»
Мустафа сказал: «Это нехорошо», но подчинился.
За всю неделю ничего.
Мустафа нажал кнопку, и экран погас. К тому времени, как Майло поблагодарил его, он уже ушел.
ГЛАВА
32
ЕЩЕ НЕСКОЛЬКО детективов вернулись в комнату по грабежам и убийствам. Я придвинул стул к столу Майло и слушал, как он звонил в Социальное обеспечение и Налоговый совет по франшизам. Два совпадения: налоговые возвраты были отправлены Джорджу Орсону.
Место работы: Государственная больница Старквезер.
«Чеки были отправлены на адрес на Пико — десять тысяч пятьсот.
Коммерческая зона, десять к одному за почтовый ящик. Также, недалеко от свалки Ричарда.
. . Ладно, ладно, тут что-то происходит. Мне нужно уточнить, узнать, работает ли он еще в Starkweather.
«А как насчет Линдин, секретарши?» — спросил я. «Ты ей нравишься. Должно быть, это тот самый мужественный полицейский мускус».
Он поморщился. «Да, я овцебык... Ладно, почему бы и нет?» Он ткнул трубку. «Алло, Линдин? Привет, это Майло Стерджис. Точно... О, кое-как, как насчет тебя... Ну, это потрясающе, да, я слышал о таких, звучит весело, по крайней мере, ты можешь что-то решить... Э-э, ну, я не уверен, что у меня есть что-то, чтобы... Так ли это? Ну, ладно, если у меня будет немного свободного времени — после того, как я раскрою дело доктора Арджента... Нет, хотел бы я сказать, что я... Кстати, а психотехник по имени Джордж Орсон все еще работает там?» Он произнес фамилию по буквам. «Ничего серьезного, но я слышал, что он, возможно, был другом доктора...
Арджентс... Я знаю, что она этого не сделала, но его имя всплыло на другой вечеринке, они сказали, что он работал в Старквезере и знал ее... Нет? Он нахмурился.
«А ты можешь? Это было бы здорово».
Он опустил трубку. «Имя немного знакомо, но она не может связать его с лицом».
«Сто сотрудников», — сказал я. «Какой бартер?»
Он начал отвечать, но снова поднес трубку ко рту. «Да, все еще здесь... Он? Когда это было? Какой-нибудь адрес для пересылки?» Его ручка была наготове, но он не писал. «И как долго он на самом деле был в штате?» Каракули.
«Есть идеи, почему он ушел? Нет, я бы его так не называл , просто проверяю все зацепки.
. . . Что это? Так скоро? Хотел бы я сказать «да», но если дело не прояснится, я довольно... Извините? Да, хорошо, обещаю... . . . Да, это будет весело. Мне тоже. Спасибо, Линдин. И послушайте, вам не нужно беспокоить мистера Свига по этому поводу. У меня есть все, что мне нужно. Спасибо еще раз.
Он повесил трубку. «По условиям бартера я приду и выступлю в каком-то клубе детективов, в котором она состоит. Они инсценируют фальшивые преступления, выдают призы за их раскрытие, едят начос. Она хотела, чтобы я был в следующем месяце, но я отложил их большую вечеринку на Рождество».
«Играешь в Санту?»
«Хо-хо, блядь, хо».
«Я говорю вам, это мускус».
«Да, в следующий раз я сначала приму душ... Дело в том, что Орсон присоединился к «Старквезере» пятнадцать месяцев назад и ушел после десяти месяцев постоянной работы».
«Пять месяцев назад», — сказал я. «Через месяц после того, как Клэр приехала туда. Так что у них было достаточно времени познакомиться».
«Брюнетка в машине», — сказал он. «Трехсекундное наблюдение Итатани не так уж много, но с этим... может быть. В деле Орсона говорится, что он работал в основном на пятом этаже, с мошенниками-преступниками — как вам такой брак, заключенный в аду? Но он немного поработал сверхурочно в обычных отделениях, так что это дает ему доступ к Пику. Никаких нарушений, никаких проблем, он уволился добровольно. Его фото в деле отсутствует, но Линдин думает, что она может его помнить — может, у него были светло-каштановые волосы. Возможно, он был слишком услужлив. Или у парня целая коллекция париков».
«Немного заглянем в коробку с костюмами», — сказал я. «Он продюсирует, режиссирует и играет.
Пять месяцев назад — это также вскоре после убийства Ричарда Дада. Как раз тогда, когда Орсон закрыл магазин в Шенандоа, упаковал механическую мастерскую. Он держит себя в качестве движущейся цели. Экономит деньги на аренде и получает удовольствие от острых ощущений от аферы».
«Его отношения с Клэр. Вы думаете, они могли выйти за рамки интереса к Пику?»
«Кто знает? Кастро сказал, что в Майами он вел себя не очень гладко, но у него было время отточить свое поведение. Несмотря на всю свою любовь к уединению, Клэр могла быть одинокой и уязвимой. И мы знаем, что она могла быть сексуально агрессивной. Может быть, ее интерес к патологии выходил за рамки рабочего дня. Или Орсон обещал сфотографировать ее».
Он потер глаза, очень медленно выдохнул. «Ладно, давайте проверим адрес Пико».
Когда мы вышли из здания, я сказал: «Одно в нашу пользу: он может споткнуться. Потому что в его технике есть жесткость и ребячество. То, как он спланировал свою аферу в Майами. Держу пари, что он сделал то же самое здесь. То, как он остается в зоне комфорта, бросая Клэр около одного из своих адресов, Ричарда около другого. Он считает себя каким-то творческим волшебником, но всегда возвращается к знакомому».
«Звучит как раз то, что нужно», — сказал он, — «для парня из шоу-бизнеса».

Mailbox Heaven. Северо-восточный угол неряшливой торговой улицы к западу от Баррингтона, душный шкаф, заставленный медными ящиками и пахнущий мокрой бумагой. Из задней комнаты вышла молодая женщина, рыжеволосая, с яркими глазами, оживляясь, когда Майло показал ей свой значок. Высказывая мнение, что работа полиции была
"прохладный."
Ящик Джорджа Орсона был сдан в аренду кому-то другому более года назад, и у нее не было никаких записей об изначальной сделке.
«Ни за что», — сказала она. «Мы не храним вещи. Люди приходят и уходят. Вот кто нас использует».
Мы вернулись на безымянной. По пути на станцию мы проехали мимо места, где был брошен VW Ричарда Дады. Небольшие заводы, автомеханики, склады запчастей. Просто еще один промышленный парк — более чистая, компактная версия заброшенного участка, предвещающего Старквезера.
Зоны комфорта...
Мы сидели, припаркованные у обочины, не разговаривая, наблюдая, как мужчины с закатанными рукавами таскают и ведут, бездельничают и курят. Никаких ворот вокруг ограждения. Легкий въезд после закрытия. Пустые, темные акры: идеальное место свалки. Мимо прогрохотала платформа, полная алюминиевых труб. Грузовик общественного питания с ржавыми белыми боками издал гудок, и мужчины двинулись вперед за буррито сомнительного состава.
Шум никогда не утихал, но сейчас я услышал его впервые.
Треск и лязг компрессоров, лязг металла по цементу, победный вой пильных полотен, пожирающих древесину...
Я сопровождал Майло, когда он посещал магазин за магазином, задавая вопросы, сталкиваясь со скукой, замешательством, недоверием, а иногда и с открытой враждебностью.
Спрашивал о высоком, худом, лысом человеке с птичьим лицом, который занимался резьбой по дереву.
Может быть, парик, черный или коричневый, кудрявый или прямой. Желтый Corvette или старый VW. Два часа, и все усилия были куплены полными легкими химического воздуха.
Майло отвез меня обратно на станцию, и я направился домой, внезапно и необъяснимо подумав о пропавшей собаке с милой улыбкой.

Ночью может происходить много всего.
Вскоре после восьми вечера мы с Робином ели пиццу на террасе под беззвездным фиолетовым небом. Сухого тепла оставалось ровно столько, чтобы оно успокаивало. Тишина была милосердной.
Робин приехала час назад. Чувствуя себя виноватой из-за того, что вернулась в Старквезер, не сообщив ей, я ввела ее в курс дела.
«Нет нужды в исповеди. Ты здесь целый и невредимый».
Она выглядела уставшей, отмокшей в ванне, пока я ехал в Вествуд за пиццей. Я сел в грузовик, включил Джо Сатриани очень громко. Не обращая внимания на движение, не обращая внимания ни на что вообще. Пара кружек пива по возвращении не усилили мою тревогу. Ванна освежила Робин, и смотреть на нее через стол, пока она работала над вторым куском, казалось отличным способом скоротать время.
К тому времени, как перед домом показался автомобиль без опознавательных знаков, я уже чувствовал себя довольно хорошо.
От фар у меня заболела голова. Сегодня вечером мы с Мари Синклер были родственными душами.
Машина остановилась. Спайк рявкнул. Робин помахал рукой. Я не двинулся с места.
Майло высунул голову из пассажирского окна. «О. Извините. Ничего особенного. Позвони мне завтра, Алекс».
Спайк увеличил громкость, и теперь он выл, как оскорбленная гончая. Робин встал и перегнулся через перила. «Не будь глупым. Поднимайся и съешь что-нибудь».
«Нет», — сказал он. «Вы, голубки, заслуживаете качественного времяпрепровождения».
«Вставай, молодой человек. Сейчас же » .
Спайк бросился вниз по лестнице, помчался к машине, встал у двери Майло и начал подпрыгивать.
«Как мне это интерпретировать?» — спросил Майло. «Друг или враг?»
«Друг», — сказал я.
«Ты уверен?»
«Психологи никогда не уверены», — сказал я. «Мы просто делаем вероятностные суждения».
"Значение?"
«Если он помочится тебе на обувь, я ошибался».
Он утверждал, что схватил сэндвич, но через полторы кружки пива начал с интересом разглядывать пиццу. Я подвинул ее к нему. Он съел четыре ломтика и сказал: «Может, мне это полезно — специи очищают организм».
«Конечно», — сказал я. «Это здоровая пища. Очистите себя».
Он принялся за пятый кусок, Спайк свернулся у его ног, подбирая объедки, падающие с его болтающейся левой руки, Майло сохранял бесстрастное выражение лица, размышляя
Мы с Робин не заметили тайных пожертвований.
Робин спросил: «Десерт?»
«Не высовывайся...»
Она погладила его по голове и пошла в дом.
Я спросил: «И что же не потрясает мир?»
«Найдены еще четыре банковских счета Джорджа Орсона. Глендейл, Силмар, Нортридж, центр города. Все по той же схеме: он подбрасывает наличные на неделю, снимает их сразу после выписки чеков».
«Чеки на что?»
«Пока не удалось их просмотреть. Через некоторое время — никто, кажется, не знает, сколько — плохая бумага уничтожается, а данные отправляются на какой-то компьютер в домашнем офисе».
«В Миннесоте», — сказал я.
«Без сомнения. Эти ребята помешаны на бумажной работе и, похоже, не хотят себе помочь».
«Глендейл, Сильмар, Нортридж, центр города», — сказал я. «Орсон рассеялся по всему городу. Это также может означать, что он неугомонный водитель. Соответствует образу убийцы веселья. Кто-нибудь его помнит?»
«Ни одного. Преступления были должным образом задокументированы, полицейские отчеты поданы, но никто не потрудился проверить на наличие схожих, никто не потратил много сил на последующее расследование. Следующий пункт: в лаборатории есть полное HLA-типирование пятен в гараже. Я отправил образцы крови Ричарда для сравнения. В остальном доме ничего не обнаружено. Слишком много уборок у мистера Итатани — где небрежные владельцы трущоб, когда они так нужны?»
Спайк издал пульсирующий, лягушачий карканье. Левая рука Майло скользнула по столу. Чавкать, чавкать.
«Наконец: милая и общительная мисс Синклер действительно сообщила о ночном движении у дома. Дюжина жалоб, патрульные машины были отправлены семь раз, но все, что увидели синие, это несколько машин на подъездной дорожке, никакой наркоты
транзакции. Я поговорил с одним из сержантов. Он считает Синклера чудаком. Я подчистил его язык. Видимо, нытье — ее главное хобби. Однажды она позвонила в два часа ночи по поводу пересмешника на дереве, который, как она утверждала, намеренно фальшивил — какой-то птичий заговор, чтобы отвлечь ее от игры на пианино.
В заявлении на ордер я посчитал за лучшее не описывать ее психологическое состояние слишком подробно, назвал ее «соседским наблюдателем». Но какая же она хреновая; вы, ребята, никогда не останетесь без работы».
«Жаль, что миссис Лейбер ничего не заметила», — сказал я.
«Кто такая миссис Лейбер?»
«Дама с потерявшейся собакой».
«О, она. Все, о чем она заботилась, это собака».
«Я все время думаю о собаке».
"Что ты имеешь в виду?"
«Его лицо запечатлелось у меня в памяти. Не знаю почему. Как будто я уже видел его раньше».
«В прошлой жизни?»
Я рассмеялся, потому что это было правильно. Майло сунул Спайку длинную полоску моцареллы.
Робин вышел с ледяным кофе и шоколадным мороженым. Майло доел пиццу и присоединился к нам, потягивая и жуя ложкой. Вскоре он сполз вниз в своем кресле, почти лежа на спине, с закрытыми глазами, свесив голову на спинку кресла.
«Ах, — сказал он, — какая хорошая жизнь».
Затем у него зазвонил пейджер.
ГЛАВА
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«ГЛОТОК», — СКАЗАЛ ОН, возвращаясь из кухни.
«Кто-то рассказал ему о позе Иисуса Пика, — сказал я, — и он превратит твою жизнь в ад, если ты не будешь держаться от него подальше».
«Наоборот. Он лично пригласил приехать. Сейчас».
"Почему?"
«Он не сказал, просто «Сейчас». Но это не приказ. Вежливая просьба. На самом деле он сказал «пожалуйста».
Я посмотрел на Робина. «Повеселитесь».
Она сказала: «О, пожалуйста. Ты будешь ходить по дому, в итоге у тебя будет одна из твоих бессонных ночей». Майло: «Позаботься о нем, или больше никакого пива».
Он перекрестился. Я поцеловал ее, и мы поспешили к машине.
Когда он спустился к Глену и направился на юг, я спросил: «Ты прикрывал Робина, или он действительно ничего не сказал?»
«Последнее. Я не сказал ей одну вещь. Он казался испуганным».

Десять вечера. Ночь была благосклонна к промышленной пустоши. Охранник больницы ждал на дороге сразу за поворотом, лениво направляя луч фонарика на землю. Когда мы подъехали, он осветил номерной знак без опознавательных знаков и торопливо махнул нам рукой, чтобы мы ехали дальше.
«Проходи», — сказал он Майло. «Они ждут тебя».
«Кто они?»
"Каждый."

Охранник в будке перевернул шлагбаум, когда мы приблизились. Мы проехали без вопросов.
«Никакого сдачи оружия?» — сказал я. «Когда они расстилают красную дорожку?»
«Слишком просто», — сказал Майло. «Ненавижу, когда все становится слишком просто».
На парковке черный техник с волосами цвета соли с перцем указал на ближайшее парковочное место. Майло пробормотал: «Теперь мне придется дать ему чаевые».
Когда мы вышли из машины, техник сказал: «Хэл Кливленд. Я отвезу вас к мистеру Свигу».
Спеша к внутреннему ограждению, не дожидаясь. Забегая вперед, как это делал Доллард, он все время проверял, с ним ли мы.
«Что это за история?» — спросил его Майло.
Кливленд покачал головой. «Я предоставлю это мистеру Свигу».
Ночью двор был пуст. И другой, грязь морозная и серо-голубая под высоковольтными лампами, местами зачерпнутая, как мороженое. Кливленд полупробежался. Было приятно пересечь дорогу, не боясь, что какой-нибудь псих набросится на меня. И все же я обнаружил, что оглядываюсь.
Мы достигли дальних ворот, и Кливленд открыл их быстрым поворотом. Главное здание не сильно изменилось — все еще пепельное и уродливое, запотевшие пластиковые окна зияли, как бесконечная череда умоляющих ртов. Другой охранник преградил дверь. Вооруженный дубинкой и пистолетом. Впервые я увидел униформу — или оружие — на территории. Он отступил в сторону, чтобы мы не заметили, и Кливленд поспешил провести нас мимо убранного стола Линдина, мимо бронзового блеска кубков по боулингу, через тихий коридор. Мимо офиса Свига, всех других административных дверей, прямо к лифту. Быстрая, беспрепятственная поездка наверх
Уорд С. Кливленд забился в угол и играл с ключами.
Когда дверь лифта открылась, другой техник, большой, толстый и бородатый, оказался прямо перед нами. Он отступил назад, чтобы дать нам выйти. Кливленд остался в лифте и поехал на нем обратно.
Бородатый техник провел нас через двойные двери. Уильям Свиг стоял посередине коридора. Перед комнатой Пика. Дверь в комнату Пика была закрыта.
Еще одна пара охранников в форме расположилась в нескольких футах от нас. Бородатый мужчина оставил нас, чтобы присоединиться к двум другим техникам, которые стояли спиной к стене напротив.
Ни одного мужчины в хаки. В палате было тихо, если не считать гудения кондиционера.
Свиг увидел нас и очень сильно покачал головой, словно отрицая суровую реальность. На нем была синяя рубашка-поло, джинсы, кроссовки. Тонкие пряди на макушке топорщились под странными углами. Верхние флуоресцентные лампы усиливали контраст между родинками на лице и бледной кожей, на которой они были. Темные точки, как шрифт Брайля, подчеркивали сообщение на его лице.
Ничего двусмысленного в этом сообщении: чистый страх.
Он открыл дверь Пика, поморщился и сделал жест инспектора манежа.

Крови не так уж и много.
Одинокий алый питон.
Извиваясь, он направляется к нам из дальнего правого угла камеры. Примерно в трех футах от места, где Пик играл Иисуса.
В остальном комната выглядела так же. Грязная кровать. Стенные ограничители прикручены на место. Тот же запах гари, смешанный с чем-то медно-сладким.
Никаких следов Пика.
Кровавый след остановился на полпути, его начало находилось под телом.
Плотное тело, лежащее лицом вниз. Клетчатая рубашка, синие джинсы, кроссовки. Голова, полная жестких седых волос. Руки вытянуты, почти расслаблены на вид. Толстые предплечья. Кожа уже стала серо-зеленой.
«Доллар», — сказал Майло. «Когда?»
«Мы не знаем», — сказал Свиг. «Кто-то обнаружил его два часа назад».
«И ты звонил мне сорок пять минут назад?»
«Сначала нам пришлось провести собственный поиск», — сказал Свиг. Он поковырял родинку, придав ее краям розовый румянец.
"И?"
Свиг отвернулся. «Мы его не нашли».
Майло молчал.
«Послушайте», — сказал Свиг, — «сначала нам пришлось провести собственный поиск. Я даже не уверен, что мне стоило звонить вам. Это юрисдикция шерифа — на самом деле, это наша юрисдикция».
«Так ты оказал мне услугу», — сказал Майло.
«У вас был интерес к Пику. Я пытаюсь сотрудничать».
Майло подошел к телу, опустился на колени и заглянул под подбородок Долларда.
«Похоже на один поперечный порез», — сказал он. «Кто-нибудь его переместил?»
«Нет», — сказал Свиг. «Ничего не тронуто».
«Кто его нашел?»
Свиг указал на одного из трех техников. «Барт сделал». Мужчина шагнул вперед. Молодой, китаец, изящного телосложения, но с огромными руками бодибилдера. На его значке была фотография ошеломленного ребенка. BL Quan, Tech II.
«Расскажи мне об этом», — сказал ему Майло.
«Мы были на карантине», — сказал Куан. «Не из-за каких-то проблем; мы делаем это во время совещаний персонала».
«Как часто проводятся собрания персонала?»
«Два раза в неделю в каждую смену».
«Какие дни?»
«Это зависит от смены», — сказал Куан. «Сегодня вечером было с одиннадцати до семи.
Шесть тридцать. Пятница вечером, еженедельная сводка. Пациенты идут в изолятор, а персонал идет туда. Он указал на телевизионную комнату.
«В отделении нет персонала?» — спросил Майло.
«Один техник остается снаружи. Мы меняемся. Никогда не было никаких проблем, все пациенты надежно заперты».
Майло посмотрел на тело.
Куан пожал плечами.
«А Доллард должен был быть сегодня вечером аутсайдером».
Куан кивнул.
«Но ваш пейджер так и не сработал».
"Верно."
«Так что же заставило тебя его искать?» — спросил Майло.
«Встреча закончилась, я делал дубль, и Фрэнк должен был поговорить со мной о некоторых пациентах. Дай мне данные о переводе — лекарства, на что обратить внимание, и тому подобное. Он не появился, я думал, он забыл».
«Это было типично?» — спросил Майло. «Фрэнк забыл?»
Куан выглядел смущенным. Он взглянул на Свига.
«Не волнуйся, — сказал Майло. — Ты больше не сможешь его смущать».
Куан сказал: «Иногда».
«Иногда что?»
Куан переступил с ноги на ногу. Майло повернулся к Свигу.
«Расскажи ему все, что знаешь», — сказал Свиг. Его голос охрип. Он покрутил пальцами, потер еще одну родинку.
«Иногда Фрэнк забывал что-то», — сказал Куан. «Вот почему я не придавал этому большого значения. Но потом, когда я пошел за картами, я не смог найти одну из них — Пика. Поэтому я проверил комнату Пика».
«Вы когда-нибудь находили эту карту?»
"Нет."
«Что еще?» — спросил Майло.
«Вот и все. Я увидел Фрэнка, Пик ушел, я запер дверь, объявил тревогу по коду три. Легко, мы уже были в изоляции. Мистер Свиг вошел, мы привели в палаты наружную охрану, и мы все искали везде. Он должен быть где-то, это не имеет смысла».
«Что не так?» — спросил Майло.
«Пик исчезает вот так. В Старквезере просто так не исчезают».

Майло попросил ключ от комнаты Пика, получил ключ от комнаты Свига, закрыл дверь и запер ее, затем вышел из зоны слышимости и позвонил шерифу по мобильному телефону. Он говорил долго. Ни один из охранников или техников не двинулся с места.
Тишина, казалось, усилилась. Затем она начала колебаться — спорадическими ударами из-за некоторых коричневых дверей; приглушенными шорохами, слабыми, как мышиные шаги. Крики, стоны, постепенно, но неуклонно переходящие в рваные осколки шума, которые могли быть только человеческими голосами в беде.
Хор криков. Охранники и техники переглянулись. Свиг, казалось, ничего не замечал.
«Блядь», — сказал бородатый техник. «Заткнись нахрен».
Свиг двинулся дальше по коридору. Никто не пытался остановить шум.
Все громче и громче, неистовый стук изнутри камер.
Заключенные знали. Каким-то образом они знали.

Майло положил телефон в карман и вернулся. «Команда шерифа, работающая на месте преступления, должна скоро прибыть. Патрульные машины будут обыскивать территорию в радиусе пяти миль от территории больницы. Передайте своим людям впереди, чтобы они никого не задерживали у ворот».
Свиг сказал: «Нам нужно сохранить это в тайне, пока... Я имею в виду, давайте выясним, что именно произошло, прежде чем перейдем к...»
«Как вы думаете, что произошло, мистер Свиг?»
«Пик застал Фрэнка врасплох и перерезал ему горло. Фрэнк — сильный человек. Так что это должно было быть внезапное нападение».
«Чем Пик его порезал?»
Нет ответа.
«Никаких догадок?» — сказал Майло. «А как насчет ножа самого Долларда?»
«Ни один из техников не вооружен», — сказал Свиг.
«Теоретически».
«Теоретически и фактически, детектив. По понятным причинам у нас строгие
— ”
Майло перебил его: «У вас есть правила, железная система. Так скажите мне, обязаны ли техники и врачи сдавать оружие на караулке, как это было у нас?»
Свиг не ответил.
"Сэр?"
«Это было бы обременительно. Огромное количество...»
Майло посмотрел на трех техников. Никаких предательских уклончивых жестов. Большой
бородатый мужчина вызывающе посмотрел в ответ.
«То есть все, кроме персонала, обязаны сдать оружие?»
приносить нельзя », — сказал Свиг.
Майло полез в карман куртки, вытащил свой служебный револьвер, помахал им на указательном пальце. «Доктор Делавэр?»
Я достал свой швейцарский армейский нож. Оба охранника напряглись.
«Сегодня нас никто не проверял. Думаю, система время от времени дает сбои», — сказал Майло.
«Послушай», — сказал Свиг, повысив голос. Он выдохнул. «Сегодня все по-другому. Я сказал им, чтобы они помогли тебе войти. Я был полностью осведомлен...»
«То есть вы готовы поспорить, что у Долларда не было при себе клинка, которым он убил?»
«Фрэнк был очень надежным».
«Хотя он имел обыкновение забывать вещи?»
«Я никогда об этом не слышал», — сказал Свиг.
«Ты только что это сделал», — сказал Майло. «Позволь мне рассказать тебе о Фрэнке. Полиция Хемета уволила его за должностные преступления. Игнорирование звонков, ложные сверхурочные...»
«Я совершенно ничего не знал о…»
«Так что, возможно, есть и другие вещи, о которых вы не знаете».
«Смотри», — повторил Свиг. Но ничего не добавил, только покачал головой и попытался пригладить свои тонкие волосы. Его кадык поднялся и опустился. Он сказал: «Зачем беспокоиться? Ты уже принял решение».
Майло повернулся к техникам. «Если я обыщу кого-нибудь из вас, я что-нибудь найду?»
Тишина.
Он прошел через зал. Барт Куан расставил ноги, словно готовясь к бою,
а двое других мужчин скрестили руки на груди — та же стойка сопротивления, которую Доллард принял вчера.
«Передайте им, чтобы сотрудничали», — сказал Майло.
«Делай, что он говорит», — сказал Свиг.
Быстро и эффективно Майло обыскал техников. Ничего на Куана или техника, который не говорил — пожилой мужчина с опущенными глазами — но джинсы грузного бородатого мужчины вытащили складной нож с костяной рукояткой.
Майло развернул клинок. Четыре дюйма изящно отточенной стали. Майло повернул его с восхищением.
«Стив», — сказал Свиг.
Лицо грузного мужчины дрогнуло. «Ну и что?» — сказал он. «Работая с этими животными, ты береги себя».
Майло продолжал изучать лезвие. «Где ты его взял, Home Shopping Network?»
«Шоу ножей», — сказал Стив. «И не волнуйся, мужик, я не пользовался им с тех пор, как ходил на охоту прошлой зимой».
«Убить кого-нибудь?»
«Снял шкуру с лося. Вкусно».
Сложив нож, Майло положил его в карман куртки.
«Это мое, чувак», — сказал Стив.
«Если он чистый, вы его получите обратно».
«Когда? Мне нужна квитанция».
«Тихо, Стив», — приказал Свиг. «Мы с тобой поговорим позже».
Ноздри бородатого мужчины широко раскрылись. «Да, конечно. Если я вообще захочу остаться в этой свалке».
«Это тебе решать, Стив. А пока государство продолжает платить тебе зарплату, так что
Слушайте внимательно: спуститесь в отделения А и В, убедитесь, что все в порядке.
Полный обход, постоянное наблюдение, включая проверку дверей. Никаких перерывов, пока вас не уведомят.”
Бородатый мужчина бросил на Майло последний взгляд и потопал по левой стороне сестринского поста.
«Куда он направляется?» — спросил Майло.
«Лифт для персонала».
«Во время экскурсии мы не увидели никакого лифта».
«Дверь не имеет опознавательных знаков, вход только для персонала», — сказал Свиг. «Нам нужно продолжать поиски.
Могу ли я освободить этих охранников?»
«Конечно», — сказал Майло.
«Идите», — сказал Свиг людям в форме.
«Где?» — спросил один из них.
«Везде, черт возьми! Начните с внешней территории, северного и южного периметров. Убедитесь, что он не прячется где-нибудь в деревьях». Свиг повернулся к двум оставшимся техникам. «Барт, вы с Джимом снова обыщите подвал.
Кухня, прачечная, каждая кладовая. Убедитесь, что все так же надежно, как и в первый раз, когда мы смотрели».
Выкрикивая приказы, как генерал. Когда все разошлись, Свиг повернулся к Майло. «Я знаю, о чем ты думаешь. Мы — кучка бездельников на государственной службе. Но это абсолютно первый раз с тех пор, как я управляю этим местом, когда у нас было что-то близкое к побегу. Как правило, ничего никогда...»
«Некоторые люди, — сказал Майло, — живут по правилам. Я имею дело с исключениями».

Мы ходили туда-сюда по отделению C, пока Майло осматривал двери. Несколько раз он заставлял Свига отпирать люки. Когда он заглянул внутрь, шум изнутри стих.
«Через них не видно всю комнату», — сказал он, ощупывая дверцу люка.
«Мы обошли каждую комнату», — сказал Свиг. «Первым делом. Все проверено».
Я сказал: «Эта немаркированная дверь лифта для персонала. Я полагаю, что заключенные знают об этом».
«Мы не считаем нужным это объяснять», — сказал Свиг. «Но я полагаю...»
«Причина, по которой я это упоминаю, в том, что вчера Пик и Хайди пришли оттуда. Это был первый раз, когда кто-то помнит, что Пик покинул свою комнату на какое-то время. Интересно, видел ли он, как кто-то входил в лифт, у него возникла идея. Он останавливается на каждом этаже?»
«Может», — сказал Свиг.
«Кто-нибудь проверял?»
«Я предполагаю».
Майло набросился на него. «Ты предполагаешь?»
«Мне было приказано проверить все».
«Вам было приказано не носить оружие».
«Я уверен», сказал Свиг, «что... Ладно, черт с ним, я вам покажу».

Коричневая дверь, немного шире тех, что запечатывали камеры заключенных. Двойные замки с ключом, нет домофона. Свиг нажал на верхний засов, и щелкнул засов.
Дверь распахнулась, открыв еще один коричневый прямоугольник. Внутренняя дверь. Ручки нет. Единственный замок в центре панели. Тот же ключ открывал ее, и движение запястья Свига вызвало грохочущий звук шестеренок, который вибрировал сквозь стены. В нескольких футах от нее была дверь поменьше, может быть, два фута шириной и вдвое выше.
«Откуда едет машина?» — спросил Майло.
«Невозможно сказать», — сказал Свиг. «Он немного медленный, должен скоро прибыть».
«В первый раз, когда мы были здесь», — сказал я, — «Фил Хаттерсон позвонил наверх, поговорил с кем-то и велел отправить лифт вниз. С этим так нельзя».
«Правильно», — сказал Свиг. «Телефон вызова главного лифта находится на сестринском посту. Там постоянно находится техник, который следит за приемом лекарств. Часть обязанностей на станции также следит за межэтажным транспортом».
«Была ли у Фрэнка Доллара когда-либо такая обязанность?»
«Я уверен, что он это сделал. Персонал циркулирует. Каждый делает понемногу всего».
«Когда лифты управляются дистанционно, что определяет, где они останавливаются?»
«Вы оставляете ключ в замке до тех пор, пока не прибудет лифт. Когда доверенное лицо
— кто-то с ключом — подъезжает, он может открыть замок и нажать кнопки в лифте».
«Поэтому после того, как замок будет разблокирован, лифт будет работать так же, как и любой другой».
«Да», — сказал Свиг, — «но вы не сможете ничего открыть без ключа, а ключи есть только у персонала».
«Вы когда-нибудь переделывали замки?»
«Если возникнут проблемы», — сказал Свиг.
«Чего никогда не случается», — сказал Майло.
Свиг вздрогнул. «Для ремастеринга не нужно ничего такого масштаба, детектив. Что-то необычное — например, сообщение о краже ключа — и мы немедленно меняем тумблеры».
«Должно быть, это хлопотно», — сказал Майло. «Все эти ключи нужно заменить».
«У нас не так много проблем».
«Когда в последний раз меняли стаканы, мистер Свиг?»
«Мне нужно проверить».
«Но, насколько вы помните, в последнее время этого не было».
«К чему ты клонишь?» — спросил Свиг.
«Еще одно», — сказал Майло. «Каждая палата разделена этими двойными дверями. Каждый раз, когда вы проходите через них, вам приходится отпирать каждую из них».
«Именно так», — сказал Свиг. «Это лабиринт. В этом-то и суть».
«Сколько ключей нужно иметь при себе техникам, чтобы пройти лабиринт?»
«Несколько», — сказал Свиг. «Я никогда не считал».
«Есть ли мастер-ключ?»
«У меня есть хозяин».
Майло указал на ключ, торчащий из внутренней двери лифта. Грохот продолжался, становясь громче, по мере приближения лифта. «Это все?»
«Да. В сейфе в одной из комнат данных на первом этаже также есть копия. И да, я ее проверил. Она все еще там, никаких подделок».
Дверь со скрипом открылась. Купе было маленьким, резко освещенным, пустым.
Майло заглянул. «Что это?»
Указывая на клочок бумаги на полу.
«Похоже на бумагу», — сказал Свиг.
«Та же бумага, что и сандалии, которые носят заключенные?»
Свиг присмотрелся. «Полагаю, это может быть так — я не вижу никакой крови».
«Почему должна быть кровь?»
«Он перерезал Фрэнку горло...»
«В комнате Пика не было кровавых следов», — сказал Майло. «Это значит, что Пик сделал хорошую, чистую работу, отошел в сторону, когда резал. Неплохо для сумасшедшего».
«Трудно поверить», — сказал Свиг.
«Что такое?»
«Точно то, что ты сказал. Пик мобилизует столько навыков».
«Закройте этот лифт», — сказал Майло. «Держите его закрытым, не впускайте никого. Когда придут люди с места преступления, я хочу, чтобы они первым делом убрали эту бумагу».
Свиг подчинился. Майло указал на меньшую дверь. «Что это?»
«Желоб для мусора», — сказал Свиг. «Он идет прямо в подвал».
«Как кухонный лифт».
"Точно."
«Я не вижу никаких защелок или замков с ключом», — сказал Майло. «Как это открывается?»
«Есть рычаг. На сестринском посту».
"Покажите мне."

Свиг открыл станцию. Три стены из стекла, четвертая заполнена запертыми стальными отсеками. Комната была похожа на большую телефонную будку. Свиг указал на металлическую стену. «Лекарства и припасы всегда заперты».
Я осмотрелся. Никаких столов, только встроенные пластиковые стойки, в которых размещались многоканальный телефон, небольшой коммутатор и микрофон для внутренней связи. В переднем стекле был установлен шестидюймовый слот, оснащенный выдвижным стальным лотком.
«Слишком узко, чтобы просунуть руки», — с гордостью заявил Свиг.
«Они выстраиваются в очередь, получают свои таблетки, ничего не оставлено на волю случая».
«Где рычаг?» — спросил Майло.
Потянувшись под стол, Свиг пошарил. В кабинке раздался щелчок.
Мы вышли со станции и вернулись в зал. Мусоропровод отцепился наверху, образовав небольшой металлический навес.
«Достаточно большой для тощего человека». Майло просунул голову внутрь и вылез, принюхиваясь. «Пик не был совсем уж толстым».
Свиг сказал: «О, да ладно...»
«Что еще находится в подвале?»
«Служебные помещения — кухня, прачечная, кладовая, склад. Поверьте, все это было тщательно проверено».
«Доставка осуществляется через подвальный этаж?»
"Да."
«Итак, есть погрузочная платформа».
«Да, но…»
«Как вы можете быть уверены, что Пик не прячется в корзине с грязным бельем?»
«Потому что мы проверили и перепроверили. Идите и убедитесь сами».
Майло постучал в дверь лифта. «Это тоже идет на пятый этаж...»
где содержатся мошенники?»
Свиг выглядел оскорбленным. «1368-е. Да».
«А главный лифт тоже туда идет?»
«Нет. На пятом этаже есть свой лифт. Экспресс с уровня земли наверх».
«Третий лифт», — сказал Майло.
«Только для Five. Из соображений безопасности», — сказал Свиг. «1368-е входят и выходят.
Использование главного лифта для всего этого трафика создало бы очевидные логистические проблемы. Тюремный автобус высаживает их сзади, в приемном центре 1368. Их оформляют и отправляют прямо в Пятый. Никаких остановок — у них нет доступа к остальной части больницы».
«За исключением служебного лифта».
«Они не пользуются служебным лифтом».
«Теоретически».
«Фактически», — сказал Свиг.
«Если вы хотите полностью изолировать пятый этаж, зачем вообще туда ставить служебный лифт?»
«Больница была построена именно так», — сказал Свиг. «Логично, не правда ли?
Если что-то случится на Пятом и персоналу понадобится поддержка, мы к этому готовы».
«Готов», сказал Майло, «через медленный лифт. Как часто что-то происходит на Пятом?»
"Редко."
«Назовите мне номер».
Свиг потер родинку. «Один, два раза в год — какая разница? Мы говорим о временном нарушении, а не о бунте. Какой-то 1368 слишком старается произвести на нас впечатление тем, какой он сумасшедший. Или драка. Не забывайте, многие из evaluees — члены банд». Свиг презрительно фыркнул. В каждом обществе были свои касты.
«Давайте посмотрим на Пятого», — сказал Майло. «Через центр приема. Я не хочу, чтобы кто-то прикасался к этому листку бумаги».
«Даже если это тапочки заключенных, — сказал Свиг, — это не значит, что они принадлежат Пику.
Всем заключенным выдается... — Он остановился. — Конечно, конечно, только для персонала — о чем я думал?

По дороге вниз он сказал: «Вы думаете, я какой-то бюрократ, которому на все наплевать. Я взялся за эту работу, потому что забочусь о людях. Я усыновил двух сирот».
Мы вышли на первом этаже, вышли тем же путем, которым и вошли, последовали за Свигом по левой стороне здания. Стороне, которую мы никогда не видели. Или о которой нам не рассказывали.
Идентичная бетонная дорожка. Яркий свет с крыши пожелтел на пяти этажах, создав гигантскую вафлю из запотевших окон.
Еще одна дверь, идентичная главному входу.
Строение было двусторонним.
Нарисованная табличка гласила: ПРИЕМ И ОЦЕНКА. Охранник преградил вход. В десяти ярдах слева находилась небольшая парковка, пустая, отделенная от двора дорожкой, окаймленной сеткой, которая напомнила мне гигантский собачий загон. Дорожка поворачивала, уходила в темноту. Не видна, когда вы пересекали главный двор.
Недоступно через главный вход. Так что был другой путь на территорию, совершенно другой вход.
Справа я увидел отблеск светлячков прожекторов, внешние границы необитаемого двора, который мы видели вчера, намеки на пристройки. Неосвещенные, слишком далекие, чтобы разглядеть детали. Поиски, казалось, продолжались за пределами пристроек, светлячки скапливались около того, что должно было быть сосновым лесом.
«Сколько дорог ведет на территорию больницы?» — спросил я.
«Два», — сказал Свиг. «Один, на самом деле. Тот, который ты взял».
«А что там?» — я указал на небольшую парковку.
«Только для тюремных автобусов. Специальный проход по восточному периметру свободен.
У водителей закодированные ключи от машины. Даже персонал не может получить доступ к воротам без моего разрешения».
Я указал на далекие прожекторы. «А та сторона? Те сосны. Как туда попасть?»
«Не надо», — сказал Свиг. «Никакого доступа с западного периметра, все огорожено». Он прошел вперед и кивнул охраннику, который отошел в сторону.
Передняя комната приемного центра была пропорциональна входу в больницу. Приемная, такого же размера, как у Линдина, серая, как канонерка, голая, за исключением телефона. Никаких трофеев за боулинг, никаких милых лозунгов. Коллега Линдина был технарь с головой пули, сидящий за прямоугольником из стали окружного образца. Читал газету, но, увидев Свига, отбросил газету и встал.
Свиг спросил: «Что-нибудь необычное?»
«Просто локдаун, сэр, согласно вашему приказу».
«Я забираю этих людей наверх». Свиг помчался с нами мимо пустого зала в еще
Еще один лифт и выше. Быстрая поездка в Пятерку, во время которой он использовал свою рацию, чтобы следить за ходом поисков.
Дверь открылась.
«Продолжай», — рявкнул он, прежде чем засунуть интерком в карман. Подмышки были мокрыми. Жила за левым ухом пульсировала.
Две двойные двери, над каждой из которых нарисована табличка: I и E, ВХОД ОГРАНИЧЕН.
ДОСТУП. В противовес чему?
Там, где должен был быть пост медсестер, было пустое пространство. Отделение представляло собой один коридор, выстроившийся в ряд с ярко-синими дверями. Более высокое соотношение техники и заключенных: патрулировало дюжина особенно крупных мужчин.
Майло попросил разрешения заглянуть внутрь камеры.
Свиг сказал: «Мы здесь тоже ходили из комнаты в комнату».
«Хоть один раз посмотрю».
Свиг крикнул: «Инспекция!», и к нему подбежали три техника.
«Детектив Стерджис хочет увидеть, как выглядит 1368. Откройте дверь».
«Какой именно?» — спросил самый крупный из мужчин, самоанец с непроизносимым именем на бирке и тихим мальчишеским голосом.
«Выберите один».
Самоанец подошел к ближайшей двери, открыл люк, заглянул внутрь, отпер синюю панель и приоткрыл ее на шесть дюймов. Просунув голову, он полностью открыл дверь и сказал: «Это мистер Ливеррайт».
Комната высокая и узкая, тех же размеров, что и у Пика. Те же запертые на болтах ограничения. Мускулистый молодой чернокожий мужчина сидел голый на кровати. Простыни были сорваны с тонкого полосатого матраса. Разорваны в клочья. Пижама королевского синего цвета лежала скомканной на полу рядом с парой синих бумажных тапочек. Одна из тапочек была ничем иным, как конфетти.
Я подошел ближе и меня поразила ужасная вонь. Кучка фекалий засыхала у ног заключенного. Несколько луж мочи блестели. Стены
позади кровати были коричневые пятна.
Увидев нас, он ухмыльнулся и захихикал.
«Уберите это», — сказал Свиг.
«Мы делаем это», — спокойно сказал самоанец. «Дважды в день. Он все время пытается проявить себя».
Он показал Ливеррайту победную V и рассмеялся. «Продолжай в том же духе, братан».
Ливеррайт снова хихикнул и потерся.
«Потряси, но не ломай, братан», — сказал самоанец.
«Закрой дверь», — сказал Свиг. « Теперь вымой его » .
Самоанец закрыл дверь, пожав плечами. Нам: «Эти парни думают, что знают, что такое безумие, но они перебарщивают. Слишком много фильмов». Он повернулся, чтобы уйти.
Майло спросил его: «Когда ты в последний раз видел Джорджа Орсона?»
«Он?» — сказал самоанец. «Не знаю, давно нет».
«Не сегодня?»
«Нет. Зачем мне это? Он не работал здесь несколько месяцев».
«О ком мы говорим?» — спросил Свиг.
«Он приезжал сюда после того, как ушёл?» — спросил Майло у самоанца.
«Хм», — сказал самоанец. «Не думаю».
«Что он был за парень?» — сказал Майло.
«Просто парень». Самоанец одарил Свига улыбкой. «С удовольствием поболтал бы, но надо убрать кое-какое дерьмо». Он поплелся прочь.
«Кто такой Джордж Орсон?» — спросил Свиг.
«Один из твоих бывших сотрудников», — сказал Майло, наблюдая за лицом Свига.
«Я не могу знать всех. Почему ты спрашиваешь о нем?»
«Он знал мистера Пика», — сказал Майло. «Еще в старые добрые времена».

У Свига было много вопросов, но Майло его удержал. Мы спустились на лифте на пятом этаже в подвал, провели напряженный, неторопливый обход кухни, кладовой, прачечной и складских помещений. Все пахло слегка подгнившими продуктами. Повсюду были техники и охранники. Помогали им в поисках уборщики в оранжевых комбинезонах. Повара в белых халатах на кухне уставились на нас, когда мы проходили. Стойки с ножами были на виду. Я вспомнил, как Пик проходил мимо, решив попробовать. Старые добрые времена.
Майло нашел четыре дверцы шкафов и проверил каждую из них.
Закрывается на ключ.
«Кто получает ключи, кроме медицинского персонала?» — спросил он Свига.
"Никто."
«Не эти ли ребята?» — указывая на двух уборщиков.
«Не они и не кто-либо другой, не занимающийся уходом за пациентами. И отвечая на ваш следующий вопрос, неклинический персонал входит через переднюю часть, как и все остальные. Проверяются удостоверения личности».
«Даже знакомые лица проверяются?» — сказал Майло.
«Это наша система».
«Берут ли сотрудники клиник ключи домой?»
Свиг не ответил.
«Правда?» — спросил Майло.
«Да, они забирают их домой. Сдавать десятки ключей в день было бы обременительно. Как я уже сказал, мы меняем замки. Даже при отсутствии конкретной проблемы мы делаем ремастеринг каждый год».
«Каждый год», — сказал Майло. Я знал, о чем он думал: Джордж Орсон
ушел пять месяцев назад. «На какой день это выпало?»
«Я должен проверить», — сказал Свиг. «К чему именно ты клонишь?»
Майло шел впереди него. «Давайте посмотрим на погрузочную площадку».

Пустое цементное пространство шириной шестьдесят футов, закрытое шестью панелями из гофрированного металла.
Майло спросил уборщика: «Как ты их открываешь?»
Уборщик указал на распределительную коробку сзади.
«А есть ли внешний выключатель?»
"Ага."
Майло подбежал к ящику и нажал кнопку. Вторая дверь слева поднялась, и мы пошли к краю дока. Шесть или семь футов над землей. Место для одновременной разгрузки трех или четырех больших грузовиков. Майло спустился. Пять шагов привели его в темноту, и он исчез, но я слышал, как он ходит. Мгновение спустя он поднялся.
«Дорога доставки», — спросил он Свига, — «где она проходит?»
«Дополнительный доступ. Там же, где въезжает тюремный автобус».
«Я думал, что так ездят только тюремные автобусы».
«Я имел в виду людей», — сказал Свиг. «Только те, кого перевозят в тюремных автобусах, попадают туда».
«Поэтому здесь много входящего и исходящего трафика».
«Все расписано и одобрено заранее. Каждый водитель получил предварительное одобрение и должен предъявить удостоверение личности по требованию. Дорога разделена на секции каждые пятьдесят футов воротами. Ключи-карты меняются каждые тридцать дней».
«Карточки-ключи», — сказал Майло. «Так что если они покажут удостоверение личности, то смогут открыть ворота самостоятельно».
«Это большое «если», — сказал Свиг. «Послушайте, мы здесь не для того, чтобы критиковать нашу систему, мы хотим найти Пика. Я предлагаю вам уделить больше внимания...»
«А как насчет техников?» — спросил Майло. «Они могут использовать подъездную дорогу?»
«Абсолютно нет. Зачем вы об этом твердите? И какое отношение к этому имеет этот персонаж Орсон?»
Крики с запада повернули наши головы. Несколько светлячков увеличились.
Поисковики приближаются. Майло снова спрыгнул с палубы, и я сделал то же самое. Свиг задумался о прыжке, но остался на месте. К тому времени, как я оказался рядом с Майло, я смог различить фигуры за фонариками. Двое бегущих мужчин.
Одним из них был Барт Куан, другим — охранник в форме.
Внезапно к нам присоединился Свиг, громко дыша. «Что, Барт?»
«Мы обнаружили брешь», — сказал Куан. «Западный периметр. Ограждение было срезано».
Полмили пешком до места. Створка была размером с человека, аккуратно отрезана и установлена на место, провода скручены с точностью. Чтобы заметить ее в темноте, потребовался внимательный глаз. Майло спросил: «Кто ее нашел?»
Мундир с Куаном поднял руку. Молодой, худой, смуглый.
Майло взглянул на свой значок. «Что привело вас к этому, офицер Далфен?»
«Я осматривал западный периметр».
«Нашли что-нибудь еще?»
«Пока нет».
Майло одолжил фонарик Дальфена и посветил им через забор. «Что там, по ту сторону?»
«Грунтовая дорога», — сказал Свиг. «Не очень-то».
«Куда это ведет?»
«В предгорья».
Майло раскрутил провода, опустил заслонку, присел и прошел. «Следы шин», — сказал он. «Есть ли ворота или охранники с этой стороны?»
«Это не территория больницы», — сказал Свиг. «Где-то должна быть граница».
«Что находится в предгорьях?»
«Ничего. В этом-то и суть. Там некуда идти на добрых три-четыре мили. Округ каждый год вырубает деревья и кустарник, чтобы не было никаких укрытий. Любой, кто там окажется, будет виден с вертолета».
«Кстати, — сказал Майло.
К тому времени, как вертолеты начали кружить, прибыли девять машин шерифа и фургоны для осмотра места преступления. На помощниках шерифа была униформа цвета хаки; я видел, как Свиг напрягся еще больше, но ничего не сказал, начал забиваться в угол, время от времени бормоча что-то в рацию.
Последними прибыли два детектива в штатском. Коронер только что закончил осматривать Долларда, обыскивая его карманы. Пусто. Майло посовещался с врачом. Клочок бумаги в служебном лифте был извлечен и упакован.
Когда криминалист проносил его мимо, Свиг сказал: «Похоже на кусок тапочка».
«Какие это туфли?» — спросил один из детективов, светловолосый мужчина лет тридцати по имени Рон Бэнкс.
Майло ему рассказал.
Партнер Бэнкса сказал: «Так что все, что нам нужно сделать, это найти Золушку». Это был крепкий мужчина по имени Гектор Де ла Торре, старше Бэнкса, с развевающимися усами. Бэнкс был серьезен, но Де ла Торре ухмыльнулся. Не смущенный обстановкой, он поприветствовал Майло напоминанием о том, что они встречались. «Вечеринка у Муссо и Фрэнка — после того, как дело Лизы Рэмси было закрыто. Мой приятель здесь — хороший приятель с D, который его закрыл».
«Петра Коннор?» — спросил Майло.
«Она та самая».
Бэнкс выглядел смущенным. «Я уверен, что ему не все равно, Гектор». Майло: «Так что, может быть, он спустился в том лифте».
«Заключенным вход воспрещен», — сказал Майло. «Поэтому нет никаких веских причин, чтобы там был тапок. И брелок Долларда отсутствует, что означает, что его украл Пик.
Остальные техники были на совещании, поэтому Пик мог легко спуститься в подвал, найти дверь и смыться. С другой стороны, это может быть просто обрывок, застрявший на подошве чьего-то ботинка».
«В лифте нет крови?» — спросил Бэнкс.
«Ни капли; единственная кровь — это то, что вы только что видели в комнате».
«Чисто, для перерезанного горла».
«Коронер говорит, что порез был не таким уж и сильным. Пик порезал сонную артерию, а не разрезал ее, скорее струйкой, чем струей. Это было едва ли не смертельно; если бы Доллард смог сразу обратиться за помощью, он мог бы выжить. Похоже, он впал в шок, потерял сознание и лежал, истекая кровью. Брызг не было — большая часть крови скопилась под ним».
«Выпуск воздуха при низком давлении», — сказал Бэнкс.
«Ничья», — сказал Де ла Торре. «Это невезение».
«У Пика не было больших мышц», — сказал Майло.
«Достаточно, чтобы сделать трюк», — сказал Де ла Торре. «Так кто же срезал забор? Где Пик взял инструменты для этого?»
«Хороший вопрос», — сказал Майло. «Может быть, Доллард носил с собой лезвие, которым его порезали. Может быть, один из тех швейцарских армейских инструментов. Хотя Пик никак не мог этого знать, если только Доллард не стал совсем уж небрежным и не показал ему это. Альтернатива очевидна. Напарник».
Бэнкс сказал: «Это какая-то крупная заранее спланированная сделка? Я думал, этот парень сумасшедший».
«Даже у сумасшедших могут быть друзья», — сказал Майло.
«Вы правы», — сказал Де ла Торре. «Посмотрите на следующее заседание городского совета».
Бэнкс спросил: «Есть ли у вас какие-либо идеи относительно того, кто может быть этим приятелем?»
Майло посмотрел на Свига. «Пожалуйста, спуститесь в свой кабинет и подождите там, сэр».
«Забудьте об этом», — сказал Свиг. «Как директор этого учреждения, я имею юрисдикцию и должен знать, что происходит».
«Ты узнаешь», — сказал Майло. «Как только мы что-то узнаем, ты будешь первым, кто это узнает, но в то же время...»
«А пока мне нужно...» Протест Свига был прерван сигналом пейджера.
Он и все трое детективов потянулись к ремням.
Бэнкс сказал: «Моя», и просмотрел показания. Материализовался мобильный телефон, и Бэнкс назвал себя, выслушал, сказал: «Когда? Где?», пошевелил пальцами в сторону Де ла Торре и получил блокнот. Зажав телефон под подбородком, он написал.
Остальные из нас наблюдали, как он кивнул. Бесстрастно. Выключив телефон, он сказал: «Когда мы получили ваш звонок, я сказал нашему дежурному следить за любыми преступлениями психопатов в этом районе. Это не совсем в этом районе, но это довольно психопатично: женщина найдена на Пятом шоссе недалеко от Валенсии». Он просмотрел свои записи.
«Белая женщина, примерно от двадцати пяти до тридцати пяти лет, множественные ножевые ранения на туловище и лице, очень грязно. Коронер говорит, что в течение последних двух часов, что может подойти, если у вашего парня есть колеса. Следы шин поблизости говорят, что кто-то это сделал. Ее не просто бросили там — много крови: почти наверняка именно там ее и убили».
«Какие раны на лице?» — спросил Майло.
«Губы, нос, глаза — парень на месте происшествия сказал, что это было действительно жестоко. Это сходится, да?»
«Глаза», — сказал Майло.
«Боже мой», — сказал Свиг.
«Её нашли на Пятом шоссе, идущем на север?» — спросил я.
«Да», — сказал Бэнкс.
Все уставились на меня.
«Дорога в Тредвэй», — сказал я. «Он едет домой».
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ПОСЛЕДНЯЯ ЧАСТЬ новостей сдула Свига. Он выглядел маленьким, раздавленным, ребенком с мужской работой.
Майло не обращал на него внимания, проводил время в телефоне. Разговаривал с дорожным патрулем, информировал шерифов соседних с Тредвеем городов, предупреждал Bunker Protection. Частная фирма, должно быть, доставила ему проблемы, потому что, когда он вышел, он так сильно захлопнул телефон, что я думал, он его сломает.
«Ладно, посмотрим, что изменится», — сказал он Бэнксу и Де ла Торре. Свигу:
«Принесите мне личное дело Джорджа Орсона».
«Это внизу, в комнате с записями».
«Тогда мы направляемся именно туда».

Сокровища архивной комнаты были спрятаны за одной из немаркированных дверей, граничащих с офисом Свига. Тесное пространство, окруженное черными картотечными шкафами. Папка была там, где ей и положено быть. Майло осмотрел ее, пока люди шерифа заглядывали ему через плечо.
Фото отсутствует, но физические данные Джорджа Орсона идеально подходят Деррику Кримминсу: шесть футов три дюйма, 170, тридцать шесть лет. Адрес — почтовый ящик на Пико около Баррингтона. Номер телефона отсутствует.
«Что еще сделал этот парень?» — спросил Бэнкс.
«Серия мошенничества, и он, вероятно, убил своего отца, мать и брата».
Свиг сказал: «Я не могу в это поверить. Если мы его наняли, его полномочия должны быть в порядке. Государство снимает у них отпечатки пальцев...»
«У него нет записей об аресте, о которых мы знаем, так что отпечатки пальцев ничего не значат», — сказал Майло, взяв файл и перелистывая страницы. «Здесь говорится, что он закончил курс психотехники в колледже Орандж-Кост... Нет смысла это проверять, кого волнует, что он подделал свое образование». Свигу: «Будут ли какие-то записи, если он действительно вернул ключи?»
«Его файл в порядке. Это значит, что он это сделал. Любое нарушение...»
«Система их подхватила. Я знаю. Конечно, даже если он их вернул, учитывая, что он каждый день забирал их домой, у него было много возможностей сделать копии».
«На каждой клавише четко написано «Не дублировать».
«Ого», — сказал Де ла Торре. «Это меня бы напугало » .
Свиг уперся спиной в ближайший файл. «Не было причин беспокоиться об этом. Риск был не в том, что кто-то взломает . Почему бы вам не поискать его, вместо того чтобы твердить ? Зачем ему возвращаться ?»
«Должно быть, это атмосфера», — сказал Майло. «А может быть, это новый кондиционер».
Он посмотрел на небольшую решетчатую решетку в центре потолка. «А как насчет воздуховодов? Достаточно широких, чтобы кто-то мог пролезть?»
«Нет, нет, нет», — сказал Свиг с внезапной убежденностью. «Абсолютно нет. Мы это учли, когда устанавливали, использовали узкие воздуховоды — шесть дюймов в диаметре.
Это вызвало технические проблемы, поэтому работа заняла так много времени, чтобы... — Он остановился. — Пик — моя единственная забота. Стоит ли нам продолжать поиски?
«Есть ли причина остановиться?» — спросил Майло.
«Если он убил ту женщину на автостраде, то он за много миль отсюда».
«А если бы он этого не сделал?»
«Хорошо, именно так, мне пора идти, нужно присматривать».
«Конечно», — сказал Майло. «Делай свое дело».

За пределами главного здания светлячки продолжали танцевать, время от времени прерываемые косыми лучами кружащих вертолетов. Майло крикнул охраннику, чтобы тот вывел нас оттуда.
Он, я и детективы шерифа снова собрались на парковке, рядом с немаркированным. Белый фургон коронера все еще был на месте, как и патрульные машины и гороховый седан, который, должно быть, был колесами Бэнкса и Де ла Торре.
Бэнкс сказал: «И какова здесь теория? Этот Орсон, или как там его настоящее имя, каким-то образом пробрался и освободил Пика? Каков его мотив?»
Майло помахал в мою сторону открытой ладонью.
«Неясно», — сказал я. «Возможно, это как-то связано с изначальной яростью Пика. Кримминс и Пик давно знакомы. Возможно — теперь я бы сказал, вероятно — что Кримминс был как-то в этом замешан. Либо напрямую подстрекая Пика убить Ардулло, либо делая что-то более тонкое». Я описал долгосрочный конфликт между Кримминсами и Ардулло, описал пророчества Пика.
— Деньги, — сказал Де ла Торре.
«Это часть этого, но есть и больше. Корень всего этого — власть и господство — криминальное производство. Орсон — Деррик Кримминс — видит себя художником. Я думаю, он рассматривает резню как свое первое крупное творческое достижение. Он работал над чем-то под названием Blood Walk. По крайней мере три человека, связанных с фильмом, мертвы; вполне могут быть и другие.
Я думаю, Кримминс зарезервировал роль для Пика, но я не могу сказать, какую именно. Теперь он решил, что пришло время вывести Пика в центр внимания».
«Звучит безумно», — сказал Де ла Торре.
Бэнкс оглянулся на двор. «Забавно, Гектор». Мне: «Значит, Кримминс тоже сумасшедший? Они наняли психопата, чтобы он здесь работал?»
«Кримминс производит впечатление классического психопата», — сказал я. «Разумный, но злой.
Иногда психопаты разваливаются, но не обычно. По сути, он неудачник
— не может удержать деньги, не может ни к чему привязаться, вынужден был устраиваться на работу, которую считает ниже себя. На каком-то уровне это его бесит. Он вымещает свой гнев на других. Но он полностью осознает, что делает — был достаточно осторожен, чтобы менять личности, адреса, проворачивать одну аферу за другой. Все это говорит о рациональности».
«Рационально», — сказал Де ла Торре, — «кроме того, что ему нравится убивать людей». Он растянул оба крыла усов, исказив нижнюю половину лица. Отпустив волосы, он позволил губам нахмуриться. «Ладно, теперь Пик.
По сути, вы говорите, что он был чокнутым кровожадным уродом, который превратился здесь в овощ, потому что ему дали слишком большую дозу. Но чтобы он мог помочь в побеге, он должен был быть гораздо лучше сложен, чем летний кабачок. Вы думаете, он мог притворяться, что он сумасшедший?
«Ребята из Five постоянно так делают», — сказал Майло.
«И редко добиваются успеха», — сказал я. «Но Пик — настоящий шизофреник. Для него это не вопрос «или-или», это была бы интенсивность его психоза.
На оптимальном уровне, возможно, торазин сделал его более ясным. Достаточно ясным, чтобы он мог сотрудничать в побеге. Кримминс тоже мог сыграть свою роль. Он был значимой фигурой в жизни Пика. Кто знает, какие фантазии могло бы стимулировать его появление в палате».
«Старые добрые времена», — сказал Майло. «Как чертово воссоединение. И как только Кримминс сюда попал, он бы сразу увидел, насколько никчемной была система. Чистое веселье. Держу пари, что у него были ключи от каждой двери в течение нескольких недель. Мы знаем, что он плавал сверхурочно в палате Пика. Это значит, что он мог носить свой значок, заходить, когда хотел, не вызывая подозрений». Он покачал головой. «Пик, должно быть, видел в этом спасение » .
«Кримминс доминировал над ним раньше, знает, что он пассивен», — сказал я. «Подсовывает ему нож. Никто не удосуживается проверить комнату Пика на предмет оружия, потому что он не функционировал шестнадцать лет. Кримминс дает Пику сигнал, что время пришло; Пик подкрадывается к Долларду, перерезает ему горло, уезжает на служебном лифте.
Доллард был идеальной целью: не слишком строго соблюдал правила. А если он был замешан в мошенничестве с наркотиками с Кримминсом, это было бы еще одной причиной, чтобы ударить его. Вы спросили Свига, есть ли у Долларда доступ к шкафу с лекарствами, значит, вы подумали о том же. Или, может быть, Кримминс пробрался туда и сам сделал порез. Появился в отделении во время собрания персонала, зная, что ему придется иметь дело только с Доллардом».
«Какая афера с наркотиками?» — спросил Бэнкс.
Майло объяснил теорию, машины на подъездной дорожке, которые терзали Мари Синклер. «Что может быть лучше фармацевтического класса? Доллар — это свой человек, Кримминс работает на улице. Вот почему Доллар так нервничал, когда мы продолжали возвращаться. Идиот боялся, что его маленький побочный бизнес будет взорван. Он показывает свое беспокойство Кримминсу, намекает Кримминсу, что на него нельзя рассчитывать, чтобы он оставался хладнокровным, и подписывает себе смертный приговор. У Кримминса есть история завязывания концов, а Доллард начинает разваливаться».
«Это, — сказал Бэнкс, — ... красочно».
«За неимением фактов я приукрашиваю», — сказал Майло.
«Каковы бы ни были подробности», — сказал я, — «лучшее предположение, что Кримминс сумел спустить Пика на этом лифте. Я думаю, он проник на территорию больницы сегодня ночью через пролом в заборе, пробрался через задний двор, может быть, спрятался в одной из пристроек. Достаточно просто, ими никто не пользуется. Пройти через предгорья не составит большой проблемы. Кримминс раньше участвовал в мотокроссе. Он мог приехать на мотоцикле для бездорожья или внедорожнике».
«А где же твоя жертва?» — спросил Бэнкс. «Женщина из Арджента?»
Майло сказал: «Она могла наткнуться на аферу с наркотиками. Или узнать что-то от Пика, чего ей не следовало знать».
«Или она была частью аферы с наркотиками».
Тишина.
«Почему, — спросил Де ла Торре, — Пик начал пророчествовать?»
«Потому что он все еще психопат», — сказал я. «Кримминс совершил ошибку, разгласив, что он собирался сделать, полагая, что Пик будет держать рот закрытым. Не забывайте, Пик хранил молчание в течение шестнадцати лет об убийствах Ардулло. Но недавно что-то — возможно, внимание, которое Клэр уделяла ему —
Пик раскрылся. Он стал более вербальным. Начал видеть себя жертвой — мучеником. Когда я упомянул Ардулло, он принял позу распятия. Это могло сделать его угрозой для Кримминса. Может быть, роль, которую Кримминс для него задумал, — это роль жертвы».
«Нет, если это он изрезал ту женщину на шоссе I-5».
«Не обязательно», — сказал я. «В этом случае монстр и жертва не являются взаимоисключающими».
Бэнкс провел руками по лацканам и посмотрел на вертолеты.
«Еще одно», — сказал Майло. «Этот забор сегодня не был срезан. По краям было небольшое окисление».
«Хорошо отрепетировано», — сказал я. «Как и любая другая постановка. Так Кримминс видит жизнь: одно большое шоу. Он мог прийти в любое время, расставить все по местам».
«Какая шутка», — сказал Бэнкс. «Такое место, и они забирают ключи домой».
«Не то чтобы это имело значение», — сказал Де ла Торре. Майло: «Ты когда-нибудь видел тюрьму строгого режима, которая не была бы полна наркотиков и оружия? Кроме дома моей тещи».
«Невозможно остановить бесчеловечную природу», — сказал Бэнкс. «Итак, теперь Кримминс и Пик возвращаются в родной город? Зачем?»
«Единственное, что приходит мне на ум, — это больше театра. Элемент сценария. Чего я не понимаю, так это почему Кримминс оставил эту женщину на автостраде. Это почти как если бы он направлял внимание на Тредвея. Так что, возможно, он деградирует.
Или я совершенно не прав — побег — это операция одного человека, и Пик всех обманул. Он расчетливый монстр, который жаждет крови и хочет получить ее любыми доступными ему способами».
Бэнкс изучал свои записи. «Вы говорите, что дело Ардулло могло быть финансовой местью. Зачем убивать детей?»
«Ты разрушаешь мою семью, я разрушаю твою. Примитивное, но извращенное правосудие. Деррик, возможно, и планировал это, но в двадцать лет у него не хватило воли и смелости самому устроить резню. Затем на горизонте появился Пик, и все сложилось: деревенский псих, живущий прямо на ранчо Ардулло. Деррик и Клифф начали проводить время с Пиком, стали его поставщиками порно, наркотиков, выпивки, клея, краски. Психопаты не понимают самих себя, но они хорошо умеют находить патологии других людей, так что, возможно, Деррик заметил в Пике семена насилия и поставил себя в положение, чтобы воспользоваться ими.
И это была ситуация без риска: если бы Пик не действовал, кто бы узнал, что братья его подталкивали? Даже если бы он что-то сказал, кто бы ему поверил?
Но он добился своего, и это принесло свои плоды: Карсон Кримминс был
смог продать свою землю; семья разбогатела и переехала во Флориду, где мальчики стали плейбоями на некоторое время. Это одна большая доза позитивного подкрепления.
Вот почему я назвал Пика главным вдохновителем Кримминса».
«Тогда Кримминс не беспокоился о болтовне Пика, — сказал Майло, — но теперь все по-другому. Кто-то слушает».
«Возможно, Клэр была замешана в мошенничестве с наркотиками», — сказал я, — «но если мы не найдем доказательств этого, я готов поспорить, что она умерла, потому что узнала от Пика, что он действовал не в одиночку. И она поверила ему. Верила в него. Потому что на самом деле она хотела узнать что-то искупительное о своем брате.
Символично».
«Символично», — сказал Де ла Торре. «Если она подозревала Кримминса, зачем она садилась в этот Corvette?»
«Возможно, она связалась с Кримминсом еще до того, как Пик начал говорить.
Кримминс позиционировал себя как крутой кинематографист, борющийся за независимость режиссер, пытающийся постичь глубины безумия или что-то в этом роде.
Он называет свой наряд Thin Line — как бы гуляя по границе между здравомыслием и безумием. Может быть, он попросил ее стать техническим консультантом. Этот парень был мошенником; я вижу, как она на это купилась».
«Еще кое-что», — сказал Майло. «Если Пик болтает с Клэр, он рассказывает ей о Деррике Кримминсе. Парень, которого она знает, — Джордж Орсон».
Это заставило мое сердце остановиться. «Ты права. Клэр могла рассказать Кримминсу все. Скормить ему ту самую информацию, которая подписала ей смертный приговор».
«Раны глаз», — сказал Майло. «Как дети Ардулло. Только он видит. Никто другой». Он потер лицо. «Или ему просто нравится вырезать людям глаза».
«Зло, зло, зло», — сказал Бэнкс мягким, напряженным голосом. «И понятия не имею, где его найти».
Небесный танец вертолетов сместился на запад, белые лучи осветили предгорья и все, что лежало за ними.
«Пустая трата топлива», — сказал Де ла Торре. «Ему нужно быть в дороге».
ГЛАВА
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MILO AND THE шерифы больше работали с сотовыми телефонами. Костюмы получше, и они могли бы выглядеть как брокеры на подставе. Конечный результат был больше ничем: Пика никто не видел.
Майло посмотрел на часы. «Десять пятьдесят. Если какие-то репортеры балуются со сканером, это может попасть в новости через десять минут».
«Это может быть полезно», — сказал Бэнкс. «Может быть, кто-то его заметит».
«Сомневаюсь, что Кримминс держит его на свободе», — сказал я.
«Если он с Кримминсом».
Майло сказал: «CHP сообщает, что жертву с автострады перевезли. Я думал, что поеду в морг».
«Хорошо», — сказал Бэнкс. «Давайте обменяемся номерами, будем поддерживать связь».
«Да», — сказал Майло. «С уважением, Петра».
«Конечно», — сказал Бэнкс, краснея. «Когда я ее увижу».

Раньше Майло мчался через эвкалиптовую рощу. Теперь он ехал по бездорожью со скоростью двадцать миль в час, включал дальний свет, поглядывая по сторонам.
«Глупо», — сказал он. «Они, конечно, не могут быть где-то поблизости, но я не могу перестать смотреть. Как это называется, обсессивно-компульсивный ритуализм?»
«Сила привычки».
Он рассмеялся. «Можно прибегнуть к эвфемизации чего угодно».
«Ладно», — сказал я. «Это собачья трансформация. Работа превратила тебя в ищейку».
«Не, у собак носы лучше. Ладно, я тебя подброшу».
«Забудь», — сказал я. «Я пойду с тобой».
"Почему?"
«Сила привычки».

Тело лежало накрытое на каталке в центре комнаты. Ночным дежурным был мужчина по имени Лихтер, пузатый и седой, с несоответствующим яркому загару. Детектив дорожного патруля по имени Уитворт заполнил бумаги.
«Пропустил его», — сказал Лихтер. Бронзовая кожа придавала ему вид актера, играющего работника морга. Или мне просто везде мерещился Голливуд?
«Куда он делся?» — спросил Майло.
«Возвращаемся к месту происшествия». Лихтер положил руку на угол каталки, нежно посмотрел на простыню. «Я как раз собирался найти для нее ящик».
Майло прочитал отчет с места преступления. «Огнестрельное ранение в затылок?»
«Если там так написано».
Откинув простыню, Майло обнажил лицо. То, что от него осталось. Глубокие порезы пересекали плоть, разрезая кожу, обнажая кости, мышцы и хрящи. То, что было глазами, было двумя огромными малинами. Волосы, густые и светло-коричневые там, где кровь не запеклась, рассыпались по стальному столу. Тонкая шея. Забрызганные кровью, но неповрежденные; только лицо было изуродовано. Глаза... резаные раны создали алую сетку, как
Барбекю-гриль, доведенное до крайности. Я увидел веснушки среди крови, и мой желудок сжался.
«О, боже», — сказал Лихтер, выглядя печальным. «Я еще не смотрел на это».
«Похоже на выстрел?»
Лихтер поспешил к столу в углу, перебрал стопки бумаг, взял несколько скрепленных степлером листов и пролистал их. «Здесь то же самое...
единственное ранение в затылочную часть черепа, пуля пока не обнаружена».
Надев перчатки, он вернулся к каталке, осторожно перекатил голову, наклонился и прищурился. «Ага, вот видишь».
Отчетливое рубиновое отверстие усеивало заднюю часть черепа. Черная корка покрывала края, а черные точки усеивали тонкую шею.
«Точечный», — сказал Лихтер. «Я всего лишь перевозчик тел, но это означает ранение в упор, верно?» Он осторожно отпустил голову. Еще один грустный взгляд.
«Может быть, ее сначала подстрелили, а потом применили к ней нож. Больше похоже на топор или мачете — толстое лезвие, да? Но я лучше не буду говорить больше. Мнения есть только у коронеров».
«Кто сегодня коронер?»
«Доктор Патель. Ему пришлось уйти, он должен скоро вернуться с подлинной мудростью».
Он начал закрывать лицо, но Майло схватил простыню. «Стрельба, потом резня. Прямо на обочине шоссе».
«Не цитируйте меня ни в чем», — сказал Лихтер. «Мне не разрешено строить догадки».
«Звучит как хорошая догадка. Теперь нам осталось только выяснить, кто она».
«О, мы это знаем», — сказал Лихтер. «Они сразу же сняли с нее отпечатки пальцев.
Спокойно, пальцы были в порядке. Детектив Уитворт сказал, что она пришла прямо на PRINTRAK — подождите.
Он побежал обратно к столу, достал еще бумаги. «У нее была запись...
наркотики, я думаю... Да, вот так. Хеди Линн Хаупт, женщина европеоидной расы, двадцати шести лет... арестована два года назад по статье 11351.5 УК — хранение
Кокаин для употребления или продажи, да? Я знаю его наизусть, потому что мы его тут много получаем. У меня есть и адрес на нее.
Майло преодолел разделявшее их расстояние в три шага и забрал у него бумаги.
«Хеди Хаупт», — сказал я, наклоняясь, чтобы взглянуть на лицо.
Приблизив лицо к изуродованной плоти, я вдыхаю медный сахар крови, серу выделяющихся газов... что-то легкое, цветочное — духи.
Кожа того уникального зеленовато-серого цвета, где она не была ржаво-кровавой.
Большая часть головы превратилась во что-то немыслимое, рот поцелован мазком крови, верхняя губа расколота по диагонали. Но общая структура оставалась несколько узнаваемой. Знакомо... веснушки на носу и лбу. Ухо, которое не было изрублено на конфетти, пепельная ракушка.
Я откинула простыню. Клетчатая блузка. Синие джинсы. Даже в смерти тело сохранило аккуратную, подтянутую форму. Что-то торчало из нагрудного кармана блузки. Половина петли белой резинки. Резинка для хвоста.
«Думаю, я знаю, кто это», — сказал я.
Майло повернулся ко мне.
Я сказал: «Хеди Хаупт, Хайди Отт. Возраст подходит, волосы нужного цвета, тело нужной длины — посмотрите на правильную челюсть, та же сильная линия. Я в этом уверен. Это она».
Лицо Майло было рядом с моим, с него капал пот и остатки сигары.
«О, чувак», — сказал он. «Еще один актер?»
«Помнишь, что здоровяк Чет все время кричал на нас?» — сказал я. «И в группе, и когда мы шли по двору? «Cherchez la femme». Ищи женщину.
Может быть, он пытался нам что-то сказать. Может быть, маньяков стоит послушать».
ГЛАВА
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МИЛО ХОТЕЛ внимательно осмотреть тело и подробно изучить документы. Решив, что я могу обойтись и без того, и без другого, я ушел, купил обжигающий, ядовитый кофе из автомата и выпил его в зале ожидания напротив прозекторской. Кофе не особо помог моему желудку, но холод, охвативший мои ноги, начал рассеиваться.
Я сидела там и думала о Хайди, казненной и изуродованной на шоссе I-5.
Всех, кто был связан с Пиком и Кримминсом, выбрасывали как мусор. Это воняло особой злобой.
Монстры.
Нет, несмотря на прозвище Пика, это были люди, все всегда сводилось к людям.
Я представил себе, как они оба, связанные вместе чем-то, к пониманию чего я так и не приблизился, преследуют, разрывают, взламывают, стреляют.
Производство Кримминса, худший вид документального фильма. Ради чего? Сколько еще жертв похоронено по всему городу?
Резкие, быстрые шаги заставили меня поднять глаза. Безупречно ухоженный индиец лет сорока молча прошел мимо меня и вошел в прозекторскую. Доктор Патель, как я предположил. Я нашел телефон-автомат, позвонил Робин, попал на автоответчик. Она спала. Хорошо. Я сказал автоответчику, что вернусь через несколько часов, не беспокойтесь.
Я допил кофе. Он стал прохладнее, но по вкусу все еще напоминал поджаренный картон, обжаренный в подливке из цикория.
Хайди. Наркотическая пластинка. Это положило мне начало в совершенно новом направлении.
Смотреть на жизнь через новые очки... Дверь распахнулась, и Майло выскочил наружу, вытирая лоб и размахивая листом бумаги, исписанным его неровным, торопливым почерком. Логотип в виде контура тела наверху. Канцелярские принадлежности сувенирного магазина коронера.
«Домашний адрес Хайди», — сказал он. «Пошли».
Мы направились к лифту.
«Где она жила?» — спросил я.
«Западный Голливуд, квартал Орандж-Гроув, тысяча триста».
«Недалеко от Пламмер-парка, где мы с ней встретились».
«Недалеко от моего собственного чертового дома». Он нажал кнопку лифта.
«Давай, давай, давай».
«Кто главный?» — спросил я. «Шериф или дорожный патруль?»
«Дорожный патруль на месте убийства», — сказал он. «Я связался с Уитворт на месте. Он сказал, что не стесняйтесь проверять ее дом. Он остановился там, хочет убедиться, что они очистят дорогу от всех вещественных доказательств, которые смогут, прежде чем движение на дорогах загустеет».
«Они застрелили ее и растерзали прямо там, на шоссе?»
"Поворот. Широкий поворот. Достаточно далеко и темно, чтобы укрыться".
«Кримминс хорошо знал дорогу», — сказал я. «Выросший в Тредвее.
Но все равно это было рискованно, прямо там, на открытом воздухе».
«Итак, они расслабляются — может, теряют контроль, как ты и сказал. Резня Пика была не совсем продуманной. Он оставил чертовы кровавые следы. Может, Кримминс тоже начинает сходить с ума».
«Я не знаю. Кримминс — планировщик. Побег говорит, что он все еще довольно организован».
Он пожал плечами. «Что я могу вам сказать?» Лифт прибыл, и он бросился в него.
«Есть ли у коронера что-нибудь, что он хотел добавить?» — спросил я.
«Пуля все еще там, он пойдет копать. Ты готов, чтобы я тебя сейчас высадил?»
«Никаких шансов», — сказал я.
«Ты выглядишь измотанным».
« Ты не совсем бодрый и свежий».
Его смех был коротким, сухим, неохотным. «Хочешь жевательной резинки?»
«С каких это пор ты носишь с собой?» — спросил я.
«Я не знаю. Дежурный — Лихтер — дал мне пачку. Говорит, что начал делать это для всех полицейских, которые приходят. Говорит, что в следующем году уйдет на пенсию, хочет распространить хорошее настроение и свежее дыхание».

За пределами морга воздух был теплым, густым, с привкусом бензина. Даже в этот час шум автострады не утихал. Скорые помощи с визгом въезжали и выезжали из округа Дженерал. По улице бродили бездомные и безмозглые, а также несколько граждан в белых халатах, которые выглядели не намного лучше. Над нами, на эстакаде, машины пищали и допплерили. В нескольких милях к северу межштатная автомагистраль была достаточно тихой, чтобы служить местом убийства.
Я представил, как машина резко дернулась в сторону — не желтый «Корвет», а что-то достаточно большое, чтобы вместить троих.
Кримминс и Пик. И Хайди. Едут вместе.
Пленник? Или пассажир.
Осуждение за употребление наркотиков.
Я вспомнил встречу в Пламмер-парке.
Мой сосед по комнате спит, иначе я бы пригласил тебя ко мне.
Будет ли нас ждать сосед по комнате по адресу Orange Grove? Или .
. .
Мой разум вернулся к убийству на автостраде. Хайди вышла из машины, удивленная, спросила Кримминса, что случилось. Или обездвиженная — связанная, с кляпом во рту — и напуганная.
Кримминс и Пик вытаскивают ее. Она сильная девочка, но они легко ее контролируют.
Они ведут ее так далеко от автострады, как только могут. К краю поворота, все теперь поглощены тьмой.
Последние слова или нет?
В любом случае: хлоп. Жгучая вспышка света и боли.
Что она слышала в последний раз? Шум проезжающего мимо грузовика? Ветер? Учащенное биение своего пульса?
Они позволяют ей упасть. Затем Кримминс дает сигнал, и Пик выходит вперед.
Клинок в руке.
Вызван.
Камера. Действие.
Резать.
Мои внутренности сжались, когда я сел в машину без опознавательных знаков, желая разобраться во всем этом, разобраться, прежде чем что-то сказать Майло. Он завел двигатель, промчался через морг и повернул налево на Мишн. Мы рванули с места.

Orange Grove не показывал никаких признаков того, что когда-либо там росли цитрусовые деревья. Просто еще одна улица Лос-Анджелеса, полная маленьких, ничем не примечательных домов.
Дом, который мы приехали посмотреть, был скрыт за необрезанной изгородью из фикуса, но зеленая стена не доходила до асфальтовой подъездной дорожки, и у нас был ясный вид на весь путь до гаража. Никаких машин не было видно. Майло проехал сто футов вниз, и мы вернулись пешком. Я ждал у обочины, пока он шел
вверх по асфальту, с пистолетом в руке, обратно в гараж, вокруг задней части бунгало с деревянными стенами. Даже в темноте я мог видеть шрамы на краске. Цвет было трудно разобрать, вероятно, какая-то версия бежевого. Между домом и барьером из фикуса был скупой квадрат мертвого газона. Провисшее крыльцо, никаких кустарников, кроме живой изгороди.
Майло вернулся, все еще держа пистолет наготове, тяжело дыша. «Кажется, пусто. Задняя дверь — Микки Маус, я войду. Оставайся там, пока я тебе не скажу».
Еще пять минут, десять, двенадцать, пока я наблюдал, как его фонарик прыгает за затененными окнами. Один светлячок. Наконец, входная дверь открылась, и он махнул мне рукой, чтобы я вошел.
Он был в перчатках. Я последовал за ним, когда он включил несколько ламп, выставив напоказ скудность пространства. Сначала мы провели общую проверку дома. Пять маленьких, обшарпанных комнат, включая унылый туалет. Грязные желтые стены; жалюзи на окнах потрескались, серая клеенка в пятнах от клейкой ленты.
Бесцветная арендная мебель.
Где позволяло пространство. Бунгало было заполнено хрустящими картонными коробками, большинство из которых были запечатаны. Напечатанные этикетки снаружи. ЭТА СТОРОНА
ВВЕРХ. ХРУПКОЕ. Десятки коробок с телевизорами, стереосистемами, видеоаппаратурой, камерами, компьютерами.
Кассеты, компакт-диски, компьютерные диски. Стеклянная посуда, столовое серебро, мелкая бытовая техника. Стопки видеокартриджей и пленки Fuji. Достаточно пленки, чтобы снять тысячу дней рождения.
В углу большой спальни, прижавшись к нерасправленному двуспальному матрасу, стояла куча коробок поменьше. На этикетках значились мини-рекордеры Sony. Точно такие же, как тот, который Хайди использовала для записи Пика.
«Вся киношная хрень в гараже», — сказал Майло. «Тележки, стрелы, прожекторы, всякая ерунда, которую я не смог опознать. Тонны всего этого, свалены почти до потолка.
Пилы не видел, но они могут быть погребены под всем оборудованием. Чтобы пробраться через это, понадобится бригада».
«Она была в этом замешана», — сказал я.
Он переместился в ванную, не ответил. Я услышал, как открываются ящики, подошел, чтобы увидеть, как он что-то достает из шкафа под раковиной.
Глянцевая белая коробка из-под обуви. Еще несколько таких же, сложенных рядом с трубами.
Он поднял крышку. Ряды белых пластиковых бутылок, вложенных в пенопластовые поддоны.
Он извлек одну. «Фенобарбитал».
Все остальные бутылки в этой коробке были маркированы одинаково. Следующая коробка принесла ассортимент, и то же самое было со всеми остальными.
Хлорпромазин,
тиоридазин,
галоперидол,
клозапин,
диазепам,
алпразолам, карбонат лития.
«Дегустатор сладостей для наркомана», — сказал Майло. «Стимуляторы, успокоительные, универсальные».
Он осмотрел дно коробки. «Марка Старквезера все еще здесь».
«Неразрезанные фармацевтические препараты», — сказал я. «Это повышает цену». И тут я кое-что вспомнил.
Майло смотрел в другую сторону, но я, должно быть, издал какой-то звук, потому что он спросил: «Что?»
«Я должен был понять это давным-давно. Пропавшая собака, Бадди. Он застрял у меня в голове, потому что я видел его раньше. В тот день в парке высокий мужчина в черном прошел мимо, выгуливая метиса ротвейлера. Прошел прямо мимо того места, где мы сидели с Хайди. Хайди знала о нем. Она наблюдала за ним. Он был ее соседом по комнате. Тот, который, как она утверждала, спал. Их маленькая шутка.
Они играли с нами с самого начала. Вот вам и наблюдательность. Сейчас она нам очень пригодилась».
«Эй», — сказал он, записывая список наркотиков в своем блокноте. «Я так называемый детектив, и я никогда не замечал собаку».
«Кримминс украл его у миссис Лейбер. Взяв то, что он хотел. Потому что он мог. Для него все дело в власти».
Он перестал писать. «Никаких признаков присутствия собаки здесь», — сказал он. «Никакой еды или миски нигде в доме».
"Точно."
«Хайди», — сказал он, и в его голосе внезапно прозвучала усталость.
«Это проливает совершенно новый свет на ее историю», — сказал я. «Пророчество Пика. Предполагаемое пророчество Пика».
Его рука сжала ручку. Он уставился на меня. «Еще один обман».
«Должно быть. Единственным доказательством, которое у нас когда-либо было, был рассказ Хайди».
«„Дурные глаза в коробке“. „Чух-чух-бах-бах“. „
«И запись тоже», — сказал я. Я повел его обратно в большую спальню. Указав на стопку Sony. «На записи было только бормотание. Неузнаваемое бормотание, это мог быть кто угодно. Но мы знаем, кто это был».
«Кримминс».
«Озвучивание саундтрека», — сказал я. «Джордж Уэллс Орсон. Как я уже сказал, он автор: продюсирует, режиссирует, играет».
Он яростно ругался.
«Он убил Клэр», — продолжил я, — «затем выставил Пика в качестве фальшивого оракула, чтобы придать остроты своей сюжетной линии — кто знает, может, он думал, что однажды сможет это использовать. Написать сценарий, продать его Голливуду. Мы отнеслись к этому серьезно — было очень весело, он снова облажался с законом. Так же, как он сделал это во Флориде. И в Неваде. И в Тредуэе. Поэтому, когда он устранил братьев Битти, он сделал это снова. Снова использовал Хайди. И снова никакого риска; все, что он делает с Пиком, не несет никакого риска. Никто не слышал, чтобы Пик говорил почти два десятилетия — кто может сказать, что на пленке не его голос? Когда мы впервые встретились с Хайди, она дала нам знать, что собирается уйти из больницы. Это позволило ей оказать вам услугу, оставшись рядом. Это мгновенно придало ей авторитет — лично приглашенная полицией. С этого момента никто не заподозрит ничего, что она делала с Пиком».
«За исключением, может быть, Чета».
«'Cherchez la femme'», — сказал я. «Может быть, Чет что-то заметил...
Что-то не так с Хайди. Может, то, как она относилась к Пику. Или он видел, как она воровала наркотики с медпункта. Или получил небольшую подачку от Долларда.
Но опять же, кто обратит внимание на его бред? Хайди была свободна продолжать быть внутренней женщиной Кримминса. Она была там в первую очередь потому, что Кримминс хотел ее — она присоединилась к персоналу сразу после его ухода. Он дал ей несколько заданий: работать с Доллардом, чтобы наркотики не шли, следить за тем, чтобы Доллард их не воровал, и пристроиться к Клэр, чтобы она могла докладывать, что Клэр говорила о Пике. Потому что он должен был
обсуждали Пика с Клэр. Это было основой их отношений».
«Cherchez la femme», — сказал он. «Этот парень коллекционирует женщин ». Он оглядел горы контрабанды. «То, что Хайди путешествовала с ним и Пиком сегодня вечером, вероятно, означает, что она участвовала в побеге. То, что она была внутри, сгладило бы побег, не так ли? Вчера, в последний раз, когда мы столкнулись с ней, она выгуливала Пика прямо возле того служебного лифта. Репетиция на сегодня».
«Должно быть. Ей и Кримминсу нужно было репетировать, потому что, каким бы ни было состояние психики Пика, он был заперт в течение шестнадцати лет, и это было непредсказуемо. Также возможно, что график побега был ускорен, потому что вы подобрались слишком близко. В тот же день вы спросили Хайди, упоминал ли Пик имя Уорка, и она колебалась секунду. Вероятно, была шокирована тем, что вы раскусили псевдоним, но она сохраняла спокойствие. Сказала, что это забавное имя, на самом деле не похожее на имя. Отдалив нас от Уорка и отвлекая наше внимание на Долларда, сообщив нам, что его уволили за должностное преступление. Потому что Доллард стал обузой. Он всегда был расходным участником наркотической аферы. Кримминс и Хайди придумали план убийства двух зайцев: избавиться от Долларда и освободить Пика. Еще кое-что: сразу после того, как Хайди рассказала нам о Долларде, она вернула разговор к Уорку, начала задавать вопросы. Кто он, был ли он на самом деле другом Пика? Почему ее это должно волновать? Она пыталась выяснить, что именно мы знали, а мы этого не замечали, потому что видели в ней союзника».
«Актриса», — сказал он.
«Спокойная под давлением — очень холодная молодая женщина. В тот момент, когда мы ушли, она, вероятно, разговаривала по телефону с Кримминсом. Сообщала ему, что вы раскусили его второе «я». Он решил действовать».
«Хладнокровие», — сказал он. «Много хорошего это принесло ее голове».
«Крутая, но и безрассудная», — сказал я. «Осуждение за кокаин не помешало ей украсть наркотики в Старквезере. Заигрывание с опасностью также стояло за ее влечением к Кримминсу. Она сказала нам, что она любительница острых ощущений. Скалолазание, прыжки с парашютом с электростанций — обязательно сообщив, что это незаконно.
Подумайте об этом: рассказать полицейскому, что она совершила преступление. Улыбнуться этому. Еще одна маленькая игра. Вероятно, именно из-за опасности она и связалась с Кримминсом. Кастро рассказал нам, что Деррик и его брат Клифф были любителями острых ощущений, любили скорость. Деррик и Хайди, вероятно, встретились в каком-то клубе сорвиголов».
«Они гонятся за адреналином», — сказал он. «Потом это надоедает, и они переходят на другой вид кайфа».
«Преступления Кримминса имеют корыстный мотив, но я все время говорил, что острые ощущения — это главный ингредиент. Дело Кримминса — создавать извращенный мир и управлять им. Он пишет сценарий, расставляет актеров, перемещает их, как пешек. Избавляется от них, как только они заканчивают свои сцены. Для психопата это было бы чертовски близко к раю. У Хайди были похожие мотивы, но она не была в лиге Кримминса. Для нее это была веселая поездка, но ее ошибкой было думать о себе как о партнере, когда она была просто еще одним статистом. Она, должно быть, была сбита с толку, когда Кримминс съехал с I-Five и сказал ей убираться».
Мне не хотелось смеяться, но я это сделал.
«Что?» — сказал он.
«Просто подумал кое о чем. Если бы Кримминсу повезло пробиться в Голливуд, возможно, ничего этого бы не произошло».
Он окинул взглядом комнату, и я проследил за его взглядом. Тесно, уныло, на стенах ничего нет. Для Хайди и Кримминса украшение интерьера означало нечто совершенно иное. Жестокие головоломки, кровавые сцены, вышивка разума...
«Позвольте мне разобраться с побегом», — очень тихо сказал он. «Двойной вход в Старквезера: Кримминс заходит на территорию сзади, через дыру в заборе; Хайди въезжает прямо через главные ворота, как сделала бы в любую другую ночь. Она вальсирует прямо в отделение С, направляется в комнату Пика, готовит его. Все техники на еженедельном собрании, кроме Долларда, который патрулирует. Хайди заманивает Долларда в комнату Пика — несложно, все, что ей нужно сделать, это сказать ему, что Пик заболел или сходит с ума — снова приняв позу Иисуса. Доллард заходит, запирает за собой дверь — базовая процедура — идет проверить Пика. Может, Пик нападает на него, может, нет. В любом случае, Хайди хватает Долларда и перерезает ему горло. Или она отвлекает Долларда, и Пик делает разрез... Она убеждается, что путь свободен, подталкивает Пика к служебному лифту, никакого гида по этажам, который мог бы подсказать, куда он направляется... Спускается в подвал, туда и обратно».
«И Кримминс, прячась в одном из флигелей или поблизости, встречается с ними», — сказал я. «Хайди и Кримминс выводят Пика через задний забор. Хайди возвращается и покидает больницу тем же путем, которым она вошла, через переднюю дверь, в то время как
Кримминс и Пик сбегают в предгорья, где их ждет машина, которая может справиться с местностью. Пик не в лучшей форме, но Кримминс — альпинист, он уже знает холмы; тащить Пика за собой не составит труда. Хайди, как резак Долларда, также объяснила бы, почему артерия была только надрезана, а не перерезана насквозь. Она была сильной девушкой без особых угрызений совести. Но если бы она никогда раньше не перерезала кому-то горло, ее неопытность могла бы проявиться. Чтобы перепилить чью-то шею, нужна воля. И есть фактор потока. Она хотела бы избежать окровавления, ей пришлось бы вовремя координировать резку и отступать назад — я вижу, как Кримминс репетирует ее. Поэтому она ранила Долларда ровно настолько, чтобы вскрыть яремную вену. Доллард упал, поэтому она подумала, что прикончила его.
Он впал в шок, лежал там, истекая кровью. Им снова повезло — никто не нашел его достаточно быстро, чтобы спасти».
«Кажется, Кримминсу очень повезло».
«Нет греха, который не был бы вознагражден», — сказал я. «Вот почему он продолжает делать плохие вещи».
«Эта царапина также могла означать, что это сделал Пик», — сказал он. «Атрофированные мышцы за все эти годы в психушке».
«Нет, если он изрубил лицо Хайди. Эти порезы были сильными. Что ты думаешь, топор?»
«Патель сказал это, или какой-то тесак. Да, ты, наверное, прав...
Хайди вырезал Доллара, а Пик вырезал Хайди».
«Ее убийство Долларда послужило бы другой цели: не было нужды прятать оружие в комнате Пика, риск обнаружения. Техники носят его с собой. Вы только что это доказали».
Он вытащил телефон, позвонил Рону Бэнксу, рассказал ему о наркотиках и краденом, о причастности Хайди. «Да, похоже, она... Слушай, я собираюсь еще немного пошпионить у нее дома, но это Западный Голливуд, так что ты можешь прислать сюда своих ребят, чтобы они все засняли. Скажи им, что я здесь, как я выгляжу, чтобы не было недоразумений... Спасибо. Что-нибудь новенькое там?... Да, иногда работа скучная... Да, думаю, так и сделаю. Чиппи все еще там... Уитворт. Майкл Уитворт».

Майло начал искать всерьез. В шкафу спальни были синие джинсы, блузки,
и куртки женских маленьких и средних размеров, а также мужские черные джинсы 34
талия, длина 35, черные футболки, свитера и рубашки размера XL.
«Милый дом», — сказал он, посветив фонариком на пол. Три пластиковые коробки, полные мятого нижнего белья и носков, стояли рядом с кучей потрепанных кроссовок и несколькими парами грязных на вид ботинок на толстой подошве. В углу стояли четыре оливково-серых пакета размером с подушки сиденья, украшенные ремнями. Трафарет армии США. Рядом с ними — снаряжение для подводного плавания, один комплект лыж, коробка амилнитрата — попперсы. Еще одна коробка, полная полиэстеровых волос. Четыре женских парика: длинный и светлый; короткий, остроконечный и светлый; иссиня-черный; томатно-красный и вьющийся. Три мужских парика, все черные, два вьющихся, один прямой. Внутри — этикетки из магазина театрального грима на Голливудском бульваре.
«Игрушки», — сказал Майло. «Когда ты был на ранчо Фэрвэй, ты видел какие-нибудь хорошие места для скалолазания?»
«Вся застройка опирается на горы Техачапи. Но короткая прогулка по предгорьям — это одно, а серьезное восхождение — совсем другое. Кримминс будет ограничен состоянием Пика. Даже если овощной образ Пика — подделка, он не Эдмунд Хиллари. Кроме того, если Кримминс вернулся в Тредуэй, то это потому, что для него это имеет психологическое значение. Так что, возможно, он будет держаться поближе к дому».
«Какой психологический смысл?»
«Что-то связанное с резней — может быть, он перерабатывает ее. Для своего фильма. Переписывание сценария — переживание — большой триумф. Когда он жил там, Тредуэй был по сути разделен между ранчо Ардулло и Кримминс. Ванда Хацлер сказала мне, что мексиканская девушка, которую Деррик и Клифф выбросили из машины, побежала к поместью Ардулло. С северной стороны. Это могло бы сузить круг поиска».
«Но куда он пойдет? На сторону Ардулло, потому что именно там произошла резня, или к отцу?»
«Не знаю», — сказал я. «Может быть, ничего из вышеперечисленного».
«Что там сейчас? Там, где были ранчо».
«Дома. Места отдыха. Озеро».
«Большие дома?» — сказал он. «Что-то, что могло бы напомнить Кримминсу о
Ардулло-плейс?»
«Я не успел рассмотреть его так близко. Это высококлассное развитие. Не могу сказать, вызовет ли это что-то в голове Кримминса».
«Есть ли какое-нибудь очевидное место, где можно спрятаться?»
«Довольно открыто», — сказал я. «Два поля для гольфа, озеро. Если они вломятся в чей-то дом, там будет много укрытий. Но даже если Кримминс расслабляется морально, это кажется совершенно глупым... Может быть, за пределами застройки. Где-то у подножия Техачапис. Если Деррик лазил в детстве, у него могло бы быть особое укрытие».
Майло снова взял трубку, позвонил в Bunker Protection. И снова его сторона разговора была напряженной. «Идиотские наемные копы. Никаких признаков беспорядков, никаких сомнительных личностей не проезжало сегодня ночью, зевок, зевок... Ладно, позвольте мне выбросить остаток этого дворца».

Вторая спальня, где спали Хайди и Деррик Кримминс, была узкой, также лишенной личных штрихов, с едва достаточным местом для двуспального матраса и двух дешевых тумбочек. В верхнем ящике тумбы справа лежали полупустая коробка тампонов, три шоколадки Godiva в золотой обертке, два энергетических батончика, пакетик марихуаны. В нижнем отделении лежало женское нижнее белье, пустая бутылка Evian, немного белого порошка в пергаминовом конверте.
«11351.5 не произвел особого впечатления», — сказал я.
«Первое нарушение — она, вероятно, получила условный срок. Если что».
«Еще больше топлива для ее уверенности. Кола и попперс тоже помогли бы».
Он проверил под матрасом, в наволочках, подошел к тумбочке Кримминса. Пачка Kools, два презерватива в фольге, два спичечных коробка и тонкая красная книга в мягкой обложке под названием « В поисках славы и «Удача в Голливуде: написание собственного сценария», «редакторы серии «Слава и удача»».
Издателем была компания Hero Press, почтовый адрес в Ланкастере,
Калифорния. На форзаце говорится, что другие в серии включают Покупка недвижимости с нулевым купоном, торговля опционами и товарами с нулевым купоном, Начните свой собственный бизнес без первоначального взноса и проживите до 120 лет: травяной Путь к долголетию.
«Мошенник наконец-то обманут», — сказал Майло, опускаясь на колени перед нижним отсеком.
Внутри был черный виниловый листок. Он вытащил его, перевернул на титульном листе.
Напечатано сверху было
КРОВАВАЯ ПРОГУЛКА
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На следующей странице, грязной и размазанной, было несколько наклонных линий, написанных шариковой ручкой. Любопытный, острый почерк, полный углов и пиков, которые напомнили мне иероглифы.
Экип. Нет проблем. Очевидно.
Кастинг: wrd of mth? Ad? Pickups? Спецэффекты: fakeout, double-bluff Разберитесь с камерами или используйте видео? Стоит ли заморачиваться? Viedo может работать достаточно хорошо
Titles: Кровавая прогулка. Кровавые гуляки. Прогулка крови. Кровавая баня. Большой Ходить
Альтернативные названия:
1. Монстр возвращается
2. Поимка монстра
3. Отважный мститель — справедливость для всех.
4. Суббота 14-е
5. Возвращение Мостера
6. Ужас на Палм-стрит
7. Маньяк
8. Психо-драма
9. Самое страшное преступление
10. Гениальность и безумие
11. Тонкая грань — кто может сказать, кто сумасшедший, а кто нет.
«Еще один сюжетный план, как во Флориде», — сказал я. «Читается как дневник двенадцатилетнего ребенка — посмотрите на третье альтернативное название. «Сорвиголова-мститель» —
справедливость для всех. Фантазии Супермена. Он видит себя человеком, идущим на риск, думает о себе как о герое, который спасает мир от Пика».
Майло покачал головой. «Номер одиннадцать — это то, что он на самом деле использовал для названия своей компании — кто скажет, кто чокнутый, придурок? Я говорю. А ты чокнутый ».
Он перевернул следующую страницу. Пустая.
«Полагаю, у него закончились идеи», — сказал он. «С таким талантом он определенно мог бы получить легальную работу на студиях».
Свет в комнате изменился. Что-то пожелтело на оконных ставнях.
Фары. Машина на холостом ходу возле дома. На подъездной дорожке.
Я подумал о Мари Синклер, ворчливой и параноидальной. Стоит послушать всех.
Майло действовал быстро, выключил свет в комнате, положил листок бумаги на место и вытащил пистолет.
Фары погасли; двигатель работал несколько секунд, прежде чем затихнуть. Свист и щелчок закрывающейся двери автомобиля. Скрежет шагов
подъездная дорога.
Затихающие шаги.
Майло промчался по дому, добрался до входной двери и что-то мне сказал.
«Оставайся на месте», — объяснил он позже, но я так и не осознал этого и продолжал следовать за ним по пятам.
Он приоткрыл дверь, выглянул наружу, распахнул ее и побежал.
На подъездной дорожке стоял лимонно-желтый «Корвет».
Мы пробежали мимо изгороди из фикусов. В пятидесяти футах по улице, на севере, стоял мужчина.
Ходит небрежно, размахивая руками.
Высокий мужчина. Худой. Слишком большая голова — намного больше. Какая-то шляпа.
Мило погнался за ним. Сократил расстояние, заорал.
«Полициязамерланедвижимополициязамерлазамерла!»
Мужчина остановился.
«Стой там, руки за головой».
Мужчина повиновался.
«Медленно лягте лицом к тротуару — верните руки обратно —
вверх, вверх за головой».
Полное соответствие. Когда мужчина лег, его шляпа свалилась.
В мгновение ока Майло снял наручники и заломил мужчине руку за спину.
Это так просто.
Пришло время порадовать кого-то еще.
«Где Пик?» — потребовал ответа Майло.
«Кто?» Высокий, напряженный голос.
«Пик. Не шути со мной, Кримминс...»
"ВОЗ-"
Направив пистолет на затылок мужчины, Майло вытащил фонарик и бросил его мне. «Посвети ему в лицо — подними лицо!»
Прежде чем мужчина успел ответить, Майло схватил его за волосы и помог ему. Мужчина задохнулся от боли. Я обошел его спереди и направил луч ему в лицо.
Тонкое лицо. Обрамленное длинными светлыми волосами. На голове у него была шляпа от часовой шапки, которая валялась в нескольких футах на тротуаре.
В нескольких соседних домах загорелся свет, но на улице оставалось тихо.
Майло держал подбородок мужчины, пока я освещал испуганные бледные глаза. Слабый подбородок, пушистый с начинающейся бородой.
Прыщи.
Подростковые угри.
Ребенок.
ГЛАВА
37
ЕГО звали Кристофер Пол Сомс, и у него было удостоверение личности, подтверждающее это.
Явно фальшивое удостоверение личности Калифорнии и студенческий билет от Bellflower High, датированный тремя годами ранее. Он был тогда на втором курсе, с более короткими волосами и более чистой кожей. Бросил учебу следующим летом, потому что
«Это было отстойно, и у меня была работа».
«Где?» — спросил Майло. Он вытащил Сомса на лужайку за изгородью из фикуса, опустошил карманы мальчика.
«У Лаки».
«Что делать?»
«Мальчик-коробка».
«Как долго вы там проработали?»
«Два месяца».
"После этого?"
Сомс не мог пожать плечами из-за наручников.
В кармане у него была двадцатидолларовая купюра, марихуановый таракан, частично раздавленный пакетик M&M's с арахисом, водительских прав не было. «Но я знаю, как это делать, меня научил брат, прежде чем он пошел в морскую пехоту».
Майло указал на Corvette. «Хорошие колеса».
«Да, можешь снять их с меня, мужик?»
«Расскажи мне свою историю еще раз, Крис».
«Могу ли я хотя бы слезть с травы? Она мокрая, я промокну до нитки».
Майло поднял его за петлю для ремня и потащил к крыльцу бунгало. Допрос продолжался уже около десяти минут. Пока никаких признаков машин шерифа не было.
Сомс пожал плечами. «Больно, мужик. Отпусти меня, я ничего не сделал».
«Не угнали машину?»
«Ни за что, я же говорил».
«Вы не нашли адрес в машине и не поехали грабить дом?»
"Ни за что."
«Откуда у тебя ключи?»
«Чувак дал их мне, я же говорил».
«Но ты не знаешь имени этого парня».
"Верно."
«Чувак просто вручает тебе ключи от своего «Корвета», вот так просто».
«Да», — фыркнул Сомс. Костлявое колено задрожало.
«Где произошла эта сказка?» — спросил Майло.
«Ивар и Лексингтон, как я тебе и говорил».
Закоулки Голливуда. У мальчика был впалый взгляд, который слишком кричал о Голливуде.
Майло сказал: «Он просто подошел к тебе на углу и отдал тебе свои ключи».
"Верно."
«Что вы делали на Иваре и Лексингтоне?»
«Ничего. Висит».
«И он подъехал на «Корвете» и...»
«Нет, он подошел. «Корвет» был припаркован в другом месте».
"Где?"
«В паре кварталов отсюда».
«Значит, ты решил, что он джентльмен».
"Нет, я этим дерьмом не занимаюсь. Вот и все, что произошло, мужик".
«Как выглядел этот парень, Крис?»
«Не знаю».
«Чувак дает тебе ключи от машины, а ты не знаешь, как он выглядит».
«Там было темно — там всегда темно, вот почему — Пойди посмотри сам, там всегда темно».
«Чувак, которого ты не знаешь и чьего лица ты не видишь, просто вручает тебе ключи от своего «Корвета», говорит тебе отвезти его домой и дает тебе двадцать баксов за услугу».
«Совершенно верно», — сказал Сомс.
«Зачем ему это делать?»
«Спроси его».
«Я спрашиваю тебя, Крис».
«У него была другая машина».
«А», — сказал Майло. «То, о чем ты забыл мне рассказать в первый раз».
«Он... я...» — рот Сомса захлопнулся.
«Что, Крис?»
"Ничего."
«Часть из двадцати была в том, что чувак сказал тебе никому ничего не говорить, верно?»
Тишина.
«Он что-нибудь говорил о том, что выручит тебя, когда тебя поймают за угон автомобиля?»
Тишина.
Майло опустился на одно колено, глаза его были на одном уровне с Сомсом. «А что, если я скажу тебе, что верю тебе, Крис? А что, если я скажу тебе, что знаю , как выглядит этот парень? Высокий, худой, с большим носом, похожим на птичий клюв. Одет во все черное. Черные волосы или, может, светло-каштановые. То есть, парик».
Сомс моргнул.
«Как у меня дела?»
Сомс отвернулся.
«А что, если я скажу тебе, что тебе очень повезло, Крис, потому что это очень, очень, очень плохой человек, и ты, возможно, замешан в чем-то очень серьезном».
Нос Сомса сморщился. Засохшие сопли затвердели в одной ноздре. Глаза слезились. От его одежды пахло грязью, старостью, странным металлом.
«Что-то невероятно тяжелое, Крис».
"Верно."
«Думаешь, я шучу, Крис? Откуда мне еще знать, как он выглядит? Почему, по-твоему, я здесь, в его доме?»
Сомс снова коротко пожал плечами.
«Соучастник убийства, Крис», — сказал Майло.
"Верно."
«На сто процентов прав. Этот парень любит убивать людей. Любит причинять боль».
«Чушь».
«Зачем мне врать тебе, Крис?»
Сомс сказал: «Ты... он... Тебе лучше нести чушь».
«Я не такой».
Глаза Сомса увлажнились. Губы дрожали.
«Знаешь что, Крис?»
Лучше бы ты врал, — заныл Сомс. — Я позволил ему забрать Сьюзи » .

Сюзанна Гальвес. Женщина, латиноамериканка, черно-коричневая, рост 1,58 м, 116 лет. Дата рождения
что сделало ее четырнадцать лет и семь месяцев. Отчет о пропаже человека был подан восемнадцать месяцев назад на подстанции Беллфлауэр.
«Родители подозревают, что она со своим парнем», — сказал Майло, убирая телефон в карман.
«Мужчина европеоидной расы, блондин с голубыми волосами, рост шесть футов шестьдесят два дюйма, вес сто сорок пять, зовут Крис. Фамилия неизвестна».
Сомсу: «Итак, мистер Без Фамилии, она сбежала с вами, когда ей было двенадцать?»
«Ей сейчас четырнадцать».
Майло схватил его за воротник. «Хочешь, чтобы она сделала пятнадцать, расскажи мне остальное, Крис. А теперь, ты, тупой маленький засранец».
«Ладно, да, да, я видел этого парня раньше, но я его не знаю, это правда, мужик. Не джон, это правда, он просто обычно ездит. Никакого имени, он никогда не называл мне никакого имени».
«У него нет имени, но он бороздит Голливуд на «Кортеже»», — сказал Майло.
«Нет, нет», — нетерпеливо сказал Сомс. «Не «Ветт», никогда не видел «Ветт».
«До этого была другая машина, этот черный джип. Мы с Сьюзи называли его Мэрилином, как Мэрилин Мэнсон, потому что он высокий и странно выглядит, как Мэрилин Мэнсон».
«Зачем он плывет?»
Нос Сомса запузырился. Майло вытащил платок, вытер его, снова взял лицо Сомса и посмотрел мальчику в глаза. «Какое у него дело, Крис?»
«Иногда люди — не я — покупают у него наркотики. Таблетки. У него есть таблетки буку, рецептурное дерьмо. Не для меня, Сьюзи тоже. Я только что видел, как он продавал таблетки другим парням. У него есть эта девушка, белые волосы, все такие панки, они оба продают таблетки...»
«Что случилось сегодня вечером?»
«Мы с Сьюзи тусовались, который час, не знаю, у нас нет часов, наплевать на время, съели пару бургеров в Go-Ji's, мы направлялись обратно в то место, где мы разбиваем лагерь — никакого B&E, это как пустой сквот, мы все время там разбиваем лагерь, подходит этот парень Мэрилин и говорит, что ему нужно, чтобы я отвез его на «Ветте» к нему домой, он знает, что я натурал, и может мне доверять, он просто хочет, чтобы я отвез его туда, положил ключи в почтовый ящик и сел на автобус до «Вуда». Двадцать баксов сейчас и еще пятьдесят, когда он увидит меня завтра утром в Go-Ji's».
«Во сколько завтра утром?»
«Десять. Он встретит меня на парковке и отдаст мне полтинник, а также вернет Сьюзи».
«Откуда ее вернуть?» — спросил Майло.
«Не знаю», — сказал Сомс и захныкал.
«Он просто забрал ее и не сказал вам, куда и почему?»
«Он одолжил ее, чувак».
«Чтобы снять фильм, да? Угадайте, какие фильмы он снимает?»
Дрожащее колено Сомса застыло. Он начал плакать. Майло вытряхнул его из этого состояния.
«Что еще, Крис?»
«Ничего, и все — ты думаешь, он действительно мог причинить ей вред?»
«О, да», — сказал Майло. «Так что подумай, гений. Куда, он сказал, он ее везет?»
«Я не знаю! О, чувак!» — сказал Сомс. «О, чувак, чувак — после того, как мы договорились о «Ветте», он посмотрел на Сьюзи и сказал, что она очень красивая и что он может использовать ее в этом фильме, который он снимает, он продюсер. Он ничего не сказал о том, где, я подумал: « О, чувак, ее отец меня убьет » .
"Почему?"
«Потому что фильм — вы знаете».
«Вы предполагали, что он снимает фильм о трахе», — сказал Майло.
«Нет», — сказал Сомс. «Я бы не... Он сказал: «Не волнуйся, никто не будет с ней связываться, это всего лишь фильм».
«Какое кино? Ты ее передал и ничего у него не спросил ?»
«Я... Он... Я думаю, он сказал, что это будет триллер, она будет как главная героиня, ему нужно будет снимать ее ночью. Потому что это был триллер. Он собирался дать нам... ей... сотню баксов».
«В дополнение к пятидесяти?»
"Ага."
"Щедрый."
«Он сказал, что это большая роль».
«И он сказал, что отдаст тебе все до последнего пенни, верно?»
«Это было для нас обоих, мужик. Мы держимся вместе, но у Сьюзи нет денег, я более ответственный».

Наконец прибыли помощники шерифа. Майло позволил им взять Сомса под стражу, и мы с ним поспешили к немаркированному.
Он быстро тронулся с места и помчался на север.
«Две машины — это два водителя», — сказал я. «Перед побегом Кримминс и Хайди договорились о встрече. Где-то в Голливуде. Но Кримминс знал, что Хайди не доживет до вечера, и, убрав ее с дороги, ему нужен был кто-то, кто бы вел вторую машину. На большинстве улиц Голливуда есть правила парковки; он не мог рисковать штрафом. К тому же «Корвет» бросается в глаза».
«Почему он доверил перевозку такому идиоту, как Сомс?»
«Идиот довел дело до конца, не так ли? Как я уже сказал, Кримминс хорошо разбирается в людях. Или, может быть, ему было все равно — он закончил с «Корветом».
«Просто так? Он уходит от машины? И почему он должен был с ней покончить?»
«Потому что сегодня вечером наступает новый этап в его жизни», — сказал я. «И деньги — это не его дело, и никогда им не было. Как только они у него появляются, он выпускает их сквозь пальцы. Он вырос на быстрых игрушках, которые легко приходят и уходят. И их легко заменить.
Он крадет кинооборудование, угоняя чужие машины, это не проблема. Джип не зарегистрирован ни под одним из известных нам имен. Насколько нам известно, у него где-то припрятан целый автопарк».
«Суперпреступник. Сорвиголова, мститель».
«Давайте посмотрим правде в глаза, Майло, не нужно быть гением, чтобы избежать наказания за преступления в Лос-Анджелесе»
Он зарычал, помчался к Сансет, повернул направо. Я закрыл глаза и откинулся назад, точно зная, куда он направляется. Спустя несколько мгновений я почувствовал, как машина вильнула, открыл глаза и увидел указатель на автостраду. 101 Север. В этот поздний час очень мало движения, а развязка I-5 была всего в нескольких минутах. Он выжал из разметки девяносто, сто.
«Сусанна Гальвес», — сказал он. «Эта женщина, Хацлер, сказала тебе, что у Деррика и его брата были пристрастия к мексиканским девушкам».
«Ностальгия», — сказал я. «Именно так. Все это ради того, чтобы снова пережить добрые старые времена».
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МЕСТО, ГДЕ казнили Хайди Отт, найти было несложно.
Розовый свет сигнальных ракет дорожного патруля был виден на расстоянии в полмили, звездные вспышки падали на горизонт.
Когда мы приблизились, сужающийся ряд красных конусов оцепил правую полосу. Майло проехал между ними, показал свой значок офицеру в форме, получил настороженную оценку. Два круизера CHP, мотоцикл CHP и элегантный, нерегламентированный Harley-Davidson были припаркованы на повороте.
Офицер сказал: «Хорошо».
«Майк Уитворт?»
«Там». Большой палец указал на огромного мужчину лет тридцати, стоящего возле насыпи. Несколько дуговых фонарей бросили сфокусированный свет на огороженную площадку. Белый контур тела был на дальнем краю поворота, в нескольких дюймах от слияния асфальта и грунтовой насыпи. Полномасштабная версия логотипа сувенирного магазина морга; жизнь подражает искусству.
Уитворт стоял прямо за конусами. Молодой и в хорошей форме, но выглядел уставшим. Его румяное детское лицо было в центре маленьких светлых усов.
Его волосы были подстрижены так коротко, что цвет было трудно определить. Он был одет в кожаную куртку цвета арахисового масла, белую рубашку, темный галстук, серые брюки и черные ботинки, а на голове у него был мотоциклетный шлем.
Майло представился.
Уитворт пожал ему руку, потом мне. Он указал на землю. Несколько рубиновых пятен, самое большое более фута шириной. «Мы нашли несколько костных фрагментов и
Хрящ тоже. Вероятно, часть ее носовой кости. У нас постоянно кровь, много всякой дряни в мусорных мешках, но такой ущерб... — Он покачал головой.
Майло сказал: «Я думаю, что парни, которые ее убили, собираются сделать еще одно». Он дал Уитворту головокружительный отчет об истории Дерека Кримминса, побеге Пика, возможном участии Хайди, закончившийся отчетом Кристофера Сомса. Вербовка Сьюзи Гальвез.
«В Техачаписе?» — спросил Уитворт.
«Лучшее предположение. Техачапи за его родным городом. Теперь это место называется Фэрвэй Ранч. Знаете его?»
«Никогда о таком не слышал», — сказал Уитворт. «Я живу в Альтадене, большую часть работы делаю ближе к городу. До Грейпвайна или позже?»
«Вот здесь», — сказал я.
«У Кримминса, вероятно, есть опыт восхождений», — сказал Майло, — «но у Пика его нет, и если с ними девушка, то это не будет похоже на Эверест. Они могут быть даже прямо на месте застройки — захват чьего-то дома. Частные полицейские, которые патрулируют Фэрвэй, говорят нет, но меня это не убеждает. Если они в горах, то, я думаю, прямо у подножия, может быть, в каком-то укромном месте — пещере, выступе. В любом случае, нам нужно взглянуть».
«Кто такие частные копы и в чем их проблема?» — спросил Уитворт.
«Bunker Protection, из Чикаго. Каждый раз, когда я пытаюсь убедить их, что есть о чем беспокоиться, они не хотят знать. Продолжайте нести мне эту чушь о связях с общественностью — «Здесь никогда ничего не идет не так».
«Пока не случится», — сказал Уитворт, потирая пряжку ремня. «Ладно, поехали. Не знаю насчет юрисдикционного аспекта, но к черту все это».
Он оглянулся на очертания тела. «Мы почти закончили, так что я могу достать вам этих четырех солдат прямо сейчас, вызовите еще, расчетное время прибытия менее получаса. Я на своем мотоцикле — я собирался уходить с дежурства, когда поступил вызов; я поеду один, встретимся там. Если чуваки из Бункера будут вам мешать, мы их запугаем. А как насчет вертолетов?»
Майло повернулся ко мне. «Как ты думаешь? Шум и свет его остановят или подстегнут?»
«Зависит от того, что в сценарии», — сказал я.
«Сценарий?» — спросил Уитворт.
«Он следует какой-то сюжетной линии. Что касается того, как он отреагирует на прямую угрозу, проблема в том, что мы недостаточно знаем об уровне его возбуждения, чтобы сделать надежный прогноз».
«Возбуждение? Это что-то сексуальное?»
«Его общее физиологическое состояние», — сказал я. «Психопаты, как правило, функционируют на более тихом уровне, чем все остальные из нас — низкая частота пульса и проводимость кожи, высокие болевые пороги — за исключением случаев, когда нарастает напряжение. Тогда они могут быть чрезвычайно взрывоопасными. Если мы столкнемся с Кримминсом, когда он еще относительно спокоен —
интриги, планирование, взятие под контроль — возможно, он сложит свои палатки и сбежит, или просто сдастся. Но если мы поймаем его в пиковый момент, он может просто пойти на большой финал».
«Покажи Кореш», — сказал Уитворт. «Сколько лет этой девчонке?»
"Четырнадцать."
«Конечно, никто не говорит, что он уже не сделал этого».
Майло сказал: «Приведите вертолеты в режим ожидания. Дайте мне еще две-три машины.
По той же схеме мы тихо въезжаем на Фейрвей, без огней, без сирен». Мне: «Где тусуются люди из Бункера?»
«Сразу за входом есть караульное помещение».
«Хорошо», — сказал он Уитворту. «Встретимся у главного входа. Алекс, дай ему указания. Ты единственный, кто там был».
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МУЖЧИНЫ В зеленовато-голубых рубашках были недовольны.
Три охранника, удивленные, сидя в псевдоиспанской караульне. Тихая музыка на стереосистеме. Свежеотглаженные рубашки.
Аккуратное, чистое здание, снаружи и внутри, уютный интерьер: безупречная мини-кухня, дубовый стол с четырьмя соответствующими стульями, синие шляпы на вешалке. На столе были остатки мексиканской еды на вынос. Taco Fiesta, адрес Валенсия. Рядом с наполовину съеденным буррито, доска Trivial Pursuit. Три маленьких пластиковых пирожка, синий, оранжевый, коричневый, последний наполовину заполнен крошечными пластиковыми клиньями.
Дверь была не заперта. Когда Майло, Майк Уитворт и я вошли, все трое охранников встали и схватились за оружие, которого там не было.
Напротив комнаты металлический шкафчик с надписью ХРАНЕНИЕ ОРУЖИЯ. Рядом с ним висела табличка с логотипом Bunker Protection в виде скрещенных винтовок.
Теперь мы все были снаружи, в воздухе, пахнущем персиками, под небом, на удивление лишенным звезд. Охранники бункера не сводили глаз с патрульных машин CHP, которые блокировали въезд на ранчо Fairway. Внутри машин — едва заметные очертания людей за затемненными ночью ветровыми стеклами.
Когда мы въезжали, Майло, увидев низкий белый забор, пробормотал: «Врат нет.
Они могли бы просто въехать».
Несколько мгновений спустя Майк Уитворт подъехал на своем «Харлее» и сказал что-то в том же духе.
«Так ты еще не обыскал», — сказал Майло самому высокому охраннику. «Э. Клифф».
Тот, кто протестовал громче всех, пока Майло не заставил его замолчать, угрожая указательным пальцем.
«Нет», — сказал он. «Уже третий час ночи, мы не будем будить жильцов. Нет смысла».
«Вы бы знали, если бы была причина?» — сказал Уитворт.
«Абсолютно», — сказал Клифф, добавив лающее « Сэр » .
Уитворт подошел к нему поближе, используя свои размеры так, как это делает Майло. «То, как вы устроились, любой может войти — это Эд?»
Клифф попытался улыбнуться, отступая. «Юджин. Неправильно . Любой входящий может быть замечен из караульного помещения».
«Предполагая, что шторы открыты».
Клифф мотнул головой в сторону здания. «Обычно так и есть».
Обычно я очарователен». Он тоже приблизился к Клиффу. «Так скажите мне, в какую категорию попадут два убийцы, проезжающие прямо мимо вас? Спорт и досуг? Искусство и развлечения?»
«Сэр!» — сказал Клифф. «Нет причин проявлять неуважение. Даже при закрытых шторах мы видим фары».
«Если предположить, что там были фары — я знаю, они обычно есть».
«Нет причин...»
Майло подошел ближе. Клифф был выше шести футов, но тощий, как лось, противостоящий медведям. Он посмотрел на двух других охранников Бункера. Оба просто стояли там.
Майло сказал: «Есть все основания обыскать помещение, друг, и мы сделаем это прямо сейчас».
«Прошу прощения, сэр, но в рамках вашей юрисдикции...» — начал Клифф. Нос Майло сдвинулся на полдюйма от его, а голос стих. «По крайней мере, мне придется согласовать это со штаб-квартирой».
Майло улыбнулся. «В Миннеаполисе?»
«Чикаго», — сказал один из охранников. Гнусавым голосом. «Л. Бонафас».
«Звони», — сказал Майло. «Тем временем мы начнем. Дай мне карту этого места».
«Ни одного», — сказал Клифф.
«Совсем нет?»
«Это не настоящая карта с координатами. Просто общий план».
«Иисус», — сказал Майло. «Это не исследование Арктики, передай это. Прежде чем звонить».
Клифф посмотрел на Бонафаса. «Иди и принеси ему это». Бонафас вошел в караульное помещение и вернулся с несколькими листами бумаги.
«Я принес кучу», — сказал он.
Майло схватил карты и раздал их. Одна страница грубой, сгенерированной компьютером схемы. Английские названия улиц, напечатанные готическим шрифтом, магазины и поля для гольфа, озеро Рефлекшн в самом центре. Никаких признаков горной цепи, возвышающейся на востоке.
Уитворт сказал: «За исключением полей для гольфа, это небольшая территория — это в нашу пользу... Уже поделено на шесть зон, и у меня пять офицеров плюс я. Как вам такая карма?»
«Карма — это для верующих», — сказал Майло, — «но да, сначала займитесь полями для гольфа, затем общественными зданиями и озером, а затем обойдите все дома.
Отдавайте приоритет любому месту, где поблизости припарковано что-то похожее на джип. Если в машине сзади есть какое-либо кинооборудование, будьте очень осторожны. Если мы правы, что Кримминс пытается что-то снять, там могут быть контрольные огни».
Я сказал: «В своих записях он рассуждал о том, стоит ли учиться пользоваться пленочными камерами или придерживаться видео. Он не из тех, кто любит честный труд, поэтому я ставлю на видео. Это значит, что он может просто использовать ручную камеру, делая ее очень незаметной. Кроме того, я сомневаюсь, что он будет на каком-либо из полей для гольфа. Слишком открыто».
«Если он вообще здесь », — сказал Клифф.
« Я предполагаю, что у вас есть гольф-кары», — сказал ему Уитворт.
«Конечно, но они собственность...»
«Правоохранительные органы». Уитворт повернулся к Майло. «Ты собираешься в горы?»
«Если я смогу выбраться. Мы будем поддерживать радиосвязь».
«Как вы собираетесь путешествовать?»
«У тебя есть четырехколесный автомобиль?» — спросил Майло у Клиффа.
Охранник не ответил.
«Ты плохо слышишь, Юджин?»
«У нас, по сути, есть один самурай, стоящий за магазином товаров для гольфа, с тележками.
Это машина помощи, на всякий случай».
«В случае чего?»
«На случай, если нам придется выходить на улицу. Как старик, который заблудился. Но такого еще не было. Мы им не пользуемся, я даже не могу сказать, есть ли в шинах воздух или он заправлен…»
«Так что ты надешь и откачаешь», — сказал Майло. «Принеси его сюда».
Клифф не ответил.
Майло оскалил зубы. «Пожалуйста , Юджин».
Клифф рявкнул на Бонафаса: «Уходи». И снова Бонафас поспешил прочь.
Майло спросил Уитворта о предполагаемом времени прибытия вертолетов.
«Я смог получить только один», — сказал Уитворт. «Они держат его в Бейкерсфилде
— пять, десять минут».
«Юджин, есть ли дорога, ведущая от Фэрвэя к горам?»
«Не очень-то».
« Сколько одного?»
Клифф пожал плечами. «Она, может, в четверть мили длиной. Предполагалось, что она будет для пеших прогулок, но никто из местных не ходит в походы. Она никуда не ведет, просто заканчивается, а потом все, что у тебя есть, — это грязь и камни». Он слегка ухмыльнулся, решив скрыть это, прикрыв рот рукой.
Уитворт оттащил от себя Майло и меня. «Девушку Отт подстрелили, так что у них есть какая-то огневая мощь. У нас есть жилеты, а у вас?»
«Один», — сказал Майло. Он посмотрел на меня. «Для тебя — ни одного. Пережди».
«С удовольствием», — сказал я, — «но вам лучше подумать об использовании меня. Это ситуация с заложниками, в которой два захватчика заложников, каждый с разной психологической структурой, в обоих случаях плохо изученной. Я настолько близок к эксперту по Пику и Кримминсу, насколько вы можете себе представить».
«Разумно», — сказал Уитворт. «Я думаю, у нас есть дополнительный жилет».
Майло бросил на него острый взгляд.
Уитворт сказал: «Не то чтобы я хотел тебе рассказывать, как...»
«Я переживал и худшее», — сказал я, зная, что творится в голове у Майло. В прошлом году ситуация под прикрытием пошла очень плохо. Он винил себя. Я продолжал говорить ему, что со мной все в порядке, худшее, что он мог для меня сделать, — это обращаться со мной как с инвалидом.
«Робин убьет меня», — сказал он.
«Только если меня поцарапают. Сейчас на кону Сьюзи Гальвес».
Он посмотрел на небо. За пределами застройки виднелись высокие, черные, непостижимые горы.
«Хорошо», — наконец сказал он. «Если есть жилет».
Уитворт подбежал к одному из патрульных автомобилей, вернулся с громоздким черным пакетом. Я надел жилет. Подогнанный под кого-то размером с Майло, он ощущался как гигантский нагрудник.
«Стильно», — сказал Майло. «Ладно, поехали».
«Одно место, которое вы можете проверить немедленно», — сказал я Уитворту, — «это трейлер шерифа Хааса. Джейкоб и Марвелл Хаас. Он арестовал Пика за первоначальную резню, это важная связь с прошлым».
«Он здесь живет ?»
«Прямо в Джерси». Я указал на юг. «Чаринг-Кросс-роуд».
Уитворт сказал Юджину Клиффу: «Назови мне точный адрес — нет, отвези меня туда лично».
Клифф ткнул себя в грудь. «А что со мной? Никакой защиты?»
Уитворт был готов вбить его в землю. «Подведи меня на расстояние в пятьдесят ярдов и убирайся».
«И вдруг я работаю на тебя ?»
Рука Уитворта взметнулась вверх, и на секунду я подумал, что он ударил Клиффа. Клифф тоже поверил. Он отпрянул, поднял руку, защищаясь. Рука Уитворта продолжала двигаться. Разглаживая свою стрижку. Он подбежал к своему велосипеду, вытащил из ящика для хранения еще один жилет и надел его.
Рот Клиффа все еще дрожал. Он заставил его снова ухмыльнуться. «Большая атака спецназа».
«Тебе это кажется смешным?» — спросил Майло.
«Я считаю это пустой тратой времени. И я звоню в Чикаго, сейчас же». Он сделал шаг, подождал дебатов, не получил их и ушел. Оставшийся охранник последовал за ним.
Через десять шагов Клифф остановился и оглянулся. «Помни: это пенсионеры.
Постарайтесь не довести никого до сердечного приступа. Они много платят за то, чтобы здесь жить».
«И посмотрите, к чему это их приводит», — сказал Майло. «Просто немного бессмысленного насилия, и благодатная жизнь рухнет».
Samurai был с открытой крышей, пудрово-голубого цвета и шумный. Дополнительный защитный каркас дугой выгнулся над передними сиденьями. Бонафас оставил мотор пыхтеть и вышел. «У него полбака. Но черт возьми, если я буду использовать его там. Он производит чертову кучу шума, и ваши фары будут видны за милю».
Майло проверил шины.
«Это нормально», — сказал Бонафас. У него было гладкое розовое лицо, светлые волосы, обезьяньи черты лица, большие голубые глаза. «Не стал бы использовать эту коляску там: слишком легко заметить».
Майло выпрямился. «Ты знаешь этот район?»
«Не совсем эта местность. Вырос в Пиру, но в горах везде одно и то же. Полно камней и ям. Много дерьма, чтобы разорвать ходовую часть».
«Есть ли пещеры у подножия гор?»
«Никогда там не был, но почему бы и нет? Так кто эти ребята и почему они здесь?»
«Это долгая история», — сказал Майло, садясь за руль и регулируя водительское сиденье. Я забрался рядом с ним.
Бонафас выглядел раздраженным. «Ты используешь фары?» Он обернулся на звук своего имени. Клифф лаял из дверного проема караульного помещения.
«Придурок», — пробормотал Бонафас. Он уставился на жилет. Улыбнулся мне. «Эта штука слишком велика для тебя».
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МЫ ПРОЕЗЖАЛИ ЧЕРЕЗ центр застройки, проезжая пологий склон Балморала, северного поля для гольфа, за двенадцатифутовой цепью. Двигаясь медленно, стараясь сделать Самурая как можно тише. Сложно, потому что низкая передача была самой громкой.
Я слышал низкий гул гольф-каров, но сами машины были невидимы, за исключением редких теней, двигающихся на лужайке.
Фары выключены. То же самое и у Самурая. Викторианские уличные фонари светились странным, мутно-мандариновым цветом, едва спасая нас от бездонной черноты.
Мы достигли конца дороги: перечные деревья, окаймляющие озеро Рефлекшн. Растительность здесь была пышной, питаемой влажной землей. Скудный свет далекой четверти луны превращал листву в серое кружево. В пустых пространствах вода была неподвижной, черной и блестящей, как гигантская линза солнцезащитных очков.
Майло остановился, сказал мне оставаться на месте, взял свой девятимиллиметровый в одну руку и фонарик в другую и вылез наружу. Он подошел к деревьям, огляделся, раздвинул ветку и заглянул внутрь, наконец исчез в серой бахроме. Я сидел там, рассеянно потирая большой палец о теплый деревянный приклад винтовки, которую он положил мне на колени. Никаких звуков животных. Никакого движения воздуха.
Это место ощущалось как запечатанный вакуум. Может быть, в другой раз я бы нашел его мирным.
Сегодня вечером он, казалось, умер.
Я был один, как мне показалось, долгое время. Затем скребущие звуки из-за деревьев сжали мое горло. Прежде чем я успел пошевелиться, появился Майло, убирая пистолет в кобуру.
«Если там кто-то и есть, я его не вижу». Он посмотрел на винтовку.
Неосознанно я поднял оружие и направил его в его сторону.
Я расслабил руки. Винтовка опустилась. Он сел за руль.
Когда мы снова покатились, он сказал: «Как только вы пройдете мимо деревьев, там будет довольно открыто, только тростник и другие низкие вещи на другой стороне. Никаких джипов или других машин не видно; никто не снимает». Мрачная улыбка. «Если только это не подводные съемки — новый поворот в « Существе из Черной лагуны»... Насколько нам известно, они уже были здесь и ушли, сделали то, что хотели, сбросили девушку в воду. Или они вообще сюда не приезжали».
«Я думаю, они это сделали», — сказал я. «Других причин убивать Хайди на дороге, ведущей прямо к Фейрвею, не было. И Кримминс заплатил парню Сомсу, чтобы тот отвез домой «Корвет» — всего в миле или двух от Голливуда. Если бы он был в городе, он мог бы сам доехать до дома на джипе, вернуться пешком за полчаса и забрать «Корвет». Зачем беспокоиться о Сомсе, если он не собирался уезжать далеко?»
«Потому что у него есть планы на Сомса? Милая маленькая кинопроба?»
«И это тоже. Завтра утром. Но не было бы причин доверять ему машину».
«Зачем он убил Хайди?»
«Потому что она ему больше не нужна», — сказал я. «И потому что он мог».
Он пожевал губу, прищурился, снизил скорость до десяти миль в час. Карта указала служебную дорогу, которая огибала южный конец поля для гольфа White Oak и вела к задней части застройки. Уличные фонари теперь были реже, видимость снизилась до раздражающе тонких оттенков серого.
Майло пропустил дорогу, и мы оказались у знака, обозначающего въезд в Джерси. Во всех передвижных домах погас свет. Я помнил улицу, разделяющую район пополам, свежезаасфальтированной. В темноте она тянулась пустой и гладкой, настолько идеально вычерченной, что казалось, будто ее сгенерировал компьютер.
Возобновление мандаринового света. Насыщенный оранжевый на черном; каждую ночь был Хэллоуин.
«Здесь живет Хаас?» — сказал он.
«Первая улица направо. Я могу показать вам трейлер».
Он проехал мимо трейлеров.
«Там наверху парковка для посетителей», — сказал я. «Сегодня посетителей нет... Вот Чаринг-Кросс. У Хааса четыре квартиры. Ищите цементное крыльцо, Buick Skylark и грузовик Datsun».
Он остановился через два дома. Только грузовик был припаркован спереди, а сзади стоял Harley Майка Уитворта.
Свет погас. Никаких признаков Уитворта, и я увидел, как лицо Майло напряглось. Затем из-за прицепа вышел патрульный и направился к мотоциклу.
Майло театрально прошептал: «Майк? Это Майло».
Уитворт остановился. Повернулся к нам, сосредоточился, подошел.
«Это по соседству», — сказал Майло, — «поэтому мы и зашли».
Если Уитворт и был оскорблен предвзятостью, то не подал виду. «Никого нет дома, ничего забавного. Я заметил на столе нераспечатанную почту — за день, может, за два».
«Одна из их машин пропала», — сказал я. «У них есть семья в Бейкерсфилде.
Вероятно, путешествует».
«Вы видите какие-либо оправдания для взлома?» — спросил Уитворт.
Майло покачал головой.
«Мне тоже не по себе. Ладно, пойду-ка я посмотрю, не попал ли кто-нибудь из моих ребят в лунку. Ты уже готов к горам?»
«Мы уже в пути», — сказал Майло.
Уитворт посмотрел на черные пики, едва различимые на фоне ониксового неба. Небеса в сельской местности должны были быть усеяны звездами. Почему бы не сегодня вечером?
«Должно быть, здесь красиво днем», — сказал Уитворт, заводя «Харлей».
«Ты уверен, что хочешь пойти один?»
«Я лучше», — сказал Майло. «Буду достаточно тверд, чтобы не быть замеченным с одной машиной». Он размахивал своим мобильным телефоном. «Я буду на связи».
Уитворт кивнул, снова взглянул на Техачапи. Не выключая двигатель, он поехал прочь.

Развернув Самурая, Майло поехал обратно через Джерси. Когда мы проезжали, в одном из автомобилей загорелись огни, но пока нам удавалось избегать привлечения ненужного внимания. Майло ехал без бензина, высматривая сервисную полосу. Чуть не промахнулся снова.
Никакой маркировки, просто просвет в перцах шириной с машину, увенчанный дугообразными ветвями.
Оставив «Самурая» работать без дела, Майло вышел из машины и посветил фонариком на землю.
«Твердый грунт... возможно, разрушенный гранит... следы шин. Кто-то здесь был».
"Недавно?"
«Черт возьми, если я знаю. Я не Джеб Следопыт».
Он вернулся и повернул на дорогу. Проход был неосвещенным и с северной стороны был выложен еще одной сеткой, с южной — высокой насыпью, засаженной чем-то, что выглядело и пахло как олеандр. Самурай ехал значительно ниже уровня насыпи, как будто мы рыли туннель.
Внедорожник ехал неровно, каждая неровность дороги отдавалась вибрацией в жесткой раме, голова Майло опасно подпрыгивала около каркаса безопасности.
Ничего не изменилось на протяжении следующих полумили: больше сетки-рабицы и кустарника. Затем дорога закончилась без предупреждения, и мы столкнулись с внезапным шоком открытого пространства, как будто вываливаясь из желоба.
Больше никакой серости, только чернота. Я ничего не видел через лобовое стекло, удивляясь, как Майло мог ориентироваться. Он начал бороться с рулем. Камешки барабанили по днищу, за ними следовали более глубокие звуки, глухие, как стук копыт. Более крупные камни. Самурай начал раскачиваться из стороны в сторону, ища опору на гравии. Под полом зазвенело шасси.
В следующий раз Майло ударился головой о перекладину.
Он выругался и затормозил.
«Ты в порядке?» — спросил я.
Он потер макушку. «Если бы у меня здесь были мозги, у меня могли бы быть проблемы. Какого черта я делаю? Я не могу так водить. Видимость нулевая; мы врезаемся в достаточно большой камень, эта штука переворачивается, и мы ломаем себе чертовы шеи».
Заблокировав стояночный тормоз, он встал на сиденье и уставился в лобовое стекло.
«Ничего», — сказал он. «Полный отстой».
Я взял фонарик, вышел, отвернулся от гор, прикрыл линзу рукой и попытался рассмотреть землю при помощи приглушенного света.
Сухая, уплотненная почва, усеянная острыми камнями и высушенными растениями.
Матовый, плоский и расшитый гофрами в форме шеврона. «Пути все еще идут».
Он приземлился рядом со мной. «Да... может, кто-то поехал по бездорожью. Этот дикий старый калифорнийский образ жизни». Он тихонько рассмеялся. «Они, как предполагается, сумасшедшие, но, вероятно, они сделали это с фарами или, по крайней мере, с ближним светом.
Между тем, я ослепляю себя. И даже без света мы уязвимы. Все пустое пространство, эта штука, вероятно, ясно слышна в горах». Вставая, он прищурился на Техачапи. «Как далеко это кажется вам?»
«Две мили», — сказал я. «Может быть, три. Ты говоришь, что пора идти пешком?»
«Я не вижу выбора. Если ты готов, то есть — вычеркни этот глупый вопрос. Конечно, ты готов. Ты тот, кто думает, что бег — это весело».
Он попытался позвонить Уитворту, связи не было, прошел сотню футов назад, попробовал снова, результат тот же. Выключив телефон, он положил его в карман вместе с ключами от машины. Фонарик ушел в другой карман. Он взял винтовку, отдал мне девятимиллиметровую.
«Передаю гражданскому лицу свой пистолет», — покачал он головой.
«Не просто какой-то гражданский», — сказал я.
«Еще хуже. Ладно, дай мне избавиться от этой штуки». Он сорвал галстук и бросил его в машину. «И это». Туда же отправился и его пиджак. Мой тоже.
Мы пошли, пытаясь идти по следам.
Двигаясь в обуви с кожаной подошвой, плохо приспособленной для этой задачи. Ничего, что могло бы нас направить, кроме намека на четкие пики, которые я видел во время своего дневного визита. Четверть луны выглядела болезненной, деградировавшей, детская визуализация стерлась тут и там до консистенции папиросной бумаги. Расположенный высоко и далеко за горами, туманный полумесяц, казалось, убегал от галактики. Тот небольшой свет, который просачивался вниз на землю, не давал никакой мудрости о том, что находится ниже горных вершин.
Из-за отсутствия пространственных ориентиров создавалось ощущение, будто мы вошли в огромную темную комнату размером с мир; каждый шаг сопровождался угрозой головокружения.
Сведенный к жестким, мелким движениям, я продвигался вперед, чувствуя, как камни катятся под моими ботинками. Более крупные, острые осколки цеплялись за кожу, словно крошечные паразиты, пытающиеся прорыть норы. По мере того, как камни становились все больше, контакт становился болезненным. Я преодолел дискомфорт, но по-прежнему не мог сориентироваться. Неуклюжий от нерешительности, я несколько раз споткнулся, едва не упал, но сумел использовать руки для равновесия. В нескольких футах передо мной Майло, обремененный винтовкой, чувствовал себя хуже. Я не мог его видеть, но слышал, как он тяжело дышит. Время от времени выдохи прерывались, чтобы возобновиться более резкими, быстрыми, как тяжелое сердце, наверстывающее пропущенные удары.
Еще десять минут, похоже, не приблизили нас ни на шаг. Никаких огней впереди.
Ничего впереди, кроме каменных стен, и я начал чувствовать, что ошибался, когда Кримминс вернулся на сцену. Четырнадцатилетний ребенок в его руках, и мы шагали к пустоте.
Что еще оставалось делать, кроме как продолжать?
Трижды мы останавливались, чтобы рискнуть и быстро осветить тропу фонариком.
Следы сохранились, и начали появляться огромные валуны, глубоко вросшие в землю, словно упавшие метеориты. Но пока что прямо перед нами не было камней. Это была хорошо используемая поляна.
Мы продолжали двигаться в жалком темпе, шаркая, как старики, терпя потерю ориентации в злобной тишине. Наконец, лунный свет немного поспособствовал, открыв складки и складки гранита. Но я все еще не мог видеть и двух футов перед собой, и каждый шаг оставался скованным, напряжение текло по копчику. Наконец, я научился ходить, притворяясь, что я невесом и могу плыть сквозь ночь. Дыхание Майло продолжало прерываться и хрипеть.
Я подошел к нему сзади, готовый поймать его, если он упадет.
Еще сто ярдов, двести; вершины выросли с такой внезапностью, что я вздрогнул, как будто я отвел взгляд от дороги и приближался к столкновению.
Я переоценил расстояние между восточной границей Фэрвея и Техачапис. Меньше двух миль, может быть, полторы мили. При дневном свете — не более чем расслабленная прогулка на природе. Я вспотел и тяжело дышал; мои подколенные сухожилия были напряжены, как струны пианино, а плечи пульсировали от странной, сгорбленной позы, которую мне пришлось принять, чтобы сохранить равновесие.
Майло снова остановился, подождал, пока я не подойду к нему. «Видишь что-нибудь?»
«Ничего. Извините».
«За что вы извиняетесь?»
«Моя теория».
«Лучше, чем все остальное, что у нас есть. Я просто пытаюсь понять, что мы будем делать, если доберемся туда, а там все равно ничего нет. Возвращаться обратно или идти по тропе вдоль гор на всякий случай, вдруг они сбросили тело?»
Я не ответил.
«Мои ботинки полны камней», — сказал он. «Дай-ка я их вытряхну».

Несколько тысяч детских шагов. Теперь горы были не дальше, чем в полумиле, уменьшая небо до полоски, доминируя в моем поле зрения. Контуры вдоль каменных стен обрели четкость, и я мог видеть полосы, морщины, темно-серый на темно-сером фоне черного.
Теперь кое-что еще.
Маленькая белая точка в пятидесяти-шестидесяти футах слева от трассы.
Я остановился. Прищурился, чтобы сфокусироваться. Исчез. Мне показалось?
Майло этого не видел; его шаги продолжались, медленные и ровные.
Я прошел еще немного. Через несколько мгновений я снова увидел его.
Белый диск, отскакивая от камня, расширялся от сферы до овала, бледнел от молочно-белого до серого, затем черного, а затем исчезал.
Глаз.
Глаз .
Майло остановился. Я догнал его. Мы стояли там вдвоем, осматривая склон горы, ожидая, наблюдая.
Диск появился снова, подпрыгивая и удаляясь.
Я прошептал: «Камера. Может, она еще жива».
Мне хотелось бежать вперед, и он это знал. Положив руку мне на плечо, он тихо, но очень быстро прошептал: «Мы все еще не знаем, что это значит. Нельзя выдавать себя. Подкрепление было бы здорово. Последняя попытка добраться до Уитворта.
Если подойти ближе, это станет слишком рискованно».
Вышел телефон. Он набрал номер, покачал головой, выключил машину. «Ладно, медленно и тихо. Даже если кажется, что мы никогда не доберемся туда. Если вам нужно что-то сказать, похлопайте меня по плечу, но не разговаривайте, если только это не экстренная ситуация».
Вперед.
Диск появился снова, исчез. Кружил то же самое место слева.
Сосредоточился на чем? Я жаждал знать, не хотел знать.
Я держался поближе к Майло, приспосабливая свои шаги к его шагам.
Наши шаги казались громче, даже слишком громкими.
Ходьба причиняла боль, а тишина подпитывала боль. Мир был безмолвным.
Немое кино.
В голове проносились образы: судорожные движения, женщины в корсетах, мужчины с усами, как у моржа, возмутительно корчащиеся над безумной фортепианной партитурой.
Подписи белыми буквами, витиеватые рамки: «Так вы хотите резьбу, сэр? Я покажу вам резьбу».
Стой, тупица. Сосредоточься.
Пятьдесят ярдов от горы. Сорок, тридцать, двадцать.
Майло остановился. Указал.
Белый диск появился снова, на этот раз с хвостом — большой белый сперматозоид скользил по камню, ускользая.
По-прежнему никаких звуков. Мы достигли горы. Холодная скала, окаймленная низкими сухими кустарниками, большими камнями.
Держа винтовку перед собой, Майло начал отступать влево. Девятимиллиметровый был тяжелым в моей руке.
Диск материализовался над головой. Белый и кремовый, подпрыгивая, задерживаясь, подпрыгивая. Исчез.
Теперь звук.
Низкий, настойчивый.
Вспышка. Жужжание. Щелчок.
Вкл. Выкл.
Никакой человеческой борьбы. Никаких голосов. Только механика работы.
Мы двигались вдоль горы незамеченными и приблизились на двадцать ярдов, прежде чем я ее заметил.
Высокая, рваная скальная формация — выступ остроугольных валунов, прорастающих, как сталагмиты, из основания родительского хребта. Сгруппированные и перекрывающие друг друга, высотой от десяти до пятнадцати футов, выдвинутые на двадцать футов.
Естественный щит. Студия на открытом воздухе.
Звук камеры становился громче. Мы подкрались ближе, прижимаясь к скале.
Новые звуки. Тихая, неразборчивая речь.
Майло остановился, указал, согнул руку, указывая на дальний конец валунов. Стена приобрела выпуклость, продолжаясь гладким, непрерывным полукругом. Никаких разрывов не видно, значит, вход должен быть на самом севере.
Он снова указал, и мы продвигались вперед дюйм за дюймом, упираясь ладонями в скалу. Стена радикально изгибалась, убивая видимость, превращая каждый шаг в прыжок веры.
Двенадцать шагов. Майло снова остановился.
Что-то торчало из скалы. Квадратное, громоздкое, металлическое.
Задняя часть транспортного средства. С другой стороны гранитной стены вспышка, жужжание.
Бормотание. Смех.
Мы подобрались к задним колесам машины, присели и перевели дыхание.
Хромированные буквы: Ford. Explorer. Черный или темно-синий. Песок разбрызгивался по заднему крылу. Номерного знака не было. Частично разорванная наклейка на бампере гласила: ЗАНИМАЙТЕСЬ СЛУЧАЙНЫМИ АКТАМИ ДОБРОТЫ.
Одна треть автомобиля выступала за пределы каменных стен, остальная часть была задвинута внутрь.
Майло выпрямился и заглянул в заднее стекло. Покачал головой: тонированное. Снова присев, он укрепил хватку винтовки, обошел водительскую сторону Explorer. Ждал. Направив винтовку на то, что было перед ним.
Я присоединился к нему. Мы оба остались прижатыми к грузовику.
Частичный вид на поляну. Теперь много света от прожектора на столбе.
Оранжевый удлинитель соединял лампу с серым аккумулятором. Лампочка была направлена вниз, далеко от пятнадцатифутовых стен, которые создавали площадку.
Сорокафутовая сцена, примерно круглая, установлена на плоской серой земле, окаймленной высокой, рифленой скалой. Несколько валунов были разбросаны по углам, как россыпи гальки там, где гора уступила дорогу.
Природный амфитеатр. Деррик Кримминс, вероятно, открыл его в юности, когда ездил с братом ставить бог знает что.
Добрые старые времена, когда он проектировал декорации для своей мачехи, привили ему вкус к постановке.
Сегодня вечером он пошел на минимализм. Ничего на поляне, кроме единственного фонаря, коробки с рыболовными снастями и нескольких видеокассет в стороне. Три белых пластиковых
складные стулья.
Стул слева стоял отдельно, в двадцати футах от соседей. На нем сидела молодая, смуглая, некрасивая девушка, руки и ноги которой были связаны толстой бечевкой, темные волосы заплетены в косички. Розовая пижама-куколка была ее единственным нарядом. Розовые пятна румян на каждой щеке, красная помада на застывшем рту.
Широкий кожаный ремень прикрепил ее к стулу, жестоко стягивая ее талию, выдвигая ее грудную клетку вперед. Не ремень — больничное крепление, такое же, как в Старквезере.
Ее голова свесилась вправо. Яркие синяки покрывали ее лицо и грудь, а засохшая кровь змеилась от носа к подбородку. Блестящий красный резиновый мяч был засунут ей в рот, создавая тошнотворный мультфильм о жутком изумлении. Ее глаза отказывались следовать за ним: открытые, неподвижные, обезумевшие от ужаса.
Смотрит прямо перед собой. Отказываясь смотреть на то, что происходит слева от нее.
В центральном кресле была пленница еще одной женщины: постарше, средних лет, в бледно-зеленом домашнем платье, разорванном посередине. Разрыв был свежий, спутанный нитками, обнажающий белое нижнее белье, рыхлую бледную плоть, синие вены. Каштановые волосы.
Те же синяки и царапины, что и у девочки. Один глаз фиолетовый и опухший, закрытый. Красный шарик во рту тоже.
Другой глаз у нее не поврежден, но тоже закрыт.
Пистолет, прижатый к ее левому виску, был маленьким, с квадратными краями и хромированным.
Рядом с ней, в кресле справа, сидел Ардис Пик, держа в руках оружие.
С нашей точки зрения была видна только половина его тела. Длинные белые пальцы вокруг спускового крючка. На нем были его брюки Starkweather цвета хаки. Белые кроссовки, которые выглядели совершенно новыми. Большие кроссовки. Большие ноги.
Он издевался над женщиной с каштановыми волосами, но не показывал вида, что ему это нравится.
Глаза у него тоже были закрыты.
От удовольствия к мечтам?
Мужчина с видеокамерой подтолкнул его. Ручная камера, компактная, тускло-черная, не намного больше книги в твердом переплете. Она распыляла луч кремово-белого света.
Пик не шелохнулся, и оператор резко его ткнул. Пик открыл глаза, закатил их, облизнул губы. Оператор оказался прямо перед ним, фиксируя каждое движение. Жужжание. Пик снова обмяк. Оператор позволил камере упасть на бок. Объектив наклонился вверх, и луч поднялся, ударив по верхним краям скалы и спроецировав глаз-точку на склон горы. Оператор сдвинулся, и точка-глаз погасла.
Челюсть Майло сжалась. Он подвинулся, чтобы получить более полный обзор. Я остался с ним.
На поляне больше никого не было. Оператор стоял к нам спиной.
Высокий, узкий, с маленькой, белой, круглой, бритой головой, которая светилась потом. Черная шелковая рубашка, рукава пирата закатаны до локтей, черные джинсы, пыльные черные ботинки с толстой резиновой подошвой. Какая-то дизайнерская этикетка шла по диагонали через правый накладной карман джинсов. С левой нашивки свисал приклад еще одного хромированного автоматического пистолета.
Мы с Майло продвинулись дальше. Замерли, когда гравий хлюпал под нами. Никакой реакции от оператора. Слишком заняты бормотанием, руганью и подталкиванием Пика.
Манипулирование Пиком.
Посадить Пика прямее. Тыкать в лицо Пика, пытаться придать ему выражение.
Поправляя пистолет в руке Пика.
Прилип к руке Пика.
Полоски прозрачной ленты прикрепляли оружие к тонким пальцам Пика.
Рука Пика была неестественно жестко зафиксирована штативом, который был установлен для поддержки конечности. Обмотайте руку лентой.
Вынужденная поза.
Майло прищурился, поднял винтовку, прицелился, затем остановился, когда оператор резко двинулся.
Полуобернувшись, прикасаясь к чему-либо.
Узкая, наклонная линия, прорезающая ночное пространство.
Нейлоновая рыболовная леска, настолько тонкая, что с такого расстояния ее практически невозможно разглядеть.
Пробежал от спускового крючка пистолета до деревянного кола, вбитого в землю.
Слабая леска. Один резкий рывок заставил бы палец Пика оттянуться назад на спусковом крючке, запустив пулю прямо в мозг женщины с каштановыми волосами.
Спецэффекты.
Оператор провел кончиком пальца по линии, отступил назад. Рука Пика с пистолетом осталась жесткой, но все остальное тело было резиновым. Внезапно волна симптомов позднего выстрела охватила его, и он начал облизывать губы, вращать головой, хлопать веками. Двигая пальцами ровно настолько, чтобы дергать линию.
Оператору это понравилось. Сосредоточился на женщине. Пистолет. Возвращаясь к женщине. Ища сочный кадр.
Пик перестал двигаться. Леска провисла.
Оператор выругался и сильно пнул Пика по голени. Пик не отреагировал. Снова упал.
«Давай, ублюдок». Низкий, хриплый голос. « Давай , мужик».
Пик облизнул губы. Остановился. Ноги его начали трястись. Остальная часть его тела замерла.
«Ладно! Продолжай двигать коленями — не останавливайся, ты, психованный кусок дерьма».
Пик не отреагировал на презрение в тоне оператора.
Где-то в другом месте, совсем. Оператор подошел и ударил его. Женщина с каштановыми волосами открыла глаза, вздрогнула, тут же закрыла их.
Оператор отступил назад, сосредоточился на Пике. Голова Пика откинулась назад, закачалась. Изо рта у него потекла слюна.
«Чертова мясная кукла», — сказал оператор.
Звук его голоса вызвал у женщины с каштановыми волосами тихий всхлип.
Креп вокруг ее неповрежденного глаза сжался в брызги морщин, когда она надавила, пытаясь заблокировать момент. Оператор проигнорировал ее, поглощенный Пиком.
Никаких других движений на поляне. Девушка с коричневой кожей была в положении, чтобы видеть нас, но она не показывала никаких признаков узнавания. Замороженные глаза. Паралич страха или наркотики или и то, и другое.
Майло направил винтовку на затылок оператора. Толстые пальцы на спусковом крючке. Но оператор был всего в нескольких дюймах от лески.
Если бы он упал не в ту сторону, пистолет выстрелил бы.
Зажав камеру под мышкой, режиссер еще немного подвинул Пика. Руки Пика свисали, он запрокинул голову. Еще больше слюней. Он шумно вдыхал, кашлял, сморкался через нос.
Оператор дернул камеру и заснял это. Снова ударил Пика, сказал: «Ты чудовище».
Голова Пика опустилась.
Свободный. Свободный покинуть кресло, но скованный чем-то более сильным, чем пенька.
Оператор снимал, переключая внимание с женщины на пистолет, а затем на Пика, который все еще находился в нескольких дюймах от натянутой линии.
Пик снова облизывает губы и крутит головой. Его веки захлопнулись, обнажив два белых овала.
«Хорошо, хорошо — еще средство для глаз, дайте мне средство для глаз».
Оператор теперь говорил громче, и Майло, воспользовавшись звуком как прикрытием, выскочил на поляну, подняв винтовку.
Правое бедро оператора толкнуло линию. Заставило ее качнуться. Он это понял.
Смеялся. Сделал это снова, наблюдал, как Пик дергает за руку.
Пик смог нажать на курок, но даже запоздалое движение не заставило его сделать это.
Сопротивление?
И снова он опустил голову.
Оператор сказал: «Где хорошая помощь, когда она так нужна?».
уха Пика, он запрокинул голову Пика вверх, снял на пленку получившийся разинутый взгляд. Поглаживая линию собственным указательным пальцем, пока камера панорамировала всю длину тела Пика, медленно двигаясь от изборожденного морщинами черепа к огромным ступням.
Непропорциональные ноги. Кукольные.
Я понял. Инсайт бесполезен.
Я приготовил свой пистолет, но остался на месте. Майло приблизился к оператору, примерно на пятнадцать футов сзади. С изысканной осторожностью он поднял винтовку к плечу, снова нацелил ее на шею оператора. Цель снайпера: продолговатый мозг, нижняя часть мозга, которая контролирует основные процессы тела. Один точный выстрел, и дыхание прекратится.
Оператор сказал: «Ладно, Ардис, у меня достаточно информации. Так или иначе, давайте займемся пиздой».
Женщина с каштановыми волосами открыла здоровый глаз. Увидела Майло. Подвигала ртом вокруг красного шарика, словно пытаясь его выплюнуть. Я понял, кто она.
Жена шерифа Хааса — Марвелл Хаас.
Почта на столе, один день, может два. Одна машина уехала, жена осталась одна.
Она начала сильно дрожать.
Молодая девушка осталась ошеломленной.
Оператор повернулся к Марвеллу и показал нам его профиль.
Глубокие морщины прорезали края безгубого рта. Зернистая, загорелая кожа, на несколько тонов темнее белой, безволосой головы. Голова, привыкшая к парикам.
Маленький, но агрессивный подбородок. Клювовидный нос, достаточно острый, чтобы пустить кровь. Никакого жира на лице, но рыхлые щеки, жилистая шея. Предплечья изборождены венами. Большие руки.
Грязные ногти.
Деррик Кримминс постепенно превращался в своего отца.
Его отец был ворчливым и жадным человеком, но ничто не говорило о том, что он был чем-то большим, чем просто несовершенным человеком.
Передо мной было чудовище.
Но если его вскрыть, то там будут ничем не примечательные внутренности. Прыгая вокруг
Свод его черепа представлял бы собой комок серого желе, внешне неотличимый от мозга святого.
Мужчина — все всегда сводилось к мужчине.
Марвелл Хаас снова закрыла глаза. Вимперс пытался вырваться из-за красного мяча. Все, что вырвалось наружу, были жалкие писки. Майло присел, готовый бросить, но Кримминс все еще был слишком близко к линии.
«Откройте глаза, миссис Хаас», — сказал Кримминс. «Дай мне свои глаза, дорогая, ну же. Я хочу поймать твое выражение в тот момент, когда оно произойдет».
Он проверил ленту вокруг руки Пика. Поправил ствол пистолета так, чтобы он был направлен на левый висок Марвелл Хаас.
Она пискнула.
Он сказал: «Давай будем профессиональны». И направился к ней.
Подальше от лески.
«Рыбал», — сказал он, поправляя ее волосы, расправляя домашнее платье. Засунул руку под ткань и потер, пощипал. «Смотри, что я тут поймал».
Все еще в пределах досягаемости руки от линии.
«Когда я рыбачил, — сказал он, — рывок лески означал, что ты что-то поймал. На этот раз это означает, что ты что-то выбрасываешь».
Она отвернулась от него. Он двинулся влево, фокусируясь, снимая.
Подальше от линии. Достаточно далеко.
«Не двигайся! Опусти руки! Опусти их, опусти их сейчас же!»
Деррик Кримминс замер. Обернулся. Выражение его совиного лица было странным: удивленным — преданным.
Затем всплеск ярости. «Это частная съемка. Где твой пропуск?»
«Опусти руку, Кримминс. Сделай это сейчас!»
«О», — сказал Кримминс. «Ты говоришь, чтобы я тебя слушал, придурок?»
«Брось это, Кримминс, это последний раз...»
Кримминс сказал: «Хорошо, ты победил».
Он пожал плечами. Безгубый рот изогнулся вверх. «Ну, ладно», — сказал он.
Он бросился к леске.
Майло выстрелил ему в лицо.
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ЭКСПЛОРЕР ПОЯВИЛСЯ в списке разыскиваемых Голливудским отделением. Украден из торгового центра на Вестерн и Сансет два месяца назад. В заднем складском помещении было пять комплектов номерных знаков, три поддельных регистрации, две видеокамеры, дюжина кассет, фантики от конфет, банки из-под газировки. Втиснутые в чехол для запасного колеса барбитураты, торазин, метамфетамин.
Хеди Хаупт была отслежена до семьи в Юме, Аризона. Местонахождение отца неизвестно, мать — клерк в Департаменте социального обеспечения, один брат работал в пожарной части Финикса. Хеди получила средний балл B в течение первых трех лет в Юме, играла ведущую роль в командах по легкой атлетике и баскетболу.
После того, как она «связалась с плохой компанией» в последний год обучения, ее оценки резко упали, и она бросила учебу, получила GED, устроилась на работу в Burger King, сбежала. В течение последующих восьми лет ее мать видела ее дважды, один раз на Рождество пять лет назад, затем в течение недели в прошлом году, во время которого ее сопровождал парень по имени Грифф.
«У меня было плохое предчувствие на его счет», — сказала миссис Хаупт Майло. «Носил с собой камеру и ничего не делал, только фотографировал нас. Был одет только в черное, как будто кто-то умер».
Майло и Майк Уитворт нашли эти кассеты, раскапывая груды краденого в гараже на Орандж Драйв. Шестнадцать кассет в черных пластиковых футлярах, погребенных под кинооборудованием стоимостью в тысячи долларов, с которым у Деррика Кримминса не хватило ни желания, ни возможности справиться.
Шестнадцать сцен смерти.
Первая узнаваемая жертва была четвертой, которую мы видели. Ричард Дада, молодой, красивый, оживленно рассказывающий о своих карьерных планах, не осознающий, что его ждет впереди. Переход к следующей сцене: голова Ричарда отдернута назад за волосы,
выставили напоказ для перерезания горла. Тело разрезали ленточной пилой. Видны руки убийцы в темных рукавах, но лица не было. Камера была неподвижна, что позволяло одному человеку убивать и снимать. На других пленках был блуждающий объектив, что требовало двух убийц. В журнале на пленке говорилось, что Дада был убит в час ночи
Запись Эллроя Битти состояла из двух частей: начальный кадр бездомного, сосущего бутылку возле железнодорожных путей, затем, четыре месяца спустя, Битти лежит ничком и без сознания на тех же железнодорожных путях, за которым следует дальний план приближающегося экспресса. Плохая техника; камера прыгала, и момент удара был просто размыт. Следующим был брат Лерой, также в двух частях. Пьяно улыбаясь, он говорил о том, что хочет стать блюзовым певцом. Четыре месяца спустя похожая улыбка прервалась, когда черная дыра щелкнула по его лбу, как наклейка, и он рухнул.
Оба брата были убиты в одну и ту же ночь. Эллрой был первым, его смерть была предусмотрена расписанием поездов. Очередь Лероя наступила через два часа.
Посреди стопки был последний день Клэр Арджент на земле: как и другие, она была неподготовлена. Кримминс снимал ее перед голой белой стеной. Была ли это ее собственная гостиная, определить было невозможно. Она говорила о психологии, о желании узнать больше о безумии, намекала на проект, который они с оператором скоро начнут, а затем сказала: «Ой, извините, я должна забыть о вас, верно?»
Оператор не ответил.
Клэр больше говорила о происхождении безумия. О том, что не стоит делать поспешных выводов, потому что даже психотики могли что-то нам рассказать. Затем она пригладила бровь — прихорашивалась перед камерой — и улыбнулась еще сильнее.
Пять секунд застенчивой улыбки, прежде чем ее задушила подушка. Общий план ее неподвижного тела. Крупный план опасной бритвы...
Двенадцать других домашних фильмов, без маркировки. Семь женщин: пять девочек-подростков с затравленным взглядом уличных детей, две привлекательные блондинки лет тридцати. Пять мужчин: болезненно худой мальчик с козлиной бородкой лет шестнадцати или семнадцати и четверо мужчин, один азиат, один черный, двое латиноамериканцев.
В пустой коробке лежали два листа бумаги.
Титульный лист: Избранный монстр. Его не остановить.
Вторая страница: Актерский состав Мы долго работали над этим.
«Актер-гомосексуалист» — это, скорее всего, Дада, «старая дева-профессор» — Клэр.
Другие обозначения включали «близнецы-алкоголики (Монстр находит идеальную пару)»
и три заголовка — «напыщенный бизнесмен», «кокаиновая шлюха» и «девушка, делающая покупки», — для которых не удалось найти соответствующую ленту. «Фермерская цыпочка-гризер» соответствовала Сьюзи Гальвес, «пылкой жене шерифа» Марвелл Хаас.
«Подростком-сутенером» мог быть мальчик с козлиной бородкой, которого ударили ножом в грудь, а затем расчленили. Но он соответствовал «уличному панку», поэтому я предполагаю, что это был Кристофер Сомс.
Ему так и не удалось попасть на прослушивание, счастливчик.
Внизу страницы: «еще?????? определенно. сколько????????????»
Работа по идентификации неназванных жертв была поручена оперативной группе из шести детективов из полиции Лос-Анджелеса и департамента шерифа. Через два месяца три девочки-подростка были сопоставлены с беглецами из различных списков пропавших без вести; все девочки, как считалось, жили на улицах Голливуда. Хеди Хаупт поняла бы эту сцену. Две девочки и мальчик с козлиной бородкой остались безымянными, как и младшая из светловолосых женщин, вероятно, «стриптизерша», и чернокожий мужчина («негр-жеребец»). «Гризер 1»
и «greaser 2» оказались Эрнандо Алас и Сабино Реал, двоюродные братья из Сальвадора, которые искали работу в качестве рабочих, стоя у магазина красок в Игл-Рок. Подрядчики, ищущие дешевую рабочую силу, ежедневно курсировали по магазину. Никто не помнил, кто подобрал Аласа и Реала, но члены семьи, живущие в округе Юнион, наконец-то выступили вперед, чтобы провести опознание.
Продавец корейско-американского происхождения по имени Эверетт Ким, которого избили бейсбольной битой — «китайцем» — был отслежен до парашютного клуба в Глендейле, где впервые встретились Деррик Кримминс и Хеди. Бывшей женой другого члена клуба, стоматолога-гигиениста из Бербанка, оказалась Эллисон Висновски. «Медсестра».
Четыре месяца спустя не было обнаружено никаких новых документов, удостоверяющих личность, и было найдено только одно тело: одной из сбежавших девушек, шестнадцатилетней Карен ДеСантис, обнаруженной туристами в каньоне Буке.
Еще одна пленка была найдена в Explorer, сцена едва различима из-за плохого освещения: Хеди Хаупт, она же Хайди Отт, вылезает из квадроцикла, смущенно улыбаясь. Передавая камеру кому-то за кадром, затем
Повернувшись спиной и выгнув бедро. Двигаясь медленно, соблазнительно. Вампинг.
Улыбнувшись, она обернулась и посмотрела назад.
Сказав: «Как у меня дела — достаточно ли я сексуальна?», как раз перед тем, как ее голова исчезла в мгновение ока. Никакого обозначения в списке. Возможно, Деррик Кримминс задумал ее как «кокаиновую шлюху», или, может быть, он еще не придумал обозначения.
Создание персонажей, их убийство.
В кармане черной шелковой рубашки Кримминса лежал сложенный экземпляр « Крови» . Титульный лист Walk мы нашли в его тумбочке. На обороте было несколько рукописных абзацев, написанных теми же острыми иероглифами, которые использовались для производственных заметок:
Монстр: сочетание крайнего зла-безумия и сверхъестественного. экстрасенсорные способности предсказывать будущее и проникать в головы людей. Закрыто в убежище строгого режима, как и Ганибол Лектер, он также не может быть остановился как Лектер, может проходить сквозь стены, перемещаться вокруг изменения его молекулы как пришелец из StarTrek. Выходит по желанию, ходит вокруг, убивая в будет. Разные люди, все типы просто потому, что ему это нравится, он от этого кайфует, не Он постоянно сходит с ума, это просто его работа, его призвание в жизни, нет. никто никогда не поймет этого, потому что они не находятся в одном измерении.
И его невозможно остановить больше, чем Джейсона или Фредди Крюгера или Майкл Мейерс.
Кроме Сорвиголовы Мстителя. Кто его понимает, потому что Он вырос вместе с ним, и у него также есть экстрасенсорные способности, но не навсегда. Зло. Когда-то он был ребенком, теперь он мужчина, высокий, мускулистый и молчаливый, настоящий тип Джона Уэйна Грязного Гарри, но с чувством юмора. Правдивая ложь встречает Джеймса Бонда. Не тратит время попусту, кроме случаев, когда это необходимо. Женщины люблю его так же, как Джеймса Бонда, но у него нет на них времени, потому что Только Он знает, на что на самом деле способны Монстры, поэтому только Он может остановить их. Кровавая прогулка, которая в противном случае была бы неизбежна.
Он носит черное, но он хороший парень. Сохраняйте его другим, креативным. действия в конце всегда между ним и Монстром. Prime-evil Битва. Только в конце мы можем узнать, чем все закончится. В последней сцене Монстр умирает самой страшной смертью. Может быть, сгорит, может быть, будет размолот
В какой-то машине для гамбургеров. Или кислоте. В любом случае, он мертв.
А может и нет.
Если это сработает, всегда будет продолжение.
ГЛАВА
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«ЧТО, ЧЁРТ ВОЗЬМИ, он собирался с ним делать?» — спросил Майло. «Встретиться с каким-нибудь студийным мудаком?»
Он засунул крендельки в рот. Ответа не ожидал.
Мы сидели в баре на Пасифик Авеню на южном конце Венеции, недалеко от Марины. Джимми Баффет на записи, загорелые лица и цинковые носы, спортивные разговоры, крендельки. В основном заказывают пиво на разлив.
Был четверг. Я провел этот день так же, как и все дни на этой неделе.
В Беллфлауэре с Сьюзи Гальвес, пытаясь прорваться. Майло предложил мои услуги сразу после спасения. Мистер Гальвес, ландшафтный дизайнер со страшным шрамом, идущим от левого уха до лопатки, отказался, прорычав: «Мы сами справляемся со своими проблемами».
Три недели спустя мне позвонила миссис Гальвес. Кроткий, прерывистый, с легким акцентом голос. Извиняющаяся, когда в этом не было необходимости. Сьюзи все еще просыпалась с криками и кошмарами. Два дня назад она начала мочиться в постель и сосать большой палец; она не делала ничего подобного с шести лет.
Я выехал на следующий день. Дом был коричневой коробкой за свежевыкрашенными белыми штакетниками, слишком много цветов для этого пространства. Мистер Гальвес встретил меня у двери, мускулистый бочонок пара со шрамом на лице. Он слишком сильно пожал мне руку. Он сказал мне, что он слышал, что я знаю, что делаю. Он вручил мне смешанный букет, только что срезанный в саду, когда я уходил.
Ходили слухи, что Марвелл Хаас ходила к терапевту в Бейкерсфилде. Ни она, ни ее муж не ответили ни на один звонок. Оперативная группа все еще искала тела, связываясь с департаментами в других городах, других штатах, пытаясь выяснить, сколько людей убил Деррик Кримминс. Случаи в
Аризона, Оклахома и Невада казались многообещающими. Доказательства по мотоциклетной аварии брата Деррика были отрывочными, но имя Клиффа Кримминса было добавлено в список жертв.
Майло слопал еще крендельков. Кто-то крикнул, чтобы принесли Bud. Бармен, черноволосый хорват с четырьмя кольцами в левом ухе, нажал на кран. Мы пили односолодовый скотч. Восемнадцатилетний Macallan. Когда Майло попросил бутылку, брови хорвата приподнялись. Он улыбнулся, наливая.
«Зачем, черт возьми, все это было?» — сказал Майло.
«Это настоящий вопрос?»
«Да, я исчерпал свой запас риторики».
Мне было жаль, что он спросил. Я мало о чем думал, у меня были ответы, достаточно хорошие для ток-шоу, но ничего реального.
Майло поставил стакан и уставился на меня.
«Может быть, это было все ради развлечения», — сказал я. «Или подготовка к фильму, который Кримминс убедил себя, что он когда-нибудь напишет. Или он на самом деле собирался продать записи».
«Мы до сих пор не нашли подпольного рынка для такого рода хлама».
«Ладно», — я отпил. «Так что исключи это».
«Я знаю», — сказал он. «Есть аппетит на всякую хрень. Я просто говорю, что ничего не нашлось, связывающего Кримминса с какими-либо делами по производству снафф-фильмов, а мы искали по-крупному. Никаких наличных, ни одного банковского счета, никаких встреч с какими-нибудь изворотливыми типами в длинных пальто, никаких объявлений в чудаковатых журналах. И компьютер, который был у Кримминса в доме, не был подключен к Интернету. Ничего, кроме базового программного обеспечения, никаких файлов. Наш парень говорит, что, вероятно, никогда им не пользовался».
«Технически неполноценный», — сказал я. «Не волнуйтесь. Видео так же хорошо, как и фильм».
«Я просто хочу сказать, что не похоже, что он охотился за деньгами. Украл все это снаряжение, но не пытался его продать. Мы считаем, что он, вероятно, жил за счет продажи наркотиков».
«И зарплата Хайди», — сказал я. «Пока она не стала лишней. Отсутствие банковских счетов означает, что они оба тратили все, что получали. Они не жили по-королевски и избегали платить аренду, так что значительная часть, вероятно, уходила ей в нос».
«Его тоже. Коронер обнаружил в его организме немного кокаина. Немного метамфетамина. И что-то под названием лоратадин».
«Антигистамин», — сказал я. «Не вызывает сонливости. Может, у Кримминса была аллергия на пустыню, ему нужно было поддерживать уровень энергии для большой съемки».
Майло снова наполнил свой стакан. «Кровавая прогулка».
«Какова бы ни была его конкретная мотивация, — сказал я, — а у него их могло быть несколько, в его голове это было крупное производство. Это был процесс, который он любил. Он подсел на игру в Бога шестнадцать лет назад».
Он допил скотч. «Ты правда думаешь, что Кримминс сделал Ардулло в одиночку?»
«Сам по себе или с братом. Но не с Пиком. Пика подставили. Я, вероятно, никогда не смогу этого доказать, но факты подтверждают это. Подумайте об анализе крови Пика: просто остаток торазина. Хайди уже некоторое время отучала его от лекарств. Так же, как, вероятно, делала Клэр. Но мотивом Клэр было заставить Пика рассказать о его преступлениях. И подсознательно она хотела найти в его душе какую-то добродетель, потому что это могло бы что-то сказать о ее брате.
Хайди хотела, чтобы Пик был достаточно последовательным, чтобы он мог сотрудничать в побеге и — что еще важнее — выступить на пленке. Убив Марвелл и Сьюзи на камеру — Монстр наконец-то проявил себя. Но это не сработало. Он не выступил. Вы видели его состояние. С торазином или без него, он крайне низкофункционален, и так было годами. В расцвете сил у него был не более чем пограничный IQ. Подростковое вдыхание краски и клея и алкоголь сбили еще несколько очков. Торазин и поздняя дискинезия еще больше его ошеломили. Он никогда не был в состоянии спланировать и совершить преступление, даже неорганизованную резню, которую Джейкоб Хаас нашел в доме Ардулло. Он не имел никакого отношения к смерти Хайди или Фрэнка Долларда. Ни мотива, ни средств.
То же самое касается и Ардулло».
«Ардулло были вашим основным бессмысленным преступлением», — сказал он. «Маньяк на свободе, не нужно мотива».
«Деррик хотел, чтобы все так думали», — сказал я. «И он добился своего. Но всегда есть какой-то мотив. Психотический или нет. Пик не преступник-супермен, просто жалкий. Деррик все это спланировал. Добро против зла; Деррик дает, Деррик отнимает».
Налили еще выпивку. Майло сказал: «Сорвиголова Мститель».
«На каком-то уровне Деррик, вероятно, начал верить, что его собственный PR Пик — это суррогатный монстр, Деррик — ангел избавления. Но Пик просто не подходит ни под один тип убийцы-психопата. Он никогда не показывал никаких признаков бредовой системы, кровавой или какой-либо другой, никогда не действовал агрессивно до резни или после. Он умственно отсталый человек с запущенной шизофренией, органическим повреждением мозга, алкогольной деменцией. Кримминс называл его мясной марионеткой, и именно таким он и был, с самого начала. Деррик и Клифф напоили его, одолжили его обувь — они смогли это сделать, хотя были намного выше, потому что ноги Пика непропорционально большие. Один или оба прошли по дому Ардулло, рубя и дубася. Двое убийц сделали бы это проще, быстрее. Отпечатки кроссовок указали на Пика и привели к его хижине. С такими доказательствами зачем искать дальше? И не забывайте, кто был ответственным: Хаас, полицейский на полставки, абсолютно без опыта в убийствах. Затем пришло ФБР и составило профиль постфактум».
У Майло было еще два выстрела.
«Еще одно», — сказал я. «В ту ночь, когда Пик примотал руку к пистолету, у него было много симптомов позднего шока. Много движений; можно было бы подумать, что он нажал на курок просто так, случайно. Но он этого не сделал. И я клянусь, были моменты, когда, глядя на него, казалось, что он сопротивляется.
Заставляя себя сдерживаться».
Он отодвинул свой напиток. Повернулся на табурете и уставился.
«Он теперь герой?»
«Делайте с этим, что хотите».
Еще один выстрел. Он сказал: «И что ты собираешься с этим делать?»
«Что я могу сделать? Как вы сказали, никаких доказательств. И так или иначе Пику понадобится заключение. Я полагаю, Старквезер — такое же хорошее место, как и любое другое».
«Старквезер в эпоху после Свига», — сказал он. «Я слышал, что его дядя нашел его
работа в чьем-то штате».
«Свиг был посредственным человеком, пытающимся делать работу волшебника. Простых решений не существует».
«Поэтому Пик остается на месте».
«Пик остается на месте».
«Тебя это устраивает».
«А у меня есть выбор?» — спросил я. «Допустим, я подниму шум, как-то смогу его освободить. Какой-нибудь благодетель позаботится о том, чтобы он вышел на улицу, и он станет просто еще одним бездомным негодяем. Он не может о себе позаботиться.
Он умрет через неделю».
«Поэтому мы его упрячем ради его же блага».
«Да», — сказал я, удивленный резкостью в своем голосе. «Кто, черт возьми, сказал, что жизнь справедлива?»
Он снова уставился на меня.
«В тот день в его комнате», — сказал я, — «когда я говорил с Пиком о детях Ардулло, и он начал плакать, я недооценил его. Я думал, что это все жалость к себе.
Но он чувствовал настоящую боль. Не только от того, что его в этом обвинили. От того, что произошло. Может быть, он рассказал об этом Клэр, и это заставило ее продолжать с ним. Или, может быть, она никогда этого не видела. Но это было реально, я в этом уверен.
Сразу после этого он вскочил, принял позу Иисуса. Он рассказал мне, что принял мученическую смерть. Страдал за чужие грехи. Не жалел себя. Смирился с этим».
«Говорю вам», — сказал он. «Сильно низкофункционален, но его стоит послушать?»
«О, да», — сказал я. «Всегда полезно послушать».
Мы долго сидели молча. Джимми Баффета сменил кто-то другой, но я не могу сказать, кто именно.
Я бросил деньги на стойку бара. «Давайте выбираться отсюда».
Он с усилием поднялся. «Ты снова его увидишь?»
«Возможно», — сказал я.
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Этот случай был другим.
Первым намеком стало сообщение Майло, произнесенное в восемь утра напряженным голосом и лишенное подробностей.
Мне нужно, чтобы ты кое-что увидел, Алекс. Вот адрес .
Час спустя я показывал удостоверение личности охраннику ленты. Он поморщился. «Там, наверху, доктор». Указывая на второй этаж небесно-голубого дуплекса, отделанного шоколадно-коричневым, он опустил руку к своему ремню Сэма Брауна, словно готовясь к самообороне.
Хорошее старое здание, классическая архитектура Cal-Spanish, но цвет был неправильным. Как и тишина улицы, распиленной на козлах с обоих концов. Три патрульные машины и LTD цвета ливера были беспорядочно припаркованы поперек асфальта. Пока не прибыли ни фургоны криминалистической лаборатории, ни машины коронера.
Я спросил: «Плохо?»
На форме было написано: «Возможно, для этого есть более подходящее слово, но и это сработает».
Майло стоял на площадке у двери и ничего не делал.
Никакого курения сигар, записей в блокноте или ворчливых приказов. Поставив ноги на землю, опустив руки по бокам, он уставился на какую-то далекую галактику.
Его синяя нейлоновая ветровка отражала солнечный свет под странными углами. Его черные волосы были мягкими, его изрытое лицо имело цвет и текстуру творога, который уже не в самом расцвете сил.
Белая рубашка сморщилась до крепа. Пшеничного цвета шнуры сползли под его живот. Галстук был жалким лоскутком полиэстера.
Он выглядел так, будто оделся с повязкой на глазах.
Когда я поднимался по лестнице, он меня не узнал.
Когда я был в шести шагах, он сказал: «Ты хорошо провел время».
«Легкое движение».
«Извините», — сказал он.
"За что?"
«Включая тебя», — он протянул мне перчатки и бумажные пинетки.
Я придержала ему дверь. Он остался снаружи.
Женщина находилась в задней части передней комнаты квартиры, лежа на спине.
Кухня позади нее была пуста, столешницы пусты, старый холодильник цвета авокадо свободен от фотографий, магнитов или памятных вещей.
Две двери слева были закрыты и заклеены желтой лентой. Я воспринял это как « Не входить» .
На всех окнах были задернуты шторы. Флуоресцентное освещение на кухне создавало противный псевдорассвет.
Голова женщины была резко повернута вправо. Распухший язык свисал между дряблыми, раздутыми губами.
Вялая шея. Гротескное положение, которое какой-нибудь коронер мог бы назвать «несовместимым с жизнью».
Крупная женщина, широкая в плечах и бедрах. Конец пятидесятых - начало шестидесятых, с агрессивным подбородком и короткими, жесткими седыми волосами. Коричневые спортивные штаны прикрывали ее ниже талии. Ее ноги были босы. Неотполированные ногти на ногах были коротко подстрижены. Грязные подошвы говорили о том, что босые ноги дома были нормой.
Выше пояса штанов виднелось то, что осталось от голого торса. Ее живот был разрезан горизонтально ниже пупка в грубом приближении кесарева сечения. Вертикальный разрез пересекал боковой разрез в центре, создавая рану в форме звезды.
Повреждение напомнило мне один из тех резиновых кошельков, которые полагаются на поверхностное натяжение для защиты вещей. Сожмите, чтобы создать звездообразное отверстие, затем засуньте руку и зачерпните.
Из этого сосуда вышло ожерелье из кишок, помещенное ниже декольте женщины и уложенное как пышный шарф модницы. Один конец заканчивался у ее правой ключицы. Желчные прожилки спускались по ее правой груди и попадали на грудную клетку. Остальные внутренности были стянуты в кучу и оставлены около ее левого бедра.
Стопка лежала на некогда белом полотенце, сложенном вдвое. Под ним было аккуратно разложено большее бордовое полотенце. Четыре других куска махровой ткани образовали импровизированный брезент, который защищал бежевый ковровый настил от стены до стены от биохимического воздействия. Полотенца были аккуратно разложены, края равномерно перекрывали друг друга примерно на дюйм. Возле правого бедра женщины лежала бледно-голубая футболка, также сложенная.
Безупречно.
Сложенное вдвое белое полотенце впитало много телесной жидкости, но часть ее просочилась в темно-бордовый нижний слой. Запах был бы достаточно плох без начальных стадий разложения.
На одном из полотенец под телом была надпись. Серебряная банная простыня с вышитой надписью Vita белым цветом.
«Жизнь» по-латыни или по-итальянски. Какое-то чудовищное представление об иронии?
Кишечник был зеленовато-коричневого цвета с розовыми пятнами, местами — черными.
Матовая отделка корпуса, некоторые складки, которые говорили, что они сохли некоторое время. В квартире было прохладно, на добрых десять градусов ниже приятной весенней погоды снаружи. Грохот хриплого кондиционера в одном из окон гостиной был неизбежен, как только я его заметил. Шумный аппарат, ржавый на болтах, но достаточно эффективный, чтобы вымывать влагу из воздуха и замедлять гниение.
Но гниение неизбежно, а цвет кожи женщины был совсем не таким, какой можно увидеть за пределами морга.
Несовместимо с жизнью .
Я наклонился, чтобы осмотреть раны. Оба удара были уверенными, не омраченными явными следами колебаний, плавно разрезающими слои кожи,
подкожный жир, диафрагмальная мышца.
Никаких ссадин в области гениталий и удивительно мало крови для такой жестокости. Никаких брызг или струй или отбросов или признаков борьбы. Все эти полотенца; ужасно компульсивно.
Догадки заполнили мою голову плохими картинками.
Крайне острое лезвие, вероятно, не зазубренное. Скручивание шеи убило ее быстро, и она была мертва во время операции, окончательной анестезии. Убийца преследовал ее с достаточной тщательностью, чтобы знать, что она будет принадлежать ему на некоторое время. Достигнув полного контроля, он занялся хореографией: разложил полотенца, заправил и выровнял, достигнув приятной симметрии. Затем он уложил ее, снял с нее футболку, осторожно, чтобы она не была чистой.
Отойдя, он осмотрел свою подготовительную работу. Пришло время для клинка.
А затем начинается настоящее веселье: анатомические исследования.
Несмотря на резню и отвратительную форму шеи, она выглядела мирно. По какой-то причине это делало то, что с ней сделали, еще хуже.
Я осмотрел остальную часть комнаты. Никаких повреждений входной двери или других признаков взлома. Голые бежевые стены обивали дешевую мягкую мебель, покрытую мятой охряной тканью, которая подражала парче, но не дотягивала. Белые керамические лампы-ульи выглядели так, будто их разобьет от щелчка пальцами.
Обеденная зона была оборудована карточным столом и двумя складными стульями. На столе стояла коричневая картонная коробка из-под пиццы на вынос. Кто-то — вероятно, Майло — положил рядом желтый пластиковый маркер для улик. Это заставило меня присмотреться.
Никакого названия бренда на коробке, только ПИЦЦА!, написанная сочным красным курсивом над карикатурой на дородного усатого шеф-повара. Завитки более мелких букв роились вокруг мясистой ухмылки шеф-повара.
Свежая пицца!
Много вкуса!
Ох ля ля!
Мммм, ням!
Приятного аппетита!
Коробка была девственно чистой, ни пятнышка жира или отпечатка пальца. Я наклонился, чтобы понюхать, но не уловил запаха пиццы. Но разложение заполнило мой нос; пройдет некоторое время, прежде чем я почувствую что-то, кроме запаха смерти.
Если бы это было место преступления другого типа, какой-нибудь детектив мог бы отпускать отвратительные шутки о бесплатном обеде.
Детективом, расследовавшим это дело, был лейтенант, который видел сотни, а может быть, и тысячи убийств, но решил некоторое время оставаться на улице.
Я выпустил еще больше мысленных картинок. Какой-то изверг в вычурной курьерской шапке звонит в дверь, а затем умудряется заговорить с собой.
Наблюдая, как добыча тянется к ее сумочке? Ждал идеального момента, чтобы подойти к ней сзади и схватить ее за голову обеими руками.
Быстрый молниеносный поворот. Спинной мозг отделится и всё.
Чтобы сделать это правильно, требовались сила и уверенность.
Это и отсутствие очевидных доказательств переноса — даже отпечатка обуви —
кричал опыт. Если бы в Лос-Анджелесе было похожее убийство, я бы о нем не слышал.
Несмотря на всю эту дотошность, волосы вокруг висков женщины могут быть хорошим местом для поиска ДНК-переноса. Психопаты не сильно потеют, но никогда не знаешь наверняка.
Я еще раз осмотрел комнату.
Кстати о сумочках: ее нигде не было видно.
Ограбление как последующая мысль? Скорее всего, захват сувениров был частью плана.
Отойдя от тела, я задался вопросом, были ли последние мысли женщины о хрустящем тесте, моцарелле и уютном ужине босиком.
Звонок в дверь был последней музыкой, которую она слышала.
Я остался в квартире еще на некоторое время, пытаясь что-то понять.
Ужасная ловкость этого скручивания шеи заставила меня задуматься о ком-то, кто занимается боевыми искусствами.
Вышитое полотенце меня смутило.
Вита. Жизнь .
Может, он принес ее, а остальное взял из ее бельевого шкафа?
Ммм. Приятного аппетита. За жизнь .
Запах разложения усилился, мои глаза заслезились и помутнели, а ожерелье из кишок превратилось в змею.
Удав унылый, толстый и вялый после обильной еды.
Я мог бы постоять и сделать вид, что все это понятно, или поспешить наружу и попытаться подавить волну тошноты, поднимающуюся у меня в кишках.
Несложный выбор.

Структура документа
• Похвала Джонатану Келлерману
• Титульный лист
• Страница авторских прав
• Содержание
• Благодарности
•

Глава 1


•

Глава 2


•

Глава 3


•

Глава 4


•

Глава 5


•

Глава 6


•

Глава 7


•

Глава 8


•

Глава 9


•

Глава 10


•

Глава 11


•

Глава 12


•

Глава 13


•

Глава 14


•

Глава 15


•

Глава 16


•

Глава 17


•

Глава 18


•

Глава 19


•

Глава 20


•

Глава 21


•

Глава 22


•

Глава 23


•

Глава 24


•

Глава 25


•

Глава 26


•

Глава 27


•

Глава 28


•

Глава 29


•

Глава 30


•

Глава 31


•

Глава 32


•

Глава 33


•

Глава 34


•

Глава 35


•

Глава 36


•

Глава 37


•

Глава 38


•

Глава 39


•

Глава 40


•

Глава 41


•

Глава 42



Доктор Смерть (пер. Сюзанна Алукард) (Алекс Делавэр - 14)
Джонатан Келлерман
Доктор Смерть

Посвящается Джерри Дэту


Глава 1



Ирония может быть очень вкусным десертом, поэтому когда была обнародована информация о содержимом фургона, кое-кто жадно набросился на нее. Это были те, кто считал Элдона Г. Мейта ангелом смерти.

Другие, видевшие в нем воплощение милосердия, не находили себе места от горя.

У меня, смотревшего на это другими глазами, были свои причины для беспокойства.

Мейт был убит в понедельник, в первые часы кислого туманного сентябрьского утра. До захода солнца в тот день не произошло ни землетрясений, ни крупных катастроф, поэтому убийство стало главной темой вечерних выпусков новостей. Во вторник о нем сообщили на первых полосах «Таймс» и «Дейли ньюс». Через двадцать четыре часа телевидение полностью забыло эту тему, но газеты в среду еще вспоминали об убийстве. Итого четыре дня внимания — максимум в славящемся своей короткой памятью Лос-Анджелесе, если только труп не принадлежит принцессе или убийца не может позволить себе адвокатов, жаждущих получить премию «Оскар».

Раскрыть это преступление по горячим следам не удалось; очевидных улик не было. Майло давно занимался своим ремеслом и не ждал ничего другого.

Лето выдалось простым; в июле и августе он поймал четырех примитивных глупых убийц — один случай домашней ссоры, перешедшей все границы, и три пьяных драки в грязных дешевых кабаках Вест-сайда. Четверо задержанных убийц. Высокий процент раскрываемости преступлений облегчал — но самую малость — существование Майло, единственного голубого в управлении полиции Лос-Анджелеса, не скрывавшего своей нетрадиционной ориентации.

— Я чувствовал, что настанет час расплаты, — сказал Майло.

Он позвонил мне домой в воскресенье. Труп Мейта коченел уже шесть суток, и средства массовой информации нашли новую тему.

Майло это было как нельзя кстати. Как и все настоящие художники, он предпочитал работать в одиночестве. Не раскрывая прессе ничего ценного. Приказ большого начальника. В одном Майло всегда соглашался с большим начальником: журналист практически неизменно является врагом.

В данном случае в газетах напечатали биографию из архива в сопровождении обязательных этических дебатов, старых фотографий и старых цитат. Помимо того факта, что Мейт был засунут в свою собственную машину смерти, в прессе появились только самые очевидные подробности.

Фургон стоял в глухой части Малхолланд-драйв. Его обнаружили рано утром случайные прохожие.

УБИТ ДОКТОР СМЕРТЬ.

Мне было известно больше, потому что меня просветил Майло.

Телефон зазвонил в восемь вечера, как раз тогда, когда мы с Робин закончили ужин. Я уже был в дверях, держа на поводке вырывающегося Спайка — нашего маленького бульдога. Мы оба с нетерпением ожидали вечерней прогулки по парку. Спайк обожал темноту, позволявшую притворяться благородным охотником, лая на шорох в кустах. Мне пришлось целый день работать с людьми, я же всегда любил уединение.

Робин, ответившая на звонок, успела меня перехватить. В итоге с собакой пошла гулять она, а я вернулся в кабинет.

— Ты ведешь дело Мейта? — спросил я, удивляясь тому, что Майло не позвонил мне раньше.

Внезапно мне стало не по себе. Прошедшая неделя, и без того сложная, стала совсем запутанной.

— Кто еще мог удостоиться подобного благословения?

Я негромко рассмеялся, чувствуя, как затылок сковывают обручи напряжения. Я забеспокоился сразу же, как только услышал об убийстве Мейта. После долгих колебаний сделал один звонок, но не получил ответа. В конце концов, я вынужден был обо всем забыть, поскольку у меня не было никаких причин не делать этого. И действительно, меня это не касалось. Но теперь, когда за расследование взялся Майло, все переменилось.

Все тревоги я оставил при себе. Звонок Майло не имел никакого отношения к моей проблеме. Совпадение, одна из маленьких отвратительных накладок. Или, возможно, на всем белом свете живет всего сто человек.

Причина, по которой Майло связался со мной, была простой: страшное сочетание слов «кто виноват?» В деле достаточно психопатологии, и я могу быть полезным.

К тому же я друг Майло, один из немногих, с кем он может быть искренним.

Против психопатологии я ничего не имею. Меня беспокоила другая составляющая — дружба. Те вещи, которые я знал, но не рассказывал Майло. Потому что не мог рассказать.

Глава 2



Я согласился встретиться с Майло на месте преступления в понедельник в 7:45 утра. Когда Майло дежурит в Западном участке, он заезжает за мной, но на этот раз он уже договорился о встрече в 6:15 в Паркер-центре, и мне пришлось вести машину самому.

— Утренняя молитва? — спросил я. — Будем доить коров вместе с большими шишками?

— Чистить стойло, а большие шишки будут мне мешать. Надо найти чистый галстук.

— Разговор пойдет о Мейте?

— А о ком еще? У меня будут спрашивать, почему я ни хрена не сделал, а я буду кивать, шаркать ногами и говорить: «Слушаюсь, сэр, слушаюсь, сэр».

Мейт был убит недалеко от моего дома, поэтому я выехал в половине восьмого. Первая часть пути состояла из десятиминутного отрезка по Беверли-глен на север. Мой «Севиль» буквально летел, потому что я ехал навстречу потоку, не обращая внимания на сердитые лица водителей, стоявших в пробке в сторону юга.

Экономический подъем и щедрые взятки подтолкнули в Лос-Анджелесе в последнее время стремительный рост дорожных работ, в результате чего движение по городу превратилось в сущий ад. В этом месяце наступил черед нижней части Беверли-глен. Нахальные рабочие в ярко-оранжевых куртках устанавливали новую дренажную систему как раз к началу засушливого сезона. Распределение обязанностей было в духе нашего муниципалитета — на каждого работающего приходилось пять стоящих рядом без дела. Чувствуя себя монархистом времен, предшествующих взятию Бастилии, я пронесся мимо вереницы шикарных «Порше» и «Ягуаров», медленно ползущих вперемежку с подержанными развалюхами. Демократия по принуждению: насильственная близость вплоть до ласковых соприкосновений бамперами.

У Малхолланда я повернул налево и проехал четыре мили на запад, мимо очаровательных особняков, пострадавших от землетрясения, и пустых автостоянок, своим видом предлагающих навсегда расстаться с оптимизмом. Извивающаяся дорога пробивалась сквозь густые кусты и ветви нависших деревьев, то и дело выписывая неожиданные резкие повороты. Вскоре асфальт повернул на восток, получив название Энчино-Хилл-драйв, а я поехал по укатанному рыжевато-бурому грунту.

Здесь, наверху, откуда открывается вид на город, Малхолланд не замощена. Еще студентом я частенько бродил по здешним лесам, восторгаясь встречам с оленями, увенчанными роскошными рогами, лисами, соколами, зачарованно глядя на колышущуюся высокую траву, в которой могла украдкой пробираться пума. Но это было много лет назад, а сейчас стремительный переход от шоссе к лесной глуши застал меня врасплох. Резко нажав на тормоз, я заехал на пригорок и остановился на обочине.

Майло уже был здесь. Его бронзовый внедорожник стоял перед предупреждающим дорожным знаком, заботливо поставленным местными властями: впереди семь миль незаконченной дороги, проезд воспрещен. Запертые ворота свидетельствовали о том, что одним знаком лос-анджелесских водителей не остановишь.

Подтянув брюки, Майло согнулся вперед, хватая мою ладонь обеими лапищами.

— Привет, Алекс.

— Привет, великан.

На нем были поношенная зеленая твидовая куртка, коричневые саржевые брюки, белая рубашка с перекошенным воротничком и галстук-шнурок с нелепой бирюзовой заколкой. Казалось, этот галстук был подобран на помойке. Новый писк моды; я понял, что Майло повязал его, чтобы позлить начальство на утреннем совещании.

— Ты решил стать ковбоем?

— Влияние Джорджии О'Киф[1].

— Бесподобно.

Издав тихий урчащий смешок, Майло смахнул со лба прядь сухих черных волос и, прищурившись, посмотрел вправо, указывая взглядом на то место, где был обнаружен фургон.

Не дальше, вверх по грунтовой дороге, где развесистые дубы образовывали отличное укрытие, а прямо здесь, у поворота, на открытом месте.

— Похоже, машину даже не пытались спрятать, — заметил я.

Пожав плечами, Майло сунул руки в карманы. Он выглядел вымотанным и измученным, уставшим от насилия.

А может быть, просто сезонное недомогание. Сентябрь в Л.-А. — самый отвратительный месяц. Погода меняется от удушающего зноя до промозглой стужи, которая усугубляется мрачными тучами, налетающими со стороны моря и превращающими город в кучу грязного белья. Если сентябрьский день начинается с моросящего дождя, к вечеру от него уже становится тошно. Иногда сквозь сплошную пелену, затягивающую небо, на краткий миг пробивается солнечный луч. Крыши домов и стекла машин, словно бисеринками пота, покрыты каплями дождя. Последние годы местные жители обвиняют в погоде Эль-Ниньо, но я не помню, чтобы раньше она была другой.

Сентябрь отрицательно сказывается на здоровье. Организм Майло и без того не нуждался в дополнительной эрозии. Тусклый утренний свет усугублял бледность его лица, выделяя оспины, усыпавшие щеки и спускающиеся на шею. Седые баки, в которые переходили все еще густые черные волосы, превращали виски в полосатую шкуру зебры. Майло опять повадился закладывать за воротник, и его вес остановился — по моей оценке, на цифре 240 фунтов, в основном сосредоточенных в средней части туловища. Ноги, составлявшие основную часть его шести футов трех дюймов, оставались тощими ходулями. Края массивного подбородка слегка обвисли. Мы были приблизительно одного возраста — Майло был старше на девять месяцев — так что я предположил, что на мою нижнюю челюсть время также наложило отпечаток. Особого времени любоваться собой в зеркале у меня не было.

Майло направился к месту убийства, и я пошел за ним. Желтоватая почва была покрыта рябью отпечатков протекторов. Рядом валялся обрывок желтой ленты оцепления, грязный, забытый. Целая неделя застоя, ничто не двинулось с места.

— Мы сняли слепки шин, — махнул рукой Майло. — Хотя от этого не было никакого толка. Нам и так было известно, откуда взялся этот фургон. На нем была наклейка агентства проката. Город Авис, отделение компании «Тарзана». Коричневый «форд-эконолайн» с просторным грузовым отделением. Мейт взял его напрокат в прошлую пятницу на выходные.

— Готовился к очередной миссии милосердия? — спросил я.

— Да, в таких случаях он всегда использовал фургон. Однако до сего момента ни один родственник, мечтающий о наследстве, не заявил о том, что Мейт его кинул.

— Удивительно, как это агентства проката до сих пор не боятся иметь с ним дело.

— Скорее всего, его имя просто не фигурировало. Документы были оформлены на некую Алису Зогби, президента клуба «Сократ» — организации, проповедующей право на смерть, с главным офисом в Глендейле. Сейчас этой Зогби нет в стране — в субботу вылетела в Амстердам на съезд каких-то гуманистов.

— То есть она наняла фургон, а на следующий день смылась? — заметил я.

— Похоже на то. Звонил ей домой — по совместительству в главный офис «Сократа» — попал на автоответчик. Связался с полицией Глендейла, попросил заглянуть к этой Зогби. Дома никого. На автоответчике сообщение, что она вернется через неделю. В моем списке неотложных дел Алиса Зогби на первом месте.

Майло похлопал по карману, где жил блокнот.

— Любопытно, почему Мейт просто не купил себе фургон, — сказал я.

— Судя по тому, что я успел увидеть, он жил весьма бедно. На следующий день после убийства я рылся у него в квартире — удобства по минимуму. Его «шевроле» уже не первой молодости. А до того как пересесть на колеса, Мейт снимал номера в дешевых мотелях.

Я кивнул.

— Оставлял трупы, где их обнаруживали на следующее утро горничные. Жалобы от шокированных подобным зрелищем женщин были не лучшей рекламой. Однажды я видел по телевизору, как Мейт оправдывался по поводу всего этого. Он говорил, что Христос родился в стойле среди козьего помета, так что окружающая обстановка не имеет значения. Но ведь на самом деле имеет, ведь так?

Майло внимательно посмотрел на меня.

— Ты следил за карьерой Мейта?

— В этом не было необходимости, — как можно спокойнее ответил я. — Нельзя сказать, чтобы этот тип бегал от журналистов. Следы других машин были?

Он покачал головой.

— Значит, — заключил я, — ты гадаешь, не приехал ли убийца вместе с Мейтом.

— А может быть, он оставил свою машину дальше того места, до которого мы проверяли. Или не оставил следов — что случается сплошь и рядом. Тебе известно, как мало толку от экспертов-криминалистов. Других машин никто не видел. Впрочем, с другой стороны, и этот чертов фургон тоже никто не заметил, а он проторчал здесь несколько часов.

— Как насчет следов ног?

— Только отпечатки тех людей, что нашли фургон.

— Предположительное время смерти? — продолжал я.

— Рано утром, от часа до четырех. — Засучив рукав, Майло посмотрел на часы. Стекло было мутным и поцарапанным. — Мейт был обнаружен вскоре после восхода солнца — где-то в четверть седьмого.

— В газетах сообщалось, его нашли случайные прохожие, — сказал я. — Не рановато ли они встали?

— Молодая парочка выгуливала собаку. Поднялись из долины, чтобы совершить обязательный моцион перед началом рабочего дня. Они шли по грунтовке и обнаружили фургон.

— Больше никого не было? — спросил я, указывая на дорогу, ведущую к Энчино-Хилл-драйв. — В свое время я частенько гулял здесь и помню, как тут начали строить жилье. Полагаю, сейчас здесь уже живет полно народу. Две-три машины за час должны были проехать даже в такое время.

— Да, дома заселены, — подтвердил Майло. — Жилье дорогое. А сливки общества любят поспать.

— Кое-кто из этих сливок добился высокого положения своим трудом. Как насчет брокера, спешащего на биржу, или хирурга, выезжающего на операцию?

— Вполне вероятно, что кто-то, проезжая мимо, мог что-нибудь заметить. Но даже если и так, никто в этом не признаётся. Пока что помощи от местных жителей — шиш с маслом. Кстати, пока мы тут стоим, много мимо нас проехало машин?

Дорога была совершенно пустынной.

— Я приехал за десять минут до тебя, — продолжал Майло. — Проскочил грузовик. Пауза. Прошел садовник. Но даже если кто-то и проезжал мимо, очень мало надежды, что фургон заметили. Фонарей здесь нет, так что ночью тут хоть глаз выколи. А если кто-то и заметил что-нибудь, что с того? Несколько месяцев назад дальше по дороге начались строительные работы. Что-то связанное с системой водостоков. Рабочие постоянно оставляют здесь на ночь свою технику. Так что фургон не привлекал внимания.

— Но та парочка все же остановилась, — возразил я.

— Это их собака остановилась. Внимательный песик. Парочка прошла мимо фургона, но собака крутилась вокруг него, лаяла, никак не желала уходить. Так что, в конце концов, хозяева заглянули внутрь. Хорошая это штука — оздоровительные прогулки, а? Думаю, у парочки надолго пропадет охота гулять по глухим местам.

— Страшное зрелище?

— Лично я не хотел бы такого фона в общении с природой. Доктор Мейт был засунут в свою собственную машину.

— В «Гуманитрон», — сказал я.

Так Мейт окрестил свой аппарат смерти. «Безмятежное путешествие навстречу счастью».

Я не смог разобрать, что скрывается за кривой усмешкой Майло.

— Наслушавшись столько об этой штуковине, можно было предположить, что он изобрел какую-то навороченную хренотень. На самом деле, Алекс, это просто хлам. Поделка с выставки детского технического творчества, занявшая последнее место. Винты разномастные, все болтается. Такое впечатление, что Мейт соорудил ее из того, что нашел на свалке.

— Но она же работала.

— О да, и еще как работала. Пятьдесят клиентов. Именно с этого и нужно начинать, верно? Пятьдесят семейств. Возможно, кому-то из родственников пришлось не по душе бюро путешествий Мейта. У нас сотни потенциальных подозреваемых. Вся беда в том, что с ними очень трудно связаться. Похоже, большинство избранных из других штатов — попробуй найти оставшихся в живых. Начальство выделило мне двух зеленых новичков. Они у меня сидят на телефоне и занимаются прочей ерундой. Пока что никто не хочет рассказывать им о старине Элдоне, а те немногие, что говорят, называют его святым: «Врачи спокойно смотрели, как бабушка мучилась, и не хотели палец о палец ударить. Доктор Мейт был единственным, кто согласился ей помочь». Попытка отвести от себя подозрение, или они действительно верят в это? Хорошо бы переговорить со всеми, глядя в глаза, да еще, чтобы при этом присутствовал ты, специалист-психолог. А пока что приходится довольствоваться телефоном. Медленно, но верно продвигаемся по списку.

— Значит, он был засунут в свою машину, — задумчиво произнес я. — Почему вы решили, что это убийство? Быть может, Мейт решил, что пришло его время войти в штопор и проверить на себе то, что он проповедовал.

— Подожди, это еще не все. Да, Мейт торчал из своей машины, в венах на обеих руках по капельнице — одна с тиопенталом, обезболивающим, который он обычно использовал, другая с хлоридом калия, чтобы вызвать сердечный приступ. А большой палец застыл на штуковине, которая пустила бы препараты в кровь. Коронер сказал, что калий поступал бы в организм в течение по крайней мере нескольких минут, так что сердце Мейта точно остановилось бы, вот только оно у него уже давно стояло. Понимаешь, Алекс, все это было поставлено только для показухи. На самом деле переход Мейта в мир иной не был безмятежным: его изо всех сил треснули по голове, проломив череп, что вызвало внутреннее кровоизлияние в мозговую оболочку, а затем порезали на куски, и довольно грубо. «Обильное кровотечение, вызванное повреждениями половых органов».

— Его кастрировали? — спросил я.

— И не только. Ему выпустили всю кровь. По словам коронера, рана на голове была серьезной. Аккуратное круглое углубление, говорящее о том, что били обрезком трубы или чем-то подобным. Последствия могли быть необратимыми и, возможно, в конечном счете привели бы к фатальному исходу. Но сама по себе рана не была смертельной. Весь грузовой отсек фургона был залит кровью, причем, судя по брызгам, она била фонтаном из артерий. А это значит, пока убийца трудился над Мейтом, его сердце еще работало. — Майло потер лицо. — Алекс, его расчленили живым.

— О господи!

— Есть и другие раны. Восемь умышленно нанесенных порезов, глубокие. Живот, пах и бедра. Аккуратные, ровные, как будто убийца играл с жертвой.

— Демонстрировал свою силу, — вставил я.

Майло достал блокнот, но не стал ничего в него записывать.

— Другие раны были? — спросил я.

— Только поверхностные порезы. По словам коронера, скорее всего, случайные — соскальзывало лезвие. Там было столько крови, что убийце приходилось нелегко. Он использовал очень острое одностороннее лезвие — скальпель или опасную бритву, возможно, помогая ножницами.

— Анестезирующее, скальпель, ножницы, — заметил я. — Хирургическая операция. Убийца должен был промокнуть насквозь. На земле рядом с фургоном кровь была?

— Ни капельки. Такое впечатление, кто-то прошелся с веником. Этот тип действовал чрезвычайно аккуратно. Он орудовал в тесном пространстве, ночью. У него обязательно должен был быть фонарик. Передние сиденья тоже мокрые от крови, особенно то, что рядом с водительским. Я полагаю, наш нехороший человек сделал свое черное дело, вылез из фургона и снова забрался на сиденье пассажира — чтобы не мешало рулевое колесо. Там он и счистил с себя кровь. Потом снова вышел на улицу, разделся донага, вытерся и убрал выпачканную в крови одежду, скорее всего, в полиэтиленовый пакет, вероятно, в тот самый, в котором были припасены чистые вещи. Переодевшись во все свежее, он подмел землю вокруг фургона, уничтожая следы, и был таков.

— Разделся донага, а ведь это место видно с дороги, — возразил я. — Рискованно даже ночью, потому что убийца должен был зажечь фонарик, чтобы осмотреть себя и землю вокруг. А перед тем он орудовал внутри фургона, также с включенным светом. Мало ли кто мог проезжать мимо, заметить освещенные окна и остановиться, чтобы посмотреть, в чем дело. Или хотя бы заявить в полицию.

— По-видимому, со светом в окнах особых проблем не было. На водительском сиденье лежали листы плотного картона размером как раз чтобы закрыть окна. На них также были брызги артериальной крови, так что во время «операции» они находились в грузовом отсеке. Картон — это именно та самодельщина, которую использовал бы Мейт вместо обыкновенных занавесок. Готов поспорить, доктор Смерть сам приготовил эти листы. Рассчитывая, что он будет засовывать в свою машину кого-то другого, а не окажется засунут в нее сам. То же самое относится к матрацу, на котором он лежал. По-моему, Мейт приехал сюда, собираясь сыграть в ангела смерти в пятьдесят первый раз, но кто-то сказал ему: «Хватит, теперь твой черед».

— Убийца воспользовался картонными листами, а затем убрал их из окон, — заметил я. — Он хотел, чтобы труп обнаружили. Выставил его напоказ. Аккуратные ровные разрезы, фургон, оставленный на виду. Смотрите, что я сделал. Смотрите, с кем я это сделал.

Майло мрачно уставился в землю. Я мысленно представил себе кровавую бойню. Стремительный мощный натиск, затем обстоятельное препарирование еще живого человека на обочине дороги, окутанной мраком. Молчаливый убийца сосредоточенно превращает в импровизированную операционную грузовое отделение фургона. Ему известно, что это место безлюдное. Он работает быстро, умело, успевая сделать все задуманное — то, о чем он мечтал.

У него хватает времени и на то, чтобы вставить в вены капельницы. Положить палец Мейта на включатель.

Он буквально плавает в крови, однако ему удается ускользнуть, не оставив ни единого алого пятнышка. Он подметает за собой дорогу… Мне еще не приходилось сталкиваться с таким расчетливым хладнокровием.

— В какой позе был обнаружен труп?

— Лежал на спине около переднего сиденья.

— На матраце, который захватил сам Мейт, — сказал я. — Он приготовил фургон, но воспользовался им убийца. Вот как все обернулось. Можно сказать, сотрудничество.

Майло обдумал мои слова.

— Есть еще один момент, о котором не следует распространяться: убийца оставил записку. Обыкновенный лист белой бумаги размером восемь на одиннадцать дюймов, приколотый к груди Мейта. Приколотый в прямом смысле: шпилькой из нержавеющей стали к грудной кости. На нем напечатано на принтере: «Счастливого пути, ненормальный ублюдок».

Услышав шум машины, мы обернулись. С запада на дороге, ведущей вниз к Энчино-Хиллс, появился огромный белый «мерседес». Сидевшая за рулем женщина средних лет, держа скорость сорок миль в час, проехала мимо нас, поправляя макияж, даже не взглянув в нашу сторону.

— Счастливого пути, — повторил я. — Намек на фразу Мейта. От всего этого несет издевкой, Майло. Возможно, именно поэтому убийца, перед тем как выпотрошить Мейта, сперва его оглушил. Поставил спектакль из двух действий, пародируя методику Мейта. Сначала усыпить, затем убить. Но только вместо тиопентала кусок трубы. Грубый шарж на ритуал доктора Смерть.

Майло заморгал. Утренний полумрак превратил его глаза цвета сочной листвы в выцветшие оливки из коктейля.

— Ты говоришь, этот тип играл во врача? Или он наоборот ненавидит врачей? И хочет выдать какое-то философское утверждение?

— Возможно, записка была оставлена для того, чтобы внушить тебе, будто убийца перенимает философию Мейта. Быть может, он даже уверяет самого себя, что им двигала именно эта причина. Но в действительности это не так. Ну да, многие не одобряли то, чем занимался Мейт. Я даже мог бы себе представить, что какой-то особо рьяный фанатик пальнул бы в него в упор или попытался его взорвать. Но то, что ты мне описал, выходит за рамки простого расхождения во взглядах. Наш голубчик получил наслаждение от самого процесса. От постановки, игры в этом театре смерти. Учитывая крайнюю жестокость и тщательный расчет, я не удивлюсь, если этот тип уже занимался чем-либо подобным.

— Если и так, то засветился он впервые. Я уже навел справки в архиве, там ничего похожего. Сотрудник, с которым я разговаривал, сказал, что в данном случае присутствуют элементы двух типов серийных маньяков.

— Ты говорил, ампутация была проведена неумело, — сказал я.

— Таково мнение коронера.

— Вполне возможно, наш мальчик безуспешно пытался проявить себя в области медицины. И затаил на нее злобу. Например, это исключенный студент-медик, пытающийся доказать всему свету, какой он способный.

— Возможно, — согласился Майло. — Однако, опять же, Мейт был дипломированным врачом, однако мастером своего дела его никак нельзя было назвать. В прошлом году он удалил одному из своих «путешественников» печень и отвез ее в муниципальную больницу. Обложил льдом и засунул в походный термос. Печень эту все равно никто бы не принял, учитывая ее происхождение, но это был просто мусор. Мейт все сделал не так как нужно: искромсал кровеносные сосуды, превратил орган в кусок мяса.

— Врачи, оперирующие от случая к случаю, быстро забывают то немногое, чему их учили в институте, — заметил я. — Почти всю свою жизнь Мейт был канцелярским работником, перебирался из одного ведомства в другое. А когда произошел этот случай с печенью? Я о нем первый раз слышу.

— В прошлом декабре. Ты о нем ничего не знал, потому что о нем никто не распространялся. Кому это было нужно? Только не Мейту, который стал бы на всеобщим посмешищем. Но и не прокуратуре. Там уже отчаялись расправиться с Мейтом, но и бесплатную рекламу ему уже тоже надоело делать. Я узнал обо всем случайно, потому что коронер, производивший вскрытие Мейта, слышал у себя в морге рассказы про эту печень.

— Похоже, я не отдал убийце должное, — заметил я. — Ему пришлось действовать в тесном грузовом отсеке, впотьмах, торопясь. Вполне вероятно, он допустил и другие оплошности помимо тех случайных порезов. Возможно, он поранился, и тогда в нашем распоряжении есть его биохимия.

— Твоими бы устами да мед пить. Лабораторные крысы облазили каждый дюйм фургона, но пока им удалось найти только кровь Мейта. Первая группа, резус положительный.

— Единственное его заурядное качество.

Я вспомнил, как увидел Элдона Мейта по телевидению. Я следил за его карьерой, поэтому постарался не пропустить пресс-конференцию после очередного «путешествия». Доктор Смерть оставил коченеющий труп женщины — практически все его клиенты были женщинами — в мотеле на окраине города, а затем сам явился в прокуратуру, чтобы «сообщить о случившемся властям». Мое личное мнение: похвастаться. Торжеству Мейта не было предела. Именно тогда один из журналистов упомянул о дешевых гостиницах. Мейт, побагровев, выпалил фразу про Иисуса.

Несмотря на возмущение общественности, окружной прокурор не предпринял никаких действий по поводу этой смерти. Пять предыдущих оправданий показали, что выдвигать против Мейта обвинения бесполезно. Доктор Смерть чувствовал себя триумфатором. Он бахвалился своими подвигами словно избалованный ребенок.

Маленький круглый лысеющий человечек лет шестидесяти с одутловатым лицом и высоким визгливым голоском уличного торговца издевался над системой правосудия, перед которой он был неуязвим, бросаясь с нападками на «рабов лицемерной клятвы». Свою победу он провозглашал бессвязными предложениями, одетыми в броню туманных слов («Мои отношения с путешественниками являют собой пример взаимного плодоношения»), останавливаясь только для того, чтобы поджать тонкие губы, которые, если не шевелились, казалось, были готовы сплюнуть. Микрофоны, засунутые ему чуть ли не в рот, вызывали у него торжествующую усмешку. Глаза Мейта горели огнем; разговаривая, он постоянно срывался на крик. Слушая его торопливую скороговорку, я почему-то вспоминал водевиль.

— Да, он был тот еще фрукт, а? — сказал Майло. — Мне всегда казалось, что если счистить с него медицинско-юридическую шелуху, останется обычный маньяк-убийца с врачебным дипломом. А теперь он сам стал жертвой какого-то психопата.

— Потому ты и вспомнил обо мне, — усмехнулся я.

— Ну а о ком еще? — согласился Майло. — Не нужно также забывать о том, что прошла уже целая неделя, а я не продвинулся ни на дюйм. С радостью услышу от тебя глубокомысленные заключения относительно характера поведения и тому подобного, доктор Делавэр.

— Пока могу только поделиться мыслями об издевке, — сказал я. — Убийца мечтает о славе. Эгоцентрист, потерявший контроль над собой.

— Под это описание подходит сам Мейт.

— Тем больше причин избавиться от него. Только задумайся: если ты отчаявшийся неудачник, считающий себя непризнанным гением и желающий прилюдно изобразить из себя Господа Бога, что может быть лучше, чем устранение Ангела Смерти? Скорее всего, ты прав относительно неудачного путешествия. Слушай, а если у убийцы была назначена с Мейтом встреча, быть может, Мейт где-нибудь сделал о ней отметку?

— В его квартире рабочий календарь не обнаружен, — сказал Майло. — Вообще никаких деловых записей. Предположительно, все свои бумаги Мейт хранил у своего адвоката Роя Хейзелдена. Тот еще болтун. Можно было ожидать, что после случившегося с его клиентом будет трепаться, не закрывая рта — а вот и нет. Адвокат тоже исчез.

Хейзелден присутствовал вместе с Мейтом на той пресс-конференции, что я видел. Крупный мужчина лет пятидесяти с хвостиком, цветущий, с пышными рыжеватыми волосами.

— Тоже улетел в Амстердам? — поинтересовался я. — Еще один гуманист?

— Пока что я не знаю, где он, — просто никто не отвечает на звонки… Да, кругом одни гуманисты. Наш плохой мальчик, наверняка, также считает себя гуманистом.

— Нет, не думаю, — возразил я. — По-моему, ему нравится быть плохим.

Мимо проехала еще одна машина — серая «Тойота-Крессида». За рулем снова женщина, точнее, девчонка лет восемнадцати. И опять ни одного взгляда в нашу сторону.

— Начинаю понимать, что ты имел в виду, — заметил я. — Идеальное место для ночного убийства. Как и для путешествия к счастью, так что, вероятно, именно поэтому его и выбрал Мейт. Возможно, после обвинений в стремлении к дешевизне, он наконец решил обставить сцену: человек отправляется в последний путь из этого мрачного торжественного места. Если так, он здорово упростил задачу убийцы. Впрочем, может быть, это место выбрал убийца, а Мейт не возражал. И убийце окрестности хорошо знакомы — возможно, он живет где-то совсем рядом, и это объясняет отсутствие следов второй машины. В этом может заключаться особый шик: совершить убийство у дверей собственного дома и остаться безнаказанным. Так или иначе, убийцу наверняка позабавило совпадение своих желаний с желаниями Мейта.

— Да, — протянул без воодушевления Майло. — Надо будет поручить своим помощникам проверить местных жителей, вдруг среди них окажутся психопаты с прошлыми заслугами. — Еще один взгляд на часы. — Алекс, если убийца назначил Мейту встречу, представив себя неизлечимо больным, это говорит о высоком уровне актерского мастерства: он должен был убедить Мейта, что находится при смерти.

— Необязательно, — сказал я. — Мейт опустил планку своих требований. Начиная, он настаивал на том, чтобы его клиент был неизлечимо болен. Однако в последнее время он стал говорить о том, что каждый человек имеет право на пристойную смерть. С необходимостью наличия медицинского заключения покончено.

Я постарался сохранить свое лицо безучастным. Судя по всему, получилось это у меня недостаточно убедительно.

— В чем дело? — встрепенулся Майло.

— Помимо рек крови, пролитых рано утром?

— Ой, — спохватился он, — порой я забываю, что ты гражданское лицо. Наверное, ты не будешь смотреть фотографии места преступления.

— Они смогут что-нибудь добавить?

— Мне — нет, но…

— Тогда показывай.

Майло достал из джипа большой пакет.

— Это копии — оригиналы подшиты к делу.

Качественные снимки, цветные, слишком яркие. Внутренность фургона, сфотографированная со всевозможных ракурсов. Элдон Мейт, в смерти такой трогательный и маленький. На его круглом белом лице застыло тупое, бессмысленное выражение — выражение человека, застигнутого врасплох. Такое было на лицах всех убитых, которых мне довелось видеть. Демократия угасания жизни.

Фотовспышка придала каплям крови зеленоватые края. Артериальные брызги напоминали плохую абстрактную живопись. От самодовольства Мейта не осталось и следа. Позади трупа виднелся «Гуманитрон». На фотографии хваленая машина превратилась в несколько изогнутых металлических пластин, изящных до тошноты, в целом напоминающих детенышей кобры. В верхней части были закреплены две стеклянные капельницы, также омытые кровью.

Какая же это отвратительная картина — человеческое тело, превращенное в падаль. Мне никак не удается к этому привыкнуть. Каждый раз, встречаясь с подобным, я страстно хочу поверить в бессмертную душу.

Вместе со снимками смерти были несколько фотографий фургона, сделанных с близкого расстояния и издалека. Сразу же бросался в глаза приклеенный к заднему стеклу ярлык фирмы проката. Никто даже не попытался замазать номерные знаки. Спереди «Форд», ничем не примечательный… Спереди.

— Любопытно.

— Что? — оживился Майло.

— Фургон въехал сюда задом, а не передом, что было бы гораздо проще.

Я протянул ему снимок. Майло молча посмотрел на него.

— Развернуться было весьма трудно, — продолжал я. — И я могу найти этому только одно объяснение: так проще спасаться бегством. Скорее всего, такое решение принял не убийца. Он знал, что фургон никуда не поедет. Хотя нельзя исключать вероятность того, что убийца опасался случайных свидетелей и позаботился о том, чтобы при необходимости быстро смыться… И все же я уверен: когда они приехали сюда, командовал парадом Мейт. По крайней мере, считал, что командует. Находился на месте водителя в буквальном и психологическом смыслах. Возможно, он заподозрил что-то неладное.

— Но это его не остановило.

— Быть может, Мейт отмахнулся от страхов, потому что тоже наслаждался, играя с опасностью. Мотели, фургоны ночью в глухих местах — все это говорит мне о том, что он был не прочь строить из себя шпиона.

Я вернул Майло остальные снимки, и он убрал их в конверт.

— Столько крови, — задумчиво произнес я. — Трудно поверить, что нигде не осталось ни одного отпечатка.

— Внутри фургона много гладких поверхностей. Коронер нашел несколько смазанных отпечатков — подобные завитки бывают на картинах художников, предпочитающих рисовать пальцем. Предположительно убийца работал в резиновых перчатках. На переднем сиденье мы обнаружили пустой пакет. О такой жертве, как Мейт, можно только мечтать. Он сам приготовил все для последнего пиршества.

Майло снова сверился с часами.

— Если убийца имел доступ к хирургическому набору, он также мог захватить губки — идеальное средство, чтобы вытирать следы. В фургоне обнаружены следы губок?

Он покачал головой.

— Что еще из медицинского оборудования вы нашли?

— Пустой шприц, тиопентал и хлорид калия, тампоны, смоченные спиртом, — здорово, правда? Собираясь проломить человеку череп, ты протираешь его спиртом, чтобы не допустить заражения крови?

— Так поступают в тюрьме Сан-Квентин во время казни. Вероятно, это позволяет чувствовать себя профессионалом, заботящимся о здоровье. Убийца хотел, чтобы все выглядело законным. Ну а саквояж, в котором все это лежало?

— Нет, ничего похожего.

— Никакой сумки?

— Ничего похожего.

— Какая-то сумка обязательно должна была быть, — сказал я. — Даже если все снаряжение принадлежало Мейту, не мог же он допустить, чтобы оно просто валялось на полу фургона. Да, кстати, Мейта лишили медицинской лицензии, но он по-прежнему воображал себя врачом, а врачи ходят с черными саквояжами. Даже если он был настолько жадным, что не хотел тратить деньги на настоящую кожу и пользовался бумажным пакетом, вы все равно должны были его найти. Почему убийца оставил «Гуманитрон» и все остальное, но забрал сумку?

— Пришил доктора и стащил его саквояж?

— Перенял его практику.

— Он хочет стать доктором Смертью?

— Резонное предположение, не так ли? Но, убив Мейта, не может же он просто заявить о себе во всеуслышание и приступить к исцелению неизлечимо больных. Впрочем, он мог что-то придумать.

Майло принялся яростно тереть лицо, словно моясь без воды.

— Еще одно мокрое дело?

— Пока что это лишь теория.

Взглянув на хмурое небо, Майло хлопнул конвертом с фотографиями по ляжке, задумчиво кусая губу.

— Продолжение. О, это было бы замечательно. Просто превосходно. И эта теория основывается только на том, что возможно была сумка, и возможно ее кто-то взял.

— Если ты считаешь, что я предложил глупость, забудь о ней.

— Черт побери, откуда мне знать, глупость это или нет? — Сунув конверт в карман пиджака, Майло достал блокнот и ткнул в него обгрызенным карандашом. Когда он захлопнул блокнот, я обратил внимание, что его обложка покрыта каракулями. — А может быть, сумка осталась и была отвезена в морг, но не попала в опись вещей.

— Ну да, — сказал я. — Именно так все и произошло.

— Чудесно. Ну, просто очень чудесно.

— Итак, — сказал я, подражая голосу комика У. Филдса, — с точки зрения теории на сегодня достаточно.

Смех Майло застал меня врасплох. Сперва мне показалось, что где-то рядом грозно залаял мастифф. Майло принялся обмахивать себя блокнотом. Прохладный затхлый воздух был совершенно неподвижен. Майло обливался потом.

— Прошу прощения за то, что набросился на тебя как голодный волк. Мне нужно выспаться.

Снова взгляд на часы.

— Кого-то ждешь? — спросил я.

— Ту парочку. Мистера Пола Ульриха и мисс Таню Стрэттон. Я разговаривал с ними на следующий день после убийства, но они мало что смогли рассказать. Были слишком потрясены — особенно девчонка. А ее дружок в основном был занят тем, что пытался ее успокоить. Учитывая то, что она увидела, трудно ее в чем-либо винить, но она показалась мне… слишком хрупкой. Как будто если надавить на нее посильнее, она сломается. Всю неделю я пытался устроить новую встречу. Бесконечные отговорки, извинения. Наконец дозвонился до них вчера вечером, предложил заглянуть к ним домой, а они ответили, что предпочли бы встретиться здесь. Мне это показалось весьма смелым. Хотя может быть они надеются на — не знаю, как там это называется, в общем, вышибить клин клином. — Майло усмехнулся. — Видишь, я не зря общался с тобой столько лет.

— Еще немного, и ты сможешь принимать больных.

— Когда люди делятся своими бедами со мной, их упекают за решетку.

— Когда должна приехать твоя парочка?

— Пятнадцать минут назад. Обещали заскочить по дороге на работу — оба работают в центре. — Он пнул ногой землю. — Наверное, струхнули. Не знаю, даже если они приедут, о чем их спрашивать? Но надо довести дело до конца, так? Ладно, каково твое мнение о Мейте? Кто он, благодетель или серийный убийца?

— Скорее всего, и то и другое, — сказал я. — Надменный, взирающий свысока на человечество — так что трудно поверить в искренность его альтруизма. Ничто не указывает на сострадательную душу. Как раз наоборот: вместо того чтобы лечить больных, он полжизни возился с бумагами. Так что врачом Мейт стал только тогда, когда начал помогать людям умирать. Готов поспорить, что основной движущей силой была жажда всеобщего внимания. С другой стороны, понятно, почему его защищают родные жертв, с которыми ты говорил. Он избавлял людей от страданий. Большинство из тех, кто нажал курок его машины смерти, терзались жесточайшими муками.

— Значит, ты оправдываешь поступки Мейта, даже если им двигали далеко не чистые мотивы?

— Я еще не решил, как к нему относиться, — сказал я.

— Ага. Майло принялся теребить бирюзовую заколку.

Я еще много чего мог сказать. Мне надоело носить все в себе. Но от саморазоблачения меня избавил шум двигателя. На этот раз машина ехала с востока, и Майло обернулся.

Темно-синий седан БМВ 300-й модели, возраст несколько лет. Внутри двое. Машина остановилась, опустилось стекло в водительской двери, и на нас посмотрел мужчина с пышными усами. Рядом с ним сидела молодая женщина, смотревшая прямо перед собой.

— А вот и наша парочка, — сказал Майло. — Наконец-то встретился хоть кто-то уважающий закон.

Глава 3



Майло махнул рукой, и усатый, вывернув руль, поставил свой БМВ рядом с «Севилем».

— Здесь можно, детектив?

— Где вам удобнее, — ответил Майло.

Мужчина неуютно улыбнулся.

— Боялся что-нибудь испортить.

— Ничего страшного, мистер Ульрих. Спасибо за то, что приехали.

Пол Ульрих заглушил двигатель. Они с женщиной вышли из машины. Он был среднего роста, крепкого телосложения. Возраст лет под сорок, ухоженный морской загар и толстый обгорелый нос. Коротко остриженные мягкие рыжеватые волосы казались просто пушком, через который просвечивал череп. По-видимому, всю энергию ращения волос Ульрих сосредоточил на своих шикарных усах, шириной во все лицо, разделенных на два рыжевато-красных крыла, напомаженных и лихо закрученных вверх, как у старинных гренадеров. Единственная вспышка оригинальности, резко контрастирующая с заурядным гардеробом, выбранным, судя по всему, с тем расчетом, чтобы не привлекать внимания в Центральном парке: угольно-черный костюм, строгая белая рубашка, синий галстук с серебряным люрексом, черные ботинки.

Ульрих взял женщину под руку, и они направились к нам. Она была гораздо моложе его, лет двадцати пяти — двадцати восьми, одного с ним роста, худенькая и узкоплечая. Ее неуверенная скованная походка выдавала, что мисс Стрэттон не дружит со спортом. Об этом же говорил цвет ее кожи: нездоровая бледность человека, проводящего все время в помещении. Молочная белизна казалась даже голубоватой, и на этом фоне Майло выглядел просто пышущим здоровьем. Темные, почти черные волосы, чуть вьющиеся, были острижены под мальчика. Ее глаза скрывали большие солнцезащитные очки. Поверх длинного коричневого платья был надет пиджак из голубого шелка. На ногах были босоножки без каблуков.

— Доброе утро, мисс Стрэттон, — сказал Майло.

Женщина неохотно протянула ему руку. Вблизи я рассмотрел, что щеки ее чуть тронуты румянами, а на потрескавшихся губах блестит бесцветная помада. Мисс Стрэттон повернулась ко мне.

— Это доктор Делавэр. Наш консультант-психолог.

— Да-да, — без всякого выражения произнесла она.

— Доктор, это наши свидетели: мисс Таня Стрэттон и мистер Пол Ульрих. Еще раз благодарю вас за то, что согласились приехать. Премного благодарен.

— Да что вы, какой вопрос, — сказал Ульрих, мельком взглянув на свою подругу. — Вот только не знаю, что мы сможем добавить к уже сказанному.

Глаза и половина лица Тани Стрэттон были скрыты очками. Ульрих начал было улыбаться, но остановился на полдороге. Усы распрямились.

Он пытается изобразить спокойствие после того, что им пришлось пережить. Ей все равно. Типичное различие между мужчиной и женщиной. Я попытался представить себе, что они испытали, заглянув в фургон.

Женщина поправила очки.

— Не могли бы мы быстрее покончить с этим?

— Разумеется, мэм, — заверил ее Майло. — Во время нашей предыдущей встречи вы не вспомнили ни о чем необычном, но иногда по прошествии некоторого времени люди…

— К сожалению, в нашем случае это не так, — оборвала его Таня Стрэттон. Она говорила тихо, в нос, по-калифорнийски растягивая слова.

— Вчера вечером мы заново все перебрали, так как готовились увидеться с вами. Увы, ничего.

Пожав плечами, она посмотрела вправо. На то самое место. Ульрих обнял ее за плечо. Таня не сопротивлялась, но и не стремилась в его объятия.

— Пока что наши фамилии не упоминались в прессе, — сказал Ульрих. — Надеюсь, это так и останется, не правда ли, детектив?

— Скорее всего, — подтвердил Майло.

— Но полной уверенности нет?

— Я не могу вам этого обещать, сэр. Сказать по-честному, в таком деле трудно загадывать что-либо наперед. Если мы поймаем того, кто это сделал, возможно, понадобятся ваши показания. Лично я не собираюсь вас впутывать. Для нашего департамента чем меньше мы обнародуем, тем лучше.

Ульрих прикоснулся к узкой полоске кожи между половинками усов.

— Это еще почему?

— Контроль за информацией, сэр.

— Понимаю… ну да, разумно.

Он снова посмотрел на Таню Стрэттон. Та, облизнув губы, сказала:

— По крайней мере, вы честно признались, что не сможете обеспечить нашу безопасность. Вам удалось узнать что-либо о том, кто это сделал?

— Пока ничего, мэм.

— Впрочем, если бы вы и узнали что-то, то все равно не сказали бы нам, верно?

Майло улыбнулся.

— Пятнадцать минут славы, — сказал Пол Ульрих. — Впервые эти слова произнес Энди Уорхол[2], и что с ним случилось!

— А что? — спросил Майло.

— Лег в больницу на пустяковую операцию, а покинул ее вперед ногами.

Стрэттон, резко повернув голову, блеснула очками.

— Я только хотел сказать, дорогая, что от популярности дурно пахнет. Чем скорее это для нас закончится, тем лучше. Вспомни принцессу Ди — если уж о том зашла речь, вспомни доктора Мейта.

— Но мы-то не знаменитости, Пол.

— И это просто прекрасно, милая.

— Значит, мистер Ульрих, вы считаете, что популярность доктора Мейта имеет отношение к его смерти? — спросил Майло.

— Не знаю — хочу сказать, я в этом не специалист. Но ведь все говорит именно об этом, не так ли? Учитывая то, кем он был, такое предположение вполне логично. Конечно, мы его не узнали — он был в таком состоянии. — Ульрих покачал головой. — Ладно. А вы, когда допрашивали нас на прошлой неделе, даже не сказали, кто он такой. Мы узнали это только из программы новостей…

Рука Тани Стрэттон стиснула его бицепс.

— Вот, пожалуй, и все, — спохватился Ульрих. — Нам пора на работу.

— Да, кстати, а вы всегда совершаете прогулки перед тем, как отправиться на работу? — спросил Майло.

— Ну, четыре-пять раз в неделю, — ответила Стрэттон.

— Это помогает поддерживать здоровье, — добавил Ульрих.

Высвободив руку, Таня отвернулась.

— Мы оба встаем рано, — поспешил добавить он. — Рабочий день у нас длинный, так что если утром не набраться сил, до вечера не дотянуть.

Он сплел пальцы.

— Сюда часто поднимаетесь? — спросил Майло, указывая на грунтовую дорогу.

— Не очень, — ответила Стрэттон. — Это просто один из нескольких маршрутов. Если быть совсем точным, сюда мы приходим редко, только по воскресеньям. Довольно далеко, а еще нужно вернуться домой, принять душ, переодеться. В основном мы гуляем рядом с домом.

— Вы живете в Энчино, — уточнил Майло.

— Да, прямо вон за тем холмом, — подтвердил Ульрих. — В то утро мы встали раньше обычного, и я предложил Малхолланд, потому что здесь очень красиво.

Подойдя к Стрэттон, он снова обнял ее за плечо.

— Сколько точно было времени, когда вы сюда пришли — шесть часов? Пятнадцать минут седьмого?

— Тронулись из дома мы ровно в шесть, — сказала Стрэттон. — Здесь мы были минут в двадцать седьмого — быть может, чуть позже, пришлось еще поставить машину. Солнце уже поднялось. Вон над той вершиной.

Она указала на восток, на виднеющиеся за воротами горы.

— Мы хотели успеть застать хотя бы конец восхода солнца, — сказал Ульрих. — Пройдя туда, — он ткнул пальцем в ворота, — словно попадаешь в другой мир. Птицы, олени, бурундуки. Герцогиня буквально сходит с ума, потому что ее спускают с поводка. Ей уже десять лет, а резвится она будто щенок. И нюх замечательный; настоящая ищейка.

— Слишком замечательный, — скорчила лицо Стрэттон.

— Если бы Герцогиня не подбежала к фургону, — спросил Майло, — вы бы к нему подошли?

— Что вы имеете в виду? — сказала она.

— Вам ничего не бросилось в глаза? Было ли в нем что-либо подозрительное?

— Нет, — решительно ответила Таня. — Ничего.

— Должно быть, Герцогиня что-то учуяла, — сказал Ульрих. — У нее поразительное чутье. Она считает себя настоящей ищейкой.

— Она постоянно приносит мне разные подарки, — недовольно буркнула Стрэттон, — дохлых белок, птиц. А теперь вот это. Каждый раз меня едва не выворачивает. Извините, мне пора. Очень много работы.

— Чем вы занимаетесь? — спросил Майло.

— Я работаю секретарем вице-президента банка «Юнити» мистера Джеральда Ван-Армстрена.

Майло сверился с записями в блокноте.

— А вы, мистер Ульрих, занимаетесь финансовым планированием, так?

— Я финансовый консультант. У меня офис в Сенчури-сити. В основном, занимаюсь недвижимостью.

Развернувшись, Стрэттон рассеянно направилась к БМВ.

— Дорогая! — окликнул ее Ульрих, но она не обернулась. — Прошу прощения. Для нее это явилось большим потрясением. Она говорит, перед глазами у нее постоянно стоит та жуткая картина. Я надеялся, приезд сюда поможет, — но, судя по всему, идея была глупой. — Покачав головой, он посмотрел вслед уходящей Стрэттон. — Очень глупой.

Майло подошел к БМВ. Таня Стрэттон стояла, взявшись за ручку двери и уставившись вдаль. Майло ей что-то сказал, она, покачав головой, отвернулась, показывая нам свой профиль.

Покачавшись на каблуках, Ульрих шумно вздохнул. Несколько волосков усов, избежавших помады, колыхнулись в струе воздуха.

— Вы давно живете вместе? — спросил я.

— Ну… так. Таня очень впечатлительная.

Лицо Стрэттон, стоящей рядом с машиной, оставалось белой маской. Майло ей что-то говорил. Со стороны они напоминали двух актеров театра кабуки.

— Вы давно увлекаетесь пешими прогулками? — спросил я.

— Уже много лет. Всегда был дружен со спортом. Потребовалось какое-то время, чтобы увлечь Таню. Она… наверное, это станет концом. — Он оглянулся на БМВ. — Таня замечательная девчонка, только… только требует особого обращения. Знаете, а я кое-что вспомнил. Вчера вечером. Разве не странно? Рассказать вам, или дождаться детектива Стерджиса?

— Говорите мне.

Ульрих разгладил левую половину усов.

— Не хотел говорить при Тане. Ничего особенного, просто она считает, что любые наши слова впутают нас еще больше. Но я не знаю, как это может навредить. Я вспомнил, что видел еще одну машину. Стояла на обочине. С южной стороны. Мы проехали мимо нее, поднимаясь сюда. Она была там, в четверти мили отсюда. — Он указал на восток. — Наверное, это не имеет никакого значения, правда? Потому что когда мы поднялись к воротам, Мейт уже был давно мертв, ведь так? Так что зачем преступнику было оставаться тут?

— Какая машина? — спросил я.

— БМВ. Как у нас. Потому-то я и обратил на нее внимание. Темнее нашей. Черная. Или темно-серая.

— Модель та же?

— Не могу сказать. Я только запомнил глазастую решетку. Понимаю, это мало что дает, в наших краях полно «бэ-эм-вешек», да? Но я все же решил упомянуть о ней.

— На номер случайно не обратили внимание?

Он рассмеялся.

— Ну да, и запомнил лицо психопата, дремавшего за рулем. На самом деле это все, что я могу сказать: темная «бэ-эм-вешка». Я вспомнил о ней только потому, что детектив Стерджис, позвонив вчера вечером, попросил тщательно порыться в памяти. Ну, я и постарался. Я даже не могу утверждать, что она была темной. Быть может, просто серой или коричневой. Поразительно, что я вообще о ней вспомнил. После того, что мы увидели внутри фургона, было трудно думать о чем-то еще. Тот, кто так поступил с Мейтом, его очень ненавидел.

— Да, я вас понимаю, — согласился я. — В какое окно вы заглянули?

— Сначала в лобовое. Увидели кровь на сидениях, и я сказал: «черт!» Потом Герцогиня обежала фургон, мы пошли за ней. Вот тут нам и открылась полная картина.

Майло направился назад. Стрэттон села в машину.

— Нам надо поторапливаться, — сказал Ульрих. — Был рад с вами познакомиться, доктор Делавэр.

Он пружинистой походкой направился к БМВ, кивнув по дороге Майло, завел двигатель, сдал назад, развернулся и поехал вниз.

Я рассказал Майло о темном БМВ.

— Так, это уже что-то. — Помолчав, он невесело усмехнулся. — Хотя вряд ли. Ульрих прав. Зачем убийце было торчать здесь три или даже четыре часа? — Майло достал из кармана блокнот. — Ладно, с этим разобрались.

— А эта дамочка — дерганая, — заметил я.

— Ты ее винишь после того, что ей довелось увидеть? Почему? У тебя возникли какие-то мысли?

— Никаких. Но я понял, что ты имел в виду под словом «хрупкая». Что она тебе рассказала, пока вы были вдвоем?

— Это Пол предложил подняться сюда. Пол настаивает на прогулках. Была бы его воля, Пол жил бы на дереве. Судя по всему, к тому времени, как они нашли Мейта, их отношения были уже не ахти. И вряд ли случившееся добавило какой-то пикантности.

— Убийство в качестве средства, усиливающего половое влечение.

— Для кого-то это именно так… Теперь, узнав о втором БМВ, я могу начинать розыски… если повезет, выяснится, что машина принадлежит кому-то из местных, и все встанет на свои места. — Майло почесал ухо, словно уже предвкушая неприятную обязанность делать звонки. — Но сначала надо заняться главным. Нужно проследить, как мои юные помощники работают с родственниками потерпевших. А ты, если есть желание, можешь заняться прошлым Мейта.

— Ты хочешь, чтобы я проверил какие-то конкретные теории?

— Только одну, главную: кто-то ненавидел его настолько сильно, что зверски с ним расправился. Мало ли что? Быть может, что-то распространяется о Мейте в киберпространстве.

— Наш убийца очень осторожен. С чего ему привлекать к себе внимание?

— Выстрел с очень дальним прицелом, но вдруг мы попадем в цель? В прошлом году у нас было одно дело — отец изнасиловал и убил свою пятилетнюю дочь. Мы его подозревали, но не смогли найти никаких улик. И вдруг через полгода наш осел начинает хвалиться своим подвигом перед другим педофилом. Наше счастье, что мы следили за насильниками. Оператору подробности показались знакомыми, и он предупредил нас.

— Ты мне не рассказывал об этом деле.

— Алекс, я стараюсь по возможности не вносить грязь в твою жизнь. Если мне не требуется твоя помощь.

— Хорошо, сделаю все что смогу, — заверил его я.

Майло похлопал меня по плечу.

— Благодарю вас, сэр. Большие шишки вне себя оттого, что это скверное дело выскочило именно сейчас, когда кривая преступности поползла вниз. Они-то надеялись на хорошие показатели как раз теперь, перед тем, как будет решаться вопрос о финансировании нашей системы. Так что если у тебя будет какой-то результат, весьма вероятно, я смогу в самом ближайшем времени с тобой рассчитаться.

Я тяжело задышал, изображая служебную собаку.

— Замечательно, хозяин!

— Эй, разве наш департамент относился к тебе плохо?

— По-королевски щедро.

— По-королевски… А тут еще эта Герцогиня… Наверное, мне нужно было бы ее допросить. Впрочем, может быть, дело и до этого дойдет.

Глава 4



Спустившись по Малхолланд, я у Беверли-глен влился в оживленный поток транспорта. Моя любимая станция, передававшая джаз, в последнее время переключилась на болтовню, так что я перенастроился на классику.

Что-то мелодичное и спокойное, по моему предположению, Дебюсси. Слишком хорошая музыка для раннего утра. Выключив приемник, я стал думать о смерти Элдона Мейта.

О том звонке, который я сделал, впервые о ней услышав.

Ответа я так и не получил, а повторная попытка сейчас казалась еще более бесполезной, чем неделю назад. Но как долго я смогу работать с Майло, не прояснив этот вопрос?

Я ломал голову так и сяк, пытаясь разобраться в хитросплетениях этики. Одни правила прописаны в книгах, другие нет. Жизнь всегда выходит за рамки писаных законов.

Домой я приехал терзаемый неопределенностью.

В здании, окруженном прохладой сосен, было тихо. Появившееся на востоке солнце сверкало на начищенных дубовых полах, выбелив стены.

Робин оставила на столе недоеденный завтрак. Самой ее нигде не было видно. Не встретила меня и радостно пыхтящая собака. На холодильнике лежала нераскрытая утренняя газета.

Робин и Спайк находились в студии. У Робин была куча неотложных дел. Я не стал ее тревожить и вернулся на кухню.

Я выпил чашку кофе. Тишина действовала на нервы. Раньше дом был меньше, темнее, гораздо менее уютный и значительно менее практичный. Несколько лет назад его спалил один психопат, и нам пришлось отстраиваться заново. Все сходились во мнении, что беда пошла нам на пользу. Иногда, оставаясь один, я начинал задумываться о том, что дом стал чересчур просторным.

Я уже давно перестал притворяться эмоционально независимым. Когда долго любишь кого-то, когда эта любовь вместе с восторгом наслаждения цементируется с рутиной повседневной жизни, само присутствие любимого человека начинает занимать столько места, что его невозможно игнорировать. Я знал, что если загляну к Робин, она сразу же оторвется от работы. Но у меня не было настроения общаться с ней, поэтому, вместо того чтобы зайти в студию, я взял телефон и позвонил своей секретарше. И проблема со звонком, оставшимся без ответа, разрешилась сама собой.

— Доброе утро, доктор Делавэр, — сказала секретарша. — Вам только одно сообщение, было оставлено всего несколько минут назад. Звонил некий мистер Ричард Досс, вот его номер телефона.

Номер начинается на 805 — это не контора Досса в Санта-Монике. Я нажал на кнопки. Ответил женский голос:

— Агентство недвижимости РТД.

— Доктор Делавэр отвечает на звонок мистера Досса.

— Минуточку, сейчас переадресую звонок.

Мне в ухо застрекотали щелчки, затем послышался треск электрических разрядов, и, наконец, знакомый голос произнес:

— Здравствуйте, доктор Делавэр. Давно вас не слышал. — Пронзительный тон, отрывистое стаккато слов, тень насмешки. Ричард Досс всегда говорил так, словно над кем-то или над чем-то издевался. Я так и не определился, умышленно он так делает, или это просто особенность голосовых связок.

— Доброе утро, Ричард.

Снова статические разряды. Прошло несколько секунд, наконец он ответил:

— Возможно, нас снова разъединят. Я сейчас за городом, в районе Карпинтерии. Осматриваю один участок. Сад с фруктовыми деревьями, на месте которого можно будет построить супермаркет, если только мне удастся хладнокровно вонзить в него свои капиталистические когти. Если связь снова прервется, не перезванивайте. Я сам вам позвоню. Ваш номер тот же?

Как всегда, Досс берет дело в свои руки.

— Тот же, Ричард.

Не «мистер Досс», потому что он с самого начала настаивал, чтобы я называл его по имени. Одно из многих правил, установленных им. Иллюзия неофициальности. Свой в доску парень. Но мне ни разу не доводилось видеть, чтобы Ричард Т. Досс по-настоящему открывался перед кем бы то ни было.

— Я знаю, почему вы позвонили, — сказал он. — И что вы думаете насчет того, почему я вам позвонил.

— Смерть Мейта.

— Это был просто праздник. Наконец-то сукин сын получил по заслугам.

Я промолчал.

Досс рассмеялся.

— Ну же, доктор, будьте человеком. Я стараюсь принимать с юмором все, что преподносит мне жизнь. Разве не это рекомендуют нам психологи? По-моему, юмор — лучшее оружие борьбы с невзгодами.

— И смерть доктора Мейта — это проблема, с которой нужно бороться, не так ли?

— Ну… — Он снова рассмеялся. — Даже перемена к лучшему все равно является вызовом судьбы, верно?

— Верно.

— Вас беспокоит мое злорадство — кстати, когда все это случилось, меня не было в городе. Я уезжал в Сан-Франциско. Осматривал один отель. А за мной по пятам ходили десять хронически подавленных японских банкиров. Пять лет назад они заплатили за этот отель тридцать миллионов, а сейчас горели желанием спихнуть его за гораздо меньшую сумму.

— Замечательно, — сказал я.

— Несомненно. Помните, некоторое время назад была поднята шумиха по поводу желтой угрозы: смертоносные лучи Восходящего солнца. Скоро наши дети будут есть на завтрак суши! Правдоподобно, не хуже Годзиллы. Но все развивается циклами, и для того чтобы чувствовать себя умником, главное прожить достаточно долго. — Снова смешок. — Полагаю, этот сукин сын больше не считает себя умником. Что ж… вот мое алиби.

— Вы считаете, вам нужно алиби?

Это было первым, о чем я подумал, узнав о смерти Мейта.

Тишина. На этот раз связь была не при чем; я слышал дыхание Досса. Когда он наконец заговорил, его голос прозвучал подавленно.

— Я говорил не буквально. Хотя полиция уже пыталась со мной связаться; вероятно, у них есть какой-то список. Если они будут двигаться по нему последовательно, я где-то в самом конце. После Джоанны сукин сын убил еще двух женщин. Ну все, хватит об этом. Я звонил по другому поводу. Речь идет о Стейси.

— Как она?

— В общем и целом ничего. Если вы имели в виду, не разбередила ли смерть Мейта рану, вызванную смертью матери, я никакой нежелательной реакции не заметил. Хотя мы об этом больше не говорили. С тех пор как Стейси перестала лечиться у вас, мы с ней почти не вспоминали Джоанну. И Мейт ее никогда не интересовал, что просто замечательно. Эта мразь не заслуживает внимания моей девочки. В общем, у нас все в порядке. Эрик вернулся в университет, по итогам учебного года у него великолепные результаты, сейчас он работает у профессора экономики над дипломом. В эти выходные я вылетаю к нему, возможно, захвачу с собой Стейси, пусть еще раз взглянет на студгородок.

— Она остановилась на Стэндфорде?

— Пока еще не окончательно, вот почему я хочу снова показать ей университет. С прикладными дисциплинами у нее все в порядке. После занятий с вами у Стейси больше не было проблем с учебой. В этом семестре у нее вообще одни отличные оценки. Но мы никак не можем решить, подавать ли ей документы досрочно или идти вместе со всеми. Стэндфорд и другие престижные университеты в основном набирают студентов досрочно. Конкурс довольно большой. Собственно говоря, поэтому я и звоню. У Стейси до сих пор проблемы с принятием решений. Крайний срок предварительной подачи документов — конец ноября, так что времени в обрез. Надеюсь, на этой неделе у вас найдется время, чтобы встретиться со Стейси.

— Найдется, — сказал я. — Но…

— Расценки те же самые, так? Полагаю, вы не подняли свой гонорар.

— Те же самые…

— Неудивительно, — радостно заявил Досс. — Конкуренция среди вашего брата высокая, так что цены вы держите. Ваши данные остались у нас в компьютере, так что просто пришлите в контору счет.

Я набрал полную грудь воздуха.

— Ричард, я буду рад встретиться со Стейси, но сначала я хочу предупредить вас, что полиция консультировалась со мной по поводу убийства Мейта.

— Понятно… Я этого не знал. Что им понадобилось?

— В прошлом я уже оказывал помощь нашему управлению, к тому же, мне не раз приходилось работать со следователем, ведущим дело. Он не просил ничего определенного — просто хочет получить консультации психолога.

— Он считает сукиного сына сумасшедшим?

— Он считает, я могу быть полезным.

— Доктор Делавэр, эта просьба настолько туманна, что полностью лишена смысла.

— Увы, это не так. — Я снова вздохнул. — Я ни словом не обмолвился о том, что имел дело с вашей семьей, однако возможна конфликтная ситуация. Потому что полиция действительно проверяет всех родственников…

— Жертв Мейта, — закончил за меня Досс. — Пожалуйста, не надо этого бреда о «путешественниках».

— Ричард, я веду все к тому, что полиция обязательно попытается с вами связаться. И мне хотелось с начала обсудить это с вами. Я не хочу, чтобы у вас сложилось впечатление о столкновении интересов, вот поэтому я позвонил вам…

— Вижу, вы уже попали в конфликтную ситуацию и пытаетесь обозначить свои позиции.

— Моя позиция тут не при чем. Просто…

— Просто вы искренне стараетесь сделать как лучше. Замечательно, я это принимаю. В моем бизнесе это называется «необходимой осторожностью». Что вы предлагаете?

— Теперь, после того как вы попросили меня снова встретиться со Стейси, я откажусь от дела Мейта.

— Почему?

— Я в первую очередь должен думать о том, чтобы продолжать лечить старого пациента.

— Как вы объясните свой отказ полиции?

— Мне не придется ничего объяснять, Ричард. Вот только должен предупредить: скорее всего, полиция все равно узнает о наших отношениях. Такая информация рано или поздно обязательно всплывает.

— Что ж, замечательно, — сказал он. — Не делайте из наших отношений тайны. Более того, когда полиция до меня доберется, я сам расскажу о том, что Стейси лечилась у вас. Что мне скрывать? Неужели заботливый отец не должен помочь своему ребенку? Еще лучше — расскажите обо всем сами.

Досс фыркнул.

— Наверное, хорошо, что у меня есть алиби — вы с этим согласны? Звоните своему следователю. Я с радостью расскажу ему, какие чувства испытывал к этому сукиному сыну. Можете сами сказать, что больше всего на свете я хочу сплясать на его могиле. И даже не думайте о том, чтобы отказаться от гонорара консультанта полиции, доктор Делавэр. Я не из тех, кто будет урезать ваши доходы в это тяжелое время. Продолжайте, как ни в чем не бывало, сотрудничать с фараонами. На самом деле, по-моему, так будет даже лучше.

— Почему?

— Как знать, быть может, вам удастся раскопать в прошлом нашего сукиного сына какую-то грязь, которая покажет всему миру, кем он был на самом деле.

— Ричард…

— Знаю. Вы будете молчать о том, что узнаете; осторожность у вас в натуре. Но все, что вы установите, обязательно попадет в полицию, а у полицейских длинные языки. И все всплывет… Мне это по душе, доктор Делавэр. Работая на полицию, вы окажете услугу и мне лично. А теперь к делу. Когда можно привозить Стейси?

Условившись на завтрашнее утро, я положил трубку, чувствуя себя так, словно стоял на носу утлого суденышка, идущего навстречу урагану.

Прошло уже полгода с тех пор, как я в последний раз говорил с Ричардом Доссом, но стиль общения не изменился. Впрочем, на то не было причин. В первую очередь, не изменился сам Ричард — это не входило в его планы.

Он с самого начала дал мне понять, что ненавидит Мейта. Когда я услышал по телевизору об убийстве Мейта, первой моей мыслью было: «Ричард его все же достал».

Узнав подробности, я несколько успокоился. Я не считал Досса способным на такие зверства. Хотя насколько твердой была моя уверенность? О себе Ричард открывал только то, что считал нужным.

Постоянный контроль над собой и своим окружением. Ричард был одним из тех, кто, войдя в любое помещение, сразу же наполняет его своим присутствием. Возможно, это сыграло свою роль в том, что его жена обратилась к Элдону Мейту.

Ричарда Досса порекомендовала мне Джуди Маниту, судья, ведущая гражданские дела. Ее секретарша оставила для меня короткое сообщение: умерла соседка, у нее осталась семнадцатилетняя дочь, нуждающаяся в психологической помощи.

Я перезвонил не сразу. Мне уже приходилось работать с пациентами, пережившими психологическую травму, и я старался держаться подальше от хронических случаев. А тут все говорило о том, что лечение будет долгим. Однако мне нравилось сотрудничество с Джуди Маниту. Проницательная, хотя и чересчур авторитарная, она любила детей. Я позвонил ей домой, и она сама сняла трубку.

— Не могу обещать, что дело будет легким, — призналась Джуди. — Хотя Стейси всегда производила впечатление крепкого ребенка. Никаких проблем с ней не было. По крайней мере, до сих пор.

— Как умерла ее мать?

— Это было ужасно. Долгая тяжелая болезнь, никаких признаков улучшения. Джоанне было только сорок три года.

— Что за заболевание?

— Точный диагноз так и не был поставлен, Алекс. Но на самом деле причиной смерти было самоубийство. Эту женщину звали Джоанна Досс. Может быть, вы о ней читали? Это случилось три месяца назад. Она была одной из пациенток доктора Мейта… Впрочем, наверное, это определение использовать нельзя. Не знаю, как он их называет.

— «Путешественниками», — сказал я. — Нет, не читал.

— В прессе почти не было подробностей, — сказала Джуди. — Поскольку против Мейта не было выдвинуто никаких обвинений, наверное, этому делу уделили несколько строчек на третьей полосе. Я знаю Джоанну очень давно. Мы познакомились, когда ждали каждая своего первого ребенка. Мы вместе ходили на курсы будущих мам, вместе возились с малышами, вместе отвели их в школу. Потом все это повторилось. Наши дети ровесники. Сначала у меня родилась Элисон, а у Джоанны Эрик, затем, соответственно, Бекки и Стейси. Бекки и Стейси в детстве были просто неразлучны. Стейси всегда казалась… как бы это сказать, приземленной. Так что, возможно, ее лечение не потребует много времени — все ограничится несколькими сеансами преодоления горя. Вы ведь этим уже занимались, да? Работали в детском онкологическом центре Западного побережья?

— Много лет назад, — уточнил я. — И моя задача заключалась преимущественно в обратном. Я утешал родителей, потерявших детей. Но, разумеется, мне приходилось иметь дело с разными случаями.

— Хорошо, — сказала она. — Я просто посчитала себя обязанной, потому что хорошо знаю эту семью, а Стейси в последнее время кажется мне немного подавленной — хотя чему тут удивляться? Уверена, она вам понравится. И, думаю, вы найдете все семейство весьма интересным.

— Интересный, — усмехнулся я. — Самое пугающее слово в английском языке.

Джуди рассмеялась.

— Ну да, особенно когда тебя собираются с кем-то познакомить. «Ну, как он?» — «Очень интересный человек». Однако, я имела в виду не это, Алекс. Все члены семейства Доссов очень одаренные — наверное, самые умные из моих знакомых. Все до одного личности. Одно вам точно обещаю — скучно не будет. Джоанна защитила диссертации по двум дисциплинам. Сначала по английскому языку в Стэндфорде; она даже успела получить предложение занять должность преподавателя, но тут семья перебралась в Л.-А. Джоанна резко перестроилась в студенты и, пока ждала Эрика, закончила курс естественных наук. В итоге она защитила диссертацию по микробиологии и занялась научно-исследовательской работой в Калифорнийском университете. До болезни она заведовала лабораторией. Ричард сам сделал себя миллионером. Окончил аспирантуру при Стэндфорде. Учился вместе с моим Бобом. Ричард скупает недвижимость, пришедшую в запустение, приводит ее в порядок и продает с большой выгодой. По словам Боба, он сколотил себе целое состояние. Эрик — просто гениальный ребенок. Получал награды во всем — в учебе, в спорте, в чем угодно. Просто какая-то неудержимая комета. Стейси никогда не была чересчур откровенной с родными. Она… скорее замкнутая. Так что неудивительно, что смерть Джоанны ударила ее больнее всего. К тому же, она девочка. А между матерью и дочерью складываются особые отношения.

Джуди помолчала.

— Я разошлась, да? Наверное, это потому, что мне очень нравится эта семья. Но, если быть честной, я поставила себя в неловкое положение. Понимаете, Ричард очень сопротивлялся идее обратиться к психологу. В конце концов, Бобу удалось его уговорить. Они с Ричардом играют в теннис; на прошлой неделе Ричард упомянул о том, что у Стейси понизилась успеваемость, она стала быстро уставать, и предположил, что это вызвано нехваткой витаминов. Боб, обозвав его дураком, заявил, что девочке нужны не витамины, а консультация специалиста, и посоветовал действовать без промедления.

— Могу догадаться, как они поиграли в теннис в тот день.

— Да, мужские гормоны во всей красе. Я очень люблю своего Боба, но мастером утонченного обращения его никак не назовешь. Так или иначе, Ричард согласился. В общем, если вы сможете посмотреть Стейси, я не буду выглядеть полной идиоткой.

— Ну разумеется, Джуди.

— Благодарю вас, Алекс. Никаких проблем с оплатой счетов не будет. Финансовые дела Ричарда идут как нельзя лучше.

— А что можно сказать про эмоциональную сторону?

— Сказать по правде, с этим, по-моему, у него также нет никаких проблем. По крайней мере, внешне я ничего не заметила. У Ричарда было время свыкнуться с мыслью о неминуемой утрате, потому что Джоанна болела больше года… Алекс, я никогда не видела, чтобы с человеком так резко происходили отрицательные изменения. Джоанна отказалась от карьеры, замкнулась в себе, перестала за собой следить. Поправилась — да нет, растолстела, набрала фунтов семьдесят-сто. Она превратилась просто в… вялую тушу. Весь день напролет валялась в кровати, ела, спала и жаловалась на боли. У нее начала шелушиться кожа — это было ужасно.

— И никто так и не определил, в чем дело?

— Нет. Она консультировалась у нескольких врачей, в том числе у Боба. Вообще-то Боб старается держаться подальше от знакомых, но Джоанну он осматривал по личной просьбе Ричарда. Не найдя никаких отклонений, он направил ее к специалисту-иммунологу, который, сделав свое дело, отослал ее к кому-то еще. И так далее, и так далее.

— Кто принял решение обратиться к Мейту?

— Разумеется, Джоанна, — только не Ричард. Джоанна его даже не предупредила, просто как-то вечером исчезла, а обнаружили ее уже на следующее утро в Ланкастере. Возможно, именно поэтому Ричард так сильно ненавидит Мейта. Потому, что его оставили в стороне. О том, что произошло, он узнал от полиции. Ричард пытался связаться с Мейтом, но тот не отвечал на его звонки. Ну все, я отклонилась от темы.

— Наоборот, — заверил ее я. — Все, что вы знаете, может оказаться очень полезным.

— Я рассказала вам все, Алекс. Женщина в прямом смысле уничтожила себя, оставив детей одних. Можно только гадать, что пережила бедняжка Стейси.

— Она производит впечатление подавленного человека?

— Девочка не из тех, кто хнычет по любому поводу, и все же я отвечу утвердительно. Она тоже поправилась. Конечно, не как Джоанна — фунтов на десять. Но нужно сказать, она невысокая. Я знаю, как следят за собой мои девочки, — в этом возрасте это свойственно всем. Потом, Стейси стала какой-то тихой, вечно чем-то озабоченной.

— Они с Бекки дружны?

— Были очень близки, — сказала Джуди. — Но Бекки ничего не знает. Мы все очень любим Стейси, Алекс. Пожалуйста, помогите ей.

На следующее утро мне позвонила секретарша агентства недвижимости РТД и предупредила, что сейчас со мной будет говорить мистер Досс. Несколько минут в трубке пиликала глупая мелодия, а затем послышался бодрый жизнерадостный голос Ричарда. Он говорил совсем не так, как должен был бы говорить человек, у которого три месяца назад жена покончила с собой. Впрочем, как сказала Джуди, у Ричарда было время приготовиться.

Ни намека на то, что он был категорически против обращения к психологу. Казалось, Ричард Досс рад принять брошенный ему вызов.

Первым делом он выдвинул свои требования.

— Больше никаких «мистеров Доссов», доктор Делавэр. Зовите меня Ричардом.

— Счета присылайте ежемесячно в офис, вот номер.

— Стейси не может пропускать школу, поэтому сеансы необходимо проводить вечером.

— Я ожидаю услышать от вас предварительный прогноз, а именно какие методы вы собираетесь применить, и сколько времени это займет.

— Проведя первичное обследование, пожалуйста, сообщите мне результаты в письменном виде, а дальше мы будем действовать исходя из этого.

— Сколько Стейси лет? — спросил я.

— В прошлом месяце исполнилось семнадцать.

— В таком случае, сразу же хочу предупредить вас об одном моменте. Юридически ваша дочь не имеет права требовать конфиденциальности лечения. Однако я не смогу работать с таким взрослым ребенком, если его родители откажутся чтить врачебную тайну.

— То есть я буду выведен из игры.

— Необязательно…

— Замечательно. Когда можно привезти к вам Стейси?

— Еще один момент, — остановил его я. — Сначала я должен встретиться с вами.

— Это еще зачем?

— Перед тем как я начинаю заниматься с больным, я получаю историю болезни от его родителей.

— Насчет этого ничего не могу обещать. В настоящий момент я очень занят, мы осуществляем сложную сделку. И зачем вам это нужно, доктор Делавэр? Перед вами ставится достаточно конкретная задача: горе Стейси. Причем тут то, как прошло ее детство? Я понимаю, это имело бы какое-то значение, если бы у нее были проблемы с усвоением знаний. Однако все то, что происходит в школе, вызвано смертью матери. Не поймите меня превратно. Я прекрасно понимаю, что такое семейная психотерапия, однако в данном случае в этом нет необходимости. Когда состояние моей жены ухудшилось, я обратился к одному психотерапевту. К какому-то шарлатану, которого порекомендовал мне мой врач, решивший, что кто-то должен проверить состояние Эрика и Стейси. Я долго возражал, но, наконец, вынужден был уступить. Шарлатан настаивал на том, что в лечении должны участвовать все члены семьи, в том числе и Джоанна. Такой современный тип, миниатюрный фонтанчик в гостиной, отечески снисходительный голос. Я пришел к выводу, что это было абсолютно бесполезно. Джуди Маниту утверждает, что вы неплохо знаете свое дело.

Его тон подразумевал: «Джуди действовала из лучших побуждений, но она запросто могла ошибаться».

— Какую бы форму ни приняло лечение, мистер Досс… — начал я.

— Ричард.

— Сначала мне необходимо увидеться с вами.

— А разве нельзя выяснить все по телефону? По-моему, именно этим мы сейчас и занимаемся, не так ли? Послушайте, если дело в деньгах, просто выставьте мне счет за телефонные переговоры. Видит Бог, мои адвокаты так и поступают.

— Дело не в этом, — сказал я. — Я должен встретиться с вами лично.

— Зачем?

— Я так работаю, Ричард.

— Ну, мне кажется, вы просто упрямы. Тот шарлатан настаивал на семейной психотерапии, а вы настаиваете на личной встрече.

— Я пришел к выводу, что иначе нельзя.

— А если я не соглашусь?

— В таком случае, прошу меня извинить, но я не смогу заняться вашей дочерью.

Его смешок прозвучал сухо, раскатисто. Мне почему-то вспомнилось механическое звуковое устройство.

— Похоже, доктор Делавэр, у вас нет отбоя от пациентов, раз вы можете позволить себе подобное высокомерие. Примите мои поздравления.

Некоторое время мы молчали, и я гадал, не перегнул ли палку. В конце концов, этому человеку пришлось пережить ад, почему бы мне не уступить? Но меня задело поведение Ричарда — он надавил, и я в свою очередь тоже надавил.

Я уже готов был идти на попятную, но тут вдруг он сказал:

— Ну, хорошо, мне всегда нравились люди с характером. Я встречусь с вами. Один раз. Но не на этой неделе. Меня не будет в городе… Дайте мне свериться с календарем… не кладите трубку.

Щелчок. Снова ожидание, надоедливое пиликание синтезатора в трубке.

— На следующей неделе у меня единственное окно, доктор: во вторник в шесть часов.

— Замечательно.

— Значит, вы не настолько заняты, а? Называйте ваш адрес.

Я назвал.

— Это же жилой район, — заметил Досс.

— Я работаю на дому.

— Разумно, позволяет сократить накладные расходы. Отлично, встретимся во вторник. А чтобы не терять время, можете в понедельник начать со Стейси. После школы она свободна…

— Ричард, я встречусь с ней только после того, как мы с вами переговорим.

— Ну и крепкий же вы орешек, доктор Делавэр. Вам следовало бы заняться тем, чем занимаюсь я. Денег в тысячу раз больше, и можно тоже работать на дому.

Глава 5


Алиби

После разговора с Ричардом мне захотелось выйти из дома. Приготовив кофе себе и Робин, я вышел с двумя чашками в сад. Прошел мимо цветочной клумбы, разбитой Робин прошлой осенью, спустился к прудику у водопада. Поставив чашки на каменную скамью, я бросил корм карпам. Еще до того как крошки упали в воду, рыбки стремительно бросились ко мне, образуя у берега пенистый водоворот. Низко нависшие тучи окрасили пруд в угольно-черный цвет с металлическими блестками. Воздух был холодный, лишенный запахов, почти такой же затхлый, как на месте убийства, однако сочная зелень и журчание воды притупляли общее впечатление безжизненности.

Промозглый сентябрьский туман, зацепившийся за вершины предгорий, с большой натяжкой можно было назвать романтической дымкой. Наши владения не слишком большие, но вековые сосны и эвкалипты, за которыми нет других строений, создают иллюзию уединения. Сегодня утром серая пелена спускалась почти до макушек деревьев.

Я присел на корточки и опустил в воду руку. Один большой карп попробовал пожевать мои пальцы. Как это со мной бывает, я подумал о бренности бытия, утешив себя мыслью, что я должен радоваться, живя в окружении такой красоты, в относительном спокойствии. Мой отец уничтожил себя алкоголем, мать старалась сохранять лицо, но ее никогда не покидала печаль. Не надо скулить, жизнь — не смирительная рубашка. Но для тех, кто с молоком матери был вскормлен страданиями, она может быть очень тесным свитером.

Некоторое время в студии было совершенно тихо. Затем послышался стук стамески. Это было крошечное одноэтажное здание, с высокими окнами и старинной дверью из мореной сосны, которую Робин раздобыла где-то в старой части города, когда рушили один из древних особняков. Толкнув дверь, я услышал негромкую музыку — мелодичную акустическую гитару. Робин работала у стола. На ней был серый джинсовый комбинезон поверх черной футболки, а волосы были перетянуты красной шелковой косынкой. Она стояла, согнувшись пополам. После целого дня, проведенного в такой позе, вечером у нее будет ныть спина. Робин не услышала, как я вошел. В ее тонких изящных руках была стамеска, а перед ней лежал кусок аляскинской ели, заготовка гитарной деки. Кольца стружки, падавшие к ногам Робин, образовывали мягкую удобную подстилку для Спайка. Полузасыпанный опилками, бульдог храпел, шевеля во сне отвислой нижней губой.

Некоторое время я стоял, молча наблюдая за тем, как Робин доводила деку: стучала по ней пальцем, прислушиваясь к звуку, снимала тонкий слой дерева, стучала снова, проводила пальцем по внутренней поверхности. Ее тонкие детские запястья казались слишком хрупкими для того, чтобы держать стальной инструмент, однако со стамеской она обращалась так легко, словно с зубочисткой.

Робин прикусила губу, затем провела по ней языком, еще больше сгорбившись. Из-под косынки выбилась золотисто-каштановая прядь, и Робин нетерпеливо засунула ее назад. Она не замечала моего присутствия, хотя я стоял от нее в каких-то десяти-пятнадцати футах. Как и для большинства творческих личностей, во время работы пространство и время теряли для нее всякое значение.

Подойдя ближе, я остановился у дальнего угла стола. Глаза цвета красного дерева округлились. Робин положила стамеску, сверкнув белоснежными зубами, появившимися между чуть раздвинувшимися полными губами. Улыбнувшись в ответ, я протянул ей чашку, наслаждаясь безупречными линиями овального лица, оливковой кожей, остававшейся гладкой, несмотря на то, что за несколько лет нашего знакомства морщин стало больше. Как правило, Робин носила сережки, но сейчас у нее в ушах ничего не было. И вообще ни часов, ни украшений, ни косметики. Она слишком торопилась приняться за работу, чтобы беспокоиться о таких мелочах.

Послышалось пыхтение, визг, и что-то ударило меня в щиколотку. Спайк, приглушенно зарычав, снова недовольно ткнулся головой мне в голень. Мы с Робин оба приняли его в свою семью, но он принял только ее.

— Убери своего зверя, — сказал я.

Рассмеявшись, Робин взяла чашку.

— Спасибо, малыш.

Она провела рукой по моей щеке, и Спайк зарычал громче.

— Не беспокойся, ты у меня по-прежнему самый красивый, — заверила его Робин.

Поставив чашку на стол, она обвила руками мою шею. Спайк изобразил жалкое подобие лая, слабого и хриплого вследствие его хилых связок.

— Спайк, ну ты что, — постаралась успокоить его Робин, погружая пальцы в мои волосы.

— Если ты не перестанешь сюсюкать с ним, я начну рычать!

— Ты о чем?

— Вот о чем.

Завладев в поцелуе губами Робин, я провел ладонями по ее спине до самой поясницы, а затем назад до лопаток, разминая позвонки.

— О, как хорошо… У меня все затекло.

— Ты опять стояла сгорбившись, — строго заметил я. — Ну сколько тебе говорить?

— Нет-нет, что ты.

Мы опять поцеловались, теперь уже с чувством. Робин расслабилась, предоставив мне удерживать весь ее вес — все 110 фунтов. Ощутив ухом ее теплое дыхание, я принялся расстегивать комбинезон. Плотная ткань спала до пояса, но дальше ее остановил край стола. Я провел ладонью по левой руке Робин, с наслаждением нащупывая под нежной кожей упругие мышцы. Скользнув рукой под футболку, я стал искать точку для массажа — точнее, две точки, два узла чуть выше того места, где раздваивается седалищная мышца. Робин ни в коей мере нельзя назвать тощей; природа благословила ее всем тем, что должно быть у женщины — бедрами, ягодицами, грудью и тем слоем подкожного жира, что придает особое очарование женственности. Но ее миниатюрность означает то, что спина у нее достаточно узкая, и я могу одной рукой одновременно достать до обеих нежных точек.

Робин выгнулась дугой, прижимаясь ко мне.

— О… какой ты негодяй!

— А мне казалось, тебе должно быть приятно.

— Именно поэтому ты и негодяй. Мне надо работать.

— И мне тоже надо работать.

Взяв Робин под подбородок, я другой рукой обхватил ягодицы. Косметики и украшений нет, но у нее хватило времени на духи, поэтому от шеи исходил соблазнительный аромат.

Я снова погладил по ее спине.

— Отлично, продолжай, — прошептала Робин. — Ты меня уже совратил, и я все равно не смогу больше думать о работе.

Она нащупала молнию на моих брюках.

— Совратил? — удивился я. — Даже и не думал.

Я прикоснулся к Робин. Она застонала. Спайк просто обезумел.

— Я чувствую себя матерью, бросившей собственного ребенка, — сказала Робин, выставляя его из студии.

К тому времени, как мы пришли в себя, кофе уже давно остыл, но мы все равно его выпили. Красная косынка валялась на полу, а стружки больше не лежали аккуратной кучей. Я сидел в старом кожаном кресле, совершенно голый, а Робин устроилась у меня на коленях. Мне до сих пор никак не удавалось отдышаться, но я по-прежнему лез к ней с поцелуями. Наконец Робин решительно встала, оделась и вернулась к гитарной деке. На ее губах мелькнула улыбка.

— Ты что?

— Ну, мы тут все перевернули вверх тормашками. Я просто хотела убедиться, что мы ничем не испачкали мой шедевр.

— Чем, например?

— Например, потом.

— Думаю, это было бы совсем неплохо, — заметил я. — Обработка настоящим органическим составом.

— Оргазмическим составом.

— Ну, не без этого. — Встав, я подошел к Робин сзади и понюхал ее волосы. — Я тебя люблю.

— И я тебя люблю. — Она рассмеялась. — Ты такой парень!

— Это комплимент?

— Все зависит от настроения. В настоящий момент это просто первое пришедшее в голову замечание. Каждый раз, когда мы занимаемся любовью, ты говоришь, что любишь меня.

— Но это же хорошо, правда? Я выражаю свои чувства.

— Просто замечательно, — поспешно согласилась Робин. — И ты очень постоянен.

— Я говорю это и при других обстоятельствах, разве не так?

— Ну да, но только в этих случаях…

— Моя реакция предсказуема.

— Стопроцентно.

— Значит, — нахмурился я, — профессор Кастанья ведет статистику?

— В этом нет необходимости. Милый, ты только не подумай, будто я жалуюсь. Можешь говорить, что любишь меня, когда захочешь. По-моему, это просто здорово.

— Моя предсказуемость?

— Это гораздо лучше, чем неопределенность.

— Что ж, — сказал я, — можно будет внести некоторое разнообразие. Например, говорить эту фразу на иностранном языке — как насчет венгерского? Завтра же бегу записываться на курсы.

Чмокнув меня в щеку, Робин взяла стамеску.

— Бедняжка.

Спайк уже давно скребся в дверь. Сжалившись, я впустил его, и он, промчавшись мимо меня, подбежал к Робин и, плюхнувшись на пол, перевернулся на спину, подставляя ей свой живот. Присев на корточки, Робин принялась его чесать, и Спайк в восторге задергал короткими лапами.

— Ах ты распутница! — пожурил ее я. — Ладно, пора браться за топор.

— Топора сегодня не будет. Только вот это, — сказала Робин, указывая на стамеску.

— Я имел в виду себя.

Она оглянулась через плечо.

— Тебя ждет тяжелый день?

— Такой же, как обычно, — сказал я. — Мне предстоит решать проблемы других людей. За что мне, собственно, и платят, верно?

— Как прошла встреча с Майло? Ему удалось узнать что-нибудь о докторе Мейте?

— Пока ничего. Он попросил меня провести кое-какие исследования, хотя я бы на его месте сперва заглянул в компьютер.

— Не думаю, что будет трудно накопать что-нибудь на Мейта.

— Согласен. Но отыскать в горах пустой породы что-нибудь стоящее — это уже другое дело. Если зайду в тупик, надо будет попробовать научно-техническую библиотеку, возможно, заглянуть в медико-биологический институт.

— Я буду работать здесь весь день, — сказала Робин. — Если не будешь мне мешать, постараюсь освободиться пораньше. Как насчет того, чтобы поужинать вместе?

— С удовольствием.

— Малыш, я имела в виду, возвращайся домой поскорее. Я хочу услышать, как ты говоришь, что любишь меня.
Отличный парень

Очень часто, особенно если днем пациентов у меня больше обычного, вечером я в основном молчу. Несмотря на опыт, словам никак не удается найти дорогу от головы до рта. Бывает, у меня возникает желание сказать Робин что-нибудь приятное, но я никогда его не осуществляю.

Когда мы с ней бываем интимно близки… в общем, что касается меня, физическое удовлетворение раскрепощает меня эмоционально.

Широко распространено убеждение, что мужчины используют любовь, чтобы получить секс, а женщины — наоборот. Подобно большинству так называемых житейских мудростей, этот закон не является абсолютным; я знал женщин, превративших неразборчивые половые связи в своего рода высокое искусство, и мужчин, настолько привязанных к одной женщине, что сама мысль о сексе с кем-то посторонним внушает им отвращение, приводящее к временной импотенции.

Я так и не смог установить, какое место между этими двумя крайностями занимает Ричард Досс. К тому моменту, как я с ним познакомился, он уже больше трех лет не был интимно близок со своей женой.

Досс поведал мне об этом уже через несколько минут после того, как я переступил порог его кабинета. Как будто было очень важно, чтобы я узнал об этом вынужденном посте. Во время телефонного разговора Досс начисто отвергал саму мысль о том, что я буду заниматься кем-либо кроме его дочери, однако при личной встрече он первым делом начал рассказывать о себе. Я так и не понял, что именно он хотел мне сообщить.

Досс познакомился с Джоанной Хеклер еще в колледже. Пара из них получилась идеальной — в доказательство этого он приводил факт, что брак продлился более двадцати лет. К моменту нашей первой встречи Джоанны не было в живых девяносто три дня, но Досс говорил о ней как об отдаленном прошлом. Он утверждал, что очень любил свою жену, и у меня не было причин сомневаться в его словах, если не считать полного равнодушия в голосе, во взгляде и в жестах.

С другой стороны, Досса ни в коем случае нельзя было назвать человеком бесстрастным. Когда я открыл перед ним входную дверь, он ворвался в дом, возбужденно разговаривая с кем-то по сотовому телефону, и продолжал разговаривать после того, как мы прошли ко мне в кабинет и я сел за стол. Он поднял указательный палец, показывая этим, что освободится ровно через одну минуту.

Наконец он сказал в крошечный серебряный аппарат:

— Ладно, Скотт, извини, мне пора заканчивать. Играй на разнице цен, сейчас это главное. Если они согласятся на наши условия, дело в шляпе. В противном случае нам останется только слить воду. Скотт, делай что хочешь, но пусть они примут решение прямо сейчас, не откладывая на потом. В общем, ты сам знаешь.

Он говорил, оживленно размахивая свободной рукой. Его глаза блестели от возбуждения.

Разговор доставлял ему наслаждение.

Наконец, Досс бросил в трубку:

— Ладно, поболтаем потом.

Закрыв аппарат, он сел и закинул ногу на ногу.

— Сложные переговоры? — поинтересовался я.

— Как всегда. Но давайте к делу. Сначала поговорим о Джоанне.

Произнеся имя своей жены, Досс умолк.

Внешне он оказался совсем не таким, каким я его представлял. Казалось бы, большой практический опыт должен был научить меня объективному подходу, но все же определенные предубеждения остались.

Мысленный образ Ричарда Досса, сложившийся у меня, основывался на том, что рассказала Джейн Маниту, а так же на пятиминутном спарринге по телефону.

Агрессивный, четко выражающий свои мысли, властный. Душа общества, спортсмен. Партнер по теннису Боба Маниту. Потому-то я представил себе человека, и внешне похожего на Боба: высокого, импозантного, чуть полноватого; коротко остриженные волосы с безукоризненным пробором, у висков тронутые серебром. Строгий дорогой костюм, белая или светло-голубая рубашка, завязанный внушительным узлом галстук.

В действительности Ричард Досс выглядел на пятьдесят — пятьдесят пять лет. Его сморщенное маленькое лицо напоминало лицо гнома: широкое в скулах, оно сужалось внизу до острого, почти женского подбородка. Телосложение профессионального танцора — стройный, широкоплечий, узкая талия. Непропорционально большие руки с тщательно ухоженными ногтями, выкрашенными бесцветным лаком. Темный южный загар, какой в наши дни встретишь нечасто из-за страха получить рак кожи. Досс же, судя по цвету его лица, нисколько не боялся бывать на солнце.

Волосы у него были черные и курчавые, а их длина воскрешала в памяти прошлое десятилетие. Белый с прической негра. Тонкая золотая цепочка на шее. Черная шелковая рубашка с карманами с клапанами; две верхние пуговицы расстегнуты, демонстрируя лишенную растительности грудь, также покрытую загаром. Просторные слаксы из серого твида, подпоясанные ремнем из змеиной кожи с серебряной пряжкой. Штиблеты в тон ремню на босу ногу. В одной руке Досс держал что-то вроде небольшого черного бумажника, в другой серебристый сотовый телефон.

Красавцем я бы его не назвал. Так, неудачник, завсегдатай кафе на бульваре Сансет. Дешевая меблированная квартира, старая взятая напрокат машина, чересчур много свободного времени, ворох неосуществленных прожектов в голове.

Ричард Досс был олицетворением пародии на провинциала с Севера, перебравшегося в Лос-Анджелес.

Он начал:

— Моя жена стала свидетельством бессилия современной медицины.

Зазвонил телефон, и Досс поднес серебряный аппарат к уху.

— Да. Что? Ладно. Хорошо… Нет, не сейчас. Пока. — Щелчок крышкой. — Так, о чем я говорил? Бессилие современной медицины. Мы перепробовали десятки врачей. Всевозможные анализы, новейшие методы исследований. Компьютерная томография, серология, токсикология. Джоанне дважды делали пункцию спинного мозга. Как я потом узнал, в этом не было никакой необходимости. Невропатолог просто «решил сделать на всякий случай».

— Каковы были симптомы? — спросил я.

— Боли в суставах, мигрень, экзема, усталость. Все началось с того, что Джоанна стала быстро утомляться. Раньше она была прямо-таки сгустком энергии. В сорок два года весила сто десять фунтов. Танцевала до упаду, играла в теннис, ходила по горам. Перемены происходили постепенно. Сперва я валил все на грипп или какой-нибудь другой вирус, которых в последнее время развелось полно. Я решил, что Джоанне надо просто немного отдохнуть, прийти в себя. А когда понял, что происходит что-то серьезное, к ней уже нельзя было подступиться. Она уже была словно на другой планете. — Он потеребил цепочку. — Родители Джоанны умерли рано. Возможно, наследственность… Она привыкла со всеми нянчиться; этому тоже пришел конец. Наверное, вот в чем заключается главный симптом. В полнейшей отрешенности. От меня, от детей, от всего.

— Джуди мне сказала, ваша жена была микробиологом. Чем именно она занималась?

Досс покачал головой.

— Вы делаете очевидное предположение: Джоанна «подцепила какую-то заразу у себя в лаборатории». Предположение логичное, но неверное. Эта проблема рассматривалась с самого начала, и со всех сторон. Какой-то болезнетворный микроб, аллергия, повышенная восприимчивость к химическим реактивам. Действительно, Джоанна работала с микробами и бактериями — но только с теми, что поражают растения. Она занималась плесенью и грибками, уничтожающими сельскохозяйственные культуры. В особенности спаржевую капусту. У нее была специальная лицензия Департамента сельского хозяйства на изучение спаржевой капусты. Кстати, вам нравится спаржевая капуста?

— Конечно.

— А мне нет. Как выяснилось, существуют микроорганизмы, воздействующие как на растения, так и на животных, но среди того, чем занималась Джоанна, таких универсальных вредителей не было. Были проверены реактивы, оборудование. Ее кровь была исследована всеми известными медицине методами.

Досс сдвинул большим пальцем манжету на левой руке. Его часы с черным циферблатом были настолько плоскими, что производили впечатление татуировки.

— Давайте не будем отвлекаться, — сказал он. — Никто и никогда не узнает наверняка, что произошло с Джоанной. Вернемся к главному: она стала отрешенной. Сначала Джоанна перестала появляться на людях. Ни с кем никуда не выходила. Отказывалась от деловых обедов: то слишком устала, то совсем не хочется есть. Хотя на самом деле она, оставаясь дома, только и делала что ела. Мы состоим членами спортивного клуба «Клиффсайд». Джоанна играла в теннис, немного в гольф, занималась в тренажерном зале. Все это было оставлено в прошлом. Она стала раньше ложиться и позже вставать. Вскоре она уже целыми днями лежала в кровати и жаловалась на то, что боли становятся все сильнее. Я говорил ей, что, возможно, плохое самочувствие объясняется недостатком физической активности — мышцы сжимаются, теряют эластичность. Джоанна меня не слушала. Вот тогда я начал показывать ее врачам.

Он снова закинул ногу на ногу.

— Она здорово растолстела. Еда осталась единственным, от чего она не отказывалась. Выпечка, конфеты, картофельные чипсы. Все сладкое и жирное. — Досс скривил губы, словно попробовав что-то невкусное. — К концу жизни в Джоанне было двести десять фунтов. Меньше чем за год ее вес увеличился почти вдвое. Сто фунтов лишнего ненужного жира — это же просто невероятно, вы не согласны? Я с трудом узнавал в ней стройную девушку, на которой женился. Она была гибкой, спортивной. И вдруг оказалось, что я женат на совершенно незнакомой женщине — даже не женщине, а каком-то бесполом существе. Прожив с человеком двадцать пять лет, нельзя взять и вдруг разлюбить его, но не буду отрицать: мое отношение к Джоанне резко изменилось. Она во всех смыслах перестала быть моей женой. Я пытался убедить ее перейти от мучного к фруктам. Но она меня не слушала и устраивала так, чтобы продукты из бакалеи приносили в то время, когда я на работе. Наверное, я мог бы прибегнуть к крайним мерам: посадить ее на строгую диету, повесить на холодильник замок. Но мне казалось, еда была единственным, что поддерживало Джоанну. И было бы слишком жестоко лишать ее последней радости.

— Надеюсь, были тщательно исследованы все звенья процесса обмена веществ.

— Щитовидная железа, гипофиз, надпочечники — абсолютно все. Я теперь сам разбираюсь в этом не хуже эндокринолога. Прибавка в весе была исключительно следствием невоздержанности Джоанны в еде. Но на мои предложения чуть умерить аппетит она отвечала так же, как и на все остальные мои замечания. Категорическим отказом. Вот, взгляните.

Достав из бумажника две закатанные в пластик фотографии, Досс даже не попытался передать их мне. Он просто протянул руку, и мне пришлось подняться из кресла, чтобы взять снимки.

— До и после, — пояснил Досс.

На одной фотографии была изображена молодая пара. Зеленая лужайка, высокие деревья, светло-коричневые здания.

Несколько лет назад мне довелось работать вместе с одним профессором из Стэндфорда, и я узнал студенческий городок.

— Я был на старшем курсе, а Джоанна только поступила в университет, — сказал Досс. — Снимок сделан сразу же после нашей помолвки.

Для большинства студентов начало семидесятых было порой длинных волос, протертых до дыр джинсов и сандалий на босу ногу. Молодежь начинала наведываться в элитные бутики только тогда, когда приходило время самостоятельно зарабатывать на жизнь.

С Ричардом Доссом, казалось, все произошло наоборот. В студенческие годы он коротко стриг густые черные кудри. На фотографии на нем были белая рубашка, отутюженные серые брюки и очки в роговой оправе. Никакого загара; на лице нездоровая бледность усердного зубрилы.

Юный прообраз того крупного бизнесмена, которого я ожидал увидеть.

Рассеянный взгляд. По крайней мере, я не смог обнаружить никакой радости по поводу только что состоявшейся помолвки.

Стоявшая рядом с молодым Ричардом Доссом девушка улыбалась. Джоанна Хеклер, действительно очень миниатюрная, обладала неброской привлекательностью. Светлая кожа, узкое лицо, длинные прямые каштановые волосы, перехваченные белой лентой. Тоже в очках. Не таких больших, как у Ричарда, в тонкой золотой оправе. На безымянном пальце кольцо с бриллиантом. Ярко-синий сарафан, достаточно скромный для своего времени.

Еще один эльф. Бракосочетание двух гномов.

Говорят, супруги, долго живущие вместе, со временем становятся внешне похожи друг на друга. Ричард и Джоанна начали с этого, но впоследствии разошлись в противоположные стороны.

Я взял вторую фотографию, моментальный снимок, сделанный «Поляроидом».

Кровать королевских размеров. Смятое одеяло, спадающее на обтянутый гобеленом пуфик. Высоченная дамба из подушек, уложенных вдоль изголовья. Среди этих подушек теряется лицо.

Белое лицо. Круглое. Такое жирное и заплывшее, что отдельные черты сливаются, видно только бледное пятно. Надутые щеки. Глаза, спрятавшиеся в складках кожи. Реденькие волосы, зачесанные с бледного лба. Толстые губы, лишенные какого-либо выражения.

Ниже головы одеяло вздымалось вверх, покрывая колоколообразную тушу. Справа от кровати стоял изящный резной столик из темного полированного дерева с золочеными ручками. За спиной виднелись розовые обои с пышными цветами. В углу снимка край картины в позолоченной раме.

Какое-то мгновение мне казалось, что Ричард Досс сделал посмертную фотографию жены. Но нет, глаза открыты… но что в них? Отчаяние? Нет, нечто хуже. Смерть, вступившая в свои права в еще живом человеке.

— Этот снимок сделал Эрик, — сказал Досс. — Сын. Хотел сохранить память.

— О своей матери? — хрипло спросил я.

Мне пришлось откашляться, прочищая горло.

— О том, что с ней произошло. Сказать по правде, он просто бесился от злости.

— Ваш сын сердился на свою мать?

— Нет, — произнес Досс таким тоном, словно я был полным идиотом. — Он злился на судьбу. Таким образом мой сын дает выход своим чувствам.

— Документируя их?

— Упорядочивая. Расставляя на свои места. Лично я считаю, что это замечательный способ борьбы со стрессом. Он дает возможность отбросить эмоциональный мусор, разобраться в действительном положении дел, понять, как ты к этому относишься, а затем двигаться дальше. Потому что, какой еще остается выбор? Погрязнуть в чужом горе? Позволить, чтобы оно тебя унижало?

Он ткнул в меня пальцем, словно я его в чем-то обвинял.

— Наверное, вам такой подход кажется бессердечным, — продолжал он. — Пусть будет так. Вы не жили в моем доме, не перенесли то, что пришлось пережить мне. Джоанне потребовалось больше года на то, чтобы уйти от нас. У нас было время свыкнуться с неизбежным. Эрик умный парень — пожалуй, он самый умный человек из всех, кого я знаю. И тем не менее, это произвело на него огромное впечатление. Он как раз поступил в Стэндфорд, но после второго семестра вернулся домой, чтобы быть рядом с матерью. Эрик ее очень любил — помните об этом, решая, поступил ли он бессердечно, делая эти снимки. А Джоанне на это было наплевать. Она просто лежала в постели — фото прекрасно передает то, как все было на самом деле. Не могу понять, откуда у нее, в конце концов, нашлись силы связаться с тем сукиным сыном, который ее убил.

— Вы имеете в виду доктора Мейта?

Досс пропустил мои слова мимо ушей, поглаживая серебряный телефон. Наконец наши взгляды встретились. Я улыбнулся, показывая, что не собираюсь быть судьей. Его веки чуть дернулись вниз. Из-под них самородками антрацита сверкнули глаза.

— Фотографии я заберу.

Он подался вперед, протягивая руку, и мне снова пришлось встать, чтобы вернуть снимки.

— А как к этому отнеслась Стейси? — спросил я.

Досс, не спеша, расстегнул молнию бумажника и аккуратно уложил в него фотографии. Опять закинул ногу на ногу. Покрутил в руках телефон, словно надеясь, что чей-нибудь звонок избавит его от необходимости отвечать.

— Стейси, — наконец сказал он, — это уже совсем другая история.

Глава 6



Я включил компьютер и вышел в «Интернет». Доктор Мейт упоминался больше чем на ста страничках.

В основном это были перепечатки газетных статей, повествующих о «туристическом бюро» Мейта, организующем путешествие в один конец. Доводы «за» и «против»; сторонники и противники приводили массу аргументов. Все споры на выдержанном интеллектуальном уровне. Никакой психопатии, ни намека на хладнокровное смакование подробностей убийства.

На «страничке доктора Смерть» были представлены фотография Мейта, льстящая оригиналу, краткий перечень судебных процессов, закончившихся его оправданием, и биография. Мейт родился шестьдесят три года назад в Сан-Диего, окончил там химический факультет университета, а затем работал в лаборатории одной нефтяной компании. В сорок лет он поступил в медицинский колледж в Гвадалахаре, в Мексике, потом проходил врачебную практику и в возрасте сорока шести лет получил лицензию терапевта.

Никаких курсов повышения квалификации. В биографии перечислялись лишь должности в департаменте здравоохранения по всему Юго-Западному побережью. Мейт работал с бумагами, в основном занимаясь проблемами вакцинации. Никаких указаний на то, что он лечил хотя бы одного больного.

Начать в зрелом возрасте новую для себя карьеру врача, при этом избегая общения с живыми людьми. Неужели медицина привлекла Мейта возможностью приблизиться к смерти?

В конце странички приводился контактный телефон: связаться с Мейтом можно было только через его адвоката Роя Хейзелдена. Адреса электронной почты не было.

Далее рассказ о деятельности Роджера Демона Шарвено, специалиста по респираторным заболеваниям клиники в Буффало, штат Нью-Йорк. Полтора года назад Шарвено сознался, что отправил на тот свет больше трех десятков своих пациентов, введя в вены хлорид калия — чтобы «облегчить переход в лучший мир». Адвокат Шарвено заявил, что его подзащитный является психически ненормальным, и настоял на обследовании. Консилиум поставил диагноз «пограничное состояние» и прописал Шарвено успокоительное средство имипрамин. Через несколько дней Шарвено отказался от своих показаний. Против него осталось только то, что во всех случаях подозрительной смерти он имел доступ к блоку интенсивной терапии. То же самое можно было сказать еще про трех сотрудников клиники, поэтому полиция освободила Шарвено, объявив, что расследование «будет продолжаться». Шарвено согласился дать интервью местной газете, в котором заявил, что находился под влиянием некоего таинственного доктора Берка, которого никто никогда не видел. Вскоре после этого он умер, приняв смертельную дозу имипрамина.

Последовало пристальное разбирательство деятельности других врачей, работающих в Буффало. Было установлено, что в больницах и санаториях штата работало несколько человек с криминальным прошлым. Глава департамента здравоохранения пообещал ужесточить контроль.

Запросив систему, я обнаружил лишь одну ссылку на дело Шарвено: в статье сообщалось о том, что расследование застопорилось, а также делалось предположение, что смерть тридцати шести больных объясняется естественными причинами.

Следующее дело было десятилетней давности. Четыре медсестры в Вене убили около трехсот человек, вводя им смертельные дозы морфия и инсулина. Арест, следствие, суд, обвинительный приговор, сроки заключения от пятнадцати лет до пожизненного. Приводились слова Элдона Мейта, утверждавшего, что убийцами двигало чувство сострадания.

Похожее дело, разбиравшееся через два года в Чикаго: парочка медсестер-лесбиянок отправляла в мир иной пожилых людей, страдающих неизлечимым недугом. Одна, та, которая согласилась сотрудничать, была освобождена от судебного преследования. Другая получила пожизненный срок без права на амнистию. И снова рассуждения доктора Мейта по данному вопросу.

Смотрим дальше. Дело, разбиравшееся в Кливленде всего два месяца назад. Кевин Артур Гаупт, санитар, работавший ночным дежурным в скорой помощи, решил сократить курс лечения двенадцати алкоголиков, которых забирала с сердечными приступами его бригада. По дороге в больницу Гаупт просто зажимал им ладонью нос и рот. Все всплыло на поверхность, когда одна из намеченных жертв, придя в себя, оказала яростное сопротивление. Гаупт был обвинен в нескольких убийствах, признал себя виновным и получил тридцать лет тюрьмы. Мейт интересовался во всеуслышанье, разумно ли тратить деньги налогоплательщиков на воскрешение закоренелых пропойц.

Сообщение из Нидерландов, где помощь в сведении счетов с жизнью перестала быть уголовно наказуемым деянием: число случаев эвтаназии растет и составляет в настоящий момент два процента от общего количества смертей. Двадцать пять процентов голландских врачей признались, что им приходилось прекращать страдания смертельно больных пациентов без их согласия.

Много лет назад, работая в Западном центре педиатрии, я был приглашен в состав Комитета поддержки жизни. Шесть терапевтов и я — психолог, должны были выработать рекомендации по уходу за детьми, находящимися на последней стадии неизлечимой болезни. Мы долго спорили, но так и не смогли прийти к общему мнению. Хотя всем нам было хорошо известно, что не проходит и месяца, чтобы из многочисленных капельниц, подсоединенных к детской ручке, туда не попадала чуть увеличенная доза морфия. Малыши, страдающие раком мозга или костных тканей, родившиеся с атрофированной печенью или неработающими легкими, после ухода родителей просто «переставали дышать».

Какая-нибудь добрая душа прекращала страдания обреченного ребенка, избавляя родителей от наблюдения мучительной агонии, вида затянувшегося процесса умирания.

Доктор Элдон Г. Мейт утверждал, что им движут те же самые побуждения.

Но почему я не верил доктору Смерть, злорадствующему по поводу очередного «пациента» его «Гуманитрона»?

Потому что считал, что врачами и медсестрами в онкологических центрах действительно движет сострадание, но не мог разобраться в истинных мотивах Мейта?

Потому что Мейт, в отличие от остальных, стремился к популярности? Не лицемерю ли я, разрешая исполнять роль божественного провидения тем, с кем здороваюсь каждый день, при этом возмущаясь откровенным подходом к смерти, который проповедовал доктор Мейт? И что с того, что визгливый человечек со своей убогой самодельной машиной смерти полностью лишен внешнего шарма? Играет ли роль психология агента «бюро путешествий», если конечная точка следования одна и та же?

Мой отец умер тихо. Его свели в могилу: цирроз печени, почечная недостаточность и общее разрушение организма, вызванное нездоровым образом жизни. Мышцы атрофировались, кожа обвисла. Он быстро превратился в пожелтевшего сморщенного гнома, которого я узнавал с трудом.

Концентрация ядовитых веществ в организме росла, и вдруг в течение нескольких недель Гарри Делавэр погрузился в апатию, перешедшую в летаргию и, наконец, в кому. Но если бы отец кричал от невыносимой боли, остались бы у меня какие-либо возражения против «Гуманитрона»?

И как быть с такими людьми, как Джоанна Досс, страдающих от болезни, природу которой никак не удается определить?

Если принять то, что каждый человек вправе сам распоряжаться своей смертью, будет ли в таком случае иметь значение, имеется ли на этом какой-нибудь медицинский ярлык? В конце концов, о чьей жизни идет речь?

Религия дает на эти вопросы четкие ответы, но если удалить из уравнения Господа Бога, все становится очень запутанным. По-моему, для Бога эта причина ничуть не хуже любой другой. Я жалел о том, что меня обошли стороной при раздаче веры и послушания. Что будет, если в один прекрасный день я обнаружу, что меня самого пожирает раковая опухоль или разбил паралич?

Я сидел перед компьютером, положив руку на клавиши. Мысли мои помимо воли вернулись к последним дням моего отца. Странно — я очень редко вспоминал о нем.

Я представил его до болезни. Крупная лысая голова, морщинистая бычья шея, ладони с кожей, похожей на наждак — огрубевшей от долгих лет работы на токарном станке. Дыхание, пахнущее табаком и перегаром. Он мог подтянуться на перекладине, держась одной рукой, а от его дружеского похлопывания по плечу оставались синяки. Отцу было уже за пятьдесят, когда я наконец начал оказывать ему достойное сопротивление в выяснении того, у кого рука сильнее: по его настоянию это превратилось в своеобразный ритуал, которым он приветствовал меня во время все более редких приездов в Миссури.

Я поймал себя на том, что подался вперед. Готовясь к схватке, как было столько раз, когда наши руки, моя и отцова, липкие от пота, прижимались друг к другу. Мы багровели от напряжения, мышцы судорожно дрожали, локти скользили по застланному клеенкой столу. Мать, не в силах вынести это зрелище, уходила из кухни.

Когда отцу стукнуло пятьдесят пять, наступил перелом: я стал побеждать почти всегда; и лишь изредка поединок заканчивался вничью.

Сначала отец смеялся: «Алекса-андр, в молодости я лазил по вертикальным стенам!»

Потом он стал закуривать и, хмуро буркнув что-то себе под нос, уходить к себе в комнату. Частота моих приездов домой сократилась до одного в год. Десять дней, которые я провел, молча сжимая руку матери, когда отец умирал, стали моим самым долгим пребыванием дома с тех пор, как я поступил в колледж.

Отбросив воспоминания, я постарался сосредоточиться и нажал клавишу ввода. Компьютер, безукоризненный молчаливый друг, тотчас же откликнулся, выдав новую картинку.

Страничка группы борьбы за права инвалидов, именующей себя «Продолжаем жить». Основополагающее заявление: человеческая жизнь является уникальной ценностью, и никто не имеет права оценивать то, как живет другой человек. Далее параграф, посвященный Мейту, — для этой группы он был олицетворением Гитлера. Фотография «продолжающих жить», пикетирующих мотель, в котором Мейт оставил одного из путешественников. Мужчины и женщины в инвалидных колясках с плакатами. Ответ Мейта: «Пусть эта горстка скулящих разберется в собственных эгоистичных побуждениях».

Далее последовали цитаты Мейта и Роя Хейзелдена:

За мной пришла полиция, но я не собирался строить из себя смиренного иудея.

Мейт, 1991 год

Чарльз Дарвин был бы рад познакомиться с Кларксоном (окружным прокурором). Этот идиот является живым воплощением недостающего звена между илом и высшими млекопитающими.

Хейзелден, 1993 год

Воткнутая в вену игла гораздо гуманнее атомной бомбы, однако много ли слышно протестов против испытания ядерного оружия?

Мейт, 1995 год

Каждый первопроходец, каждый человек, способный заглянуть далеко вперед, неизбежно обречен на муки. Вспомните Иисуса, Будду, Коперника, братьев Райт. Черт возьми, даже парень, придумавший наносить клей на края конверта, наверняка подвергался нападкам со стороны недоумков, выпускавших сургуч.

Мейт, 1995 год

Да, я согласился бы быть гостем «Сегодня вечером», но увы, этого никогда не произойдет! Канал выдвигает слишком много идиотских требований. Черт побери, я даже помог бы кому-нибудь отправиться в путешествие прямо в эфире, если бы мне позволили кретины, заправляющие Эн-Би-Си. Я провел бы все в прямом эфире, вживую, если так можно выразиться. Обещаю, рейтинг у передачи был бы невиданно высокий. Ее можно было бы крутить целую неделю подряд. Я исполнял бы музыкальное сопровождение — что-нибудь из классики. Показал бы на всю страну какого-нибудь беднягу с полностью разрушенной центральной нервной системой, а может быть, страдающего прогрессирующей дистрофией мышц. Нарушенная координация движений, высунутый язык, текущая по подбородку слюна, недержание мочевого пузыря и кишечника — пусть он наделал бы прямо в студии, показал бы всему свету, какими страшными могут быть болезни. Если бы мне это позволили, вы бы увидели, как быстро затихло ханжеское нытье по поводу ценности человеческой жизни. Я задавил бы его за считанные минуты — быстро, чисто, уверенно. Пусть камера сфокусируется на лице путешественника, показывая, каким оно наполняется умиротворением после начала действия тиопентала. Это научит всех, в чем состоит истинная сущность сострадания. И тут не при чем какой-нибудь священник или раввин, выдающий себя за посланника Господа Бога, и правительственный чиновник, не разбирающийся даже в основах биологии, но смеющий учить меня, что такое жизнь. «Потому что ничего сложного тут нет, амиго: если мозг не работает, человек не живет». Да, я бы согласился прийти в «Сегодня вечером»… это было бы очень полезно с познавательной точки зрения. Разумеется, если бы мне разрешили сделать все так, как я хочу.

Мейт, 1997 год, ответ на пресс-конференции на вопрос, почему он стремится к популярности

Доктор Мейт должен получить Нобелевскую премию. Дважды, в области медицины и премию мира. А лично я не возражал бы, если бы и мне что-нибудь перепало. Я его поверенный и тоже заслужил награду.

Хейзелден, 1998 год

И, наконец, всевозможные курьезы, приведенные в ссылках.

Заметка в газете трехлетней давности, рассказывающая о творящем в штате Колорадо «потустороннем» художнике с немыслимым именем Зеро Толеранс, которого доктор Мейт и его машина вдохновили на создание целой серии картин. Толеранс, до этого никому не известный, выставил тридцать полотен в заброшенном здании в бедном квартале Денвера. Независимый журналист написал об этой выставке в «Денвер пост», рассказав о нескольких портретах, вызывающего столько споров «доктора Смерть», в знакомых позах: портрет Джорджа Вашингтона кисти Гильберта Стюарта, «Мальчик в голубом» Томаса Гейнсборо, автопортрет с забинтованным ухом Винсента Ван Гога, портрет Мэрилин Монро работы Энди Уорхола. На остальных картинах были сюжеты из гробов, трупов, черепов и изъеденных червями кусков мяса. Но, возможно, самой амбициозной работой Толеранса была добросовестно повторенная знаменитая картина Рембрандта «Урок анатомии». Доктор Мейт был изображен на ней дважды: в образе размахивающего скальпелем учителя, а также освежеванного трупа.

На вопрос о том, сколько картин продано, Толеранс «воздержался от комментариев».

Мейт как потрошитель и жертва. Было бы интересно побеседовать с этим мистером Толерансом. Так, скопировать страничку. Вывести на печать.

Две выдержки из академического бюллетеня Гарвардского университета, посвященного проблемам здравоохранения: проведенные геронтологами опросы показали, что в то время как 59,3 процента родственников престарелых больных относятся одобрительно к легализации самоубийства, осуществляемого при содействии врача, только 39,9 процента пожилых людей разделяют их точку зрения. А исследования, осуществленные в онкологическом центре, выявили, что хотя две трети американцев согласны с тем, что в определенных случаях врачи могут помогать своим пациентам уходить из жизни, 88 процентов больных раком, страдающих от постоянных болей, не захотели продолжать беседу на эту тему, добавив, что перестали бы доверять своему лечащему врачу, если бы тот хотя бы словом обмолвился об эвтаназии.

На одной феминистской страничке я нашел статью под названием: «Майлосердие или женоненавистничество: все ли гладко у доктора Мейта в отношениях с женщинами?» Автор задавалась вопросом, почему большинство «путешественников» Мейта — женщины. Она утверждала, что нет никаких данных о том, что у Мейта когда-либо были отношения с женщинами; сам же он отказывался отвечать на вопросы о своей личной жизни. Далее следовали рассуждения в духе Фрейда.

Майло не упоминал о том, есть ли у Мейта родственники. Я записал, что нужно будет это выяснить.

И последнее: четыре года назад группа из Сан-Франциско, именующая себя «Мировая гуманистическая пехота», наградила Мейта своим высшим знаком отличия, провозгласив его «Еретиком». Во время торжественной церемонии на аукционе был продан за двести долларов шприц, который использовал Мейт во время последнего «путешествия». Однако этот шприц был тотчас конфискован присутствовавшим в зале переодетым сотрудником полиции, сославшимся на нарушение закона штата Калифорния о здравоохранении. Действия полицейского, положившего шприц и иглу в пакет для улик и покинувшего зал, были встречены криками протеста. После своей ответной речи Мейт в качестве утешительного приза подарил свою куртку, назвав полицейского «моральным уродом с умственными способностями вируса».

Мое внимание привлекло имя победителя аукциона.

Алиса Зогби. В то время казначей «Мировой гуманистической пехоты»; сейчас президент клуба «Сократ». Та самая женщина, что взяла напрокат фургон смерти и в тот же день вылетела в Амстердам.

Порывшись в сети, я нашел страничку клуба. Первым делом меня встретил скульптурный бюст древнегреческого философа, голову которого украшал венок, свитый, как я догадался, из ветвей болиголова. Как и говорил Майло, главный офис клуба находился на Гленмонт-серкл, Глендейл, штат Калифорния.

В программном заявлении утверждалось, что клуб выступает за то, чтобы «каждый человек, сбросив с себя оковы отживших варварских предрассудков, налагаемых на общество религией, был вправе самостоятельно распоряжаться собственной жизнью». Подпись: Алиса Зогби, магистр государственного управления. Вступительный взнос в размере ста долларов обеспечивал счастливчика правом полноценного участия в жизни клуба. Принимаются кредитные карточки «Америкен Экспресс», «ВИЗА» и «Мастер-кард».

Никакой информации о Зогби кроме того, что она защитила диссертацию в области государственного управления. Неизвестно, что она закончила, где работала. Запросив поиски по имени, я отыскал длинную статью в «Сан-Хосе ньюс», прояснившую все белые пятна.

Эта статья под заголовком «Высказывания группы, борющейся за право на смерть, вызвали противоречивые отклики» описывала Алису Зогби так:

Лет пятидесяти, высокая и тощая как карандаш. Бывшая директриса больницы в настоящее время полностью посвятила себя управлению клубом «Сократ», организацией, выступающей за легализацию эвтаназии. До недавнего времени члены клуба старались держаться в тени, сосредоточив свою деятельность на подготовке материалов для судебных разбирательств, в которых рассматривались дела о самоубийствах, совершенных при содействии постороннего. Однако после высказываний Зогби во время обеда в гостинице «Вестерн сан» в Сан-Хосе клуб оказался в центре внимания. Возникли вопросы, касающиеся истинных целей его деятельности.

За обедом, на котором присутствовали приблизительно пятьдесят человек, Зогби произнесла речь, призвав к «гуманному усыплению пациентов, страдающих болезнью Альцгеймера и другими формами „умственного расстройства“, а также инвалидов с детства и всех остальных, кто юридически неспособен принять „решение, которое эти люди, несомненно, приняли бы, если бы были в здравом уме“».

«Я проработала в больнице больше двадцати лет, — продолжала смуглая седовласая женщина, — и знаю не понаслышке об издевательствах над больными, происходящими под видом лечения. Истинное сострадание заключается не в том, чтобы создавать овощи, не способные мыслить. Истинное сострадание состояло бы в том, чтобы ученые, собравшись вместе, выработали шкалу количественной оценки страданий. И тем, кто превысит определенный уровень, надо будет помочь окончить мучения, даже если они будут лишены возможности решить самостоятельно».

На это предложение Зогби последовала незамедлительная резко отрицательная реакция местных представителей различных религиозных конфессий. Католический епископ Арманд Родригес назвал выступление Зогби «призывом к геноциду». Доктор Арчи Ван-Зандт из баптистской церкви Гора Сиона обвинил Зогби в том, что она является «распространителем раковой опухоли безбожия». Раввин Юджин Бранднер из храма Иммануила заявил, что мысли Зогби «расходятся с иудаизмом во всех точках спектра».

В появившемся два дня спустя заявлении клуба «Сократ» была предпринята попытка несколько сгладить предложения Зогби. Они были названы «импульсом к обсуждению проблемы, а не политическим заявлением».

Доктор Рэндольф Смит, директор комитета по врачебной этике Западной медицинской ассоциации, отнесся к этой попытке скептически. «Достаточно прочитать стенограмму выступления Зогби, чтобы понять, что это было недвусмысленное заявление о целях и задачах клуба „Сократ“. Мы находимся на краю пропасти аморальности со скользкими крутыми краями, и такие организации, как клуб „Сократ“, толкают нас вниз. Приняв точку зрения мисс Зогби, мы перейдем от легализации убийства тех, кто просит о смерти, к убийству тех, кто об этом и не помышлял, как это произошло в Нидерландах».

Выйдя из «Интернета», я позвонил в управление Майло. Ответивший мне молодой мужчина подозрительно поинтересовался, кто я такой, и попросил подождать.

Через несколько секунд в трубке послышался голос Майло.

— Привет.

— Новый секретарь?

— Детектив Стивен Корн. Один из моих новых юных помощников. Что у тебя?

— Раскопал кое-что, но пока ничего существенного. Кроме вопроса профессиональной этики, но об этом потом.

— Что именно? — спросил Майло.

— В основном фрагменты биографии и отклики за и против. Совершенно случайно всплыло имя Алисы Зогби…

— Она мне только что звонила, — остановил меня он. — Вернулась в Л.-А. и жаждет со мной поговорить.

— Я полагал, ее не будет до конца недели.

— Досрочно прервала поездку. Она очень опечалена смертью Мейта.

— Не поздновато ли? — сказал я. — Он был убит больше недели назад.

— Зогби утверждает, что услышала об этом только вчера. Она была в Непале — лазила по горам. Амстердам был конечной целью ее поездки. Там намечалось сборище сторонников эвтаназии со всего мира. Не то место, где можно поперхнуться салатом, а? Так или иначе, Зогби говорит, что не могла следить за новостями, находясь в Непале. Как только три дня назад она прилетела в Амстердам, устроители конференции встретили ее в аэропорту и передали печальное известие. Отдохнув один день, Зогби сразу же заказала обратный билет.

— Значит, она вернулась два дня назад, — заметил я. — Все равно, что-то она долго выжидала, прежде чем позвонила тебе. Тянула время, чтобы подумать?

— Пыталась совладать с собой. Говоря ее же словами.

— Когда ты с ней встречаешься?

— В три часа у нее дома.

Он назвал адрес на Гленмонт-серкл.

— Главный офис клуба «Сократ», — сказал я. — Я нашел их страничку в «Интернете». Вступительный взнос сто зеленых, принимаются кредитные карточки. Интересно, хватает ли Зогби этого на жизнь?

— Ты сомневаешься в искренности ее намерений?

— Ее взгляды не внушают доверия. Она считает, что выжившим из ума старикам и детям с врожденными пороками нужно помогать оканчивать страдания, независимо от того, хотят ли они того сами. Набрал выдержки из ее заявлений — плоды сегодняшней работы. Кроме того, сведения о других помощниках самоубийц и прочая чертовщина.

Поведав Майло о Роджере Шарвено и других врачах-убийцах, я закончил рассказом о выставке Зеро Толеранса.

— Чудненько, — заметил он. — Мир искусства всегда был теплым и пушистым.

— Мне показался особенно интересным один факт относительно этого Толеранса: на своей версии «Урока анатомии» он изобразил Мейта со скальпелем в руке и с распоротым животом на операционном столе.

— Ну и?

— В этом есть какая-то амбивалентность: врач оперирует самого себя.

— Ты хочешь сказать, мне нужно приглядеться к этому типу внимательнее?

— Было бы очень интересно поговорить с ним.

— Толеранс — черта с два это его настоящая фамилия. Так, он из Денвера… Посмотрим, что я смогу найти.

— Как далеко продвинулись по списку родных твои юные помощники? — спросил я.

— До самого конца, в том смысле, что установили номера телефонов и сделали первые попытки связаться, — ответил Майло. — Приблизительно с половиной им уже удалось пообщаться. Все просто обожают Мейта.

Не все.

— Не хочешь, чтобы я съездил вместе с тобой к Алисе из Страны Смерти?

— Разумеется, — оживился Майло. — Только подумай, как жестоко может обойтись с человеком судьба. Ты лазаешь по горам в Непале и вдруг раз! Тебя допрашивает полиция… Наверное, эта Зогби одна из тех, кто следит за собой. Здоровье превыше всего.

— Все зависит, о чьем здоровье идет речь.

Глава 7



Мы договорились встретиться в управлении в два часа, и я положил трубку. Мне так и не удалось заговорить о семье Доссов. Отговорка: это не тема для телефонного разговора.

Мне хотелось узнать больше об Элдоне Мейте — враче, поэтому я отправился в библиотеку биологического и медицинского факультетов университета и нашел свободный терминал.

Изучив указатель публикаций в периодической прессе, я разыскал еще несколько журнальных статей, не сообщивших ничего нового. Затем я проверил по архиву, не публиковал ли Мейт каких-либо научных статей, что, учитывая его бледную карьеру, было маловероятно. К своему удивлению, я обнаружил две ссылки. Во-первых, тридцать лет назад Мейт написал письмо редактору журнала «Прикладная химия», дискутируя по поводу статьи, посвященной полимеризации: что-то о маленьких молекулах, соединяющихся вместе и образующих большие молекулы, и о том, как это можно использовать при производстве высококачественного горючего. Мейт бурно возражал. Автор статьи, профессор Массачусетского технологического института, отмахнулся от его замечаний как от не имеющих отношения к делу. В то время Мейт занимал должность младшего сотрудника научно-исследовательской химической лаборатории в нефтеперерабатывающей компании ИТЕГ.

Вторая ссылка была на «Американский медицинский вестник». Шестнадцать лет назад Мейт направил письмо в шведский журнал, посвященный проблемам патологии. К этому времени он уже получил медицинский сертификат и работал в клинике «Оксфорд-хилл» в Окленде, штат Калифорния. После фамилии никаких указаний на научную степень. Никаких упоминаний о том, что Мейт работал в клинике простым практикантом.

Второе письмо ни с кем не полемизировало. Озаглавленное «Точное определение момента смерти: общественное благо», оно имело в качестве эпиграфа слова сэра Томаса Брауна: «Мы боремся против собственного исцеления, ибо смерть является исцелением всех болезней».

Далее Мейт причитал по поводу мрачного суеверия, связанного с прекращением жизнедеятельности клеток, и, как следствие, о моральной трусости врачей, сталкивающихся с паратанатологическими явлениями.

Мы, врачеватели тела и вымысла, известного как «душа», должны делать все, что в наших силах, чтобы снять покров таинственности с процесса окончания жизни, использовать все имеющиеся в нашем распоряжении возможности, чтобы избежать бессмысленной борьбы за продление «жизни», плода порожденных религией мифов.

Учитывая вышесказанное, было бы очень полезно точно определять момент смерти, что позволило бы выбить почву из-под ног создателей мифов и сохранило бы средства, расходуемые на так называемые «героические меры», которые не приводят к созданию ничего иного, кроме как дышащих трупов.

Для этого я постарался установить, какие именно внешние физические проявления отмечают момент отключения основных жизненных систем. Центральная нервная система нередко продолжает выдавать синаптические вспышки долгое время после того, как остановилось сердце, и наоборот. Любой студент старшего курса биологического факультета может поддерживать работу сердца обезглавленной лягушки с помощью специальных стимулирующих препаратов. Дальше, смерть мозга является событием, растянутым во времени, что ведет к различным неопределенностям.

Поэтому я искал другие проявления, в первую очередь изменения мышечных тканей и глаз, соответствующие нашим представлениям о процессе смерти. Я сидел у изголовья многих умирающих, глядя им в глаза, следя за самыми незначительными сокращениями мышц лица. Хотя исследования пока что находятся в начальной стадии, я уже получил первые обнадеживающие результаты. Мне удалось зафиксировать двойное кардиологическое и неврологическое «отключение», состоящее в одновременном вздрагивании глаз и расслаблении губ. У некоторых умирающих вырывался довольно громкий звук, образующийся, по-видимому, в гортани, — вероятно, это и есть «предсмертный хрип», часто описываемый в популярной литературе. Однако этот звук вырывается далеко не всегда, поэтому лучше не учитывать его, сосредоточив все внимание на вышеупомянутом окулярно-мышечном явлении, которое я назвал «синдромом отключения». Предлагаю более подробно изучить этот феномен ввиду его потенциального использования для простого и точного индикатора момента прекращения жизни.

В те времена врачи-практиканты работали по сто часов в неделю. Но у этого практиканта нашлось время, чтобы удовлетворить свое личное любопытство, выходящее за рамки учебной программы.

Он сидел и смотрел в глаза умирающих, пытаясь уловить то самое мгновение.

Моя догадка относительно побуждений, двигавших Мейтом, получила первое подтверждение. С самого начала он был одержим изучением смерти в ее мельчайших подробностях; жизнь его нисколько не интересовала.

Редактор шведского журнала никак не ответил на это письмо. Интересно, а как отнеслись к внеурочной деятельности Мейта в клинике «Оксфорд-хилл»?

Выйдя из читального зала, я отыскал телефон-автомат, связался со справочной Окленда и попросил сообщить мне один номер. Увы, в списке такой абонент не значился.

Вернувшись к компьютеру, я нашел ссылку на реестр Объединенной комиссии лицензирования учреждений здравоохранения. Отыскав на полках переплетенные дела, я выбрал клинику «Оксфорд-хилл» и стал просматривать ее архив, начиная с того года, когда туда был принят практикантом Мейт. Все документы в порядке, клиника работала на протяжении пяти лет, потом закрылась.

Все по закону. Нечего и думать о том, чтобы после стольких лет отыскать кого-нибудь, кто помнил практиканта средних лет со зловещим хобби.

Впрочем, какой смысл копаться в прошлом Мейта? Именно он стал жертвой, и мне нужно понять психологию мясника, а не той груды нарубленного мяса, которую он оставил в кузове взятого напрокат фургона.

Выйдя из библиотеки, я отправился в Западное управление полиции.
* * *

Когда я подъехал туда, Майло стоял у входа с двумя парнями лет двадцати с небольшим. Оба были в серых спортивных куртках и широких черных брюках и прижимали к бедрам блокноты. Оба были одного роста с Майло, но каждый на сорок фунтов легче. Оба были чем-то недовольны.

У того, что стоял слева от Майло, было одутловатое приплюснутое лицо и соломенные волосы. Второй был темноволосый, с залысиной, в очках.

Майло им что-то сказал, и они вернулись в здание.

— Это твои маленькие эльфы? — спросил я, когда он подошел ко мне.

— Корн и Деметри. Им не нравится работать со мной, да и у меня о них не слишком приятное впечатление. Я посадил их на телефон обзванивать родственников. Оба скулят, жалуются на нудную работу. Ох уж эта молодежь! Готов к встрече с Зогби? Поедем на моем «Феррари», чтобы полицию не считали бедной.

Он пересек улицу, направляясь на стоянку, а я последовал за ним на своем «Севиле». Дождавшись, когда Майло выехал, я быстро поставил свою машину на его место, прямо под табличкой «ТОЛЬКО ДЛЯ СОТРУДНИКОВ УПРАВЛЕНИЯ ПОЛИЦИИ. ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ МАШИНЫ ПОДЛЕЖАТ ПРИНУДИТЕЛЬНОЙ ЭВАКУАЦИИ».

Сев в «Феррари», я протянул Майло информацию, скачанную из «Интернета». Он бросил распечатки на заднее сиденье между двумя громоздкими ящиками, занимавшими почти все место. В салоне пахло утренним завтраком. С треском ожила полицейская рация, и Майло ее выключил.

— Не опасно? — спросил я, указывая на табличку на автостоянке.

— В случае чего скажу, что это моя машина.

Покачав головой из стороны в сторону, разминая шею, он кашлянул и, надавив на педаль газа, выехал на бульвар Санта-Моника, затем свернул на 405-е Северное шоссе и помчался в Долину. Сознавая, что мне сейчас предстоит, я внутренне напрягся. Когда мы проехали мимо слоноподобных белых ящиков, в которых размещался музей Гетти, я рассказал о Джоанне Досс.

Некоторое время Майло молчал. Опустив стекло, он сплюнул, затем поднял его назад.

Прошло еще несколько минут.

— Ты выжидал подходящий момент, чтобы сообщить мне об этом?

— В общем, да. Еще несколько часов назад я не смог бы рассказать тебе ни о чем, потому что даже тот факт, что я встречался с ними, был конфиденциальной информацией. Но затем мне позвонил мистер Досс и попросил посмотреть его дочь, после чего я пришел к выводу, что мне придется откланяться в деле Мейта. Однако Досс хочет, чтобы я продолжал работать с тобой.

— В первую очередь — самое главное, так? — зашевелил челюстями Майло.

Я молчал.

— А если бы он попросил тебя не упоминать о нем?

— Я бы откланялся, не объясняя причин.

Еще полмили молчания. Майло снова принялся разминать шею.

— Досс… да, из местных. Ближе к концу списка — его супруге было сорок с небольшим.

— Путешественница номер сорок восемь, — уточнил я.

— Ты был с ней знаком?

— Нет. Ее уже не было в живых к тому времени, когда я впервые встретился со Стейси — ее дочерью.

— Доктор Досс из тех, кто не ответил на наши настойчивые звонки.

— Ему приходится много времени бывать в разъездах.

— Да-да, знаю… У меня должны быть причины для беспокойства?

— Какие?

Он пожал плечами.

— Не знаю. Этот Досс ведь разрешил тебе говорить, да?

Майло не отрывал взгляда от дороги, но мне казалось, он пристально следит за каждым моим движением.

— Извини, если чем-то тебя расстроил, — наконец сказал я. — Наверное, мне нужно было с самого начала отказаться от этого дела.

Пауза. Длинная пауза, словно Майло обдумывал мои слова.

— Нет, это мне что-то в голову дурь ударила. Всем нам приходится считаться со своими неписаными кодексами… Итак, что привело миссис Досс к доктору Мейту?

— Она, как я уже упоминал, была одной из тех, кому так и не был поставлен диагноз. Ее самочувствие стремительно ухудшалось. Быстрая утомляемость, хронические боли. Миссис Досс перестала появляться в обществе, целыми днями лежала в кровати. Поправилась на сто фунтов.

Присвистнув, Майло пощупал свое брюшко.

— И никаких догадок по поводу того, чем все это было вызвано?

— Она перебывала у многих врачей, но точную причину болезни установить так и не удалось, — подтвердил я.

— Быть может, все дело было в голове?

— Майло, как я уже сказал, я ни разу в жизни с ней не встречался.

Он улыбнулся.

— То есть, ты тоже считаешь, что, скорее всего, все дело было в голове… а Мейт все равно ее убил — прошу прощения, помог ей «совершить путешествие». Это могло разозлить кого-то из родных, кто в действительности считал миссис Досс здоровой.

Он помолчал, но я ничего не ответил.

— Сколько времени прошло после ее смерти, когда ты познакомился с дочерью?

— Три месяца.

— Почему ты снова займешься ею? Это имеет какое-то отношение к убийству Мейта?

— Я не могу вдаваться в подробности, — ответил я. — Скажем так: у тебя нет причин для беспокойства.

— По случайному совпадению что-то всплыло именно сейчас, после того, как Мейта убили?

— Стейси собирается поступать в колледж, — сказал я. — Естественно, она волнуется.

Майло молчал. Дорога была на удивление пустой, и мы быстро домчались до пересечения со 101-м шоссе. Майло повернул на восток, и движение стало чуть более оживленным. Оранжевые знаки у развилки сообщали о том, что в ближайшее время движение по дороге на полтора года будет ограничено вследствие реконструкции. Все держали скорость на пятнадцать миль в час выше максимально разрешенной, словно пытаясь урвать последние мгновения свободы.

— Судя по твоим словам, — наконец нарушил молчание Майло, — этот мистер Досс такой же, как все остальные, — горячий поклонник Мейта?

— Предоставляю ему самому высказать свою точку зрения по этому вопросу.

Майло снова улыбнулся. В его улыбке не было ничего хорошего.

— Он не любит Мейта.

— Я этого не говорил.

— Не говорил.

Он сбросил газ. Мы проехали мимо поворотов на Ван-Нуйз, Шерман-Оукс и Северный Голливуд, затем свернули на шоссе номер 134.

— В одном феминистском журнале я наткнулся на предположение, что Мейт ненавидел женщин. Восемьдесят процентов его путешественников были женщины, а его самого никогда не видели вместе с женщиной. Тебе известно что-либо о его личной жизни?

Довольно грубая смена темы. Майло понял, чего я хочу, но не стал возражать.

— Почти ничего. Мейт жил один, и его хозяйка утверждает, что никогда его ни с кем не видела. Пока что я еще не успел проверить брачные лицензии, но до сих пор никто не предъявил к оплате страховку.

— Любопытно, а такой человек как Мейт страховал свою жизнь? — спросил я.

— Почему бы и нет?

— Не думаю, чтобы жизнь представляла для него что-то ценное.

— Что ж, возможно, ты прав, потому что я не нашел у него дома никаких страховых полисов. С другой стороны, опять-таки, не исключается, что все бумаги Мейта находятся у его чертова поверенного Роя Хейзелдена, с которым до сих пор так и не удалось связаться. Возможно, нас сможет вывести на него мисс Зогби.

— Ты о ней больше ничего не узнал?

— Никаких неладов с законом у нее не было — даже ни разу не нарушала правил парковки. Похоже, она просто живет тем, что смотрит, как люди умирают. А этого у нас хоть отбавляй. Или мне только так кажется?

Поклонение культу смерти никак не проявлялось в устройстве садика, разбитого перед домом Алисы Зогби.

Она жила в кирпичном особняке в английском сельском стиле, расположенном на небольшом участке земли к северу от Глендейла. Домик был просто игрушечным. Красную черепичную крышу над входной башенкой венчал медный петух-флюгер. Узкие окна были завешены белоснежными шторами. Мощеная булыжником тропинка извивалась к крыльцу с коваными перилами, ведущему к резной дубовой двери. Дом окружали клумбы, причем растения в них были посажены по убыванию роста: сначала морщинистая листва и багряные цветы гвоздичника, затем пестрые пышные облака недотроги, и наконец, невысокая ограда каких-то вьющихся растений с белыми соцветиями.

На усыпанной гравием дорожке под сенью молодого аккуратно подстриженного деревца ногоплодника, все еще подвязанного к палке, стояла белая «Ауди». С другой стороны дорожки возвышался такой же обкорнанный явор, но только уже большой. Залитая солнечными лучами лужайка казалась столь неестественно зеленой, словно ее только что красили. Большое дерево уже начало сбрасывать листья, и ржаво-бурые крапинки на траве и камнях были единственным напоминанием о том, что не все в природе подвластно человеку.

Оставив машину на улице, мы с Майло прошли к крыльцу. Дверной молоток был сделан в виде большой бронзовой бараньей головы. Подняв верхнюю челюсть животного, отчего оно ехидно оскалилось, Майло отпустил ее, и массивный дуб содрогнулся. Не успел звук замереть, как дверь отворилась.

— Вы из полиции? — спросила вышедшая на крыльцо женщина. Метнувшаяся вперед рука, крепкое рукопожатие. — Пожалуйста, проходите!

Алисе Зогби действительно было около пятидесяти — на мой взгляд, пятьдесят с хвостиком. Но несмотря на смуглую от загара кожу и копну седых волос, она казалась скорее молодой, чем пожилой.

Высокая, стройная, с полной грудью и широкими сильными плечами, длинные ноги и руки, естественный загар человека, много бывающего на воздухе, большие голубые сапфиры-глаза. Алиса Зогби провела нас через небольшую круглую прихожую, устроенную в башенке, в маленькую изящную гостиную. У нее была походка профессиональной танцовщицы — быстрая, уверенная, все суставы хорошо смазаны, руки движутся, бедра покачиваются.

Комната была обустроена так же тщательно, как цветочные клумбы. Желтые стены с белой отделкой, обтянутая красным дамастом софа, стулья. Небольшие столики, тщательно расставленные, как было сразу заметно любому наблюдательному человеку. На стенах писаные маслом пейзажи Калифорнии, все в золоченых рамах. Ничего дорогого, но всё на своих местах.

Остановившись перед обитым синим гобеленом креслом, Алиса Зогби повела бедром, указывая нам на красную софу. После того, как мы сели, она уселась в кресло, закинув ногу на ногу и смахнув со лба белую челку. Мы утонули в низких мягких подушках. Грузный Майло, провалившись гораздо ниже меня, неуютно заерзал.

Алиса Зогби сплела пальцы на колене. Ее круглое лицо, гладкое вокруг рта, у уголков глаз было покрыто сетью морщин. На ней был просторный свитер из голубого кашемира, синие джинсы, белые носки и белые замшевые шлепанцы. В ушах сверкали большие жемчужины, обрамленные серебром, а на грудь, повторяя все ее изгибы, спадала золотая цепочка с разноцветными необработанными драгоценными камнями. Пальцы были без украшений. На инкрустированном столике между нами стояла японская ваза с леденцами. Золотые и зеленые самородки — апельсиновые и мятные.

— Угощайтесь, — предложила Зогби, указывая на леденцы.

Несмотря на мрачное выражение лица, ее голос прозвучал легкомысленно.

— Нет, спасибо, — сказал Майло. — Рад, что вы согласились встретиться с нами, мэм.

— Все это так ужасно. У вас уже есть предположения, кто принес в жертву Элдона?

— Принес в жертву?

— Ну разумеется, — подтвердила она. — Это дело рук какого-то сумасшедшего фанатика.

Стиснув руку в кулак, она посмотрела на нее, затем снова разжала пальцы.

— Мы с Элдоном говорили об этой опасности, — продолжала Алиса Зогби. — О том, что какой-то лунатик захочет таким образом попасть на первые полосы всех газет. Элдон уверял меня, что этого никогда не будет, и я ему верила, но ведь это все-таки произошло, правда?

— Значит, доктор Мейт ничего не боялся?

— Элдону был неведом страх. Он сам распоряжался своей судьбой. Знал, что определить свой путь в жизни можно только не обращая внимания на обстоятельства. И Элдон был предан своему делу — он жил этим. Он собирался еще долго продолжать его.

Майло снова подвинул свою тушу, словно пытаясь остаться на плаву в море красного шелка. Однако при этом он лишь еще глубже погрузился в подушки и вынужден был пересесть на самый край.

— Но вы с ним все же говорили об опасности?

— Речь об этом завела я. В общих выражениях, так что я не могу указать вам на какого-то безумца. Вполне вероятно, это дело рук одного из тех калек, что окрысились на Элдона.

— «Продолжаем жить», — подсказал я.

— Точно, они.

— Вы говорили в общих выражениях, мэм, — уточнил Майло. — Но были ли у вас какие-то конкретные причины для беспокойства?

— Нет, просто я хотела, чтобы Элдон вел себя более осторожно. Но он не хотел и слышать об этом. Он просто не верил, что кто-то может замыслить против него недоброе.

— И о каких мерах предосторожности вы говорили?

— О самых простых. Вы были у него дома?

— Да, мэм.

— Тогда вы сами все видели. Это же черт знает что, туда мог зайти любой посторонний с улицы. И дело не в том, что Элдон был таким беспечным. Просто он не обращал внимания на окружающую обстановку. Таковы почти все гениальные люди. Вспомните Эйнштейна. Какой-то фонд прислал ему чек на десять тысяч долларов, а он его так и не обналичил.

— Доктор Мейт был гений? — спросил Майло.

Алиса Зогби изумленно уставилась на него.

— Доктор Мейт был одним из величайших мыслителей нашего времени!

Поверить в это было как-то трудно после медицинского колледжа в Мексике, практики в забытой богом клинике и последующей работы исключительно с бумагами. Словно прочтя мои мысли, Алиса Зогби повернулась ко мне и сказала:

— Эйнштейну пришлось работать канцелярским клерком, пока мир не раскрыл его талант. Люди были слишком глупы, чтобы понять его. Разум Элдона никогда не переставал работать. Он прекрасно разбирался во всем — в естественных науках, в истории, в чем угодно. И в отличие от большинства людей, его не ослепляли условности личной жизни.

— Потому что он жил один? — предположил я.

— Нет-нет, я имею в виду совсем другое. Элдон не отвлекался на второстепенное. Готова поспорить, вы уверены, что его родители умерли в мучениях, и именно поэтому он решил посвятить свою жизнь борьбе за облегчение боли. — Она начертила в воздухе крест. — Вы ошибаетесь. И отец, и мать Элдона дожили до почтенных лет и спокойно отошли в мир иной.

— Возможно, как раз это и произвело на него впечатление, — сказал Майло. — Он увидел, как все должно быть.

Алиса Зогби опустила ногу на пол.

— Я пытаюсь втолковать вам, что Элдон мыслил мировыми масштабами.

— Он видел общую картинку.

Зогби с презрением посмотрела на него.

— Мне очень больно говорить о нем.

Она сделала это заявление спокойно, даже как бы бахвалясь. Лицо Майло оставалось непроницаемым. Я постарался последовать его примеру.

Зогби посмотрела на нас, словно ожидая какой-нибудь реакции. Вдруг нижние веки ее голубых глаз набухли, и по щекам пробежали два ручейка.

Слезинки стекли строго параллельно ее прямому тонкому носу. Зогби сидела совершенно неподвижно до тех пор, пока ручейки не достигли уголков губ, и только тогда вытерла их кончиками длинных тонких пальцев с ногтями, выкрашенными розовым блестящим лаком. Где-то в доме раздался бой часов.

— Я очень надеюсь, что вы найдете этого злобного ублюдка, убившего Элдона. Нельзя допустить, чтобы они остались безнаказанными. Это было бы самым страшным.

— Они?

— Он, они — не знаю.

— Что было бы самым страшным, мэм?

— Отсутствие последствий. Все должно иметь свои последствия.

— Что ж, — заверил ее Майло, — моя работа как раз состоит в том, чтобы ловить злобных ублюдков.

Зогби молча смерила его взглядом.

— Мэм, вы не можете ничего добавить?

— Хватит обращаться ко мне «мэм», хорошо? — сказала она. — Я чувствую себя неуютно. А насчет того, могу ли я вам чем-нибудь помочь? Разумеется, могу. Ищите фанатика — скорее всего, религиозного экстремиста. Вероятно, это сделал католик; они мне кажутся самыми опасными. Хотя я была замужем за мусульманином, и эти ребята тоже шутить не любят. — Подавшись вперед, она пристально всмотрелась в лицо Майло. — А вас как воспитывали?

— Если честно, мэм, я был с детства приобщен к католической религии.

— Как и я, — заметила Зогби. — Стоять на коленях, исповедуясь в грехах… Какой вздор! Мне жаль нас обоих. Свечи, орган и чушь, которую читают с амвонов старики-импотенты в забавных головных уборах — да, определенно, я бы искала католика. Или перерожденного христианина. Если брать шире, любого фундаменталиста. Ортодоксальные евреи тоже не подарок, но по сравнению с католиками они не способны к насилию. Наверное, их просто слишком мало. Но в общем все фанатики слеплены из одного теста: Бог на моей стороне, и я могу делать все что мне вздумается, мать вашу. Как будто Папа, имам или кто там еще придет на помощь, когда твой близкий будет корчиться в агонии, давясь собственной блевотиной. Вся эта болтовня насчет права на жизнь является омерзительной глупостью. Жизнь священна, но это не мешает подкладывать бомбы в клиники, где осуществляются аборты, и убивать врачей. С Элдоном расправились в назидание остальным. Ищите религиозного фанатика.

Она улыбнулась. Это никак не вязалось с ее гневной речью, поэтому она снова натянула на лицо строгое выражение.

— Раз уж речь зашла о грехах, — продолжала Зогби. — Самым страшным грехом является лицемерие. Ну почему, черт побери, мы не можем освободиться от того дерьма, которым нас кормили в детстве, и научиться мыслить самостоятельно?

— Условный рефлекс, — сказал я.

— Это удел низших животных. Считается, мы лучше.

Майло достал блокнот.

— Известно ли вам о каких-либо конкретных угрозах в адрес доктора Мейта?

Этот прямой вопрос, от которого сразу же повеяло полицейской рутиной, очень не понравился Зогби.

— Если такие и были, Элдон мне не говорил о них.

— А его поверенный, Рой Хейзелден — вы с ним знакомы?

— Мы с Роем встречались.

— Мэм, у вас есть какие-нибудь предположения по поводу того, где он может быть? Нам никак не удается с ним связаться.

— Рой постоянно мотается с места на место, — ответила она. — У него по всему штату разбросаны прачкоматы.

— Прачкоматы?

— Автоматические прачечные в крупных торговых центрах. Этим он и живет. От того, что Рой делает для Элдона, практического толку никакого. К тому же, это разогнало почти всех его клиентов.

— Вы давно знакомы с Хейзелденом и Мейтом?

— С Элдоном я впервые встретилась пять лет назад. С Роем чуть позже.

— У мистера Хейзелдена могут быть какие-то причины не отвечать на наши звонки?

— Спросите об этом его самого.

Майло улыбнулся.

— Пять лет. Как вы познакомились с доктором Мейтом?

— Я некоторое время следила за его карьерой. — Настал ее черед улыбнуться. — Когда я впервые услышала о нем, мне показалось, что вспыхнул яркий прожектор: наконец кто-то решил встряхнуть мир, заняться давно назревшим. Я написала Элдону письмо. Как пишет девчонка-подросток любимому артисту. Сообщила, что восторгаюсь его мужеством. Я тогда принимала участие в деятельности одной группы гуманистов. С работы ушла — точнее, меня ушли. И я решила, в конце концов, найти что-нибудь стоящее.

— Вас уволили из-за ваших взглядов? — спросил я.

Зогби повернулась ко мне всем телом.

— Что в этом удивительного? — резко ответила она. — Я работала в клинике и не боялась говорить о том, что нельзя было замалчивать. И это злило ослов, занимавших руководящие посты.

— В какой клинике?

— В «Майлосердии», в Пасадине.

Католическая больница.

— Уход из этой дыры был самым светлым событием в моей жизни, — продолжала Зогби. — Я основала клуб «Сократ», но не теряла связи с «Мировой гуманистической пехотой», своей предыдущей группой. Мы устраивали конференцию в Сан-Франциско, а Элдон как раз одержал очередную победу в суде. И я подумала: кто может быть более достойным кандидатом на то, чтобы выступить с программным заявлением? Он ответил на мое приглашение очаровательной запиской, в которой выражал свое согласие. — Ресницы опустились и снова поднялись. — В дальнейшем мы с Элдоном стали все чаще встречаться — как личности, никакого секса, поскольку вы все равно задали бы этот вопрос. Мы общались духовно. Я приглашала Элдона на ужин, мы с ним беседовали обо всем, что нас волнует. Я угощала его домашней едой. Возможно, единственная приличная пища, которую он пробовал.

— Доктор Мейт нисколько не заботился о еде? — спросил Майло.

— Подобно большинству гениев, Элдон совершенно не обращал внимания на повседневные нужды. Я замечательно готовлю, и мне казалось, это самое меньшее, что я могу сделать для великого наставника.

— Для наставника, — повторил Майло. — Он вас чему-то учил?

— Он был моим духовным руководителем! — Она ткнула в нас пальцем. — Прекратите терять время на меня и ловите этого ублюдка!

Откинувшись назад, Майло, уступая силе тяжести, потонул в перинах.

— Итак, вы подружились. Похоже, вы были его единственной знакомой женщиной…

— Элдон не был голубым, если вы к этому клоните. Просто он был разборчив. Давным-давно он был женат, но вскоре развелся. Этот опыт его многому научил.

— Чему?

— Элдон мне не рассказывал. Я видела, что он не хочет об этом говорить, и относилась к его желанию с уважением. Итак, вам больше от меня ничего не нужно?

— Давайте поговорим о тех выходных, когда был убит доктор Мейт. Вы…

— Вы хотите узнать насчет фургона? Да, это я взяла его напрокат. Я уже не раз так делала, потому что когда в агентство приходил сам Элдон, иногда возникали проблемы.

— С ним никто не хотел связываться.

Зогби кивнула.

— Значит, — продолжал Майло, — в ту ночь, когда доктор Мейт был убит, он собирался помочь очередному путешественнику.

— Полагаю, дело было именно так.

— Он не говорил вам, кому именно?

— Разумеется, не говорил. Элдон никогда не обсуждал со мной свою врачебную практику. Он просто позвонил мне и сказал: «Алиса, завтра мне будет нужен фургон».

— Почему он не говорил с вами о своей работе? — спросил Майло.

— Этика, детектив, — с преувеличенным снисхождением произнесла Зогби. — Каждый больной вправе рассчитывать на конфиденциальность. Элдон же был врач.

Зазвонил телефон — где-то далеко, там же, где били часы.

— Думаю, мне лучше взять трубку, — сказала Зогби, вставая. — Наверное, это пресса.

— Журналисты уже связывались с вами?

— Нет, но, уверена, обязательно свяжутся, узнав, что я вернулась.

— Как они могли узнать об этом, мэм?

— Пожалуйста, не будьте наивными, — усмехнулась Зогби. — У прессы есть свои каналы.

Танцующей походкой она вышла из гостиной.

Потерев лицо, Майло повернулся ко мне.

— Как ты полагаешь, Мейт ее трахал?

— Она не поленилась упомянуть о том, что их отношения были исключительно платоническими. Потому что мы обязательно спросили бы ее об этом. Так что ответ на твой вопрос скорее положительный.

Вернулась Алиса Зогби. Ее лицо было мрачным.

— Все-таки пресса? — спросил Майло.

— Ничего хорошего — звонил мой бухгалтер. Меня хочет проверить налоговая инспекция — каково, а? Я должна подготовить бумаги, так что если у вас больше ко мне ничего нет…

Она указала на дверь.

Мы встали.

— Вы занимаетесь альпинизмом ради удовольствия? — спросил Майло.

— Я гуляю по горам, детектив. Прогулки на большие расстояния по пологим склонам, чтобы не встретить никаких питонов и прочей дряни.

Она смерила Майло взглядом, красноречиво говорившим: «Перестаньте двигаться, и можете считать себя мертвым». Это живо напомнило мне слова Ричарда Досса, произнесенные шесть месяцев назад: «Отдыхать я буду только после смерти».

— А доктор Мейт вел активный образ жизни?

— У него постоянно работал мозг. Но мне никак не удавалось уговорить его заняться своим здоровьем. Однако какое это имеет отношение…

— Значит, вы не имеете понятия, кому доктор Мейт собирался помогать в те выходные, когда он умер?

— Нет. Я же вам уже говорила, что мы не обсуждали его пациентов.

— Я спросил вас потому…

— Вы считаете, его убил путешественник? Это же абсурд.

— Почему, мэм?

— Мы говорим о смертельно больных, детектив. О калеках, беспомощных, страдающих болезнью Лу-Герига, о людях на последней стадии раковых заболеваний. Откуда у них найдутся силы? И зачем это им? А теперь, пожалуйста, оставьте меня.

Зогби нервно постукивала ногой по полу. Вообще после телефонного разговора она стала какой-то дерганой. Впрочем, вполне вероятно, что такую реакцию может вызвать предстоящее общение с налоговым инспектором.

— Еще кое-какие детали, — спросил Майло. — Почему вы обратились в Тарзану, в агентство «Авис»? Так далеко от дома доктора Мейта?

— Именно поэтому, детектив.

— Не понял?

— Мы заметали за собой следы. На тот случай, если кто-то что-нибудь заподозрит и откажется иметь с нами дело. Вот почему я выбрала «Авис». Мы постоянно меняли агентства проката. Перед этим был «Гертц», а до того «Баджет».

Быстро подойдя к двери, Зогби распахнула ее и снова начала постукивать ногой.

— Забудьте о том, что это был путешественник. Никто из пациентов Элдона не стал бы делать ему ничего плохого. Кроме того, как правило, им нужна помощь, чтобы добраться до отправной точки путешествия…

— Чья помощь?

Длительное молчание. Улыбнувшись, Зогби скрестила руки на груди.

— Нет, в это мы не будем вдаваться.

— Тут были замешаны другие? — настаивал Майло. — У доктора Мейта были помощники?

— Гм, ничем не могу вам помочь — даже если бы хотела. Потому что мне ничего не известно. Да я и не хотела вдаваться в детали.

— Потому что доктор Мейт никогда не обсуждал с вами подробности своей практики.

— А теперь, будьте добры, уходите.

— Скажем так: у доктора Мейта были сподвижники…

— Говорите что вам угодно.

— Почему вы так уверены, что один из них не поднял на него руку?

— А зачем? — Она рассмеялась. Резко. Слишком громко. — Никак не могу заставить вас понять: Элдон был гений. Он не стал бы доверять первому встречному. — Поставив ногу на порог, она проговорила раздельно, отмечая каждое слово взмахом пальца с безукоризненно ухоженным ногтем: — Ищите фанатика, безумца.

— А как насчет фанатика, выдававшего себя за сподвижника?

— О, пожалуйста, не надо. — Еще один громкий смешок. Руки Зогби с растопыренными пальцами взлетели вверх. Она тотчас же уронила их. Последовало несколько неуклюжих движений, никак не вязавшихся с грацией танцовщицы. — Я больше не могу отвечать на ваши идиотские вопросы! Мне очень тяжело!

Вернулись слезы. Но уже не симметричные ручейки. Настоящий поток.

На этот раз Зогби принялась поспешно вытирать их.

Мы повернулись, и за нашими спинами громко захлопнулась дверь.

Глава 8



Сев в машину, Майло оглянулся на особняк.

— Ну и гарпия.

— Ее поведение изменилось после звонка, — заметил я. — Может быть, это действительно была налоговая служба. Или нашу Зогби расстроило то, что пресса ею до сих пор не заинтересовалась. Впрочем, возможно, позвонил кто-то, работавший с Мейтом, и посоветовал держать язык за зубами.

— Значит, у доктора Смерть были собственные маленькие эльфы?

— Зогби только что прямо не подтвердила их существование. Что приводит меня к любопытному предположению: сегодня утром мы говорили о том, что убийца заманил Мейта в Малхолланд, выдав себя за путешественника. А что если это был тот, кого Мейт знал, кому доверял?

— Эльф, ставший «плохим»?

— Эльф, примкнувший к Мейту, потому что ему нравилось убивать. Затем он решает, что курс обучения закончился. Пора забирать практику себе. В эту гипотезу укладывается то, что убийца разыгрывал из себя врача, забрал черный саквояж Мейта.

— Значит, мне можно не гоняться за фанатиками-католиками и ортодоксальными иудеями, так? Старушка Алиса пришлась бы ко двору в Третьем Рейхе. Алиби у нее железное — авиакомпании подтвердили, что она действительно летала в Непал и Амстердам. — Майло похлопал ладонью по приборной панели. — Сообщник, восставший против учителя… Мне просто необходимо повидаться с Хейзелденом, выяснить, какие бумаги у него хранятся.

— А что насчет именной ячейки в банке? — предположил я.

— Ничего. Пока мы не обнаружили и абонентских ящиков. Похоже, Мейт постоянно заметал за собой следы — с этим приходится сталкиваться, когда преступник становится жертвой.

— А может быть, это добавляло интриги. К тому же, у Мейта действительно были враги.

— В таком случае почему же он не был более осторожен? Зогби права насчет его беспечности. Он совершенно не заботился о личной безопасности.

— Монументальное самомнение, — сказал я. — Поиграв достаточно долго в Господа Бога, начинаешь верить в то, что говоришь о себе. Мейт с самого начала стремился к известности. Ходил по лезвию врачебной этики задолго до того, как построил свою машину.

Я рассказал о письме в шведский журнал по проблемам патологии, о том, как Мейт бдел у постели смертельно больных, заглядывая в глаза умирающих.

— Значит, прекращение жизнедеятельности клеток? — сказал Майло. — Чертов упырь. Можешь себя представить на месте одного из этих несчастных? Ты лежишь, подключенный к блоку интенсивной терапии, приходя в себя и снова теряя сознание. И вот ты просыпаешься, открываешь глаза и видишь перед собой какого-то подонка в белом халате, который таращится на тебя. Даже не пытается тебе помочь, просто старается определить, когда именно ты скопытишься? Кстати, а как он мог смотреть в глаза смертельно больным?

— Быть может, он для этого приподнимал веки, — предположил я.

— Или подпирал их с помощью зубочисток. — Майло снова хлопнул по приборной панели. — Наверное, у Мейта было то еще детство. — Еще один взгляд на кирпичный особняк. — Бывшая жена. Первый раз слышу о ней. Больше всего боюсь, что она вдруг решит разоткровенничаться с прессой, выставив меня дураком, — каким я себя и чувствую. — Улыбка. — Чаще всего максимум информации я получал как раз от бывших супругов. Ну и любят же они говорить!

Он достал сотовый телефон.

— Стив, это я… Нет, никаких землетрясений. Слушай, позвони в архив и проверь, есть ли там брачный сертификат или свидетельство о разводе на имя нашего старины Элдона. Если нет у нас, поищи в других округах… Оранж, Вентура, Берду — попробуй все.

— До того, как поступить в медицинский колледж, Мейт работал в Сан-Диего, — сказал я.

— Стив, в первую очередь проверь Сан-Диего. Я только что узнал, что Мейт до того, как стал врачом, обитал в Сан-Диего… Почему? Потому что это может быть очень важно… Что? Подожди. — Майло повернулся ко мне. — Где Мейт учился на врача?

— В Гвадалахаре.

Он нахмурился.

— В Мексике, Стив. Можно не надеяться на то, что оттуда что-то пришлют.

— Врачебную практику Мейт проходил в Окленде, — продолжал я. — В клинике «Оксфорд-хилл», семнадцать лет назад. Клиника уже давно закрыта, но, может быть, сохранились какие-то архивы.

— Это доктор Делавэр, — сказал в трубку Майло. — Он проводит независимое расследование… Да-да, именно так… Что? Хорошо, спрошу. Если в архивах ничего не найдешь, попробуй сунуться в систему социального страхования. Пока что никто не обратился с заявлением, но, может быть, речь идет о каких-то федеральных выплатах по случаю потери кормильца… Знаю, Стив, что обрекаю тебя на несколько часов сидения на телефоне, но дело надо сделать. Если в соцстрахе ничего не найдешь, возвращайся к архивам округов. Расширь круг поисков: Керн, Риверсайд, прочеши весь штат… Да, да, да… Хейзелден не объявлялся? Хорошо, не забывай и про него… Если надо, черт побери, оставь ему пятьдесят сообщений дома и столько же на работе. Зогби сказала, у него сеть прачкоматов… да, где стирают белье. Проверь это тоже. Если и тут никуда не придешь, опроси соседей, стань назойливой мухой… Что? Который из них? — Едва заметная улыбка. — Любопытно… да, имя это мне знакомо. Определенно знакомо.

Он закрыл аппарат.

— Бедному малышу уже надоела такая работа… он хотел, чтобы я спросил у тебя, не отразится ли работа под моим началом на его психике.

— Не исключено. Почему ты улыбнулся?

— Нам наконец ответил твой Досс. Корн и Деметри встречаются с ним завтра.

— Прогресс налицо, — заметил я.

— А миссис Досс могла передвигаться самостоятельно?

— Насколько мне известно, да. Вполне вероятно, она приехала на встречу с Мейтом на своей машине.

— Вполне вероятно?

— Точно это никому не известно.

— Просто ушла от муженька — и все, да?

Я пожал плечами. Однако именно это она и сделала. Ночью, не оставив записки, никого не предупредив.

Не попрощавшись.

Самая страшная рана, которую она нанесла Стейси…

— Не слишком вежливо по отношению к близким, — сказал Майло.

— От боли и не такое сделаешь.

— Пора наведаться к доктору Мейту… Принять две таблетки аспирина, забраться в его машину… утром не будите.

Он завел двигатель, но тотчас же снова повернулся ко мне, грузно навалившись на руль.

— Поскольку в самое ближайшее время мы встретимся с мистером Доссом, быть может, ты хочешь закрыть какие-то пробелы?

— Он не любил Мейта, — сказал я. — И хотел, чтобы я сообщил вам об этом.

— Бахвалился?

— Скорее, ему нечего скрывать.

— За что он так окрысился на Мейта?

— Не знаю.

— Быть может, все дело в том, что Мейт убил его жену, а он понятия не имел, что это произойдет?

— Возможно.

Он склонился ко мне так, что его огромное лицо оказалось в каких-то дюймах от моих глаз. Я уловил сильный аромат лосьона после бритья и табака. Рулевое колесо, впившись в пиджак, задрало твидовый воротник, обнажив жировые складки на шее.

— Алекс, что происходит? Этот тип разрешил тебе говорить. Почему же ты выдаешь информацию крохотными порциями?

— Наверное, я до сих пор чувствую себя неуютно, разговаривая о своих пациентах. Потому что иногда бывает так, что сначала на пациента вдруг нападает словоохотливость, а затем он начинает об этом жалеть. К тому же, Майло, что тут такого? Чувства, которые испытывал к Мейту Досс, не имеют никакого отношения к делу. У него такое же прочное алиби, как у Зогби. Как и она, он был в отъезде. В тот день, когда убили Мейта, Досс находился в Сан-Франциско, осматривал один отель.

— Он собирался его купить?

Я кивнул.

— С ним была группа японских бизнесменов. У него есть расписки, подтверждающие это.

— Он сам тебе об этом рассказал?

— Да.

— Ну разве не замечательно? — Майло потер правый глаз костяшкой пальца левой руки. — Мой опыт показывает, что именно те, у кого готово алиби, чаще всего и оказываются преступниками.

— Досс ни к чему не готовился, — возразил я. — Это случайно всплыло в разговоре.

— Ну да, что-нибудь вроде: «Как дела, Ричард?» — «Замечательно, док. Кстати, а у меня железное алиби». Точно?

Я промолчал.

— Он покупал отель, — задумчиво промолвил Майло. — Как правило, люди при деньгах перепоручают грязную работу кому-то другому. Почему Досс сам отправился в Сан-Франциско? И чего, черт побери, стоит его алиби?

— Человек, убивший Мейта, дал выход своей ярости. Неужели ты полагаешь, что так мог вести себя наемный убийца?

— Все зависит от того, на какую работу его наняли. И кого наняли. — Майло положил мне на плечо свою тяжелую лапищу. Я почувствовал себя подозреваемым, и это мне совсем не понравилось. — Ты можешь представить себе Досса планирующим это дело?

— Никогда не замечал за ним ничего подобного, — натянуто произнес я.

Майло убрал руку.

— Ты не отрицаешь эту возможность.

— Вот почему я не хотел впутываться в эту историю. То, что мне известно о Ричарде Доссе, позволяет сделать категорический вывод: он не способен на подобную жестокость. Удовлетворен?

— Ты говоришь как эксперт, дающий свидетельские показания.

— В таком случае считай, что тебе очень крупно повезло. Потому что когда я выступаю в суде, мне за это неплохо платят.

Мы посмотрели друг на друга. Отвернувшись, Майло снова бросил взгляд на особняк Зогби. В ветвях явора прыгали две калифорнийские сойки.

— Это что-то, — наконец произнес Майло.

— Ты о чем?

— Мы с тобой вели вместе столько дел, и вдруг между нами возникли трения.

Последним словам он придал оттенок ирландского просторечия. Мне захотелось рассмеяться, я предпринял попытку сделать это, скорее просто чтобы заполнить паузу. Моя диафрагма пришла в движение, но смех затих беззвучной дрожью голосовых связок, отказавшихся повиноваться.

— Эй, — сказал я, — как нам можно спасти нашу дружбу?

— Хорошо, в таком случае спрошу тебя прямо, — казалось, Майло меня не услышал. — Известно ли тебе еще что-либо такое, о чем должен знать я? Относительно Досса и вообще?

— Получай прямой ответ: нет.

— Ты хочешь бросить дело?

— А ты хочешь, чтобы я его бросил?

— Нет, если ты сам этого не хочешь.

— Не хочу, но…

— А почему ты не хочешь его бросить? — не сдавался Майло.

— Любопытство.

— И что тебе интересно узнать?

— Кто это сделал, почему. А под крылом полиции я чувствую себя совершенно спокойно. Но если ты захочешь, чтобы я ушел, только скажи.

— Господи, — воскликнул он, — нет, нет, нет, нет, нет, НЕТ! — Теперь мы оба рассмеялись. Майло снова начал потеть, а у меня разболелась голова. — Итак, — сказал он, успокоившись, — вперед? Ты занимаешься своим делом, я — своим…

— Но я первым доберусь до Шотландии.

— До Шотландии мне нет никакого дела, — сказал Майло. — Меня интересует Малхолланд-драйв — любопытно будет послушать, что скажет мистер Досс. Наверное, я лично пообщаюсь с ним. Когда ты встречаешься с его дочерью — как ее зовут?

— Стейси. Завтра.

Он сделал пометку в блокноте.

— Сколько в семье детей?

— Есть еще брат, старше ее на два года. Эрик. Учится в Стэндфорде.

— Значит, завтра, — повторил Майло. — Мандраж перед поступлением в колледж.

— Ты правильно понял.

— Алекс, возможно, мне придется и с ней встретиться.

— Это не она разделала Мейта.

— Слушай, поскольку у тебя с ней хорошие отношения, спроси прямо, не ее ли папаша это сделал.

— Разумеется.

Майло выехал на шоссе.

— Я бы не имел ничего против того, чтобы взглянуть на квартиру Мейта, — сказал я.

— Зачем?

— Чтобы посмотреть, как жил гений. Где она находится?

— В Голливуде, где же еще? Ведь речь идет о шоу-бизнесе. Вот и сейчас я тебе покажу шоу. Пристегивай ремень.
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Дом, в котором жил Мейт, находился в Норт-Висте, между бульваром Сансет и Голливудом. Мейт занимал второй этаж двухэтажного особняка, возраст которого был никак не меньше семидесяти лет. На первом этаже жила хозяйка, миниатюрная старушка по имени Эдналинн Кронфельд, передвигающаяся с трудом и носящая слуховые аппараты в обоих ушах. В ее гостиной правил телевизор «Мицубиси» с экраном диагональю в шестьдесят дюймов. Впустив нас, миссис Кронфельд сразу же вернулась в свое кресло, накрыла колени связанной крючком шалью и полностью переключилась на ток-шоу. Цветокорректировка экрана была нарушена, и тела людей приобрели морковно-рыжий цвет ядерного ожога. Ток-шоу было мусорным: две неухоженные женщины ругали друг друга последними словами, так что редактору то и дело приходилось заменять особо крепкие выражения электронным писком. Ведущая, блондинка с убийственной прической и глазами ящерицы, скрытыми за огромными очками, пыталась изобразить голос разума.

— Миссис Кронфельд, — сказал Майло, — мы пришли, чтобы еще раз взглянуть на квартиру доктора Мейта.

Ответа не последовало. В правом верхнем углу экрана появилось лицо мужчины с пустыми глазами и самодовольной ухмылкой, в которой не хватало переднего зуба. Подпись гласила: «Дуэйн. Муж Денеши и любовник Джанин».

— Миссис Кронфельд!

Старушка повернулась в четверть оборота к нам, не отрывая взгляда от телевизора.

— Миссис Кронфельд, за прошедшую неделю вы не вспомнили ничего такого, что могло бы быть мне интересно?

Хозяйка прищурилась. Окна были завешены плотными шторами, так что в комнате царил полумрак. Вся она была заставлена старой, но дешевой мебелью из красного дерева.

Майло повторил свой вопрос.

— Что вас интересует? — переспросила старушка.

— Все о докторе Мейте.

Она покачала головой.

— Он умер.

— Миссис Кронфельд, к нему в последнее время кто-нибудь приходил?

— Что?

Майло снова повторил вопрос.

— Кто?

— Никто не справлялся насчет доктора Мейта? Не шатался вокруг дома?

Ответа опять не последовало. Старушка продолжала щуриться, сжимая шаль.

На экране телевизора показали, как Дуэйн развязной походкой вошел в студию и сел между двумя ведьмами, небрежно пожав плечами и широко-широко раздвинув ноги.

Миссис Кронфельд что-то пробурчала себе под нос.

Майло опустился на колено рядом с креслом.

— Прошу прощения, мэм?

— Какой-то бродяга.

Взгляд прикован к экрану.

— Вы имеете в виду, там, в студии? — спросил Майло.

— Нет, нет, нет. Здесь. Поднимался по лестнице на второй этаж. — Нетерпеливо ткнув пальцем в окно, она хлопнула себя по щекам. — Настоящий бродяга — волосатый, грязный, знаете, какие роются на помойках.

— И он поднимался к квартире доктора Мейта? Когда?

— Нет-нет, только собирался подняться. Я прогнала его.

Она была по-прежнему словно приклеенная к морковно-оранжевой мелодраме.

— И все же когда это было?

— Несколько дней назад — наверное, в четверг.

— А что хотел этот человек? — спросил Майло.

— Откуда мне знать? Думаете, я его впустила?

Одна из враждующих женщин вскочила со стула, размахивая руками и посылая проклятия своей сопернице. Дуэйн, самовлюбленный петух, наслаждался каждым мгновением ссоры.

Бип. Бип. Бип. Миссис Кронфельд прочла по губам и нахмурилась.

— Ну и речь!

— Этот бродяга, — не сдавался Майло, — что еще вы можете о нем рассказать?

Никакой реакции. Майло повторил свой вопрос, теперь уже гораздо громче. Миссис Кронфельд резко обернулась.

— Да-да, бродяга. Он вошел… — она указала рукой через плечо. — Попытался подняться наверх. Я его увидела и крикнула в окно, чтобы он убирался ко всем чертям. Ну и он дал деру.

— Пешком?

Презрительный смешок.

— Такие не ездят на «Мерседесах». Ну и подонок! — На этот раз эпитет был обращен к Дуэйну. — Дуры, идиотки, тратят время на такого подонка!

— Это было в четверг.

— Да — или в пятницу… вы только посмотрите!

Женщины бросились друг на друга и, столкнувшись, сплелись в царапающий, вырывающий волосы циклон.

— Идиотки!

Вздохнув, Майло встал.

— Миссис Кронфельд, мы поднимемся наверх.

— Когда можно будет снова сдавать квартиру?

— Скоро.

— Чем быстрее, тем лучше… Идиотки!

Лестница в квартиру Мейта находилась в правой части здания, и перед тем, как подниматься, я взглянул на задний дворик. Крошечная забетонированная площадка, места едва хватило для двух легковых машин. Подержанный «Шевроле», в котором Майло узнал машину Мейта, стоял рядом с еще более древним «Крайслером». Тени от пустых бельевых веревок расчерчивали бетон в ровную линейку. За невысоким кирпичным забором виднелись соседние дома, в основном многоквартирные коттеджи. Устрой во дворе пикник, и все будут знать его меню.

Мейт гонялся за газетными заголовками и не стремился к уединению в свободные часы.

Эксгибиционист? Или Алиса Зогби была права, и Мейт просто не обращал внимания на окружающую обстановку? Так или иначе, легкая жертва.

Я сказал об этом Майло. Тот, шумно втянув воздух, провел меня к двери в квартиру Мейта.

Дверь защищал небольшой козырек. На полу валялись рекламные проспекты ресторанов быстрого питания. Подняв несколько листков, Майло бегло взглянул на них и тотчас же бросил. Перед простой деревянной дверью была натянута желтая полицейская лента. Майло сорвал ее. Один поворот ключа, и мы вошли внутрь. Единственный замок, ни засова, ни цепочки. Дверь запросто вышибается ударом ноги.

Сырость, плесень, гниение, тошнотворный запах старой бумаги. Воздух настолько насыщен пылью, что кажется гранулированным.

Майло поднял старинные жалюзи. Ворвавшиеся в квартиру лучи света озарили пыльную бурю, поднятую нами в тесном темном помещении.

Тесном, потому что буквально вся передняя часть квартиры была заставлена книжными шкафами. Фанерные ящики, разделенные узкими проходами. Необработанное дерево, полки, прогнувшиеся под весом знаний.

Жизнь разума. Элдон Мейт превратил свое жилище в библиотеку.

Даже на кухонных столах громоздились высокие стопки книг. В холодильнике бутылки с минеральной водой, выгнувшийся дугой ломтик заплесневелого сыра, несколько подгнивших овощей.

Я прохаживался между шкафами, читая названия книг, а мне на плечи тем временем садилась пыль. Химия, физика, математика, биология, токсикология. Два шкафа полностью посвящены судебной медицине, целая стена — юриспруденции. Гражданский кодекс, судебная система, уголовные кодексы, кажется, всех до одного штатов.

В основном обтрепанные книги в мягких обложках и зачитанные тома с оборванными переплетами и замусоленными страницами. Такие сокровища можно найти в любом букинистическом магазине.

Ни одной художественной книги.

Я перешел в крохотную комнату, где Мейт спал. Десять на десять футов, низкий потолок, лампочка без абажура, прикрученная к белой плитке. Голые серые стены, освещенные желтоватым светом клонящегося к закату солнца, пробивающимся через занавески цвета старого пергамента. Дешевые койка и тумбочка занимали почти все пространство комнаты. С трудом нашлось место для грубого трехстворчатого шкафа. На тумбочке телевизор «Зенит» с десятидюймовым экраном — словно Мейту пришлось расплачиваться за излишества миссис Кронфельд.

Из спальни дверь вела в ванную, и я прошел туда, потому что нередко именно ванная может рассказать о человеке больше, чем любое другое помещение. В данном случае это было не так. Бритва, крем для бритья, лосьон после бритья, таблетки от желудка и аспирин в аптечке. Янтарное кольцо вокруг раковины. Кусок зеленого мыла, размокшего снизу, застывший, подобно дохлой лягушке, в коричневой пластмассовой мыльнице.

От крохотного набитого битком шкафчика несло резким запахом камфарного масла. Дюжина застиранных белых рубашек, полдюжины серых саржевых брюк, все с дешевым ярлыком компании «Сирс». Строгий черный костюм; широкие лацканы свидетельствуют о его древнем происхождении. Три пары черных полуботинок; две бежевых ветровки, тоже от «Сирса»; на вешалке два узких черных галстука — чистый полиэстр, сделано в Корее.

— Как у Мейта было с деньгами? — спросил я. — Не похоже, чтобы он много тратил на одежду.

— Все свои деньги он тратил на еду, бензин, ремонт машины, книги, оплату телефонных счетов и квартиру. Я еще не успел ознакомиться с его налоговой декларацией, но там лежали какие-то банковские книжки. — Майло махнул на тумбочку. — Судя по всему, основную часть доходов Мейта составляла пенсия, выплачиваемая системой государственного здравоохранения. Две с половиной штуки в месяц, переводившиеся непосредственно на лицевой счет. Кроме того, время от времени нерегулярные поступления наличными, от двухсот до тысячи долларов. Это, насколько я понимаю, были добровольные пожертвования. Набиралось еще до пятнадцати тысяч в год.

— От кого были эти пожертвования?

— Мое предположение — от удовлетворенных путешественников, точнее, от их наследников. Все родственники, с которыми мы успели связаться, утверждают, что не заплатили Мейту ни гроша. Однако, естественно, они не признаются в том, что наняли кого-то убить бабулю, правда? Итого, в общем и целом, Мейт получал около пятидесяти штук в год, так что нищим его никак нельзя было назвать. Еще у него были три банковских сертификата на сто тысяч каждый. Процент смехотворный; похоже, Мейту было на это наплевать. По моим подсчетам, эти триста тысяч — остаток от доходов за десять лет минус налоги и расходы на жизнь. Похоже, Мейт откладывал все, что заработал, с тех пор как открыл свое агентство смерти — все до последнего гроша.

— Триста тысяч долларов, — задумчиво произнес я. — Практикующий врач за десять лет может отложить гораздо больше. Значит, он занялся устроительством путешествий не ради денег. Или наградой была известность, или же Мейт действовал из идеалистических побуждений. Впрочем, возможно, и то и другое вместе.

— То же самое можно сказать про доктора Менгеле. Изувер, ставивший опыты над живыми людьми в концлагерях фашистской Германии. — Приподняв тощий матрац, Майло заглянул под него. — Не думай, что я так еще не делал.

Должно быть, у него вступило в поясницу, потому что он шумно вздохнул, медленно распрямляясь.

— Ну? — спросил Майло.

Внезапно комната стала производить на меня гнетущее впечатление. В ней царил аромат книг, а также более терпкий запах — запах мужчины. Вместе с запахом нафталина все это создавало печальный усыпляющий аромат старости, говорящий о том, что здесь никогда ничто не переменится. То же самое чувство затхлости и застоя я ощутил на Малхолланд-драйв. Впрочем, возможно, у меня просто разыгралось воображение.

— В счетах за телефонные переговоры ничего интересного? — спросил я.

— Абсолютно ничего. Несмотря на стремление к известности, попадая домой, Мейт становился молчуном. Нередко случалось, что он по несколько дней никому не звонил. В целом перечень абонентов не был богатым: Хейзелден, Зогби. Все остальное — скукотища: звонки в местный супермаркет, в букинистические магазины, в обувное ателье, в «Сирс».

— Счета на сотовый телефон не нашли?

Майло рассмеялся.

— Телевизор черно-белый. У этого типа не было ни компьютера, ни музыкального центра. Он печатал на машинке — в шкафу я нашел пачку копирки!

— На копирке не было следов какого-то важного документа? Ну, как в кино, важная улика…

— Именно так. А я, неряха, ее пропустил.

— Старомодный тип, — заметил я. — Но подавал себя умело.

Выдвинув верхний ящик столика, я обнаружил горы сложенного нижнего белья, белого и пухлого, словно гигантский зефир. По бокам лежали цилиндры скатанных черных носков, в среднем ящике — джемперы строгих коричневых и серых цветов. Я провел под ними рукой: ничего. В следующем ящике оказались медицинские книги.

— В нижнем то же самое, — сказал Майло. — Похоже, на втором месте после отправки людей на тот свет у Мейта стояло чтение.

Присев на корточки, я выдвинул нижний ящик. Четыре книги в твердых переплетах. Три из них обтрепанные. Я взял одну наугад и раскрыл ее. «Основы хирургии».

— Издана в 1934 году, — заметил я.

— Еще немного, и она станет библиографической редкостью.

Мое внимание привлекла четвертая книга. Формат меньше, чем у остальных. Рубиново-красный кожаный переплет. Сверкающая новизной… виньетки золотого тиснения на корешке. Вычурные буквы, но фактура кожи грубая, как у апельсиновой корки. Ледерин.

Коллекционное издание «Беовульфа», серия «Сокровищница мировой литературы».

Я взял книгу. Она загремела. К тому же, оказалась слишком легкой. Я открыл обложку. Вместо страниц внутри пустота. Масонский тайник. На внутренней стороне крышки этикетка «Сделано в Тайване».

Коробка. Игрушка для взрослых. А вот и причина грохота.

Миниатюрный стетоскоп. Таким играют дети. Розовые пластмассовые трубки, посеребренная пластмассовая дужка наушников и диск. Самих наушников нет — аккуратно отрезаны. В коробке серебристая пыль.

Майло прищурился.

— Почему бы тебе не положить эту коробку?

— В чем дело?

Тем не менее я послушно выполнил его просьбу.

— Я проверил этот чертов ящик в самый первый приход сюда, и коробки там не было. Остальные книги были, а этой нет. Я отлично помню, что проверил год издания каждой, отметив про себя, что у Мейта тяга к антиквариату.

Майло не отрывал взгляда от красной коробки.

— Посетитель? — предположил я. — Наш парень из фургона увековечил свой подвиг? А сломанный стетоскоп — это закодированное сообщение: «Мейт отошел от дел, теперь я доктор Смерть»?

Поморщившись, Майло снова нагнулся.

— Похоже, наушники откусаны. Судя по пыли, кто-то сделал это прямо здесь… и очень аккуратно.

— Это не составит никакого труда, если есть ножницы для перекусывания костей. Мы имеем дело с очень отвратительным эльфом.

Майло потер лицо.

— Он пришел сюда, чтобы отметить свой успех?

— И оставить свой след.

Подойдя к двери, Майло хмуро посмотрел на книжные шкафы в соседней комнате.

— Я дважды бывал здесь после убийства, и, похоже, все остальное на своих местах…

Обращаясь не столько ко мне, сколько к себе самому. Прекрасно понимая, что когда речь идет о тысячах томов, полной уверенности быть не может. Понимая, что от желтой ленты перед дверью не было никакого толку: замок мог открыть кто угодно.

— Этот бродяга, которого видела миссис Кронфельд… — начал я.

— Бродяга в открытую поднимался по лестнице, а когда миссис Кронфельд на него прикрикнула, он сразу сделал ноги. По ее словам, это был оборванец, опустившийся до самого дна. Ты не думаешь, что наш парень должен быть поприличнее?

— Как ты сам говорил, некоторые любят отправлять вместо себя других.

— Что? Убийца нанимает какого-то шизофреника, чтобы тот проник в квартиру и оставил в ящике эту коробку?

— А почему бы и нет?

— Если это было своеобразной попыткой помочиться на могилу Мейта, зачем лишать себя такого наслаждения?

— Может быть, ты и прав, но наш мальчик стал осторожнее, — возразил я. — К тому же, перепоручение задачи таит в себе другие прелести. Он ощутил себя всесильным, хозяином. Все могло произойти вот как: убийце хорошо знаком этот квартал, потому что он некоторое время следил за Мейтом. И вот теперь он катается по Голливуду, находит какого-то оборванца и дает ему деньги за то, чтобы тот доставил посылку по адресу. Половина вперед, остальные после. Вероятно, сам убийца ждал где-то на улице. Бродягу он выбрал умышленно, потому что это обеспечивало дополнительную степень безопасности: даже если «взломщика» схватят на месте преступления, он мало что сможет рассказать. Убийца использовал такую маскировку для большей надежности.

Раздув щеки, Майло медленно втянул воздух и, поболтав его внутри, так же медленно выдохнул. Из его кармана как по мановению волшебной палочки появились запечатанный пакет с хирургическими перчатками и мешочек для улик.

— За дело принимается доктор Майло, — объявил он, просовывая руки в резину. — Ты прикасался к коробке, но я за тебя поручусь.

Натянув перчатки, Майло взял коробку и внимательно осмотрел ее со всех сторон.

— Кому-то очень хорошо знакомы здешние места, — заметил он. — На Голливудском бульваре полно сувенирных лавок, так что, возможно, удастся найти продавца, который вспомнит, кому недавно продавал такое.

— Вероятно, выбор названия не был случайным, — задумчиво произнес я.

— «Беовульф»?

— Бесстрашный доблестный герой, расправляющийся с чудовищем.
* * *

Мы пробыли в квартире еще целый час, осматривая кухню и гостиную, роясь в буфете, проверяя книжные шкафы на предмет наличия тайников, но так ничего и не обнаружили. В некоторых книгах я нашел чеки двадцати-тридцатилетней давности. Букинистические магазины в Сан-Диего, Окленде, Лос-Анджелесе.

Выйдя на лестницу, Майло снова заклеил дверь желтой лентой, запер ее на замок и смахнул пыль с лацканов пиджака. Он выглядел каким-то съежившимся. На противоположной стороне улицы латиноамериканка средних лет стояла в скудной тени чахлой магнолии, держа в руках сумочку и зажав под мышкой сложенную газету. Больше вокруг не было ни души, и, как и всякий прохожий на улицах Л.-А. в разгар дня, женщина сразу же привлекала к себе внимание. Автобусных остановок поблизости не было; по всей видимости, дамочка ищет приключений. Поймав на себе мой взгляд, она тотчас же отвела глаза и, повесив сумочку на плечо, развернула газету и углубилась в чтение.

— Если коробка является «подарком», — сказал я, — это еще одно подтверждение версии насчет сообщника. Кто-то хотел занять место Мейта. В буквальном смысле. Спальня выбрана не зря: это единственное помещение в квартире, где сильно чувствуется личный отпечаток Мейта. Считай это своеобразным изнасилованием. Что прекрасно увязывается с ампутацией гениталий Мейта. Кто-то наслаждается своей силой, властью. Строит из себя Бога — для психопата-монотеиста может быть только одно божество, поэтому необходимо устранить всех соперников. И лучше сделать это там, где святая святых соперника — у него дома. Я прямо-таки вижу, как убийца бродит по квартире, наслаждаясь собственным триумфом и получая дополнительное удовольствие от сознания того, что он проник в квартиру, опечатанную полицией. Если сюда придет еще кто-нибудь, он в ловушке. Спальня находится в глубине квартиры, и другого выхода из нее нет. Прятаться можно только в шкафу, так что, для того чтобы бежать, необходимо вернуться в гостиную и затеряться в лабиринте книжных шкафов. Полагаю, игра с огнем щекотала ему нервы. То же самое впечатление у меня сложилось на месте убийства. Преступник для своей хирургической операции выбрал открытое место. Затем убрал с окна лист картона, чтобы труп Мейта был обнаружен. Тщательно замел за собой следы, но не замаскировал фургон. Оставил записку. Поразительная дотошность в сочетании с бесшабашностью. Психопат с интеллектом выше среднего. Достаточно умный для тактического планирования, но неспособный заглядывать далеко вперед, потому что чересчур упивается опасностью.

— Твои слова должны как-то меня успокоить?

— Майло, мы имеем дело не с суперменом.

— Хорошо, потому что и я не супер-сыщик.

Он постоял на месте, размахивая пакетом с коробкой.

Латиноамериканка подняла глаза. Наши взгляды встретились, и она тотчас же снова уткнулась в газету.

— Если этот тип разгуливал по квартире, — сказал Майло, — быть может, он к чему-нибудь прикоснулся. После того, как там сняли все отпечатки. Просить о том, чтобы по квартире прошлись заново, будет очень здорово… особенно после того, как мы с тобой там все залапали.

— Я сомневаюсь, чтобы убийца наследил. Он слишком аккуратный.

— Я все равно попрошу ребят из технического отдела. — Он начал тяжело спускаться вниз, но остановился на полдороге. — Если это сообщение, кому оно было предназначено? Не широкой публике. В отличие от трупа и записки, коробку могли еще долго не найти.

— Здесь он разговаривал сам с собой, — ответил я. — Делал все возможное, чтобы усилить волнующие ощущения, оживить воспоминания об убийстве. Наверняка ему хотелось вернуться на место преступления, но это слишком опасно. Ну а чем это можно заменить? Проникнуть домой к Мейту, лично или через подставного бродягу.

Мне вдруг вспомнились слова Ричарда Досса: «…поплясать на могиле Мейта».

— Сломанный стетоскоп, — сказал я. — Если я прав насчет того, почему убийца взял черный саквояж, смысл послания очевиден: «Настоящие инструменты забрал я, тебе же остался бесполезный хлам».

Мы стали спускаться дальше. На последних ступенях Майло снова остановился.

— Меня заинтересовала мысль насчет сообщника. Еще я не перестаю думать об адвокате Хейзелдене, который давно уже должен был вернуться в город, но так и не вернулся. Потому что кто больше него общался с Мейтом? Кто лучше него знаком с квартирой и, возможно, даже имеет от нее ключ? Алекс, этот тип ведет себя не так, как должен был бы. Смотрим, что у нас есть: Мейт убит больше недели назад, Хейзелдену казалось бы, следовало устраивать одну пресс-конференцию за другой. А он как воды в рот набрал. Больше того, скрылся в неизвестном направлении. Что, вынимает монеты из своих прачкоматов? Ставлю что угодно, этот осел от чего-то прячется. Если верить Зогби, Хейзелден представлял интересы Мейта, и другой адвокатской практики у него не было. То есть, он уделял единственному клиенту все свое внимание. Мейт был его пропуском к славе. Быть может, Хейзелдену надоела роль второй скрипки, и он захотел большего. У него на глазах Мейт отправлял на тот свет достаточное количество путешественников, и это дает ему возможность вообразить себя квалифицированным доктором Смерть. Проклятие, может быть, Хейзелден пошел учиться на юриста потому, что его не взяли в медицинский колледж!

— Любопытно, — заметил я. — Под это подходит еще кое-какая информация, выуженная мной из компьютера. Газетный отчет о пресс-конференции, которую Хейзелден все же созвал после одного из судебных разбирательств. Он сказал, что Мейт заслужил Нобелевскую премию, добавив, что и ему самому, как поверенному Мейта, должно кое-что перепасть.

Майло стиснул свободную руку в кулак.

— Я поручил его розыски Корну и Деметри, но теперь я займусь этим лично. Прямо сейчас отправлюсь к нему домой. Он живет в Южном Уэствуде. Могу по дороге забросить тебя в управление. А хочешь, поедем вместе.

Я взглянул на часы. Почти пять. День выдался длинным.

— Я позвоню Робин и поеду с тобой.

Мы перешли через улицу к машине. Заперев улики в багажник, Майло обошел машину, чтобы сесть за руль, и остановился. Оглянулся налево.

Латиноамериканка не сдвинулась с места. Майло обернулся. Ее голова дернулась — стремительно, как карта в руках шулера. Я понял, что женщина следила за нами.

Она снова уставилась в газету. Сосредоточенно. Газета задрожала. Но день был безветренный, просто ее рука не выдержала долгого напряжения. Свою сумочку из макраме женщина опустила на траву.

Майло оглядел латиноамериканку с ног до головы. Та, не обращая на него внимания, облизала губы. Еще глубже уткнула нос в газету.

Майло начал отворачиваться, и женщина метнула взгляд — молниеносный — в сторону квартиры Мейта.

— Постой-ка, — сказал мне Майло.

Он направился к женщине, и я последовал за ним. Та стиснула газету с такой силой, что бумага начала вибрировать. Поджав губы, латиноамериканка поднесла газету к самому лицу. Когда мы подошли близко, я разглядел, что это вчерашняя газета. Отборочные матчи, новые рабочие места…

Майло подошел к незнакомке.

— Мэм?

Та оторвалась от газеты и приоткрыла рот. Тонкие синеватые губы, потрескавшиеся и сморщенные, белесые по краям. Кожа лица — цвета мускусного ореха. Под глазами мешки. Возраст — между пятьюдесятью и шестьюдесятью; невысокая, полная, с круглым лицом и большими выразительными карими глазами. На ней была голубая летная куртка из полиэстера, надетая поверх белого в синий цветочек платья, доходившего до середины икр. Ткань тонкая, обтягивающая дородную фигуру, прилипающая к выпуклостям. Распухшие щиколотки, нависшие над верхним краем поношенных, но чистых кроссовок «Найк». Белые спущенные носки, открывающие покрытые ссадинами голени. Коротко остриженные ногти. Черные волосы с седыми прядками, заплетенные в косу, спускающуюся ниже талии. Кожа на шее, подбородке и бурундучьих щеках отвисла, но широкий лоб оставался без единой морщинки. Ни косметики, ни украшений. В целом она производила впечатление жительницы глухой фермы.

Работая в педиатрической клинике, я познакомился с несколькими мексиканками, сознательно выбравшими для себя такую непривлекательную внешность. Длинные волосы, неизменно заплетенные в косу, строгие платья, никакой косметики. Истая католичка, преданная супруга.

— Могу ли я вам чем-либо помочь, мэм?

— Вы… вы ведь из полиции, да?

Из сморщенного рта вырвался молодой голос, звонкий и неуверенный. Ни тени акцента; только едва заметное смягчение конечных согласных. Эта женщина запросто могла бы работать в агентстве, оказывающем секс-услуги по телефону.

— Верно, мэм. — Майло показал свой значок. — А вы…

Сунув руку в сумочку, женщина достала красный бумажник из кожзаменителя, выделанного под крокодилью кожу и показала свои документы. Так, как будто ей неоднократно приходилось делать это.

Карточка социального обеспечения. Женщина буквально сунула ее в нос Майло.

— Гиллерма Салсидо, — прочел вслух тот.

— Гиллерма Салсидо Мейт, — с вызовом поправила его она. — Его фамилией я больше не пользуюсь, но это ровным счетом ничего не меняет. Я по-прежнему жена доктора Мейта — то есть его вдова.

Глава 10



Гиллерма Мейт распрямила плечи, словно это признание придало ей силы. Отобрав у Майло свою карточку, она убрала ее в бумажник.

— Вы были замужем за доктором Мейтом? — недоверчиво переспросил Майло.

Ее рука снова нырнула в сумочку и достала другую бумагу. Копия свидетельства о браке, стертая на изгибах, выцветшая до желтизны свежих опилок. Выдана двадцать семь лет назад в городе Сан-Диего. Гиллерма Салсидо де Вега и Элдон Говард Мейт, вступающие в блаженство супружеской жизни.

— Вот, — гордо заявила она.

— Вижу, мэм. Вы живете здесь, в Лос-Анджелесе?

— В Окленде. Как только я услышала о том, что произошло… впрочем, я долго не могла решить, стоит ли мне приезжать. У меня было много работы. Я ухаживаю за выздоравливающими в санатории. Но затем все же подумала, что должна приехать. Элдон посылал мне деньги, свою пенсию. Теперь, когда его не стало, я не знаю, как быть дальше. Приехав сюда, я не поверила своим глазам. Здесь такая путаница, все улицы перекопаны. Я села в автобус и заблудилась. Мне никогда не приходилось тут бывать.

— В Лос-Анджелесе?

— Нет, в Лос-Анджелесе я бывала. Здесь. — Миссис Мейт ткнула коротким толстым пальцем на двухэтажный дом. — Возможно, это было знамением.

— Знамением?

— Ну, то, что случилось с Элдоном. Я вовсе не хочу сказать, что я пророк. Но когда происходит что-то противоестественное, это означает, что надо решиться на серьезный шаг. Наверное, я должна все выяснить. В первую очередь, кто занимается похоронами. Элдон был неверующим, но хоронить надо всех. Он ведь не хотел, чтобы его кремировали?

— Мне ничего не известно.

— Отлично. Тогда, наверное, я сама этим займусь. Моя церковь мне поможет.

— Когда вы в последний раз видели доктора Мейта?

Она поднесла палец к верхней губе.

— Двадцать пять лет и… четыре месяца назад. Как раз когда родился мой сын — его сын. Элдон-младший, но все зовут его Донни. Элдон не любил Донни — он вообще не любил детей. Он честно в этом признался, так и сказал мне в самом начале, но я надеялась, что это одни разговоры, и когда у него самого появится ребенок, он отнесется к нему иначе. Так что я забеременела. И что вы думаете? Элдон меня бросил.

— Но он продолжал поддерживать вас деньгами.

— Не совсем так, — поправила миссис Мейт. — Вряд ли пятьсот долларов в месяц можно назвать солидной поддержкой. Мне приходилось все время работать. Но Элдон действительно присылал деньги каждый месяц — почтовым переводом. Тут надо отдать ему должное. Но только в этом месяце я ничего не получила. Деньги должны были поступить пять дней назад. Надо сообразить, с кем мне переговорить. Это была армейская пенсия, ее должны были полностью переправлять мне. Вы не знаете, к кому мне обратиться?

— Думаю, я смогу дать вам номер телефона, — заверил ее Майло. — И часто ли вы с доктором Мейтом общались на протяжении этих двадцати пяти лет?

— Вообще не общались. Он просто посылал деньги. Раньше я думала: это потому, что он чувствует себя виноватым. В том, что бросил нас. Но сейчас я почти уверена, что он не испытывал угрызений совести. Для этого нужно иметь веру, а Элдон ни во что не верил. Так что, наверное, он делал так по привычке — не знаю. Пока была жива его мать, он и ей посылал деньги. Вместо того чтобы навещать ее. Вообще привычки играли в его жизни большую роль. Все неизменно вплоть до мелочей. Рубашки одного цвета, брюки одного фасона. Элдон говорил, что это позволяло беречь время для важных дел.

— Каких, например?

Миссис Мейт пожала плечами. У нее задрожали ресницы, и она покачнулась. Мы с Майло подхватили ее под руки.

— Со мной все в порядке, — миссис Мейт сердито стряхнула с себя наши руки. Одернула платье, будто мы его помяли. — Просто чуть понизилось содержание сахара в крови. Только и всего, ничего страшного. Мне надо перекусить. Я захватила поесть из дома, но на автовокзале кто-то стащил мою сумку. — Черные глаза уставились на Майло. — Я хочу есть.

Мы отвезли ее в кафе на бульваре Санта-Моника рядом с Ла-Бри. Скромные столики, окна в полоску, стойкий запах жаркого, стук и звон столовых приборов, которые укладывали в серые пластмассовые тазы сонные официанты, на вид несовершеннолетние. Майло, как истинный полицейский, выбрал столик в глубине зала. Рядом с нами два железнодорожных рабочих расправлялись с яичницей с ветчиной — дежурным блюдом, рекламируемым на плакате у входа. Верный путь к банкротству; таких цен не было с пятидесятых годов. Вряд ли окупается стоимость продуктов.

Гиллерма Мейт заказала двойной чизбургер, булочки и бутылку диетической газированной воды.

— Ветчина с рисом, картофельный салат, кофе, — бросил официантке Майло.

Обстановка нисколько не способствовала аппетиту, но после утреннего кофе у меня во рту не было ни крошки, и я заказал ростбиф с французской булочкой, гадая, сколько лет было той корове, из которой мне нарежут мясо.

Нас обслужили быстро. Мой ростбиф оказался едва теплым и жестким, как резина. Судя по лицу Майло, его заказ оказался не лучше. Гиллерма Мейт ела жадно, пытаясь при этом сохранить достоинство. Разрезав свой чизбургер на маленькие кусочки, она со скоростью конвейера отправляла их вилкой в рот. Покончив с сандвичем, она принялась за булочки, засовывая их в рот целиком.

Наконец миссис Мейт вытерла рот и стала потягивать через соломинку газированную воду.

— Мне стало лучше. Спасибо.

— Пустяки, мэм.

— Кто убил Элдона? — вдруг спросила она.

— Сам хотел бы знать. Эта пенсия…

— Он получал две пенсии, но мне пересылал только одну — пятьсот долларов от армейского резерва. Большую, пару тысяч долларов от департамента здравоохранения, Элдон оставлял себе. Вряд ли я могла бы вытянуть из него больше. Мы ведь так и не развелись формально, а он все же присылал мне деньги. — Она придвинулась к столу. — Он получал гораздо больше?

— Простите, мэм?

— Ну, за эти убийства?

— А как вы к этому относитесь?

— Как я отношусь? Это было просто отвратительно. Элдон совершал смертный грех — вот почему я отказалась от его фамилии. Переоформила все документы на Салсидо — когда мы поженились, Элдон еще не был врачом. Он поступил в медицинский колледж после того, как ушел от меня. Уехал в Мексику, потому что к тому времени уже был слишком стар, чтобы его приняли у нас. В Окленде у меня есть знакомые, которые знают, что мы с ним были женаты. Венчались в церкви. Но я попросила их обо всем молчать. Все это так неприятно. Кто-то из друзей советовал мне обратиться к адвокату. Якобы теперь, когда Элдон стал богатым, я должна потребовать от него больше. Но я ответила, что это греховные деньги. Мне говорили, что я все равно должна их брать, чтобы отдать церкви. Но я не знаю… да, а Элдон оставил завещание?

— Пока мы ничего не нашли.

— Значит, мне придется обратиться в суд.

Майло промолчал.

— На самом деле, — снова заговорила миссис Мейт, — вначале мы все же общались друг с другом. Я и Элдон. Сразу после того, как расстались. Мы с Донни жили в Сан-Диего, а Элдон оказался совсем неподалеку, в Мексике. Потом, став врачом, он перебрался в Окленд и устроился в клинику, и тут я сделала большую глупость: взяла Донни и тоже перебралась туда. Не знаю, о чем я думала — наверное, надеялась, что теперь, когда Элдон стал врачом… В общем, это было очень глупо, но мальчик даже не знал, кто его отец.

— В Окленде у вас ничего не получилось? — спросил я.

— В Окленде-то получилось, я до сих пор там живу. Вот с Элдоном не получилось. Он не захотел разговаривать с Донни, даже не взял его на руки, не посмотрел на него. Я помню все так отчетливо, словно это произошло только вчера. Элдон был в белом халате — Донни испугался и заплакал. Элдон пришел в бешенство и заорал на меня, чтобы я срочно увела этого сопляка. И я сразу же поняла, что у нас ничего не получится.

Она взяла лист салата.

— Потом я еще дважды звонила Элдону. Ему не было до нас никакого дела. Он отказывался приехать в гости. Рождение Донни словно перекрыло в нем какой-то кран. Так что мне пришлось перебраться на противоположный берег залива в Сан-Франциско и там устроиться на работу.

Забавно, но через несколько лет я вернулась назад в Окленд, потому что там дешевле жилье, но к тому времени Элдон уже переехал на новое место. Переводы приходили из Аризоны, он устроился в какое-то государственное учреждение — какое именно, не знаю. Вот тогда мне в голову приходили мысли об адвокате.

— Почему вы не подали на развод? — спросил я.

— К чему суетиться? — пожала плечами Гиллерма Мейт. — Мне не был нужен никакой другой мужчина, военную пенсию Элдон и так присылал. Ну вы же понимаете.

— Что? — не понял Майло.

— Ну, если сразу не предпринять каких-то шагов, потом уже ничего не будет. Элдон каждый месяц присылал перевод, и мне этого было достаточно. Потом, когда он занялся убийствами, я поняла, как мне повезло, что мы расстались. Кому охота жить с таким? Я хочу сказать, когда я об этом узнала, мне стало плохо. По-настоящему плохо. Помню, впервые я увидела Элдона по телевизору. Представьте себе — я не видела его уже много лет, и вдруг его показывают по телевизору. Он постарел, полысел, но лицо, голос совсем не изменились. И он хвалился тем, что сделал. Я тогда подумала, что он спятил на все сто процентов. На следующий день я поменяла свою фамилию в социальном обеспечении и везде, где вспомнила.

— Значит, о новой карьере доктора Мейта вы с ним ни разу не разговаривали?

— Я с ним вообще ни о чем не разговаривала, — гневно заявила она. — Разве я вам об этом уже не говорила?

Она отодвинула тарелку. Схватила губами соломинку, и коричневая жидкость, побулькав в прозрачной трубке словно в плотницком уровне, наконец поднялась ко рту.

— Даже если это действительно сделало Элдона богатым, кем бы я выглядела, если бы вдруг потребовала у него больше денег? — Она прикоснулась к рукоятке ножа, которым намазывала на булочки масло. — Это были грязные деньги. Я всю жизнь работала не покладая рук, и ни на что не жалуюсь. Но все же скажите, он разбогател на этих убийствах?

— Не похоже на то, — сказал Майло.

— Тогда какой же во всем этом был смысл?

— Доктор Мейт утверждал, что помогает людям.

— Дьявол утверждает, что он ангел. Еще когда я познакомилась с Элдоном, он думал только о том, как помочь самому себе.

— Эгоист? — спросил я.

— А то нет. Всегда жил в своем мирке, делал то, что хотел. То есть читал, читал постоянно.

— Мэм, почему вы приехали сюда? — спросил Майло.

Гиллерма Мейт протянула руки, словно ожидая получить подарок. Ее ладони, отскобленные до белизны, были покрыты сетью коричневых морщинок.

— Я же говорила. Мне просто показалось, что я должна… На самом деле, наверное, мне просто стало любопытно.

— Что именно?

Она отодвинулась назад.

— Ну, захотелось узнать, где Элдон жил, что с ним произошло… Я никогда его не понимала.

— Как вы познакомились? — спросил я.

Миссис Мейт улыбнулась. Разгладила платье. Потянула через соломинку воду.

— Что? Вы удивлены тем, что он был врачом, а я цветная женщина?

— Ну что вы…

— Ничего страшного, я к этому давно привыкла. Когда я возила Донни в коляске, меня принимали за няньку. Потому что Донни весь пошел в отца — ну просто вылитый Элдон, а тот его по-прежнему терпеть не мог. Вот что хочешь, то и думай после этого. Но теперь меня это уже не беспокоит. Я думаю только о том, чтобы не прогневать Господа Бога — вот почему я не требовала у Элдона его кровавые деньги. Иисус бы расплакался. Знаю, вы принимаете меня за религиозно помешанную, но моя вера крепка, а когда человек живет для Бога, богатой становится его душа.

Она рассмеялась.

— Разумеется, хорошая трапеза время от времени совсем не помешает, да?

— Как насчет десерта? — спросил Майло.

Миссис Мейт сделала вид, что обдумывает его предложение.

— Только если вы сами будете.

Он подозвал официантку.

— Пожалуйста, яблочный пирог. А для дамы…

— Раз уж речь зашла о пироге, — сказала Гиллерма Мейт, — милочка, у вас есть шоколадный крем?

— Разумеется, — ответила официантка.

Записав заказ, она посмотрела на меня. Я покачал головой, и она ушла.

— Элдон не верил в Иисуса Христа, вот в чем была главная проблема, — сказала Гиллерма, снова прикасаясь салфеткой к губам. — Он вообще ни во что не верил. Вы хотели узнать, как мы познакомились? По чистой случайности. Элдон жил в доме с меблированными квартирами, а моя мать работала там уборщицей — она приехала в страну нелегально и ничего приличного найти не смогла. Отец был легальным эмигрантом — на все сто процентов. У него было разрешение на работу, и он устроился садовником в компанию «Лакетт», она тогда процветала. Когда отец получил американское гражданство, он вызвал мать из Сальвадора, но та так и не позаботилась о бумагах. Я родилась здесь, чистокровная американка. Подруги звали меня Вилли. Так или иначе, Элдон жил в этом здании, и я постоянно натыкалась на него, когда мыла лестницы или стригла цветы. Как-то раз мы заговорили друг с другом.

— Это было в Сан-Диего?

— Точно. Я только что закончила школу и помогала маме. Поступила на заочное в медицинское училище, хотела стать медсестрой. Элдон был гораздо старше меня — ему было тридцать шесть, но выглядел он на сорок. К тому времени он уже успел потерять почти все волосы. Сначала я не обращала на него внимание, но постепенно он начал мне нравиться. Потому что он был такой вежливый. Это у него было не показное, а в крови. И тихий. А мне уже успели надоесть шумные мужчины. И еще — я тогда считала его гением. Элдон работал в химической лаборатории, у него дома было много книг — научных и всяких других. Он все время читал. Тогда это произвело на меня огромное впечатление. Я в ту пору считала, что образование — путь к спасению.

— Теперь так больше не считаете?

— Мудрец, дурак — все мы смертны. Единственный гений вон там. — Она указала на потолок. — А доказательство моих слов — разве гений может опуститься до того, чтобы убивать людей? Даже тех, кто об этом просит? Не глупо ли так себя вести, когда всем нам придется отвечать за свои деяния в другом мире?

Покачав головой, Гиллерма Мейт заговорила, обращаясь к потолку.

— Элдон, не хотела бы я сейчас оказаться на твоем месте.

Подали десерт. Дождавшись, чтобы Майло первым ткнул вилку в пирог, она жадно набросилась на свой кусок.

— Но сперва образованность доктора Мейта произвела на вас впечатление, — заметил я.

— Когда-то я была уверена, что образование — это все. Я собиралась стать дипломированной медсестрой. Когда я перебралась в Окленд, у меня появились мечты… Элдон открывает врачебную практику, я работаю вместе с ним. Но ему не было никакого дела до нас с Донни, поэтому мне пришлось работать, и я так и не закончила училище. — Она облизнулась. — Я не жалуюсь. Сейчас я забочусь о больных и престарелых, выполняю работу медсестры. И еще я узнала, что нет кратчайшей дороги к счастью, какая бы у тебя ни была профессия в этом мире. Главное — тот мир, который будет после, и единственный способ туда попасть — это Иисус. Именно этому и учила меня моя мать, вот только я тогда ее не слушала. Никто ее не слушал — ей приходилось нести это бремя. Мой отец был безбожник. Мать так и не могла наставить его на путь истинный до тех пор, пока он не заболел. И только когда боли стали невыносимыми, что ему осталось, кроме как молиться?

Ее ложка скользила по облитому шоколадом пирогу, собирая крем. Облизав ложку, миссис Мейт сказала:

— Мой отец курил всю жизнь, заработал рак легких, это перешло на кости, распространилось на всю спину. Он умер в мучениях, кашляя и крича. Это было ужасно. Элдон был потрясен.

— Элдон видел, как умирал ваш отец? — спросил я.

— А то как же. Папа умер вскоре после того, как мы поженились. Мы навестили его в больнице, и он начал харкать кровью и кричать от боли. Элдон весь стал бледным как привидение и сразу же ушел. Кто бы мог подумать, что он станет врачом? Знаете, что я думаю? Именно вид моего умирающего отца натолкнул Элдона на мысль об этих убийствах. Потому что это действительно было ужасно. Нас с мамой поддерживали молитвы, но Элдон не молился. Он отказался, даже когда мама попросила его об этом. Сказал, что не хочет становиться лицемером. Если у человека нет веры, подобное зрелище может его очень напугать.

Она доела пирог.

— Можете ли вы сказать нам что-нибудь такое, что поможет нам узнать, кто убил вашего мужа? — спросил Майло.

— Наверное, кому-то не нравилось то, чем занимался Элдон.

— Вы можете назвать кого-то конкретного?

— Нет, — пожала плечами Гиллерма. — Просто я мыслю… логически. Должно быть, полно таких, кто относился к Элдону неодобрительно. Этот человек не боялся Господа Бога. Те, кто боится Бога, не совершают убийств. Но может быть кто-то… — Улыбка. — Знаете, это мог быть кто-то похожий на Элдона. Не имеющий веры, ненавидевший Элдона. Потому что Элдон был сложной личностью — не следил за тем, что говорил и как. По крайней мере, он был таким, когда мы поженились. Это всегда настраивало против него окружающих — бывало, придет он куда-нибудь и сразу же начинает жаловаться по поводу еды, заявляется к управляющему и начинает спорить. Может быть в конце концов Элдон очень разозлил кого-то, и этот человек сказал: «Только посмотрите, чем он занимается, и это сходит ему с рук. Значит, убить человека — это все равно что зашнуровать ботинки». Потому что давайте взглянем правде в глаза. Если человек не верит в загробный мир, что остановит его от убийства, насилия, грабежа и всего остального, что взбредет ему в голову?

Майло молча тыкал вилкой в корку пирога. Я гадал, думает ли он о том же, о чем думаю я: сколько проницательности в такой короткой речи.

— Итак, — сказала Гиллерма Мейт, — к кому мне обратиться по поводу пенсии? И насчет завещания?

Мы вернулись в машину. Майло, сделав несколько звонков, выяснил телефон управления военных пенсий.

— Что касается завещания, — сказал он, — нам до сих пор не удалось связаться с адвокатом доктора Мейта. С человеком по имени Рой Хейзелден. Он с вами никогда не общался?

— Тот жирный тип, которого всегда показывали по телевизору вместе с Элдоном? Никогда. Вы полагаете, завещание у него?

— Вполне вероятно, если только оно вообще существует. В архиве округа нет никаких записей. Если я что-нибудь выясню, я обязательно дам вам знать.

— Спасибо. Наверное, я задержусь здесь на пару дней, посмотрю, смогу ли что-нибудь узнать. Вам знакомо здесь какое-нибудь приличное дешевое местечко?

— В Голливуде с этим сложно, мэм. И любое приличное место наверняка будет не дешевым.

— Знаете, а я и не говорю, что у меня совсем нет денег. Я работаю, так что с собой я захватила двести долларов. Просто мне не хотелось бы тратить лишнее.

Мы отвезли миссис Мейт на бульвар Фэрфакс, в гостиницу «Уэст-Кост-инн». Она расплатилась стодолларовой купюрой. Проводив ее в номер на втором этаже, Майло посоветовал не показывать на улице наличные.

— Вы что, меня за дуру считаете? — возмущенно спросила она.

Номер оказался крохотным, чистым и шумным, выходящим прямо на Фэрфакс. Мимо проносились машины, а вдалеке возвышалось модернистское здание телевизионной студии Си-Би-Эс.

— Может быть, схожу на шоу, — сказала Гиллерма, раздвигая занавески. Достав из сумки свежее платье, она подошла к гардеробу. — Ну, спасибо за все.

Майло протянул ей свою визитную карточку.

— Если о чем-либо вспомните, звоните мне, мэм. Да, кстати, а где ваш сын?

Она стояла спиной к нам. Открыв гардероб, долго развешивала там платье. Взяла с верхней полки дополнительную подушку. Стала ее взбивать, разглаживать, снова взбивать.

— Мэм?

— Я не знаю, где Донни, — наконец сказала она.

Ткнув подушку кулаком. Внезапно она показалась мне крохотной и сгорбленной.

— Донни очень умный, совсем как Элдон. Целый год учился в государственном университете Сан-Франциско. Я надеялась, он тоже станет врачом. У него были хорошие оценки. Он очень любил науку.

Миссис Мейт стояла, прижимая подушку к груди.

— И что было дальше? — спросил я.

Ее плечи опустились.

Я подошел было к ней, но она, отпрянув назад, положила подушку в гардероб.

— Мне сказали, это были наркотики. Подруги в церкви. Но я никогда не видела, чтобы Донни принимал наркотики.

— Быть может, он переменился, — заметил я.

Нагнувшись, Гиллерма закрыла лицо руками. Я подхватил ее под локоть. Ее кожа оказалась мягкой, клейкой. Проводив ее до кресла, я дал ей платок. Миссис Мейт долго мяла его в руках, прежде чем поднести к глазам.

— Донни стал совсем другим, — сказала она. — Совсем перестал за собой следить. Отрастил длинные волосы, бороду, стал грязным. Совсем как бездомный. Но у него был дом, вот только он не хотел возвращаться.

— Вы давно с ним не виделись?

— Два года.

Вскочив с кресла, Гиллерма стремительно вышла в ванную и закрыла за собой дверь. Некоторое время было слышно, как льется вода. Наконец миссис Мейт вышла к нам и заявила, что очень устала.

— Когда я проголодаюсь, где здесь можно будет поужинать?

— Вам нравится китайская кухня, мэм? — спросил Майло.

— Ну да, все что угодно.

Он позвонил в ресторан и попросил доставить ужин через два часа. Когда мы уходили, Гиллерма изучала программу кабельного телевидения.

Сев в машину, Майло нахмурился.

— Счастливая семейка. А? Младший — бездомный с проблемами психики, возможно, наркоман. Человек, имеющий причину убить Мейта, — возможно, мечтающий о том, чтобы стать Мейтом. Может, я ошибся, так быстро сбросив со счетов бродягу с улицы.

— Если Донни действительно умен, то, даже несмотря на психический срыв, у него хватило бы ума разработать план. Мейт отверг, бросил его самым гнусным образом. Именно такая изначальная обида ведет к жестокости. И то, что Мейт со временем стал знаменитым, лишь распалило злость. Вполне возможно, внутри у Донни все кипело, бурлило, и наконец он решил унаследовать семейное дело… Эдипов комплекс. Возможно, Мейт наконец согласился встретиться с сыном, условился о встрече в Малхолланде, потому что не хотел приглашать Донни к себе домой. Быть может, у него даже возникли какие-то опасения, поэтому он подал фургон задом. И все же Мейт не остановился — или им двигало чувство вины, или же он наслаждался опасностью.

Ничего не сказав, Майло взял телефон и, связавшись с управлением, попросил узнать, есть ли что-нибудь на Элдона С. Мейта. Ничего. Но на запрос «Элдон Салсидо» пришел ответ. Три судимости, все в штате Калифорния. Судя по биографическим данным, это был именно тот, кого мы искали.

Управление машиной в состоянии наркотического опьянения шесть лет назад, через два года кража, затем через полтора года разбой. Отбывал срок в округе Марин. Освобожден шесть месяцев назад.

— Провел полтора года в тюрьме и ни разу не позвонил матери, — сказал я. — Социальная изоляция. И от наркотиков за рулем скатился до разбоя. Стал более агрессивным.

— Это наследственное, — заметил Майло. — Будет любопытно посмотреть, что сделает скорбящая вдова, узнав, что Мейт держал в банке триста штук. Интересно, наша Алиса или еще кто-нибудь предъявит права на эти деньги? На самом деле, именно за этим и приехала сюда старушка Вилли. В конечном счете все всегда сводится к припадку гнева и деньгам. Ладно, я займусь этим Донни, но сперва давай попробуем разыскать нашего чертова адвоката.

Глава 11



Рой Хейзелден жил гораздо лучше, чем его основной клиент, и все же роскошью султана он похвастаться не мог.

Его непримечательный одноэтажный особняк, выкрашенный в розовый цвет, стоял на Кэмден-авеню, к западу от Уэствуда и к югу от Уилшира. Подстриженный газон, но ни одного кустика. Пустая подъездная дорога. На лужайке знак, сообщающий, что дом стоит на охранной сигнализации. Майло позвонил, постучал в дверь, наглухо запертую на солидный замок, приоткрыл окошечко почтового ящика и заглянул в щель.

— Только рекламные листки, — объявил он. — Ни газет, ни писем. Значит, наш клиент отсутствует недолго.

Он снова позвонил, постучал. Ругаясь, попытался рассмотреть что-нибудь сквозь белые шторы, которыми были занавешены окна фасада. Обойдя дом, мы обнаружили сзади еще одну лужайку, а посредине нее — небольшой овальный плавательный бассейн, выложенный плиткой. Вода уже зацвела, плитка была покрыта налетом водорослей.

— Если к Хейзелдену и приходил человек, ухаживающий за бассейном, — заметил я, — похоже, он давно не появлялся. А насчет почты — возможно, Хейзелден предупредил, что будет долго отсутствовать.

— Корн и Деметри это проверили. Да и садовник сюда заглядывал.

Гараж на две машины был заперт. Майло удалось приоткрыть ворота на несколько дюймов и заглянуть внутрь.

— Машин нет; старый велосипед, шланги, прочая ерунда.

Он обошел дом со всех сторон. Большинство окон были забраны решетками и зашторены; на задней двери красовался висячий замок. Узкое окошко на кухне оказалось незашторенным, но оно было слишком высоко, и Майло пришлось подсадить меня.

— Посуда в мойке, но, кажется, чистая… продуктов не видно… на стекле наклейка охранной сигнализации, но проводов я не вижу.

— Скорее всего, муляж, — сказал Майло. — Наш умник считает, что внешнее впечатление — это все.

— Сверхуверенный, — согласился я. — Совсем как Мейт.

Майло опустил меня вниз.

— Ладно, давай посмотрим, что смогут нам предложить соседи.

В домах по соседству никого не было. Нацарапав на обратной стороне визитных карточек просьбу связаться с ним, Майло бросил их в почтовые ящики. Во втором доме к югу дверь открыл молодой чернокожий парень. Гладковыбритый, круглолицый, босиком, в серой футболке с гербом университета и красных хлопчатобумажных шортах. Под мышкой он держал книгу. В зубах зажимал желтый маркер. Парень вынул маркер изо рта и взял книгу в руку, при этом я успел прочесть ее название: «Развернутый курс организационных структур». Обстановка комнаты у него за спиной состояла из двух ярко-синих кресел. Кроме того, на тонком коврике защитного цвета стояли бутылки с содовой, пакетики картофельных чипсов, громадная коробка из-под пиццы, пропитанная маслом.

Он любезно поздоровался с Майло, но при виде полицейского значка нахмурился.

— Да?

В этом слове явственно послышалось: «Ну что на этот раз?» У меня мелькнула мысль, как часто его останавливают на дорогах Уэствуда.

Майло отступил назад, отставив ногу.

— Сэр, я хотел узнать, видели ли вы в последнее время вашего соседа мистера Хейзелдена.

— Кого… а, этого. Нет, уже несколько дней не видел.

— Вы бы не могли уточнить, мистер…

— Чамберс, — подсказал черный. — Кертис Чамберс. Я видел, как он уезжал из дома. Кажется, это было дней пять-шесть назад. Возвращался ли он с тех пор, сказать не могу. Я безвылазно сижу над учебниками. А что?

— Мистер Чамберс, вы помните, в какое время суток видели мистера Хейзелдена?

— Утром. До девяти часов. У меня была назначена встреча с профессором ровно на девять утра. По-моему, это было во вторник. Но что случилось?

Улыбнувшись, Майло поднял палец, предлагая не торопиться.

— На какой машине уехал мистер Хейзелден?

— У него был фургон. Серебристый, с синей полосой сбоку.

— Других машин у него не было?

— Я не видел.

— Он жил один?

— Насколько мне известно, — сказал Кертис Чамберс. — Вы не могли бы мне объяснить, в чем дело?

— Мы пытаемся связаться с мистером Хейзелденом по поводу…

— Убийства доктора Смерть?

— Вы видели его с доктором Мейтом?

— Нет, но все знали, что он был поверенным доктора Смерть. Об этом говорила вся округа. Этот Хейзелден — тот еще подонок. В прошлом году мы устроили вечеринку — нас здесь живет четверо, все студенты. Ничего дикого, мы все зубрилы, просто захотели устроить себе праздник раз в году, отметить окончание семестра. Мы постарались никому не мешать, предупредили соседей записками. Одна женщина — миссис Каплан, она живет вон в том доме — даже прислала нам бутылку вина. Проблем не было ни с кем, кроме как с этим Хейзелденом. А он натравил на нас полицию. В двадцать минут двенадцатого. Поверьте мне, все было спокойно, ну, может быть, музыка играла излишне громко. Какой же он лицемер! После того разгрома, что он учинил здесь.

— Какого разгрома?

— Ну, телевидение, журналисты, прочий мусор.

— Это случилось недавно?

— Нет, несколько лет назад, — сказал Чамберс. — Сам я не видел, в то время я еще жил в другом месте. Но один из моих друзей уже снимал этот дом. Он говорит, вся улица превратилась в зоопарк. Это было еще тогда, когда Мейта арестовывали после каждого случая. Они с Хейзелденом устраивали пресс-конференции прямо здесь. Приезжали телевизионщики: телекамеры, софиты, оборудование. Перегораживали движение, после них газоны оставались усеянными мусором. В конце концов кто-то из соседей пожаловался Хейзелдену, но тот пропустил это мимо ушей. И вот после всего этого он натравил полицию на нас. Подонок, на лице у него вечно недовольное выражение. Вы полагаете, это он? Он пришил своего дружка?

— Почему вы так решили, мистер Чамберс?

Тот усмехнулся.

— Потому что этот тип мне не нравится… а также потому, что он смылся. Понимаете, он ведь был рупором доктора Мейта, и ему следовало бы оставаться здесь, трубить во все трубы. Ведь именно это было самым главным, так? Только из-за этого мне было не по душе занятие Мейта.

— Что вы имеете в виду? — спросил Майло.

— Ну, они превращали страдания человека в эффектное зрелище. Хочется окончить мучения больного — замечательно. Но зачем кричать об этом во всеуслышание? Насколько я понял со слов своего друга, Хейзелден обожал появляться перед телекамерами. Так что логично было предположить, что он и сейчас будет себя так вести. Хотя, наверное, теперь, после смерти Мейта, ему больше нечего комментировать.

— Возможно, — согласился Майло. — Вы больше ничего не хотите о нем рассказать?

— Нет. Послушайте, Оставьте мне свой телефон, и если я его увижу, то сразу вам позвоню. Натравил полицию на веселящихся студентов. Какой подонок!

По дороге назад в управление Майло сказал:

— Сначала миссис Мейт, теперь этот сосед. Прозорливость человека с улицы. Похоже, об этом деле думают все кроме меня.

— Адвокат, который ездил в фургоне.

— Да-да, излюбленный вид транспорта убийц-психопатов. Ты только представь себе: один серийный убийца представляет в суде интересы другого. И одерживает победу.

— Только здесь он и одерживал победу, — сказал я. — Хейзелден не мог зарабатывать на жизнь юриспруденцией, поэтому занялся прачечными-автоматами. Зогби сказала, виной тому был Мейт. Но может быть, у Хейзелдена и до этого дела шли из рук вон плохо, и Мейт, наоборот, стал его спасением. Он вскочил на подножку машины путешествий и помчался навстречу славе. Потом у них с Мейтом произошла размолвка. Или, как ты сказал, Хейзелден захотел большего.

— Он шагнул на первую строчку в списке подозреваемых. Пора наведаться к нему в контору.

— Где она находится?

— На Мирикл-майл, в старой части города, к востоку от музея. Хейзелден арендует офис над рестораном персидской кухни. Кроме его офиса там такие же убогие конторки. Повсюду ощущение плесени — такое можно увидеть только в старых фильмах.

— Секретарши у него нет?

— Я заглядывал туда дважды, еще два раза там были Корн и Деметри. Дверь была заперта, никто не отвечал. Пора искать владельца дома. Твое время надо беречь. Возвращайся домой к Робин и Фидо.

Я не стал спорить. Я устал. А завтра мне предстоит встреча со Стейси Досс; мне было нужно заглянуть в ее историю болезни.

— Так на ком же ты сосредоточиваешь внимание? — спросил я. — На Хейзелдене или Донни Мейте?

— Я должен выбирать между дверью номер один и дверью номер два? А можно выбрать дверь номер три? А еще лучше, я пригляжусь повнимательнее к обоим. Если Донни наш бродяга, найти его будет нелегко. Я собираюсь выяснить, освободили его вчистую или условно. Если именно его видела миссис Кронфельд, возможно, Донни до сих пор болтается в Голливуде. Это как раз соответствует твоему предположению, что он следил за Мейтом.

— Следил за папочкой.

— Погруженным в собственный мир и считающим себя бессмертным… Думаю, мне надо связаться с Петрой, никто лучше нее не знает, что происходит на улицах города.

Петра Коннор работала в отделе расследования убийств полиции Голливуда. Молодая, настойчивая, умная, она недавно была произведена в следователи второго разряда, после того как помогла Майло в раскрытии серии убийств инвалидов. Сразу после этого Петра со своим напарником раскрыли убийство Лизы Рамси — рассеченное на части тело бывшей супруги телезвезды было обнаружено в парке Гриффит. Она обратилась ко мне за помощью. Свидетелем убийства стал двенадцатилетний мальчишка, живший в парке — замечательный сложный ребенок, один из самых очаровательных пациентов, какие у меня были. Ходили слухи, что напарник Петры Стю Бишоп собирается перейти на административную работу, а сама она к концу года получит третий разряд, после чего новый начальник поручит ей что-то таинственное.

— Передавай ей от меня привет, — сказал я.

— Непременно, — рассеянно ответил Майло, устремив взгляд куда-то в бесконечность.

Закрывшись в своем собственном мирке. В настоящий момент я был рад, что не включен в этот мир.

Глава 12



Понедельник, половина десятого вечера, близится к концу очень длинный день.

Робин отмокала в ванне, а я лежал в кровати, просматривая историю болезни Стейси Досс.

Завтра утром мы с ней встретимся и начнем разговаривать вроде бы о колледже.

Впервые Стейси использовала для прикрытия колледж.
* * *

Теплый мартовский вечер, пятница. Я уже успел принять двух других детей, печальных малышей, пораженных ядом спора об опеке. Затем целый час заполнял истории болезни. Потом стал ждать Стейси. Сгорая от любопытства.

Несмотря на некоторую предубежденность по отношению к Ричарду Доссу — наоборот, вследствие этой предубежденности, я постарался подойти к его дочери непредвзято. И все же я не мог не строить предположений. Что могло получиться в результате союза Ричарда и Джоанны? Я терялся в догадках.

Красная лампочка, возвещающая о том, что кто-то подошел к задней двери дома, мигнула строго в назначенное время, и я пошел встречать девушку. Она оказалась очень невысокой — всего пять футов два дюйма, в коричневых сандалиях. Торжество логики генетики; Доссы вряд ли могли породить баскетболистку. Стейси локтем прижимала к груди большую ярко-зеленую книгу, название которой мне мешал разглядеть рукав белой водолазки.

Нормальная подростковая фигура, лицо пухленькое, но никак не полное. Если Стейси действительно поправилась на десять фунтов, как утверждала Джуди Маниту, до того она была просто тощей. Я вспомнил, что сама Джуди состоит из одних углов. В ее кабинете я видел фотографии дочерей — двух блондинок с яркими глазами, в очень коротких платьях в обтяжку… тоже очень худых. Младшая, Бекки, напоминала скелет.

Впрочем, это к делу не относится. Моя пациентка Стейси. У нее были круглые щеки, но вытянутое лицо, напоминавшее лицо матери на фотографии времен учебы в колледже. Высокий широкий лоб в прыщах унаследован от Ричарда. В целом лицо эльфа; тут потрудились оба родителя.

Стейси смущенно улыбнулась. Представившись, я протянул руку. Не отводя взгляда, девушка с готовностью взяла ее, сверкнув на полсекунды новой улыбкой, на которую ушло много калорий.

Для этого Стейси потребовалось сделать над собой усилие.

Она была красивее матери. Черные миндалевидные глаза и неброская привлекательность наверняка уже притягивают мальчишек. В дни моей юности Стейси, скорее всего, называли бы «клевой чувихой». Во все времена ее считали бы симпатичной девчонкой.

Еще один вклад родителей: волосы. Густые, черные, курчавые. Очень длинные, распущенные, сбрызнутые чем-то блестящим, смягчившим жесткие колечки в танцующие спирали. Кожа более светлая, чем у Ричарда, — цвета свернувшихся сливок. Очень тонкая; на скулах и висках проступают синие жилки. Ободранный сустав на среднем пальце левой руки покраснел и распух.

Крепче прижав книгу к груди, Стейси последовала за мной.

— Я проходила мимо очаровательного пруда. Это ведь были карпы, да?

— Верно.

— У семьи Маниту тоже есть пруд с карпами. Большой.

— Неужели?

Хотя я сотни раз заходил в кабинет Джуди Маниту, мне ни разу не приходилось бывать у нее дома.

— Доктор Маниту устроил невероятный водопад. В пруду можно плавать. Но ваш более… доступен. У вас очень красивый сад.

— Спасибо.

Мы вошли в кабинет. Стейси села, положив зеленую книгу на колени. Золотые буквы закричали: «Выбери для себя лучший колледж!»

— Ты не можешь выбрать, куда пойти после школы? — спросил я, устраиваясь напротив.

— Вовсе нет. Спасибо за то, что согласились меня принять, доктор Делавэр.

Я не привык к тому, чтобы меня благодарили подростки.

— Всегда к твоим услугам, Стейси.

Вспыхнув, она отвернулась.

— Чтиво для отдыха? — спросил я.

Еще одна улыбка через силу.

— Не совсем.

Она беспокойно оглянулась вокруг.

— Итак, — сказал я, — у тебя есть какие-нибудь вопросы?

— Нет, благодарю.

Как будто я ей что-то предложил.

Я улыбнулся и стал ждать.

— Наверное, я должна рассказать о своей матери, — наконец сказала Стейси.

— Если хочешь.

— Я не знаю.

Указательный палец правой руки, согнувшись, отправился к левой руке, нашел воспаленный сустав. Начал чесать, ковырять. Появившаяся капелька крови растеклась в алую запятую. Стейси накрыла ранку правой рукой.

— Папа говорит, его беспокоит мое будущее, но, наверное, я должна рассказать о маме. — Она склонила голову так, что черные кудри скрыли лицо. — Я хочу сказать, вероятно, для меня это будет лучше. Так говорит моя подруга — она хочет стать психологом. Бекки Маниту, дочь судьи Маниту.

— Бекки стала врачом-любителем?

Стейси покачала головой — так, словно процесс мышления ее утомил. Ее глаза, темно-карие, как у отца, тем не менее обладали совершенно иным букетом.

— После того как Бекки сама ходила к психологу, она вообразила, что все болезни от нервов. Она сильно похудела, даже больше, чем хотела ее мать, поэтому ее направили к какому-то врачу, и теперь она сама хочет стать врачом.

— Вы с ней дружите?

— Когда-то мы были очень дружны. Но Бекки… Не хочу показаться жестокой, скажем так: у нее проблемы с науками.

— Не интеллектуалка.

Стейси грустно усмехнулась.

— Не совсем. Мама занималась с ней математикой.

Джуди ни словом не обмолвилась о том, что у ее дочери есть проблемы. Впрочем, на то не было причин. И все же мне стало любопытно, почему Джуди не направила Стейси к тому врачу, который занимался с Бекки. Возможно, потому, что это угрожало бы проникновению в святая святых ее семьи.

— Так или иначе, — сказал я, — что бы нам ни говорила Бекки или кто другой, ты сама знаешь, что для тебя лучшее всего.

— Вы уверены?

— Абсолютно.

— Вы же меня почти не знаете.

— Давай считать меня компетентным, Стейси, до тех пор, пока не будет доказано обратное.

— Хорошо.

Еще одна слабая улыбка. Для того чтобы улыбнуться, Стейси требовалось много сил. Я сделал пометку: «скл. к депресс, как и говорила Дж. Маниту».

Стейси подняла правую руку. Кровь на ранке свернулась, и девушка потерла больное место.

— Наверное, я все же ничего не знаю. Я имею в виду, не знаю, хочу ли говорить о своей матери. Ну что я могу сказать? Каждый раз, когда я вспомню о ней, мне после этого несколько дней плохо. С меня хватит. И не то чтобы это явилось потрясением… ну, то, что с ней произошло. То есть, конечно, когда это наконец случилось… Но мама так долго болела.

То же самое говорил и ее отец. Чьи слова — его или ее собственные?

— Ну вот, — снова улыбнулась Стейси, — сейчас мы начинаем говорить как герои какого-то сериала. На самом деле я хотела сказать, что с мамой все происходило постепенно… Совсем не так, как было с одной моей подругой. Ее мать погибла в результате несчастного случая. Катаясь на горных лыжах, налетела на дерево — и всё. — Она погладила распухший сустав. — Это произошло на глазах у всей семьи. Вот это была настоящая травма. А моя мать… Я знала, что этого не миновать. Я постоянно думала, пытаясь представить себе, когда именно, но…

Стейси умолкла. Ее грудь вздымалась и опускалась. Нога нервно застучала по полу. Указательный палец правой руки опять нащупал больное место, изогнулся, почесал ранку, отдернулся назад.

— Наверное, нам все же следует поговорить о моем так называемом будущем, — вдруг заявила Стейси, хватая зеленую книгу. — Но сначала можно я схожу в туалет?

Она отсутствовала десять минут. Через семь минут я начал беспокоиться; у меня даже мелькнула мысль пойти проверить, не ушла ли Стейси из дома. Наконец она вернулась. Теперь ее волосы были забраны в толстый хвостик, губы блестели свежей помадой.

— Итак, начнем, — сказала она. — Колледж. Учеба. Отсутствие цели в жизни.

— По-моему, ты повторяешь чьи-то слова.

— Так говорят папа, учителя в школе, брат — все. Мне скоро будет восемнадцать, можно сказать, я уже взрослая, так что уже пора окунуться во все это — мечтать о карьере, составить список внеклассных занятий, сочинять хвалебное резюме. Готовиться преподать себя с лучшей стороны. Но это… насквозь лживо. Все мои одноклассники целыми днями просиживают за учебниками. Я так не делаю, поэтому для них я инопланетянка.

Она принялась рассеянно листать зеленую книгу.

— Тебе это неинтересно? — спросил я.

— Я не хочу этим заниматься. Честное слово, мне все равно. Доктор Делавэр, я хочу сказать, ведь в конечном счете я куда-нибудь все равно попаду. Разве имеет какое-нибудь значение, куда именно?

— А разве не имеет?

— Для меня нет.

— Но все вокруг твердят, что ты должна задуматься о будущем.

— Или в открытую, или… в общем, это висит в воздухе. Этим пронизана атмосфера. Вся школа разделена надвое — в социальном плане. Или ты бездельник, и ничего хорошего тебе в жизни не светит, или ты зубрила и должен стремиться в Стэндфорд или университеты Лиги плюща. Я вроде как отношусь к зубрилам, потому что у меня хорошие оценки. Так что мне следовало бы сидеть уткнувшись в учебники, готовиться к ТАСу[3].

— Когда у тебя ТАС?

— Я его уже прошла. В декабре. Мы так сделали всем классом — просто чтобы набраться опыта.

— И сколько ты получила?

Стейси снова вспыхнула.

— Тысячу пятьсот двадцать.

— Фантастический результат!

— Вы будете удивлены, но в Стэндфорде тем, кто получил меньше тысячи пятисот восьмидесяти, приходится проходить ТАС заново. У нас один парень даже заставил своих родителей написать, что он индеец, чтобы воспользоваться какими-то льготами для национальных меньшинств. Точно я не знаю.

— Как и я.

— Я совершенно уверена, что если бы нашим старшеклассникам предложили убить кого-то в обмен на гарантию поступления в Гарвард, Стэндфорд или Йель, большинство согласилось бы.

— Весьма жестоко, — заметил я, пораженный выбранным Стейси сравнением.

— Мы живем в жестоком мире, — согласилась она. — По крайней мере, так мне постоянно твердит отец.

— Он хочет, чтобы ты снова прошла ТАС?

— Папа делает вид, что не оказывает на меня никакого давления. Однако он ясно дал мне понять, что если я захочу повторно пройти ТАС, он оплатит все расходы.

— Что тоже является давлением.

— Наверное. Вы встречались с папой… Какой он?

— Что ты хочешь спросить?

— Вы с ним поладили? Папа назвал вас очень толковым, но в его голосе было что-то такое… словно он в вас не до конца уверен. — Стейси вскинула голову. — Мне надо замок на рот вешать… Мой папа сверхактивный, ему постоянно требуется двигаться, думать, что-то делать. Болезнь мамы просто свела его с ума. Прежде они вели активный образ жизни — бегали, ходили на танцы, играли в теннис, путешествовали. А когда мама отошла от жизни, папа остался совсем один. И это выводило его из себя.

Это было произнесено безучастным тоном, словно клиническое заключение. Наблюдатель в семье? Дети нередко берут на себя эту роль, потому что так гораздо проще, чем принимать участие в происходящем.

— Нелегко ему пришлось, — заметил я.

— Да, но в конце концов папа научился.

— Чему?

— Заниматься всем сам. Он рано или поздно ко всему приспосабливается.

В этих словах прозвучало обвинение. Моим следующим вопросом стала поднятая бровь.

— Папа считает, что лучший способ борьбы со стрессом — постоянно быть в движении, — сказала Стейси. — Ему приходится много разъезжать. Вам ведь известно, чем он занимается, да?

— Недвижимостью.

Она покачала головой, показывая, что я ошибаюсь, но вслух произнесла:

— Да. Но только той, что приносит владельцам одни расходы. Папа делает деньги на чужих ошибках.

— Теперь понятно, почему он считает окружающий мир жестоким.

— О да. Жестокий мир разорений.

Деланно рассмеявшись, Стейси печально вздохнула. Положив свою книгу на край стола, она отодвинула ее от себя. Опустила руки на колени. Расслабленная. Беззащитная. Вдруг она ссутулилась, как самый обыкновенный подросток, и мне показалось, что ей действительно приятно сидеть здесь.

— Папа называет себя бессердечным капиталистом, — сказала она. — Вероятно, потому, что так его называют все окружающие. На самом деле он очень собой гордится.

Голос ровный и монотонный, словно бубнящее гудение монаха. С небольшой горчинкой презрения. Стейси высмеивала своего отца перед совершенно незнакомым человеком, но делала это просто очаровательно. Такое, как правило, происходит тогда, когда наконец снята крышка с кастрюли, в которой все давно кипит.

Я молчал, ожидая продолжения. Закинув ногу на ногу, Стейси еще больше ссутулилась и взъерошила волосы, придавая себе беззаботный вид. Она пожала плечами, словно говоря: «Теперь ваша очередь».

— Насколько я понял, тебя не очень-то интересует недвижимость.

— Как знать? Я подумываю о том, чтобы стать архитектором, так что вряд ли я ее ненавижу. На самом деле я совершенно спокойно отношусь к бизнесу, совсем не так, как многие мои одноклассники. Просто я бы предпочла строить, чем быть… Я бы предпочла что-то производить.

— Предпочла чему?

— Я чуть было не сказала: «чем быть мусорщиком», но это было бы несправедливо по отношению к моему отцу. Он ни под кого не подкапывает. Просто выжидает удачный случай. В этом нет ничего плохого, но мне бы не хотелось этим заниматься. Хотя, на самом деле, я понятия не имею, чем бы мне хотелось заниматься. — Она позвонила в воображаемый колокольчик. — Дзинь-дзинь, прозрение, отзовись! У меня нет цели в жизни.

— А как же архитектура?

— Возможно, это просто отговорка: нужно же что-то отвечать, когда тебя спрашивают о будущем. Как знать, быть может, в конце концов я возненавижу архитектуру.

— Тебя интересуют какие-нибудь школьные предметы? — спросил я.

— Раньше мне очень нравились естественные науки. Одно время я считала, что медицина — это как раз то, что нужно. Я ходила на курсы, на экзаменах получила хорошие оценки. Но сейчас…

— Что на тебя повлияло?

«Смерть матери, увлекавшейся естественными науками?»

— Просто мне кажется… в общем, медицина теперь совсем не то, что было раньше, правда? Бекки говорит, ее отец больше терпеть не может свою работу. Разные бюрократы учат его, что делать и что не делать. Доктор Маниту говорит, что медицина стала уделом чиновников. А после школы хочется свободы. Доктор Делавэр, а вы любите свое ремесло?

— Очень.

— Психология, — произнесла Стейси так, словно это слово было для нее новым. — А меня всегда больше интересовала настоящая наука… ой, простите, я сказала глупость! Я имела в виду точные науки…

— Ничего страшного, я не обиделся, — улыбнулся я.

— Я хочу сказать, я отношусь к психологии с уважением, но предпочитаю химию и биологию. У меня получается ладить с органикой.

— Психология очень нежная наука, — сказал я. — Наверное, отчасти именно за это я ее и люблю.

— То есть? — встрепенулась она.

— За непредсказуемость человеческой природы. Это делает жизнь интересной. Мне приходится постоянно стоять на цыпочках.

Стейси задумалась над моими словами.

— В прошлом году у нас был курс психологии. Вначале была полная ерунда, что-то про Микки-Мауса. Но потом стало интересно… У Бекки поехала крыша. Она хваталась за все симптомы, про которые нам рассказывали, и находила их у кого-нибудь из одноклассников. Потом вдруг она ко мне охладела — почему не спрашивайте, я не знаю. Да и не хочу знать; после того как мы убрали кукол в шкаф, у нас больше нет общих интересов… Не думаю, что мне что-нибудь поможет. Сказать по правде, по-моему, наукой тут и не пахнет. Моя мать перепробовала врачей всех специальностей, какие только известны человечеству, но никто так и не смог ей помочь. Если я когда-нибудь решу, чем заняться в жизни, думаю, я выберу что-нибудь более продуктивное.

— Что-нибудь такое, что позволяет получить быстрый результат?

— Необязательно быстрый, — возразила Стейси. — Просто существенный. — Перекинув хвостик на грудь, она принялась перебирать кудри. — Ну и что с того, что у меня нет цели в жизни? Я ведь в семье второй ребенок, разве это не нормально? У моего брата целеустремленности хватит на двоих. Он прекрасно знает, чего хочет: получить Нобелевскую премию по экономике и зарабатывать миллиарды. Когда-нибудь вы прочтете о нем в журнале «Форчун».

— Подобные планы впечатляют.

— Эрик всегда знал, чего хочет. Он гений — как-то, когда ему было пять лет, он взял «Уолл-стрит джорнал», прочитал статью о соотношении спроса и предложения на рынке соевых бобов, а на следующий день прочел на эту тему лекцию в детском саду.

— Это фамильное предание? — спросил я.

— То есть?

— Судя по всему, ты услышала это от своих родителей. Вряд ли ты могла запомнить сама, тебе ведь тогда было только три года.

— Верно, — смущенно согласилась Стейси. — Наверное, я слышала эту историю от отца. А может быть, от матери. Или от него, или от нее. Отец до сих пор ее повторяет. Так что, скорее всего, это был он.

Я сделал пометку: «Что Ричард рассказывает о дочери?»

— Это имеет какое-нибудь значение? — спросила Стейси.

— Нет, — заверил ее я. — Просто меня интересуют фамильные предания. Значит, Эрик очень целеустремленный.

— Целеустремленный и талантливый. Он просто гений. Самый умный человек из всех, кого я знаю. Но при этом не замкнувшийся в науках. Агрессивный, настойчивый. Настроившись на что-то, он обязательно этого добьется.

— Ему нравится Стэндфорд?

— Ему нравится Стэндфорд, Стэндфорду нравится он.

— Там учились твои родители?

— Это семейная традиция.

— А эта традиция на тебя не давит?

— Уверена, папа был бы просто в восторге. Если бы я туда поступила.

— А ты думаешь, что тебя не примут?

— Не знаю, но мне все равно.

Я поставил наши кресла на некотором расстоянии друг от друга, чтобы своим присутствием не смущать Стейси. Но сейчас она вся подалась вперед, словно стремясь физически прикоснуться ко мне.

— Доктор Делавэр, я прекрасно знаю себе цену. Я достаточно умная — не такая, как Эрик, но все же не жалуюсь. Да, вероятно, я смогла бы поступить в Стэндфорд — хотя бы для того, чтобы поддержать семейные традиции. Но вся беда в том, что мой ум тратится впустую. Меня нисколько не интересуют высокие цели, преодоление препятствий, изменение мира к лучшему или огромные деньги. Возможно, вы сочтете такое отношение легкомысленным, но дела обстоят именно так.

Она откинулась на спинку.

— Скажите пожалуйста, много у нас осталось времени? Я забыла часы дома.

— Двадцать минут.

— А. Хорошо…

Стейси стала изучать стены кабинета.

— День выдался напряженным? — спросил я.

— Нет, наоборот, легким. Просто я договорилась с подругами встретиться у торгового центра. Сейчас начинается сезон распродаж, самое время делать легкомысленные покупки.

— По-моему, замечательное занятие.

— Но только совершенно бесполезное.

— Отдыхать тоже надо.

— Значит, мне нужно просто получать удовольствие от жизни?

— Именно так.

— Именно так, — повторила Стейси. — Просто радоваться жизни.

У нее навернулись слезы на глаза. Я протянул одноразовый платок. Стейси скомкала бумагу, заключив ее в кулак цвета слоновой кости.

— Давайте поговорим о моей матери.
* * *

Мы с ней встречались тринадцать раз. Дважды в неделю на протяжении четырех недель, затем пять раз еженедельно. Стейси была очень пунктуальна, горела желанием сотрудничать. Первую половину сеанса она мимоходом вываливала мне все новости о просмотренных фильмах, прочитанных книгах, школе, подругах. Откладывая неизбежное на потом, наконец сдаваясь. Все это происходило без малейшего нажима с моей стороны.

Последние двадцать минут каждого сеанса были посвящены ее матери. Слез больше не было; только монологи, произнесенные тихим голосом. Стейси было шестнадцать лет, когда Джоанна Досс заболела. Девочке, как и ее отцу, врезалось в память это мучительное постепенное угасание, закончившееся гротескным коварством.

— Мама лежала, а я смотрела на нее. Она стала совсем апатичной — еще до болезни мама была какой-то пассивной. Она предоставляла принимать решения отцу — так, мама готовила, но меню определял он. Кстати, готовила она великолепно, но ее саму еда, кажется, совсем не интересовала. Словно это была ее работа, она справлялась с ней хорошо, но… без воодушевления. Однажды, давным-давно, я случайно наткнулась на тетрадку, куда мама записывала рецепты, складывала вырезки из журналов. Так что раньше, судя по всему, она занималась готовкой с увлечением. Но я этого уже не застала.

— Значит, все решения в семье принимал отец, — подытожил я.

— Папа и Эрик.

— А ты?

Улыбка.

— О, я предпочитаю о них не распространяться.

— Почему?

— Я пришла к выводу, что это идеальная стратегия.

— И чего можно с ее помощью добиться?

— Спокойной жизни.

— Брат и отец отстранили тебя от принятия решений?

— Нет, что вы — по крайней мере, не сознательно. Просто они вдвоем… скажем так, договорились как мужчина с мужчиной. Два выдающихся ума мчатся вперед вместе. И присоединиться к ним — все равно что прыгнуть на подножку проносящегося мимо поезда. Отличное сравнение, правда? Наверное, надо будет вставить его в какое-нибудь сочинение. Наш учитель английского, высокомерный сноб, просто помешан на метафорах.

— Значит, присоединяться к Эрику и отцу опасно, — заключил я.

Стейси прижала палец к нижней губе.

— Не то чтобы они будут издеваться надо мной… Наверное, я просто не хочу показаться смешной… Они… доктор Делавэр, они два сапога пара. Когда Эрик дома, мне порой кажется, что у папы появился двойник.

— А когда Эрика нет дома?

— Что вы имеете в виду?

— Вы с отцом общаетесь друг с другом?

— Мы с ним ладим, просто ему приходится много разъезжать, к тому же у нас разные интересы. Он обожает коллекционирование, я же терпеть не могу собирать разный мусор.

— И что коллекционирует твой отец?

— Сначала он собирал живопись — калифорнийских художников. Потом он продал картины с большим наваром и занялся китайским фарфором. Наш дом забит шкафами, заставленными фарфором. Династия Хань, династия Сун, династия Мин и еще бог знает что. Очень красивые вещи, мне нравится. Просто мне не по душе это стяжательство. Наверное, папа большой оптимист, раз хранит фарфор в наших сейсмоопасных краях. Конечно, он помещает их в специальный воск, как делают в музеях, и все же в случае сильного землетрясения наш дом превратится в кладбище черепков.

— Как коллекция перенесла последнее?

— Тогда ее еще не было. Отец начал собирать фарфор, когда мама заболела.

— Как ты полагаешь, это как-то связано? — спросил я.

— Что?

— Фарфор и болезнь твоей матери?

— Причем тут… а, поняла. Вы хотите сказать, после того как мама… ему пришлось самому искать себе развлечения. Да, возможно, вы правы. Как я уже говорила, он умеет приспосабливаться.

— Что думала о фарфоре ваша мать?

— По-моему, ничего не думала. Ей тогда уже было все равно — а вот Эрику фарфор нравится. Когда-нибудь все ему достанется — ну и пусть. — Внезапная улыбка. — Я царица Апатии.

В конце шестого сеанса Стейси сказала:

— Иногда я задумываюсь, за кого выйду замуж. Я хочу сказать, будет ли это какой-то доминирующий тип вроде папы или Эрика, потому что я к этому привыкла, или наоборот ударюсь в противоположную крайность. Хотя на самом деле я об этом не думала. Просто Эрик приезжал домой на эти выходные, и они с отцом отправились на выставку восточного искусства. Я видела, как они выходили из дома — словно близнецы. В принципе, это все, что мне известно о мужчинах.

Она покачала головой.

— Папа постоянно что-то покупает. Порой мне кажется экспансия для него смысл жизни. Как будто наш мир недостаточно большой для него… А Эрик хотел сегодня поехать к вам вместе со мной.

— Зачем?

— Занятия у него только послезавтра, и он спросил, не хочу ли я, чтобы он меня проводил. С его стороны это было очень любезно, вы не находите? На самом деле Эрик замечательный брат. Но я сказала, что сначала должна переговорить с вами. Он о вас ничего не знает, отец окружил все завесой тайны. Прочел мне целую речь, сказал, что, хотя мне еще нет восемнадцати, но во всем, что касается его, я могу считать себя совершеннолетней. Как будто сделал мне огромный подарок, хотя сам был очень смущен. Когда я заговорила о том, что Бекки тоже ходила к психиатру, папа сразу же переменил тему… Так или иначе, Эрик ничего о вас не знал и был удивлен. Он начал задавать мне самые разные вопросы: хотел знать, знаете ли вы толк в своем деле, что закончили и так далее. И тут я поняла, что ничего о вас не знаю.

Я указал на диплом, висящий на стене кабинета.

— Хороший университет, из старых, — одобрительно заметила Стейси. — Не Стэндфорд, и не Лига плюща, но Эрик, наверное, будет удовлетворен.

— Ты считаешь, главное, чтобы был доволен Эрик?

— Ну да, он во все сует нос… Конечно, он имеет право на собственное мнение, но я все равно останусь при своем. В конце концов Эрик решил, вместо того чтобы знакомиться с вами, прокатиться на велосипеде. Возможно, вы с ним когда-нибудь все же встретитесь.

— Если я буду хорошо себя вести?

Стейси рассмеялась.

— Да, именно. Знакомство с Эриком — это величайшая награда.

Я много думал об Эрике. О жутких фотографиях матери, которые он делал. Стоя у изножья кровати, высвечивая ее трагедию холодным безжалостным светом. А отец считает эти снимки трофеями и носит их в своем бумажнике.

Как сильно ненавидел Ричард Досс свою жену?

— Как Эрик отнесся к смерти матери? — спросил я.

— Молча. Свою злость он держал в себе. Эрик вынужден был оставить учебу, чтобы быть рядом с мамой. Наверное, в том все дело. Потому что сразу же после ее смерти он вернулся в Стэндфорд.

Внезапно голос Стейси стал ледяным. Она потупилась, ковыряя заусенцы у ногтей.

Плохой ход. Не надо было трогать ее брата. Сосредотачиваться на ней, только на ней.

У меня вдруг мелькнула мысль, видела ли она эти снимки.

— Итак? — спросил я.

— Итак…

Стейси посмотрела на часы. До конца сеанса оставалось еще десять минут. Я попытался вернуть разговор в прежнее русло.

— Две недели назад мы говорили о том, что у вас в семье иметь свое мнение довольно рискованно. А как твоя мать…

— Она не имела собственного мнения. Превратилась в полное ничто.

— В ничто, — повторил я.

— Именно. Вот почему я нисколько не удивилась, узнав о том, что она сделала — обратилась к Мейту. То есть, конечно, я была поражена, услышав об этом в новостях. Но когда первое потрясение прошло, все встало на свои места. Мамой двигала абсолютная пассивность.

— Значит, вы не догадывались…

— Нет. Мама не обмолвилась мне ни словом. Даже не попрощалась. Утром она попросила меня зайти к ней, перед тем как я отправлюсь в школу. Сказала, что я очень хорошо выгляжу. Но такое бывало и прежде, я не увидела в этом ничего странного. Внешне мама была такой же, как обычно. Совершенно бесцветной. Надо сказать правду: она совершенно вылиняла еще до того, как познакомилась с Мейтом. Пресса постоянно трубила, будто он что-то делал — но это было не так. По крайней мере, если остальные были такими, как моя мама. Он ни черта не сделал. Ему уже ничего не осталось. Мама не хотела быть.

Моя рука приготовилась нырнуть за носовым платком. Стейси, уперев ноги в пол, выпрямилась.

— Все это невероятно грустно, доктор Делавэр.

Вернулась клиническая отрешенность первого сеанса.

— Да.

— У нее была светлейшая голова. Она защитила два диплома. Если бы захотела, она могла бы получить Нобелевскую премию. Вот от кого Эрик унаследовал свой ум. Отец тоже человек неглупый, но мама была гений. Ее родители тоже были очень талантливыми. Посвятили себя теоретическим наукам, больших денег не заработали. Но они были очень талантливыми. Оба умерли молодыми. От рака. Возможно мать боялась умереть молодой. Тоже от рака. Не знаю. Мама вытащила Бекки Маниту по алгебре в отличницы. Но как только Бекки перестала с ней заниматься, она сразу же снова скатилась в самый низ.

— Твоя мать перестала заниматься с Бекки, потому что заболела?

— Наверное.

Затянувшееся молчание. До конца сеанса осталась одна минута.

— Наше время истекло, да? — сказала Стейси.

— Можно добавить немного.

— Нет. Порядок есть порядок. Благодарю за помощь. Мне стало значительно лучше. Особенно если учесть…

Не договорив, она стала собирать книги.

— Если учесть что?

— Как знать. — Вдруг она рассмеялась. — О, обо мне не беспокойтесь. У меня все хорошо.

Последние несколько раз Стейси входила ко мне в кабинет, уже готовая говорить о матери. Без слез, спокойно, не отвлекаясь на не относящиеся к делу пустяки.

Она старалась.

Билась изо всех сил, пытаясь понять, почему мать ушла, не попрощавшись. Сознавая, что на некоторые вопросы ответов не будет.

Но все равно задавая их. Почему такое произошло с их семьей? С ней?

Действительно ли ее мать была больна? Или это была чистой воды психосоматика, как утверждал доктор Маниту — Стейси однажды случайно подслушала его разговор со своей женой. Джуди Маниту сказала: «О, Боб, я не знаю». А он ответил: «Джуди, поверь мне, у нее со здоровьем все в порядке — это медленное самоубийство».

А Стейси, бывшая в это время в ванной рядом с кухней, разозлилась, пришла в бешенство. Как этот ублюдок может говорить такие гадости?

Но потом она начала задумываться сама. Потому что врачи ведь так ничего и не находили. Отец говорил, что врачи считают себя умными, а на самом деле ничего не знают. Но потом он перестал возить жену на обследования. Не доказывает ли это, что и он решил, что вся болезнь у нее в голове? Так ведь оставалась надежда, что какие-нибудь анализы что-нибудь покажут…

Во время одиннадцатого сеанса Стейси заговорила о Мейте.

Она на него не злилась, в отличие от отца. В отличие от Эрика. Отец и брат, столкнувшись с чем-то им неподвластным, вынуждены были довольствоваться бессильной злобой. Настоящие мужчины, они хотели сокрушить того, кто обошелся с ними так бесцеремонно.

— Твой отец хочет расправиться с Мейтом? — спросил я.

— Чистая риторика. Отец так говорит обо всем, что ему не нравится, — какой-то тип попытался его надуть, так он заявил, что сотрет его с лица Земли, истолчет в порошок. Обычное мужское бахвальство.

— А что ты думаешь о Мейте?

— Патетический неудачник. С его ли помощью, без нее — мама все равно ушла бы из жизни.

В начале двенадцатого сеанса Стейси объявила, что ей больше нечего рассказывать о своей матери и пора обратить внимание на будущее. Потому что она в конце концов пришла к выводу, что о будущем все же неплохо бы и подумать.

— Наверное, все же архитектура. — Улыбка. — Все остальное я исключила. Начинаю двигаться прямо к цели, доктор Делавэр. Факультет архитектуры в Стэндфорде. И все будут счастливы.

— В том числе и ты?

— Определенно и я в том числе. Зачем заниматься тем, что не приносит удовлетворения? Спасибо за то, что подвели меня к этой мысли.

Стейси была полна решимости прекратить наши сеансы, но я настоял на том, чтобы она пришла еще раз. Через неделю она заявилась с брошюрами для поступающих в Стэндфорд. Познакомила меня со списком предметов на архитектурном факультете. Заявила, что абсолютно уверена в правильности выбора.

— Если не возражаете, — сказала Стейси на прощание, — мне бы хотелось встретиться с вами через год. Быть может вы дадите какие-нибудь дельные советы.

— Разумеется. Буду очень рад. И вообще, если что — звони, не стесняйся.

— Вы очень любезны. Наши занятия были очень поучительными.

Я не стал спрашивать, что она имела в виду. Я был мужчина, и при этом не ее отец или брат.

Глава 13



Было уже десять вечера, когда я наконец закрыл папку с историей болезни.

Стейси прекратила курс, заявив, что обрела стержень в жизни. Сегодня утром ее отец признал, что исцеление было временным. Девушка обещала связаться со мной, но не сдержала слово. Обыкновенная подростковая легкомысленность? Или нежелание показаться мне в качестве неудачницы?

Несмотря на заявление Стейси о своей независимости, я никогда не считал ее триумфом своей карьеры. Невозможно решить те проблемы, с которыми она столкнулась, всего за тринадцать сеансов. Наверное, я с самого начала подозревал, что Стейси мне что-то недоговаривает.

Неужели завтра мы будем говорить о колледже?

Снова пролистав историю болезни, я обратил внимание на свои замечания относительно одиннадцатого сеанса. Сокращения, обусловленные тем, что в прошлом мне слишком часто приходилось получать судебные повестки.

«Пц-т гов. о неприязни отц. по отн. к Мейту».

Отец и брат, столкнувшись с чем-то им неподвластным, вынуждены были довольствоваться бессильной злобой. Настоящие мужчины, они хотели сокрушить того, кто обошелся с ними так бесцеремонно.

Зазвонил телефон.

— Доктор Делавэр, час назад поступила телефонограмма, — сказала оператор. — Звонил некий мистер Фаско, просил перезвонить в любое время.

Фамилия была мне незнакома. Я попросил передать ее по буквам.

— Леймерт Фаско. Я думала, Леонард, но он меня поправил. — Оператор назвала номер в Уэствуде. — И еще, доктор Делавэр, — этот Фаско сказал, что работает в ФБР.

Здание федеральной администрации, где размещалось управление ФБР, действительно находилось в Уэствуде, на пересечении бульваров Уилшир и Ветеранов. Всего в нескольких кварталах от дома Роя Хейзелдена. Есть ли тут какая-то связь? Но тогда почему звонили мне, а не Майло?

Надо сначала связаться с ним. Решив, что, разочарованный сегодняшними неудачами, он работает до упора, я первым делом позвонил в его кабинет в управлении. Глухо, как я по домашнему телефону. Сотовый оказался вне зоны досягаемости или отключенным.

Сомневаясь, правильно ли я поступаю, я набрал номер Фаско. Низкий скрежещущий голос — тяжелые сапоги, шаркающие по грубому бетону, — повторил стандартную фразу: «Вы звоните специальному агенту Леймерту Фаско. Оставьте свое сообщение после сигнала».

— Это доктор Алекс Делавэр. Вы просили…

— Здравствуйте, доктор, — прервал меня тот же голос. — Спасибо за то, что перезвонили так быстро.

— Чем могу помочь?

— Мне поручено ознакомиться с полицейским расследованием, в котором вы в настоящее время задействованы.

— С каким именно?

Смех.

— Доктор Делавэр, в скольких полицейских расследованиях вы сейчас принимаете участие? Не волнуйтесь, мне известны ваши отношения с детективом Стерджисом. Я с ним уже связывался. Мы договорились о встрече, но он не знал, сможете ли вы также принять в ней участие. Поэтому я решил сначала переговорить с вами, узнать, располагаете ли вы какой-нибудь информацией, которая может заинтересовать Бюро. Быть может, вам что-то подсказывает опыт психолога. Кстати, я тоже закончил психологический факультет.

— Понятно. — На самом деле я ничего не понимал. — Все то немногое, что мне было известно, я сообщил детективу Стерджису.

— Да, — сказал Фаско. — Он так и сказал.

Молчание.

— Что ж, все равно спасибо, — наконец сказал он. — Трудное дельце, да?

— Похоже на то.

— Наверное, время от времени нам всем приходится сталкиваться с подобным. Спасибо за то, что перезвонили.

— Ничего страшного, — заверил его я.

— Знаете, доктор Делавэр, у нас тоже есть эксперты по этим вопросам. Я имею в виду, в Бюро.

— По каким вопросам?

— Убийцы-психопаты. Маньяки с психосексуальными отклонениями. У нас впечатляющая база данных.

— Замечательно. Надеюсь, это вам поможет.

— И я тоже на это надеюсь. До свидания.

Щелчок, гудки.

Я сидел сжимая трубку, чувствуя себя полным дураком.

Было что-то в этом Фаско такое… Позвонив в справочную, я узнал номер местного отделения ФБР. Первые цифры такие же, как у Фаско. Автоответчик женским голосом известил меня, что так поздно в управлении никого не бывает. Государственным служащим тоже требуется отдыхать.

Я снова попытался найти Майло, и снова безуспешно.

Звонок Фаско меня встревожил. Слишком короткий. Совершенно бессмысленный. Меня словно проверяли.

Сознавая, что у меня началась мания преследования, я вылез из кровати и пошел проверять, как заперты окна и двери, затем включил охранную сигнализацию. Когда я вернулся в спальню, Робин уже читала, лежа в постели. Я скользнул к ней под одеяло. Кроме моей футболки на ней ничего не было, и я провел ладонью по обнаженному бедру.

— Весь день ты трудился как пчелка, — заметила Робин.

— Я так воспитан.

Забравшись рукой под футболку, я нащупал между лопатками кожу, покрытую мурашками.

Робин зевнула.

— Хочешь спать?

— Не знаю.

Она взъерошила мне волосы.

— Впереди еще одна бурная ночь?

— Надеюсь, что нет.

— Ты правда не хочешь попробовать заснуть?

— Обязательно попробую, — заверил ее я. — Обещаю.

— Ну, а я уже отправляюсь на боковую.

Погасив свет, она чмокнула меня в щеку и откатилась к стенке. Встав с кровати, я прикрыл за собой дверь и отправился на кухню, чтобы заварить себе зеленого чаю. Спайк, устроившись на коврике у порога, выдавал сочный храп.

Попивая чай, я пытался забыть обо всем. Обычно мне очень нравится этот напиток. Но сегодня я почему-то чувствовал себя в японском ресторане, где не подают еду, а это приблизительно то же самое, что прийти в концертный зал, где не исполняют музыку. Я настойчиво твердил себе, что это единственный отвар трав, который умники в белых халатах нашли полезным для здоровья: в нем больше всего антиокислителей. Жизнь и так обходится с нами неласково; зачем же окислять организм без необходимости?

Допив чай, я попробовал в последний раз застать Майло, на этот раз изменив порядок дозвона на обратный: сотовый телефон, дом, управление. Суеверное предчувствие не подвело. Майло был у себя в кабинете.

— Где тебя носило? — с ходу начал я, сознавая, что похож на разгневанного родителя.

— Я отсюда никуда не уходил. А что? В чем дело?

— Я звонил несколько минут назад, и мне сказали, что тебя нет.

— Ходил наверх, к лейтенанту. Этот бюрократ считает, что мои бедные маленькие помощники очень несчастны. В отделе расследования убийств недостаточно по́лно используются их способности. Как будто у меня тут детский сад.

— Хейзелдена ты так и не нашел?

— Бей, бей в больное место, — буркнул Майло. — А еще психолог. Кабинет заперт, домовладелец какой-то китаец, с трудом говорит по-английски. Арендную плату Хейзелден должен внести только через две недели, так что зачем беспокоиться раньше времени? Наверное, надо снова съездить к нему домой, выяснить, кто ухаживает за садом… Так я послал бы туда Корна и Деметри, но после того, как они на меня нажаловались, мне нужно быть осторожным.

— Ты переходишь к обороне? А я считал полицию Лос-Анджелеса полувоенным заведением.

— Сейчас она превратилась во что-то вроде яслей. Тебе известно, что теперь в полицейскую академию принимают даже человека, отсидевшего за хранение наркотиков, — главное, чтобы не в особо крупных размерах. Как тебе нравится: фараон, нанюхавшийся кокаина? Здорово, правда? Ладно, что стряслось?

Я рассказал о звонке Фаско.

— Да, слышится трубный глас федерального ведомства. Этот тип психолог по образованию. Я так и знал, что он тебе позвонит.

— Я не хочу ни о чем с ним говорить, предварительно не посоветовавшись с тобой. Впрочем, мне ему сказать особенно нечего.

— А, вот в чем дело. Извини, что сразу не предупредил тебя. Этот Фаско из Вирджинии, большой шишка из отдела изучения поведения. Похоже, мой звонок кого-то всполошил.

— И что он предлагает?

— Собрать военный совет. Я так думаю, на самом деле Фаско хочет заглянуть ко мне в мозг, — если бы он только знал, какое это бесполезное занятие. В общем, если дело безнадежно, он сматывает удочки. Если я что-то нащупал, он вскочит на подножку и посмотрит, можно ли будет урвать что-нибудь для своего ведомства… Фаско отправил мне по факсу очаровательное послание: «Все что в моих силах и так далее, и так далее, и так далее… Помощник заместителя директора отдела изучения поведения, хо-хо ля-ля».

— Он сказал, что вы с ним условились о встрече.

— Фаско хотел договориться на завтра, я сказал, что не могу. Обещал быть на связи. Буду и дальше тянуть время, если только не получу приказ от начальства. Или ты думаешь, мне следует открыться ему?

— Ну, только не так, чтобы мозг вывалился наружу.

— Можешь не беспокоиться… Если мы и встретимся, то лишь за счет Фаско. Бифштекс, порция не меньше двух фунтов, жареная картошка… Мы пойдем в хорошее заведение, и я позабочусь о том, чтобы хорошенько проголодаться. Три месяца в году я работаю на то, чтобы заплатить налоги. Пусть ФБР в кои-то веки позаботиться о моем питании. Что-нибудь еще?

— Ты по-прежнему надеешься завтра утром встретиться с мистером Доссом?

— В одиннадцать часов, у него в конторе. А что?

— Как тебе нравится, — сказал я, — что ровно в одиннадцать я жду Стейси?

— Вот как. Странная синхронность. Ты хочешь что-то рассказать о папочке?

— Нет.

— Ладно, в таком случае, лечи на здоровье свою пациентку, а я поеду домой. Если я засну за рулем, завещаю тебе свой набор карандашей.

— Ты уж постарайся быть поосторожнее.

— Я всегда вожу машину очень осторожно. Приятных сновидений, профессор.

— И тебе того же.

— Алекс, мне никогда не снятся сны. Это противоречит правилам нашего управления.

Глава 14



Одиннадцать часов тридцать минут. Вторник. Солнечно и жарко, утро не по сезону прекрасное. Но до погоды мне не было никакого дела. Вот уже полчаса я ждал у себя в кабинете, а Стейси не приходила.

Разобравшись кое с какими бумагами, я позвонил в школу. Секретарше была известна моя фамилия, потому что я занимался и с другими учащимися. Да, Стейси отпросилась с занятий. Два часа назад. Я позвонил Доссам домой — безрезультатно. Никто не оставлял мне никаких сообщений, не предупреждал об отмене сеанса. Я собрался было позвонить Ричарду на работу, но передумал. Занимаясь с подростком, нужно действовать очень осторожно, чтобы не подорвать его доверие — особенно имея дело с таким родителем, как Ричард Досс.

К тому же, сейчас у Ричарда Майло, что еще больше все запутывало. Прошло еще десять минут, и время сеанса подошло к концу.

Классический прогул. Такое случается сплошь и рядом, но со Стейси это произошло впервые. Впрочем, я не видел ее полгода, а шесть месяцев для подростка очень большой срок. Возможно, на том, чтобы снова встретиться со мной, настоял ее отец, а она наконец восстала.

А может быть, это было связано со смертью Мейта, всколыхнувшей трагические воспоминания о том, что может произойти с женщиной, потерявшей вкус к жизни.

Я убрал папку с историей болезни, уверенный, что в течение дня кто-нибудь из Доссов мне обязательно позвонит.

Но загадку разрешил Майло.

Он заявился ко мне домой в час дня.

— Утро выдалось спокойным, да?

Пройдя мимо меня, Майло направился на кухню. С моим холодильником они давние друзья. Встретив его радостной улыбкой, Майло забрал вскрытый пакет молока и спелый персик. Заглянув в пакет, он пробормотал:

— Осталось совсем мало, я не буду пачкать стакан.

Разорвав картон, Майло сделал солидный глоток и, вытерев рот, набросился на персик так, словно хотел отомстить всем фруктам.

— Малышка Досс не пришла на сеанс, — заявил он. — Мудрый Майло знает это потому, что мисс Досс вбежала в кабинет папочки как раз в то время, когда должна была быть у тебя. Я только что начал разговаривать с ее папашей. Что-то случилось с ее братцем. Похоже, он сбежал.

— Из Стэндфорда?

— Из Стэндфорда. Досс перенес встречу с одиннадцати на десять, и меня только-только провели в его святая святых — ты там бывал?

Я покачал головой.

— Мансарда с видом на океан. Кабинет, выполняющий заодно и функцию личного музея. Антиквариат, картины, но в основном шкафы с восточными черепками — сотни чашек, ваз, статуэток, кадильниц и тому подобного. Стеклянные полки создают иллюзию того, что все это плавает в воздухе. Я боялся глубоко дышать, но, возможно, на это все и рассчитано. Быть может, Досс перенес время встречи специально для того, чтобы выбить меня из седла. Сообщение он оставил в полночь, так что я получил его по чистой случайности. Думаю, Досс надеялся, что я, не получив сообщение, заявлюсь в одиннадцать, а он мне скажет: «Извиняйте!» Так или иначе, я приехал вовремя, подождал, меня провели в кабинет, и я увидел Досса, сидящего за сверхшироким столом — таким широким, что я едва не сломал спину, перегибаясь, чтобы пожать руку. По-моему, этот тип все просчитывает наперед, а?

Я вспомнил, как мне самому пришлось тянуться за фотографиями.

— И что было дальше?

— Не успела моя задница опуститься в кресло, как ожила внутренняя связь. «Пришла Стейси». А вот тут выбитым из седла оказался уже Досс. Не успевает он положить трубку, как в кабинет врывается девчонка, готовая выпалить что-то папочке. Тут она видит меня и бросает на папашу красноречивый взгляд: «Нам надо переговорить наедине». Досс просит меня выйти на минутку. Я направляюсь в приемную, но секретарша разговаривает по телефону, повернувшись ко мне спиной, поэтому я оставляю дверь приоткрытой. Понимаю, так поступать нехорошо, но…

Профессиональная улыбка полицейского, пропитанная подозрительностью и злорадством.

— Юная мисс Досс была очень возбуждена. Мне удалось разобрать несколько «Стэндфордов», довольно много «Эриков», так что я понял, что речь идет о ее брате. Потом Досс засыпал ее вопросами: «Когда? Как? Ты уверена?» Как будто девчонка была в чем-то виновата. Тут секретарша кладет трубку, оборачивается, бросает на меня убийственный взгляд и закрывает дверь. Я ждал в приемной еще десять минут.

Майло оторвал зубами золотистую мякоть персика от косточки. Взял молоко, но не донес пакет до рта. Белая струя изогнулась дугой прямо в рот. Задергался кадык. Смяв пустой пакет, Майло вздохнул.

— Ах, чертовски полезный напиток!

— Что было дальше? — спросил я.

— Через несколько минут появляется Стейси, очень возбужденная. Она уходит. Потом выходит Досс, говорит, что не сможет поговорить со мной — семейные неприятности. Я пытаюсь изобразить из себя дурачка: «Могу я быть чем-нибудь полезен, сэр?» Досс бросает на меня красноречивый взгляд: дескать, кого ты хочешь провести, придурок? После чего предлагает мне договориться о следующей встрече с секретаршей и возвращается в свой дворец фарфора. Секретарша сверяется с журналом и говорит: «Сегодня никак не получится, как насчет четверга?» Я отвечаю, что ничего не имею против. Спустившись в гараж, прошу охранника показать мне машину Досса. Черный БМВ-850, хромированные колеса, тонированные темнее всяких допустимых пределов стекла, тюнинг на заказ. Весь сверкает и блестит, словно его окунули в стекло. Из гаража только один выезд, я жду на улице. Но Досс так и не выехал; какой бы ни была проблема, с которой он столкнулся, он решает ее по телефону. И тут меня осеняет одна мысль: темный БМВ. Машина, которую Пол Ульрих видел на дороге утром в тот день, когда был убит Мейт.

— В Уэстсайде таких полно.

— Верно. — Вскочив со стула, Майло двумя огромными шагами подошел к холодильнику, выхватил непочатый пакет апельсинового сока и, сорвав крышку, сделал жадный глоток. — Но мое любопытство не удовлетворено. Я звоню в Стэндфорд, выхожу на общежитие Эрика и говорю с его соседом, парнем по имени Чад Су. Мне удается вытрясти из него, что последние несколько дней Эрик был чем-то подавлен и вот уже двое суток не появлялся в своей комнате.

— Когда это произошло?

— Вчера, но Чад молчал до сегодняшнего утра. Не хотел подводить Эрика. Однако сегодня Эрик пропустил экзамен, а это на него совсем не похоже, поэтому Чад решил кого-нибудь предупредить. Он позвонил Эрику домой и попал на Стейси.

— И все это он тебе рассказал?

— Почему-то ему показалось, что я из полиции Пало-Альто[4]. Итак, Алекс, почему это вдруг наш малыш оказался чем-то подавлен? Через девять месяцев после смерти матери, но лишь через неделю после того, как был убит Мейт?

— Возможно, смерть Мейта разбудила воспоминания, — предположил я.

— Ну да, конечно… вот как я узнал, что утро у тебя выдалось спокойным. Значит, Стейси так и не позвонила?

— Уверен, она позвонит, как только все успокоится.

Майло молча принялся за сок.

— А что касается БМВ, — заметил я, — Ульрих сказал, машина была маленькая, такой же модели, как у него.

— Верно.

Я встал.

— Попробую связаться со Стейси. Позвоню ей из кабинета.

— То есть, мне пора откланиваться.

— Ты можешь остаться на кухне.

— Замечательно, — усмехнулся он. — Я подожду.

— Зачем?

— Мне эта семейка чем-то не нравится.

— Чем именно?

— Уж слишком все уклончивые, замкнутые. Доссу незачем играть со мной в такие игры, если ему нечего от меня прятать.

Я направился в кабинет.

— Не забудь плотно закрыть за собой дверь, — крикнул мне вдогонку Майло.

Секретарша Ричарда превратила напряженный рабочий график своего босса в мощное оружие: встреча с мистером Доссом сегодня менее вероятна, чем внезапное достижение мира во всем мире.

— Я звоню насчет Стейси, — настаивал я. — Вы не знаете, где она может быть?

— Сэр, а в чем, собственно, дело?

— Сегодня на одиннадцать был назначен прием, а она не пришла.

— Вот как? — однако в ее голосе не было удивления. — Что ж, уверена, это как-то объяснится… Насколько я понимаю, доктор Делавэр, вы все равно намереваетесь выставить счет за сеанс?

— Дело не в этом. Я просто хотел узнать, не случилось ли чего.

— А… Понятно. Как я уже сказала, мистер Досс в настоящее время отсутствует. Но Стейси я видела совсем недавно, и с ней все в порядке. Она не упоминала о том, что вы ее сегодня ждете.

— О приеме договаривался Ричард. Возможно, он забыл предупредить дочь. Будьте добры, попросите его связаться со мной.

— Сэр, я обязательно оставлю ему сообщение, но в настоящий момент он уехал по делам.

— Вы не можете сказать точнее? — спросил я.

Молчание.

— Доктор Делавэр, мы оплатим ваш счет. До свидания.

Возвращаясь на кухню, я поймал себя на том, что молю Бога: только бы внезапная догадка — что угодно — позвала Майло в дорогу, и мне не придется надевать маску спокойствия. Увы, он все еще сидел за столом, допивая сок. Вид у него был слишком самодовольный для полицейского, ведущего дело без каких-либо улик.

— Наелся досыта отговорок? — поинтересовался Майло.

Я пожал плечами.

— И что дальше?

— Думаю, все то же самое… А этот Досс очень любопытный тип. Маленький человечек за огромным письменным столом. Его кресло водружено на своеобразный пьедестал. Готов поспорить, он из тех, кто считает устрашение высшей формой оргазма. Любит подавлять окружающих собственным величием. Да, определенно мне нужно будет присмотреться к нему поближе.

— А как же Рой Хейзелден и Донни Мейт?

— По-прежнему ищу. Мне посчастливилось застать садовника, подстригающего газон перед его домом. Хейзелден не просил его прекращать работу.

— Пытается сохранить внешность.

— Дом по прежнему подключен к электричеству и водоснабжению. Только почту больше не приносят. Вся корреспонденция остается в центральном отделении Уэствуда. Кстати, Алиса Зогби сказала правду насчет того, что Хейзелден занимается прачкоматами. Он официально зарегистрированный владелец шести точек, в основном к востоку от города — Эль-Монте, Артезия, Пасадина.

— Собирать из автоматов монеты — занятие весьма опасное. Хейзелден сам этим занимается?

— Пока не знаю. Я только ознакомился с лицензией на предпринимательскую деятельность. Частное предприятие «Рой Хейзелден Чистота». Что касается Донни Мейта, никаких досрочных освобождений, он отмотал срок от звонка до звонка. Петра наводит о нем справки. Спасибо за угощение.

Его рука опустилась мне на плечо. Едва прикоснувшись. Майло направился к двери.

— Счастливой охоты, — бросил ему вслед я.

— На охоте я всегда счастлив.

Глава 15



Стейси позвонила в четыре часа. Соединение было отвратительным, и я подумал, откуда она звонит. Быть может, Ричард отдал ей свой маленький серебряный телефон?

— Прошу прощения за неудобства, — сказала она, но в ее голосе не чувствовалось вины. В него вернулась прохладная отрешенность.

— Стейси, что случилось?

— А вы разве не знаете? — Прохлада сменилась холодом.

— Эрик, — сказал я.

— Значит, отец был прав.

— Насчет чего?

— Насчет того копа, что приходил к нему. Отец сказал, он ваш друг. Вы с ним обмениваетесь информацией. Доктор Делавэр, вам не кажется, это может создать определенные проблемы?

— Стейси, я предупредил твоего отца, и он…

— Со мной вы ни о чем не говорили.

— Да мы с тобой вообще не разговаривали. Я собирался при встрече сразу же все тебе объяснить.

— А если бы я сказала, что это мне не нравится?

— Я немедленно отказался бы от дела Мейта. Именно это я и собирался сделать, но твой отец меня отговорил. Он хочет, чтобы я продолжал сотрудничать с полицией.

— Зачем ему это нужно?

— Наверное, этот вопрос лучше задать ему самому.

— Отец попросил вас продолжать помогать следствию?

— Самым недвусмысленным образом. Стейси, если ты мне не доверяешь…

— Я ничего не понимаю, — сказала она. — Когда отец рассказывал о фараоне, он, казалось, был зол.

— Его вывел из себя какой-то поступок детектива Стерджиса?

— Его вывело из себя то, что его допрашивали как преступника. И он прав. После того, что нам пришлось пережить из-за матери, только полиции не хватает! А тут еще выясняется, что и вы работаете на фараонов. По-моему… это нечестно.

— В таком случае я тотчас же отказываюсь от участия в следствии.

— Нет, — сказала Стейси, — не стоит беспокоиться.

— Ты моя пациентка, и твои интересы на первом месте.

Молчание.

— Тут еще одно. Не знаю, хочу ли я быть вашей пациенткой, — и вы тут не при чем. Просто я не вижу причин продолжать курс лечения.

— Значит, на сегодняшней встрече настоял твой отец?

— Как и на всех остальных. Нет, я хотела сказать совсем не то. Тогда все было хорошо. Замечательно. Вы мне очень помогли. Извините, если сейчас я невольно нагрубила. Просто мне кажется, что я больше не нуждаюсь в помощи.

— Возможно, — согласился я. — Но не могли бы мы встретиться, хотя бы для того чтобы это обсудить? Я сейчас свободен, так что если у тебя нет никаких планов…

— Я… не знаю. У нас дома все смешалось. Что именно рассказал ваш друг про Эрика?

— Только то, что он пару дней не ночевал в общежитии и пропустил важный экзамен.

— Точнее, полтора дня, — сказала Стейси. — Возможно, ничего страшного не произошло, Эрик всегда любил время от времени уединяться.

— И тогда, когда жил с вами?

— Он стал таким еще в классе девятом-десятом. Вместо того чтобы идти в школу, Эрик брал свой велосипед и исчезал куда-то на целый день. Позже он мне рассказал, что часами рылся в букинистических магазинах, играл на набережной в бильярд или отправлялся в суды Санта-Моники и слушал самые разные дела. Как только Эрик получил водительские права, он стал уезжать на ночь и возвращаться только утром. Вот тут отец не выдержал. Несколько раз он утром заходил к Эрику в спальню и видел, что постель неразобрана, а его самого нет. Эрик заявлялся домой к завтраку и как ни в чем не бывало принимался жарить тосты. Отец требовал у него отчета, где он пропадал всю ночь, Эрик не отвечал, и они начинали ругаться.

— Мать в этом участвовала?

— Пока мама еще была здоровой, она принимала сторону отца. Но главным всегда был папа.

— Эрика наказывали?

— Папа грозился отобрать у Эрика ключи от машины, но брат не обращал на него внимания. Все понимали, что отец не выполнит своих угроз.

— Почему?

— Потому что Эрик был золотой мальчик. Как только папа начинал жаловаться, Эрику достаточно было только сказать: «Что? Высших баллов по всем предметам тебе не достаточно? Ты хочешь, чтобы я в ТАСе набрал больше тысячи шестисот баллов?» То же самое продолжалось и в подготовительной школе. Эрик был гордостью учебного заведения. Идеальный средний балл, победитель конкурса, проводимого Американским Банком, обладатель призов «Лучший школьник страны», «Самый прилежный школьник» и «Молодой ученый», игрок хоккейной и бейсбольной команды школы. После собеседования в университете преподаватель из Стэндфорда позвонил нашему директору и сказал, что имел счастье поговорить с одним из величайших умов нашего столетия. Разве такого можно ругать всерьез?

— Значит, ты ничуть не встревожена исчезновением Эрика, — заключил я.

— Ну, на самом деле… Единственное, что меня беспокоит, — это пропущенный экзамен. Для Эрика, если так можно сказать, дело превыше всего… Быть может, ему просто вздумалось отправиться в поход.

— В поход?

— Еще когда Эрик жил с нами, он, бывало, уходил из дому на всю ночь и возвращался весь перепачканный грязью. Уверена, что по крайней мере один раз он ночевал в горах. Это было где-то с год назад, когда Эрик приехал домой, чтобы ухаживать за мамой. Наши спальни находятся рядом, и когда он вернулся, я проснулась и пошла взглянуть, что происходит. Эрик как раз складывал нейлоновую палатку. Рядом лежал рюкзак, пакеты картофельных чипсов, печенье и другая еда. Я спросила: «Это что, пикник одинокого неудачника?» Эрик разозлился и выставил меня из комнаты. Так что, может быть, именно это он и сделал вчера вечером — отправился в поход. В окрестностях Пало-Альто полно живописных мест. Возможно, Эрику просто захотелось уйти подальше от городских огней, чтобы стали видны звезды. Когда-то он очень любил астрономию. У него был свой телескоп, дорогие фильтры и все такое.

Я услышал в трубку, как у нее перехватило дыхание.

— Стейси, в чем дело?

— Я просто подумала… У нас была собака, рыжая дворняжка по кличке Хелен, подобранная на улице. Эрик постоянно таскал ее с собой на прогулки, а когда она состарилась и у нее отнялись лапы, он сделал специальную тележку, чтобы можно было ее возить. Выглядело это очень забавно, но Эрик относился ко всему серьезно. Хелен околела — за год до смерти мамы. Эрик провел с ней всю последнюю ночь. Когда я спросила у него, что произошло, он сказал, что поднимался в горы, чтобы подумать. Так что, вероятно, сейчас, когда у него опять случился стресс, Эрик решил снова попробовать испытанный метод. Ну а насчет контрольной — наверное, он надеется затуманить профессору мозги какой-нибудь выдумкой. Эрик кого угодно уговорит.

— Чем был вызван стресс?

— Не знаю. — Длинная пауза. — Ну ладно, буду искренней. Эрику пришлось страшно трудно. Я имею в виду маму. Ему было трудно с самого начала. Он переносил болезнь мамы гораздо хуже, чем я. Хотя, готова поспорить, мой отец говорил вам обратное. Точно?

«Таким образом мой сын дает выход своим чувствам. Упорядочивая… Лично я считаю, что это замечательный способ борьбы со стрессом… Разобраться в действительном положении дел, понять, как ты к этому относишься, а затем двигаться дальше».

— Об Эрике мы почти не говорили, — сказал я.

— Но я-то знаю, папа считает, что сломалась я. Потому что я была подавлена, в то время как Эрик изо всех сил старался показать, что все в полном порядке. Продолжал учиться на отлично, стремился вперед, говорил все то, что хотел услышать от него отец. Но это была лишь внешняя видимость. Я видела глубже. Именно Эрик переживал больше всех. К моменту смерти матери я уже выплакала все слезы. Но Эрик до самого конца пытался сделать вид, что все идет как должно идти. Он утверждал, что мама обязательно поправится. Сидел у нее, играл с ней в карты. Искренне радуясь, как будто речь идет о пустяках. Как будто у мамы обычная простуда. По-моему, Эрик так и не оправился от удара. Возможно, известие о том, что случилось с доктором Мейтом, воскресило воспоминания.

— Эрик говорил что-нибудь о Мейте?

— Нет. Мы с ним вообще не разговаривали. Время от времени он присылал мне сообщения по электронной почте, но мы с ним неделями не говорили… Однажды, в самом конце болезни… за несколько дней до смерти мамы Эрик зашел ко мне и застал меня плачущей. Он спросил, в чем дело, и я ответила, что мне очень жаль маму… И тут Эрик сорвался, наорал на меня, обозвал дурой, плаксой и неудачницей. Он сказал, что нытьем ничего не добьешься, что нельзя быть такой эгоисткой и думать только о своих чувствах — «купаться» в собственных чувствах, вот как он сказал. Я должна думать о чувствах мамы. Нам всем нужно быть оптимистами, бороться до конца.

— Круто он с тобой обошелся, — заметил я.

— Ничего страшного. Эрик постоянно кричит на меня. Таков его стиль. По сути своей, это огромная мыслящая машина с эмоциями маленького ребенка. Так что, быть может, сейчас у него что-то вроде запоздалой реакции, и он прибегнул к испытанному способу. А вы полагаете, мне нужно беспокоиться по поводу Эрика?

— Нет. Я считаю, ты поступила совершенно правильно, придя к отцу.

— И наткнулась на этого полицейского… Догадайтесь, что сделал папа? Нанял чартерный самолет и улетел в Пало-Альто. Он казался очень встревоженным. А это меня беспокоит.

— Твой отец редко бывает чем-то встревожен?

— Никогда. Он говорит, что тревога является уделом глупцов.

Я подумал: «Безмятежное спокойствие является уделом психопатов». А вслух произнес:

— Значит, ты осталась одна.

— Всего на пару дней. Мне к этому не привыкать, отец постоянно в разъездах. И каждый день приходит Гизелла, горничная.

Во время последней фразы связь пропала, затем снова восстановилась.

— Стейси, откуда ты звонишь?

— Я на пляже, на стоянке у Тихоокеанского шоссе. Судя по всему, приехала сюда прямо из кабинета папы. — Стейси рассмеялась. — Я ничего не помню. Странно, правда?

— На каком пляже? — спросил я.

— Мм, дайте посмотреть… Так, тут указатель, на нем написано… «Топанга», «Пляж Топанга». Здесь очень мило, доктор Делавэр. Шоссе оживленное, но у самого берега никого нет — только один тип бродит по песку… кажется, что-то ищет… у него в руках какой-то прибор… похоже на металлоискатель… Я знаю это место, его видно из окон папиного кабинета.

Ее голос смягчился, стал мечтательным.

— Стейси, никуда не уходи. Я буду там через двадцать — двадцать пять минут.

— Что вы, не стоит.

Мне показалось, она не соглашается только из вежливости.

— Стейси, уважь старика.

Молчание. Щелчок. Я решил, что соединение разорвано. Наконец:

— Запросто. А почему бы и нет? Все равно мне некуда податься.
* * *

Я ехал быстро. Мысли мои были заняты Эриком. Блестящий импульсивный одиночка, привыкший все делать по-своему. Единственный человек, сумевший избегнуть доминирующего влияния Ричарда Досса. Прилагающий все силы к тому, чтобы держать все в своих руках, но бессильный, когда дело дошло до главного: жизни матери.

Похожий на отца, а его отец презирал Мейта и открыто выражал свою ненависть.

Эрик. Любитель путешествовать, исчезающий когда хочет, любящий горы, знакомый с окрестностями. Знающий тихие укромные места, такие как грунтовая дорога, отходящая в горы от Малхолланда.

Настолько импульсивный, чтобы стать буйным? Достаточно умный, чтобы тщательно замести за собой следы? Как далеко могла завести его привязанность к отцу? После смерти Джоанны Ричард пытался связаться с Мейтом, но доктор Смерть ему не ответил. Возможно ли, что Джоанна предупредила его о своем супруге? Понимая, что Ричард обязательно постарался бы помешать ей осуществить задуманное. Именно поэтому она ничего ему не сказала. Ни ему, ни детям.

Но что если Мейт ответил на звонок Эрика? Несчастный растерянный ребенок, желающий поговорить о последних минутах матери. Быть может, в глубине души у Мейта осталось что-то от врача, и он откликнулся на призыв о помощи?

Темный БМВ на обочине.

Машина была позаимствована у отца…

Я несся по Сансету на запад, прокручивая в голове эти мысли. Чистой воды предположения. Я ни словом не обмолвлюсь ни с Майло, ни с кем бы то ни было еще. Но абсолютно все вставало на свои места.

Красный сигнал светофора на пересечении с Мандевиль-каньон остановил «Севиль», но мой мозг продолжал работать.

Стейси нашла великолепное сравнение: огромная мыслящая машина в сочетании с эмоциональным детством. В сочетании с кипящей подростковой яростью. Идеальный сплав четкого планирования и безудержной смелости, превратившей коричневый фургон в склеп на колесах.

Сломанный стетоскоп… «Беовульф». «Счастливого пути, ненормальный ублюдок». Убить чудовище, словно расправиться со сказочным противником в видеоигре.

В фальшивой книге сквозит что-то ребяческое. Как и во всей попытке пробраться тайком в квартиру Мейта и оставить послание. В самой записке. Примитивизм, основанный на интеллекте, от которого у меня начинали волосы дыбом вставать.

Где Эрик был в прошлое воскресенье? Добраться из Стэндфорда до Л.-А. проще простого, самолеты местных линий летают один за другим. Для студента с кредитной карточкой не составило бы труда слетать, сделать свое дело и как ни в чем не бывало вернуться назад в университет.

Но сейчас идеальный студент впервые пропустил экзамен. Не смог убежать от содеянного? Или какой-то другой стресс увеличил трещины, паутиной затянувшие безукоризненное фарфоровое лицо семейства Доссов?

Ричард улетел в Стэндфорд, оставив Стейси одну, и она сейчас сидит на пляже, отрешенная от происходящего вокруг… Я вдруг понял, что ей всегда было одиноко. Скрипящее колесо, не получающее смазки.

Настойчиво загудел клаксон. Светофор давно зажегся зеленым, а я стоял на месте — рассеянность заразна.

Я рванул вперед, твердя себе, что увлекаться нельзя. Все эти гипотезы вредны для души. К тому же, у Майло есть и другие подозреваемые.

Рой Хейзелден.

Донни Мейт.

Ричард Досс.

Кто-то еще? Меня это не касается. Пора сосредоточиться на том, чем государство разрешило мне заниматься.

Отыскать Стейси оказалось нетрудно. Маленький белый «Мустанг»-купе стоял на полупустой стоянке лобовым стеклом к морю. Отлив обнажил песок, который ласкали зеленовато-голубые волны. В воде отражалось безоблачное небо. В открытом океане волнение усиливалось. Свернув с шоссе и подъехав к «Мустангу», я увидел на берегу человека с металлоискателем, опустившегося на колени рядом с очередной находкой.

Стекла в машине Стейси были подняты, но как только я вышел из «Севиля», водительская дверь приоткрылась. Девушка сидела, положив руки на руль. По сравнению с последней встречей, состоявшейся полгода назад, она похудела. Щеки впали, под глазами появились тени, прыщей стало больше. Полное отсутствие косметики. Черные волосы забраны назад в хвостик и перетянуты красной резинкой.

— Не знала, что врачи до сих пор приходят к больным на дом. — Слабая улыбка. — На пляж. Похоже, по моему голосу вы решили, что я на взводе, раз примчались сюда. Извините.

Человек с металлоискателем, выпрямившись, повернулся к нам. Как будто он мог услышать наш разговор. Но об этом не могло быть и речи. До него слишком далеко, и океан грохочет.

Прежде чем я успел что-либо ответить, Стейси заговорила снова.

— Доктор Делавэр, почему вы приехали? Особенно после того, как я с вами обошлась так резко?

— Я хотел убедиться, что с тобой все в порядке.

— Вы испугались, что я сделаю какую-нибудь глупость?

— Нет, — сказал я. — Ты была очень встревожена из-за Эрика. Сейчас ты осталась совсем одна. Я хотел бы помочь, если смогу.

Она устремила взгляд прямо вперед, сжимая руль с такой силой, что побелели костяшки пальцев.

— Это… очень любезно, но со мной все хорошо… Нет, это не так. Я действительно на взводе, так? Даже наша собака была на взводе.

— Хелен.

Стейси кивнула.

— У нее отказали задние лапы, и Эрик катал ее на тележке. Вот почему вы проделали такой путь — вы решили, я надломилась.

— Нет, — поспешил заверить ее я. — Мне кажется, тебя осеняют озарения.

Она резко повернулась ко мне. Рассмеялась.

— Тогда, наверное, мне лучше стать психологом. Как Бекки — хотя она-то психологом никогда не будет. Говорят, она с трудом сдаст выпускные экзамены. Вот уж доктор Маниту и судья порадуются…

— Мне кажется, ты почему-то зла на них, — заметил я.

— Да? Вовсе нет. Я обижена на Бекки, она стала таким снобом, что даже не здоровается со мной. Возможно, Бекки мстит мне за Эрика. Одно время брат гулял с Элисон Маниту, но затем ее бросил… впрочем, это было очень давно… Почему я об этом вспомнила?

— Вероятно, это постоянно присутствовало у тебя в подсознании.

— Нет. Вот о Хелен я действительно думала. После того, как я рассказала вам про нее по телефону, я снова восстановила все в памяти. — Смешок. — Доктор Делавэр, наверное, это была самая тупая собака на свете. Прожила тринадцать лет и так ничему и не научилась. Когда ей давали команду, она сидела на месте, высунув язык, и глупо таращилась. Эрик называл ее «высочайшее собачье слабоумие из водоворота идиотизма». Хелен ни с того ни с сего прыгала на него лапами и начинала его лизать, а он говорил: «Скотина, ну где твои мозги?» Но кончилось все тем, что Эрик ее кормил, выгуливал, убирал за ней. Потому что папа был все время занят, а маме ни до чего не было дела… Эта глупая тележка, которую он соорудил — она поддерживала жизнь Хелен. Отец уже давно собирался ее усыпить, но Эрик не хотел и слышать об этом. Но потом даже тележка перестала ей помогать. В конце концов Эрик, постоянно ругаясь, выносил ее на руках на улицу, чтобы она справила нужду. И вот как-то вечером он взял ее с собой в поход. Хелен выглядела жутко — десны гнили, шерсть выпадала клочьями. Но все же, когда Эрик выкатил ее на улицу, она казалась очень довольной — ну что-то вроде: «Ребята, меня ждет новое приключение!» Их не было всю ночь. Наутро Эрик вернулся один.

Стейси повернулась ко мне.

— Никто не обмолвился ни словом. А через несколько недель умерла мама.

Ее руки, словно сброшенные невидимым демоном, оторвались от руля и взлетели к лицу, закрывая его. Она подалась вперед, кладя лоб на рулевое колесо. Черный хвостик затрясся. Стейси стала похожа на мокрого щенка. Океан заглушал ее плач. Человек с металлоискателем, снова погрузившись в свой мирок, отошел еще ярдов на пятьдесят, нагнулся, шаря в песке.

Просунув руку в дверь, я положил ладонь Стейси на плечо. Девушка вздрогнула словно от отвращения, и я отдернул руку.

Я столько лет слушаю, как люди говорят мне о своей боли, и уже научился делать это профессионально. И все же мне до сих пор ненавистно это занятие. Я стоял и слушал, а Стейси дрожала и всхлипывала. Ее голос забирался все выше и выше и наконец перешел в пронзительный визг испуганной чайки. Вдруг девушка перестала трястись и умолкла. Ее руки метнулись вверх — словно поднялось забрало, открывая лицо. Но голова осталась опущенной. Стейси что-то пробормотала, прижимаясь губами к рулю.

Нагнувшись, я уловил одно слово: «исчезает».

— Что?

Она зажмурилась, открыла глаза, повернулась ко мне. Движения тяжелые, неуклюжие.

— Вы о чем? — сонно переспросила девушка.

— Стейси, что исчезает?

Она небрежно пожала плечами.

— Всё.

Мне не понравился ее смех.
* * *

Наконец мне удалось уговорить Стейси выйти из машины, и мы молча пошли по асфальту на север, вдоль берега. Человек с металлоискателем превратился в пульсирующую точку.

— Закопанные сокровища, — вдруг сказала Стейси. — Этот тип верит в них. Я видела его вблизи, ему лет под семьдесят, но он все собирает монетки… Послушайте, мне очень неловко, что из-за меня вы сюда приехали. Извините за хамство по телефону. Я взъелась на вас за то, что вы сотрудничаете с полицией. Вы имеете полное право заниматься тем, чем считаете нужным.

— Неприятности были неизбежны, — сказал я. — Твой отец дал добро, но тебя в известность не поставил. А если передумал, не предупредил меня.

— Я ни о чем не догадывалась. Отец очень завелся, когда к нему пришел с расспросами этот фараон. Папа терпеть не может, если что-то происходит помимо его воли.

— И все же я считаю, что мне лучше, отказаться…

— Нет, — остановила меня Стейси. — Из-за меня не надо идти на это. Я ничего не имею против — мне действительно все равно. Кто я такая, чтобы отнимать у вас заработок?

— Стейси, ничего страшного не произойдет…

— Нет, я настаиваю. Кто-то убил этого человека, и мы должны сделать все возможное, чтобы узнать, кто это сделал.

Мы.

— Ради торжества правосудия, — продолжала Стейси. — Ради общества. Кем бы он ни был, нельзя допустить, чтобы такое сходило с рук.

— Как ты относишься к доктору Мейту?

— Почти никак — ни хорошо, ни плохо. Доктор Делавэр, во время наших предыдущих встреч я никогда не была с вами до конца искренна. Не говорила о том, как плохи дела у нас в семье. Но это действительно так — мы почти не общаемся друг с другом. Мы живем вместе — существуем рядом. Но… нас ничто не связывает.

— Это началось с болезни твоей матери?

— Нет, раньше. Когда я была маленькой, а мама здоровой, нам, наверное, было очень весело вместе, но я ничего не помню. Не поймите меня превратно — я вовсе не хочу сказать, что она была мне плохой матерью. Она делала все, что нужно. Но я никогда не чувствовала… не знаю, объяснить словами это очень трудно. Мама словно была сделана из воздуха — ее никак не удавалось схватить… Я никак не могу решить, доктор Делавэр, как относиться к ее поступку. Отец и Эрик во всем винили Мейта, у нас дома стало главной темой обсуждение, какое же он чудовище. Но это неправда, они просто никак не могли признать правду: мама сама приняла это решение, ведь так?

Она повернулась ко мне, ожидая настоящего ответа, а не профессиональной реакции психолога.

— В конечном счете, так, — согласился я.

— Мейт просто был транспортным средством — мама могла бы выбрать кого угодно. Она ушла потому, что не хотела больше стараться. Она решила покинуть нас, не попрощавшись.

Обхватив грудь руками, Стейси ссутулила плечи, словно завязанная в смирительную рубашку.

— Конечно, — задумчиво произнесла она, — была еще боль, но…

Покусав губу, девушка покачала головой.

— Но что? — спросил я.

— Несмотря на боль, мама все время ела — а ведь раньше у нее была такая фигура. У нас в семье это было главным — фигура мамы, мускулатура отца. Они оба выбирали самые откровенные купальники. Мне было очень стыдно. Помню, однажды к нам пришла чета Маниту, а папа с мамой как раз были в бассейне… обнимались, ласкали друг друга. А доктор Маниту смотрел на них, словно поражаясь этой безвкусице. А я считаю, ничего такого в этом не было, верно? В том, что их так тянуло друг к другу. Отец любил повторять, что они старятся не так быстро, как остальные, и всегда останутся детьми. А потом мама просто… раздулась.

Стейси сделала шаг, тяжело опуская ногу, затем другую. Было видно, что она борется со слезами.

— Какой толк перебирать это снова и снова? Мама совершила этот поступок, теперь все позади… Я должна вспоминать только хорошее, правда? Потому что она была хорошая мать… Я знаю.

Она шагнула ко мне.

— Все говорят о том, чтобы закрыть прошлое, идти дальше. Но мне-то куда идти, доктор Делавэр?

— Это мы и должны выяснить. Для того я и здесь.

— Да. Для того вы и здесь.

Порывисто подавшись вперед, Стейси бросилась мне на шею. Ее руки вцепились в ткань пиджака. Вьющиеся волосы, пахнущие абрикосовым шампунем, защекотали мой нос.

Случайный наблюдатель наверняка подумал бы про роман на пляже. Врачу-психологу следовало немедленно отстранить девушку от себя.

Я пошел на компромисс, избежав полноценных объятий, просунув между нами одну руку. Другой ласково потрепал Стейси по плечу.

То, что до появления на сцене адвокатов называлось излечивающим прикосновением.

Задержав Стейси в объятиях ровно одно мгновение, я мягко отстранил ее от себя.

Она улыбнулась. Мы продолжили прогулку. Шагая в ногу. Я старался сохранять между нами некоторое расстояние, чтобы избежать случайного прикосновения рук.

— Колледж, — внезапно рассмеялась Стейси. — Вот о чем мы должны были говорить сегодня утром.

— Далеко не все твое будущее сосредоточено в колледже, но он является составной частью, — сказал я. — Частью того, куда идти.

— Очень маленькой. Так что я порадую папочку и подам документы в Стэндфорд. Если меня примут, буду учиться. А почему бы и нет? Одно место ничем не хуже другого. Я не избалованная дурочка и понимаю, что должна радоваться тому, что отец может мне позволить. Но ведь нам нужно поговорить и о многом другом, правда? Вы верите мне, что я больше не улизну? Мы можем встретиться завтра — если у вас есть время.

— Время у меня есть. Как насчет того, чтобы увидеться после занятий — в пять вечера?

— Отлично, — согласилась Стейси. — Спасибо, огромное вам спасибо… А сейчас мне пора домой. Папа будет звонить — вдруг он нашел Эрика? Только представьте: Эрик преспокойно вваливается в свою комнату в общежитии и начинает орать на отца за то, что прилетел.

Мы повернули назад.

Когда мы подошли к «Мустангу», Стейси сказала:

— Я говорила искренне — пожалуйста, не прекращайте помогать полиции. Подумайте о себе.

Милый ребенок.

Проводив взглядом ее машину, я с легким сердцем выехал на шоссе.

Глава 16



Когда я вернулся домой, Робин была на кухне. Она помешивала что-то в большой голубой кастрюле. Спайк устроился в углу, с довольным ворчанием обгладывая аппетитную косточку.

— Ты выглядишь усталым, — заметила Робин.

— Торчал в пробке.

Чмокнув ее в щеку, я заглянул в кастрюлю. Мелко нарезанная телятина, морковь, чернослив, луковица. Мне в нос ударил горячий аромат тмина и корицы, вышибив из глаз слезы.

— Кое-что новенькое, — сказала Робин. — Эта штука называется тахин. Рецепт узнала у того парня, что поставляет мне кленовые доски.

Зачерпнув варево, я подул на ложку и попробовал на вкус.

— Просто фантастика. Спасибо, спасибо, спасибочко!

— Есть хочешь?

— Умираю от голода.

— Не поспал, не поел. — Робин вздохнула. — Где ты попал в пробку?

Я рассказал о том, что встречался с пациенткой на пляже.

— Что-то чрезвычайное?

— Такая вероятность существовала. К счастью, все разрешилось.

Подхватив Робин под ягодицы, я усадил ее на стол.

— Это еще что такое? — шутливо возмутилась она. — Страсть среди кастрюль и сковородок, фантазия голодного мужчины?

— Как-нибудь потом. Если будешь себя хорошо вести. — Заглянув в холодильник, я отыскал початую бутылку белого вина и вытащил пробку. — Но сначала праздник.

— Что отмечаем?

— Ничего. И это самое главное.
* * *

Вечер прошел тихо. Майло больше не звонил, как, впрочем, и кто бы то ни было еще. Я попытался представить себе, какой была бы жизнь без телефона. Мы объелись телятиной и повеселели от вина. Мысль о том, чтобы заняться любовью, превратилась во что-то далекое и неопределенное. Мы были довольны настоящим.

Так и сидели мы на диване, держась за руки, не двигаясь, не обмениваясь ни словом. Вот что ждет нас в старости? Такая перспектива вдруг показалась мне бесподобной.

Потом, наверное, в воздухе что-то изменилось. Мы прикоснулись друг к другу, начали ласкать и целоваться. Скоро мы уже были обнаженные, переплетенные воедино, сползшие с дивана на пол, не обращающие внимания на ноющие колени и локти, затекшие мышцы, неудобные позы.

Закончилось все постелью. Потом Робин приняла душ и объявила, что пойдет работать. Я не возражал.

Она ушла в студию, а я устроился в удобном кожаном кресле, листая журналы под вкрадчивые звуки гавайской гитары. На какое-то время мне удалось все забыть, но затем я снова стал думать о Стейси. Об Эрике. Ричарде. Об угасании Джоанны Досс.

Я подумал было о том, чтобы позвонить завтра Джуди Маниту и узнать, не появились ли у нее какие-нибудь новые мысли. И сразу же отказался от этого. Возможно, Стейси сочтет такой звонок вмешательством в ее личную жизнь.

С ее слов я понял, что семейства Доссов и Маниту объединяет нечто большее, чем просто дружба соседей. Джоанна занималась с Бекки, Эрик бросил Элисон, Бекки и Стейси поссорились.

Боб смотрел на взаимное проявление нежности Ричарда и Джоанны с отвращением.

Джуди и Боб, занятые проблемами Бекки, все же не поленились надавить на Ричарда, чтобы тот связался со мной.

Со мной, поскольку не я занимался с Бекки, а Маниту ревностно охраняли свои семейные тайны. Бекки отдельно, а Стейси отдельно? Или решение приняла Бекки — Стейси только что рассказала об охлаждении их отношений. Бекки якобы даже перестала с ней разговаривать. Как бы ни обстояли дела на самом деле, лучше их не усложнять напрасно.

Сходив на кухню, я налил себе виски — слой в палец толщиной. В дополнение к вину это значительно превысило мою дневную норму спиртного. Виртуоз-гаваец выдал глиссандо, и я подумал о пальмах.

Допив виски, я налил еще.
* * *

В среду утром я проснулся с заслуженной головной болью, горечью во рту и не желающими разлипаться глазами. Робин уже встала, но аромата кофе я не уловил.

Постояв минуту в душе, я оделся, ни разу не упав, и пошел за утренней газетой. Робин так торопилась приступить к работе, что не забрала почту. Я сходил к ящику.

Первая страница сразу же бросилась мне в глаза.

ТАИНСТВЕННЫЙ ПОРТРЕТ ДОКТОРА СМЕРТЬ

Неожиданное появление картины поднимает новые вопросы относительно убийства Элдона Мейта.

Санта-Моника. Грант Каглер, владелец художественной галереи на Колорадо-авеню, вечером обнаружил сюрприз, подброшенный ко входу. В плотную бумагу был завернут холст, написанная маслом копия знаменитой картины Рембрандта «Урок анатомии». Однако эта версия отличалась от оригинала тем, что на ней был дважды изображен недавно убитый «доктор Смерть» Элдон Мейт: в образах врача и трупа.

«Писал не мастер, — высказал свое суждение Каглер, — но человек довольно компетентный. Ума не приложу, почему картину подбросили именно мне. Я не поклонник репрезентативного искусства, хотя бытовые темы бывают очень занятными».

Дальше в статье цитировался «источник в полиции, пожелавший остаться неназванным», указавший на «любопытное совпадение картины с местом убийства Элдона Мейта, поднимающее вопросы касательно личности художника и причин, побудивших его подбросить портрет. Картина задержана до выяснения всех обстоятельств дела».

Я мысленно представил себе крепышей из полиции, прикидывающих, с какого бока надеть на холст наручники. Интересно, скоро ли Майло даст о себе знать. Я не успел допить кофе, как заверещал телефон.

— Полагаю, ты уже читал, — без предисловий начал Майло.

— Похоже, к нам приехал Зеро Толеранс.

— Я попробовал провести кое-какие изыскания на основе той статьи из денверской газеты. Толеранса никто не знает, помещение для выставки он ни у кого не арендовал, а самовольно захватил пустующий дом — большую индустриальную раковину, кишащую отбросами общества. Мне так и не удалось узнать, проживал ли Толеранс в Денвере. Местная полиция о нем никогда не слышала, а критик, написавший заметку, не смог вспомнить ничего помимо того, что Толеранс был похож на бродягу и отказался отвечать на вопросы — вообще не сказал ни слова, просто ткнул пальцем в холсты и ушел. Критик решил, что у него не все дома, поэтому и назвал его «потусторонним художником».

— Бродяга.

— Длинные волосы и борода. По словам мистера Критика, у Толеранса был кое-какой «примитивный» талант. В одном они сошлись с владельцем художественной галереи: репрезентативное искусство не их удел. Насколько я понял, в мире искусства это означает, что если ты умеешь рисовать, ты полный урод.

— Тогда зачем этот критик отправился на выставку Толеранса?

— Из любопытства. Он был заинтригован. Я так и не смог из него вытянуть, откуда он о ней узнал. Возможно, Толеранс прислал ему приглашение по факсу, а может быть, и не присылал. Больше о нем критик ничего не слышал и не имеет понятия, что сталось с картинами.

— Что ж, нам известно, куда попала одна из них, — заметил я. — Бородатый бродяга может быть тем самым, кого спугнула миссис Кронфельд. Или Донни Салсидо Мейтом.

— Мне это уже приходило в голову, — подтвердил Майло.

— Есть данные, где в то время находился Донни?

— Нет, но только не в тюрьме. Его заграбастали лишь через четыре месяца.

— Его мать говорила, он к тому времени жил на улице, — сказал я.

— Возможно, он подался на восток, перебрался в Колорадо, нашел пустующий дом и занялся живописью. Странно, мать не упомянула об этом таланте. С другой стороны, она вообще почти не говорила о сыне.

— Я связывался с мотелем, где она остановилась. Миссис Мейт уехала еще вчера. Значит, ты считаешь, что Донни сначала нарисовал, как его папашу потрошат, а затем решил воплотить это в жизнь?

— Вполне возможно, картины были еще одной попыткой установить связь с отцом. Быть может, Донни пытался показать свои работы Мейту, но тот его снова отшил.

— Зачем подбрасывать картину в галерею?

— Он художник, и ищет признания. Подумай, какое полотно он выбрал. Все остальные были просто портретами Мейта. На «Уроке анатомии» Мейт оказался на операционном столе.

— Смотрите, что я сделал с папочкой. Позерство.

— Как и записка. Как и сломанный стетоскоп.

— С другой стороны, — возразил Майло, — возможно, этот Толеранс — просто нуждающийся художник, и это был чисто рекламный трюк — воспользовавшись смертью Мейта, он попытался вдохнуть жизнь в умершую карьеру. В этом случае он своего добился — ему посвящены первые полосы газет, а у меня появилась дополнительная головная боль. Если этот тип завтра появится в телевизоре в компании агента и специалиста по рекламе, весь сценарий про психопатов можно рвать в клочья.

— Возможно, ты прав, — согласился я. — Мы все же в Лос-Анджелесе. Но если Толеранс не покажется на поверхности, это тоже кое о чем скажет.

Три секунды тишины.

— А пока картина отдыхает у нас, в помещении для хранения улик. Не хочешь на нее взглянуть?

— Конечно, хочу. Репрезентативность — как раз мой удел.
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— Очень недурно, но это не Рембрандт, — сказал я.

Майло провел пальцем по холсту. Мы с ним были в отделе по расследованию убийств и грабежей, на втором этаже административного здания в западной части Лос-Анджелеса. Несколько детективов, склонившихся над письменными столами, время от времени украдкой бросали на нас взгляды. Майло поставил картину на свой стол.

Шедевр Зеро Толеранса был выполнен в коричневых и черных тонах. Единственным светлым пятном розовела рука человека, лежащего на операционном столе, низведенная до сухожилий и связок.

Труп имел лицо Элдона Мейта. Даже посредственное дарование Толеранса не оставляло в этом никаких сомнений. Вокруг стола стояли семь мужчин в пышных одеждах, с жабо и козлиными бородками, взирающие на труп с академическим спокойствием. Прозектор — второй Мейт — в черном костюме с белым кружевным воротником, в высокой черной шляпе, со скучающим видом тыкал скальпелем рассеченную руку.

В оригинале гений художника позволил оторваться от жестокости сцены. В мазне Толеранса она вернулась назад. Сердитые буйные мазки, краски, наложенные очень толстым слоем и возвышающиеся над холстом остроконечными пиками.

Картина была небольшая — двадцать четыре на восемнадцать дюймов. Я ожидал увидеть что-нибудь более впечатляющее.

Умаление Мейта?

Подняв ворох листков с сообщениями, Майло дождем полил ими свой стол.

— Каглер, владелец галереи, теребит меня целый день. Внезапно реализм стал ему нравиться.

— Вероятно, он получил предложение, — сказал я. — От кого-нибудь из тех, кто готов платить большие бабки за платье, перепачканное кровью.

Звонили телефоны, стучали клавиши компьютеров, кто-то смеялся. В помещении пахло подгорелым кофе и по́том тренажерного зала.

— Еще меня приглашают принять участие в дешевых телешоу. А рано утром позвонил большой начальник и напомнил, что я должен держать язык за зубами.

— Толеранс добился популярности, — заметил я. — Интересно, надолго ли ему этого хватит.

— Ты хочешь сказать, не захочет ли он настоящего реализма?

Я пожал плечами.

— Что ж, — сказал Майло, — до сих пор он не допустил никаких оплошностей. — Он постучал по картине. — Ни одного отпечатка. Возможно, ты прав, и мы действительно имеем дело с умной головой, просчитывающей все наперед. — Майло развернул холст ко мне. — Взгляни на это. Никаких новых мыслей?

— В общем, никаких, — ответил я. — Бешеная ненависть по отношению к Мейту. Двойственное отношение. Это ты и без меня понял.

Зазвонил телефон Майло.

— Стерджис слушает… о, привет. — Лицо Майло просветлело, словно внутри зажглась лампочка. — Правда? Спасибо. Когда?.. Разумеется, более чем удобно. У меня тут доктор Делавэр… Да-да, отлично.

— Вот и говори после этого о карме, — сказал он, кладя трубку. — Это была Петра. Похоже, ей удалось нарыть что-то на Донни. Она едет в суд Санта-Моники, завернет сюда на десять минут. Встречаемся у входа.

Мы спустились вниз. Майло, закурив сигару, принялся расхаживать взад-вперед, а я размышлял о семействе Доссов. Вскоре подкатил черный «Аккорд» и остановился в запретной зоне. Из машины с присущей ей экономностью движений вышла Петра Коннор. До сих пор мне доводилось видеть ее исключительно в черных брючных костюмах. Сейчас на ней была какая-то обтягивающая шерстяная штуковина в синих тонах, подчеркивающая высокую стройную фигуру и на вид выходящая за рамки того, что может позволить на свою зарплату детектив второго разряда. На ногах Петры красовались черные ботинки на шнуровке. Черные волосы, как обычно, были острижены коротким клинышком, а на плече болталась черная сумочка из кожи такой фактуры, словно на нее пошла повидавшая все на своем веку куртка мотоциклиста. Под ладно скроенным пиджаком пистолета не было видно, так что он, вероятно, лежал в сумке.

Нездоровый сентябрьский свет на удивление шел ее коже цвета слоновой кости, подчеркивая острый подбородок, твердую складку губ, прямой нос. Петра Коннор обладала своеобразной сдержанной красотой, но что-то в ее облике предостерегало: «держись на расстоянии». Внимание, с которым Петра следила за выздоровлением Билли Стрейта, показало мне, что за пытливыми карими глазами скрыта внутренняя теплота. Однако это предположение ничем не подкреплялось: со мной Петра говорила только о делах, никогда не посвящая в личную жизнь. По-видимому, ей пришлось преодолеть много препятствий, чтобы попасть туда, где она сейчас находилась.

— Привет, — сверкнула холодной улыбкой Петра, и я понял, какого вопроса она от меня ждет.

— Как поживает наш мальчик?

— Насколько можно судить, просто замечательно. Круглый отличник; прошел тесты, а ему ведь еще целый год учиться. Просто поразительно, если учесть, что он, по сути дела, самоучка. Как ты сказал в самом начале, у него прирожденный дар к учебе.

— А что с язвой? — спросил я.

— Потихоньку зарубцовывается. Билли бурчит по поводу лекарств, но все-таки слушается врачей. У него появились друзья. Наконец-то. Тоже «творческие личности», говоря словами директора школы. Миссис Адамсон больше всего беспокоит, что вся жизнь Билли сосредоточена на учебе, книгах и компьютере.

— А она что бы предпочла?

— Вряд ли у нее есть какие-то конкретные мысли — просто она волнуется. По поводу того, все ли делает правильно. Похоже, миссис Адамсон чувствует себя обязанной регулярно докладывать мне. Она звонит каждую неделю.

— Что ж, ты для нее длинная рука закона, — пошутил я. Петра улыбнулась.

— Просто она очень полюбила Билли. Я постоянно твержу ей, чтобы она не беспокоилась, что все будет хорошо.

Она заморгала, ожидая услышать подтверждение своих слов.

— Совершенно правильно, — согласился я.

У нее на щеках появились розовые монетки.

— Так или иначе, вниманием Билли не обделен. Возможно, этого у него даже в избытке, если учесть, что по натуре своей он одиночка. Сэм приходит каждую пятницу; на выходные он увозит Билли в Венис. Итого целая неделя в школе, а потом два дня развлечений. Как тебе такой контраст?

— Обилие впечатлений. Уверен, Билли выдержит.

— И я тоже. Если возникнут какие-то проблемы, полагаю, можно будет тебе позвонить.

— В любое время.

— Спасибо. — Петра повернулась к Майло. — Извини, понимаю, ты ждешь вот это. — Из кожаной сумки появилась папка. — Вот данные на твоего мистера Салсидо. Как оказалось, нам эта личность известна. После принятия программы развития Голливуда комиссия мэрии под председательством члена совета Гольдштейн поручила нам в течение месяца проверить всех лиц без определенного места жительства. Мы создали так называемый «отряд по отлову бродяг», и в отчете этого отряда фигурирует ваш Салсидо. Ребята никого не задерживали, просто выявляли места скопления бомжей, выясняли, что у тех на уме. Если находили наркотики или узнавали про какое-то преступление, тогда кого-то задерживали, но в основном работа велась лишь для того, чтобы ублажить члена совета Гольдштейн.

Майло раскрыл папку.

— Салсидо жил в пустующем доме на пересечении Западной и Голливуда, — продолжала Петра. — В том, у которого фасад с фризом. Кажется, его выстроил для себя Луис Б. Майер или какой-то другой киношник. Впоследствии «ловцы» установили, что у Салсидо уже были нелады с законом, и отметили это в своем докладе.

— Деньги налогоплательщиков расходуются не зря. — Майло пролистал доклад. — Салсидо жил один?

— Раз не указано обратное, один.

— Тут написано, его обнаружили в «помещении, заваленном мусором».

— Как ты уже заметил, Салсидо утверждал, что работает, но не смог это доказать. Ребята обнаружили у него отклонения в психике, возможно, вследствие пристрастия к наркотикам, и предложили обратиться в больницу. Он наотрез отказался.

— Почему его не задержали?

— Без заявления владельца здания на то не было никаких оснований. Сегодня утром я туда заглянула, Салсидо там уже не было. Вообще никого не осталось. Теперь там полным ходом идет ремонт; затевается что-то крупное. Извини, это все.

— Что ж, это уже что-то. И на том спасибо, — сказал Майло. — Сидел один в заброшенном доме…

Я понял, что он думает про такой же дом в Денвере.

— Майло перевернул еще одну страницу.

— Физии его нет?

— «Ловцы» ходили без фотоаппаратов. Но загляни в самый конец. Пришел факс из тюрьмы округа Марин: фас и профиль, правда, ужасного качества.

Найдя фотографии, Майло посмотрел на них, затем передал мне.

Элдон Салсидо Мейт, поступивший в тюрьму для отбывания наказания, на шее бирка с номером. Неизменный взгляд исподлобья, заквашенный на жестком горячем блеске в глазах — следствии безумия или отсвета фотовспышки.

Длинные прямые волосы, гладко выбритый подбородок. Кожа светлая, как и говорила Гиллерма Салсидо. Круглое вялое лицо. Мелкие изнеженные черты, на которые заключение уже наложило свою печать. Преждевременные морщины. Юноша, стареющий слишком быстро.

И поразительное сходство с лицом трупа на операционном столе. Гиллерма Салсидо была права: Донни сын своего отца.

Майло снова заглянул в папку.

— Тут написано: Салсидо, по его собственным словам, работал в салоне татуировок на бульваре Голливуд, но в каком именно, он не смог вспомнить.

— Я заглянула в несколько подобных заведений, там его никто не знал. Однако из тюрьмы Марин сообщили, что Салсидо украшал росписью тела других заключенных, и это, вероятно, обеспечивало его безопасность.

— Безопасность от чего? — спросил я.

— Тюрьма живет по законам банды, — объяснила Петра. — Чужаку приходится очень плохо, если ему нечего предложить. Салсидо продавал свой талант, но, как говорят сотрудники тюрьмы, блатные не приняли его в свой круг, посчитав умалишенным.

— Татуировка, — задумчиво произнес Майло. — Наш мальчик любит рисовать.

Петра кивнула.

— Я уже читала про картину. Ты думаешь, это он?

— Резонное предположение.

— На что похожа эта картина?

— Я бы такую у себя в гостиной не повесил. — Майло захлопнул папку. — Ты ведь рисуешь, да?

— Ну что ты…

— Не стесняйся, я видел твои работы.

— Это все в прошлом, — отнекивалась Петра.

— Хочешь взглянуть?

Она сверилась с часами.

— А почему бы и нет?
* * *

Петра отставила картину на расстояние вытянутой руки.

Прищурилась. Повертела ее, изучила края. Положила на пол и отошла футов на десять, затем вернулась и снова осмотрела вблизи.

— Да он просто налеплял краску, — сказала Петра. — Похоже, работал очень быстро — не только кистью, но и мастихином… вот, взгляните… быстро, но не небрежно. Композиция очень неплохая, пропорции выдержаны в самый раз.

Она отвернулась от картины.

— Это только предположение, но я вижу работу человека, мечущегося между тщательной прорисовкой деталей и безудержным малеванием. Он досконально все продумал, но, взяв в руки кисть, быстро вошел в раж.

Нахмурившись, Майло посмотрел на меня.

— По крайней мере, — смущенно улыбнулась Петра, — мне так кажется.

— Что это значит? — спросил Майло. — Сначала осторожный, а затем сорвавшийся с цепи?

— То, что он такой же, как большинство художников.

— У него есть талант?

— Несомненно. Ничего поразительного, но он свое дело знает. И у него огромное честолюбие — вздумал переделывать Рембрандта.

— Рембрандт и татуировки, — заметил Майло.

— Если Салсидо своим ремеслом защитил себя в тюрьме от неприятностей, значит, он владеет им неплохо. Работать на теле очень трудно: необходимо чувствовать меняющуюся толщину эпидермы, сопротивление игле, движение…

— Осекшись, Петра залилась краской.

— Даже не собираюсь спрашивать, — улыбнулся Майло.

Она тоже улыбнулась.

— Я занималась этим в школе. Ладно, мне пора бежать. Надеюсь, от меня был какой-то толк.

— Я твой должник, Петра.

— Не сомневаюсь, мы скоро сквитаемся. — Перевесив сумку на другое плечо, она направилась к выходу. — Хотелось бы заверить тебя, Майло, что мы во все глаза высматриваем Салсидо, но ты знаешь, как обстоят дела… Извини, убегаю.

— Удачи тебе в суде, — бросил ей вдогонку Майло.

— К счастью, сегодня удача мне не нужна. Дело плевое, и в Санта-Монику переведено только потому, что здание районного суда закрыто на ремонт. Несимпатичный обвиняемый, неопытный общественный защитник, заваленный делами по уши. Сегодня меня ждет триумф! Была рада повидаться с тобой, доктор — будем болеть за нашего Билли.

Мы снова вернулись к столу Майло. За то время, что мы разговаривали с Петрой, к кучке сообщений добавился новый листок.

— Это опять специальный агент Фаско. Похоже, подброшенная картина пробудила и в нем жажду известности.

Скомкав листок, Майло повернулся к двери.

К нам направлялись детективы Корн и Деметри. Остановившись у стола, они посмотрели на него так, словно это была ограда, отделяющая их от свободы. Майло представил меня своим помощникам. Те ограничились сдержанными кивками. Очки Деметри сидели на носу криво, его лысина обгорела на солнце и шелушилась.

— Что случилось?

— Ничего, — ответил Деметри. Его голос был настолько низким, что казался обработанным с помощью электроники. — В том-то все дело.

Корн засунул палец за ворот. Его высушенные феном волосы резко контрастировали с тонзурой напарника.

— Никаких взбитых сливок с вишней, — сказал он. — Мы все утро проторчали рядом с домом Хейзелдена. Нашли садовника — отлично. Хейзелден заплатил ему за месяц вперед. Этот тип понятия не имеет, где сеньор, ему насрать, куда сеньор уехал. Корреспонденция Хейзелдена растет кучей в почтовом отделении Уэствуда, но без санкции прокурора нам ее не дадут. Вы хотите, чтобы мы получили санкцию?

— Да, — сказал Майло.

— Ладно.

— Стив, в чем проблема?

— Нет, никаких проблем.

Корн снова провел пальцем за воротником. Деметри снял очки и вытер их о край спортивной куртки.

— Ребята, не вешайте носы, — бодро произнес Майло. — Хейзелден распорядился оставлять почту до востребования — определенно он смылся. Так что ищите его. Как знать, возможно, это дело будет вашим.

Детективы переглянулись. Деметри перенес свой вес на левую ногу.

— Это при условии, что Хейзелден имеет какое-то отношение к смерти Мейта. Мы это обсуждали и пришли к выводу, что твердой уверенности нет.

— Это еще почему, Брэд?

— Нет никаких свидетельств этого. К тому же, в этом нет смысла. Хейзелден делал на Мейте деньги. Зачем ему убивать курицу, несущую золотые яйца? Мы решили, что Хейзелден устроил себе каникулы — возможно, его расстроило то, что он лишился своей курицы.

— Взял передышку, чтобы спокойно все обдумать, — добавил Майло.

— Точно.

— Диагноз «депрессия». И он решил поправить свое душевное здоровье где-нибудь на солнечном пляже.

Деметри посмотрел на Корна, ища у него поддержки.

— По-моему, разумное предположение, — сказал тот, стискивая зубы.

— Вокруг Мейта поднялась шумиха, возможно, Хейзелдену потребовалось время, чтобы разобраться в происходящем. Признайтесь, у вас нет никаких доказательств, что он в чем-то запачкан.

— Абсолютно никаких, — подтвердил Майло. — За исключением того, что этот стервятник, охотившийся за известностью, вдруг смылся в самый важный момент в жизни.

Молодые детективы молчали.

— Вот и отлично, — сказал Майло. — Так что раздобудьте ордер на выемку почты, посмотрите, не удастся ли вам ознакомиться и с его банковскими счетами. Быть может, найдете агентство путешествий, что подтвердит вашу версию о каникулах.

Новый обмен взглядами.

— Да, конечно, как скажете, — потупился Деметри. — Но мы решили сперва заглянуть в тренажерный зал. Столько времени торчали на улице, не было возможности позаниматься.

— Конечно. А потом выпейте по литру фруктового сока — в нем много витаминов.

— Да, еще, — сказал Деметри. — Эта картина — мы ее только что видели. Если хотите знать мое мнение — настоящее дерьмо.

— Сейчас все разбираются в искусстве, — усмехнулся Майло.
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— Что теперь? — сказал я.

— Если эта парочка сможет составить приличный запрос на выдачу ордера, я взгляну на почту Хейзелдена. Но, что более вероятно, мне придется исправлять их грамматические ошибки. А пока я собираюсь проверить художественные галереи и салоны татуировки, выяснить, знают ли там Донни, под его собственным именем или как Толеранса. Раз он выбрал галерею в Санта-Монике, вполне вероятно, что он покинул Голливуд и устроился где-то в Уэстсайде. В Венисе достаточно заброшенных домов, и мне хотелось бы в них заглянуть.

— Ты отдаешь ему предпочтение перед Хейзелденом из-за картины?

— Из-за картины, а также потому, что у Донни были судимости. Но главное, Петра говорила о сочетании тщательной продуманности и психоза — что соответствует твоей гипотезе. А против Хейзелдена у нас пока лишь то, что он смылся. Очень даже возможно, что мои лентяи правы, и мы бегаем за ним напрасно, но пусть они это докажут. — Он встал. — Извини, пора уступить зову природы.

Майло поспешил в туалет, а я воспользовался его телефоном, чтобы узнать, не было ли для меня каких-либо сообщений.

За время моего пребывания в полицейском участке поступили два запроса от судей. Также звонили из конторы Ричарда Досса с просьбой немедленно связаться — это было меньше пяти минут назад.

Секретарша Ричарда — та самая, что вчера разговаривала со мной как со слугой — поблагодарила меня за то, что я ответил так быстро и вежливо попросила меня подождать одну секунду. Не успел ее голос затихнуть, как заговорил Ричард.

— Большое спасибо, — произнес он голосом, который я еще не слышал. Хриплым, дрожащим, неуверенным. Тихим.

— В чем дело, Ричард?

— Я нашел Эрика. Сегодня, в четыре утра, в студгородке. Он никуда не уезжал, просто сидел под деревом в уединенном уголке. Эрик провел там больше суток, но так и не объяснил, в чем дело. Он вообще не желает со мной разговаривать. Мне удалось усадить его в самолет и привезти в Лос-Анджелес. Эрик пропустит все экзамены, но на это мне наплевать. Я очень хочу, чтобы вы его посмотрели. Пожалуйста.

— Стейси об этом знает?

— Я догадывался, что вас будет беспокоить соперничество брата и сестры или как это там называется. Поэтому я спросил у Стейси, не возражает ли она, если вы посмотрите Эрика, и она без колебаний согласилась. Если хотите проверить, я сейчас попрошу ее взять параллельный телефон…

Неестественный голос человека, столкнувшегося с чем-то непреодолимым.

— Нет, Ричард, все в порядке, — заверил его я. — Эрика уже осматривал врач?

— Нет. На нем нет ни единой царапины. Меня беспокоит его психологическое состояние. Давайте как можно скорее займемся этим, хорошо? Это не Эрик. Он всегда был такой… Никогда не терял бодрости духа. Черт побери, мне не нравится, что с ним происходит. Когда мы с вами встречаемся?

— Привозите его сегодня. Но сначала, пожалуйста, покажите его врачу. Мы должны быть уверены, что со здоровьем у него все в порядке.

Молчание.

— Конечно. Как скажете. Вы хотите проверить что-нибудь конкретное?

— Убедитесь, что у него нет травмы головы, лихорадки и острого инфекционного заболевания.

— Хорошо, хорошо — когда?

— Давайте договоримся на четыре часа.

— Сейчас ведь еще нет и двенадцати…

— Если врач закончит раньше, звоните. Где Эрик сейчас?

— Здесь, прямо в конторе. Я оставил его в зале совещаний. С ним одна из моих секретарш.

— Он вам что-нибудь говорил?

— С тех пор как я его нашел, он не произнес ни слова. Сидит молча, как в трансе. Я с ужасом думаю, что то же самое было и с Джоанной. С этого все началось. Она замкнулась в себе.

— Вы трогали Эрика — какой у него мышечный тонус?

— Все в порядке, кататонии нет. Но он смотрит мне прямо в глаза, и я вижу, что его здесь нет. Эрик не желает со мной говорить. Он отгородился от меня стеной, и мне это совсем не нравится. И еще одно: я не хочу, чтобы о случившемся стало известно в Стэндфорде. Пока в курсе только этот китаец, его сосед по общежитию, и я объяснил ему, что в наших общих интересах не болтать языком.

Щелчок.

Вернулся Майло. Не успел он дойти до своего стола, как один из детективов, вынув из факса лист бумаги, передал его Майло.

— Взгляни, — сказал он, пробежав его взглядом. — Новое известие от агента Фаско. Настойчивый тип, ты не находишь?

Майло положил листок передо мной. Перепечатка статьи пятнадцатимесячной давности, опубликованной в газете Рочестера, штат Нью-Йорк.

Врач подозревается в попытке убийства

Полиция разыскивает Майкла Ферриса Берка, 38 лет, врача скорой помощи, подозреваемого в том, что он добавил комбинацию ядовитых веществ в кофе своего шефа, Селвина Рабиновича, председателя отделения скорой помощи медицинского центра «Юнитас» в Рочестере. Незадолго до случившегося Рабинович отстранил Берка от практики, обвинив его в «поведении, недостойном врача», что вызвало со стороны последнего завуалированные угрозы. Сделав один глоток кофе, Рабинович сразу же почувствовал себя плохо. Подозрение пало на Берка во-первых из-за угроз, а также потому, что отстраненный врач спешно покинул Рочестер. Из шкафчика в комнате врачей клиники «Юнитас» изъяты шприцы и ампулы, но полиция отказывается подтвердить, что они принадлежали Берку. В настоящее время Рабинович находится в больнице, его положение оценивается как стабильное.

Под статьей аккуратным почерком было дописано от руки:

Детектив Стерджис, возможно, вы захотите узнать об этом подробнее.

Лем Фаско

— Ну и что? — спросил Майло. — Какое это имеет отношение к Мейту?

— Берк, — задумчиво произнес я. — Почему эта фамилия кажется мне знакомой?

— Будь я проклят, если смогу тебе ответить. Сейчас я дошел до такой стадии, когда все начинает казаться знакомым.

Я внимательно прочел вырезку еще раз. Что-то в памяти щелкнуло.

— Где те данные, что я скачал из «Интернета»?

Выдвинув ящик, Майло, порывшись, достал распечатки. Я сразу же нашел то, что искал.

— Вот оно. Еще одно сообщение из штата Нью-Йорк. Буффало. Роджер Шарвено, специалист по респираторным заболеваниям, сознался в том, что убивал больных, находящихся в реанимации, затем отказался от своих слов. Через несколько месяцев он заявил, что находился под влиянием некоего доктора Берка, которого никто никогда не видел. Нет никаких данных о том, что кто-либо придал значение его словам, потому что Шарвено постоянно то делал признания, то отказывался от своих показаний, так что все решили, что он выдумал этого Берка. Но в действительности этот Берк в то время работал в Рочестере в каких-то семидесяти милях от Буффало, и у него тоже были неприятности. Берка обвинили в попытке отравления, а вскоре Шарвено умер от передозировки снотворного.

Майло с шумом выдохнул.

— Ладно, — сказал он. — Сдаюсь. Специальный агент Фаско добился встречи со мной. Хочешь присутствовать?

— Только если это будет быстро, — сказал я. — На четыре у меня назначена встреча.

— Что еще за встреча?

— Я буду заниматься тем, чему меня учили в медицинском колледже.

— Ах да, время от времени ты и об этом вспоминаешь?

Набрав номер, указанный Фаско в факсе, Майло стал ждать.

— Автоответчик, — сказал он. — Ого, сообщение специально для меня… Если меня заинтересовало его предложение, он меня ждет в ресторане «Морт Дели» на пересечении Уилшира и Уэллсли в Санта-Монике. Я его узнаю по скучному галстуку.

— Когда?

— Конкретное время он не указал. Фаско знал, что я позвоню как только получу факс, и он уверен, что приду. Обожаю, когда со мной так играют.

Майло стал надевать пиджак.

— В какой тональности?

— В до-миноре. «Д» как в слове «детектив». Или «дурак». Черт побери, этот «Дели» недалеко от пустующих домов в Венис. Ты как, едешь?

— Да, но только возьму свою машину.

— Ну конечно, — усмехнулся Майло. — Скоро ты захочешь отдельную тарелку и ложку.
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С улицы «Морт Дели» представлял собой единственное окно из дымчатого стекла, в котором красовался плакат, обещающий большими красными буквами обед за 5 долларов 99 центов. Внутри все было желтым и алым. Тесные кабинеты с обилием черной кожи внутри, обои, созданные под влиянием оперения попугаев, и не слишком приятный аромат жареной рыбы, солений и перезрелой картошки.

Найти Леймерта Фаско оказалось очень легко, даже не понадобилось обращать внимание на тон галстука. Единственным посетителем помимо него была древняя старуха у входа, отправляющая в беззубый рот бульон ложку за ложкой. Сотрудник ФБР устроился в третьем кабинете от двери. Галстук был из серого твида — одного оттенка и фактуры с тканью спортивного пиджака, словно порожденный ею.

— Добро пожаловать, — сказал Фаско, указывая на лежащий перед ним сандвич. — Для Лос-Анджелеса грудинка приготовлена неплохо.

Лет пятьдесят, тот же скрежещущий голос.

— А где ее готовят лучше? — поинтересовался Майло.

Фаско улыбнулся, демонстрируя десны. Зубы у него были огромные, как у лошади, белые, как белье в гостинице. Короткие жесткие седые волосы спадали на лоб. Лицо вытянутое, в морщинах, подбородок агрессивный, крупный нос картошкой. Пожалуй, пятьдесят с большим хвостиком. Самые печальные карие глаза, какие мне только доводилось видеть, почти скрытые складками кожи. Широкие плечи и белые руки. Даже сидя Фаско излучал сдержанную силу.

— Вы хотите выяснить, откуда я родом? — улыбнулся он. — Сюда я прямо из Куантико. А перед тем я где только ни успел побывать. О том, как готовить грудинку, я узнал в Нью-Йорке — где же еще? Я провел пять лет в центральном управлении в Манхэттене. Мои рекомендации вас устраивают? В таком случае, прошу садиться.

Майло прошел в кабинет, я последовал за ним.

Фаско окинул меня взглядом с ног до головы.

— Доктор Делавэр? Замечательно. Моя диссертация не имела отношения к медицине. Теория личности. — Он ослабил узел галстука. — Спасибо за то, что пришли. Не буду оскорблять ваш интеллект, спрашивая, как идет расследование дела Мейта. Вы здесь потому, что, хотя и считаете встречу со мной пустой тратой времени, вы не в таком положении, чтобы отказываться от любой информации. Не желаете что-нибудь заказать, — или же предпочитаете сосредоточиться на главном, заряжаясь одним тестостероном?

— Вот как вы на самом деле относитесь к жизни? — спросил Майло.

Фаско снова продемонстрировал лошадиные зубы.

— Мне ничего, — сказал Майло. — Итак, что у вас на этого Берка? — Подошла официантка, но Фаско махнул рукой, отсылая ее. Перед ним рядом с тарелкой с сандвичем стоял высокий стакан с кока-колой. Сделав глоток, Фаско бесшумно опустил стакан.

— Майкл Феррис Берк, — сказал он так, словно прочел название поэмы. — Он похож на вирус СПИДа: я знаю, что он из себя представляет, знаю, что он делает, но никак не могу его схватить.

Эти слова Фаско произнес, не отрывая взгляда от Майло. У меня мелькнула мысль, не является ли упоминание СПИДа чем-либо помимо простой метафоры.

Выражение лица Майло говорило, что он ничего не заподозрил.

— Проблем у нас у всех хватает. Вы собираетесь говорить что-нибудь дельное или же ограничитесь одними афоризмами?

Не переставая улыбаться, Фаско протянул левую руку и достал папку кирпично-красного цвета толщиной не меньше двух дюймов, перетянутую бечевкой.

— Копия досье на Берка для вашего личного пользования. Точнее, досье на Раштона. В медицинском колледже он учился под именем Майкла Ферриса Берка, но при рождении он был Грантом Хьюи Раштоном. В промежутке были и другие фамилии. Этот человек любит создавать себя заново.

— Так что сейчас он может работать в Голливуде, — констатировал Майло.

Фаско пододвинул папку. Майло, поколебавшись, взял ее и положил между нами.

— Если хотите узнать краткую выжимку самого существенного, я к вашим услугам, — сказал Фаско.

— Продолжайте.

У него едва заметно дернулись веки.

— Грант Хьюи Раштон родился сорок лет назад в Нью-Йорке, в Куинсе. Родился доношенным, роды прошли без осложнений. В семье он был единственным ребенком. Его родители, Филип Уолтер Раштон, слесарь-инструменталист, двадцати девяти лет, и Лорен Маргарет Хьюи, двадцати семи лет, погибли в автомобильной катастрофе, когда сыну не было и двух лет. Маленького Гранта отправили в Сиракузы, где он воспитывался у бабки по материнской линии, Ирмы Хьюи, вдовы, в прошлом лечившейся от алкоголизма.

Фаско потер руки.

— Логика и психология говорят, что проблемы у Раштона начались с раннего детства, но найти документальные подтверждения этой теории оказалось очень трудно, потому что его никогда не показывали специалисту. Мне удалось отыскать школьные журналы с указанием на «проблемы с дисциплиной». Грант был малообщительным ребенком, так что найти сверстников, помнящих его по школе, оказалось трудно. Во время путешествия, предпринятого в Сиракузы несколько лет назад, мне посчастливилось поговорить с разными людьми, запомнившими его умным и способным, но отличавшимся тягой к подлости — в беседах постоянно звучало слово «коварный».

Он постучал указательным пальцем левой руки по его собрату на правой.

— Жестокое обращение с животными, издевательства над сверстниками, подозрение в кражах и хулиганствах, совершенных в округе. Из бабушки воспитатель получился никудышный, и Грант рос предоставленный самому себе. У него хватало ума никогда не попадаться — по крайней мере, мне не удалось найти никаких свидетельств того, что в юности он привлекался к ответственности. В школьном аттестате — копия есть в папке — нет никаких сведений о факультативных занятиях и наградах за учебу. Школу Грант окончил со средним баллом «Б», что, при его способностях, не представляло для него особого труда. Несколько «неудов» по поведению, но ничего серьезного. — Фаско повернулся ко мне. — Доктор Делавэр, вы занимались проблемами психопатов. Высокий коэффициент интеллекта часто бывает своеобразной защитой. Еще тогда Грант Раштон умел сдерживать свои порывы. Неясно, когда именно он дал себе волю, но когда ему было восемнадцать, пропала без вести четырнадцатилетняя девочка, жившая по соседству. Ее труп был обнаружен через два месяца в лесном массиве на окраине города. Он успел сильно разложиться, и точную причину смерти выяснить не удалось. И все же было установлено, что девушку ударили по голове, а потом душили. Также имел место половой акт, правда, без следов насилия.

— Раштона допрашивали? — спросил Майло.

— Нет. К тому времени, как был обнаружен труп девушки — ее звали Дженнифер Чэпел — Раштон уже закончил школу и завербовался в военно-морской флот. Прошел курс начальной подготовки в Калифорнии, в Оушнсайде, с почетом уволен в запас всего через два месяца. Информация в военных архивах оказалась очень расплывчатой. Мне только удалось выяснить, что Грант ушел в самоволку, и с ним решили распрощаться.

— И это значит с почетом? — спросил я.

— С теми, кто пришел в армию по своей воле, иногда поступают именно так. В то время, как Раштон учился в Оушнсайде, в миле от базы был найден рассеченный труп проститутки по имени Кристен Странк. И снова преступление осталось нераскрытым.

— Тот же вопрос, — сказал Майло. — Рассматривался ли Раштон в качестве подозреваемого?

Фаско покачал головой.

— И снова ответ: нет. Вскоре после увольнения в запас Грант Раштон погиб: автомобильная катастрофа на безлюдном шоссе в Неваде. Сгоревшая дотла машина, обугленный до неузнаваемости труп.

— Та же смерть, какой погибли его родители, — заметил я.

У Фаско загорелись глаза.

— И что вы предполагаете? — спросил Майло. — Подмена трупа?

— Обгоревшие останки пристально никто не исследовал — от трупа остались одни угли. Только много лет спустя, сравнивая отпечатки пальцев Раштона, взятые при поступлении на военную службу, с отпечатками Майкла Берка, я обнаружил подмену. К тому времени было уже слишком поздно выяснять, кто сгорел на самом деле. Владелец машины, бухгалтер из Таксона, ехал в Лас-Вегас вместе с женой. Машину угнали прямо у них на глазах, когда они остановились, чтобы перекусить в придорожном кафе.

— И все же есть предположения по поводу того, кто сгорел в машине? — спросил Майло.

Покачав головой, Фаско опять оглянулся через плечо.

— После катастрофы о Раштоне не было ни слуху ни духу полтора года. Полагаю, он взял себе новое имя, а может быть, и не одно, и отправился путешествовать. В следующий раз мне удалось зацепить его в Денвере, уже под именем Митчелла Ли Сартина. Он учился в колледже Рокки-Маунтин по специальности биология. Отпечатки пальцев указывают, что Сартин и Раштон — одно и то же лицо. Он устроился в частную охранную фирму, и у него сняли пальчики. На этот раз Раштон восстал из мертвых — настоящий Митчелл Сартин был похоронен двадцать два года назад в Боулдере. Внезапная смерть в возрасте трех месяцев от роду.

— Естественно, охранная фирма не имела никаких причин связываться с военно-морским архивом, — заметил Майло.

— Абсолютно никаких. Туда вообще брали на роботу настоящих шизофреников. Конечно, пальчики проверили по картотеке полиции, где их, разумеется, не было. Сартин устроился ночным сторожем в фармацевтическую компанию. Днем он ходил на занятия. Учился всего один семестр — на круглое «отлично». Естественные науки и курс рисования. Обнаженная человеческая натура.

— Рисование, — повторил я. — Вы это имели в виду, говоря о его таланте?

Фаско кивнул.

— Двое его бывших одногруппников вспомнили, что он очень хорошо рисовал — в основном карикатуры. Непристойности, портреты преподавателей, политических деятелей. Но в стенгазете Сартин не сотрудничал. Он вообще предпочитал ни к кому не примыкать.

Он сделал большой глоток.

— Пока Сартин учился в колледже Рокки-Маунтин, там исчезли две студентки. Одна впоследствии была найдена в горах, мертвая, изнасилованная и изуродованная. Местонахождение другой до сих пор неизвестно. Тогда Грант Раштон, он же Митчелл Сартин, впервые привлек к себе внимание правоохранительных органов. Сартина допрашивала полиция Денвера, так как его видели разговаривающим в кафе с одной из девушек за день до ее исчезновения. Но это была рутинная проверка; у полиции не возникло оснований копать глубже. Сартин не стал продолжать учебу в колледже и уехал из города. Исчез.

— И все это произошло в течение двух лет после окончания школы? — спросил я. — Ему тогда было только двадцать?

— Правильно, — подтвердил Фаско. — Не по годам развитый мальчик. Следующие несколько лет снова окутаны туманом. Доказать я это не могу, но я уверен, что через год он вернулся в Сиракузы. Навестил бабушку. Хотя его никто не видел.

— С бабушкой что-то случилось, — предположил Майло.

Фаско скривил рот, проведя рукой по белому кустарнику на голове.

— Однажды зимой, поздно ночью, бабушка наехала на своей машине на дерево и вылетела через лобовое стекло. Содержание алкоголя в крови оказалось чуть выше нормы, рядом с ней на сиденье лежала пустая бутылка из-под бренди. К тому времени, как тело нашли, оно уже успело окоченеть на морозе. Не было никаких причин сомневаться, что катастрофа стала следствием пьянства за рулем. Вот только бабушка предпочитала пить дома и никуда не выходила на ночь глядя. Машину водила очень редко. Никто не смог объяснить, куда она ехала в кромешной темноте в снежный буран и почему оказалась в глухом лесу в добрых пятнадцати милях от дома. Никто также не задался вопросом, почему, учитывая силу удара при столкновении, бутылка осталась на сиденье. Недвижимости Ирма Хьюи не оставила, дом ее был заложен. Счетов в банке у нее тоже не имелось. В доме полиция денег не нашла — ни цента, завалявшегося в банке из-под кофе. Что я нахожу очень странным, поскольку жила наша бабушка на пенсию, выплачивавшуюся после смерти мужа, и пособие социального страхования. Бывавшие у нее дома утверждали, что деньги у нее были — в пачках, перетянутых резинками. А еще через год Митчелл Сартин всплыл под именем Майкла Ферриса Берка и поступил на второй курс университета города Нью-Йорк на медицинский факультет. Представил справку о том, что отучился один год в государственном университете Мичигана — как выяснилось впоследствии, липовую — и имел средний балл 3,8. В Нью-Йорке этой справке поверили. Берк указал, что его возраст — двадцать шесть лет, в соответствии с новыми документами, которые он стибрил у ребенка, умершего в младенчестве в Коннектикуте. Но в действительности ему тогда было только двадцать два года.

— Похоже, Раштон погулял на деньги бабули, так? — заметил я. — Однако он не предъявлял права на ее пенсию и социальное пособие.

— Он умеет вести себя очень осторожно, — сказал Фаско. — Вот почему в его жизни есть периоды, которые мне так и не удалось проследить. Кроме того, многое из того, что я вам расскажу, не выходит за рамки гипотез и предположений. Но, доктор Делавэр, вы согласитесь, что с точки зрения психологии все сказанное мной не лишено смысла?

— Продолжайте, — подбодрил его я.

— Позвольте вернуться назад. В течение года, прошедшего между смертью Ирмы Хьюи и поступлением Майкла Берка в нью-йоркский университет, были зарегистрированы две серии убийств. В обоих случаях очень много общего с преступлением, совершенным в Денвере. Первая серия произошла в Мичигане. Началась через четыре месяца после того, как Митчелл Сартин покинул Колорадо. Три студентки подверглись нападению в окрестностях городка Ани Арбор. Все бегали вечерами по аллеям студенческого городка университета Мичигана. На двух напал сзади мужчина в маске. Он повалил их на землю, бил по лицу до потери сознания, насиловал, а потом резал острым ножом, возможно, скальпелем. Обе остались живы. Появившиеся случайные прохожие спугнули преступника, и он скрылся в кустах. Третьей девушке не повезло. Она пропала через три месяца после двух первых нападений, когда вызванная ими паника успела утихнуть. Ее обезображенное тело было обнаружено у пруда.

— Что именно сделал убийца с телом? — спросил я.

— Глубокие проникающие раны в области живота и таза. Несчастная была привязана за запястья и щиколотки к дереву толстой льняной веревкой. Груди отрезаны, с внутренней стороны бедер содрана кожа — типичная работа садиста. Внутреннее кровоизлияние от ударов по голове могло бы в конечном счете привести к летальному исходу. Но брызги крови из перерезанных артерий свидетельствовали о том, что жертва была еще жива, когда ее резали. Официальная причина смерти — кровотечение из шейной вены. Неподалеку были обнаружены куски синей бумаги, и полиция Энн-Эрбора установила их происхождение. Одноразовые медицинские халаты, использовавшиеся в то время в медицинском центре университета Мичигана. Следствием этого стали бесчисленные допросы медицинского персонала и студентов, но ничего серьезного так и не всплыло. Оставшиеся в живых студентки смогли описать нападавшего в самых общих чертах: белый мужчина, среднего роста, физически сильный. Он молчал и не открывал своего лица, но одна девушка разглядела полоску белой кожи между перчаткой и рукавом. Преступник делал удушающий захват сзади, затем валил жертву на землю и наносил удары по лицу. Три сильных удара один за другим.

Фаско ударил кулаком по ладони. Три громких гулких хлопка. Старуха, возившаяся с бульоном, не обернулась.

— «Расчетливый». Так охарактеризовала маньяка Шелли Сприн, одна из оставшихся в живых девушек. Мне посчастливилось встретиться с ней четыре года назад — через четырнадцать лет после нападения. Она замужем, двое детей, муж, любящий ее до безумия. Многочисленные пластические операции в значительной степени восстановили ее лицо, но если увидеть фотографии, сделанные до нападения, становится очевидно, что кое-какие последствия все же остались. Храбрая девчонка. Она была одной из немногих, кто согласился разговаривать со мной. Хотелось бы думать, что это ей хоть немного помогло.

— Расчетливый, — задумчиво повторил я.

— Так он ее бил — молча, методично, как машина. Шелли ни на мгновение не показалось, что им движет ярость, он все время держал себя в руках. «Будто выполнял привычную работу», — сказала она. Полиция Ани Арбора сделала все возможное, но снова никаких зацепок. Я имел роскошную возможность рассматривать дело в перспективе: сосредоточиваясь на молодых мужчинах лет двадцати-двадцати с небольшим, возможно, работающих в охранных фирмах или в медицинском центре, уехавших из города вскоре после случившегося и бесследно исчезнувших. Единственным человеком, подходившим по всем статьям, оказался некий Хьюи Грант Митчелл. Он работал в медицинском центре университета, санитаром в кардиологическом отделении.

— Грант Хьюи Раштон плюс Митчелл Сартин равняется Хьюи Грант Митчелл, — сказал я. — Судя по всему, ему надоело меняться личиной с покойниками.

— Совершенно точно, доктор Делавэр. Наш герой любит играть. Документы Митчелла были созданы из ничего. Рекомендация с предыдущего места работы — клиника в Фениксе, штат Аризона — как выяснилось, была липовой. Номер социальной страховки оказался совершенно новым. За комнату в общежитии в Ани Арбор Митчелл платил наличными. Он не оставил после себя никаких документов. Воспоминание сослуживцев — был безукоризненным работником. Считаю, что переход от документов покойников к полностью фальшивым знаменует собой перемену в психологии. Упрочилась уверенность в себе.

Фаско отодвинул стакан и тарелку с недоеденным сандвичем.

— Не только это подводит меня к выводу, что Митчелл расширил сферу деятельности. Начал новую игру. За то время, пока он работал в кардиологическом отделении, неожиданно умерли несколько пациентов. Больных, но не смертельно; их состояние могло измениться в любую сторону. Никто ничего не заподозрил — до сих пор никто ничего не понял. И только я, проводя сейчас раскопки, обратил на это внимание.

— Он потрошит девушек и отправляет на тот свет тяжелобольных? — сказал Майло. — Разносторонняя личность.

Лицо Фаско озарилось блаженством.

— Вы даже не представляете себе, до какой степени.

— Вы ворошите грязь, скопившуюся почти за двадцать лет, и об этом еще не просочилось ни слова. Это что, совершенно секретная операция Бюро? Или вы готовите материал для книги?

— Послушайте, — начал Фаско. Но затем его подбородок дрогнул, и он улыбнулся. Его глаза снова исчезли в складках кожи. — Секретная она потому, что мне не с чем выходить на открытое место. Прошло столько времени. А я занимаюсь этим всего три года.

— Вы говорили о двух сериях. Где произошла вторая?

— Здесь, в вашем Золотом штате. Во Фресно. Через месяц после того, как Хьюи Митчелл уехал из Ани Арбора, еще две девушки с интервалом в две недели были похищены во время пробежки. Обе были обнаружены привязанными к дереву. У обеих были раны, почти идентичные тем, которые были нанесены жертвам в Колорадо и Мичигане. Санитар одной из городских больниц по имени Хэнк Сприн уехал из города через пять недель после того, как был обнаружен второй труп.

— Сприн, — задумчиво произнес я. — Шелли Сприн. Он взял фамилию своей жертвы?

Фаско неприятно усмехнулся.

— Мистер Шутник. И снова ему удается ускользнуть. Хэнк Сприн работал в частной клинике в Бейкерсфилде, специализировавшейся на косметических операциях. Удаление кист и все такое. Для всех стало полной неожиданностью, что у трех пациентов после операций внезапно наступило осложнение и они умерли. Официальная причина: сердечный приступ, идеопатическая реакция на анестезию. Время от времени подобное случается, но только не три раза подряд на протяжении полугода. Широкий общественный резонанс привел к закрытию клиники, но к этому времени Хэнка Сприна и след простыл. А следующим летом в университете Нью-Йорка появился Майкл Берк.

— Длинный список трупов для двадцатидвухлетнего, — сказал я.

— Настолько способного, что он смог успешно закончить медицинский колледж. Берк зарабатывал на жизнь, работая ассистентом профессора биологии — в основном мыл ночью пробирки. Но денег ему было нужно немного. Жил он в общежитии, к тому же, у него оставалось наследство бабушки. Закончил Берк колледж со средним баллом 3,85 — и, насколько я могу судить, высокие оценки он заслужил. Летом он работал санитаром в трех государственных клиниках Нью-Йорка. Берк подал заявление о приеме в десять колледжей, был принят в четыре и остановил свой выбор на университете штата Вашингтон в Сиэттле.

— За время его учебы были случаи исчезновений и убийств его однокурсниц? — спросил Майло.

Фаско облизал губы.

— Я не смог найти ничего определенного. Впрочем, недостатка в исчезнувших девушках нет. Это происходит по всей стране, и в большинстве случаев их тела так и не находят. Я уверен, что Раштон-Берк продолжал убивать, только теперь он делал это аккуратнее.

— Уверены? Маньяк-психопат не может просто так изменить свои привычки.

— Привычки он не менял, — возразил Фаско. — Изменилась форма выражения. Вот что выделяет Берка среди прочих серийных убийц. Он дает волю своим самым кровожадным стремлениям, но в то же время может быть очень осторожен. В высшей степени осторожен. Только подумайте, сколько ему понадобилось терпения, для того чтобы стать врачом. И вот еще что. Возможно, во время пребывания в Нью-Йорке Берк переключился с убийств и изнасилований на свое второе увлечение, возникшее в Мичигане и развившееся в Бейкерсфилде. Ему понравилось прекращать страдания больных. Знаю, это далеко не одно и то же, но между этими преступлениями есть кое-что общее: жажда власти. Игра в Господа Бога. Когда Берк близко познакомился с больницами изнутри, развлекаться в реанимационной палате для него стало проще простого.

— Каким образом Берк убивал всех этих людей? — спросил Майло.

— Существует много способов расправиться с больным так, чтобы это не вызвало никаких подозрений. Зажать нос, придушить, поиграть с капельницами, ввести суккинил, инсулин, калий.

— В тех трех клиниках, где Берк работал летом, происходило что-нибудь необычное?

— Когда речь идет о том, чтобы получить какую-нибудь информацию, Нью-Йорк — худший город на земле. Скажем так: мне удалось установить, что в тех местах, где работал Берк, произошло несколько сомнительных смертей. Если быть точным, тринадцать.

— Тут все это есть? — спросил Майло, указывая на папку.

Фаско покачал головой.

— Свои записи я ограничил только конкретными фактами. Никаких предположений. Полицейские отчеты, заключения о вскрытии и так далее.

— То есть, часть информации была добыта незаконным путем, так что ее нельзя будет использовать в суде.

Фаско промолчал.

— Ваша дотошность поражает, агент Фаско, — сказал Майло. — Имея дело с выпускниками Куантико, я привык сталкиваться преимущественно с ковбойским лихачеством.

Фаско снова продемонстрировал свои огромные белые зубы.

— Рад, что сломал сложившийся у вас стереотип, детектив Стерджис.

— Этого я не говорил.

Специальный агент подался вперед.

— Вы можете и дальше оставаться враждебным и недоверчивым. Но, честное слово, какой смысл вам строить из себя загруженного работой представителя местных правоохранительных органов, на которого давит большой плохой федерал? Вам часто предлагали подобную информацию?

— В том-то все дело, — усмехнулся Майло. — Когда что-то кажется слишком хорошим, чтобы быть правдой, на поверку так и оказывается.

— Замечательно, — сказал Фаско. — Раз вам не нужно это досье, отдавайте его назад. Желаю удачи в поисках того извращенца, кто прикончил доктора Мейта. Кстати, он начал отправлять людей в путешествие навстречу смерти приблизительно в то же время, когда Майкл Берк — Грант Раштон решил серьезно заняться медициной. Не сомневаюсь, Берк следил за деятельностью Мейта. Уверен, что похождения Мейта, широко освещенные средствами массовой информации, сыграли свою роль в том, что Майкл Берк стал убивать больных. Хотя, разумеется, Майкл начал шалить в реанимационных отделениях гораздо раньше. Его главной целью было убивать. — Он повернулся ко мне. — Вы не согласны, что то же самое применимо и к доктору Мейту?

Он начал называть Берка по имени. Отвратительная интимная близость, рожденная бесплодным расследованием.

— Вы считаете Мейта серийным убийцей? — спросил Майло.

Лицо Фаско оставалось безмятежно-непроницаемым.

— А вы нет?

— Кое-кто считал Мейта ангелом милосердия.

— Уверен, Майкл Берк мог вытянуть из кого-нибудь такое же признание. Но мы-то знаем, что происходило на самом деле. Мейт стремился к неограниченной власти над людьми. И Берк тоже. Вам известны шутки про врачей, строящих из себя Господа Бога. Так вот, эта парочка занялась этим на практике.

Майло потер крышку стола, словно пытаясь очистить кончики пальцев.

— Значит, Мейт вдохновил Берка, и тот отправился в Сиэттл и поступил в медицинский колледж. Этот парень любит путешествовать.

— Он только и делает, что путешествует, — согласился Фаско. — Однако вот что любопытно: до тех пор, пока Берк не перебрался в Сиэттл и не купил подержанный «Фольксваген»-фургон, у него официально никогда не было собственной машины. Как я уже сказал, вирус постоянно изменяется, и его никак нельзя ухватить.

— Кто умер в Сиэттле?

— Университет штата Вашингтон не пожелал открыть свои архивы. Официально ни в одной из клиник не было серий необъяснимых смертей пациентов. Но можно ли доверять такой информации? И, конечно же, недостатка в серийных убийствах не было.

— Значит, Берк вернулся к девушкам? А он случайно не тот самый «убийца у Зеленой реки»?

Фаско улыбнулся.

— Ни одно из преступлений у Зеленой реки не похоже на предыдущую работу Берка. Однако мне известны по меньшей мере четыре случая, заслуживающие более внимательного рассмотрения. Девушки с многочисленными ножевыми ранами, привязанные к дереву в глухих местах, и все это в радиусе ста миль от Сиэттл а. Все преступления не были раскрыты.

— Днем Берк орудует с капельницами в клинике, в свободное от работы время режет девушек, и еще каким-то образом умудряется учиться в медицинском колледже.

— Знаменитый Банди убивал, учась в юридическом колледже. Берк действовал гораздо осторожнее, хотя, как и большинство психопатов, со временем он начал расслабляться. Это едва не стоило ему диплома врача. Он с трудом сдал экзамены по научным дисциплинам, получил низкие оценки за врачебную практику и по общим показателям оказался в самом низу курса. Но все же ему удалось закончить колледж и устроиться в клинику ветеранов армии в Беллингэме. И снова мне не удалось ознакомиться с архивами клиники, но если выяснится, что во время дежурства Берка старые солдаты умирали слишком часто, я не свалюсь в обморок. Затем Берк работал в том же городе в скорой помощи, после чего перебрался назад в штат Нью-Йорк, устроился на высокооплачиваемую работу в клинику «Юнитас» и добавил к своему автоарсеналу еще одну машину.

— Но фургон оставил? — спросил я.

— Вне всякого сомнения.

— Какую машину? — спросил Майло.

Я понял, он гадает: БМВ?

— Трехлетний «Лексус», — сказал Фаско. — С моей точки зрения, скорая помощь — идеальное место для одиночки с отклонениями психики. Много крови и страданий, необходимо принимать решения в вопросах жизни и смерти, резать и зашивать, график дежурств плавающий — работаешь двадцать четыре часа подряд, затем несколько дней свободен. И что очень важно: с пациентами общаешься всего один раз в жизни, никаких долговременных связей. Берк мог продолжать свою игру многие годы, но он все же оставался психопатом, так что рано или поздно должен был проколоться. Что и произошло.

Майло улыбнулся. Он пятнадцать лет прожил вместе с врачом скорой помощи. Я слышал, как Рик с восторгом отзывался о свободе, следствии отсутствия долгосрочных привязанностей.

— Он решил отравить своего шефа, — сказал Майло. — В статье говорилось, что тот отстранил Берка за недобросовестное выполнение служебных обязанностей. Что за этим скрывается?

— У Берка появилась привычка не появляться на работе тогда, когда его ждали. Плюс плохие отношения с пациентами. Шеф — доктор Рабинович — говорил, что порой Берк вел себя с ними просто ужасно. Как правило, он был сама обходительность и сострадание, особенно с детьми. Но иногда его было не узнать — Берк срывался, обвинял больных в том, что те излишне драматизируют ситуацию или просто являются симулянтами. Он даже пытался выставить кое-кого из приемного отделения, требуя, чтобы они освободили место для тех, кто действительно болен. Постепенно такие выходки случались все чаще и чаще. Берка неоднократно предупреждали, но он просто отрицал все, в чем его обвиняли.

— Похоже, он потерял контроль, — заметил Майло, глядя на меня.

— Возможно, это стало следствием усилившегося напряжения, — сказал я. — Постоянная нагрузка на работе и лишь посредственная профессиональная квалификация. Постоянная критика со стороны более опытных коллег. А может быть, эмоциональная травма. Были ли у Берка нормальные отношения с какими-нибудь женщинами?

— Постоянных подруг он не заводил, хотя отличался красивой внешностью. — Потупившись, Фаско стиснул кулаки. — Это подводит меня к его новому увлечению. Насколько можно судить, зародилось оно гораздо позже. Еще в Сиэттле Берк очень сблизился с одной из своих пациенток. Капитан болельщиков студенческой команды. У нее обнаружили рак кости. Постепенно Берк стал проводить с ней все больше и больше времени.

— По-моему, вам не удалось ознакомиться с архивами клиники, — напомнил Майло.

— Не удалось. Но зато я встретился с медсестрами, вспомнившими Майкла. Никаких захватывающих подробностей, просто они утверждали, что он проводил очень много времени в обществе больной девушки. Их отношения закончились только с ее смертью. А через пару недель была найдена первая жертва, зверски изрезанная. В следующем году, уже в Рочестере, Берк сблизился с другой больной женщиной. Разведенной, лет пятидесяти с небольшим, в молодости была королевой красоты. У нее был рак мозга. Скорая помощь к ней приехала по вызову во время какого-то обострения. Берк вытащил ее с того света, затем четыре месяца навещал ее в больнице, бывал у нее дома после выписки. Он был у изголовья ее кровати, когда она умерла. Он сообщил о ее смерти.

— От чего она скончалась? — спросил Майло.

— От отказа дыхательных путей, — сказал Фаско. — При ее заболевании это вполне возможно.

— После ее смерти были вспышки нападений на женщин?

— В Рочестере — нет, но в радиусе двухсот миль в течение двух лет, проведенных Берком в клинике «Юнитас», время от времени исчезали бесследно девушки. В том числе, трое вскоре после смерти подруги Берка. Соглашусь с предположением доктора Делавэра о напряжении и горечи утраты.

— Двести миль, — задумчиво произнес Майло.

— Как я уже говорил, у Берка появились средства передвижения, — заметил Фаско. — В Рочестере он снимал дом на окраине. По словам соседей, жил очень замкнуто, порой пропадал на несколько дней. Иногда прихватив с собой лыжи или палатку — и фургон, и «Лексус» имели на крыше багажник. Майкл Берк находится в прекрасной форме и любит бывать на свежем воздухе.

— В этих пяти случаях исчезновения — тела так и не были найдены?

— До сих пор нет, — подтвердил Фаско. — Детектив, вы понимаете, что двести миль — это ерунда, когда есть приличные колеса. Берк содержал свои машины в самом лучшем виде — все сверкало и блестело. То же самое относится и к его жилищу. У этого парня страсть к чистоте и порядку. Дом его пах чистящими средствами, а кровать была заправлена ровно, будто по линейке.

— Как же все-таки его поймали на попытке отравить Рабиновича?

— Совершенно случайно. Берк совсем распустился, и в конце концов Рабинович отстранил его от дежурств. По словам Рабиновича, Берк посмотрел на него так, что у него мурашки побежали по спине. Через неделю Рабиновичу стало плохо. Как выяснилось, он принял цианид. Берк был последним, кого видели рядом с чашкой кофе Рабиновича, кроме секретарши, но она прошла испытание на детекторе лжи. Когда местные власти решили проверить на полиграфе и Берка, выяснилось, что он исчез. Впоследствии в шкафчике в комнате врачей были обнаружены иглы и ампула из-под пенициллина, а в ней следы цианида. Рабиновичу очень повезло, что он сделал только маленький глоток. Но даже несмотря на это он провел в больнице больше месяца.

— Берк оставил цианид в своем ящике?

— В ящике другого врача. Своего коллеги, с которым недавно повздорил. К счастью для последнего, у него оказалось железное алиби. Лежал дома с желудочным гриппом, никуда не выходил, полно свидетелей. Было подозрение, что его тоже отравили, но в конце концов все списали на грипп.

— Значит, в деле с отравлением против Берка у вас есть только то, что он смылся?

— Только это есть у полиции Рочестера. А у меня есть вот что. — Фаско указал на все еще завязанную папку. — И еще у меня есть Роджер Шарвено, квалифицированный специалист по респираторным заболеваниям. Полиция Буффало так и не удосужилась проверить сообщение о докторе Берке, но Шарвено в течение трех месяцев работал в «Юнитас» — тогда же, когда там работал и Берк. Шарвено упоминает о Берке и через неделю умирает сам.

— Почему полиция Буффало не проверила Берка? — спросил Майло.

— Будьте снисходительны, — улыбнулся Фаско. — Шарвено находился в возбужденном состоянии, его показания выглядели малоубедительными. На мой взгляд, это был человек с пограничным состоянием психики, а может быть, даже просто полный шизофреник. Он издевался над полицией Буффало целый месяц — делал признание, отказывался от своих показаний, потом намекал, что кое-кого из больных он действительно убил, но не всех. Созывал пресс-конференции, менял адвокатов, все больше и больше походил на сумасшедшего. Находясь в предварительном заключении, Шарвено объявлял голодовку, притворялся немым, отказывался показаться врачам-психологам. К тому времени, как он рассказал о Берке, им уже были сыты по горло. Но лично я уверен, что Шарвено знал Майкла Берка. И Берк имел на него какое-то влияние.

— Зачем Берку было рисковать, открываясь такому неуравновешенному человеку, как Шарвено? — спросил я.

— А я вовсе не говорю, что Берк ему исповедовался или отдавал прямые приказания. Я же сказал: имел на него какое-то влияние. Все могло быть едва уловимым — простое замечание тут, фраза там. Шарвено отличался крайней пассивностью, неуверенностью в себе, внушаемостью. А Майкл Берк — та самая пробка, что подходит к этому отверстию. Подчиняющий окружающих, манипулирующий людьми, в своем роде харизматичный. Не сомневаюсь, Берк знал, за какие ниточки дергать.

— Подчиняющий окружающих, манипулирующий людьми, умеющий обделывать грязные делишки, не вызывая подозрений, — сказал Майло. — И что дальше, он выдвинет свою кандидатуру в борьбе за государственную должность?

— Вы бы ужаснулись, ознакомившись с досье на тех, кто заправляет нашей страной.

— Бюро по-прежнему продолжает следить за государственными чиновниками всех рангов, не так ли?

Улыбнувшись, Фаско промолчал.

— Даже если ваш мальчик действительно является олицетворением зла, какое это имеет отношение к Мейту? — спросил Майло.

— Опишите раны на теле Мейта.

Майло рассмеялся.

— А давайте вы расскажете нам, какими, по-вашему, они должны быть. — Фаско уселся поудобнее, развернувшись боком и положив руку на спинку кресла.

— Разумно. Предположу, что Мейта сначала оглушили, вероятно, сильным ударом сзади по голове. Или удушающим захватом. В газетах сообщалось, что его труп был обнаружен в фургоне. Если это так, налицо некоторое несоответствие с привычкой Берка привязывать свои жертвы к деревьям. Однако пустынная дорога в лесу как раз в его духе. Конечно, она не такая безлюдная, как те глухие места, где он совершал преступления раньше, но это вполне соответствует возросшей самоуверенности. А Мейт к тому же был человеком известным. Подозреваю, что Берк заманил Мейта на встречу, скорее всего, изобразив заинтересованность его деятельностью. Из того, что мне известно о Мейте, эффективнее всего было бы воззвание к его честолюбию.

Он умолк.

Майло ничего не ответил. Его рука как бы случайно легла на папку. Нащупала бечевку. Медленно потянула за узелок.

— Как бы Берк ни устроил встречу, не сомневаюсь, что он загодя ознакомился с местом действия, разведал интенсивность движения на окрестных дорогах, оставил где-то рядом свою машину — так, чтобы до нее можно было дойти пешком. Правда, в его случае это расстояние измеряется милями. Скорее всего, машину Берк оставил где-то к востоку от места преступления, потому что в этом случае у него было бы несколько путей отступления. Живя в Лос-Анджелесе, Берк не мог обойтись без своих колес, так что он обязательно зарегистрировал машину под своей новой фамилией. Однако остается только гадать, воспользовался ли он собственной машиной или же украл чужую.

— Полагаю, вы прочесали архивы департамента транспортных средств, проверив все комбинации фамилий Берк, Раштон, Сартин, Сприн и так далее?

— Ваше предположение соответствует действительности. Все безрезультатно.

— Вы собирались высказать свои догадки относительно ран.

— «Догадки», — улыбнулся Фаско. — Жестокие, но точные, нанесенные хирургическим скальпелем или чем-то таким же острым. Возможно, имели место геометрические узоры.

— Что вы хотите сказать? — постарался как можно небрежнее произнести Майло.

— Вырезанные на коже геометрические узоры. Впервые Берк сделал такие в Анн Арбор, расправляясь с последней жертвой. Аккуратные алмазы-ромбы, нарезанные в области таза. Увидев надрезы, я подумал: это его своеобразный юмор. «Алмазы — лучшие друзья девушек». Но издеваясь над одной из жертв во Фресно, Берк сменил рисунок. Теперь это были круги. Так что не могу сказать, что это значит. Ясно только одно: наш мальчик любит поиграть.

— Во Фресно были два трупа, — напомнил я. — Только на одном были вырезаны геометрические узоры?

Фаско кивнул.

— Возможно, во втором случае Берка кто-то спугнул.

— А может быть, — сказал Майло, — с этими девушками расправился не он.

— Ознакомьтесь с досье и решайте сами.

Подвинув стакан, Фаско прикоснулся к недоеденному сандвичу.

— У вас есть еще что-нибудь?

— Только то, что улик почти не было. Берк обожает убирать за собой. А убийство Мейта имело для него особое значение: это был синтез двух предыдущих видов развлечений. Кровавая работа мясника и псевдо-эвтаназия. В газетах сообщалось, что Мейта запихнули в собственную машину смерти. Это правда?

— Псевдо-эвтаназия?

— Как можно говорить об этом всерьез? — внезапно с жаром воскликнул Фаско. — Вся эта болтовня о праве на смерть, о прекращении страданий… До тех пор пока мы не сможем проникнуть в голову умирающего и прочесть его мысли, речь может идти только об убийстве. — Он попытался улыбнуться, но у него получилось что-то вроде оскала. — Узнав о картине, я понял, что должен действовать более настойчиво. Берк любит рисовать. Его дом в Рочестере был набит книгами по искусству и альбомами с набросками.

— Насколько он хорош? — спросил я.

— Выше среднего. Я сфотографировал кое-какие его работы. Все они вот здесь. Но не ждите от меня ничего конкретного, постарайтесь сами понять общую картину. Я сделал сотни психологических портретов, но всякий раз я что-то упускаю.

— Ваше увлечение Берком выходит за рамки составления психологических портретов, — заметил я.

Фаско непонимающе уставился на меня.

— То есть?

— Похоже, вы занялись им всерьез.

— В настоящее время моя работа отчасти состоит в обстоятельном расследовании холодных дел. — Он повернулся к Майло. — Вы должны в этом разбираться.

Развязав бечевку, Майло раскрыл папку. Внутри были три черных скоросшивателя, помеченные цифрами I, II и III. Взяв первый, Майло раскрыл его на странице с пятью фотографиями.

В левом верхнем углу: цветной снимок десятилетнего Гранта Хьюи Раштона в футболке с эмблемой школы. Нос картошкой, коротко остриженные светлые соломенные волосы. Красивый, в духе героев картин Нормана Рокуэлла. Вот только мальчуган не улыбался, глядя в объектив фотоаппарата. Он отвел взгляд в сторону, сжав губы в тонкую горизонтальную полоску, которую можно было бы считать просто ни к чему не обязывающей, но это было не так.

Ярость. Холодная ярость, а фоном ей… пугливость? Эмоциональная неопределенность? Глаза раненого затравленного зверя. Или слова Фаско разбудили мое воображение?

Дальше: снимок старшеклассника. В восемнадцать лет Грант Раштон выглядел более спокойным. Симпатичный юноша в клетчатой рубашке, лицо повзрослело, но осталось приплюснутым, черты симметричные. Светлая кожа, только в складках между ноздрей и щекой чернеет след от прыща. Волевой квадратный подбородок, плотно сжатые губы, чуть приподнятые в уголках. Волосы Гранта-подростка, чуть потемневшие, но по-прежнему светлые, ниспадали до плеч. На этот раз он принял вызов и смотрел прямо в объектив — уверенный, скорее даже дерзкий. По утверждению Фаско, к этому времени Раштон уже успел совершить безнаказанное убийство.

Под детскими снимками красовалось бородатое лицо Хьюи Митчелла с удостоверения охранного агентства. Густая борода лопатой цвета меха норки контрастировала с грязно-белокурыми волосами. Спускавшаяся ровным валком скошенного сена, прерываемым лишь узкой щелью рта, от щек до верхней пуговицы рубашки, она делала всяческие попытки сравнения с предыдущими снимками совершенно бесполезными. Волосы Митчелл отрастил еще длиннее; забранные в хвостик, они спадали на правое плечо.

Бледные глаза сузились, стали жестче. У меня мелькнула мысль, что это следствие затаенной обиды на все человечество. Антропометрические данные: рост пять футов десять дюймов, вес сто восемьдесят фунтов, светлые волосы, голубые глаза.

В нижнем ряду были две фотографии Майкла Берка, доктора медицины. На первой, переснятой с водительских прав, выданных в Нью-Йорке, борода сохранилась, но, остриженная и ухоженная, превратилась в темную полоску шириной в дюйм, оттеняющую массивную голову. Изменилась и прическа — подровненные бритвой, уложенные феном волосы не доходили до ушей. К этому времени Берку было уже за тридцать, и на его лице появились первые признаки приближающейся старости. Волосы поредели, щеки вокруг рта покрылись морщинками, под глазами набухли мешки. В целом приятный мужчина, внешне совершенно непримечательный.

Теперь, согласно данным, его рост был пять футов девять дюймов, вес — сто шестьдесят пять фунтов.

— Он усох на дюйм и похудел на пятнадцать фунтов? — спросил я.

— Или солгал транспортному департаменту, — возразил Фаско. — Так все поступают.

— Вес свой люди уменьшают часто, но рост, как правило, никто не занижает.

— К Майклу нельзя подходить с общей меркой, — сказал Фаско. — Обратите внимание, в правах указано, что у него карие глаза. В действительности они зеленовато-голубые. Несомненно, Берк как-то обманул сотрудника, выдававшего права — или он что-то скрывал, или просто решил позабавиться. На удостоверении клиники «Юнитас» глаза у него снова голубые.

Я взглянул на последнюю фотографию.

Майкл Ф. Берк, доктор медицины, управление скорой помощи.

Чисто выбрит. Квадратный подбородок, еще более массивный. Волосы поредели, но стали длиннее и прилизаннее. Похоже, на этот раз Берк довольствовался простой расческой.

Я сравнил последний снимок с фотографией Гранта Раштона в старших классах школы, ища сходство. Вроде бы одинаковая структура кости. Глаза той же формы, но все же о полном сходстве говорить нельзя. Борода Хьюи Митчелла скрывала все. Челка Раштона и открытый лоб Берка придавали их лицам совершенно разный вид.

Пять лиц. Я бы ни за что не связал их вместе.

Закрыв скоросшиватель, Майло убрал его в папку. По-видимому, Фаско ждал какого-то отклика. Мы молчали, и он обиженно схватил стакан.

— Что-нибудь еще? — спросил Майло.

Фаско покачал головой. Взяв салфетку, он завернул в нее недоеденный сандвич с грудинкой и убрал его в карман пиджака.

— Вы остановились в федеральном здании? — спросил Майло.

— Формально да, — подтвердил Фаско, — но только в основном я в разъездах. Я записал номер телефона, автоматически передающий сигнал мне на пейджер. Мой факс включен двадцать четыре часа в сутки. Если что, не стесняйтесь.

— И далеко вы ездите?

— Куда заводят дела. Как я уже сказал, я занимаюсь не только Майклом Берком, хотя действительно именно ему в основном посвящены мои мысли. Сегодня вечером я вылетаю в Сиэттл. Хочу посмотреть, может быть, университет штата Вашингтон окажется более сговорчивым. А также взглянуть на нераскрытые преступления; быть может, мне удастся что-нибудь накопать. Вся страна считает Северо-Западное побережье Тихого океана столицей серийных убийц всего мира; маньяк с Зеленой реки так и не найден — в Вашингтоне не любят, когда им напоминают об их неудачах.

— Счастливого пути, — сказал Майло.

Фаско вышел из кабинета. Ни портфеля, ни сумки у него не было. Из кармана пиджака выпирал сандвич. Как выяснилось, особым ростом агент ФБР не обладал: пять футов восемь дюймов, длинное туловище на коротких кривых ногах. Его пиджак был расстегнут, и я разглядел несколько ручек в кармане рубашки и сотовый телефон с пейджером на поясе. Оружия, похоже, у него при себе не было. Пригладив седые волосы, Фаско прихрамывая вышел из ресторана. У него был вид усталого старого торговца, недовольного сорвавшейся сделкой.

Глава 20



Мы с Майло остались в кабинете.

Официантка о чем-то разговаривала со старухой. Майло сделал ей знак, но она подняла руку, прося подождать.

— Как в раз в духе федералов — оплачивать счет этот Фаско предоставил нам.

— Грудинка ему понравилась, однако он к ней почти не притронулся, — заметил я. — Наверное, у него в печенках сидит что-то другое.

— Например?

— Отчаяние. Фаско уже давно занимается этим делом — он обиделся, когда я сказал, что он помешался на Берке. Порой это приводит к тоннельному зрению. С другой стороны, уж слишком многое подходит.

— Что — «геометрия»?

— Убийца с медицинским образованием и художественным даром, сочетающий так называемую «эвтаназию» с кровавой расправой. К тому же, Фаско очень точно предположил подробности убийства Мейта, вплоть до стремительного усыпления и тщательного заметания следов.

— Возможно, произошла утечка из нашего департамента.

К нам подошла официантка.

— Обо всем уже позаботились, сэр. Тот седовласый джентльмен.

— Действительно джентльмен. — Майло протянул ей десятку.

— О чаевых он тоже позаботился.

— Что ж, теперь о них позаботились дважды.

Официантка просияла.

— Спасибо.

Когда она ушла, я сказал:

— Вот видишь, ты был к нему несправедлив.

— Привычка… Ладно, значит, хоть часть налогов, которые я плачу, вернулись ко мне… Да, сходство есть, но с убийцами-психопатами такое бывает часто, верно? Репертуар У них ограничен: оглушил, застрелил, зарезал. Но до полного соответствия очень далеко. Начнем с главного: Мейт не молодая девушка и его не привязывали к дереву. Фаско может сочинять сколько ему вздумается, но, хоть он и квалифицированный психолог, в итоге все сводится к его чувствам. Ну а куда приведет Берк меня? Ты предлагаешь мне начать гоняться по всей стране за призраком, которого Бюро не может схватить за руку уже три года? Предпочту что-нибудь поближе к дому.

Он погладил папку.

— Если я откажусь сотрудничать с Фаско, он пожалуется начальству, и меня обвинят в том, что я срываю совместную работу. Пока что Фаско предпочитает общаться напрямую.

В ресторан ввалилась ватага ребятишек в черном, занявших кабинет у входа. Я услышал слово «бастурма», произнесенное так, словно это была кульминация чего-то.

— Нитраты для подрастающего поколения, — пробормотал Майло. — Хочешь сделать мне большое одолжение? Не бойся, я не собираюсь втянуть тебя в конфликт со своим клиентом. — Он похлопал по папке. — Просмотри это. Ты сможешь найти здесь что-нибудь интересное. Я отнесусь к этому гораздо серьезнее… Художник. Берк рисует, но не пишет маслом. У нас есть подозрения насчет того, кто написал тот шедевр… Итак, ты не возражаешь?

— Вовсе нет.

— Спасибо. Ты поможешь мне выкроить время для веселого развлечения.

— Это еще какого?

— Пройдусь по местам скопления бомжей в Венисе. Так сказать, фараон на отдыхе.

Встав, он направился к выходу.

— Агент ФБР с дипломом доктора философии. Плохой тип с дипломом доктора медицины. А я — скромный магистр. Нехорошо, я чувствую себя человеком второго сорта.

Домой я и папка вернулись около трех. Машина Робин исчезла, почту из ящика никто не вынимал. Сварив кофе, я выпил полторы чашки и, захватив папку в кабинет, связался со своей секретаршей.

Та сообщила о звонке от Ричарда Досса и передала, что Эрик уже освободился и в четыре часа будет у меня. Его осмотрел доктор Роберт Маниту. Если у меня будет время, я должен ему перезвонить.

Секретарша Досса оставила номер Маниту, и я быстро его набрал. Медсестра говорила в трубку телефона запыхавшимся голосом. Мое имя не произвело на нее никакого впечатления. Она попросила меня подождать. Слава богу, на этот раз в трубке не было музыки.

Я ни разу не встречал Боба Маниту, даже не разговаривал с ним по телефону, и знал его только по семейным фотографиям в посеребренных рамках в кабинете Джуди.

Наконец в трубке послышался четкий голос:

— Говорит доктор Маниту. Кто это?

— Доктор Делавэр.

— Чем могу служить?

Отрывисто и резко. Неужели его жена ни разу не упоминала, что работает со мной?

— Я психолог…

— Я знаю, кто вы такой. Эрик направляется к вам.

— Как у него со здоровьем?

— Все замечательно. Это ведь вы предложили, чтобы я его осмотрел, так? — Каждое слово звучало так, словно его протащили по битому стеклу. Каждое было наполнено неприкрытым обвинением.

— Я подумал, так будет лучше, учитывая, через что Эрику пришлось пройти, — сказал я.

— А через что именно, по-вашему, ему пришлось пройти?

— Ну, во-первых, он до сих пор не может оправиться от потрясения, вызванного смертью матери. По словам его отца, поведение Эрика было необычным. Он исчез без объяснений, отказывался разговаривать…

— С речью у Эрика все в порядке, — оборвал меня Маниту. — Он только что разговаривал со мной. Сказал, что все случившееся — чистейшей воды вздор, и я с ним полностью согласен. Помилуйте, он же студент. В этом возрасте молодые люди способны на любые безумства — разве вы сами не были таким?

— Его сосед по комнате был настолько встревожен…

— Значит, парень решил в кои-то веки не быть идеальным. Мне казалось, уж вы-то должны были бы критически отнестись к первоисточнику, прежде чем позволить втянуть себя в эту истерию.

— К какому первоисточнику?

— К Ричарду, — сказал Маниту. — Его жизнь — это один сплошной рационализм, черт побери. И все семейство у них такое — ничего случайного, все разложено по полочкам.

— Вы утверждаете, Ричард излишне драматизировал…

— А вот этого не надо, — остановил меня он. — Не жонглируйте моими словами. Проклятие, да, все Доссы привыкли разыгрывать спектакли. Строя новый дом, они должны были подумать о том, чтобы возвести места для зрителей.

— Не сомневаюсь, вы хорошо знакомы с этой семьей, — поспешил заверить его я. — Но учитывая то, что произошло с Джоанной…

— То, что произошло с Джоанной, стало настоящим адом для бедных ребят. Но, сказать по правде, главная проблема у нее была с психикой. Только и всего. Со здоровьем у Джоанны все было в полном порядке, черт возьми, вот только она сама решила отключиться от жизни, объесться до смерти. Джоанна сошла с ума. Вот почему она связалась с этим шарлатаном, который помог ей довести дело до конца. Всему виной глубочайшая депрессия. Я не психиатр, но даже я могу поставить точный диагноз. Я предлагал Джоанне обратиться к психиатру, но она упорствовала. Если бы Ричард послушал меня и отправил бы свою жену в соответствующее учреждение, она, вероятно, была бы сейчас жива, и ее детям не пришлось бы переживать весь этот кошмар.

Маниту говорил не очень громко, но я поймал себя на том, что отставил трубку от уха.

— Желаю вам всего хорошего, — сказал он. — Мне пора бежать.

Щелк. Но его ярость осталась висеть в воздухе, резкая, как осенний смог.

Вчера, побеседовав со Стейси на берегу, я решил не звонить Джуди. Испугался, что отношения между семействами Маниту и Доссов выходят за рамки соседей, играющих вместе в теннис. Теперь мое любопытство разгорелось с новой силой.

Ее Эрик, моя Элисон, затем Стейси и Бекки…

У Бекки были проблемы с учебой, и с ней занималась Джоанна. Затем, когда Джоанна уже не могла уделять ей время, Бекки снова скатилась на «Д»… Быть может, Боб разозлился на то, что ему дали от ворот поворот?

Бекки так похудела, что от нее остались кожа да кости. Она лечилась у психолога, потом в свою очередь пыталась лечить Стейси. И вдруг остыла к ней.

Эрик бросил Элисон. Еще одна причина для обиды?

Боб Маниту мстит за разбитое сердце дочери? Нет, тут что-то большее. К тому же, жена не разделяет его неприязнь к Доссам. Джуди направила Стейси ко мне, потому что беспокоилась за девочку… Еще один пример столкновения мужской нетерпимости с женским сочувствием? Или сострадание Боба оказалось разбитым его неспособностью вытащить Джоанну из того, что он считал лишь «глубочайшей депрессией»? Иногда терапевтов злят психосоматические заболевания… а может быть, все дело в том, что у Боба Маниту сегодня выдался тяжелый день.

Я вспомнил кое-что еще: рассказ Стейси о том, как Боб с отвращением смотрел на ласки Ричарда и Джоанны в бассейне.

Мужчина пуританских взглядов, посчитавший себя оскорбленным? Возможно, недовольство Боба Маниту тем, что его втянули во внутренние проблемы Доссов, является следствием эмоционального пуританства. Наиболее часто я наблюдал подобное в тех, кто пытался бежать от собственного отчаяния: мой преподаватель называл это «бегством колбасы от ножа».

Но строить догадки бессмысленно; мне нет дела до проблем семейства Маниту. Я позволил себе расслабиться, и злость Боба Маниту увела меня далеко в сторону. И все же его реакция была такой сильной, такой неадекватной, что я никак не мог забыть наш разговор по телефону.

Ожидая приезда Эрика, я то и дело мысленно возвращался к Джуди.

Джуди Маниту, тощая как карандаш, в своем кабинете. Безукоризненный кабинет, безукоризненный владелец. Загорелая, в отличной физической форме, сохранившая красоту. Вешающая пиджак в шкаф и остающаяся в обтягивающем трикотажном платье.

Кабинет постоянно готов к тому, что в нем будут производить фото– и видеосъемку: полированная до блеска мебель, свежие цветы в хрустальных вазах, мягкий свет. Никакого намека на то, что сразу за дверью ждут скука и безумство Верховного суда.

Семейные фотографии. Две стройные белокурые девочки, обладающие той же стильной красотой. Худые, слишком худые. На заднем плане папа…

Хоть кто-нибудь из них улыбался в объектив? Я так и не смог вспомнить.

Боб точно всегда хранил мрачное выражение.

Тощая мамаша и парочка тощих дочерей. Причем Бекки зашла слишком далеко. Не следует ли рассматривать одержимость Джуди мелочами как давление на ее детей, стремление заставить их выглядеть, говорить, вести себя безукоризненно? Или Доссы каким-то образом втянули в свои проблемы соседей?

Скорее всего, я позволил себе предаться досужим размышлениям потому, что это было гораздо приятнее, чем знакомиться с папкой, полученной от Фаско. Геометрия.

Наконец вспыхнула красная лампочка.
* * *

За дверью Ричард и Стейси. Между ними Эрик.

Ричард в неизменных черных рубашке и джинсах, с серебряным телефоном в руке. Встревоженный. Стейси распустила волосы; она была в белом платье без рукавов и белых туфлях без каблука. Я подумал о девочке из церковного хора.

Эрик выглядел ужасно. Со слов отца и сестры могло сложиться впечатление, что он обладает внушительной внешностью. Однако что касается его телосложения, гены Доссов не дали сбоя. Эрик был одного роста с отцом и весил фунтов на десять меньше. К тому же он заметно сутулился. Маленькие руки, маленькие ноги.

Хрупкий с виду паренек с огромными черными глазами, изящным носом и мягким изогнутым ртом. Лицо более круглое, чем у Стейси, но тоже чем-то смахивает на мордашку эльфа. Бронзовая кожа, черные волосы, остриженные настолько коротко, что кудри превратились в завитки. Рубашка была ему велика; она топорщилась на талии, заправленная в мешковатые свободные брюки, испачканные и мятые, словно использованная туалетная бумага. Низ штанин, почти скрывающих кроссовки, был покрыт серой засохшей грязью. На подбородке и щеках чернели точки отросшей щетины.

Взгляд Эрика был обращен куда угодно, только не на меня. Руки с изящными пальцами застыли на бедрах. Черные обломанные ногти, как будто ему пришлось рыть землю. Отцу не пришло в голову предложить сыну привести себя в порядок. А может быть, он пытался заставить Эрика помыться, но тот отказался.

— Эрик? Доктор Делавэр, — представился я, протягивая руку.

Эрик стоял, уставившись в пол, не обращая на меня внимания. Руки оставались на бедрах.

Симпатичный парень. Романтическим вечером чувственные мечтательные студентки будут за таким косяком ходить.

Когда я уже собирался убрать руку, Эрик схватил ее. Его рукопожатие оказалось холодным и влажным. Повернувшись к отцу, он поморщился, словно готовясь к боли.

— Ричард, вы со Стейси можете подождать здесь или прогуляться в саду, — сказал я. — Возвращайтесь через часок.

— Вы не хотите переговорить со мной? — удивился Ричард.

— Потом.

Он начал было что-то говорить, возражать, но затем передумал.

— Ладно. Стейси, как насчет того, чтобы выпить по чашке кофе? За час мы запросто успеем смотаться в Уэствуд и обратно.

— Конечно, папа.

Я поймал взгляд Стейси. Она едва заметно кивнула, давая мне понять, что не имеет ничего против моего разговора с ее братом. Я кивнул в ответ, и отец с дочерью ушли. Пропустив Эрика, я закрыл дверь.

— Сюда.

Войдя в мой кабинет, он остался стоять посреди комнаты.

— Эрик, я прекрасно понимаю, что вы не хотели сюда приезжать. Так что если…

— Нет, я хотел встретиться с вами. — Изо рта купидона раздался голос взрослого мужчины. Баритон Ричарда, в данном случае еще более неуместный. Эрик потер шею. — Я заслужил все это сполна. Я просто затрахался. — Он принялся теребить пуговицу рубашки. — Абсурдно, правда? То слово, которое я только что произнес. Мы используем слово «трахать» в уничижительном значении. Самое прекрасное действие, существующее в природе, а мы нашли ему такое применение. — Эрик устало улыбнулся. Прокрутите свой файл назад и отметьте: я дисфункционален. А теперь вы должны спросить, в чем именно это проявляется.

— В чем именно это проявляется?

— По-моему, ваша работа как раз и состоит в том, чтобы это выяснить.

— Точно, — подтвердил я.

— Клевая у вас работенка, — заметил Эрик, оглядывая кабинет. — Не нужно никакого оборудования, только ваша душа встречается в поисках озарения с душой пациента в великой эмоциональной пустыне. — Он едва заметно улыбнулся. — Как видите, я прослушал курс введения в психологию.

— И вам это понравилось?

— Хороший отдых от холодного безжалостного мира спроса и предложения. Однако одно обстоятельство меня очень смутило. Ваш брат психолог делает большой упор на правильном функционировании организма и дисфункцию, совершенно не обращая внимания на вину и искупление.

— Вам такой подход кажется бесполезным? — спросил я.

— Он слишком неполный. Чувство вины — это добродетель; быть может, главная добродетель. Только задумайтесь: что еще может побуждать нас, двуногих, сдерживаться и вести себя надлежащим образом? Что еще не дает обществу скатиться во всеобщий беспорядочный хаос?

Закинув левую ногу на правую, Эрик расслабился. Использование громких эпитетов подействовало на него благотворно. Я представил себе, как его первые не по годам умные замечания встречались в семье сначала всеобщим недоумением, затем одобрением. После очередного триумфа от вундеркинда начинали требовать их все больше и больше.

— Чувство вины — это добродетель, — повторил я.

— А какие еще существуют добродетели? Что позволяет нам оставаться цивилизованными людьми? Если, конечно, мы действительно цивилизованные люди. Что еще под большим вопросом.

— Существует несколько степеней цивилизованности, — заметил я.

Эрик улыбнулся.

— Вероятно, вы верите в альтруизм как во что-то отвлеченное. Добро, которое творят ради самоудовлетворения. Я же считаю, что жизнь в основе своей зиждется на парадигме страха перед ответственностью: люди совершают те или иные поступки, чтобы избежать наказания.

— К такому заключению вас подвел личный опыт?

Он откинулся на спинку кресла.

— Ну-ну-ну, вам не кажется, что это чересчур прямой вопрос, особенно если учесть, что я не пробыл здесь и пяти минут, — к тому же, скажем так, явился сюда не совсем по своей воле?

Я промолчал.

— Если будете на меня давить, я отвечу вам так же, как ответил отцу, когда он случайно набрел на то место, где я занимался медитацией.

— То есть?

— Уйду в свою раковину — кажется, у вас это называется избирательной немотой.

— Хорошо хоть немота будет «избирательной».

Эрик непонимающе посмотрел на меня.

— Что вы хотите сказать?

— То, что вы полностью контролируете себя.

— Вот как? А разве то, что называют «свободной волей», существует?

— А если ее нет, зачем нужно чувство вины, Эрик?

Он на мгновение нахмурился, но тотчас же улыбкой стер с лица озабоченность.

— Ага! — Он снова принялся теребить пуговицу мятой рубашки. — А вы, я вижу, философ. Наверное, член Лиги плюща. Дайте-ка взгляну на ваши дипломы… О, извините, вижу, вы из глубинки?

— Со Среднего Запада.

— Родились и росли среди коров и кукурузы, но тем не менее стали философом — это что-то в духе «Ужина с Андре».

— Ваш любимый фильм? — спросил я.

— Фильм неплохой, несмотря на то, что там очень много болтают. Но все же мне больше по душе «Смертельное оружие».

— Вот как?

— Примитивность имеет свои плюсы.

— Потому что жизнь слишком сложна?

Эрик начал было отвечать, но тут же умолк и, снова посмотрев на мои дипломы, погрузился в изучение ковра на полу. Мы помолчали. Наконец он поднял взгляд.

— Берете меня измором? Тактика номер тридцать шесть Б?

— Нам торопиться некуда, — сказал я.

— В вашем ремесле без терпения не обойтись. Из меня психолог получился бы никудышный. Мне говорили, я не умею общаться с дураками.

— Кто говорил?

— Все. Отец. Он говорил это как комплимент. Отец гордится мной и выставляет свое отношение напоказ — вот вам и пример конструктивного чувства вины.

— А в чем он чувствует себя виноватым? — спросил я.

— В том, что он теряет контроль. Воспитывает детей, в то время как мы все трое прекрасно понимаем, что отец предпочел бы летать по всей стране, скупая недвижимость.

— В данном случае ему приходится считаться с обстоятельствами.

— Ну, — верхняя губа изогнулась дугой, — отец не всегда поступает рационально. С другой стороны, разве про кого-нибудь это можно сказать? Для того чтобы понять корни его чувства вины, необходимо заглянуть в его прошлое — вы этим занимались?

— Почему бы вам меня не просветить?

— Отец в буквальном смысле сделал себя сам. Сливки иммигрантского сброда. Его отец приехал из Греции, мать родилась на Сицилии. У них была бакалейная лавка в Байонне, штат Нью-Джерси. По-моему, от одного этого пахнет оливками, да? В том мире семья это мамочка, папочка, детишки, виноградная лоза, изжога после обеда — обычное наследство Средиземноморья. Но папочка, обзаведясь собственной семьей, не держался за мамочку — он не спас свою жену.

— Это было в его силах?

Заливаясь краской, Эрик сжал кулаки.

— А я знаю, мать вашу? Зачем задавать такой вопрос, если на него в принципе не может быть ответа? И почему вообще я должен отвечать на ваши вопросы? — Он бросил взгляд на дверь, словно решая, не спастись ли ему бегством. — Какой в этом смысл?

Он ссутулился, сполз вниз.

— Этот вопрос вам очень неприятен, — сказал я. — Вам его уже кто-то задавал?

— Нет, — быстро ответил Эрик. — И какое мне дело до этого кого-то, мать твою? Какое, мать твою, мне дело, мать твою, до этого долбанного прошлого? Главное — это то, что происходит сейчас… Не обращайте внимания, все равно обсуждать это бесполезно. И не торжествуйте по поводу того, что я при первой же встрече продемонстрировал такие бурные эмоции. Если бы вы меня хорошо знали, вы бы поняли, что это все пустяки. Я состою из чувств. То, что я думаю, я сразу же высказываю вслух. Что на уме, то на языке. Если у меня будет настроение, я изолью душу первому встречному, мать его, так что не радуйтесь раньше времени.

Дальше последовала грязная ругань вполголоса.

— Я позволил отцу втянуть себя в это…

Молчание.

— Так что же случилось, Эрик?

— Отец застал меня в минуту слабости. Луна была полной, а я был полон дерьма. Поверьте, больше этого не повторится. Первый пункт в повестке дня: сегодня же вечером вернуться в Пало-Альто. Пункт второй: найти другого соседа, чтобы он не закладывал меня, если я вздумаю на время свернуть с дороги. Это же все дерьмо собачье, вы понимаете? Я это понимаю, доктор Маниту это понимает, и вы, если заслужили по праву все свои дипломы, тоже должны это понимать.

— Много шума из ничего, — сказал я.

— Уж точно это не «Сон в летнюю ночь» — в моей жизни нет места комедии, доктор. Я бедное-пребедное дитя трагедии. Моя мать умерла страшной смертью, и я имею право вести себя отвратительно, правда? Ее смерть дала мне свободу действий. — Эрик молитвенно сложил руки. — Спасибо тебе, мамочка, за огромный простор для деятельности.

Он так сильно сполз вниз, что уже буквально лежал в кресле.

— Ну ладно. — Эрик улыбнулся. — Давайте поговорим о чем-нибудь более жизнерадостном.

— Поскольку вы возвращаетесь в Стэндфорд и я, скорее всего, больше с вами никогда не увижусь, позвольте вызвать ваш гнев, посоветовав обратиться к кому-нибудь… Эрик, выслушайте меня. Я вовсе не говорю, что вам требуется лечение. Однако недавно вы перенесли ужасное испытание и…

— Да вы просто мешок с дерьмом, — оборвал меня он. На удивление, его голос оставался мягким. — Как вы можете рассуждать о том, что мне довелось перенести?

— Я не рассуждаю, а сопереживаю. Когда умер мой отец, я был старше вас, но ненамного. Мой отец тоже сам пришел к своему концу. Когда умерла мать, я уже был гораздо старше, но ее утрата причинила мне гораздо более сильную боль, поскольку мы с ней были очень близки, а после ее смерти я остался сиротой. Это очень тяжело — ощущение одиночества. Смерть отца явилась большим ударом по моему чувству справедливости. Ну, тот факт, что можно вот так просто лишиться чего-то очень значительного. Ощущение собственного бессилия. Ты смотришь на мир другими глазами. По-моему, имеет смысл выговориться перед человеком, готовым тебя выслушать.

Черные глаза Эрика не отрывались от моих. У него на шее забилась жилка. Улыбнувшись, он ссутулился.

— Замечательная речь, приятель. Как это называется? Конструктивное саморазоблачение? Тактика номер пятьдесят пять В?

Я пожал плечами.

— Хватит.

— Извините, — смущенно произнес он. — Вы хороший человек. Вся беда в том, что я — нет. Так что не тратьте время напрасно.

— Похоже, ты здорово на этом зациклился.

— На чем?

— На том, что ты своенравный вспыльчивый гений, которому все прощается. Судя по всему, почему-то ты вбил себе в голову, что талант неразрывно связан со странностями. Но мне приходилось встречаться с по-настоящему плохими людьми, и тебе далеко до членства в этом клубе.

Эрик залился краской.

— Я же извинился. Зачем крутить нож в ране, мать вашу?

— Можешь не извиняться, Эрик. Сейчас речь идет о тебе, а не обо мне. И ты был прав, это действительно конструктивное саморазоблачение. Я решил немного приоткрыть себя в надежде, что это подтолкнет тебя принять мою помощь.

Он отвернулся.

— Чушь собачья. Если бы отец не повел себя как нервная дамочка, мать его, и не потерял самообладание, ничего бы не случилось.

— Но действительность все равно осталась бы неизменной.

— Дайте мне отдохнуть.

— Эрик, забудь о философии. Забудь о психологии. Твоя сущность состоит в том, что ты переживаешь, что чувствуешь. На долю большинства твоих сверстников не выпадает таких испытаний, какие достались тебе. Мало кого волнуют проблемы чувства вины и раскаяния.

Эрик вздрогнул, словно я встряхнул его за плечи.

— Я говорил… абстрактно.

— Неужели?

Он словно приготовился прыжком сорваться из кресла, но тотчас же взял себя в руки. Рассмеялся.

— Значит, вам довелось повидать немало плохих людей, да?

— Больше, чем мне хотелось бы.

— Убийц?

— В том числе.

— Серийных убийц?

— И их тоже.

Снова смешок.

— И вы считаете, я не подхожу?

— Давай назовем это научным прогнозом, Эрик. Хотя в одном ты прав: я тебя действительно совсем не знаю. Мне также кажется, что чувство вины для тебя не простая абстракция. Отец и сестра рассказали мне, сколько времени ты проводил с матерью, когда она болела. Взял академический отпуск…

— И вот теперь пришло время расплаты? Я должен выслушивать все это дерьмо, мать вашу?

— Встреча со мной — это вовсе не наказание.

— Ну да, особенно если меня сюда притащили против воли.

— Неужели отец и вправду может тебя заставить что-то сделать против твоего желания? — удивился я.

Эрик промолчал.

— Ты пришел сам, — продолжал я. — По своей воле. И поскольку наше с тобой знакомство ограничится одной-единственной встречей, самое лучшее, что я могу сделать, — это дать тебе совет, а дальше как знаешь.

— Мой вам совет — забудьте обо всем и не тратьте свое драгоценное время. Во-первых, меня просто не должно было быть здесь. Я не имел права вмешиваться в ваши отношения со Стейси.

— Стейси не имеет ничего против…

— Это она так говорит. Стейси всегда так поступает — идет по пути наименьшего сопротивления. Верьте мне, пройдет немного времени, и она будет волосы на голове рвать. В первую очередь потому, что Стейси меня ненавидит. Я бросаю тень на всю ее жизнь. Лучшее, что я для нее сделал, — это уехал из дома. Стэндфорд — это самое последнее место, куда она хотела бы поступить, но поскольку отец на нее давит, она снова уступит — пойдет по пути наименьшего сопротивления. Стейси приедет в Стэндфорд, поживет рядом со мной и снова начнет меня ненавидеть.

— Пока вы в разлуке, ее ненависть затихает?

— Разлука смягчает сердца.

— Иногда разлука делает сердца пустыми.

— Глубокомысленное изречение, — презрительно бросил Эрик. — Столько глубокомысленности, мать твою, а до вечера еще далеко.

— Ты действительно считаешь, что Стейси тебя ненавидит?

— Я в этом уверен. И тут я совершенно бессилен. От старшинства в семье никуда не деться, и она просто должна смириться с тем, что навсегда останется второй.

— А ты должен смириться с тем, что будешь первым.

— Это тяжелое бремя. — Он засучил рукав. — А, черт, оставил часы в общаге… Надеюсь, их не сопрут, честное слово, мне пора возвращаться. Дела ждут. Сколько у нас осталось времени?

— Еще десять минут.

Снова оглянувшись вокруг, Эрик заметил шкафчик с настольными играми.

— Слушайте, давайте сыграем в «Страну сладостей». Посмотрим, кто первый взберется на вершину горы из леденцов.

— Ничего не имею против сладкой жизни, — согласился я. Стремительно развернувшись, Эрик изумленно раскрыл рот. Я не увидел в его глазах слезы, но по тому отчаянному жесту, каким он их смахнул, я понял, что они были.

— А вам все хиханьки да хаханьки — гнете свою линию несмотря ни на что, мать вашу. Ну да ладно, спасибо за ваше озарение, док.

Зазвонил звонок. На восемь минут раньше положенного. Ричард устал ждать?

Сняв трубку, я переключил телефон на внутреннюю линию, связывающую его с аппаратом у входной двери.

— Это я, — услышал я голос Ричарда. — Извините за то, что мешаю, но у нас кое-какие неприятности.

Мы с Эриком поспешили к выходу. Ричард и Стейси ждали на крыльце. У них за спиной стояли двое высокорослых мужчин.

Детективы Корн и Деметри.

— Эти господа хотят, чтобы я отправился вместе с ними в полицейский участок, — сказал Ричард.

— Здравствуйте, док, — бросил Корн. — У вас довольно мило.

— Вы с ними знакомы? — изумился Ричард.

— В чем дело? — спросил я.

— Как сказал мистер Досс, — улыбнулся Корн, — ему необходимо приехать в управление.

— Зачем?

— Чтобы ответить на некоторые вопросы.

— На какие вопросы?

Вперед шагнул Деметри.

— Вас это не касается, доктор Делавэр. Мы разрешили мистеру Доссу связаться с вами, потому что здесь находятся его дети, и один из них несовершеннолетний. Но вашему сыну ведь уже двадцать, да? Значит, он сможет отвезти сестру домой в машине мистера Досса.

Они с Корном подступили к Ричарду с двух сторон. Тот был напуган.

— Папа! — воскликнула Стейси, широко раскрыв глаза от ужаса. Ричард молчал. Он даже не спрашивал, что случилось. Не хотел, чтобы дети услышали ответ?

— Сэр, вы сейчас поедете с нами, — решительно произнес Деметри.

— Сначала я свяжусь со своим адвокатом.

— Сэр, мы вас не арестовываем, — успокоил его Корн. — Вы сможете позвонить из управления.

— Я свяжусь с ним немедленно, — воскликнул Ричард, размахивая серебряным телефоном.

Корн и Деметри переглянулись, и Корн сказал:

— Отлично. Пусть он ждет вас в управлении Западного Лос-Анджелеса, но вы поедете с нами.

— Что за черт, мать вашу! — крикнул Эрик, делая шаг к полицейским.

— Стой спокойно, сынок, — бросил Деметри.

— Я тебе не сынок, мать твою. Если бы у меня был такой папаша, я бы давно удавился.

Деметри схватился за пистолет. Стейси испуганно вскрикнула. Эрик застыл на месте.

Положив руку ему на плечо, я почувствовал, что его колотит. Ричард принялся яростно тыкать в кнопки телефона. Подойдя к Стейси, Эрик обнял ее за плечо. Она бросилась ему на шею. У нее дрожали губы. Эрик держался, но жилка у него на шее бешено пульсировала. Брат и сестра не отрывали взгляда от отца, поднесшего телефон к уху.

Ричард нетерпеливо задергал ногой. В его взгляде больше не было страха. Спокойствие под огнем противника — или же он ожидал чего-то подобного?

— Сандра? Говорит Ричард Досс. Будь добра, соедини меня с Максом… Что? Когда?.. Ладно, слушай, дело действительно очень важное… Я попал в передрягу… нет, совсем другое. Сейчас я не могу объяснить. Просто позвони ему в Аспен. Я буду в управлении полиции Западного Лос-Анджелеса. С детективами… Как ваши фамилии?

— Корн.

— Деметри.

Ричард повторил фамилии в трубку.

— Сандра, обязательно найди Макса. Если он не сможет сразу же прилететь сюда, пусть хотя бы назовет кого-нибудь, кто мне поможет. Ищите меня по сотовому. Я на тебя рассчитываю. Пока.

Он закрыл аппарат.

— Пошли, — сказал Деметри.

— Деметри, — задумчиво повторил Ричард. — Это греческая фамилия?

— Американская, — слишком поспешно поправил его тот. И тотчас же: — Литовская. Но это было давно. Пойдемте, сэр.

Только полицейский может произнести слово «сэр» так, чтобы оно прозвучало как оскорбление.

Стейси заплакала, и Эрик крепче обнял ее.

— Ребята, ничего страшного, держитесь! Увидимся за ужином. Обещаю.

— Папа! — всхлипнула Стейси.

— Все будет хорошо.

— Сэр, — сказал Корн, беря Ричарда под руку.

— Подождите, — вмешался я. — Я позвоню Майло.

Полицейские как по команде усмехнулись. Я понял, что сказал какую-то глупость.

Деметри зашел Ричарду за спину, Корн не выпускал его руки. Здоровенные полицейские повели коротышку к машине.

Деметри обернулся.

— Майло все знает.

Глава 21



Огромная бледная ладонь мясистым облаком висела в нескольких дюймах у меня перед лицом.

— Не надо, — едва слышно произнес Майло. — Ничего не говори.

Часы показывали 5:23. Я находился в приемной управления полиции Западного Лос-Анджелеса, а Майло только что спустился ко мне.

Мне очень хотелось ткнуть в его ладонь кулаком, но я дождался, пока она опустится. Майло снял пиджак, но его галстук был затянут слишком туго, отчего шея и лицо налились кровью. А ему-то на что злиться?

Я прождал в приемной больше часа, в основном оставаясь наедине с дежурным, рыхлым неразговорчивым вольнонаемным по имени Дуайт Мур. Я знаком кое с кем в Западном управлении, но не с Муром. Он встретил меня настороженно, словно я пытался что-то ему продать. Когда я попросил его вызвать детектива Стерджиса, Мур очень долго пробовал связаться с комнатой следователей.

В течение следующих шестидесяти трех минут я грел своим задом пластмассовый стул, пробуя все знакомые способы сохранять спокойствие, а Мур тем временем отвечал на звонки и перекладывал по столу бумаги. Прождав минут двадцать, я встал и подошел к столу.

— Сэр, почему бы вам не отправиться домой? — спросил Мур. — Если детектив Стерджис действительно знает вас, ему известен ваш телефон.

Я стиснул кулаки.

— Нет, я подожду.

— Как вам угодно.

Сходив в дежурную комнату, Мур вернулся с большой кружкой кофе и глазированной булочкой. Он ел, повернувшись ко мне спиной, небольшими кусочками, постоянно вытирая с подбородка крошки. Время почти не двигалось. В управление входили и выходили люди в синей форме. Кое-кто здоровался с Муром, но без особого энтузиазма. Я думал о том, что в присутствии Эрика и Стейси их отца забрала полиция Лос-Анджелеса.

В четверть шестого в участок пришла пожилая пара в однотонных зеленых плащах. Они поинтересовались у Мура, что им делать по поводу потерявшейся собаки. Тот, натянув на лицо презрительную ухмылку, дал телефон Службы контроля за животными. Когда женщина попыталась узнать у него еще что-то, Мур бросил: «Я не из Службы контроля за животными» и повернулся к ней спиной.

— Член ты собачий, — в сердцах промолвил мужчина.

— Херб, не надо, — сказала жена, увлекая его к двери.

— И они еще удивляются, почему их никто не любит, — заметил на прощание старик.

Пять часов двадцать семь минут. Об Эрике и Стейси ни слуху ни духу. Я считал, что если бы они сюда приехали, их бы пропустили наверх, но Мур отказывался подтвердить мои предположения.

Я гнался в своем «Севиле» следом за черным БМВ Ричарда. Пулей промчавшись по лощине, Эрик вклинился в оживленное движение Уэствуда.

Следить за ним было легко: машина лезвием оникса рассекала грязный воздух. У меня снова мелькнула мысль, не ее ли видел Пол Ульрих неподалеку от Малхолланда. Ричард, Эрик…

Мальчишка ехал слишком быстро и рискованно. На пересечении Сепульведы с Уилширом он проскочил на красный свет, вылетел на разделительную линию, уходя от столкновения с грузовиком, и под сердитые сигналы клаксонов понесся дальше. Я, остановившись на светофоре, потерял его из виду. Когда мне наконец удалось добраться до полицейского участка, черного БМВ нигде поблизости не было. На этот раз въезд на специальную стоянку был мне заказан. Покружив вокруг участка, я с трудом втиснул машину на свободное место, а затем возвращался два квартала пешком. В управление я пришел запыхавшись.

У меня перед глазами стоял проникнутый ужасом взгляд Стейси, смотревшей на то, как Корн и Деметри усаживают ее отца на заднее сиденье своей машины. По лицу девушки текли слезы. Когда Корн захлопнул дверцу, Стейси зашевелила губами, беззвучно произнеся: «Папа!» Эрику пришлось буквально тащить ее к отцовскому БМВ. Открыв правую переднюю дверь, он впихнул сестру в машину. Бросив на меня взгляд, полный злобы, Эрик уселся за руль и завел двигатель, доведя обороты до надрывного воя. Оставив черные следы шин на бетоне и запах горелой резины в воздухе, он рванул с места…

— Где дети? — спросил я Майло.

Что-то в моем голосе заставило его поморщиться.

— Алекс, давай поговорим наверху.

Услышав обращение Майло ко мне по имени, Мур оторвался от своих бумаг.

— Да, детектив Стерджис, этот господин вас ждет.

Буркнув что-то себе под нос, Майло направился к лестнице. Мы быстро поднялись на второй этаж, но вместо того, чтобы пройти в коридор, Майло остановился у двери пожарного выхода.

— Выслушай меня. Не я принял это решение…

— Это не ты прислал тех двоих…

— Приказ привезти и допросить Досса пришел сверху. Приказ, не просьба. Начальство утверждает, что пыталось связаться со мной. Я был в Венисе, и оно, вместо того чтобы меня поискать, отправило за Доссом Корна.

— Деметри сказал, что ты в курсе.

— Деметри осел.

Массивная шея вырывалась из тесного воротничка. Лицо залила нездоровая краска. Наверное, Майло не стремился умышленно к такому эффекту — но он стоял тремя ступеньками выше, огромная зловещая туша, вулкан, извергающий ярость. На лестнице было жарко и душно, пахло затхлостью школьного коридора.

— Как бы я поступил на месте Корна? — рявкнул Майло. — Так же, это был приказ, черт побери. Но, конечно, я сделал бы это не у тебя дома. А теперь прошу извинить. У меня полно дел.

— Замечательно, — сказал я, хотя испытывал совершенно противоположное чувство. — Но все же выкрои для меня немного времени. Я видел лица ребят. Черт возьми, почему такая спешка? В чем Ричард провинился?

Майло шумно вздохнул.

— То, что он напугал своих детей, это меньшая из его проблем. Твой Досс попал в переплет, Алекс.

У меня внутри все оборвалось.

— Это связано с Мейтом?

— Да.

— Проклятие, что изменилось за эти два часа? — воскликнул я.

— А то, что у нас появились улики на Досса.

— Какие улики?

Он засунул палец за воротник.

— Если ты хоть словом обмолвишься об этом, мне отрубят голову.

— Святые угодники, без головы ты не сможешь есть. Ладно, что у вас на него?

Майло грузно опустился на верхнюю ступеньку.

— У нас есть замечательный парень по имени Квентин Гоад, в настоящее время содержащийся под стражей в ожидании суда по обвинению в вооруженном ограблении.

Он достал из кармана фотографию из дела. Белый мужчина с крупными чертами лица, бритый наголо, с черной козлиной бородкой.

— Похож на растолстевшего сатану, — заметил я.

— Когда Квентин не грабит магазины, он работает строителем — в основном специализируется на кровле. Ему приходилось работать на мистера Досса — судя по всему, мистеру Доссу нравится нанимать бывших уголовников и платить им черным налом, уклоняясь от налогов. Это кое-что говорит о его характере. Так вот, по словам Гоада, два месяца назад он работал в Сан-Бернардино — менял крышу на большом торговом центре, купленном Доссом по дешевке. Как-то раз Досс отвел его в сторону и предложил пять тысяч за то, чтобы он убил Мейта. Сказал, что сделать это надо так, чтобы было побольше крови, тогда все решат, что это дело рук серийного убийцы. Дал тысячу задатка и пообещал еще четыре после выполнения заказа. Гоад говорит, что деньги он взял, но у него не было и в мыслях убивать Мейта. Он рассчитывал срубить штуку баксов и смыться из города. Все равно Гоад собирался перебраться в Неваду, потому что в Калифорнии за ним водилась пара грешков, и дело начинало пахнуть жареным.

— Только не говори, что перед отъездом твой тип решил снять грех с души и явился с повинной.

— Месяц назад вечером, перед самым закрытием мистер Гоад зашел в кафе с пистолетом 22-го калибра в руке. Он успел уложить кассира лицом на пол и забрать из кассы восемьсот долларов, как вдруг из ниоткуда появился охранник. Прострелил ему ногу. Ранение в мягкие ткани, кость не задета. Гоад провел две недели в больнице, затем его перевели в тюрьму. Как выяснилось, его пистолет даже не был заряжен.

— Так что теперь за Гоадом числится три нападения, и он решил сторговаться с правосудием, продав Ричарда. Он утверждает, что Ричард дал ему деньги два месяца назад и не торопил с действием. Тот Ричард, которого я знаю, не отличается терпением.

— Разумеется, Досс постоянно теребил Гоада. Приблизительно раз в две недели, требуя отчета о ходе дела. Гоад отвечал, что ему нужно время, что он следит за Мейтом, ждет подходящего случая.

— Он действительно следил за Мейтом?

— Гоад клянется, что нет. Он якобы и не собирался ничего делать.

— Слушай, Майло, с какой точки ни взгляни, этот тип враль и…

— И кретин. И если бы все дело было только в рассказе Гоада, твой приятель мог бы не опасаться за свое безоблачное будущее. К несчастью, свидетели видели, как Досс встретился с Гоадом в одной из забегаловок в Сан-Фернандо, излюбленном месте уголовников — кстати, расположенном всего в квартале от того кафе, которое Гоад потом пытался ограбить, что многое говорит о его умственных способностях. Правда, и Досс тоже не может похвалиться избытком ума. У нас есть показания трех посетителей и официантки, видевших, как эта парочка вела долгий серьезный разговор. Свидетели хорошо запомнили Досса по одежде. Этот пижон в черном бросался в глаза. Официантка заметила, как Досс передал Гоаду какой-то конверт. Большой пухлый конверт. И у нее нет никаких причин лгать.

— Но она ведь не видела, что из рук в руки переходили именно деньги.

— Что? — воскликнул Майло. — Досс передал Гоаду конфеты, подарок к Рождеству?

— И Гоад утверждает, что Ричард на людях вручил ему деньги?

— Алекс, в этой забегаловке постоянно толкутся темные личности. Там назначают друг другу встречи преступники. Быть может, Досс рассчитывал, что никто не обратит на него внимание. А если и обратит, то не заложит полиции. Не сомневаюсь, он не впервые платил человеку, имеющему нелады с законом, за то, чтобы тот обделал для него какое-нибудь грязное дельце. Нам также удалось проследить часть купюр, которыми Досс заплатил аванс. Он дал Гоаду десять сотенных бумажек, тот потратил восемь, но две остались. Мы только что взяли у Досса отпечатки пальцев, и скоро будет известно, есть ли они на тех купюрах. Хочешь держать пари?

— Этот психопат Гоад имел такую сумму наличными?

— Он утверждает, что эти деньги были отложены про запас. Их должно было хватить на обустройство на новом месте, но он все же решил провернуть дело в кафе. Алекс, а разве есть другое объяснение? Ты хочешь сказать, все свидетели лгут? Организован заговор, призванный очернить бедного Ричарда, потому что он когда-то сыграл в гольф не с тем, с кем надо? Признай, это типичное преступление, такое, к каким мы привыкли: помпезное, предсказуемое, глупое. Пусть Досс великолепно разбирается в своем бизнесе, но тут он оказался в незнакомой среде и наломал дров. Он все время был в моем списке, вместе с Хейзелденом и Донни. А теперь переместился на первую строчку.

— Ричард объяснил Гоаду, почему хочет убить Мейта? Что по этому поводу говорит Гоад?

— Ричард считал, что Мейт убил его жену. Что на самом деле она не была больна, и Мейт как врач должен был это знать. Он должен был бы попытаться отговорить ее от самоубийства. Еще Ричард сказал, что Гоад принесет обществу большую пользу, убрав этого типа. Как будто Гоаду было какое-то дело до общественной пользы своего поступка; но твой умник, хотя и тешит себя обратным, совершенно не разбирается в людях из низов. Алекс, черт побери, я склонен верить рассказу нашего грабителя-неудачника.

— Даже если на банкнотах обнаружат отпечатки пальцев Ричарда, что это докажет? — не сдавался я. — Гоад работал на Ричарда, а ты сам только что говорил, что Ричард частенько расплачивался наличными.

Майло бросил на меня усталый взгляд.

— Что это ты вдруг заделался адвокатом? Если позволишь высказать мое скромное суждение, ты лучше занимайся детьми, а не трать время напрасно, пытаясь защитить их папочку. Извини, что все так получилось, но как человек, до сих пор бредший в этом деле наугад, я очень рад получить первую настоящую улику.

На самом деле он вовсе не выглядел обрадованным.

— Еще один вопрос, — сказал я. — Где сейчас дети?

Майло ткнул большим пальцем в сторону двери.

— Я поместил их в комнату для родственников жертвы. Чтобы они не скучали, приставил к ним милую чувственную женщину-следователя.

— И как они?

— Не знаю. Честное слово, я все время общался по телефону с начальством и пытался разговорить папочку, заявившего, что без своего адвоката не скажет ни слова. Не могу обещать, что детей не вызовут на допрос, но сейчас они просто ждут. Хочешь с ними повидаться?

— Если они захотят меня видеть, — грустно усмехнулся я. — Появление твоей мрачной парочки у двери моего дома едва ли добавило мне очков.

— Алекс, извини. Следователь, ведущий дело Гоада, сразу же позвонил наверх, а дальше уже большие шишки выясняли отношения между собой. Попробуй на минуту забыть про детей и взгляни на все вот с какой стороны: громкое нераскрытое убийство, следствие зашло в тупик, и вдруг появляются внушающие доверие доказательства, что человек, имеющий мотив и средства для достижения цели, уже угрожал жертве. По крайней мере, мы можем обвинить Досса в подстрекательстве к убийству, что позволит продержать его под стражей, пока не появятся новые улики.

— Как Корн и Деметри узнали, где он находится?

— Заехали к его секретарше. — Майло покусал губу. — Увидели твою фамилию в расписании деловых встреч.

— Замечательно.

— Алекс, ну ты-то должен понимать, что я сам не рад.

— Когда должен появиться адвокат Ричарда?

— Скоро. Это какой-то крутой болтун по фамилии Сейфер, специализируется на том, что вытаскивает сливки общества из разных передряг. Он наверняка посоветует Доссу молчать, мы постараемся добиться предварительного задержания по обвинению в подстрекательстве. Так или иначе, предстоит большая бумажная волокита, так что уж эту ночь твой друг точно проведет у нас.

Встав, Майло потянулся.

— Все мышцы затекли. Приходится слишком много сидеть.

— Бедный малыш.

— Ты хочешь, чтобы я еще раз извинился? Ну хорошо, приношу свои извинения, приношу свои извинения.

— А как насчет досье Фаско? — спросил я. — Что насчет картины? Какое отношение имеет к этому Досс?

— Кто сказал, что картина имеет какое-то отношение к убийству? Не волнуйся, ничего не забыто, просто все это временно отложено. Если можешь заставить себя, просмотри эту чертову папку. Если нет, я тебя пойму.

Толкнув дверь, он прошел в коридор.

Комната для родственников жертвы находилась рядом с лестницей. У двери стояла молодая женщина с волосами цвета меда.

— Детектив Марчези, доктор Делавэр, — представил нас Майло.

— Здравствуйте, — улыбнулась она. — Майло, я предложила ребятам кока-колу, но они отказались.

— Как они?

— Не могу сказать — я почти все время провела за дверью. Они настояли на том, чтобы остаться одним — точнее, на этом настоял мальчишка. Похоже, он у них главный.

— Спасибо, Шейла, — сказал Майло. — Можешь отдохнуть.

— Хорошо. Если что, я буду у себя.

Марчези прошла в комнату следователей.

— Они твои, — сказал Майло.

Я повернул ручку.
* * *

Комната мало чем отличалась от камеры для допросов; скорее всего, когда-то она использовалась именно для этого. Крохотная, без окна, стены выкрашены в ядовито-желтый цвет. Но вместо металлических табуретов три стула, обтянутых тканью с разным рисунком. Вместо металлического стола с ушками для наручников невысокое деревянное сооружение, похожее на столик для пикника с отпиленными ножками. Журналы: «Пипл», «Домашний очаг», «Современный компьютер».

Два стула были заняты. На них сидели Эрик и Стейси.

Стейси молча посмотрела на меня.

— Убирайтесь, — бросил Эрик.

— Эрик… — начала было Стейси.

— Пусть убирается отсюда к такой-то матери, — и не спорь, Стейси. Он с ними заодно, ему нельзя доверять.

— Эрик, — сказал я, — понимаю, ты решил…

— Хватит! Жирный фараон твой друг, и ты подставил моего отца, мать твою!

— Позволь мне…

— Пошел к такой-то матери! — рявкнул Эрик.

Вскочив, он бросился на меня. Стейси вскрикнула. Прилившая к лицу Эрика кровь окрасила его кожу в шоколадный цвет. Глаза округлились от бешенства, кулаки судорожно сжались, и я понял, что он собирается меня ударить. Я отступил назад, приготовившись защититься, не делая ему слишком больно. Стейси издала пронзительный кошачий вой, наполненный страхом. Я успел выскочить за дверь, а Эрик, остановившись на пороге, погрозил мне кулаком. Губы у него были покрыты пеной.

— Не смей больше соваться к нам! Мы сами о себе позаботимся!

Стейси стояла у него за спиной, уронив голову и закрыв лицо руками.

— Мы больше не нуждаемся в твоих услугах, трахнутый неудачник! — бросил на прощание Эрик.

Глава 22



Я ехал домой, пытаясь удушить холодными руками рулевое колесо, чувствуя, как старается вырваться из груди бешено колотящееся сердце.

Надо забыть о детях. Теперь они уже не моя забота. Необходимо сосредоточиться на фактах.

Майло прав. Все факты сходятся. Нюх полицейского сразу указал Майло на Ричарда. Если быть честным, и мой тоже. Впервые услышав о смерти Мейта, я сразу же подумал о Ричарде. Я бегал от правды, прятался за отговорками профессиональной этики, но теперь пришла пора взглянуть правде в глаза.

Я вспомнил злорадство Ричарда по поводу убийства Мейта: «Это был просто праздник. Наконец-то сукин сын получил по заслугам». Наконец-то. Значило ли это, что после неудачи с Гоадом Ричард обратился к кому-то еще?

Мотив, средства. Возможность перепоручить дело кому-то другому. Наготове алиби. Майло сразу заподозрил Ричарда. Такие люди делают грязную работу чужими руками.

Неужели, несмотря на все мои теории относительно кооптации и издевки, кровавое преступление в фургоне сводится к обыкновенной мести?

Но почему? Что могло заставить такого умного человека, как Ричард Досс, рисковать так сильно только ради того, чтобы расквитаться с тем, кто лишь помог его жене осуществить ее последнее желание?

Проблемная недвижимость. Человек, процветающий на затруднениях других. Не пытался ли Ричард бежать от правды? От того факта, что Джоанна начисто исключила его из своей жизни, предпочла смерть в дешевом мотеле жизни вместе с мужем в роскошном особняке?

Умереть в обществе другого мужчины… интимная близость смерти. Феминистский журнал, задававшийся вопросом о преобладании женщин среди «путешественников» Мейта, рассуждал насчет сексуальных обертонов самоубийств, осуществленных с посторонней помощью. Быть может, Ричард увидел в последней ночи Джоанны самую страшную форму измены? Такая возможность существовала, но мне она казалась уж слишком… притянутой.

Стоит ли Ричард за фальшивой книгой и сломанным стетоскопом?

«Док, твоя карьера закончена».

Мое беспокойство росло. Мне стало не по себе. «Счастливого пути, ненормальный ублюдок…» Почему через неделю после убийства Ричард связался со мной? Действительно ли его волновало только будущее Стейси, которой предстояло поступать в университет, как он утверждал? Или же, зная об аресте Квентина Гоада, Ричард готовился именно к тому, что в конце концов и произошло?

Он попросил меня встретиться и с Эриком.

Присмотри за детьми в мое отсутствие… Вот как все сложилось.

Но тут мысли завели меня совсем в плохое место. Эрик, разговор о чувстве вины и искуплении.

Правильный ребенок, одаренный первенец, взявший академический отпуск, чтобы ухаживать за больной матерью так и не смог свыкнуться с неизбежным. Он сбегает из общежития, просиживает всю ночь один в глухом месте… одержимый чувством вины, единственным, что он испытывает?

Соучастие. Неужели его отец настолько жесток, настолько глуп, что втянул в преступление своего сына?

Я дал волю фантазии, рассуждая, может ли Эрик быть убийцей Мейта. Теперь, после того как я лично был свидетелем его вспышки гнева, эти предположения приобретали больший вес.

Сделка с Гоадом лопнула, поэтому Ричард решает в будущем не выходить из семейного круга.

Папочка отбывает в Сан-Франциско, сынок возвращается на пару дней в Лос-Анджелес, имея ключи от отцовской машины.

Я пытался убедить себя в том, что Ричард слишком хитер для этого. Но раз он пошел на такой риск, передавая деньги в людном месте, можно ли доверять его рассудительности?

Семейная жизнь дала трещину. Основой этому послужила смерть Джоанны — вопросы как и почему. Боб Маниту утверждал, что ухудшение состояния объяснялось исключительно депрессией, и, возможно, он был прав. Но даже в этом случае эмоциональный коллапс проявляется не за один день. Что заставило женщину с двумя университетскими дипломами медленно уничтожить себя?

Что-то продолжительное… и Ричард, зная об этом, терзается сознанием вины? Таким мучительным, что ему пришлось выплеснуть свои чувства на Мейта?

Убить посланника.

Устроить кровавую бойню.

Отец и сын. И дочь.

Стейси, сидящая одна на берегу. Эрик, сидящий один под деревом. Все стремятся к одиночеству. Бегут друг от друга… эту тенденцию породило убийство Мейта? Ну вот, я снова строю догадки. Просто мания какая-то.

Давным-давно, когда мне было лет девять, я прошел через маниакальную фазу. Я прикреплял бирки на каждый ящик письменного стола, выравнивал по линейке обувь в шкафу. Не мог заснуть, не натянув одеяло на голову особым образом. Впрочем, возможно, я просто пытался укрыться от звуков отцовского гнева.

Я повернул с бульвара Ветеранов на Сансет и понесся по лощине, продолжая вести с собой бесконечный спор. Дорожка к моему дому появилась так неожиданно, что я едва не проскочил мимо. Свернув на щебень, я взлетел в гору, проскочил в ворота и резко затормозил перед своим куском «американской мечты».

Дом, милый сердцу дом. А дом Ричарда тем временем разваливается по кирпичику.

Робин наводила порядок в гостиной. Спайка нигде не было видно.

— Он в саду, — сказала Робин. — У него свои дела, если тебе интересно.

— Какая деловая псина!

Рассмеявшись, Робин поцеловала меня и только теперь заметила выражение моего лица. Она посмотрела на папку под мышкой.

— Похоже, ты тоже весь в делах.

— Ты вряд ли захочешь слушать об этом, — сказал я.

— Опять Мейт? В новостях говорили, полиция кого-то арестовала.

— Да уж.

Я рассказал о визите Корна и Деметри.

— Сюда? О господи!

— Позвонили в дверь, а затем забрали его на глазах у детей.

— Это ужасно — как Майло мог допустить такое?

— Решение принял не он. Начальство его обошло.

— Все равно, это просто ужасно — представляю, что ты пережил.

— Ребятам было гораздо хуже.

— Бедняжки… Алекс, а их отец способен на такое? Извини, они по-прежнему твои пациенты, и мне не следовало задавать этот вопрос.

— Не уверен, что они захотят и дальше иметь со мной дело, — печально усмехнулся я. — А на твой вопрос у меня нет однозначного ответа.

Однако в действительности это и было самым красноречивым ответом.

Да, способен.

— Дорогой! — вдруг сказала Робин, обнимая меня за шею.

Приподнявшись на цыпочках, она уткнулась носом мне в щеку. Только тут до меня дошло, что я уже довольно долго стою молча, погруженный в свои мысли. Папка показалась мне налитой свинцом. Я крепче прижал ее к груди.

Робин обвила меня рукой за талию, и мы прошли на кухню. Робин налила нам чай. Я сел за стол, отодвинув опус Фаско так, чтобы его не видеть. Мне приходилось прилагать все силы, чтобы не бросить Робин и не уйти с головой в крестовый поход, начатый агентом ФБР. Мне хотелось проникнуться верой в предположения Фаско, найти какие-то неопровержимые улики, доказывающие невиновность Ричарда, что сделало бы меня героем в глазах Стейси. И в глазах Эрика.

Но я вместо этого взял пульт дистанционного управления и включил телевизор. В углу экрана вспыхнула красная надпись: «Свежий выпуск!» Счастливый корреспондент радостно щебетал, вцепившись в микрофон:

— …убийства «доктора Смерть» Элдона Мейта. Источник в полиции сообщил нам, что задержанным является Ричард Теодор Досс, сорока шести лет, состоятельный бизнесмен из Палисейдз, бывший муж Джоанны Досс, женщины, которой доктор Мейт помог покончить с собой около года назад. Пока нет никаких доказательств версии о нанятом убийце. Несколько минут назад в Западное управление полиции Лос-Анджелеса прибыл адвокат Досса. Мы будем сообщать вам о дальнейшем развитии событий. Специально для экстренного выпуска новостей Брайан Фробаш.

На заднем плане виднелось здание, которое я покинул совсем недавно. Судя по всему, телевизионщики появились сразу же после моего отъезда.

Я выключил телевизор. Робин села рядом.

Мы чокнулись.

— Твое здоровье, — сказал я.

Общество Робин я вытерпел еще десять минут. Затем, извинившись, я взял папку и ушел к себе.
* * *

Раны.

Глубокие порезы.

Время было далеко за полночь. Робин заснула больше часа назад, и я не сомневался, что она не слышала, как я тихо встал и пошел к себе в кабинет.

Первая моя попытка уединиться оказалась неудачной. Не успел я раскрыть папку, в кабинет вошла Робин. Она стала уговаривать меня отправиться вместе в ванну. Пойти погулять на улицу. Съездить в Санта-Монику и поужинать в итальянском ресторане. Остаться дома и поиграть в «балду», выпить джина и усесться рядом в кровати, разгадывая кроссворд.

— Как нормальные люди, — сказал я.

— Работай, гений, — зевнула Робин.

— Я тебя люблю, — вот видишь, я сказал это, а мы не занимались любовью.

— Смотри-ка, это что-то новенькое.

— То есть?

— Ты сказал это до того. Как мило.

Она обняла меня.

И вот теперь я, накинув халат, крался по темному дому, чувствуя себя грабителем.

Зайдя в кабинет, я зажег настольную лампу с зеленым абажуром, бросившую мутное пятно света на папку.

В комнате было холодно. Во всем доме было холодно. Старый махровый халат местами вытерся до тончайшего газа. Носки я не надел. Холод, вцепившись в пятки, медленно пополз вверх к бедрам. Сказав себе, что это как нельзя лучше подходит для предстоящей работы, я пододвинул папку и развязал веревку.

Фаско предоставил полный отчет о своем исследовании жизни Гранта Раштона — Майкла Берка.

Все аккуратно и упорядочено, с ссылками и подзаголовками, листы вставлены в скоросшиватель с тремя дужками. Бесстрастные заключения патологоанатомов, ступени деградации.

Страница за страницей описаний мест преступлений — замечания и выводы Фаско, а также копии полицейских протоколов. Проза агента ФБР была более гладкой, чем корявые фразы простых следователей, и все же ей было далеко до Шекспира. Мне показалось, Фаско с упоением копается в этой мерзости, но, может быть, все дело было в том, что я устал и замерз.

Постепенно я втянулся, поймав себя на том, что не могу оторваться от страниц, покрытых мелкими буквами, от мгновенных фотографий, сделанных на местах преступлений.

Снимки жертв. Жуткие, зловещие, неестественные краски человеческого тела, изувеченного, тронутого гниением. Снимки, от которых встают волосы дыбом и мурашки бегают по коже, сделанные во имя правды. Вселенные размером три на пять дюймов, а в обрамлении мертвой плоти цветущие орхидеи выпотрошенных внутренностей, реки застывшего гемоглобина.

Мертвые лица. Эти взгляды. Лишенные души.

У меня вдруг мелькнула мысль: Мейту бы это понравилось.

Чувствовал ли он то, что происходило с ним?

Я снова вернулся к фотографиям. Женщины — то, что когда-то было женщинами, — привязанные к деревьям. Страница снимков крупным планом: резаные раны в области живота, линии цвета спелой сливы на фоне похожей на серую бумагу мертвой кожи. Ровные, аккуратные разрезы. Геометрия.

Холод достиг моей груди. Медленно вдыхая и выпуская воздух из легких, я изучал эти узоры, пытаясь восстановить в памяти посмертные снимки Мейта, которые показал мне на месте преступления Майло.

Желая найти сходство между всем этим и вложенными друг в друга квадратами, выгравированными на дряблом белом животе Мейта.

Некоторое сходство есть, но опять же Майло был прав. Многие убийцы любят заниматься резьбой по телу.

Татуировка…

Где сейчас Донни Салсидо Мейт, самопровозглашенный Рембрандт по коже? «Урок анатомии». Давайте разрежем и узнаем.

Давайте разрежем папашу? Потому что мы его ненавидим, но хотим стать таким, как он? Искусство смерти… Почему это не может быть Донни? Может.

Тут я вспомнил Гиллерму Мейт, застывшую в крохотном убогом гостиничном номере после того, как я задал вопрос относительно ее единственного ребенка. Быть может, вера сама по себе является наградой, и все же судьба обошлась с этой женщиной сурово. Брошенная мужем, не видящая радости от единственного ребенка, Гиллерма Мейт обречена на одиночество.

Она постоянно молится, благодарит Бога.

Живет надеждой на грядущий лучший мир, или же действительно обрела спокойствие? Поездка на автобусе в Л.-А. опровергает последнее.

Ричард и его дети, Гиллерма и ее сын.

Одиноки, все одиноки.

Глава 23



Прошло уже три часа четверга.

В двадцать минут четвертого утра я прочитал последние слова творения Фаско. Никаких громоподобных заключений. Затем я снова просмотрел все фотографии и, наконец, увидел то, что искал.

Снимок, сделанный на месте преступления в штате Вашингтон, — так и оставшегося нераскрытым. Одна из четырех жертв, погибших во время обучения Майкла Берка в медицинском колледже. Четыре убийства, которые Фаско посчитал соответствующими стилю Берка, потому что жертвы были привязаны к деревьям.

Двадцатилетнюю официантку по имени Марисса Бонпейн живой последний раз видели на работе в кафе в Сиэттле. Четыре недели спустя ее тело было обнаружено распятым у подножия сосны в глухом уголке Олимпийского парка. На месте преступления никаких отпечатков ног; ковер иголок и опавших листьев должен был быть великолепным хранилищем улик, однако экспертам ничего не удалось найти. Одиннадцать дней проливных дождей, место преступления стало чистым, словно операционная — как того и хотел преступник.

Труп Мариссы Бонпейн был изуродован в уже ставшем мне знакомом стиле: разрезанное горло, раны на животе, издевательства над половыми органами. Одну глубокую трапециевидную рану прямо над лобковой костью можно было считать геометрически правильной, хотя ее края были неровными. Смерть от шока и потери крови.

На голове нет ран от грубого удара. Я решил, что Фаско приписал это возросшей самоуверенности убийцы, а также уединенности места преступления. Подонок хотел, чтобы несчастная девушка оставалась в сознании, смотрела на то, что он с ней делает, и мучилась. Он действовал не спеша.

Я снова взглянул на антропометрические данные Бонпейн. Четыре фута одиннадцать дюймов, сто один фунт. Совсем крошечная, с такой легко справиться, не оглушая ее.

Но мой взгляд привлекло не это; за три часа копания в страданиях и садизме я успел привыкнуть к подобным ужасам.

Я заметил какой-то блик на буром ковре иголок и листвы, в нескольких футах от откинутой левой руки Мариссы Бонпейн. Что-то поймало жалкий свет, пробивающийся через густую хвою, и отразило его. Пролистав папку, я нашел протокол осмотра места преступления.

Тело обнаружил случайный прохожий, гулявший по лесу. Лесники и полицейские из трех департаментов тщательно прочесали лес в радиусе двухсот ярдов от тела, и все их находки были перечислены в «Списке улик, обнаруженных на месте преступления». Сто восемьдесят три предмета, в основном мусор — пустые банки и бутылки, сломанные очки от солнца, консервный нож, полусгнившая бумага, окурки — как табак, так и конопля; скелеты мелких животных, крупные свинцовые дробинки, две пули с латунными рубашками — прошедшие баллистическую экспертизу, но признанные не относящимися к делу, поскольку на теле Мариссы Бонпейн не было огнестрельных ран. Эксперты тщательно исследовали три пары кроссовок, обжитых насекомыми, и другие брошенные предметы одежды, и пришли к заключению, что все это попало на место преступления задолго до убийства.

А где-то в середине списка было:

Улика № 76. Игрушечный шприц, производство тайваньской компании «Томи-той», предмет из детского набора «Хочу быть врачом», импортировавшегося в США в 1989–95 годах. Местонахождение: на земле, в 1,4 м от левой руки жертвы. Отпечатков пальцев нет, органических остатков нет.

Отсутствие органических остатков могло указывать на то, что игрушка недавно попала на место преступления; с другой стороны, их могли смыть дожди. Я дочитал до конца дело Бонпейн. Никаких указаний на то, что кто-то обратил внимание на игрушечный шприц. Я вновь просмотрел материалы всех остальных преступлений, совершенных в штате Вашингтон. Больше никаких упоминаний о медицинских игрушках.

Марисса Бонпейн была последней из четырех жертв в Вашингтоне. Ее труп был обнаружен 2 июля, однако убийство предположительно было совершено 17 июня. Опять листать страницы. Майкл Берк получил диплом врача 12 июня.

Выпускной вечер?

Я стал врачом, вот мой шприц! Я врач!

Стетоскоп, шприц. Одна игрушка сломанная, другая целая. Я знал, что ответит на это Майло. Занятно, и что с того?

Возможно, он прав — пока что он всегда оказывался прав, черт его дери. И в действительности игрушку оставил в лесу какой-то малыш, гулявший с родителями.

И все же я не мог не строить догадок.

Послание… еще одно послание.

Мариссе: я врач.

Мейту: я врач, а ты нет.

Я перечитал заново примечания Фаско. Никаких упоминаний о шприце.

Возможно, следует сообщить об игрушке Майло. Если, конечно, у нас появится возможность поговорить.

Я снова раскрыл первую тетрадь, внимательно вгляделся в фотографии различных перевоплощений Майкла Берка. У меня в голове звучали слова дурацкой песенки: «Я узнаю тебя, узнаю все про тебя». Увы, Берк по-прежнему оставался незнакомцем.

Психопат с высоким интеллектом, похотливый убийца, мастер эвтаназии. Утешающий смертельно больных женщин, жестоко расправляющийся со здоровыми девушками. Между ними четкая грань. Такое помогает не только убийце, но и политику.

Или бизнесмену. Специалисту по недвижимости, по проблемной недвижимости.

У Майло заслуживающий доверия свидетель, у меня две игрушки. И все же характер ран одинаков. К тому же, Майло сам просил меня ознакомиться с папкой Фаско.

Отныне ты не у дел, и я занимаю твое место.

Разговаривая с Алисой Зогби, мы спросили, не было ли у Мейта сообщников, и она, практически признав их существование, небрежно отмахнулась от предположения, что доктора Смерть убил кто-нибудь из близких.

Элдон был гений. Он не стал бы доверять первому встречному.

Но Мейту пришлась бы по душе мысль взять в помощники профессионального врача. Это еще больше возвысило бы его в собственных глазах — практикант набирается опыта, следит за прекращением клеточной жизнедеятельности.

Стоит еще раз встретиться с Зогби. Она боготворила Мейта и хочет наказать его убийцу. Теперь я могу подбросить ей фамилию, общее описание внешности, и посмотреть, какой будет ее реакция. Чем я рискую? Надо будет позвонить ей сегодня же утром. В худшем случае она пошлет меня ко всем чертям.

Если же мне повезет, возможно, у нас появится новый подозреваемый.

Отличный от Ричарда. Кто угодно, только не Ричард.

Вытянувшись на старом кожаном диване, я накрылся шерстяным пледом и уставился в потолок, понимая, что больше не засну.

Когда я проснулся, было уже семь часов. Надо мной стояла Робин.

— Только посмотрите, — сказала она, — этот мужчина уходит на отдельный диван даже тогда, когда ни в чем не провинился.

Присев на край подушки, она погладила меня по голове.

— Доброе утро, — сказал я.

Робин недовольно посмотрела на папку.

— Готовишься к важному экзамену?

— Ну что я могу сказать? Покой нам только снится.

— И смотри, куда тебя это завело.

— Куда?

— К богатству, славе. Ко мне. К восходу и закату. Приходи в себя, чтобы я смогла о тебе позаботиться — в последнее время, кажется, я только этим и занимаюсь, а?

Душ и бритье придали мне внешний лоск, но мой желудок возмутился при одной мысли о завтраке. Я сидел и смотрел, как Робин поглощает тосты, яйца и грейпфрут. Мы мило провели в обществе друг друга полчаса, и я решил, что пришел в норму. Когда Робин ушла в студию, было уже восемь, и я включил выпуск утренних новостей. Повторение рассказа о Доссе, но ничего свежего.

В двадцать минут девятого я позвонил Алисе Зогби и выслушал сообщение автоответчика. Не успел я положить трубку, как позвонила моя секретарша.

— Доброе утро, доктор Делавэр. Вам звонит некий Джозеф Сейфер.

Адвокат Ричарда.

— Соедините.

— Доктор Делавэр? Говорит Джо Сейфер. Я адвокат по уголовным делам, представляю интересы вашего пациента Ричарда Досса.

Сочный баритон. Неторопливый, но уверенный. Голос пожилого человека — размеренный, отеческий, успокаивающий.

— Как дела Ричарда? — спросил я.

— Ну-у, — протянул Сейфер, — он до сих пор под стражей, так что вряд ли его дела можно назвать хорошими. Однако к вечеру все разрешится.

— Бумажная волокита?

— Доктор Делавэр, не подумайте, будто у меня мания преследования, но мне все же кажется, что ребята в синих мундирах умышленно затягивают дело.

— Упаси Господи.

— Вы человек религиозный?

— По-моему, когда становится жарко, о Боге вспоминают все.

Сейфер усмехнулся.

— Это вы верно подметили. Но к делу. Я звоню вам, чтобы сказать: как только Ричард выйдет на свободу, ему бы хотелось поговорить с вами о своих детях. О том, как сделать так, чтобы для них все прошло как можно безболезненнее.

— Разумеется, — согласился я.

— Это так ужасно. Будем держать связь.

Голос веселый. Словно мы договариваемся насчет похода на пикник.

— Мистер Сейфер, что угрожает Ричарду?

— Зовите меня Джо… Ну-у, так сразу сказать трудно… Но поскольку мы оба в своем роде пользуемся доверием мистера Досса, буду с вами откровенен. Лично я не думаю, что у полиции есть какие-то серьезные улики. Если, конечно, во время обыска ничего не будет обнаружено, но я в это не верю… Доктор Делавэр, в части конфиденциальности у вас больший простор…

— Что вы имеете в виду?

— Если только ваш пациент не страдает синдромом Тарасова, вы не обязаны раскрывать врачебную тайну. Я, с другой стороны… Есть вопросы, которые я предпочитаю не задавать.

Он дал мне понять, что не хочет знать, виновен ли его клиент. А я, если мне это известно, должен держать язык за зубами.

— Понятно, — сказал я.

— Вот и замечательно… Что ж, теперь давайте поговорим о Стейси и Эрике. По-моему, это замечательные дети. Умные, поразительно умные, это не вызывает сомнений даже несмотря на печальные обстоятельства. Но с проблемами — что совсем не удивительно. Я рад, что в случае необходимости на вас можно рассчитывать.

— Тут не все так просто. Эрик зол на меня. Он убежден, что я заодно с полицией. Считает, что поскольку я дружен с одним из…

— С Майло Стерджисом, — перебил меня Сейфер. — Очень способный следователь — мне известно о вашей дружбе с мистером Стерджисом. Весьма похвально.

— То есть?

— Дружеские отношения гетеросексуала с гомосексуалистом. Один из моих сыновей был голубым. Это научило меня подходить к таким вещам непредвзято. Увы, учился я недостаточно быстро.

Прошедшее время. Голос стал тише.

— Юношеская бескомпромиссность, — продолжал Сейфер. — Я говорю об Эрике. У меня пятеро детей и тринадцать внуков. Если точнее, четверо детей. Мой сын Дениэл умер в прошлом году. Его болезнь подтолкнула меня учиться быстрее.

— Я сожалею.

— О, это было ужасно. Теперь жизнь больше не будет той, что была прежде… но хватит об этом. По поводу несговорчивости Эрика: я с ним поговорю. И Ричард тоже. Ну, а Стейси? Я еще не успел в ней разобраться. Она все время молчит, предоставляя говорить Эрику. Стейси очень напомнила мне Дениэла. Он был мой первенец. Всегда брал на себя роль миротворца — улаживал конфликты между мной, женой и остальными детьми.

Он вздохнул.

— Стейси замечательная девушка, — сказал я. — С ней я начал заниматься с первой. С Эриком у нас состоялся только один сеанс, да и то не полный. Не успели мы закончить, как появилась полиция и забрала Ричарда.

— Да. Ужасно. Прямо-таки какой-то набег в духе казаков… Ну-у, благодарю вас за то, что уделили мне время, доктор Делавэр. Берегите себя. В вас очень нуждаются.

Глава 24



Четверг, 8:45 утра. Я позвонил Алисе Зогби и выслушал то же самое сообщение. Через пятнадцать минут я включил выпуск новостей. Другая корреспондентка, та же самая самодовольная профессиональная улыбка. Другой фон, и снова знакомый мне.

— …и эта женщина, Эмбер Брекенхэм, утверждает, что кроме того Хейзелден регулярно оскорблял ее и ее дочь. Сейчас мы находимся рядом с домом Хейзелдена, где, по словам соседей, он не появлялся уже больше недели. В настоящий момент дело возбуждено только по гражданскому иску; полиция Лос-Анджелеса пока что не начала уголовное преследование. Из Уэствуда, о новом странном повороте в деле убийства доктора смерти Элдона Мейта, специальный корреспондент Дана Олмодовар.

И тотчас последовал прогноз погоды. Облачно, температура от шестидесяти до семидесяти с небольшим, вот уже четвертый день подряд. Повозившись с пультом дистанционного управления, я отыскал подробный рассказ о случившемся на кабельном канале, специализирующемся на горячих новостях.

Эмбер Брекенхэм, тридцати четырех лет, управляющая одной из автоматических прачечных Хейзелдена, расположенной в Болдуин-Парке, подала гражданский иск против своего бывшего шефа. Кадры Брекенхэм, идущей в суд со своим адвокатом, показали высокую, полноватую, крашеную блондинку. Она вела за руку темноволосую девочку лет одиннадцати-двенадцати. Девочка держала голову опущенной, но кто-то окликнул ее по имени: «Лоретта!» Девочка оглянулась, и камера успела запечатлеть красивое негритянское личико и распрямленные волосы, зачесанные назад с высокого прямого лба.

По словам Брекенхэм, ее отношения с Хейзелденом длились семь лет. Все это время шеф утверждал, что вкладывает ее деньги в выгодное дело, но на самом деле он их просто присваивал. Кроме того, Хейзелден принуждал ее к сожительству и психологически угнетал Лоретту. Брекенхэм предъявила иск на пять миллионов долларов, в основном денежное возмещение в виде наказания.

Вот причина, по которой Хейзелден смылся из города? Один из подозреваемых в убийстве минус?

Но если обвинения Эмбер Брекенхэм имеют под собой реальные основания, это говорит о том, что Мейт из рук вон плохо разбирался в людях. Возможно ли, что он совершил роковую ошибку?

Или его главная ошибка состояла в том, что он согласился «лечить» Джоанну Досс?

А в чем состояла ошибка Джоанны — какой грех, если таковой имел место, превратил ее в то жалкое создание, которое запечатлел «Поляроидом» Эрик?

Выйдя из дома, я поехал в университет, чтобы второй раз за такое же количество дней нанести визит в научную библиотеку.

Только одна ссылка на смерть Джоанны, заметка на двадцатой странице «Таймс».

ТЕЛО, ОБНАРУЖЕННОЕ В МОТЕЛЕ

Предположительно замешана машина доктора Мейта.

ЛАНКАСТЕР. Горничная мотеля «Хэппи Трейлз», расположенного на выезде из этого городка, затерявшегося на окраине пустыни, войдя утром в номер для уборки, обнаружила на кровати тело одетой женщины, приехавшей за день до этого из Палисейдз с Тихоокеанского побережья. Хотя никто не видел поблизости фургон доктора Смерть Элдона Мейта, токсикологический анализ показал, что в крови Джоанны Досс, 43 лет, присутствуют два препарата, применяемых этим самозваным поборником эвтаназии. Следы от уколов указывают на то, что препараты были введены внутривенно. Отсутствие признаков борьбы и насильственного проникновения в номер позволили следователям из канцелярии шерифа предположить, что речь идет о самоубийстве, осуществленном с посторонней помощью.

Старший следователь Дэвид Грэм заявил: «У покойной было умиротворенное выражение лица. По радио играла классическая музыка; покойная перед смертью поужинала. Насколько мне известно, доктор Мейт предлагает своим пациентам слушать классическую музыку».

По сообщениям, здоровье миссис Досс, жены специалиста по недвижимости и матери двоих детей, резко ухудшилось за последнее время. Если предположения полиции подтвердятся, она станет сорок восьмым человеком, кому помог умереть доктор Мейт. Учитывая то, что до сих пор Мейту удавалось успешно уходить от всех обвинений, власти говорят, что он вряд ли будет подвергнут уголовному преследованию.

И больше ничего, не было даже некролога на смерть Джоанны.

Мейт не предпринял никаких попыток покрасоваться в лучах славы. Впрочем, быть может, я что-то упустил. Я еще полчаса прилежно рылся в архивах. Ни одной дополнительной строчки о последней ночи Джоанны Досс. Это потому, что жертва имела порядковый номер сорок восемь, и Мейт со своим «Гуманитроном» перестали быть интересной темой?

Мейт успел запихнуть в свою машину еще двух путешественников, прежде чем сам окончил жизнь в кузове фургона.

Фургон. Когда доктор Смерть отказался от мотелей?

Использовав в качестве ключевого слова фамилию «Мейт» и ограничив временной промежуток тремя месяцами до и тремя после смерти Джоанны, я нашел три ссылки.

Путешественник номер сорок семь, за семь недель до смерти Джоанны: Мария Куэллин, шестидесяти трех лет, последняя стадия рака яичника. Ее тело, завернутое в розовое покрывало с бахромой, было оставлено у двери морга округа. К складкам прикреплена визитная карточка Мейта. Он привез Марию Куэллин в том самом фургоне, в котором помог ей умереть.

Мейт сообщил прессе подробности.

Номер сорок девять, спустя месяц после Джоанны. Альберта Джоу Джонсон, пятидесяти четырех лет, мышечная дистрофия. Чернокожая, подчеркивали газеты. Первый афро-американский пациент Мейта. Как будто ее смерть представляла собой первый шаг к признанию его деятельности. Ее тело, также завернутое в покрывало, было оставлено у дверей медицинского центра имени Чарльза Дью, Южный Л.-А.

Снова «путешествие» было совершено в фургоне. И снова Мейт сделал заявление.

Мой пульс уже несся галопом. Я нашел пятидесятого путешественника, мужчину по имени Брентон Спир. Болезнь Лу-Герига. Фургон. Пресс-конференция.

Трое больных с четкими диагнозами. Трижды использовался фургон, во всех трех случаях были заявления для прессы. Мейт гонялся за средствами массовой информации: я был прав, он наслаждался известностью.

О Джоанне Досс Мейт не обмолвился ни словом. Не было и его фургона.

Смерть Джоанны не встраивалась в общую картину.

Я продолжал поиски до тех пор, пока не нашел, когда Мейт в последний раз воспользовался мотелем.

Путешественник номер тридцать девять, за добрых два года до Джоанны. Еще один человек, страдающий болезнью Лу-Герига, Рейнольдс Добсон, был оставлен в мотеле «Ковбой-инн» неподалеку от Фресно.

Я перечитал заново описание последней ночи Джоанны. Никто не видел Мейта в тех краях. Предположительно он имел отношение к ее смерти, потому что на это указывали косвенные улики.

Дешевый мотель, риск причинить психическую травму горничной. После полутора лет успешного использования автомобилей это не имело смысла.

Мейт не потребовал себе славы, потому что не заслужил.

В таком случае, почему же он не заявил о своей непричастности?

Потому что это выставило бы его на посмешище. Показало бы, что он отстранен от дел.

На сцену решительно вышел новый доктор Смерть — как я и предполагал.

Сломанный стетоскоп. Кто-то — Майкл Берк? — начал с того, что совершил ритуальное омовение в крови своего предшественника. Отрезал Мейту мужское достоинство — можно отрицать само существование Фрейда и все же понимать это.

Но как Джоанна связалась с тем человеком, кто сопровождал ее до мотеля «Хэппи Трейлз»?

Быть может, я ошибся, и на самом деле Мейт знал. И разрешил своему ученику выполнить самостоятельно первое дело.

Я обдумал это предположение. Джоанна, готовая умереть, звонит Мейту, но вместо него попадает на его подручного — скажем, на Берка. Мейт наблюдает со стороны, оценивает готовность Берка. Не догадываясь, что Берк уже является высококлассным специалистом тонкого искусства прекращения жизнедеятельности клеток.

Тут я вспомнил о тяге Майкла Берка к пожилым тяжело больным женщинам — пациенткам, с которыми он знакомился в больнице, — и у меня в голове мелькнул совершенно иной сценарий.

Джоанна мечется от врача к врачу, сдает горы анализов. Томография, пункции спинного мозга, исследования эндокринной системы. Она не вылезает из клиник.

Я представил себе ее, раздувшуюся, терзаемую болью, обреченную на молчаливое ожидание в стерильной предоперационной, а мимо снуют люди в белых халатах, готовящиеся к очередному раунду издевательств над ее телом, и никто не обращает на нее внимание.

Но вот кто-то останавливается рядом. Очаровательный молодой человек, горящий желанием помочь. На нем тоже белый халат, но он находит время, чтобы поговорить с ней. Как прекрасно встретить врача, который разговаривает!

А может быть, Берк не просто проходил мимо. Возможно, он проводил какие-то исследования. В качестве лаборанта, потому что еще не придумал способ подделать диплом врача. Однако для выполнения вспомогательных работ у Берка было достаточно квалификации.

В любом случае, мне необходимо узнать, где обследовалась Джоанна. Это может сказать Ричард, но Ричард вряд ли захочет говорить. Это также должен знать Боб Маниту, но он едва ли даже просто ответит на мой звонок.

Чем бы ни обусловлена его антипатия ко мне, его жена ее не разделяет. Надо будет позвонить Джуди, найти какой-нибудь предлог, чтобы спросить о тех клиниках, где обследовалась Джоанна, — я хочу знать больше, чтобы помочь ее детям. Особенно теперь, когда Ричард в тюрьме. Надо также будет постараться выяснить относительно стрессовых трещин, пробежавших по семье Доссов. А может быть, и по семье Джуди. Попробовать узнать, почему ее муж так зол.

Лучше разговаривать лицом к лицу; так появляется возможность прочесть намеки, не высказанные словами. Смогу ли я надолго вытащить Джуди из судебной палаты? Наши отношения всегда были радушными, я не раз помогал ей в сложных делах. И вот теперь Джуди втянула меня в самое сложное дело, и я был готов сказать об этом.

Я набрал номер Верховного суда, ожидая услышать, что судья Маниту находится на заседании. Но трубку сняла сама Джуди.

— Вы звоните насчет Ричарда?

— Его арестовали прямо у меня дома. На глазах у Эрика и Стейси.

— Вы шутите! Почему полиция пошла на такое?

— Приказ сверху, — сказал я. — Начальство решило, что в деле Мейта Ричард является главным подозреваемым. У вас в суде об этом ничего не слышно?

— Нет, — ответила Джуди. — Мне известно только то, что было в выпусках новостей. Вчера мы с Бобом провели весь день в Ньюпорте, телевизор не смотрели, и о случившемся узнали только вечером, когда вернулись к себе, а дом Ричарда был окружен полицейскими машинами. Алекс, я просто не могу в это поверить. Это же какая-то нелепица. — Ричард — и вдруг убийца?

Молчание. Наконец:

— Ричард, совершивший такую глупость.

— С другой стороны, — возразил я, — он действительно ненавидел Мейта. И не стеснялся говорить об этом.

— Вы полагаете, он виновен?

— Просто строю из себя адвоката дьявола.

— Я в суде такого не позволяю… Ну а серьезно, Алекс, если Ричард задумал что-то нехорошее, зачем ему трубить об этом? Все эти страшные угрозы — просто слова. Надо знать Ричарда. Он давал выход своим чувствам, искал, кого обвинить в случившемся. Для него всегда главным было найти виноватого.

— Кого еще он винил помимо Мейта?

— Никого конкретно — просто у него был такой стиль. Доминирующий. Сказать по правде, общаться с Ричардом всегда было очень трудно — он действительно злопамятен. Вы бы только послушали, как он рассказывает о том, что сделал со своими конкурентами. Но это? Нет, определенно тут нет смысла. Ричарду было слишком много терять. Подождите… — Пятнадцатисекундная пауза. — Алекс, меня вызывают. Я должна идти.

— Джуди, мы не могли бы поговорить подробнее?

— О чем?

— Об Эрике и Стейси. Дела приняли такой оборот, что мне нужно знать все возможное. Если бы вы смогли выкроить для меня часок, я был бы вам очень признателен.

— Я… Я просто ума не приложу, что еще смогу рассказать вам такого, о чем вы еще не знаете. — Резкий смешок. — Это ведь я втянула вас в эту историю. Готова поспорить, впредь вы едва ли будете так быстро отвечать на мои звонки.

— Джуди, я всегда с радостью окажу вам любую помощь.

— Почему?

— Потому что вы принимаете все близко к сердцу.

— О, не надо, — рассмеялась Джуди. — Не льстите. Я простая рабочая лошадка юриспруденции, тяну свою лямку.

— Я так не думаю.

— Очень любезно с вашей стороны. — В ее голосе прозвучала печаль.

— Только один час?

— Можете воспользоваться теми часами для варки яиц, которые достаете, когда адвокат начинает слишком много витийствовать.

Она снова рассмеялась.

— Вы и об этом наслышаны.

— Я сам их видел. Когда вы разбирали дело Дженкинсов.

— Ах да, добрые старые мистер и миссис Дженкинсы. Тот адвокат заслуживал часов с боем… Ладно, сейчас проверю распорядок дня. Ну-ка… тут так много нацарапано, что я едва могу разобрать слова.

— Джуди, если можно, лучше пораньше.

— Подождите немного…

Послышался другой женский голос, контральто Дорис, ее секретарши. Затем сопрано Джуди:

— Если адвокат мужа будет выкидывать такие фортели, мы поставим его на место… Так, как насчет ужина сегодня вечером? У меня гора дел, все равно буду работать допоздна. Боб отвезет Бекки в Клиффсайд, так что я могу распоряжаться своим временем. Давайте встретимся где-нибудь по дороге к моему дому — в «Грюне», это в Уэствуде. И от вас это тоже недалеко — сегодня вечером в половине девятого.

— Хорошо, пусть будет в «Грюне». Благодарю, Джуди. Я перед вами в долгу.

— Да, — усмехнулась она, — я святая.

Глава 25



Уэствуд-Виллидж, как сразу же заметят живущие поблизости, когда-то был очень милым местечком.

В свое время элитный торговый район для элитной публики, квартал представлял собой хитросплетение очаровательных улочек, застроенных одно– и двухэтажными кирпичными домами. Сейчас Виллидж — беспорядочный сплав неона и хрома, оглушительный гомон по выходным, точки быстрого питания, извергающие потоки жирного и сладкого.

Отчасти это было неизбежно. К северу от района затаился голодным медведем университет. Он постоянно выплескивается за ограду студенческого городка, вонзая когти в пустующие административные здания и возводя новые автостоянки. К услугам армии студентов в районе море кинотеатров, музыкальных магазинов и джинсовых империй. Студенческие стипендии означают, что в ресторанах подают сэндвичи, а не белугу. Когда гризли бродит вдоль ручья, кишащего форелью, угадайте, кто оказывается съеденным?

Но здесь нашлось место и для другого зверья. Подрядчики стремятся выжать из каждого клочка земли все до последнего доллара. Здания растут вверх, вверх, вверх, и вширь, вширь, вширь. Подрядчикам приходится давать взятки, угощать власть предержащих в дорогих ресторанах, чтобы добиться отмены ограничений на строительство. Этим занимаются такие люди, как Ричард Досс.

В качестве символического ублажения соседей кое-кто из скороспелых баронов перенес в район дорогие рестораны. Одним из таких и был «Грюн», разместившийся на верхнем этаже мрачного ромба из черного стекла в северном конце Глендона. Последнее творение знаменитого немецкого шеф-повара со своей собственной коллекцией замороженных ужинов.

Однажды мне уже доводилось бывать там, в качестве гостя одного очень настойчивого адвоката. Якобы полезный для здоровья обед состоял из подобранных без какого-либо порядка блюд национальных кухонь, причем цены удерживали средний класс на улице. Официанты в розовых рубашках и брюках цвета хаки читали меню усталым механическим голосом, словно на очередном прослушивании. А что произошло с теми, кто не вписывался в картинку?

Я спустился вниз по Хилгард, оставив слева женское общежитие университета, а справа ботанический сад. Дорога до ресторана заняла у меня десять минут. Я живу рядом с Уэствуд-Виллидж, но редко рискую вторгаться в его какофонию.

На стоянке я втиснулся между двумя шикарными «Порше». Скучающий лакей в красном смокинге посмотрел на мой «Севиль» как на музейную редкость.

В зал я вошел ровно в восемь тридцать. Меня встретила брюнетка с прилизанными волосами и запавшими щеками, явно активистка феминистского движения. Джуди Маниту еще не было. Мне пришлось приложить определенные усилия, чтобы привлечь внимание официантки. Вдвоем мы выяснили, что буквы «С.Д.М.» в книге предварительного бронирования означают «Судья Джуди Маниту». Официантка предложила мне подождать в баре. Бросив через ее плечо взгляд на полупустой зал, я натянул на лицо жизнерадостную мальчишескую улыбку. Вздохнув, официантка томно опустила ресницы и позволила пройти следом за собой к столику в углу.

В зале было безлюдно, но шумно. Звуковые волны отскакивали от побеленных деревянных стен, нарочито неказистых дощатых полов и балок перекрытий под мореный дуб. Штукатурка обладала нездоровой краснотой солнечного ожога. Железные столики были покрыты розовыми скатертями, стулья прятались в темно-зеленых чехлах.

Официантка остановилась на полдороге. Снова вздохнула. Обернулась. Покрутила шеей, словно разогревая мышцы.

— Мне просто очень нравится, как из этой точки смотрится освещение зала.

— Фантастика.

Прожектора, мотор, снято.
* * *

Столик был таким крохотным, что на нем нельзя было бы разложить приличный пасьянс. Рядом скучала пара официантов, но ни один из них даже не шевельнулся в мою сторону. Наконец появился мальчишка-латиноамериканец и спросил, не желаю ли я что-нибудь выпить. Я ответил, что подожду, и он, поблагодарив меня, принес воды.

Через десять минут в зал впорхнула запыхавшаяся Джуди. На ней был облегающий шерстяной костюм, причем юбка заканчивалась в двух дюймах выше колен, и туфли такого же сливового цвета на опасно высоких шпильках. Сверкающая пряжка на кремовой сумочке с успехом выполнила бы роль прожектора. Когда Джуди приблизилась ко мне решительной быстрой походкой, я подумал о маленьком гоночном автомобиле.

Она показалась мне еще более похудевшей, чем я ее помнил. Скулы резко выступали. Пепельно-серые волосы были коротко острижены, чтобы не мешать игре в теннис. Подойдя ближе, Джуди заметила меня и, помахав двумя пальцами, набрала скорость, выстукивая чечетку на деревянном полу и покачивая бедрами. Одобрительно переглянувшись, официанты последовали за ней, и мне вдруг захотелось узнать, что они про нее подумали.

Симпатичная состоятельная женщина, одна вышедшая вечером в город. Мало надежды, что Джуди Маниту выдвинут кандидатом на должность председателя Верховного Суда.

Я встал, здороваясь с ней, и она чмокнула меня в щеку. Я помог ей сесть, она вела себя так, словно привыкла к такому вниманию.

— Рада снова встретиться с вами, Алекс. Хотя, не сомневаюсь, мы оба предпочли бы, чтобы это произошло при других обстоятельствах.

Один из праздно стоявших официантов подошел к столику и, улыбнувшись Джуди, открыл было рот.

— Джин с тоником, — опередила его она. — Сапфировый джин. И, пожалуйста, не перемешивайте.

Надувшись, официант повернулся ко мне.

— Сэр?

— Чай со льдом.

— Очень хорошо.

— Ош-шень хорошо, — когда он ушел, передразнила Джуди. — Я так рада, что дети одобряют. — Она рассмеялась, деланно, чересчур громко.

— Не знаю, почему я предложила это заведение. Мы с Бобом больше никуда не ходим… Алекс, простите, я еще на взводе, мне нужно время, чтобы выпустить воздух и снова стать человеком. В этом одно из преимуществ дороги домой из центра. Если спокойно относиться к стоянию в пробках, есть достаточно времени прийти в себя.

— День выдался тяжелый? — спросил я.

— А у нас в суде когда-нибудь бывает тепло и солнечно? Впрочем, ничего из ряда вон выходящего; обычная вереница людей, обремененных неразрешимыми проблемами. Когда дома все в порядке, я с этим справляюсь без труда. Но сегодня… — Джуди погладила кольцо с бриллиантом на левой руке. Большой круглый камень в платиновой оправе. Желтые бриллианты и сапфиры на правой руке образовывали соцветия ноготков. — Я до сих пор не могу поверить в то, что с Ричардом случилось несчастье. Вы виделись с Эриком и Стейси, после того как его забрали?

— В полицейском участке, мельком, но у меня не было возможности с ними переговорить. Сегодня утром мне звонил Джозеф Сейфер, адвокат Ричарда. Он сказал, что Ричарда должны к вечеру освободить, и как только это случится, он сразу свяжется со мной. Я все жду.

Сегодня был день ожиданий. И размышлений. Если гипотеза возникла в лесу, и рядом никого нет… Вернувшись из библиотеки домой, я снова просмотрел материалы Фаско, но на этот раз новых озарений не было. Никто ничего мне не передавал. Поскольку я уже два дня не бегал, я сделал над собой усилие. В горах я пробыл долго, но домой возвратился все еще на взводе. Выполнив упражнения, я принял душ и напился воды.

В шесть часов, несмотря на предстоящий ужин с Джуди, я отварил два куска мяса и пожарил картошки. Поесть с Робин. С Джуди ограничиться салатом. Вот как я слежу за своим здоровьем, порхая по ресторанам словно бабочка.

Подали заказанные напитки. Подняв бокал, Джуди изучила на свет его содержимое и отпила маленький глоток.

— Джо Сейфер — настоящий принц. Я говорю это без издевки. Идеальный адвокат: внешняя мягкость в сочетании с упорством психопата. Если я когда-нибудь попаду в беду, мне бы хотелось, чтобы меня защищал он.

Ее голубые глаза на мгновение затянулись дымкой. Джуди сделала еще глоток, и они прояснились.

— Ага, теперь лучше, — сказала она. — Я стараюсь воздерживаться от яда.

— Умеренность в еде?

— Слишком боюсь растолстеть.

— Вы?

Джуди улыбнулась.

— В шестнадцать лет я весила сто девяносто семь фунтов. В колледже я была рыхлым слизняком. Если точнее, я была просто отвратительна. Делала пару шагов и уже уставала. — Еще один глоток. — Наверное, вот почему я так переживала за Джоанну… до определенного момента.

— До определенного момента? — переспросил я.

— Только до определенного момента. — Она сердито прищурилась. — Скажем так: в конце мы с Джоанной были словно на разных планетах.

Допив коктейль, Джуди облизала губы.

— Трудно предположить, что человек решил закормить себя до смерти.

— О, Джоанна была полна неожиданностей.

— Например?

Снова недовольный взгляд.

— Например, это самое. И, в отличие от меня, она начинала тощей, как удочка.

Ее голос наполнился злостью, и я решил перевести разговор на другую тему. Если не знаешь, о чем говорить, изображай заинтересованность.

— И как вам удалось похудеть? — спросил я.

— Старым испытанным способом: голоданием. Я привыкла отказывать себе во всем, Алекс, — это стало моим жизненным стилем. — Она провела пальцем по краю бокала. — Ведь другого пути нет, правда?

— Кроме самоограничения?

— Кроме борьбы, — поправила меня Джуди. — Большинству людей недостает силы воли. Вот почему на так называемую войну с наркотиками, курением, нездоровым питанием тратятся огромные средства, а прогресса никакого. Люди никогда не перестанут стремиться ко всем доступным удовольствиям. — Снова смех. — Хороший разговор для судьи, а? Так или иначе, я о себе забочусь. Ради здоровья, а не для того, чтобы хорошо выглядеть. И за здоровьем родных я тоже слежу.

— Ваши девочки дружат со спортом, да?

— Почему вы так решили?

— Я помню фотографии у вас в кабинете — они много бывают на улице?

— Ну, у вас и память! Да, Эли и Бекки плавают и катаются на лыжах, и сейчас они довольно стройные, но у обеих склонность к полноте. Проклятая наследственность: мы с Бобом в детстве были толстяками. Я не слезаю с дочерей. Теперь, когда они познакомились с парнями, это стало проще. — Джуди откинулась назад. — Слава Богу, у обеих есть кавалеры. Вам не кажется это ужасным? Разве так должна говорить заботливая мамаша?

— Не сомневаюсь, что вы желаете своим дочерям только добра.

— Алекс, разве так должен поступать слуга закона? Мы ведь с вами являемся диаметральными противоположностями, правда? Мне платят за то самое, чего вы старательно избегаете.

Подошел официант и спросил Джуди, хочет ли она повторить.

— Пока нет, — сказала она. — Пусть доктор Делавэр ознакомится с меню, а я и так знаю, что хочу. Пожалуйста, салат «Нежная зелень», мелко порезанный, без кураги, оливок и орехов, заправку отдельно.

— Мне то же самое, — сказал я, — но орехи оставьте.

Заглянув в меню, официант удалился с обиженным видом.

— Орехи оставить? — удивилась Джуди. — Забавно… Значит, вы не знаете, что с Эриком и Стейси?

— Не сомневаюсь, им сейчас тяжело. Насчет Ричарда никаких свежих мыслей?

— Вы хотите узнать, считаю ли я его способным на подстрекательство к убийству? Алекс, вам известно даже лучше чем мне, что никто не может проникнуть в чужой мозг. Так что я считаю теоретически возможным, что Ричард пытался организовать убийство Мейта. Но если верить полиции, делал он это исключительно глупо. А глупым Ричарда никак нельзя назвать.

— Джоанна тоже отличалась выдающимся умом.

Она нахмурилась. Крошечные морщинки, смягченные косметикой и рассеянным светом, покрыли всю кожу лица. Джуди была на грани срыва.

— Да, вы правы. Не буду делать вид, что знаю, почему она так с собой поступила.

Я подождал, пока стресс пройдет. Морщины не исчезали. Уставившись в пустой стакан, Джуди играла с соломинкой.

— Наверное, мы никогда до конца никого не понимаем, правда?

— Давайте предположим — только предположим, — сказал я, — что Ричард действительно заплатил Квентину Гоаду. Чем может объясняться такая ненависть к Мейту?

Потерев пальцем верхнюю губу, Джуди подняла взгляд к потолку.

— Возможно, он посчитал, что Мейт отобрал у него то, что ему принадлежало. Ричард очень ревностно относится к своей собственности.

— А какими были его собственнические чувства в отношении Джоанны?

— Вы хотите спросить, не были ли они какими-то особенными? Алекс, мы говорим о мужчине среднего возраста, принадлежащем к определенному поколению.

— То есть, он считал Джоанну своей собственностью.

— И Боб считает меня своей собственностью. Но если вы хотите знать, был ли Ричард патологически ревнив, — я за ним этого не замечала.

— Джоанна предпочла принять самое важное решение в своей жизни без его участия.

Джуди промокнула губы салфеткой.

— То есть?

— То есть я совсем не могу разобраться в отношениях этой семьи, Джуди.

— Увы, и я тоже, — тихо произнесла она. — И я тоже.

Ее тихий голос потонул в общем шуме, и я поймал себя на том, что читаю по губам.

— Вы знали родителей Ричарда?

— Нет, — ответила она. — Насколько мне известно, они сюда никогда не приезжали, и Ричард о них не рассказывал. А что?

— Пытаюсь собрать все факты. Эрик говорил, что в его жилах течет кровь греков и сицилийцев.

— Теперь я вспоминаю, что уже слышала об этом — наверное, мне рассказывала Джоанна или кто-то из детей. Но я не припоминаю, чтобы Ричард когда-либо заострял на этом внимание. Я никогда не видела у него дома виноградной лозы или чего-то в таком духе.

И голос, и лицо Джуди стали измученными, как будто разговор про семью Доссов ее физически утомил.

— Наверное, вам нелегко было жить с такими соседями, — сказал я.

— Что вы хотите сказать? — встрепенулась Джуди. Этот резкий тон я уже слышал, когда она одергивала слишком многословных адвокатов.

— Ну, такие люди вечно попадают в разные истории. Когда я разговаривал с Бобом по поводу болезни Джоанны, он был очень расстроен…

— Да? — рассеянно спросила она, оглядываясь вокруг. Потихоньку зал заполнялся людьми. — Просто Боб такой, и ничего с этим не сделаешь. Он тешит себя тем, что ко всему подходит аналитически: определить, в чем проблема, затем ее решить.

— Но в отношении Джоанны у него ничего не получилось.

— Не получилось.

Джуди снова уставилась в пустой стакан. Морщины стали глубже.

— Похоже, Боб считает, что ее болезнь была обусловлена исключительно эмоциональной депрессией, — сказал я.

Джуди посмотрела направо. Две пары, усевшиеся за соседний столик, смеялись и громко разговаривали. Подозвав официанта, она заказала еще джин с тоником.

— Вы согласны? — настаивал я.

— С чем?

— С тем, что все объяснялось депрессией?

— Алекс, я не врач. Побуждения Джоанны остаются для меня полной загадкой.

Снова взгляд на веселье по соседству.

— Что касается Эрика и Стейси…

— Эрик и Стейси со всем справятся, правда? Вот почему я направила Стейси к вам.

Принесли второй коктейль. Мы рассказали друг другу истории из судебной практики, я выслушал рассуждения Джуди о муниципальной политике, о том, что окружной прокурор не уделяет достаточного внимания требованию алиментов. Это позволило мне вернуть разговор в нужное русло.

— С Мейтом у него тоже ничего не получилось.

Кивнув, Джуди принялась молча помешивать коктейль.

— Не думаю, что Мейт был этим доволен, — продолжал я. — Он перестал быть звездой первой величины.

— Да, он всегда стремился к славе, не правда ли?

— Джуди, что любопытно, Мейт не приписал себе в заслугу смерть Джоанны. Даже не попытался это сделать. Насколько я мог установить, подобное с ним случилось всего один раз.

Ее рука с бокалом застыла в воздухе, медленно опустилась.

— Вы вели расследование?

— Полиция предположила, что Мейт был причастен к смерти Джоанны, но так и не смогла это доказать.

— Алекс, по-моему, это очевидное предположение. Тело Джоанны было напичкано теми препаратами, что использовал Мейт.

Принесли наши салаты. Большие тарелки, наполненные чем-то зеленым, похожим на скошенную траву. В моей виднелось несколько кешью. Мой желудок был полон мяса, и разговор с Джуди не пробудил во мне аппетит. Я принялся гонять листья по тарелке. Джуди прицелилась вилкой в крохотную целую помидоринку, но та проскользнула между зубьями. На мгновение лицо Джуди потемнело от ярости. Разговор о Доссах был для нее мучительным испытанием.

Наконец ей удалось пронзить лист салата-латука.

— Даже если Ричард был настолько глуп, что заплатил этому неудачнику, тот все равно пошел на попятную. Надеюсь, у Ричарда хватило ума остановиться на этом. Уже после нашего разговора по телефону я навела справки. Пока что его обвиняют только в подстрекательстве. Вы не слышали ничего другого?

— Нет, — сказал я.

— Страсть, Алекс. Она толкает людей на безумства.

— Ричард испытывал к своей жене страстные чувства?

— Судя по всему.

Сдвинув рукав, она взглянула на дорогой «Ролекс».

— А вот и пресловутые часы для варки яиц, — заметил я.

Джуди улыбнулась.

— Прошу прощения, Алекс. Я очень устала — есть совсем не хочется. У вас есть еще что-нибудь?

— Мне бы хотелось узнать больше об Эрике.

— Я вам уже все рассказала при первой встрече. Гений, стремящийся к полному совершенству. Властная личность.

— Стейси сказала, он дружил с Элисон.

Пауза.

— Да, они встречались. С год назад. По словам Эли, Эрик оказался самодуром. Ничего серьезного, просто он слишком сильно на нее давил. Она положила конец отношениям.

А Стейси говорила, что инициатором разрыва был Эрик. Подростковая мыльная опера. Впрочем, имеет ли это какое-нибудь значение?

— Эрик во многом похож на отца, — сказал я.

— Он сын Ричарда, это точно. Маленькая ядерная бомба с ногами.

— А Стейси?

— Вы с ней занимались. Что вы о ней думаете?

— Они с матерью не были близки?

— Почему вы это спрашиваете?

— Потому что в последние дни у кровати Джоанны сидел Эрик.

Джуди отодвинула тарелку.

— Алекс, по-моему, у вас сложилось неправильное представление о Доссах и нас. Мы жили рядом, дружили, обедали вместе в Клиффсайде. Но по большей части они молчали о своих проблемах и жили сами по себе. Ричард пожаловался Бобу, что Стейси стала рассеянной. По тому немногому, что я видела, мне тоже показалось, что у девочки депрессия, и я посоветовала обратиться к вам. Вот и все. Не надо взваливать мне на плечи лишний груз. Извините за то, что не смогла вам помочь, но это действительно все.

Встав из-за стола, Джуди подошла к нашему официанту, разговаривавшему с другом и сказала что-то такое, от чего его голова дернулась так, словно от пощечины. Он поспешно удалился, а Джуди, вернувшись к столику, стоя допила коктейль.

— Каков наглец! Я жду, когда он принесет счет, а он болтает о своем последнем прослушивании.

Не смотря в нашу сторону, предмет ее ярости подбежал к нашему столику, бросил счет и смылся. Джуди протянула руку, но я ее опередил.

— Что? — улыбнулась она. — Попытка подкупа судьи?

— Благодарность за то, что судья уделила мне время, — возразил я.

— Больше вы от меня ничего и не добились, — сказала она. — Только время. Увы, путеводной нити я вам дать не смогла.

Ее «Лексус» стоял на улице. Проводив его взглядом, я стал ждать свой «Севиль», пытаясь разобраться в том, что произошло за последние полчаса.

Джуди приехала в ресторан чем-то взволнованная — я ее такой никогда не видел — и каждый мой вопрос словно еще больше натягивал ее психические струны. Прощаясь, она в открытую посоветовала мне больше не приставать к ней с вопросами. Похоже, я разбередил какую-то рану. Вот только какую именно, я понятия не имел.

Мне так и не представилась возможность перевести разговор на больницы.

Я видел Джуди в суде, был свидетелем того, как она уверенно и спокойно ведет самые сложные дела. Значит, тут что-то личное… Но ближе всего Джуди подошла к своей биографии, сказав, что в молодости ненавидела себя за обжорство.

«Я была просто отвратительна…» Но если это имело какое-то отношение к Доссам, я не уловил связи.

«Не надо взваливать мне на плечи лишний груз».

С нее достаточно Доссов? Как и с ее мужа? Боб выразил это резче, потому что он мужчина, принадлежащий к определенному поколению?

Близкие отношения, пошедшие наперекосяк? Когда Боб случайно застал Ричарда и Джоанну в бассейне, его охватила ревность? И, в конечном счете, все сводится к примитивной любовной истории?

Но имеет ли это какое-то отношение к угасанию Джоанны? К чему-то такому, что Ричард так и не смог ей простить?

Вина и раскаяние. А может быть, Эрик об этом узнал?

Эрик и Элисон поссорились. Бекки начинает курс лечения, у нее проблемы с учебой, но Джоанна перестает с ней заниматься. Стейси теряет интерес к жизни. Эрик пропускает экзамен. Боб в бешенстве, Джуди на грани срыва, Джоанна мертва.

Если взглянуть на это под определенным утлом, несомненно просматривается какая-то психопатология.

Но если это и так, какая тут связь с трупом Мейта, украшенным геометрическими узорами?

Почему Мейт не приписал себе смерть Джоанны?

«Севиль» со скрипом затормозил передо мной, и служащий открыл дверь с таким видом, будто я этого не заслуживал. По дороге домой я снова перебрал в памяти весь разговор с Джуди и пришел к выводу, что только даром потерял время, свое и ее. А также определенно испортил отношения с одним из судей, занимающихся гражданскими делами.

Ни дня без приключений. Увидев, что у меня кончается бензин, я заехал на заправку на Уилшире и позвонил секретарше из телефона-автомата в туалете.
* * *

Пять минут назад мне с домашнего телефона Доссов звонил Джо Сейфер.

Я перезвонил. Мне ответил Ричард. Его голос был более тихим, чем обычно.

— Здравствуйте, доктор Делавэр… Подождите немного. Через мгновение из трубки полился мелодичный голос адвоката.

— Доктор Делавэр, благодарю за то, что так быстро с нами связались.

— Как ваши дела?

— Ричард дома, вместе с детьми. Он вернулся четыре часа назад, но я подождал, пока уляжется шум, и лишь потом связался с вами.

— Пресса?

— Журналисты, полиция, все кто угодно. Насколько я могу судить, сейчас все разъехались, кроме одной полицейской машины без опознавательных знаков. Она стоит у соседнего дома. Кстати, в ней те два господина, что забрали Ричарда из вашего дома.

Корн и Деметри просиживают штаны, занимаясь бесполезной слежкой. Значит, Майло наконец удалось вернуть бразды правления в свои руки.

— Довольно откровенно, — заметил я.

— Ну-у, — усмехнулся Сейфер, — казаки, как известно, никогда не отличались утонченностью.

— В доме был обыск?

— Полиция угрожала его провести, — сказал Сейфер. — Мы придрались к определенным спорным моментам и убедили судью отменить ордер.

Адвокат на секунду замолчал, а потом продолжил.

— Я понимаю, что сейчас уже совсем поздно — и все же не могли бы вы ненадолго заехать сюда, чтобы поговорить с Ричардом и детьми? Это было бы просто восхитительно.

— Вы хотите, чтобы я приехал к нему домой?

— Конечно, я мог бы привезти их к вам, но после всего, через что им довелось пройти…

— Не стоит, — остановил его я. — Я уже еду.

Глава 26



Сейфер дал мне точные указания: на запад по бульвару Сансет, мимо торгового центра Палисейдз, еще милю после особняка Уилла Роджерса, а потом сразу же на север.

Минутах в двадцати от Уэствуд-Виллидж, приблизительно так же далеко от моего дома. Я столько времени общался с семейством Доссов, но ни разу не видел его представителей в их естественной обстановке. Когда я работал в центре педиатрии, мне удавалось выкроить время, чтобы навещать пациентов на дому и наведываться в школу. Затем, получив лицензию, я стал редко покидать домашний уют. Быть может, я ничем не отличаюсь от зоолога — специалиста по приматам, тешащего себя надеждой, что он хорошо знает шимпанзе, потому что долго наблюдал сквозь прутья клетки, как они прыгают и вычесывают друг у друга блох?

Визиты на дом непрактичны.

Практичность накладывает жесткие ограничения. Сейчас у меня появилась возможность вырваться на волю.

Без труда найдя нужный поворот, я поехал вверх по очень темной улице, взбирающейся в Палисейдз. Никаких тротуаров, перед особняками лужайки размером с небольшие парки, заборы и ворота с переговорными устройствами, черный кустарник, высокий частокол древних деревьев.

Достаточно близко к океану, чтобы ощущать морской бриз и чувствовать запах водорослей. Возможно ли, что непогожие сентябрьские дни здесь не такие отвратительные? За массивными силуэтами домов кое-где проглядывала побеленная луной водная гладь. По мере того как я продвигался дальше, поместья становились обширнее, открывая все большие куски океана. Я взобрался высоко в гору и наконец увидел полную луну, только поднявшуюся над горизонтом. Темно-синее безоблачное небо казалось бархатным.

Улицы были пустынны, и машина с двумя полицейскими сразу же бросилась мне в глаза, словно таракан на белой двери холодильника. Я проехал мимо, смутно успев разглядеть два силуэта на переднем сиденье. Мне было все равно, успели ли меня разглядеть Корн и Деметри. Скорее всего, успели. Если так, я удостоюсь примечания в материалах об убийстве.

Я отыскал указанный Сейфером адрес, гадая, в каком из соседних зданий обитают мечты и кошмары семейства Маниту.

Символ процветания Ричарда оказался бледным двухэтажным зданием в колониальном стиле, честолюбиво возвышающимся над заросшим райграсом холмом, настолько просторным, что там разместились также несколько небольших групп деревьев. Кокосовые пальмы, сосны с Канарских островов, лимонные эвкалипты, питтоспоры — облагороженные чистой белой подсветкой, превращающей растения в скульптуры. Тщательно ухоженные клумбы целовали фасад здания. Горящий внутри свет превращал занавешенные окна в куски янтаря. Отсутствие ограды с воротами говорило о радушии, открытости. На этом анализ архитектуры закончился.

На дорожке стояли «Мустанг» Стейси и серебристый «Кадиллак-Флитвуд» таких размеров, какие уже давно не выпускают.

Черного БМВ Ричарда не было. Возможно, ордер на обыск автомобиля все-таки не удалось отменить, и сейчас машину осматривали, ощупывали, обнюхивали и обрабатывали люминолом в специальном гараже криминалистической лаборатории.

Я поставил свой «Севиль» рядом с «Кадиллаком». Сзади на нем была наклейка: «КРЮЧКОТВОР».

Мощенная гранитом извивающаяся дорожка привела меня к массивной двери, окованной железом. Не успел я подняться на крыльцо, как дверь отворилась, и на меня уставился раввин. Высокий поджарый седовласый раввин в черном костюме и ермолке. Ему было лет шестьдесят; борода лопатой скрывала узел серебристо-серого галстука. Двубортный пиджак сидел как влитой. Раввин стоял, заложив руки за спину, и покачивался на каблуках. Его появление сбило меня с толку. Доссы были греко-сицилийских кровей, а не иудеи.

— Доктор Делавэр? — спросил раввин. — Я Джо Сейфер.

Появилась рука. Я ее пожал, и Сейфер пригласил меня в освещенный канделябрами холл, охраняемый двумя сине-белыми вазами высотой мне по плечо. Впереди уходила на второй этаж лестница с чугунными перилами. Мы с Сейфером прошли под ней и попали в другой холл, застланный красным персидским ковром, выходящий в широкий ярко освещенный коридор. Налево был обеденный зал, оклеенный голубыми обоями и обставленный мебелью из розового дерева, с виду старинной. В противоположном конце находилась просторная гостиная. Потолок цвета слоновой кости, диваны и кресла, обтянутые кремовым шелком, паркет из вишневого дерева. Если нейтральные цвета были выбраны для того, чтобы подчеркнуть стоящее вдоль стен, замысел удался.

Бесчисленные шкафчики со стеклянными дверьми и зеркальными задними стенками, украшенные бронзовой фурнитурой. Стеклянные полки, настолько прозрачные, что оставались практически невидимыми. И то, что стояло на них, как и сказал Майло, казалось подвешенным в воздухе.

Сотни ваз, блюд, кувшинов, каких-то предметов, назначение которых я не смог определить; все подсвечено и сверкает. Одна стена была уставлена преимущественно синим с белым, вдоль другой красовались простенькие с виду серо-зеленые предметы. Больше всего простора было выделено фарфоровой живности: лошадям, верблюдам, собакам и фантастическим ушастым созданиям, помеси дракона с обезьяной, раскрашенных в веселые голубые, зеленые и желтые цвета. На некоторых лошадях восседали человеческие фигурки. На семифутовом кофейном столике разместилось что-то вроде миниатюрного храма, разрисованного теми же яркими мазками.

— Это что-то, правда? — с восхищением произнес Сейфер. — Ричард сказал, что все эти животные относятся к династии Тан. Им больше тысячи лет. Их находят при раскопке древних гробниц в Китае. Замечательно, вы так не считаете?

— Довольно смело держать фарфор в наших краях, — заметил я, — учитывая сейсмическую опасность.

Погладив бороду, Сейфер сдвинул ермолку на затылок. В его стриженных под ежик серо-стальных волосах кое-где пробивались рыжеватые пряди. Я до сих пор никак не мог избавиться от образа раввина. Мне вспомнилось, как Сейфер отозвался о смерти своего сына-гомосексуалиста. «Его болезнь подтолкнула меня учиться быстрее». У него были зеленовато-серые глаза, чуть тронутые теплотой. Подобно большинству высоких людей, Сейфер сутулился.

— Ричард храбрый человек, — сказал он. — И дети у него храбрые. Пройдемте к ним.

Мы пошли дальше по широкому коридору. Густой ковер заглушал наши шаги. Вдоль стен нескончаемо тянулись шкафчики. Одноцветные вазы всех оттенков, в зеркалах отражаются иероглифы, выведенные на белых доньях; крошечные фигурки землистого цвета; целые полки гончарных шедевров в белых, кремовых и серых тонах; снова та бледная чистая зелень, которая, как я пришел к выводу, мне понравилась больше всего. Множество закрытых дверей, вдоль одной стены и в глубине. Сейфер пригласил меня пройти в единственную открытую дверь.

Потолок, который сделал бы честь любому собору; черные кожаные диваны и кресла, черный рояль в углу. За стеной стеклянных дверей аквамариновый бассейн и подсвеченная зелень листвы. А позади хлорированной воды — резные листья пальм, говорящих о близости океана. Книжные полки из красного дерева, уставленные дорогими книгами в твердых переплетах. Шикарный стереокомплекс «Банг и Олафсен», семидесятидюймовый телевизор, лазерный проигрыватель, другие игрушки для взрослых. На верхней полке четыре фотографии. Ричард, Эрик и Стейси. Молодая улыбающаяся женщина, Джоанна.

Ричард сидел на самом большом диване, небритый, с закатанными до локтей рукавами, взъерошенный — словно его кудри атаковали птицы, искавшие материал для гнезд. Как всегда, он был в черном, и одежда сливалась с обивкой дивана. От этого Ричард казался очень маленьким — словно какой-то нарост на черной коже.

— Вы пришли, — полусонным голосом произнес он. — Спасибо.

Я уселся в кресло. Ричард молча взглянул на Джо Сейфера.

— Пойду посмотрю, как дети, — сказал тот и вышел.

Ричард достал что-то изо рта. Вдоль кромки волос его лоб покрылся испариной.

Когда шаги Сейфера замерли вдали, Ричард сказал:

— Говорят, он в своем деле лучший. — Взгляд мимо меня. — Это наша семейная гостиная.

— Красивый дом, — заметил я.

— Не вы первый так говорите.

— Что случилось? — спросил я.

Пусть Ричард понимает этот вопрос как угодно; меня все устроит. Но он молчал, глядя куда-то поверх меня — на погасший экран телевизора. Словно ожидая, что тот включится сам собой и даст ему какое-то озарение.

— Итак, — наконец сказал Ричард, — вот мы и встретились.

— Ричард, чем я могу вам помочь?

— Сейфер говорит, все, что я вам скажу, будет конфиденциальной информацией, если только вы не сочтете, что от меня исходит непосредственная угроза кому-то третьему.

— Это действительно так.

— Я никому не угрожаю.

— Хорошо.

Погрузив руки в волосы, Ричард вцепился в жесткие завитки.

— И все же давайте обсудим ситуацию гипотетически. В интересах всех сторон.

— Какую ситуацию?

— Ну, сложившуюся ситуацию. Скажем, один человек — совсем неглупый, но иногда ошибающийся — скажем, этот человек стал жертвой импульсивного порыва и совершил какую-то глупость.

— Какого порыва?

— Непреодолимого желания закрыть дело. Умным этот поступок никак не назовешь; более того, это самое глупое, самое безумное, что сделал наш человек за всю свою жизнь, но он был не в своем уме, потому что… потому что на него повлияли обстоятельства. В прошлом этот человек всегда что-то ожидал от жизни. Это ни в коем случае не говорит, что он неисправимый оптимист. Наоборот, уж ему-то известно, что далеко не всегда дела идут, как было намечено. Более того, именно этим он и зарабатывает на жизнь. И вот после стольких лет напряженной плодотворной работы этот человек, многого добившийся в жизни, попадает в ловушку растущих потребностей. Приходит к заключению, что имеет право на определенную степень уюта. Но тут жизнь преподает ему урок. — Ричард пожал плечами. — Что сделано, то сделано.

— Он действовал, поддавшись порыву.

Шумно выдохнув, он одарил меня слабой улыбкой.

— Остановимся на том, что он был сам не свой.

Закинув ногу на ногу, Ричард откинулся назад, словно давая мне время переварить сказанное. Я прекрасно понимал, к чему он клонит. Строит защиту на том, что у него было временное помутнение рассудка. Совет Сейфера или сам додумался?

— Временное сумасшествие, — сказал я.

— Если дело дойдет до этого. Единственная проблема заключается в том, что, поскольку этот человек влип в такую историю, могут пострадать его дети. Со своими собственными грешками он сам как-нибудь справится. Но что касается детей, ему нужна помощь.

Хорошенький грешок — наемный убийца.

— Дети знают, что сделал этот человек?

— Он им ничего не говорил, но у него умные дети, возможно, они сами догадались.

— Возможно.

Ричард кивнул.

— Этот человек намеревается во всем сознаться детям?

— Он не видит в этом смысла.

— Значит, он хочет, чтобы это сделал кто-то другой.

— Нет, — сказал Ричард, внезапно повышая голос. Появившееся из-под воротника краснота, похожая на пятно от портвейна, расплылась вверх к вискам. — Он определенно этого не хочет. Дело вовсе не в этом. Главное — помочь детям. Я… этому человеку нужно, чтобы за ними кто-то присматривал до тех пор, пока все не уляжется.

— Значит, он надеется, что все уляжется, — сказал я.

Ричард улыбнулся.

— Обстоятельства дела внушают оптимизм. Итак, мы пришли к взаимопониманию по поводу насущных проблем?

— Детям ничего не говорить, держать их за ручку до тех пор, пока у отца все не образуется. Похоже, ему требуется дорогая нянька.

Теперь все лицо Ричарда залилось краской. Грудь вздымалась, глаза вылезли из орбит. Я непроизвольно отпрянул назад. То, чему я сейчас был свидетелем, бывает с теми, кто не может сдерживать свою ярость. Мне вспомнилась вспышка Эрика в полицейском участке.

Новая сторона Ричарда. До этого он был неизменно вспыльчив, иногда раздражителен, но всегда контролировал себя.

Сейчас Ричард тоже поспешил остудить свой гнев. Положив одну руку на спинку дивана, он другой обхватил колено, словно призывая спокойствие. Начал отстукивать секунды указательным пальцем. Прошло десять секунд.

— Хорошо, — произнес Ричард тоном, каким говорят с тупым учеником. — Согласимся, что нашему человеку нужна нянька. Знающая свое дело, получающая за свою работу большие деньги. Главное, чтобы дети получали все необходимое.

— До тех пор, пока все не уляжется.

— Не беспокойтесь, — заверил меня Ричард, — обязательно уляжется. Самое смешное заключается в том, что хотя этот человек совершил большую глупость, в действительности он ничего не сделал.

— Подстрекательство к убийству — это совсем не мелочь. Разумеется, мы продолжаем говорить гипотетически.

Ричард потупил глаза. Встав, он подошел к моему креслу. Я уловил аромат мяты в его дыхании, запах одеколона и застарелого пота.

— Ничего не произошло.

— Ну, хорошо, — согласился я.

— Ничего. Этот человек научился на своей собственной ошибке.

— И больше ее не повторял.

Ричард ткнул в меня пальцем словно дулом пистолета.

— Бах! — Голос спокойный, но краска на лице осталась. Постояв рядом со мной, он вернулся на диван. — Хорошо, мы достигли взаимопонимания.

— Ричард, что именно вы хотите передать через меня своим детям?

— То, что все будет в порядке. — Он больше не вспоминал о таинственном третьем лице. — То, что я… возможно, некоторое время поболею. Но это будет временно. Они должны это знать. Я единственный родной человек, оставшийся у них. Я нужен им, а вы нужны мне, чтобы облегчить мою задачу.

— Хорошо, — сказал я. — Но неплохо было бы поискать и другие точки опоры. Есть ли у них родственники…

— Нет, — решительно ответил Ричард. — Ни души. Моя мать умерла, а отцу девяносто два года, и он не выходит из своего дома в Нью-Джерси.

— Ну а со стороны Джоанны…

— Никого. Ее родители давно умерли, а она была в семье единственным ребенком. К тому же, мне не нужны суетливые дилетанты. Я хочу, чтобы моими детьми занялся профессионал. Вам предлагаются неплохие условия. Я буду платить так же, как плачу Сейферу: за то время, когда он едет в машине, за то время, когда он думает. Выставляйте счет за каждую секунду.

Я промолчал.

— Почему мне всегда приходится вас тянуть, а вы все время упираетесь? — спросил Ричард.

На это можно было ответить по-разному, но ни один ответ мне не нравился.

— Ричард, в одном мы достигли взаимопонимания, — сказал я. — Моя роль заключается в том, чтобы помочь Стейси и Эрику. Но я должен быть с вами откровенен: я не могу предложить чудо. Моим оружием является информация. Я должен быть надлежащим образом оснащен.

— О, ради Бога, — воскликнул он, — что вам надо от меня? Исповеди? Покаяния?

— Покаяния, — сказал я. — Эрик тоже употребил это слово.

Ричард раскрыл рот от изумления. Закрыл. Краска схлынула с его лица.

— У Эрика богатый запас слов, — наконец сказал он.

— Вы с ним не говорили на эту тему?

— С какой стати, черт побери?

— Я просто подумал, есть ли у Эрика причины чувствовать себя виновным.

— В чем, черт побери?

— Это я и спрашиваю, — сказал я, чувствуя себя скорее адвокатом во время перекрестного допроса, чем врачом, пытающимся облегчить боль.

Ричард прав, это наш сценарий, и я такой же актер, как и он.

— Нет, — сказал он. — С Эриком все в порядке. Эрик отличный парень.

Уронив плечи, Ричард потер глаза, проваливаясь в диван, и мне вдруг стало его жалко. Но тут я вспомнил о том, что он передал деньги Квентину Гоаду. Во имя того, чтобы закрыть дело.

— Значит, ничего определенного у Эрика на уме нет.

— Его мать уничтожила себя, его отца забрали в гестапо. Как вы думаете, что должно быть у него на уме? — Ричард снова уставился в погасший экран. — В чем дело? Вы недолюбливаете нас, потому что мы преуспели в жизни? Вы выросли в бедности? Вы испытываете неприязнь к детям богатых родителей? Неужели вас бесит то, что вам приходится изо дня в день иметь с ними дело, поскольку именно этим вы и зарабатываете на жизнь? Поэтому вы не хотите нам помочь?

Я непроизвольно вздохнул.

— Ну ладно, ладно, простите, — поспешил произнести Ричард. — Это уже было лишнее… просто день выдался тяжелым. Я лишь прошу, чтобы вы помогли Эрику и Стейси. Если бы я не был в этом замешан, я справился бы со всем сам. По крайней мере, у меня хватает проницательности, чтобы видеть собственные недостатки. Про многих родителей своих пациентов вы можете сказать такое?

Наверху послышались шаги. Кто-то расхаживал по комнате. Остановился. Дети на втором этаже…

— С моей стороны никакой обструкции, Ричард, — сказал я. — Я здесь для того, чтобы помочь Эрику и Стейси. Вы сейчас способны ответить на некоторые вопросы относительно Джоанны?

— При чем тут Джоанна?

— Мне нужно выяснить основные моменты. В какой клинике она проходила обследование?

— В клинике Святого Михаила. А в чем дело?

— Возможно, мне надо будет взглянуть на ее историю болезни.

— Повторяю тот же вопрос.

— Я пытаюсь понять, что же с ней было.

— В ее истории болезни вы ни черта не найдете, — сказал Ричард. — В том-то все и дело. Врачи ничего не знали. Но какое отношение имеет болезнь Джоанны к нашему делу?

— Возможно, она имеет отношение к Эрику и Стейси, — сказал я. — Как я уже говорил, мне необходима информация. Вы даете мне разрешение заглянуть в историю болезни вашей жены?

— Ну да, конечно, вам его выпишет Сейфер. У него есть доверенность. А теперь вы не хотели бы подняться наверх и поговорить с детьми?

— Пожалуйста, потерпите еще немного, — сказал я. — После смерти Джоанны вы пытались связаться с Мейтом, но он вам не ответил…

— Разве я вам об этом говорил?

— Нет, это рассказала Джуди Маниту, представляя мне вашу семью.

— Джуди. — Ричард вытер лоб тыльной стороной руки. — Что ж, Джуди была права. Я действительно пытался связаться с ним. И не один раз. Ублюдок не удостоил меня ответом.

— Он также не устраивал пресс-конференцию по поводу ее смерти.

Он прищурился.

— И что?

— Кажется, основным мотивом Мейта было стремление к популярности…

— Тут вы попали в точку, — подтвердил Ричард. — Этот подонок ради дешевой славы не брезговал ничем. Но не просите меня объяснить, что он сделал, а что не делал. Для меня он был лишь именем из газет.

Которое легко стереть?

— Еще одна нестыковка: к тому времени, как Джоанна связалась с Мейтом, он уже давно перешел от мотелей к фургону. Однако Джоанна умерла в мотеле. Были ли у нее какие-то причины настаивать именно на этом? Причины, заставившие ее выбрать Ланкастер…

— Она там никогда не бывала, — сказал Ричард.

— В том мотеле?

— Вообще в Ланкастере. — Он рассмеялся. Смех его прозвучал резко, неожиданно, не к месту. — До той ночи. А я постоянно торчал там. Вел несколько дел, строил торговые центры, превращал дерьмо в золото. Летал на вертолете с крыши здания Муниципального банка до Палмдейла, остальной путь преодолевал на машине. Я провел там так много времени, черт побери, что мне стало казаться, будто я сделан из песка. Джоанна ничего этого не видела. Я просил — умолял ее съездить туда, хотя бы раз. Пообедать со мной, посмотреть, чего мы добились. Я рассказывал ей, что пустыня бывает очень красивой, если смотреть на нее по-особому. Мы могли бы найти какую-нибудь дешевую забегаловку — пиццерию или что-то в этом духе. Мы ходили по таким заведениям, когда еще только гуляли до свадьбы, и у нас вечно не хватало денег. Джоанна не хотела и слышать об этом. Упорно отказывалась, утверждая, что ехать очень далеко. Движение слишком оживленное, на дороге слишком сухо, слишком жарко, она слишком занята, — причина всегда находилась. — Ричард снова рассмеялся. — Но именно там она закончила свой путь.

Он посмотрел мне в глаза. Впервые его взгляд не был воинственным. Печальным, жалобным, молящим ответа.

— О Господи, — вдруг выдохнул Ричард, задыхаясь от резкого сдавленного плача.

Он дернулся на диване, словно поднятый в воздух болью и низвергнутый вниз судьбой.

— Будь она проклята, — прошептал он.

Поединок с собой был проигран. Слезы хлынули ручьем. Ричард молотил кулаками воздух, свои колени, грудь, плечи, тер глаза. Пряча лицо от меня.

— Ланкастер, мать твою! Она уехала туда для этого! О Господи! Господи Иисусе!

Ричард уронил голову между колен, словно его тошнило, но, не найдя успокоения в этой позе, вскочил на ноги и, подбежав к стеклянным дверям, отвернулся от меня. Он стоял и беззвучно плакал, глядя на бассейн, парк и темнеющий вдали океан.

— Должно быть, она меня ненавидела, — наконец вымолвил он.

— Чем могла объясняться ее ненависть, Ричард?

— Тем, что я ее не простил.

— Что она сделала?

— Всё, хватит. Закончим на этом. Не надо сдирать с меня кожу, дайте мне выбраться из всего этого целым и невредимым, хорошо? Я не буду учить вас, как вам делать свою работу. Поступайте, как знаете. Помогите моим малышам. Пожалуйста!

— Конечно, — заверил его я. — Обязательно.

Глава 27



Шаги наверху возобновились. Через некоторое время Джо Сейфер постучал в дверь. Ричард, все еще стоявший у окна, обернулся.

— Все в порядке? — спросил Сейфер.

— Джо, знаете, я все же очень устал, так что, наверное, мне лучше прилечь.

Подойдя к дивану, Ричард снял туфли, аккуратно выровнял их у края и улегся.

— Почему бы вам не подняться и не лечь в кровать? — предложил Сейфер.

— Нет, я лучше поваляюсь здесь. Это мое место отдыха.

Взяв пульт дистанционного управления, Ричард включил телевизор, и семидесятидюймовый экран ожил передачей из цикла «Дом и сад». Мастер в клетчатой рубашке с поясом, полным инструмента, мастерил полку. У него получалось, что это не сложнее, чем лизать край конверта. Как всегда бывает в подобных передачах.

Несколько секунд — и Ричард был загипнотизирован происходящим на экране.

— Вы готовы встретиться с детьми? — спросил меня Сейфер.

— Готов.

Я последовал за ним наверх, мысленно упорядочивая в голове полученную информацию.

Вина, раскаяние. «Я ее не простил».

Джоанна согрешила — скорее всего, именно то, что я и предполагал: супружеская измена.

Эрик, копия Ричарда, принял сторону отца. Возможно ли, что поступок Джоанны пробудил в ее сыне ненависть? Он проводил время рядом с ней, пока она угасала, но при этом ее ненавидел? Быть может, именно этим объясняются странные фотографии? Эрик документировал ее падение — ее наказание, а затем отдавал снимки Ричарду…

Степень сыновнего презрения определить трудно, но у Эрика взрывной и импульсивный характер, это заложено у него в генах. И вот сейчас, по прошествии нескольких месяцев, он начал осознавать, что сделал? И ищет покаяния?

Ричард только что прямо не признался, что заплатил Квентину Гоаду за то, чтобы тот убил доктора Смерть.

Пусть будет побольше крови… Вы узнаете, кого обманули. Ричард одержим страстью повелевать — как могла Джоанна ожидать чего-то иного, кроме отторжения и возмездия?

Убийство, призванное «закрыть дело». И если Мейт не помогал Джоанне умереть, большая ошибка.

Но если не Мейт, то кто?

Самодельщина? Джоанна, профессиональный микробиолог, имела доступ к смертельным препаратам и наверняка умела осуществлять внутривенные инъекции. Но, учитывая ее физическое состояние, я не мог представить, как она самостоятельно ведет машину до Ланкастера…

Она меня ненавидела. Теперь я видел, что у нее была причина умереть в мотеле «Хэппи Трейлз».

Так что, быть может, Мейт все же был там? Согласился еще раз воспользоваться снятым номером, уступив желанию Джоанны? Возможно, тем же объясняется отсутствие шумихи в прессе: вероятно, Джоанна попросила держать все в тайне. Ради детей? Нет, в этом не было смысла. Если она хотела выгородить Эрика, зачем совершать самоубийство при таких подозрительных обстоятельствах?

Вообще, зачем сводить счеты с жизнью?

Одно было очевидно: и мистер, и миссис Досс достаточно страдали в браке. Миссис согрешила, мистер не захотел ее простить.

Бешенство Ричарда сломило Джоанну. Она ненавидела себя до такой степени, что решила свести счеты с жизнью.

Но на прощание все же громко хлопнула дверью.

Взяла в собственные руки последний день своей жизни. Тайно связалась с Мейтом — или с кем-то еще. Приняла смерть на своих условиях.

В Ланкастере. Дав этим Ричарду пощечину.

Потому что Джоанна прекрасно знала своего мужа, предвидела, что он попытается направить свой гнев на кого-то еще, но от трупа в дешевом мотеле ему никуда не деться.

По крайней мере, она на это надеялась. Но если Джоанна действительно хотела ввергнуть мужа в пучину сокрушительного самоанализа, она потерпела неудачу. Как сказала Джуди, Ричард привык сваливать вину на других.

Кроме того, он любит сокрушать своих противников.

Всего несколько минут назад, рассказывая о своем гипотетическом знакомом, Ричард небрежно отмахнулся от сделки с Квентином Гоадом как от мелкой глупости, заявив, что повторной попытки не было.

Однако у него было наготове алиби, и сейчас он заблаговременно начал разговоры о временном помутнении рассудка. Но Майло рассмеется, услышав о таких отговорках. Для этого не нужно даже быть детективом. Потому что Ричард — безжалостный эгоцентричный тип, считающий себя оскорбленным. И, как я только что имел возможность убедиться, у него очень вспыльчивый характер.

Сейчас я нахожусь у него дома и должен играть по его правилам.

Поднявшись на второй этаж, Сейфер остановился на маленькой темной площадке перед закрытой дверью.

— Они в комнате Эрика, — сказал он. — Вы хотите встретиться с обоими вместе или с каждым по отдельности?

— Посмотрим, как пойдут дела.

— Но вы ничего не имеете против того, чтобы встретиться сразу с обоими?

— А в чем дело?

Сейфер нахмурился.

— Если честно, доктор Делавэр, ни тот, ни другой не хотят оставаться с вами наедине.

— Они считают, я их предал?

Он поправил свою ермолку.

— Мне очень жаль. Ричард говорил с ними, и я тоже, но вы же знаете, какие подростки в этом возрасте. Надеюсь, вы все же не совсем напрасно потратите свое время.

Я боялся, как бы не сделать хуже.

Сейфер положил руку на дверную ручку, не поворачивая ее.

— Ну, как вы поговорили с Ричардом?

— Похоже, будущее видится ему в розовых тонах, — сказал я. Розовый. Произнося это слово, я поймал себя на том, что оно же пришло мне в голову, когда я стал свидетелем вспышки гнева Ричарда. В наш прозаический век бедный старина Фрейд не пользуется достаточным уважением.

— Ну-у, — протянул Сейфер, — оптимизм это хорошо, вы не находите?

— Оправдан ли он в случае с Ричардом?

Большая узловатая рука, появившись из-за спины, разгладила бороду.

— Давайте скажем так, доктор Делавэр. Я не могу обещать немедленно замять дело, но я тоже смотрю в будущее с оптимизмом. Потому что, если хорошенько разобраться, что есть у полиции? Неожиданные откровения преступника-рецидивиста, которому за три разбойных нападения светит пожизненное заключение? Якобы подкрепленные показаниями свидетелей, видевших, как кто-то передал кому-то, не известно с какой целью, некий конверт, причем произошло это в полутемном баре?

Я улыбнулся.

— Ричард оказался там совершенно случайно?

Сейфер пожал плечами.

— Мистер Досс не смог вспомнить этот конкретный случай, но, по его словам, если такое действительно происходило, в конверте, переданном мистеру Гоаду, скорее всего, находились деньги. Ричард нередко платил своим рабочим наличными, особенно когда у тех были финансовые затруднения…

— Альтруизм? — вставил я. — Или лучший способ иметь дело с теми, кто не совсем чист перед законом?

— Ричард нанимает тех, кого больше нигде не берут на работу, иногда помогает этим людям, если те попали в беду. У меня обширный список тех, кто подтвердит под присягой, что делает он это из лучших побуждений.

— Значит, свидетелей можно не опасаться, — сказал я.

— Свидетели, — повторил Сейфер таким тоном, словно это был диагноз неизлечимой болезни. — Не сомневаюсь, вы знакомы с психологическими исследованиями, посвященными проблеме ненадежности свидетельских показаний. Не удивлюсь, если внимательный экскурс в прошлую жизнь этих конкретных свидетелей выявит, что все они обладают нездоровым пристрастием к алкоголю, злоупотребляют наркотиками и имели нелады с законом.

— К тому же, там было темно.

— Да, и это тоже.

— Похоже, дело можно считать закрытым, — заметил я.

— Излишняя самоуверенность — опасная штука, доктор Делавэр. Но, если только меня не ждет какой-нибудь неприятный сюрприз… — Зеленые глаза Сейфера превратились в узкие щелки. — Следует ли мне опасаться каких-либо неожиданностей?

— По крайней мере, я таких не знаю.

— Хорошо, просто отлично. В таком случае, я продолжу заниматься своим делом, предоставив вам заниматься своим.

За дверью находился длинный коридор, зеркальная копия того, что на первом этаже. Голые бежевые стены, в глубине выход на главную лестницу, слева шкафы и альковы, справа двери в спальни. В воздухе запах грязного белья. Сейфер провел меня мимо двустворчатых дверей, ведущих в просторную комнату, устланную белыми коврами. Кресла, обитые парчой. Обои древесного цвета — те самые, которые я видел на снимках Джоанны, сделанных Эриком… Заглянув, я увидел широкую кровать, застеленную шелковым покрывалом. Без труда представил себе безжизненную голову, раздувшееся тело, укутанное до подбородка…

Двери в остальные спальни были закрыты. Пройдя мимо первой, Сейфер постучал в следующую. Никто не ответил. Он приоткрыл ее, затем распахнул настежь. Запах грязного белья усилился.

Выцветшие голубые обои: нескончаемые фигурки борцов в позах. Плакат на противоположной стене, гласящий: «ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В УЮТ ХАОСА». На других стенах плакаты рок-групп. Карикатура на Альберта Эйнштейна, застигнутого врасплох со спущенными штанами и болтающимся хозяйством. Подпись: «КТО, МАТЬ ТВОЮ, ГОВОРИТ, ЧТО ТЫ ТАКОЙ УМНЫЙ?»

Развешанные кое-как дипломы. «Лучший школьник страны», «Победитель конкурса, объявленного Американским банком», «Самый прилежный школьник», «Молодой ученый», аттестат зрелости. Два занавешенных окна, дверь в отдельную ванную, шкафчик из стекла и хрома, забитый книгами в мягких обложках, толстыми тетрадями, скоросшивателями, листами бумаги. Дешевая статуэтка быка. На верхней полке пластмассовые позолоченные фигурки, свидетельствующие о спортивных достижениях.

Двуспальная кровать, простыня смята, одеяло сползло на пол. Стереокомплекс, компьютер, принтер. Пол усеян разбросанным нижним бельем, джинсами, рубашками, носками, грязными кроссовками. Пустой рюкзак из синего нейлона, пакеты из-под чипсов, пустые пластиковые бутылки, смятые алюминиевые банки.

Эрик сидел в головах кровати, Стейси пристроилась на полу у него в ногах. Спиной друг к другу. На Стейси были желтая футболка и белые брюки. Эрик был в черных джинсах и черном свитере. Как и его отец…

Оба босиком. У обоих красные глаза.

Бросив взгляд на дверь, Эрик принялся ковырять под ногтями.

— Ну вот, началось.

— Сынок, — начал было Джо Сейфер.

— Что, папочка? — презрительно скривил рот Эрик.

Вздрогнув, Стейси обхватила себя за плечи. Суставы пальцев разбиты в кровь. Волосы распущены, дико торчат во все стороны, как у отца.

— Доктор Делавэр любезно согласился приехать, несмотря на поздний час. Твой отец хочет, чтобы вы поговорили с ним.

— Говорить-говорить-говорить, — выпалил Эрик. — Говорить много-много-много.

Снова вздрогнув, Стейси украдкой посмотрела в мою сторону и тотчас же отвернулась.

— Эрик, — продолжал Сейфер, — я прошу тебя быть вежливым. И я, и твой отец — мы оба тебя просим.

— Как папа? — спросила Стейси. — Где он? Что делает?

— Он внизу, отдыхает.

— Он не хочет есть?

— Нет, дорогая, все в порядке, — ответил Сейфер. — Я приготовил ему сандвичи.

— Кошерные? — спросил Эрик.

В затхлой комнате стало тихо.

Погладив бороду, адвокат грустно улыбнулся.

— Хорошая кошерная говядина, — продолжал Эрик, подражая речи евреев из кино. — Куфочек кувочки…

— Эрик, прекрати! — воскликнула Стейси.

— Куфочек мацы…

— Эрик, заткнись!

— А что? Что такого я делаю, мать твою?

— Ты сам прекрасно знаешь. Прекрати хамить!

Некоторое время они смотрели друг другу в глаза. Стейси первая отвела взгляд. Беспомощно махнув рукой, повернулась к брату спиной. Встала с пола.

— Всё, хватит. С меня достаточно… Извините, доктор Делавэр, просто сейчас я не могу разговаривать ни с вами, ни с кем бы то ни было. Если вы будете мне нужны, я вам позвоню, — честное слово, мистер Сейфер.

— Сейфер, — пробормотал Эрик. — Отец выписывает ему чеки на огромные суммы, а стало ли нам от этого безопасно?[5]

— Ты совсем… — воскликнула Стейси.

— Что я?

Еще один взмах рукой. Стейси бросилась к двери.

— Ну, так что я такое, умница?

Стейси, ничего не ответив, выскочила в дверь.

— Беги, беги, но только не думай, что это тебе поможет выйти сухой из воды, — крикнул ей вдогонку Эрик. — Со страданием мы расстаемся, только решительно его вычеркнув.

Стейси остановилась, вся дрожа. Ее лицо исказилось, в уголках рта появилась белая пена. Развернувшись, она бросилась на брата, сжимая крошечные кулаки. Мне показалось, она его ударит. Стейси тоже раскраснелась. Фамильная краска Доссов.

— Ты! — воскликнула она. — Ты… ты… злой!

Она выбежала в коридор. Последовав за ней, я ее догнал у двери в последнюю спальню.

— Нет! Пожалуйста! Я знаю, вы хотите помочь, но…

— Стейси…

Она заскочила в комнату, но оставила дверь открытой. Я вошел следом за ней.

Спальня не такая просторная, как у Эрика. Обои розовые с голубым, ленточки, листья и цветы. Белая металлическая кровать с бронзовыми украшениями, розовое покрывало, большие плюшевые игрушки, рассевшиеся на кресле. Разбросанные книги и предметы одежды, но до расчетливого беспорядка личного пространства Эрика далеко.

Подойдя к окну, Стейси прикоснулась к опущенным жалюзи.

— Мне так стыдно… Вы всё видели.

— Ничего страшного, со всеми бывает, — попытался успокоить ее я.

Визит к пациенту на дом. Сколько всего я так и не узнал о тысячах своих пациентов?

— Этому нет оправдания, — сказала Стейси. — Мы просто…

Умолкнув, она сгорбилась, словно старуха, и принялась расчесывать окровавленный сустав.

— Стейси, я приехал, чтобы помочь вам.

Молчание. Затем:

— Это ведь останется в тайне, да? То, о чем мы говорим? Все остается в силе?

— Да, — заверил ее я.

Если только ты не собираешься кого-то убить.

Я ждал, что Стейси заговорит. Она молчала.

— Стейси, о чем ты думаешь?

— О нем.

— Об Эрике?

Утвердительный кивок.

— Мне страшно с ним.

— Стейси, почему тебе с ним страшно?

— Он… он говорит… говорит такие вещи… Нет-нет, забудьте это. Пожалуйста. Считайте, я ничего не говорила. Эрик отличный парень, с ним все в порядке.

Просунув палец между створками, Стейси выглянула на улицу.

— Какие слова Эрика тебя напугали? — спросил я.

Она стремительно обернулась.

— Никакие! Я же сказала, забудьте обо всем!

Я молча стоял перед ней.

— В чем дело? — не выдержала Стейси.

— Если тебе страшно, позволь мне помочь.

— Вы не сможете… это не в ваших силах… просто… просто я… Эрик… Хелен… Вернувшись из полицейского участка, мы сидели здесь, и вдруг Эрик заговорил о Хелен.

— Вашей собаке?

— Какая разница? Пожалуйста! Пожалуйста, не заставляйте меня возвращаться к этому!

— Стейси, я не могу заставить тебя сделать что-то такое, чего ты не хочешь. Но если Эрику действительно грозит опасность…

— Нет-нет, я имела в виду совсем другое… Он… помните, я рассказывала вам про Хелен…

— Собака болела. Эрик отвез ее в горы, и больше ты ее не видела. Что он о ней рассказал?

— Ничего, — упрямо твердила Стейси. — Честное слово, ничего… К тому же, разве он был неправ? Эрик поступил так, как должен был — Хелен болела, она была собака, черт побери, все так поступают, это очень человечно.

— Эрик окончил ее страдания. Он сам признался?

— Да… только сейчас, раньше он молчал. То есть я знала, но Эрик ни разу не обмолвился. И вот сегодня вечером мы вернулись домой, папа и мистер Сейфер остались внизу, а мы поднялись сюда, и вдруг Эрик начал говорить. Смеяться.

Стейси опустилась в кресло, сминая плюшевых зверей. Протянув руку, она взяла одного из них — маленького обтрепанного слоненка.

— Эрик смеялся над Хелен, — сказал я. — А потом заговорил о том, что людским страданиям также надо класть конец.

— Нет, забудьте обо всем.

Слабым голосом, неубедительно.

— Ты забеспокоилась, — продолжал я. — Если Эрик смог поступить так с Хелен, возможно, он мог так поступить и с человеком. Быть может, он имеет какое-то отношение к смерти вашей матери.

— Нет! — крикнула Стейси. — Да! В том-то все дело — Эрик, можно сказать, мне признался! То есть, конечно, не открыто, но он ходил вокруг до около, постоянно на это намекая. Говорил о Хелен, о том, какие у нее были глаза — спокойные, умиротворенные. Она ничего не имела против. Посмотрела ему в глаза, лизнула руку, а он ударил ее по голове камнем. Один раз, сказал Эрик. Больше не потребовалось. А потом похоронил ее — это был мужественный поступок, правда? Я бы так не смогла, но сделать это было надо, Хелен очень мучилась.

Она покачивалась в кресле, прижимая своего слоненка к груди.

— А потом он так улыбнулся, что у меня мурашки по коже побежали. Сказал что-то о том, что иногда надо брать все в свои руки, потому что никто не разберет, что хорошо, а что плохо, если не побывает в твоей шкуре. Сказал, что, быть может, добра и зла не существует, есть только правила, которые выдумали люди, боящиеся самостоятельно принимать решения. Сказал, что такая помощь Хелен была самым благородным поступком в его жизни.

Стейси крепче стиснула слоненка, и его плюшевая мордочка приобрела гротескный вид.

— Мне так страшно. А что если Эрик помог еще одной Хелен?

— Нет никаких причин так думать, — солгал я, потому что теперь у меня было объяснение, почему Мейт не пытался приписать Джоанну себе. Я продолжал как можно ласковее: — Эрик очень взволнован, как и ты. Все уляжется, и Эрик успокоится.

Мои слова и мысли разошлись в разные стороны. Продолжая утешать Стейси, я тем временем думал: мать и сын, вина и покаяние. Джоанна и Эрик составляют план… Эрик делает фотографии, зная, что скоро матери не станет, пытаясь хоть что-то сохранить в памяти.

Жуткие мысли, но я не мог остановиться. Оставалось только надеяться, что отвращение не проникло в мой голос. Судя по всему, притворство удалось мне неплохо, потому что Стейси перестала плакать.

— Все будет хорошо? — спросила она голосом маленькой девочки.

— Держись!

Она улыбнулась. Но тотчас улыбка превратилась во что-то ужасное и отталкивающее.

— Нет, не будет. Хорошо больше никогда не будет.

— Знаю, что сейчас тебе так кажется…

— Эрик прав, — вдруг сказала Стейси, — Ничего сложного нет. Человек рождается, жизнь его засасывает, он умирает.

Расковыряв ранку, она слизнула кровь и принялась ковырять дальше.

— Стейси…

— Слова, но такие хорошие.

— Стейси, это правда.

— Хотелось бы верить… Все будет лучше?

Не столько вопрос, сколько высказанная вслух потребность.

— Да, — сказал я. Да храни меня Господи.

Новая улыбка.

— В Стэндфорд я определенно не пойду. Мне нужно найти себя. Спасибо, доктор Делавэр, вы были очень…

Ее слова прервали донесшиеся снизу звуки.

Достаточно громкие, чтобы пробиться с первого этажа, из противоположного конца дома. Крики, удары, яростный топот ног — опять крики, переходящие в безумный рев.

Мелодичный звон бьющейся посуды.

Глава 28



Выскочив из комнаты, я бросился вниз по лестнице навстречу шуму.

Гостиная. Фигуры в черном.

Две фигуры, застывшие в боевых позах.

— Ты что сделал, мать твою? — крикнул Ричард, надвигаясь на сына.

Эрик замахнулся бейсбольной битой.

У него за спиной валялось на полу то, что осталось от шкафчика. Погнутая бронза, разбитые стеклянные дверцы. На ковре необработанными алмазами сверкали осколки. Внутри шкафчика и на полу фарфоровые черепки. Фигурки лошадей, верблюдов и людей, превращенные в мусор.

Ричард шагнул ближе. Дыхание с хрипом вырывалось из его раскрытого рта.

Эрик, сжимая биту обеими руками, тоже дышал учащено.

— Даже не думай!

— Брось биту! — приказал Ричард.

Эрик не шелохнулся.

— Брось, мать твою!

Презрительно рассмеявшись, Эрик нанес новый удар по фарфору. Ричард, метнувшись вперед, успел перехватить биту. Эрик закряхтел, пытаясь вырвать ее у отца.

Две фигуры в черном, упав на пол, переплелись, покрываясь пылью и осколками. Я бросился к ним, не обращая внимания на биту, наоборот, стремясь оказаться рядом с ней. Мне удалось вцепиться в твердую древесину, мокрую от пота. В мои колени впились острые осколки. Я потянул за биту. Сначала она подалась, затем кто-то рванул ее из моих рук. Мне в челюсть воткнулся чей-то кулак, но я не выпускал биту.

Отец и сын, рыча и брызжа слюной, молотили друг друга, меня, все окружающее.

В сражение вступила еще одна пара рук.

— Прекратите!

Я поднялся с пола. Рядом стоял Джо Сейфер, прижимая руки к щекам. Его глаза пылали. Эрик и Ричард продолжали спор за обладание битой.

— Прекратите, идиоты, или я уйду и больше не вернусь, и вам придется самим выкарабкиваться из той ямы, куда вы попали!

Ричард опомнился первым. Эрик продолжал что-то бурчать, но его руки разжались. Мы с Сейфером бросились к нему и вырвали биту.

Ричард бессильно опустился на пол, рассеянно перебирая фарфоровые черепки. Он был словно оглушен — казалось, находился под действием наркоза. На его руках и лице алели мелкие порезы, один глаз заплыл. В нескольких футах от него стоял на коленях Эрик, устремив взгляд в пространство. За исключением разбитой губы, других следов драки у него не было видно. Челюсть у меня гудела. Я потрогал ее рукой: горячая, начала распухать. Но, похоже, все кости целы.

— Во имя всего святого, — воскликнул Сейфер, — только посмотрите, что вы сделали с доктором Делавэром. Что с вами случилось? Вы что, дикари?

Эрик усмехнулся.

— Мы — элита. Очень трогательно, не правда ли?

Сейфер ткнул в него пальцем.

— А ты, дружок, помолчи. Держи свой рот на замке и не смей меня перебивать…

— Это еще почему…

— Слушай, парень, не выводи меня из себя. Еще одно слово, и я вызываю полицию. Тебя упрячут за решетку, а я прослежу за тем, чтобы тебя не выпускали подольше. Не сомневайся, я это сделаю.

— Какое мне…

— Вот такое. Не пройдет и часа, как тебя изнасилуют в задницу, а то и произойдет что-нибудь похуже. Так что, придержи язык!

У Эрика задрожали руки. Взглянув на разруху, устроенную им, он улыбнулся. И вдруг заплакал.

Все молчали. Оглянувшись вокруг, Сейфер покачал головой.

— Я очень сожалею, — обратился он ко мне. — Как вы?

— Ничего страшного.

— Эрик, — с мольбой в голосе произнес Ричард. — Почему? Чем я тебя обидел?

Эрик посмотрел на Сейфера, прося слова.

— Действительно, Эрик, почему? — спросил тот.

Повернувшись к отцу, Эрик пробормотал что-то невнятное.

— Что? — переспросил Ричард.

— Извини.

— Извини, — повторил тот. — И это все?

Опять бормотание, чуть громче.

— Ради Бога, говори нормально, — не выдержал Ричард. — Какого черта ты…

Осекшись, он покачал головой.

— Извини, папа, — сказал Эрик. — Извини, извини, извини.

— Эрик, почему?

Эрик начал всхлипывать. Ричард шагнул к нему, чтобы утешить, но тут же передумал и отступил назад.

— Почему, сын?

— Прощение, — сказал Эрик. — Прощение — это все.

Ричард побледнел. Бледность нездоровая, с зеленоватым отливом. Он подобрал осколок фарфора. Зеленый, синий и желтый — часть лошадиной морды.

— О Господи! — раздался голос у нас за спиной.

В дверях гостиной стояла Стейси. Бессильно опустив руки, выпучив глаза так, что они, казалось, готовы были вот-вот вывалиться из орбит.

Всего несколько минут назад, услышав, как Стейси рассуждает о том, что нашла свой путь в жизни, я поздравил себя с первой маленькой победой. Сейчас этот успех превратился в шутку, оказался разбитым так же непоправимо, как тысячелетний фарфор, выкопанный из древних могил.

— Нет! — прошептала Стейси.

— В чем дело, дорогая? — спросил Сейфер.

Она не ответила, и адвокат повторил:

— Что ты имела в виду?

Казалось, девушка его не слышала. Она повернулась ко мне.

— Нет. Я больше этого не хочу.

— Больше ничего и не будет, дорогая, — заверил ее Сейфер. — Доктор Делавэр, с вами точно все в порядке?

— Жить буду.

— Ричард, — продолжал адвокат, — горничная здесь?

— Нет, — пробормотал тот. — У нее сегодня выходной.

— Стейси, пожалуйста, принеси доктору Делавэру ледяной компресс.

— Сейчас, — ответила Стейси и ушла.

Сейфер повернулся к Ричарду и Эрику.

— Сейчас вы оба наведете порядок после разгрома, а я тем временем подумаю, стоит ли мне продолжать заниматься вашим делом, Ричард.

— Пожалуйста! — взмолился тот.

— За работу! — приказал Сейфер. — Займитесь чем-нибудь полезным. Займитесь чем-нибудь вместе.

Выпроводив меня из гостиной, адвокат прошел через обеденный зал на кухню. Просторное помещение, сверкающее черным гранитом и белой полировкой — такое очень любят риэлторы. На самом деле, еще одно притворство: чем выше по социальной лестнице, тем меньше стремление общаться с другими людьми.

Стейси заворачивала кубики льда в полотенце.

— Секундочку.

— Спасибо, дорогая, — поблагодарил ее Сейфер.

Я приложил полотенце к подбородку.

— Извините, — сказала Стейси, — мне так стыдно!

— Ничего страшного, — успокоил ее я. — Честное слово.

Мы постояли, прислушиваясь. Ни звука из-за закрытой двери.

— Стейси, пожалуйста, поднимись к себе, — сказал Сейфер. — Мне нужно поговорить с доктором.

Она послушно вышла.

— По крайней мере, хоть один человек в семье производит впечатление нормального, — сказал адвокат.

Сдвинув ермолку на затылок, он снял пиджак, повесил его на спинку стула и сел за стол.

— Что там произошло?

— Не стану даже гадать, — ответил я.

— Не то чтобы это повлияет на стратегию моих действий в отношении Ричарда. Я отведу от него непосредственную угрозу… Но мальчишка… Он очень несдержан, вы не находите?

— Из него злость хлещет через край, — согласился я.

«Тут будешь и не таким злым, если ты помог умереть собственной матери и не можешь ни с кем поделиться этим».

— Как вы считаете, он представляет опасность для себя и окружающих? В этом случае, я устрою так, чтобы его задержали на семьдесят два часа.

— Возможно, и представляет, но только я вам тут не помощник. Если хотите, ищите кого-нибудь другого.

Адвокат провел ладонью по столу.

— Понимаю, конфликт интересов.

Еще один.

— Кстати, — продолжал Сейфер, — давайте поговорим о детективе Стерджисе. Знаю, мы уже об этом говорили. Пожалуйста, не обижайтесь, но я считаю, что то, чему вы были свидетелем сегодня, не должно повториться.

— Разумеется.

— Хорошо. Мы об этом позаботимся. И снова я приношу вам свои извинения. Теперь насчет Стейси. Вы согласны, что ей лучше временно побыть в другом месте? Хотя бы эту ночь?

— Вы можете что-нибудь предложить?

— Я могу пригласить ее к себе домой. Я живу в Хэнкок-Парк. Места свободного у меня предостаточно, жена отнесется к этому нормально. Ей не привыкать развлекать гостей.

— Клиентов?

— В том числе и клиентов. Она человек очень общительный. Послезавтра у нас суббота, священный день отдохновения. Стейси узнает много интересного о том, как отмечают этот день иудеи. Ну что, я звоню миссис Сейфер?

— Если вы уговорите Стейси.

— Надеюсь, уговорю, — заверил меня Сейфер. — Она мне кажется очень рассудительной девушкой. Вполне возможно, единственный здравомыслящий человек в этом музее психопатологии.

Он пошел наверх, а я остался сидеть на кухне, растирая подбородок. Размышляя о буйной выходке Эрика.

Прощение — это все.

А Ричард не простил, и теперь за это расплачивается. Отец и сын, две бочки с порохом, но мне нет до них дела. Нет до тех пор, пока это не влияет на Стейси. Я должен сосредоточиться на Стейси.

Сейфер прав, ее нужно увезти отсюда. Одну-две ночи она проведет у него дома, ну а дальше…

Вернулся Сейфер.

— Я уговорил Стейси, она собирает вещи. Надо пойти предупредить Ричарда.

Я пошел вместе с ним. Уборка в гостиной в основном была завершена: мусор и осколки сметены в кучки, щетки прислонены к стене.

Ричард и Эрик сидели на полу, прислонившись к дивану. Ричард обнимал сына за плечо. Эрик уронил голову отцу на грудь. Его глаза были закрыты, лицо опухло от слез.

Скульптура «Плач богоматери» в Палисейдз.

Ричард выглядел совсем другим. Его лицо не было ни бледным, ни раскрасневшимся. Он казался отрешенным, сломленным, доведенным до предела и сорвавшимся в пропасть.

Меня с Сейфером Ричард заметил только тогда, когда мы подошли совсем близко. Медленно повернувшись к нам, он крепче прижал к себе сына. Тело Эрика обмякло. Глаза оставались закрытыми.

— Он устал, — прошептал Ричард. — Я отнесу его в кровать. Я так делал, пока он был маленьким. Укладывал его спать и рассказывал сказки.

Сейфер вздрогнул. Вспомнил собственного сына?

— Хорошо, — сказал он. — Займитесь им. Я увожу Стейси к себе домой.

Ричард поднял бровь.

— К вам? Зачем?

— Так будет лучше, Ричард. Обещаю заботиться о ней. Завтра утром я отвезу ее в школу, и выходные она проведет с нами. Или со своими друзьями — как захочет.

Только не с Маниту, подумал я.

— Она сама захотела уехать? — спросил Ричард.

— Я ей предложил, она согласилась, — ответил Сейфер.

Облизав губы, Ричард повернулся ко мне.

Я кивнул.

— Ладно, — согласился он. — Попросите ее перед отъездом заглянуть ко мне. Я ее поцелую на прощание.

Глава 29



Прижимая к подбородку компресс, я поднялся по лестнице. Стейси сидела на кровати у себя в комнате. Ее голос прозвучал едва слышно.

— Я устала. Пожалуйста, не заставляйте меня говорить.

Посидев с ней немного, я вернулся на кухню. Там Джо Сейфер разговаривал по телефону, облокотившись на стол рядом со сверкающей черной кофеваркой из Германии. Отыскав в одном из холодильников банку растворимого кофе, я насыпал себе дозу, которой хватило бы на шесть чашек. Усевшись в углу, я под звуки монотонного голоса адвоката стал размышлять о том, что значит вина и покаяние для Эрика. Сейфер, не переставая говорить, вышел в коридор. Я допил кофе в одиночестве. Через некоторое время раздался звонок в дверь, и Сейфер вернулся на кухню в сопровождении рослого широкоплечего молодого парня со светлыми вьющимися волосами, держащего в руке чемоданчик.

— Это Байрон. Он останется здесь на ночь.

Подмигнув, Байрон занялся изучением кухонной техники. На нем были синяя клетчатая рубашка, брюки цвета хаки и штиблеты. Вместо глаз у него были узкие щелочки, а мышцы лица казались парализованными. Когда мы обменялись рукопожатием, мне показалось, что рука Байрона вырезана из куска кости. Сейфер ушел наверх. Воцарилось молчание.

Из гостиной не доносилось ни звука. Во всем доме царила зловещая тишина. Наконец на втором этаже послышались шаги, и через минуту Стейси вошла на кухню в сопровождении адвоката. В руках Сейфер держал небольшую пеструю сумку.

Я проводил их на улицу. Сейфер помог девушке сесть в свой «Кадиллак». Байрон остался стоять в дверях.

— Кто он такой? — спросил я.

— Скажем так: мой помощник. Кажется, Ричард и Эрик угомонились, но лишняя осторожность не помешает.

— Джо, вы были старшим в семье?

— Да, старшим из семи детей. А что?

— Вам нравится обо всех заботиться.

Он устало улыбнулся.

— Не надейтесь, что я заплачу за этот небольшой психологический анализ.

Я провожал взглядом красные огоньки «Кадиллака» до тех пор, пока они не растаяли в темноте. Полицейская машина, караулившая у соседнего дома, не тронулась с места. Сырой воздух был насыщен запахом гниющих водорослей. У меня болела скула, одежда промокла насквозь от пота. Я медленно побрел к «Севилю». Вместо того чтобы развернуться и поехать на юг, двинулся на север и остановился только тогда, когда нашел то, что искал.

Седьмой дом выше в гору. Большой особняк в стиле Тюдоров, обнесенный кирпичной стеной, увитой виноградом, с чугунными воротами. Опознавательный знак: белый «Лексус» Джуди, виднеющийся за решеткой. Еще одно свидетельство тщеславия: наклейка «ЭЕС».

«Это едет судья». Впервые я увидел эту наклейку, провожая Джуди из здания суда на автостоянку. Нам с ней довольно часто приходилось работать вместе.

Наверное, теперь этому придет конец.

Я остановился перед ее домом, ища взглядом… что именно?

В двух окнах через шторы пробивался свет. На втором этаже в среднем окне что-то мелькнуло. Смазанный силуэт, застывший на мгновение и тотчас же скрывшийся из виду. Я успел различить, что это был человек, — но и только.

Разворачиваясь в три приема, я направил свет фар сквозь решетку ворот и задержался на мгновение, теша себя глупой надеждой, что кто-нибудь обратит на это внимание и выглянет на улицу. Разумеется, этого не произошло, и я направился назад к бульвару Сансет. Проезжая мимо полицейской машины, я заметил в салоне какое-то движение, но серый седан остался стоять у обочины.

Я поехал на восток, пытаясь ни о чем не думать. Заглянув по дороге в круглосуточную аптеку на Брентвуд, я купил самое сильное обезболивающее, какое только смог найти.
* * *

В пятницу я проснулся раньше Робин, как только первые лучи солнца пробились сквозь занавески. Подбородок тупо ныл, но опухоль оказалась не такой уж страшной. Забравшись с головой под одеяло, я притворился, что сплю, и дождался, пока Робин встала, приняла душ и ушла. Мне не хотелось ничего объяснять, хотя, конечно, рано или поздно сделать это придется.

Я позвонил Сейферу на работу.

— Доброе утро, доктор Делавэр. Как боевая рана?

— Заживает. А как Стейси?

— Спала как убитая. Мне пришлось ее будить, чтобы она успела в школу вовремя. Замечательная девочка. Она даже попыталась приготовить завтрак для нас с женой. Надеюсь, семья не убьет ее морально.

Вспомнив слова Стейси о том, что ей нужно найти себя, я подумал, хватит ли у нее на это сил.

— В первую очередь ее нужно разлучить с семьей, — сказал я вслух. — Дать ей возможность самоопределиться в жизни. Ричард хочет, чтобы она поступила в Стэндфорд, потому что он сам и Джоанна учились там. Стейси следует идти куда угодно, только не в Стэндфорд.

— Эрик тоже учится в Стэндфорде, — заметил Сейфер.

— Именно.

— А его не разлучили с семьей?

— Не знаю, — сказал я. — Мне слишком мало известно о нем, так что я не хочу строить предположения. — И я не хочу знать, сидел ли он у изголовья кровати в дешевом мотеле, втыкая иглу в вену матери. — Если вы можете повлиять на Ричарда, попробуйте уговорить его разрешить Стейси сделать выбор самостоятельно.

— Разумно, — сказал Сейфер, но мысли его были заняты чем-то другим. — Понимаю, что в первую очередь вы занимаетесь не Эриком, но мальчишка меня очень беспокоит. Такая безудержная ярость… У вас есть какие-нибудь мысли по поводу того, что могло стать причиной подобного взрыва?

— Никаких. Как он провел ночь?

— Байрон докладывает: отец с сыном убрали в гостиной и отправились спать. Эрик до сих пор в постели.

— А Ричард?

— Ричард давно встал и полон новых идей.

— Не сомневаюсь. Послушайте, Джо, мне нужно заглянуть в историю болезни Джоанны Досс.

— Это еще зачем?

— Хочу разобраться в причинах ее смерти. Для оказания помощи Стейси, мне нужно как можно больше информации. Джоанну обследовали в клинике Святого Михаила. Ричард сказал, что вы официально представляете его интересы. Пожалуйста, подпишите разрешение и отправьте его по факсу в канцелярию клиники.

— Считайте дело сделанным. Разумеется, вы поставите меня в известность, если выясните что-то такое, о чем я должен знать.

— Например? — спросил я.

— Например, все то, что я должен знать. — Его голос стал жестким. — Договорились?

Я подумал обо всем, о чем не говорил адвокату. Не сомневаюсь, что и он рассказал мне далеко не все.

— Конечно, Джо, — сказал я. — Нет проблем.
* * *

Приняв новую дозу обезболивающего, я пробежался, принял душ и пришел к Робин в студию. Просунув голову в дверь, я получил хорошую порцию оглушительного шума. Моя возлюбленная, в комбинезоне и очках, стояла за перегородкой с краскопультом в руке. Понимая, что Робин нельзя мешать, и сознавая, что она вряд ли меня заметит, я помахал ей рукой и поехал в клинику Святого Михаила.

С Сансета прямо на Баррингтон, с Баррингтона на Уилшир. Я мчался в Санта-Монику. Спешить не было никакого смысла. Я собирался рыться в архивах, чтобы найти Майкла Ферриса Берка или как там он называет себя сейчас. Однако в свете свежих подозрений относительно Эрика надежда найти какую-то связь между Майклом Берком и последней поездкой Джоанны сильно уменьшилась.

Неизвестного злодея не было. Все оставалось в кругу семьи.

— Но что еще мне оставалось делать?

И вдруг я все же что-нибудь найду.

При этой мысли я рассмеялся вслух. Отговорка психиатра. Я хотел, чтобы тогда в номере мотеля находился кто угодно, только не Эрик.

Воспоминание о необузданной ярости мальчишки волной накатило на меня. От фактов никуда не деться.

Хелен — собака. Вина и покаяние.

Такая безудержная ярость.

Самый благородный поступок в его жизни.

Смерть Мейта разбередила в Эрике чувство вины. Попытка отомстить, предпринятая его отцом, подлила масла в огонь.

Эрик знал, что целью мести был невиновный, потому что Мейт не имел никакого отношения к смерти Джоанны.

И гадал, что бы сделал отец с ним, если бы узнал вдруг правду. А потом направил злость в обратную сторону — на отца. Потому что первопричиной было нежелание Ричарда простить.

Главное — найти виноватого. В точности такой же подход, как у его отца…

Я думал о том, как разрабатывался план самоубийства. Несколько недель, быть может, даже месяцев Джоанна обсуждала с сыном подробности. Эрик согласился быстро, или же сначала он пытался отговорить мать? Но, в конце концов, уступил, решив увековечить ее память фотографиями?

Как Джоанне удалось его убедить? Сказав, что это благородный поступок?

Или Эрика не надо было долго уговаривать — он был зол и на мать. Один из тех страшных подростков, у которых отсутствует крохотный таинственный участок головного мозга, закрывающий дорогу злу?

Тщательно составленный план, и, наконец, судная ночь… Мать и сын тайком уезжают из дома в один из многочисленных дней, когда Ричарда нет в городе. Эрик за рулем, Джоанна рядом.

Долгая дорога в темноте на край пустыни. Ланкастер, потому что мама настояла на этом.

Мерзость. Как могла мать поступить так с собственным сыном? Какой еще более страшный грех она могла совершить?

Едва ли мне было суждено найти ответы в истории болезни. Но приходится довольствоваться тем, что есть.

Тем, что считаешь правильным. Надеясь, что придет Судный День, и Высший Судия вынесет оправдательный приговор.

Здания клиники Святого Михаила из известняка и зеркальных стекол занимали целый квартал вдоль бульвара Уилшир, в полумиле к востоку от побережья. Несколько лет назад мне пришлось читать здесь лекции о разводах, издевательствах над детьми и ночном недержании мочи. Однако я не имел понятия, где найти архив и канцелярию с личными делами сотрудников.

Дорогу мне указал парень с жиденькой светлой бородкой и значком, утверждающим, что он является врачом. Северная часть комплекса, примыкающие друг к другу здания.

Первой я нашел канцелярию — «Людские ресурсы». В настоящее время этим термином пользуется большинство компаний — от такого лексикона веет человеческой теплотой. Облегчает ли это страдания тех, кого выгоняют с работы?

Небольшой безукоризненно чистый кабинет занимала солидная чернокожая женщина в оранжевом костюме, вводившая данные в компьютер. Я нацепил значок Западного центра педиатрии и приготовил на всякий случай удостоверение местного медицинского колледжа. Но только я сказал, что занимаюсь организацией вечера встречи выпускников и хочу узнать адреса бывших однокурсников, как негритянка с улыбкой протянула солидный талмуд с личными делами сотрудников. Ее радушие и открытость с непривычки поразили меня. Я слишком долго общался только с полицейскими, адвокатами, психопатами и другими скрытными типами.

Негритянка вернулась к компьютеру, а я принялся листать книгу. Первая часть была посвящена дипломированным специалистам. Фамилии, адреса кабинетов, фотографии. Никаких личных данных. Никого похожего на фотографии человека, являющегося, по утверждению Леймерта Фаско, настоящим доктором Смерть. То же самое относилось ко второй половине, где были перечислены административные работники, санитары, сторожа и так далее.

Принимая у меня книгу, женщина в оранжевом костюме сказала:

— Желаю приятно провести время.

В архиве все оказалось не так просто. Сотрудница с поджатыми губами буквально излучала недоверие. Никаких факсов от Джо Сейфера она не видела.

В итоге доверенность неизвестно откуда материализовалась, и сотрудница протянула мне историю болезни Джоанны Досс в дюйм толщиной.

— Вам придется ознакомиться с ней прямо здесь. В доверенности ничего не сказано про ксерокопирование.

— Нет проблем.

— Вы все так говорите.

— Кто все?

— Врачи, работающие на адвокатов.

Взяв папку, я устроился в противоположном углу комнаты. Разноцветные страницы с результатами лабораторных анализов. Цифры, вписанные в клетки. Всевозможные образчики неразборчивых каракулей. Имя Боба Маниту упоминалось лишь в одном месте. А всего пятнадцать врачей пытались разобраться в причинах страданий Джоанны.

Анализы крови, анализы мочи, рентгенограммы, томограммы, результаты эндоскопии, результаты пункции спинного мозга, которую, по словам Ричарда, взяли только потому, что больше ничего не нашли.

Ключевое слово: «результаты отрицательные».

Спинномозговая жидкость: креатин, кальций, фосфор, железо, Т-протеин, белок, глобулин в норме…

Страдающая ожирением белая женщина…

Жалобы на боли в суставах, сонливость, усталость…

Первые симптомы появились около 23 месяцев назад. Прибавка в весе больше 80 кг…

Функция щитовидной железы нормальная…

Эндокринная система в норме, за исключением повышенного содержания глюкозы. Уровень глюкозы на грани допустимого, возможно развитие диабета. Скорее всего, речь идет о вторичных последствиях ожирения.

Артериальное давление 149/96. Состояние близкое к гипертонии. Скорее всего, вторичные последствия ожирения.

И снова анализы крови, анализы мочи, рентгенограммы, томограммы… Ни одна фамилия из тех, что встречались в деле, не совпадала с многочисленными псевдонимами Гранта Раштона. Последнее замечание:

Пациентке предложено проконсультироваться у психиатра, она категорически отказалась…

Иначе не могло быть.

Слишком поздно для признаний.

На обратном пути я остановился у телефона-автомата и позвонил секретарше.

Единственный человек в Лос-Анджелесе, не имеющий сотового телефона. Мне потребовалось много лет на то, чтобы решиться купить видеомагнитофон, еще большее — чтобы подключиться к кабельному телевидению. Я упрямо отказывался обзаводиться компьютером даже после того, как библиотека университета перевела картотеку в электронный вид. Потом у меня сломалась механическая пишущая машинка, и я не смог найти к ней запасные части.

Мой отец был помешан на машинах и механизмах. Я старался держаться от них подальше. Правда, жил вместе с женщиной, относившейся к ним с любовью. Ладно, сейчас не время заниматься самоанализом.

— Только один звонок, совсем недавно, — ответила секретарша. — Звонила некая детектив Коннор. Это не та, с кем вы обычно работаете?

— Да, — подтвердил я. — Что ей было нужно?

— Она попросила перезвонить.

Петра оставила номер Голливудского управления. Мне ответили, что сейчас ее нет на месте, и предложили номер мобильного телефона.

Наконец я услышал голос Петры.

— Майло попросил меня передать тебе, что мы нашли Элдона Салсидо. Майло подумал, что, возможно, ты захочешь на него взглянуть.

Майло передает сообщение через Петру, вместо того, чтобы позвонить самому. Он понимает, что в деле Досса мы теперь по разные стороны баррикад.

Это заслуга Сейфера, или Майло сам дошел до такой рассудительности? Так или иначе, я был удивлен.

— Он говорил, почему мне стоит взглянуть на молодого Салсидо?

— Нет, — сказала Петра. — Я думала, ты сам догадаешься. Разговор был очень коротким. Майло звонил на бегу. Ему никак не удается получить ордер на арест этого жирного кота.

— Где вы нашли Салсидо?

— На улице. Нашли в буквальном смысле. Избитого до полусмерти. Похоже, он поссорился с крутыми ребятами. Его обнаружил один из местных жителей, выйдя утром за газетой. Салсидо валялся в сточной канаве. В карманах у него ничего не нашли, но это не говорит о том, что его ограбили. Возможно, у него просто не было бумажника. На вызов приехали ребята из управления. Салсидо узнали по фотографии, которую я повесила на стене. Сейчас он в «Приюте милосердия».

— В сознании? — спросил я.

— Да, но говорить с нами отказывается. Я предупредила охрану о том, что ты можешь приехать.

Петра назвала мне номер палаты.

— Спасибо.

— Если будут какие-то проблемы, звони мне. Если узнаешь от Салсидо что-нибудь интересное, можешь тоже позвонить мне.

— Потому что Майло занят?

— Похоже на то. А кто сейчас свободен?

— Да, это лучше, чем ходить на биржу труда.

— Тут ты прав. Кстати, завтра я встречаюсь с Билли. Мы поедем смотреть новый научный центр в Выставочном парке. Передать ему что-нибудь от тебя?

— Привет. Еще скажи, пусть продолжает заниматься тем, чем занимается. И не бездельничает. Хотя он это и без меня знает.

Петра рассмеялась.

— Да, Билли просто чудо, правда?

Глава 30



Мне потребовалось сорок минут, чтобы добраться по 10-му Восточному шоссе до той части Голливуда, где Беверли встречается с Темпл.

Вторая больница за день.

Клиника «Приют милосердия» представляет собой пятиэтажное здание сейсмоустойчивой конструкции, выкрашенное в желтовато-серый цвет, взгромоздившееся на заросший кустарником холм, господствующий над городом. Крохотная автостоянка, остроконечная черепичная крыша, красивая лепнина, во многих местах осыпавшаяся, оставшаяся со времени, когда труд ничего не стоил. У ворот постоянно гудели подъезжающие кареты скорой помощи. В вестибюле на первом этаже стояли длинные очереди людей с печальными лицами, дожидающиеся возможности обратиться к служащим, укрывшимся от них в стеклянные клетки. Те же самые перечни врачей-специалистов, что я видел в клинике Святого Михаила, но только это заведение было похоже на кадры из черно-белого кино и пахло как спальня старика. Спальня Мейта.

Его сын находился на четвертом этаже, в отделении специального ухода. Безоружный охранник у стеклянных дверей махнул рукой, увидев мое удостоверение врача. За дверями начинался коридор, в глубине которого стоял стол. Сидящий за столом негр, бритый наголо, заполнял какие-то бумаги, а рядом с ним женщина лет шестидесяти с квадратным подбородком и соломенными волосами выстукивала ритм музыки, доносившейся из радиоприемника. Я представился.

— Вам туда, — махнула рукой медсестра.

— Как он себя чувствует?

— Жить будет.

Она достала папку с историей болезни. Далеко не такую пухлую, как энциклопедия, посвященная Джоанне Досс. К обложке был подколот доклад полиции Голливуда.

Элдон Салсидо был обнаружен в бессознательном состоянии в 6:12 утра в сточной канаве перед жилыми домами на Пойнсеттиа-плейс, к северу от Сансета.

В трех кварталах от того дома, где жил его отец.

Младшего Мейта забрала бригада скорой помощи. Врач-травматолог зафиксировал многочисленные синяки и ссадины. Подозрение на сотрясение мозга, к счастью, не подтвердилось. Все кости оказались целы. Пациент находился в крайней степени психического возбуждения и не отдавал отчета в своих действиях. Предположительно, это являлось следствием злоупотребления алкоголем, наркотиками, перенесенной психической травмой, или сочетанием всех трех вышеперечисленных факторов. Пациент отказался назвать себя, однако его личность была установлена сотрудниками полиции. В докладе упоминалось о судимости Салсидо.

После того как пациент затеял драку с обслуживающим персоналом клиники, его поместили в специальную палату.

— Кого он ударил? — спросил я.

— Мою сменщицу, — сказал негр-санитар. — Ее преступление заключалось в том, что она предложила этому типу апельсинового сока. Он выбил стакан у нее из руки и попытался ударить. Ей удалось запереть его и вызвать охранника.

— Еще один день в раю, — сказала медсестра. — Судя по всему, кандидат на вывод из запоя, но устройство очищения организма сломалось еще в прошлом месяце. Вы хотите выяснить, когда можно будет его отсюда забрать?

— Нет, просто первичная консультация психолога.

— Знаете, скорее всего, вам никто за это не заплатит. У этого типа нет карточки медицинского страхования, и он отказывается говорить.

— Ничего страшного.

— Ладно, если вам все равно, то мне и подавно. Палата 405.

Выйдя из-за стола, медсестра открыла дверь. Комната была похожа на тюремную камеру: зеленые стены, единственное окно, забранное решеткой, одинокая кровать и капельница на подставке, ни к чему не подсоединенная. Монитор, отслеживающий основные параметры жизнедеятельности, был выключен, как и небольшой телевизор, закрепленный на противоположной от кровати стене. Тишину нарушал лишь доносящийся шум города.

Донни Салсидо Мейт, голый по пояс, лежал на спине, привязанный к кровати кожаными ремнями, и смотрел в потолок. Ноги были укутаны простыней, насквозь мокрой от пота. Его щуплый торс, полностью лишенный растительности, был нездорово-бледным во всех тех местах, где его не покрывали синие узоры татуировки.

Затейливая татуировка, переходящая на плечи и спину. Художественно расписанные руки, перетянутые бинтами. Засохшая кровь. Марлевая повязка на голове, квадрат пластыря на щеке. Багрово-синие фингалы под глазами, распухшая нижняя губа. Но все же в первую очередь взгляд притягивали картины на коже: ухмыляющаяся морда раскрывшей пасть кобры с огромными смертоносными клыками; дряблая обнаженная женщина с печальным лицом, из широко раскрытых глаз срывается одинокая слезинка. Готические буквы: «Донни стал большим».

Татуировка с технической стороны выполнена безупречно, но сюжеты переплетены так хаотически, что мне захотелось поменять местами отдельные участки кожи.

— Прямо ходячая картина, — заметила медсестра с соломенными волосами. — Как в той книге, «Марсианские хроники». Мистер Салсидо, к вам посетитель. Разве это не замечательно?

Она вышла, и дверь с шелестом закрылась у нее за спиной. Донни Салсидо Мейт не пошевелился. У него были длинные жесткие волосы цвета отработанного машинного масла. Неухоженная борода, еще более темная, скрывала лицо от скул до подбородка.

Никакого сходства с фотографией из личного дела, которую показывала Петра Коннор. Я подумал о бороде, которую отпустил Майкл Берк, создавая образ Хьюи Митчелла. И действительно, заросшее лицо Донни чем-то напоминало лицо Митчелла. Но это были разные люди. В глазах Митчелла ни намека на это пустое холодное болото. Вместо горячей кипучей активности лицо Донни было затянуто паутиной. Передо мной был не хищник, а затравленная дичь.

Я подошел к кровати. Донни Салсидо, застонав, отвернулся. Вытатуированная виноградная лоза, поднимаясь по шее, терялась под бородой. Кончики усов были тронуты желтоватым налетом. Губы растрескались, нос был сломан, но давно. Возможно, и не один раз. Хрящ переносицы ввалился, словно срезанный тупым лезвием; на коже носа зияли черные поры. На теле остались оранжевые пятна от дезинфицирующего средства, но санитарной обработке так и не удалось уничтожить зловоние улицы.

— Мистер Салсидо, я доктор Делавэр.

Донни не пожелал открыть глаза.

— Как вы себя чувствуете?

— Выпустите меня отсюда.

Произношение чистое, внятное. Я ждал, разглядывая роспись на коже. Хорошая композиция, проработанные полутона. Я попытался найти какие-нибудь образы, связывающие Донни с его отцом. Ничего очевидного. Татуировки наползали одна на другую. Смесь таланта и хаоса.

Мое внимание привлекли синяки на локтевом сгибе. Следы от внутривенных инъекций.

Наконец Донни открыл глаза.

— Уберите вот это, — сказал он, дергая ремнями.

— Медсестры испугались, когда вы попытались напасть на одну из них.

— Не было ничего такого.

— Вы не пытались ударить медсестру?

Он покачал головой.

— Она первая на меня напала. Попробовала влить сок в трахею. Не в пищевод, а в трахею, понятно? В носоглотку, в надгортанник — знаете, что бывает в таких случаях?

— Удушье.

— Хуже. Жидкость попадает прямо в легкие. И даже если человек не задохнется, плеврита не миновать. Прокисший сок — идеальное место для развития бактерий. Эта дрянь хотела меня утопить — а если бы это у нее не получилось, заразить какой-нибудь гадостью. — Появившийся язык, покрытый серым налетом, прошелся по губам. Донни сглотнул комок в горле.

— Хотите пить? — спросил я.

— Умираю от жажды. Снимите с меня ремни.

— Откуда у вас эти синяки?

— Вам лучше известно.

— Откуда мне это знать?

— Вы же врач.

— Полиция говорит, вас кто-то избил.

— Не избил, а избили. И я отрубился.

— Прямо на Пойнсеттиа-плейс?

— Нет, в Сан-Франциско. А я потом дотащился сюда, потому что хочу лечиться в этой замечательной клинике. — Он повернулся ко мне. — Лучше вытащите меня отсюда или дайте мне «Тегретол». Если я не получу «Тегретола», не знаю, что сделаю.

— Вас мучают припадки?

— Приступы глупости. Диссонанс сознания, расстройство психики, неспособность регулировать эмоциональные взрывы. Я подвержен капризам. Когда мне гадко, всем вокруг тоже становится плохо. Я перестаю отвечать за свои действия.

Он дернул руками, загремев наручниками.

— Кто прописал вам «Тегретол»?

— Я сам. Там, где я живу, его полно, но вы, так называемые целители, меня к нему не подпускаете.

— А где вы живете?

— Ищите.

— Какими дозами вы его принимаете?

— Это зависит от многих причин, — оскалился Донни. Его десны распухли, воспалились, почернели. — В хороший день тридцать миллиграммов, если мне плохо, то больше. Предупреждаю — сейчас мне о-очень плохо. Все симптомы налицо: сердце колотится, я задыхаюсь, перед глазами все плывет. Скоро мне станет совсем гадко, и тогда, как знать, может быть, я вырвусь из этих пут и сожру тебя живьем, — кстати, а где твой белый халат? Что ты за врач?

— Психолог.

— Мать твою, от тебя никакого толку. Позови кого-нибудь, кто может выписывать рецепты. Или выпусти меня отсюда. Я жертва преступления. Как только о том, что со мной случилось, станет известно, тебе и всем остальным придется плохо. Если, конечно, газетчики об этом напечатают. Но они ведь не напечатают. Они тоже участвуют.

— В чем?

— В великом заговоре, призванном уничтожить мой мозг. — Улыбка. — Не-ет, это все дерьмо. Я не страдаю манией преследования. Просто у меня расстройство психики.

— Кто на тебя напал? — спросил я.

— Мексиканцы. Бандиты. Бродяги. Незаконные иммигранты, отбросы общества.

— Они попытались тебя ограбить?

— Попытались, и успешно. Я шел по улице, никого не трогал, а они выехали из-за угла, выскочили из машины, отдубасили меня до полусмерти и обчистили карманы.

— И большой у них оказался улов?

— Все, что оказалось у меня в карманах. — Донни покачал головой. — От тебя все равно нет никакого толку. Разговор окончен.

— У тебя было при себе оружие? — спросил я.

Он начал напевать какой-то мотив.

— Поенсеттиа-плейс всего в трех кварталах от дома твоего отца.

Пение стало громче. Веки Донни задергались. Дыхание участилось.

— Ты собирался заглянуть к нему? — продолжал я. — В прошлый раз тебе помешала домовладелица. Но сколько раз ты уже успел там побывать?

Донни резко повернул голову.

— Я точно откушу тебе нос. Око за око — отомщу за то, что сделал другой психолог — Лектер. Нет, он был психиатр. Отличный был фильм. Я его посмотрел, а потом балдел целую неделю.

— Это ты убил своего отца? — спросил я.

— Точно, — согласился он. — А потом и ему откусил нос. Сожрал его с фасолью… и запил вином… почему мне кажется, что это было шабли? Мать твою, дай же мне «Тегретол»!

— Я посмотрю, что мне удастся сделать, — сказал я.

— Не лги мне, дядя с дипломом.

— Я сделаю все что смогу.

— Черта с два сделаешь.

Выйдя из палаты, я полистал историю болезни Донни и сбросил сообщение на пейджер врачу, сделавшему последнюю запись — сегодня рано утром. Некой Гринбаум, получившей диплом меньше года назад. Она тотчас же перезвонила мне, сказала, что сейчас у нее дежурство в Центральной клинике, и в Голливуд она вернется только завтра. Объяснив, почему я был у молодого Салсидо, я спросил у Гринбаум, какие она ему давала лекарства.

— Да, — ответила она, — он утверждал, что ему нужен «Тегретол», для того чтобы «обеспечить внутреннюю стабильность». То же самое он и вам пел. Я хочу переговорить с его лечащим врачом.

— Салсидо принимал «Тегретол», борясь с приступами агрессивности и резкой смены настроений. Скорее всего, он уже пробовал литий и успокоительные средства. Вероятно, находясь в тюрьме.

— Возможно, но мне так и не удалось вытянуть из него что-нибудь похожее на историю болезни. Сам по себе «Тегретол» не так уж страшен, но у него может быть множество побочных эффектов. Я должна провести анализ крови.

— Вы говорили с Салсидо?

— Он упорно молчал.

— Сейчас он стал более разговорчив, — сказал я. — Похоже, парень знает, о чем говорит. Он чувствует надвигающийся приступ агрессивности и пытается держать себя в руках.

— И к чему вы клоните?

— По-моему, в данном конкретном случае он знает, что для него будет лучше.

— Вы видели его кожу? — спросила Гринбаум.

— Такую живопись трудно не заметить.

— Это плохо вяжется с тем, будто он знает, что для него лучше.

— Верно, но…

— Поняла, — оборвала меня она. — Вас направила полиция, и он нужен вам во вменяемом состоянии, чтобы можно было с ним поговорить.

— Отчасти это верно. В то же время, у Салсидо уже бывали приступы агрессивности, и если ему что-то помогает, быть может, стоит об этом задуматься. Я вовсе не учу вас, как делать свою работу…

— Напротив, именно этим вы и занимаетесь, — рассмеялась Гринбаум. — Впрочем, а почему бы и нет? Мне кажется, все только это и делают. Ладно, ничего хорошего не будет, если у него начнется приступ, и меня поднимут с постели в три утра. Я попробую связаться с лечащим врачом, и если она даст добро, ваш Салсидо получит дозу.

— Он говорит, что принимает ежедневно по тридцать миллиграммов.

— Вот как? Теперь у нас психбольницей заправляют больные?

— Посмотрите, что происходит в Вашингтоне.

Она снова рассмеялась.

— Что от него нужно полиции?

— Информация.

— Какая?

— По поводу убийства.

— Вот как! Замечательно. Значит, он убийца. Жду не дождусь, когда снова увижусь с ним.

— Он не подозреваемый, — поправил ее я, — а потенциальный свидетель.

— Свидетель? Какой может быть толк от такого свидетеля?

— Трудно сказать. Пока что я просто пытаюсь установить с ним контакт. Мы говорим о его семье.

— О семье? Что, добрый старомодный психоанализ? То, о чем пишут в умных книжках?

Я вернулся в палату к Донни. Он лежал лицом к двери. И ждал.

— Ничего не обещаю, — сказал я, — но ординатор свяжется с лечащим врачом.

— И скоро я получу свой «Тегретол»?

— Если лечащий врач даст добро, то скоро.

— Я, наверное, этого не дождусь. Вот мерзость!

— Придется потерпеть, мистер Салсидо.

Донни презрительно оскалился. У него недоставало половины зубов. Оставшиеся пожелтели и обкололись.

Пододвинув к кровати стул, я сел.

— Зачем ты шел к дому своего отца?

— Он ко мне никогда не приходил, зачем мне идти к нему?

— Но ведь зачем-то ты шел.

— Да знаю я, черт побери! Все это чистой воды риторика — цицеронство. Я спрашиваю самого себя, каковы были мои мотивы, — занимаюсь самоанализом. Разве это не хорошо? Не говорит о моем прогрессе?

Он сплюнул, и мне пришлось отодвинуться, чтобы не стать мишенью.

— Я не знаю, почему делаю то, что делаю, — сказал Донни. — В противном случае разве я был бы здесь?

Я промолчал.

— Надеюсь, когда-нибудь такое случится и с вами, — продолжал он. — Нападет слабость. Апатия. Вы считаете, что у меня странная кожа? И чего же в ней странного? Все мозговеды, с кем я говорил, заверяли, что кожа это не главное; в первую очередь надо заглядывать внутрь. Проникать сквозь поверхность.

— И со многими «мозговедами» ты разговаривал?

— Всех не перечесть. И все такие же кретины, как и ты. — Донни закрыл глаза. — Кругом лица, кто-то что-то бормочет… Крошечные страшные комнаты, вроде этой… Проникните сквозь кожу, загляните внутрь. А мне нравится моя кожа. Кожа — это всё. Она удерживает внутренности тела. — Глаза открылись. — Слушай, приятель, сними с меня вот это, дай потрогать свою кожу. Когда я не могу к ней прикоснуться, мне кажется, что меня здесь нет.

— Всему свое время, Донни.

Застонав, он отвернулся.

— Кстати, о твоей коже, — сказал я. — Ты сам ее разукрасил?

— Идиот! Как я мог работать на спине?

— Ну а остальное?

— А ты что думаешь?

— Я думаю, это твоя работа. Хорошая работа. У тебя есть талант. Я видел и другие твои картины.

Молчание.

— «Урок анатомии», — сказал я. — И все остальные шедевры. Зеро Толеранс.

Донни судорожно дернулся. Я ждал, когда он заговорит. Тишина.

— Мне кажется, Донни, я понимаю, почему ты выбрал этот псевдоним. У тебя нулевая терпимость по отношению к глупости. Ты терпеть не можешь дураков.

Как и твой отец…

Он прошептал что-то неразборчивое.

— Повтори, я не расслышал, — попросил я.

— Терпение… это не добродетель.

— Это еще почему, Донни?

— Ты ждешь, а ничего не происходит. Через какое-то время ты задыхаешься. Сгниваешь. Время умирает.

— Умирают люди, время продолжает свой бег.

— Вы меня не поняли, — произнес Донни чуть громче. — Смерть человека — ничто; черви получают новый корм. Но когда умирает время, все останавливается.

— А когда ты рисуешь, что происходит со временем? — спросил я.

Сквозь космы бороды мелькнула улыбка.

— Я познаю вечность.

— Ну а когда не рисуешь?

— Я опоздал.

— Куда опоздал?

— Повсюду. Мое время прошло. У меня поражены полушария головного мозга, возможно, также надлобная кость, височная кость, зрительный бугор. Всё не на своих местах.

— Где ты сейчас рисуешь?

Донни посмотрел мне в глаза.

— Слушай, вытащи меня отсюда.

— Ты предложил свои картины отцу, но он их не взял, — сказал я. — После его смерти ты попробовал показать их всему свету. Чтобы все увидели, на что ты способен.

Он принялся сосредоточенно жевать губы.

— Донни, это ты убил отца?

Я склонился к нему. Так близко, что он мог бы укусить меня за нос. Донни даже не попытался. Он лежал совершенно неподвижно, уставившись в потолок.

— Ты? — повторил я.

— Нет, — наконец едва слышно произнес он. — Я опоздал. Как всегда.

После этого Донни умолк. Минут через десять, когда я уже отчаялся его разговорить, в палату вошла медсестра с соломенными волосами. У нее в руках был металлический поднос с пластмассовым стаканчиком с водой и двумя таблетками, одной вытянутой и розоватой, другой белой и круглой.

— Завтрак в постель, — объявила медсестра. — Двести миллиграммов на закуску и сто — основное блюдо.

Учащенно дыша, Донни попытался сесть, забыв о том, что привязан к кровати. Ремни рванули его за запястья, и он, задыхаясь, упал на спину.

— Воды не надо, — прошептал Донни. — Я не хочу захлебнуться.

Медсестра хмуро взглянула на меня, точно я был во всем виноват.

— Как вам угодно, сеньор Салсидо. Но если ты не сможешь проглотить таблетку, не запивая ее, я не побегу к врачу просить разрешения сделать инъекцию.

— Без воды лучше. Безопаснее.

Медсестра протянула мне поднос.

— Вот, угощайте его сами. Я не хочу, чтобы мне откусили палец. Она недовольно смотрела на то, как я взял розовую таблетку и поднес ее к лицу Донни. Тот уже заранее широко раскрыл рот. Я разглядел, что у него уже практически не осталось коренных зубов. На меня пахнуло запахом гнили. Я выпустил розовый овал, и Донни, подхватив его серым языком, жадно дернул кадыком.

— Восхитительно.

Следом за розовой туда же отправилась белая таблетка. Донни ухмыльнулся. Рыгнул. Медсестра, выхватив у меня поднос, выскочила из палаты как ошпаренная.

Я снова опустился на стул.

— Ну, вот и всё, — сказал я.

— А теперь убирайся, — буркнул Донни. — С меня хватит.

Я посидел рядом с ним еще какое-то время, пытаясь выведать, удалось ли ему попасть в квартиру отца, что он думает о его библиотеке, читал ли он «Беовульфа». Донни никак не отреагировал на название книги.

Оживился он только тогда, когда я сказал, что встретился с его матерью.

— Да? И как она?

— Очень о тебе беспокоится.

— Пошел ты к такой-то матери!

Я снова попытался заговорить о шкатулках в виде книг, о сломанных стетоскопах.

— О чем это ты, мать твою? — не выдержал Донни.

— Ты ничего не знаешь?

— Конечно, не знаю, черт побери, но ты, если хочешь, продолжай трепаться. Мне теперь все по барабану. Я успокоился.

С этими словами он закрыл глаза, свернулся клубком, насколько позволяли ремни, и заснул.

Я сразу понял, что он не притворяется. Его грудь поднималась и опускалась медленно и спокойно. Вскоре послышался размеренный храп человека, находящегося в согласии со всем миром.

Я вышел из клиники, пытаясь разобраться, что представляет из себя Донни Салсидо Мейт. Вспыльчивый и неуравновешенный, но в тоже время умный. Легко поддающийся внушению.

А также задиристый и упрямый. Элдон Мейт упорно отказывался от своего сына, но спорить с наследственностью было трудно.

Зеро Толеранс. Превратив себя в ходячую картину, Донни мотался от одного заброшенного дома к другому, пытаясь унять боль с помощью наркотиков, успокоительных, злости и искусства.

Он снова и снова писал портреты своего отца.

Предлагая ему лучшее, что у него было, и снова встречая категорическое неприятие.

«Это ты убил отца?»

«Я опоздал. Как всегда».

Донни отрицал, что довел задуманное до конца. Так же, как и Ричард. Никто не спешил взять на себя кровавую бойню, безукоризненную с точки зрения выполнения.

Несмотря на то что Донни не ответил прямо ни на один мой вопрос, я почему-то был склонен ему верить. После приема «Тегретола» у него действительно наступило значительное улучшение. Этот сильнодействующий препарат, последнее слово фармакологии, применяется для лечения психических расстройств тогда, когда литий оказывается бессильным. По своей воле такое лекарство не принимают.

Раз Донни жаждал получить дозу, значит, ему было очень плохо.

Он расчленил своего отца на холсте, но от убийства, совершенного в реальной жизни, веяло такой смесью расчетливости и жестокости, на которую Донни, на мой взгляд, не был способен. Я попытался представить себе, как он планирует то, что произошло в Малхолланде. Выслеживает, выжидает, сочиняет уничижительную записку, прячет сломанный стетоскоп. Тщательно убирает за собой все следы, не оставляя ни одной молекулы ДНК.

И этого человека избили и бросили в сточную канаву. Этот человек с позором бежал, услышав крик престарелой домовладелицы.

Когда я упомянул о книге и стетоскопе, в лице у Донни ничего не дрогнуло. В его неуклюжей попытке проникнуть в квартиру отца на глазах у миссис Кронфельд до тщательного расчета было как до луны. Вся жизнь Донни состояла из череды неудач. Я был уверен, что ему ни разу не удалось побывать за дверью квартиры Элдона Мейта.

Нет, сломанную игрушку подбросил не Донни Салсидо Мейт. Этот человек обладал комбинацией качеств, о которых я предположил с самого начала, — в чем мы сошлись с Фаско.

Ум и буйство. Внешняя уравновешенность, при этом скрытые проблемы с умением держать себя в руках.

Кто-то похожий на Ричарда Досса.

И на его сына. Я никак не мог забыть, как мальчишка превратил в груду черепков шесть фарфоровых фигурок, стоящих целое состояние.

Мои мысли постоянно возвращались к Эрику.

Я ехал на запад по Беверли, пытаясь представить, как Эрик мог заманить Мейта в Малхолланд. Сказав, что хочет поговорить о своей матери? О том, что он сделал со своей матерью — ради нее. Заявив, что действовал под влиянием доктора Смерть. Вполне вероятно, что подобная тактика, взывающая к тщеславию Мейта, принесла свои плоды.

Но если именно Эрик находился рядом с матерью в номере мотеля, зачем ему было убивать Мейта? Чтобы выгородить себя? Подобное объяснение чересчур притянуто за уши. Так что, скорее всего, Мейт имел какое-то отношение к смерти Джоанны. И Эрик, зная о ненависти своего отца к доктору Смерть, каким-то образом проведал о безрезультатной сделке с Квентином Гоадом и решил действовать сам.

Устроил кровавую оргию, чтобы порадовать своего старика.

«Счастливого путешествия, ненормальный ублюдок». В этой фразе был какой-то мальчишеский привкус. Я буквально услышал, как она срывается с уст Эрика.

Но если Эрик расправился с Мейтом, почему сейчас он напал на своего отца? Неужели до него, наконец, дошел весь ужас содеянного? И он обратил свой гнев на Ричарда — переложив вину на чужие плечи, как это привык делать его отец?

Отец и сын дрались, катались по полу. Колотили друг друга кулаками, но, в конце концов, обнялись. Амбивалентность. Внешнее примирение.

Но если мои подозрения верны, мальчишка непредсказуем и потому опасен. Джо Сейфер, почувствовав это, спросил мое мнение. Я уклонился от прямого ответа, заявив, что должен в первую очередь думать о Стейси. В действительности я хотел избежать ненужных осложнений. Но теперь я начинал гадать, не создает ли присутствие Эрика дома опасность для Стейси и Ричарда.

Как только приеду домой, надо будет позвонить Сейферу. Не распространяться о своих подозрениях, ограничиться общими замечаниями: вспыльчивый характер Эрика, последствия стресса, необходимость соблюдать осторожность.

Вечерние магистрали превратились в артерии, закупоренные холестерином бесчисленных машин. Машины двигались рывками, то и дело замирая. Настроение сидящих за рулем накалялось. Я старался держаться в стороне от этих мелочных переживаний, размышляя о настоящей ярости: Эрик выплеснул ее на Мейта в Малхолланде. Сильный удар по голове тупым предметом. Например, бейсбольной битой.

Возможно, мальчишке удалось заманить Мейта примитивной ложью: выдав себя за неизлечимо больного, решившего отведать смертельный поцелуй «Гуманитрона».

Молодой мужчина. Мейту, которого воинствующие феминистки обвиняли в женоненавистничестве, это очень бы понравилось.

Встреча, кровавая расправа. Спустя несколько недель Эрик тайно пробирается в квартиру Мейта и подбрасывает сломанный стетоскоп.

«Док, ты больше не у дел».

Ум и образованность, и вместе с тем безудержная ярость. У мальчишки и того, и другого предостаточно.

Красться среди ночи — как раз в обычаях Эрика; он много лет занимался этим.

Хелен, собака…

Неплохо бы взглянуть на счета за телефонные переговоры и на баланс кредитной карточки. Не заказывал ли Эрик билет на самолет от Пало-Альто до Л.-А. на тот день, когда был убит Мейт? А потом он совершил вторую экскурсию, наведавшись к Мейту домой?

Пошел на такой риск только ради того, чтобы поиздеваться над его духом.

Или же он смеялся над полицией? Так как, пролив кровь, вдруг обнаружил, что это ему нравится?

Наслоение крови и удовольствия. Именно так начинал Майкл Берк. Так это всегда начинается.

Молодой талантливый человек становится извращенцем. Ужасно!

Мне захотелось поделиться этим с Майло. Впрочем, он скажет: «Занятно, но пока что это одна теория».

И теорией все останется, потому что я не мог — не хотел копать глубже.

Загудел клаксон. Завизжали тормоза. Кто-то выругался.

Молочно-белый воздух снаружи казался насыщенным ядом. Я сидел в своей железной коробке, один из тысяч, и делал вид, что куда-то двигаюсь.

Глава 31



Четыре часа дня. Бутерброды с солониной и пиво в холодильнике. К пакету с салатом из свежей капусты приколота записка от Робин. Они со Спайком отправились в звукозаписывающую студию на сеанс. Басист будет пробовать восьмиструнную гитару, творение Робин. Музыка в стиле ритм-энд-блюз; Спайк такую любит.

Студия находится на Ла-Бри, рядом с бульваром Сансет. Оказывается, я был всего в нескольких кварталах от Робин. Корабли разошлись.

Почта валялась на столе в гостиной: судя по первому взгляду, рекламные проспекты и счета. Я позвонил Сейферу; тот уехал в суд, и связаться с ним не было никакой возможности. Тогда я позвонил Доссам.

Ответил Ричард.

— Здравствуйте, доктор Делавэр. Значит, вы получили конверт.

— Какой конверт?

Пауза.

— Неважно. Чем могу служить?

— Я звоню, чтобы узнать, как у вас дела.

— Стейси чувствует себя замечательно. Она сейчас в школе. На выходные она не вернется. — Он понизил голос. — Полагаю, так будет лучше.

— А Эрик?

— Возвращается в Стэндфорд. Я отвез его в аэропорт.

— Вам не кажется, что это слишком рано?

— А в чем дело?

— Вчера вечером…

— Доктор Делавэр, вчера вечером на него нашло помутнение рассудка. В последнее время Эрику пришлось столько вынести, что он уже давно должен был бы взорваться. Если честно, я рад, что это произошло. Подумаешь, глиняные черепки. К тому же, все было застраховано. Я скажу агенту, что произошел несчастный случай: разболтались крепежные винты.

— Приехав в Стэндфорд, Эрик собирается обратиться за помощью к специалисту?

— Мы с ним это обсуждали, — ответил Ричард. — Эрик будет думать.

— По-моему, вам следовало быть более настойчивым.

— Послушайте, доктор Делавэр, я очень благодарен вам за все то, что вы для нас сделали, но, честное слово, Эрику… Эрику с вами не очень уютно. Это не ваша вина; просто все люди разные, вы великолепно находите общий язык со Стейси, а вот с Эриком… Впрочем, быть может, так оно и лучше. Брат и сестра не будут соперничать друг с другом. Так что сосредоточьте все свои усилия на Стейси, а с Эриком я сам разберусь.

— Ричард, на мой взгляд, ему нужна помощь.

— Я принял к сведению ваше мнение.

— Ричард, ну а вы сами? Как вы себя чувствуете?

— Я остался один. Похоже, мне пора привыкать к этому.

— Я могу чем-нибудь помочь?

— Нет, все замечательно, — вопреки стараниям вашего дружка-полицейского. Он решил обыскать каждый квадратный дюйм моего дома. При этом пристает к Сейферу, настаивает на «интервью». Говорит намеками и загадками. Но я ничего не имею против, у каждого своя работа. Сейфер заверяет, что все мои неприятности закончатся в ближайшее время. Извините, вынужден попрощаться. Мне звонят по другому телефону. Если вы будете нужны Стейси, я с вами свяжусь.

— Она не хочет встретиться со мной?

— Я у нее спрошу. Всего хорошего. До свидания.
* * *

«Конверт» лежал на столе в куче прочей корреспонденции. Его доставил на дом нарочный. Обратный адрес: «Агентство недвижимости РТД». Внутри лежал чек, выписанный со счета агентства. На пятнадцать тысяч долларов. И отпечатанная на машинке записка.

Мистер Досс благодарит Вас за время, которое Вы уделили его семье. Он надеется, что эта сумма покроет стоимость всех Ваших услуг, оказанных по настоящее время.

Буду поддерживать с Вами связь.

Главный бухгалтер Терри

А вот это вряд ли. Я прекрасно понимал, что получил окончательный расчет.

Майло я звонить не мог, поэтому я связался с Петрой, чтобы поделиться с ней своими впечатлениями насчет Донни Салсидо Мейта. Она говорила со мной довольно любезно, и все же мне показалось, что я звоню не вовремя.

— Все в порядке, — сказала Петра, когда я спросил ее об этом. — Просто мне нужно через несколько минут выезжать в Голливуд, начинать новое дело. Мальчик встречается с девочкой, спит с ней, убивает ее, потом пытается покончить с собой. Сейчас он в реанимации. Некоторые люди ничего не могут довести до конца. Что у тебя?

Я кратко пересказал разговор с Донни.

— Этот тип опасен? — спросила Петра.

— Возможно, если не дать ему вовремя лекарство. Не могу утверждать, что он не убивал своего отца, и все же Донни, по-моему, тут не при чем.

Я объяснил ход своих рассуждений.

— Разумно, — согласилась Петра. — Я передам твою информацию Майло, быть может, у него возникнет желание задержать этого Донни под каким-нибудь предлогом. Слушай, я понимаю, что чересчур много нянчусь с Билли, и все же забота о детях — это не мое. Я в семье была младшей. Завтра я с ним встречаюсь, решила захватить кое-какие книги. Ты можешь что-нибудь посоветовать?

— Билли всегда любил историю.

— Я уже притащила ему кучу исторических книг. Полагаю, неплохо будет переключиться на художественную литературу — быть может, на классику? Как ты думаешь. Билли сможет осилить «Отверженных»? Или лучше для начала принести что-нибудь вроде «Графа Монте-Кристо»?

— Попробуй взять обе книги, — сказал я.

— Хорошо, я просто не была уверена. Из-за сюжетов — нищета, одиночество. Ты не думаешь, это затронет больной нерв?

— Нет, Петра, наоборот, я считаю, что подобные книги Билли только на пользу.

— Да, характер у мальчишки тот еще, — согласилась она. — Я все никак не могу понять, откуда он у него.

— Если бы ты разбиралась в таких вещах, то могла бы зарабатывать этим на жизнь.

— Надо подумать.

— Ты серьезно?

Петра рассмеялась.

— Не бери в голову. Мне нравится моя работа.
* * *

В субботу утром я проснулся с твердой уверенностью, что Эрик является убийцей. Я продолжал размышлять об этом за завтраком, который Робин накрыла у бассейна. Но потом, оглянувшись вокруг, я увидел, как прекрасен мир, и подумал, не слишком ли я даю волю воображению. В конце концов, нет ни малейших свидетельств того, что мальчишка или его мать когда-либо общались с Мейтом.

Возможно, какой-то свет могли бы пролить архивы доктора Смерть. Я не сомневался, что эти архивы существуют, поскольку Мейт считал свою работу исторической и наверняка стремился увековечить для будущего все подробности.

Майло полагал, что архивы хранятся у Роя Хейзелдена, и, возможно, это действительно было так. Но теперь главным подозреваемым стал Ричард Досс и появилось объяснение внезапному исчезновению Хейзелдена, так что Майло вряд ли будет продолжать поиски поверенного Мейта.

До сих пор против Хейзелдена не было заведено уголовного дела, но обвинения в насилии и развратных действиях в отношении несовершеннолетних означали, что адвоката обязательно будут искать. Следовательно, возможно, полиция получит ордер на обыск. Но гражданский иск был подан в Болдуин-Парке, то есть дело ведет канцелярия шерифа. А с местной полицией у меня не было никаких связей, если не считать Рона Бэнкса, следователя из отдела убийств, друга Петры Коннор. Да и с ним я виделся всего один раз — недостаточные основания для того, чтобы просить об услуге.

Убрав столик, мы с Робин сходили в магазин за продуктами, затем отправились в горы выгуливать Спайка. Когда мы вернулись домой, Робин прилегла вздремнуть, а я закрылся в кабинете, включил компьютер и снова полез в «Интернет». О Мейте ничего нового, если не считать пары киберсплетников, воспользовавшихся конституционным правом страдать манией преследования и поделившихся своими бредовыми идеями.

«Могу ли я предположить, — гадал некий Белый рыцарь, — что вслед за убийством доктора Мейта последуют новые попытки заставить замолчать тех, у кого хватило мужества выступить против Грядущей Силы?»

«Полностью с вами согласна, — отвечала ему Смешливая девчонка. — Я располагаю данными, что полицейские из разных штатов собрались вместе и создали специальный отряд, занимающийся проблемами эвтаназии. Задача этого отряда состоит в том, чтобы убивать людей, обставляя все так, будто за этим стоят те, кто проповедует право человека решать самому, когда ему умирать».

И больше ничего. Я выключил компьютер.

Архивы Мейта. Не пора ли попытаться еще раз связаться с любезной Алисой Зогби? Я был почти уверен, что Хейзелден в глаза не видел никаких папок Мейта, которые все это время хранились в милом особнячке в Гленмонте.

Впрочем, едва ли Зогби теперь будет более разговорчивой.

Если только я не укажу ей на обстоятельства, которые отличают смерть Джоанны Досс от путешествий, осуществленных Мейтом. Не намекну, что Мейт не помогал Джоанне умереть, и, следовательно, Ричард напрасно убил наставника Зогби — говоря ее словами, сделал из Мейта жертвенного ягненка.

Если Зогби уже знала об этом, после ареста Ричарда она, возможно, начала подумывать о том, чтобы заявить в полицию. Если так, быть может, мои слова станут последней каплей, переполнившей чашу, — и я обращу горе Зогби в свою пользу.

Мне претило идти на подобные ухищрения — но я имел дело с человеком, считавшим, что больных и калек надо подталкивать к самоубийству.

В худшем случае, Зогби выставит меня за дверь. Мне нечего терять; при нынешнем положении дел от меня все равно нет никакого толка.

До Глендейла я добрался за тридцать пять минут. В свете утреннего солнца особняк Алисы Зогби казался совсем игрушечным. Клумбы алели, бронзовый петух-флюгер колыхался от едва уловимого ветерка. Белая «Ауди», казалось, никуда не уезжала с мощеной дорожки. Лобовое стекло было покрыто пылью.

На этот раз на улице было чуть больше жизни. Старик подметал крыльцо своего дома, молодая пара направлялась в гараж.

Я осторожно стукнул молотком в виде бараньей головы. Тишина. На вторую попытку, более энергичную, последовал тот же ответ.

Вернувшись на дорожку, я прошел мимо «Ауди» к зеленой деревянной калитке. Жужжали пчелы, порхали бабочки. Я окликнул Алису Зогби по имени и снова ничего не услышал в ответ. Цветы подобрались к самой стене дома. На кухне горел свет.

Калитка была закрыта на щеколду, но не заперта. Протянув руку, я отодвинул засов и пошел по дорожке, укрытой тенью узловатых ветвей старого явора. К двери на кухню вела лесенка. Четыре стекла давали хороший обзор. Свет зажжен, но на кухне никого нет. В мойке посуда. На столе пакет молока и половина апельсина, успевшего заветриться. Я постучал. Тишина. Взобравшись на узкий карниз, я пошел вдоль дома, заглядывая в окна, прислушиваясь. Только жужжание пчел.

Небольшой задний дворик оказался просто очарователен. От соседей его с двух сторон отгораживала живая изгородь из остриженной туи; сзади он был обнесен сплошным деревянным забором. Лужайка в викторианском стиле, снова клумбы, усаженные цветами, любящими тень. В дворике царил полумрак: его закрывал второй явор, еще более древний. На двух крепких ветвях был закреплен плетеный гамак.

Ствол дерева был толстый, вдвое толще человеческого торса.

К нему прислонились два человеческих тела.

Оглушительно громкое жужжание — но это были не пчелы, а мухи, целый шквал мух.

Тела были привязаны к дереву толстой веревкой, затянутой на уровне груди и на талии. Пенька покрылась черно-коричневой коркой.

Оба трупа были босиком, и мухи копошились между пальцами ног. Женщина свесилась вправо. На ней было голубое платье с эластичным воротом. Это позволило стащить его вниз не разрывая, открыв то, что когда-то было грудью. Убийца также задрал подол, раздвинул жертве ноги. Повсюду кровавые раны; красно-бурые пятна на коже и одежде, засохшие подтеки, спускающиеся по бедрам и испачкавшие траву. Там, где кожа не была вымазана кровью, она приобрела зеленоватый оттенок.

Треугольные надрезы на животе, всего три. Женщина уронила голову на грудь, так что лицо было мне не видно. На шее ожерельем чернел зияющий разрез. Копна волос, белеющих там, где их не закрыли мухи, сообщила мне, что несчастная когда-то была Алисой Зогби.

Снятые с мужчины шорты цвета хаки были аккуратно сложены рядом. Голубая футболка закатана, открывая соски. Мужчина крупный, массивный, рыхлый. Жесткие рыжие волосы — те, что я видел по телевизору.

Толстый живот Роя Хейзелдена также был покрыт красными треугольниками. Обвислая кожа сделала их стороны неровными. Он уронил голову вправо. К Алисе Зогби, словно стараясь услышать какую-то тайну, которую она ему нашептывала.

От лица Хейзелдена мало что осталось. Его отрезанные гениталии лежали на земле между ног. Они ссохлись и сморщились, и жучки копошились в них с особым воодушевлением. Пальцы левой руки Хейзелдена были переплетены с пальцами Алисы Зогби.

Два трупа, держащиеся за руки.

Меня прошиб ледяной пот, я не мог дышать, но мозг стремительно работал. Мой взгляд, оторвавшись от трупов, скользнул влево, остановился на каком-то предмете в нескольких футах от ствола. Плетеная корзинка, в какой носят продукты на пикник. К ней прислонена высокая зеленая бутылка с горлышком, обернутым фольгой. Шампанское. В корзинке две маленькие баночки с золочеными крышками.

Расстояние слишком большое, чтобы прочесть надписи на этикетках. И у меня было достаточно опыта, чтобы не топтаться на месте преступления.

Красная баночка, черная баночка. Икра?

Шампанское и икра, торжественный пикник. Босые ноги и домашнее платье говорили, что Алиса и ее друг не собирались никуда уезжать.

Позерство?

Насмешка?

Зеленая муха, усевшись на левую грудь Алисы Зогби, потерла лапками, посидела, затем снова взмыла в воздух — и направилась ко мне.

Я попятился назад. Вышел через калитку, понимая, что на ручке отпечатки моих пальцев, и в самое ближайшее время кто-нибудь захочет со мной поговорить. Оставив калитку открытой, я прошел мимо «Ауди» и вышел на дорогу.

Старик скрылся у себя дома. Улица снова погрузилась в летаргический сон. Вокруг так много зеленых лужаек. Щебечут воробьи. Когда сюда налетят стервятники?

Только оказавшись в «Севиле», я перевел дыхание.

Единственный человек в Лос-Анджелесе, не имеющий сотового телефона, черт побери.

Когда я доехал до заправки на Вердаго-роуд, моя рубашка промокла насквозь от пота, а воротник впился в горло. Остановившись рядом с телефоном-автоматом, я собрался с духом и вышел из машины. На заправке было полно народу.

Я старался вести себя как можно естественнее, не давая волю своим чувствам.

Эти убийства должна была вести полиция Глендейла, но я, плюнув на правила, позвонил Майло.

Глава 32



— Вы не знаете, когда он вернется?

— По-моему, он уехал в центральное управление с какими-то бумагами, — ответила незнакомая мне секретарша. — Сейчас я свяжу вас с детективом Корном. Он работает вместе с детективом Стерджисом. Ваша фамилия, сэр?

— Спасибо, не надо, — сказал я.

— Вы не будете говорить с детективом Корном?

Она говорила со мной так вежливо, что я, выпалив подробности о своей жуткой находке, повесил трубку, не дожидаясь ответа.

Я возвращался в Л.-А., надеясь, что дома никого нет. Мне нужно было время, чтобы отдышаться, разобраться в своих мыслях.

Я до сих пор не мог прийти в себя. Перед глазами неотступно стояла страшная картина, и из всех пор хлестал пот.

Мы с Майло были в гостях у Алисы Зогби пять дней назад.

Кожа приобрела зеленоватый оттенок, но еще не начала шелушиться; червей еще нет… Хоть я и не был судебным патологоанатомом, мне довелось повидать достаточное количество трупов. Убийства совершены не более двух дней назад. Это можно будет проверить, изучив почту и автоответчик Алисы…

Прижавшись к дереву, взявшись за руки. Пикник.

У кого-то хватило силы и хитрости, чтобы справиться с таким крупным мужчиной, как Хейзелден, и женщиной, лазающей по Гималаям.

Это сделал человек, которого они знали. Сообщник. Другого объяснения быть не может.

Отвращение не проходило, но теперь к нему примешивалось новое чувство — глупое детское веселье.

Это не Эрик, не Ричард. Полное отсутствие мотива, к тому же, в течение последних двух-трех дней их местонахождение точно известно. То же самое можно сказать относительно Донни Салсидо.

Жертвы привязаны к дереву. Геометрические надрезы. Клеймо Майкла Берка. Пора снова внимательно просмотреть толстую черную папку Леймерта Фаско.

Пора позвонить ему самому — но все-таки первым об этом должен узнать Майло.

Я ехал домой, гнал слишком быстро, мечтая о том, что мне никто не будет мешать. Размышлял об иронии судьбы: Хейзелден, скрываясь от гражданского иска, нашел для себя нечто гораздо более страшное.

Вероятно, он с самого начала прятался у Зогби — мне вспомнился телефонный звонок, потревоживший ее во время нашего с Майло визита. После звонка Зогби думала только о том, как бы поскорее выставить нас за дверь. Скорее всего, звонил ее дружок, хотевший узнать, когда горизонт будет чист.

С ними расправились дома у Зогби. Это сделал человек, которого они знали, кому доверяли. Например, талантливый молодой врач, поступивший к Мейту в ученики.

Вне всякого сомнения, полиция Глендейла уже прибыла на место преступления. Скоро будут сняты мои отпечатки с ручки калитки, и не пройдет и нескольких дней, как их сопоставят с имеющимися в медицинском архиве Сакраменто.

Необходимо как можно быстрее связаться с Майло.

Но если мне не удастся его найти, быть может, стоит отправиться прямо к Фаско? Агент ФБР сказал, что улетает в Сиэттл. Чтобы проверить нераскрытые преступления — узнать о них что-то конкретное?

Последней жертвой в Сиэттле была Марисса Бонпейн. На земле рядом с трупом был найден пластмассовый шприц, занесенный в опись улик и тотчас забытый.

Это не случайность. Не может быть случайностью.

Фаско оставил мне номер своего пейджера и телефон коммутатора, но все это дома, в папке с архивом Берка.

Я разогнал «Севиль» до девяноста миль в час.
* * *

Отперев ворота, я увидел, что грузовичка Робин нет — небо услышало мои молитвы. Я быстро прошел в кабинет, стыдясь своей радости.

Я снова попытался связаться с Майло, и снова безрезультатно, после чего решил, что больше тянуть нельзя. Я сбросил сообщение на пейджер Фаско, позвонил на коммутатор. Ответного звонка не последовало. Я начинал чувствовать себя последним человеком, оставшимся на Земле. После очередной бесплодной попытки найти Майло я набрал номер управления ФБР в Уэствуде и спросил специального агента Фаско. Секретарша попросила меня подождать, затем переключила меня на другую женщину с низким грудным голосом, записавшей мою фамилию и номер телефона.

— Как ему передать цель вашего звонка, сэр?

— Он догадается.

— Сейчас его нет на месте. Я оставлю для него сообщение.

Достав пухлый черный скоросшиватель, я раскрыл его и принялся снова разглядывать фотографии трупов, привязанных к деревьям, с геометрическими ранами. Параллели были несомненны.

Увы, моим теориям о семейных проблемах, о Доссах и Маниту не суждено сбыться. В конечном счете, все свелось к очередному психопату. Пролистав копии полицейских отчетов, я нашел дело Мариссы Бонпейн и погрузился в плотный мелкий шрифт, как вдруг раздался звонок в дверь.

Оставив папку на столе, я подошел к двери и заглянул в глазок. Искривленное изображение мужчины и женщины: оба белые, лет тридцати с небольшим, лица безучастные.

Хорошо подогнанная парочка. Миссионеры? Я ничего не имею против веры в Бога, но сейчас у меня не было настроения слушать проповеди.

— Да? — спросил я через дверь.

Губы женщины зашевелились.

— Доктор Делавэр? ФБР. Мы бы хотели поговорить с вами.

Низкий грудной голос.

Прежде чем я успел ответить, изображение в глазке закрыл полицейский значок. Я открыл дверь.

Губы женщины изогнулись, но улыбка, казалось, причиняет ей боль. Она по-прежнему держала в руке значок.

— Специальный агент Мери Донован. А это специальный агент Марк Братц. Доктор Делавэр, можно войти в дом?

В Донован было приблизительно пять футов шесть дюймов роста; короткие светло-каштановые волосы, крепкое тело с большим бюстом, упакованное в темно-серый костюм. Здоровый розовый цвет лица, налет самоуверенности. Братц был на полголовы выше, с темными редеющими волосами, сонными глазами и круглым добродушным лицом. Кожа на подбородке покрыта красной сыпью, а под ухом прилеплена маленькая полоска пластыря. На нем были темно-синий костюм, белая рубашка и серый с синим галстук.

Я отступил в сторону, пропуская агентов в дом. Остановившись в гостиной, они огляделись по сторонам. Я предложил им сесть.

— Спасибо за то, что уделили нам время, доктор Делавэр, — не переставая улыбаться, сказала Донован, выбирая самое удобное кресло.

У нее в руках была большая черная матерчатая сумка, которую она поставила на пол.

Братц дождался, когда я сяду, после чего устроился так, чтобы он и Донован могли вести по мне огонь с обоих флангов. Я старался держаться непринужденно, думая об открытой папке на столе, стараясь не думать о том, что только что видел в Глендейле.

— У вас мило, — заметил Братц. — Светло.

— Благодарю. Могу я спросить, чему обязан вашим визитом?

— Очень мило, — подтвердила Донован. — А вы как думаете, доктор Делавэр?

— Наверное, это как-то связано с агентом Фаско.

— Это связано с мистером Фаско.

— Разве он не работает в ФБР?

— Больше не работает, — сказал Братц. У него был высокий неуверенный голос. Таким застенчивый подросток приглашает девушку на первое свидание. — Некоторое время назад мистер Фаско уволился из Бюро.

— Его попросили уволиться.

— По причинам личного характера, — добавила Донован. Достав из сумки блокнот и диктофон, она положила их на столик. — Не возражаете, если я буду записывать?

— Что?

— Ваши впечатления о мистере Фаско, сэр.

— Вы сказали, он был уволен по причинам личного характера? — спросил я. — Мистер Фаско совершил какое-то преступление? Он опасен для окружающих?

Агенты переглянулись.

— Сэр, вы позволите записывать разговор? — повторила Донован.

— После того, как вы объясните, в чем дело. Возможно.

Донован забарабанила пальцами по клавишам диктофона. Поразительно длинные ногти. Ухоженные. Губная помада скромная. Чего нельзя было сказать о выражении ее лица. Агент Донован терпеть не могла гражданских лиц, не оказывающих должного почтения ФБР.

— Сэр, — начала она, — в ваших интересах…

— Я должен знать. Фаско подозревается в совершении преступления?

Например, в многочисленных убийствах.

— Пока что мы просто хотим его найти, сэр. Чтобы ему помочь.

Она поднесла указательный палец к клавише записи.

Я покачал головой.

— Сэр, мы можем вызвать вас на допрос в управление.

— Это потребует времени, бумажной волокиты, а мне почему-то кажется, что времени у вас нет, — сказал я. — С другой стороны, вы можете рассказать мне, в чем дело, а я окажу вам посильную помощь, после чего мы с чистой совестью проведем выходные.

Донован посмотрела на Братца. Я не заметил никакого сигнала, но когда она повернулась ко мне, выражение ее лица смягчилось.

— Вот краткое изложение фактов, доктор Делавэр. Все, что нужно вам знать, и даже больше: Леймерт Фаско очень высоко ценился в Бюро. Полагаю, вы слышали об отделе изучения поведения, находящемся в Куантико? Именно там и работал мистер Фаско. Точнее, доктор Фаско. Он доктор медицины, специалист в области психологии. Как и вы.

— Фаско упоминал об этом. Почему его попросили уволиться из Бюро?

Протянув руку, Братц включил диктофон.

— При каких обстоятельствах вы с ним познакомились, сэр?

— Извините, мне это не нравится.

На самом деле мне многое не нравилось. Всего несколько минут назад я был готов считать Майкла Берка настоящим доктором Смерть. Но если Фаско лгал, что остается от этого сценария?

— В чем дело, сэр? — спросила Донован.

— Вы расспрашиваете меня, записываете мои ответы на диктофон, но я так и не знаю истинного положения вещей. Я довольно долго беседовал с Фаско. Мне хочется знать, с кем я имел дело?

Еще один обмен взглядами. Губы Донован снова изогнулись в улыбке. Она закинула ногу на ногу, шелестя нейлоном. Ноги короткие, но красивые. Впечатляющие икры бегуньи в тонких колготках. Братц украдкой взглянул на них, словно это зрелище по-прежнему было для него внове. Мне стало любопытно, давно ли они работают вместе.

— Справедливое требование, сэр, — внезапно просияла Донован.

Она взъерошила волосы, но прическа сохранилась. Опустила ногу. Придвинулась ко мне. Я представил себе занятие на курсах повышения квалификации сотрудников ФБР. «Установление доверительного контакта с собеседником любыми доступными способами».

— Но сначала позвольте высказать предположение относительно того, как вы с ним познакомились: Фаско связался с детективом Стерджисом и предложил встретиться, чтобы обсудить обстоятельства одного убийства — скорее всего, убийства доктора Мейта. Он пригласил и вас, консультанта-психолога, занимающегося тем же делом. Сказал, что ему известна личность убийцы. — Улыбка, демонстрирующая массу зубов. — Пока все верно?

— Согласен, — подтвердил я.

— Майкл Берк, — сказал Братц. — Фаско пытался заставить вас поверить в доктора Майкла Берка.

— Этот человек — вымысел?

Братц пожал плечами.

— Скажем так: доктор Фаско одержим.

— Берком.

— Подозрениями относительно Берка, — поправила Донован.

— Вы хотите сказать, Фаско его выдумал?

Посмотрев на диктофон, она с неохотой выключила его.

— Хорошо, я вам все расскажу. Но только мы требуем, чтобы эта информация осталась конфиденциальной. Агент Фаско был одним из лучших сотрудников ФБР. В течение нескольких лет он работал в Манхэттенском отделении заместителем директора по проблемам психологии преступников. Пять лет назад умерла его жена — рак груди — и Фаско пришлось одному воспитывать своего единственного ребенка. Дочь четырнадцати лет по имени Виктория. Агент Фаско особенно тяжело переживал смерть жены, потому что у его дочери также был обнаружен рак. Рак кости, еще в детстве. Ее лечили в клинике Слоуна-Кеттеринга, вроде бы успешно. Вскоре после смерти жены Фаско попросил перевода. Сказал, что хочет воспитывать Викторию в тихом спокойном месте. Ему подобрали место в управлении Буффало, и он купил дом на берегу озера Эри.

— С точки зрения карьеры шаг назад, — заметил я. — Похоже, Фаско был очень привязан к дочери.

Донован кивнула.

— Года два все шло хорошо, но затем, когда девочке было шестнадцать, она снова заболела. Лейкемия. По-видимому, следствие радиационного облучения, применявшегося за несколько лет до этого при лечении рака.

— Вторичная опухоль, — сказал я.

Явление редкое, но очень тяжелое; мне доводилось видеть такое в Центре педиатрии, где я работал.

— Вы совершенно правы. Агент Фаско привез Викторию в Нью-Йорк, снова в клинику Слоуна-Кеттеринга. У девочки наступило временное улучшение, затем рецидив. Она опять прошла курс химиотерапии, но теперь выздоровление было частичным. Состояние Виктории ухудшалось, врачи пробовали какие-то новые лекарства, но переломить ход болезни им не удавалось. Фаско решил продолжить лечение ближе к дому, в клинике в Буффало. Он хотел укрепить здоровье девочки, чтобы она смогла перенести операцию по пересадке костного мозга. После непродолжительного улучшения Виктория подхватила воспаление легких, так как химиотерапия ослабила ее иммунную систему. Девочку положили в больницу, но несмотря на усилия врачей она умерла.

— Каков был прогноз течения болезни?

— Насколько нам удалось установить, летального исхода никто не ожидал, но в то же время ему не удивились.

— Пятьдесят на пятьдесят, — сказал Братц.

— Больница в Буффало, — задумчиво произнес я. — Викторией случайно не занимался некий специалист по болезням дыхательных путей по имени Роджер Шарвено?

Нахмурившись, Донован переглянулась с Братцем. Тот покачал головой, но она все же сказала:

— Вполне возможно.

— Возможно?

— Роджер Шарвено работал в клинике в тот момент. Лечил ли он Викторию, неясно.

— Архив пропал? — спросил я.

— Какая разница? — бросил Братц.

— А Майкл Берк в то время там не работал?

Братц прищурился.

— Нет никаких свидетельств того, что Берк занимался дочерью Фаско.

— Но в то время он находился где-то рядом — возможно, подрабатывал в скорой помощи, — настаивал я.

Оба молчали.

Я продолжал:

— Когда Фаско пришел к выводу, что кто-то — Шарвено, Берк или они оба — убил его дочь?

— Несколько месяцев спустя, — сказала Донован. — После того, как Шарвено стал давать показания. Фаско заявил, что узнал его, — якобы он видел Шарвено в палате Виктории, когда у него не было причин там находиться. Фаско пытался допросить Шарвено, находящегося в предварительном заключении, но полиция Буффало ему отказала, так как Бюро не имело отношения к этому делу. И уж Фаско точно не имел никакого отношения — он действовал из личных побуждений. Агент Фаско встретил отказ очень болезненно. После того как Шарвено был выпущен на свободу, он продолжал его преследовать, донимал адвоката Шарвено. Фаско… все больше заводился. Он не успокоился даже тогда, когда Шарвено покончил с собой.

— Рассматривался ли он в качестве подозреваемого в деле предполагаемого самоубийства Шарвено? — спросил я.

Снова молчание.

— Нет, не рассматривался. Шарвено скрывался, нет никаких свидетельств того, что агент Фаско его выследил. Тем временем Фаско стал халатно относиться к своим служебным обязанностям, и его на несколько месяцев перевели назад в Куантико. Читать лекции молодым специалистам. Считалось, что это должно будет его остудить. Поначалу все было хорошо. Фаско выглядел спокойным, выдержанным. Но, как оказалось, это было лишь внешне. Все свои силы Фаско тратил на поиски Берка. Без официального разрешения он проникал в архивы и базы данных. Его вызвали в Нью-Йорк к начальству, в результате чего он был отправлен на пенсию по состоянию здоровья.

— Психического здоровья, — уточнил Братц.

— Вы считаете, у него серьезные расстройства психики? — спросил я. — Он потерял чувство реальности?

Братц смущенно вздохнул.

— Вы с ним встречались, доктор Делавэр, — пришла ему на помощь Донован. — Каково ваше мнение?

— Мне он показался совершенно сосредоточенным.

— В том-то все и дело, доктор. Леймерт Фаско слишком сосредоточен. Он уже совершил несколько уголовных преступлений.

— Связанных с насилием над личностью?

— Нет, в основном кражи.

— Чего?

— Данных — официальных полицейских отчетов. И Фаско продолжает выдавать себя за сотрудника ФБР. Если все это всплывет… Доктор Делавэр, Бюро относится с сочувствием к его горю. Его уважают — помнят его былые заслуги. Никому не хочется, чтобы он оказался за решеткой.

— Фаско ошибается насчет Берка? — спросил я.

— До Берка нет никакого дела, — сказал Братц.

— То есть?

— Нам нет до Берка никакого дела, — поправила Донован. — Мы проводим только внутреннее расследование, мы не занимаемся преступлениями. Бывший агент Фаско считается внутренним делом ФБР.

— А кто-нибудь у вас в Бюро продолжает заниматься Майклом Берком?

— Мы не имеем доступа к такой информации, сэр. Перед нами стоит простая задача: найти Леймерта Фаско. Ради его собственного блага.

— И что с ним будет, когда вы его найдете? — спросил я.

— О нем позаботятся.

— Поместят в психлечебницу?

Донован нахмурилась.

— О нем будут заботиться. Гуманно. Забудьте все художественные фильмы. Доктор Фаско теперь обычный гражданин нашей страны, обладающий всеми правами. За ним будут присматривать до тех пор, пока не сочтут, что он поправился. Повторяю, доктор Делавэр, это будет делаться ради его же блага. Никому не хочется, чтобы человек с таким опытом, такой силы духа оказался за решеткой.

— Мы уже давно ищем Фаско, — продолжил Братц. — Наконец нам удалось проследить его до Лос-Анджелеса. Он отлично заметает за собой следы, зарегистрировал сотовый телефон на чужое имя, но мы все же его вычислили. Это привело нас в квартиру в Калвер-сити. Увы, к тому времени, как мы туда попали, Фаско уже съехал. Собрал вещи и скрылся в неизвестном направлении. И вдруг час назад вы позвонили в управление, а мы случайно оказались рядом.

— Какое счастливое совпадение, — заметил я.

— Доктор Делавэр, где Фаско?

— Не знаю.

Он сжал кулак.

— Почему вы пытались с ним связаться, сэр?

— Чтобы поговорить о Майкле Берке. Не сомневаюсь, вам известно, что я консультант-психолог, работающий по заданию полиции Лос-Анджелеса. Меня попросили держать контакт со специальным агентом Фаско. — Я пожал плечами. — Вот и все.

— Послушайте, доктор, — не унимался Братц, — мы не хотим ставить вас в неловкое положение. В самое ближайшее время мы свяжемся с детективом Стерджисом, и он расскажет нам всю правду.

— Как вам будет угодно.

Братц придвинулся ко мне, и я ощутил сильный запах одеколона с ментолом. От былого добродушия не осталось и следа.

— Почему вас так интересует доктор Берк? Подозреваемый в убийстве Мейта уже задержан.

— Я привык все делать досконально, — возразил я.

— Досконально, — повторил Братц. — Совсем как Фаско.

— Знаете, доктор Делавэр, — сказала Донован, — кому-то ваша настойчивость покажется манией.

Я улыбнулся. Когда будет определена принадлежность отпечатков пальцев на калитке в доме Алисы Зогби, и федералы об этом узнают?

— Похоже, вы уже успели многое обо мне узнать.

— Мы тоже привыкли все делать досконально.

— Если это можно было бы сказать в отношении всех людей, насколько лучше стал бы окружающий мир, — сказал я. — Поезда начали бы ходить по расписанию.

Почесав покрытый экземой подбородок, Братц взглянул на диктофон. До сих пор не было записано ничего стоящего.

— Дружок, вы полагаете, мы сюда шутить пришли? И нам нравится выслушивать от вас всякий вздор?

Повернувшись, я посмотрел ему в глаза.

— Я думаю, что вам наш разговор нравится не больше чем мне, но это ничего не меняет. Вы спросили, известно ли мне, где находится Фаско, и я сказал вам правду. Неизвестно. Он сказал, что уезжает из города, оставил номер сотового телефона. Я позвонил по этому номеру, мне никто не ответил, и я решил позвонить в управление. Несомненно, Фаско не просил меня так поступать. Так что, несомненно, мы с ним не в сговоре.

— Какой номер он вам дал?

— Подождите, сейчас скажу.

— Ждем, — процедил Братц.

Сходив в кабинет, я убрал папку в ящик письменного стола и вернулся с номером телефона. Братц стоял у стены, изучая фотографии. Обтянутые нейлоном колени Донован были снова плотно прижаты друг к другу. Я протянул ей листок с цифрами.

— Тот же, что и у нас, Марк, — сказала она.

— Тогда пошли, — заметил Братц.

— А если бы Фаско оставил мне подробный распорядок своих дальнейших действий, — спросил я, — почему эта информация заслуживала бы больше доверия, чем все остальное, что он мне сообщил?

— Вы говорите, Фаско просто рассказал вам о Берке и исчез?

— Мне и детективу Стерджису. Мы встречались втроем.

— Где?

— В ресторане «Морт дели». На Стерджиса теория о Берке не произвела особого впечатления, и он свалил ее на меня. Как вы уже говорили, у него есть подозреваемый.

— А каково ваше мнение?

— О чем?

— О Берке.

— Мне нужно больше информации. Именно поэтому я и пытался связаться с Фаско. Если бы я знал, что возникнут такие проблемы…

— Уясните вот что, — сказал Братц, поворачиваясь ко мне. — Если Фаско будет продолжать свои импровизации, действительно возникнут серьезные проблемы.

— Не сомневаюсь, — согласился я. — Бывший сотрудник Бюро становится на путь преступлений, врач-психиатр сходит с ума. Ребята, у вашего пресс-секретаря начнется кошмар.

— Чем вы недовольны? Тем, что мы оберегаем чистоту Бюро, чтобы оно лучше выполняло свою работу?

— Совершенно ничем. Наоборот, о чистоте своих рядов надо заботиться в первую очередь.

— Вы совершенно правы, доктор Делавэр, — сказала Донован. — Надеюсь, вы и к себе подходите с той же меркой.

Я проводил их до двери. Они уехали в темно-синем седане.

Донован и Братц назвали Фаско одержимым. При этом они не отрицали, что у него были основания проводить расследование. Правда, лично их беспокоят только внутренние дела Бюро.

То есть кто-то другой, возможно, продолжает изучать Майкла Берка. А может быть, от этой гипотезы отмахнулись.

Когда станет известно об убийстве Зогби и Хейзелдена, у Фаско зачешется нос. Скорее всего, он попытается связаться с Майло, может быть, даже вернется в Л.-А. Тут-то его и схватят бывшие коллеги. Ради его же блага.

Судьба специального агента Фаско сложилась трагически, но в настоящий момент она меня не интересовала. Вернувшись в кабинет, я снова попробовал связаться с Майло. Рискнул позвонить в Западное управление полиции, приготовившись изменить свой голос, если бы ответила та же секретарша.

На этот раз трубку снял мужчина с сонным голосом, без лишних вопросов переключивший меня на отдел по расследованию убийств и грабежей.

Я услышал знакомый голос. Дел Харди. Ветеран полиции, в свое время работавший вместе с Майло. Дел был чернокожий, что не имело особого значения, но его вторая жена была ревностной баптисткой — а это уже имело. Именно она настояла на том, чтобы Дел сменил напарника. Насколько мне было известно, Делу оставался год до пенсии, и он собирался перебраться во Флориду.

— Дел, работаешь по субботам?

— Это лучше, чем по воскресеньям, док. Как твоя гитара?

— Давненько не играл. Ты когда видел нашего великана?

— Где-то с час назад. Он сказал, что отправляется домой к судье Макинтайру, попытается получить какой-то ордер на обыск. Судья живет в Пасадине — если дело важное, могу дать номер телефона. Но только судья очень не любит, когда его беспокоят в выходные. Почему бы тебе не позвонить Майло на мобильный?

— Пробовал. Он не отвечает.

— Быть может, он его отключил, чтобы не беспокоить судью Макинтайра.

— Страшный человек, да?

— Макинтайр? Точно. Но закон стоит у него на первом месте. Если он считает, что твое дело правое, то поможет чем сможет… Так, записывай.

Ледяной женский голос спросил:

— В чем дело?

— Я консультант, участвую в расследовании убийства. Мне необходимо срочно связаться с детективом Стерджисом. Это очень важно. Он здесь?

— Минуточку.

Она вернулась к телефону через четыре минуты.

— Он уже ушел. Сказал, что сам позвонит вам.

Звонка Майло мне пришлось ждать еще четверть часа.

— Алекс, что случилось? Черт побери, как ты узнал домашний телефон Макинтайра? Ты чуть было все не испортил. Я как раз получал ордер на арест Досса. Пришлось потрудиться.

— Мне очень жаль, но ты напрасно потерял время.

Я рассказал о том, что увидел в саду Алисы Зогби. Повторил все то, что сообщил оператору полиции, добавив про свои пальчики на калитке.

— Это ведь шутка, да? — спросил Майло.

— Ха-ха-ха.

Длительное молчание.

— Алекс, начнем с того, что тебя туда потянуло?

— Скука, избыток рвения — какая разница? Это все меняет.

— Где ты сейчас?

— Дома. Только что проводил гостей.

Я начал рассказывать о визите Донован и Братца.

— Достаточно, — остановил меня Майло. — Я еду к тебе — нет, лучше мы встретимся на нейтральной территории, на тот случай, если за тобой следят. Я сейчас на шоссе 110 — давай остановимся на чем-нибудь поближе к центру… Перекресток Пико и Робертсона, стоянка за джинсовым магазином «Миллер», юго-восточный угол. Если я задержусь, купи себе джинсы. И постарайся определить, не ведут ли тебя фебеэровцы. Если они решат сесть тебе на хвост, вряд ли для этого выделят больше одной машины, и в этом случае ты их обязательно засечешь. Ты не обратил внимания, на какой машине они приехали?

— На синем седане.

— Ищи его за три-четыре машины от себя. Если увидишь, возвращайся домой и жди там.

— Интрига закручивается.

— Какие интриги могут быть у таких мелких сошек, как мы с тобой? — буркнул Майло. — Видно большим шишкам наступили на мозоль. Вернемся к Зогби и Хейзелдену — ты не обратил внимания на признаки разложения?

— Зеленоватый оттенок кожи, червей нет, тучи мух.

— Скорее всего, день, максимум — два… Ты говоришь, положение трупов похоже на то, что есть в папке Фаско?

— В точности такое же. И геометрические раны.

— А, черт, — пробормотал он. — Каждый день приносит что-то новенькое.

Оставив Робин записку, я вышел из дома. Ехал я медленнее обычного, пытаясь отыскать в потоке машин синий седан или еще что-нибудь, что покупают для своих сотрудников правительственные учреждения. Никаких признаков слежки — по крайней мере, я ничего не заметил. Подъехав к «Миллеру», я поставил машину там, где указал Майло, и вышел. По-прежнему никаких следов синего седана. Стоянка была заполнена наполовину. Покупатели приезжали и уезжали, у газетного киоска неподалеку толпился народ, по Робертсону с ревом проносились машины. Я ждал, размышляя о признаках разложения.

Майло прибыл через десять минут, непривычно хорошо одет, в сером костюме, белой сорочке и темном галстуке. Спецодежда для хождения за ордером. К судье Макинтайру с галстуком-шнурком лучше не приходить.

Пригласив меня к себе в машину, Майло зажег недокуренную сигару. Я устроился рядом с ним.

Окинув взглядом стоянку, Майло достал сотовый телефон, продолжая следить за магазином.

— Пора и мне прикупить себе какую-нибудь одежку попроще. Полиция Глендейла уже работает на месте преступления — ее туда направил анонимный звонок. Как ты себя чувствуешь в этой роли?

— Замечательно. Но долго анонимом я не останусь. Калитка.

— Да, плохи твои дела. Я в любую минуту жду звонка местных следователей. Шакалы из прессы тоже набросились на эту мертвечину. Скоро они свяжут Зогби и Хейзелдена с Мейтом, и тогда мы снова вернемся на первые полосы.

— Именно этого и добивается Берк, — сказал я. — Но, возможно, у него был и другой мотив, чтобы расправиться с Зогби и Хейзелденом: он хотел избавиться от документов, которые могли бы бросить на него тень. Скорее всего, Берк давно собирался это сделать, но арест Ричарда ускорил события. Маньяку не понравилось, что его заслуги приписали кому-то другому. Подобно Мейту, он жаждет всеобщего внимания. Устраняя старую гвардию, Берк сообщает всему свету, что теперь он новый доктор Смерть.

Пожевав кончик сигары, Майло выпустил облако дыма.

— Ты принимаешь рассказ о Берке несмотря на то, что Фаско выдавал себя не за того, кто он на самом деле?

— Когда ты собираешься посетить дом Зогби?

— В самое ближайшее время.

— Не делай никаких выводов, пока сам не увидишь. Все совпадает. К тому же, Донован и Братц не отрицали результатов расследования Фаско — их просто беспокоит, как бы он своими действиями не выставил Бюро в дурном свете. Фаско убежден, что его дочь убили Шарвено и Берк. Личные чувства могут оказывать сильное влияние на ход следствия, но иногда это очень мощный двигатель.

Вдохнув дым, Майло подержал его в легких, выводя пальцем круг на запотевшем лобовом стекле.

— Значит, я напрасно копал под Досса, у которого, как мне сказали знающие люди, очень запутанные финансовые отчеты. Так что, может быть, стоит передать, что я собрал, ребятам из отдела по борьбе с мошенничествами. — Он повернулся ко мне. — Алекс, черт побери, тебе прекрасно известно, что Досс подбивал Гоада убить Мейта. И то, что Гоад не довел дело до конца, не снимает с Досса вины.

— Я это понимаю. Но это никак не влияет на то, что я видел в Глендейле.

— Верно, — согласился Майло. — Мы снова возвращаемся на первую клетку, черт возьми. Берк, или как он там себя называет… ты говоришь, он жаждет быть в центре внимания. Но он не может обратиться к широкой общественности так, как это делал Мейт, и что из этого следует? Новые трупы, привязанные к деревьям? — Его короткий смешок был полон горечи и злости. — Проклятие, отличная наводка. Давай осматривать кору всех деревьев в этой чертовой стране — Алекс, и куда это меня приведет?

— Как насчет того, чтобы вернуться к папке Фаско? — предложил я.

— Ты с ней уже ознакомился. Ну, хорошо, я признаю, что этот Берк является олицетворением зла. Но где мне его искать?

— Майло, я просмотрю его записи еще раз. Кто знает…

— Это ты верно подметил, — вставил Майло. — Лично я ничего не знаю. Прожил полжизни в блаженном неведении. Ладно, давай займемся насущными делами. В частности, подумаем, как спасать тебя от тюрьмы, когда в медицинских архивах всплывут твои пальчики. Ты кроме калитки к чему-нибудь прикасался?

— К молотку у входа. Я также стучал в дверь кухни, но костяшками пальцев.

— К бараньей голове, — проворчал Майло. — Увидев ее, я сразу же подумал, не занимается ли эта Алиса колдовством или чем-то подобным. А потом она еще рассуждала о том, что Мейта принесли в жертву. И вот она сама закончила жизнь, привязанная к дереву. Ладно, слушай, я попробую заступиться за тебя перед полицией Глендейла, но тебе все равно придется с ней встретиться. Потребуется несколько дней, чтобы изучить все отпечатки, потом на поиски уйдут еще недели — а то и больше, если медики не подключены к единому дактилоскопическому архиву. Но лучше не откладывать дело в долгий ящик — думаю, я расскажу о тебе завтра. Приложу все силы, чтобы тебя допрашивали на дружественной территории.

— Спасибо.

— И тебе спасибо.

От глубокой затяжки кончик сигары, раскалившись докрасна, превратился в четверть дюйма пепла.

— За что?

— За твою настойчивость, черт бы тебя побрал.

— И что дальше? — спросил я.

— Ты имеешь в виду себя? Старайся не вляпаться в очередную беду. Ну а я буду страдать.

— Хочешь почитать папку Фаско?

— Позже, — отмахнулся Майло. — Мне еще надо разобраться с бумагами Досса. Нельзя просто так замять дело о подготовке к убийству. Я не хочу, чтобы судья Макинтайр занес меня в свой черный список. Ладно, я отправлю Корна и Деметри в контору к Доссу, пусть тащат всю его отчетность в управление. А я тем временем отправлюсь в Глендейл. Быть может, если я побываю лично на месте преступления, у меня откроются глаза. Вдруг этот Берк или как там его забыл что-нибудь в доме Алисы, и у нас появится какая-то зацепка. — Он смял окурок в пепельнице. — Но надеяться на это не приходится, так?

— Все возможно.

— Все возможно. В этом-то главная проблема.
* * *

Когда я вернулся, Робин уже была дома. Мы заказали ужин из китайского ресторана. Я кормил Спайка кусочками утки по-пекински, изображая из себя обыкновенного гражданина, мысли которого не заняты ничем более страшным, чем налоги и простатит. На этот раз я лег спать с Робин и сразу же заснул. В 4:43 утра я проснулся с затекшей шеей и упрямо не желающим отдыхать мозгом. Ночью похолодало, и у меня замерзли руки. Натянув свитер и шерстяные носки, я надел шлепанцы и потащился к себе в кабинет.

Достав из стола папку, куда я ее спрятал от Донован и Братца, я стал листать ее заново, начиная с Мариссы Бонпейн. Ничего необычного, кроме одноразового медицинского шприца. Через час меня потянуло в сон. Самым разумным было бы вернуться в кровать. Но я прокрался на кухню. Спайк свернулся калачиком на подстилке в ванной, расплющив свою бульдожью морду об пол. Сквозь опущенные веки было видно, как двигаются его глаза, — значит, ему снились сны. Судя по выражению морды, очень приятные — красивая женщина возит его в своей машине и кормит «Чаппи». Впрочем, почему бы и нет?

Я открыл холодильник. Обычно Спайк в таких случаях тотчас подбегает, садится, ждет, когда его угостят. На этот раз он лишь приоткрыл глаз, посмотрел на меня с таким видом, будто я его обманул, и снова захрапел.

Пожевав кукурузные хлопья, я приготовил кружку растворимого кофе и выпил половину, пытаясь побороть холод. За окном кухни синела ночь. Вдалеке черным маревом колыхалась листва деревьев. Я взглянул на часы. До рассвета сорок минут. Захватив кружку, я вернулся в кабинет.

Опять пора на поединок, мистер Дон-Кихот.

Я сел за стол. Через десять минут я наконец увидел это, ругая себя последними словами за то, что не сделал этого раньше.

Примечание, сделанное сотрудником полиции Сиэттла, первым прибывшим на место убийства Мариссы Бонпейн. Детектива Роберта Элиаса вызвали люди, обнаружившие труп.

Мелкий шрифт в самом низу страницы, ссылка на примечание.

Ничем не примечательная строчка, немудрено, что я ее пропустил, — Делавэр, никаких отговорок! Сейчас эти слова бросились мне в глаза.

Элиас записал:

Жертва была обнаружена случайным прохожим, выгуливавшим свою собаку (см. прим. 45).

Я открыл дело Бонпейн на последней странице, где дотошный детектив Элиас привел больше трехсот примечаний.

Примечание номер 45.

Прохожий: турист из Мичигана. Мистер Феррис Грант.

Примечание номер 46.

адрес и номер телефона в городе Флинт, штат Мичиган.

Примечание номер 47.

Собака: черный Лабрадор. По словам мистера Ф. Гранта: «она считает себя настоящей ищейкой».

Эту фразу я уже слышал, слово в слово. Так описывал свою Герцогиню Пол Ульрих.

Феррис Грант.

Майкл Феррис Берк. Грант Раштон.

Флинт, штат Мичиган. Хьюи Грант Митчелл работал в Мичигане — в Анн Арбор.

Я набрал номер телефона, указанный Феррисом Грантом, и услышал голос автоответчика Художественного музея Флинта.

Никаких свидетельств того, что Элиас проверил показания Гранта. Но почему он должен был не верить случайному прохожему, помогшему следствию тем, что он «обнаружил» труп?

Так же, как Пол Ульрих обнаружил Мейта.

Представляю, как Берку это нравилось. Дирижировать. Придумывать законное основание присутствовать на месте преступления. С гордостью за творение рук своих наблюдать за беспомощными усилиями полицейских.

Шутка психопата. Игры, всюду игры. Не сомневаюсь, Берк просто умирал от хохота.

Прохожий с собакой.

Пол Ульрих. Таня Стрэттон.

Быстро пролистав папку, я нашел галерею портретов, составленную Леймертом Фаско, и попытался сопоставить последние снимки Берка с тем образом Ульриха, который остался у меня в памяти. Но я так и не смог представить себе лицо Ульриха — я видел только усы, огромные, будто руль велосипеда.

Именно в этом и было все дело.

Растительность меняет лицо. Впервые это поразило меня, когда я сравнивал различные фотографии Берка. Борода, которую Берк отпустил, работая в охране клиники под именем Хьюи Митчелла, скрывала его лицо надежнее любой маски.

Берк надел на себя еще одну маску: Феррис Грант. Художественный музей города Флинт. Я буквально услышал: «Ха-ха-ха! Я художник!» Возвращение в Мичиган, в родные знакомые края — потому что в сердце своем психопаты очень плохо принимают все новое.

Я вглядывался в фотографию Митчелла, в безжизненные глаза, безучастное лицо. Шикарная маска в виде окладистой бороды. Такой, в которой могут затеряться огромные усы.

Пытаясь представить лицо Ульриха, я видел только усы.

Я напрягал память, стараясь вспомнить другие приметы.

Среднего роста, возраст около сорока. В обоих случаях полное совпадение с данными Берка.

Волосы более короткие и редкие, чем на фотографиях Берка, — короткий ежик с залысинами. Но и предыдущие снимки показывали постепенное уменьшение количества волос, так что здесь тоже было полное соответствие.

Усы… выступающие за щеки Ульриха. Замечательная маска. Еще при первой встрече они поразили меня своей пышностью, резко контрастирующей с консервативным костюмом Ульриха.

Финансовый консультант, уважаемый человек. Мне вспомнились другие слова, сказанные Ульрихом, — одни из самых первых: «Пока что наши фамилии не упоминались в прессе. Надеюсь, это так и останется, не правда ли, детектив Стерджис?»

Его беспокоила известность. Он жаждал известности. Майло заверил, что постарается защитить свидетелей от журналистов, но Ульрих продолжал распространяться на тему пятнадцати минут славы.

«Впервые эти слова произнес Энди Уорхол, и что с ним случилось… Лег в больницу на пустяковую операцию… Покинул ее ногами вперед… От популярности дурно пахнет… Вспомните принцессу Ди, вспомните доктора Мейта».

Ульрих дал понять Майло, что его интересует именно слава. Он играл с ним, так же, как в свое время играл с полицейскими Сиэттла.

Только что не признался в своем преступлении…

В тот понедельник они с Таней Стрэттон не случайно выбрали для утренней прогулки Малхолланд.

Ведь Стрэттон так прямо и заявила об этом: «Сюда мы приходим редко, только по воскресеньям». Она сожалела о том, что они отказались от обычного маршрута. Злилась на Пола, настоявшего на этом.

Таня жаловалась Майло, что все это было затеей Пола. В том числе, решение встретиться с Майло на месте преступления, а не дома. Ульрих утверждал, что хотел устроить Тане сеанс психотерапии, но на самом деле им двигали совершенно иные побуждения. Во-первых, не пускать Майло в свою вотчину; во-вторых, еще раз насладиться своей неуязвимостью.

Ульрих говорил о том, какой ужас испытал, обнаружив Мейта. Но теперь я видел, что этого чувства у него не было и в помине.

Что нельзя было сказать о Тане Стрэттон. Та, очевидно, была на грани нервного срыва и думала только о том, как бы скорее уехать. Но Ульрих горел желанием помочь, был любезен и спокоен. Слишком спокоен для человека, ставшего свидетелем кровавой бойни.

Ульрих дружен со спортом — по словам Фаско, Майкл Берк катался на лыжах, считал себя спортсменом.

Ульрих говорил что-то о том, что надо поддерживать форму. Распространялся о красотах здешних мест.

«Пройдя сквозь ворота, словно попадаешь в другой мир».

Вот это точно.

В его собственный мир.

Обходительный, однако на Таню Стрэттон, похоже, чары Ульриха уже не действовали. Быть может, ее нервозность объяснялась тем, что она начинала что-то подозревать относительно своего друга? Или просто в их отношениях наступила стагнация?

Я вспомнил нездоровый цвет лица Тани, ее нетвердую походку. Чересчур короткие волосы. Темные очки — за ними что-то скрывается?

Хрупкая девушка.

У нее проблемы со здоровьем?

Вдруг меня словно осенило, и сердце забилось чаще: одно из увлечений Майкла Берка — знакомиться с больными женщинами, заводить с ними дружбу, ухаживать за ними.

А потом провожать их в мир иной.

Он наслаждался самыми разнообразными формами убийств. Виртуозный доктор Смерть. Так или иначе, мир обязательно узнает о нем. Представляю себе, как слава Элдона Мейта, подобие законности, с которой он отнял жизни у пятидесяти человек, глодали Берка. После стольких лет, проведенных в медицинских колледжах, он по-прежнему в отличие от Мейта не мог заниматься такой практикой в открытую и был вынужден наняться к нему учеником.

Строить из себя подручного.

Прибыв в Лос-Анджелес, Берк не смог подделать врачебный диплом, поэтому ему приходилось выдавать себя за финансового консультанта.

«В основном работаю с недвижимостью». Адрес в Сенчури-сити. Просто и со вкусом.

А основная база в Энчино. «Там, за холмом». Престижный район.

В Л.-А. можно жить только за счет улыбки и почтового индекса. Визитная карточка, которую Ульрих дал Майло, осталась на столе в Западном управлении полиции. Позвонив в справочную, я спросил номер телефона офиса Ульриха и был очень удивлен, когда мне его сообщили. Но когда я набрал этот номер, записанный на магнитофон голос ответил, что линия отключена. В Энчино ни Ульрих, ни Таня Стрэттон не проживали. Я расширил круг поисков, но не нашел их во всем Лос-Анджелесе с пригородами.

Таня. Больная девушка.

Знакомство с Ульрихом может окончиться летальным исходом.

Я посмотрел на часы. Шесть утра. Пробивающийся сквозь занавески свет известил о том, что солнце уже взошло. Если Майло провел всю ночь на месте преступления в Глендейле, сейчас он как раз вернулся домой для заслуженного отдыха.

Некоторые вещи могут подождать. Я позвонил ему домой. После первого же звонка трубку снял Рик.

— Что-то ты рано, Алекс.

— Я тебя разбудил?

— Нет. Я как раз собирался уходить на дежурство. А Майло уже ушел.

— Куда?

— Он не сказал. Вероятно, вернулся в Глендейл, где произошло двойное убийство. Майло торчал там до полуночи, вернулся домой, чтобы поспать четыре часа, проснулся в отвратительном настроении, принял душ, не распевая песен, и вышел из дома с еще влажными волосами.

— Маленькие радости семейной жизни, — сказал я.

— Это точно, — согласился Рик. — А я ощущаю себя нужным, только когда сходит с рельсов пассажирский поезд.
* * *

Майло рявкнул в трубку мобильного телефона.

— Стерджис.

— Это я. Ты где?

— В Малхолланде, — странным отрешенным голосом произнес он. — Таращусь на землю. Пытаюсь понять, не упустил ли я чего-нибудь.

— Сынок, я хочу внести хоть какую-то радость в твою убогую жизнь.

Я рассказал ему об Ульрихе.

Я ожидал, реакцией Майло будет шок, грязное ругательство, но его голос оставался безучастным.

— Странно, что ты заговорил об этом.

— Ты сам до всего дошел?

— Нет, но у меня как раз возникли кое-какие подозрения относительно Ульриха. Я поставил машину там же, где стоял фургон, и начал осматривать место преступления. Как только солнце поднялось над горами, лобовое стекло словно превратилось в зеркало. Отраженный свет буквально ослепил меня, я не смог ничего рассмотреть внутри машины. Ульрих утверждал, что они с девушкой обнаружили Мейта сразу после восхода солнца. По его словам, заглянув в заднее окно, он увидел труп. Конечно, это произошло неделю назад, и окна фургона расположены выше, но, по моим расчетам, угол солнечных лучей изменился незначительно. Я собирался подождать еще с четверть часа и узнать, исчезнут ли блики. Само по себе это ничего не значит, быть может, Ульрих не запомнил всех подробностей. Но после того, что ты сказал… Я оставил адрес этого ублюдка в управлении. Сейчас запрошу данные на него и на эту Стрэттон. Пора заглянуть к ним в гости.

— Возможно, Таня Стрэттон в опасности.

Я объяснил Майло, почему так думаю.

— Она больна? — спросил Майло. — Похоже, ты прав; она мне тоже показалась не слишком здоровой. Тем больше причин навестить их.

— Как ты собираешься разговаривать с Ульрихом?

— Пока что у меня нет никаких данных для задержания, Алекс. В первую очередь я собираюсь наведаться к нему прямо в логово. Моя отговорка — я хочу узнать, не вспомнили ли они каких-нибудь новых подробностей. Потому что мы зашли в тупик — Ульриху ведь это понравится, верно? Глупые полицейские обращаются к нему за помощью.

— Понравится, если он в это поверит, — сказал я. — Но он очень умен. У него обязательно возникнет вопрос, почему теперь, после ареста Ричарда, ты приходишь к нему в гости в воскресенье утром.

Молчание.

— А что если я намекну, что в деле возникли определенные сложности, — я не могу о них говорить. Ульрих поймет, что я имею в виду Зогби, но я не стану торопиться подтверждать его догадку. Мы будем ходить вокруг да около, и я буду следить за его глазами и ногами. Быть может, Стрэттон подаст голос. Возможно, я поговорю с ней отдельно.

— Неплохая идея. Хочешь, чтобы я был рядом с тобой?

Тишина, нарушаемая треском электрических разрядов. Наконец ответ.

— Да.
* * *

Когда я зашел в спальню, Робин уже сидела в кровати и протирала глаза.

— Доброе утро.

Поцеловав ее в лоб, я начал одеваться.

— Который сейчас час? Ты давно встал?

— Еще рано. Только что. Встречаюсь с Майло в Малхолланде.

— О, — сонно произнесла Робин. — Что-то случилось?

— Возможно, — сказал я.

Она широко раскрыла глаза.

— Новая улика, — ответил я на ее немой вопрос. — Ничего опасного. Работа для мозга.

Робин протянула руки, и мы обнялись.

— Ты его береги, — сказала она. — Свой мозг. Он мне очень нравится.

Глава 33



Машина Майло с работающим двигателем стояла на дороге ниже того места, где произошло убийство. Майло нетерпеливо барабанил пальцами по рулевому колесу. Поставив свой «Севиль» в нескольких ярдах, я сел к нему в машину. Майло был одет в тот же самый серый костюм, теперь выглядевший на десять лет старше. Поехав по Малхолланду на восток, мы свернули на Глен и направились вниз в долину.

— Откуда ты узнал адрес? — спросил я.

— В отделе регистрации транспортных средств. БМВ Ульриха там не значится — вообще ни одной машины на его имя. Но у Стрэттон есть двухлетний «Сатурн». Она живет на бульваре Милбанк. Это в Шерман-Оукс, а не в Энчино. Еще дальше на восток.

— Зачем говорить правду, когда можно солгать?

— Обставил мизансцену… Он это обожает, да?

— Позаботился обо всем до мелочей, — сказал я. — Помнишь, Ульрих говорил, что на месте преступления не было никаких других следов, кроме его собственных и следов Стрэттон? Он убрал за собой, но на тот случай, если что-то все же упустил, у него появилось законное оправдание.

— Столько лет… дирижер хренов! — Оторвав руку от руля, Майло воздел ее к потолку. — Господи, дай мне возможность засунуть этому ублюдку в задницу его собственную палку!.. Какие у тебя еще дельные мысли?

— Веди себя с Ульрихом дружелюбно, но властно. Только не переусердствуй ни в том, ни в другом. Разговаривая с ним, постоянно оглядывайся по сторонам. Пусть гадает, это простое любопытство, или же ты высматриваешь что-то определенное. Посмотрим, как он отнесется к этой неопределенности. Засыпай его общими вопросами. Совершенно не связанными друг с другом — у тебя это очень хорошо получается. Прекрасно, что мы заявимся к нему домой без предупреждения. Дирижером станешь ты. Если Ульрих занервничает, возможно, он сделает какую-нибудь глупость. Например, соберет вещи и попробует смыться, решив, что ты уехал. Или попытается что-либо спрятать — в свой личный тайник. Такой у него наверняка имеется — Ульрих не может рисковать тем, что Таня наткнется на его коллекцию сувениров.

— Ты уверен, что он их хранит?

— Могу поспорить на что угодно. Ты можешь организовать наблюдение за его домом? Сразу же после того, как ты уедешь?

— Так или иначе, Алекс, за ним будут следить. Даже если мне придется самому торчать в кустах. Ладно, ты предлагаешь мне в одиночку разыграть спектакль с хорошим и плохим полицейскими. Но только сделать это ненавязчиво. Хорошо, буду действовать ненавязчиво. Думаю, у меня получится даже без дозы спиртного. Ну а ты чем займешься?

— Буду строить из себя безучастного мозговеда. Если удастся оторвать Таню от него, пригляжусь к ней внимательнее.

— Что, ты ее тоже подозреваешь?

— Нет, но Ульрих начинает ей надоедать. Возможно, она скажет что-нибудь ценное.

Майло оскалился, изображая, как я понял, улыбку.

— Замечательно, план действий составлен. Но когда все это останется позади, можно я засуну Ульриху в зад его собственную палку?

Майло не снимал ноги с педали газа, и дорога заняла меньше сорока минут. Мы пронеслись по каньону мимо красот природы и обнесенных заборами роскошных особняков и едва вписались в левый поворот на Вентуру. В долине было градусов на десять теплее. Вскоре за Сепульведой начались высокие административные здания с зеркальными стеклами Энчино, которых быстро сменили невысокие магазинчики и автостоянки Шерман-Оукс. По воскресеньям в такую рань все еще спят, и машин на улицах практически не было. Шоссе номер 405 идет параллельно длинной белой стене супермаркета. Гигантский торговый центр давно закрыт, но даже в смерти он производит впечатление. Кто-то уже наверняка вынашивает планы прибрать к рукам это место. Кто-нибудь обязательно вынашивает какие-нибудь планы.

Проехав квартал, Майло свернул направо на Орион, но тут же снова поехал параллельно шоссе по Камарилло и выехал на Милбанк, тенистую улицу без тротуаров. Одноэтажные ухоженные домики, бледнеющие на фоне буйно разросшихся камфарных деревьев. Громыхающее шоссе осталось на востоке.

Таня Стрэттон проживала в белом с синей отделкой доме, словно сошедшем со страниц сказки. Аккуратно подстриженный газон, но ни клумб, ни кустов. На стоянке перед домом ни одной машины. Окна закрыты ставнями, перед входной дверью стальная решетка. Другая металлическая дверь закрывала вход на задний дворик.

— Эти люди не любят, когда их беспокоят, — заметил я.

Майло нахмурился. Выйдя из машины, мы подошли к решетке. Майло нажал кнопку, закрепленную на стене дома, и где-то внутри зазвенел звонок. Тишина. Ни голосов, ни лая собаки.

Я сказал об этом вслух, добавив:

— Быть может, они отправились гулять, захватив с собой Герцогиню?

— Так рано? В воскресенье? — удивился Майло.

— Ульрих любит бывать на природе.

Майло заглянул в почтовый ящик. Внутри лежали четыре конверта и два рекламных проспекта. Майло посмотрел на штемпели.

— Вчерашняя.

Беззвучно выругавшись, он ударил решетку ногой, недовольно глядя на блестящий хромированный замок.

— Черт его знает, что здесь происходит, но то, что Ульрих обнаружил труп, еще не основание требовать ордер на обыск. Проклятие, я не воспользовался даже теми ордерами, которые у меня есть.

— Ты так и не навестил Ричарда?

Майло покачал головой.

— Можно поставить крест на дальнейших отношениях с судьей Макинтайром. Всю ночь я провел с коллегами из Глендейла. Кстати, тебя не арестуют за то, что ты наследил на месте двойного убийства.

— Если бы я там не побывал, никто бы до сих пор не знал об этих убийствах.

— Формальности, формальности. — Он снова нажал кнопку. Потер лицо, освободил узел галстука, взглянул на дверь, ведущую на задний дворик. — Давай вернемся в машину и попытаемся что-нибудь придумать. Я тем временем попробую поискать какую-нибудь информацию на все другие имена Ульриха. Он повторил сценарий со случайным прохожим, обнаруживающим труп, дважды использовал Мичиган. Возможно, он начнет перебирать по второму кругу свои псевдонимы.

Снова связавшись с отделом регистрации транспортных средств, Майло запросил данные на Майкла Ферриса Берка, Гранта Раштона, Хьюи Митчелла, Хэнка Сприна — все безрезультатно. Минут десять молчание перемежалось с предположениями, заводящими в тупик. Вдруг напротив остановилась маленькая красная машина.

«Ниссан-Сантра», за рулем темноволосая женщина. Выключив двигатель, она собралась было выйти из машины, но тут увидела нас.

Нервный взгляд в нашу сторону, и тотчас же стекло в двери поползло вверх.

Выскочив из машины, Майло подбежал к «Ниссану» и показал свой значок. Стекло оставалось поднятым. Майло достал удостоверение, что-то произнес, наконец стекло опустилось. Майло почтительно отступил назад, позволяя женщине выйти из машины. Та посмотрела на меня, потом на Майло. Он засунул руки в карманы, пытаясь казаться не таким огромным, как делает всегда, когда хочет успокоить собеседника. Я подошел к ним.

Женщине было лет тридцать. Немного полноватая, ржаво-каштановые волосы, темные мешки под небесно-голубыми глазами, тронутыми тушью. На ней были мешковатая белая футболка, черные леггинсы и черные туфли без каблуков. Салон машины был наполнен папками с образцами тканей.

— В чем дело? — спросила женщина, бросив взгляд на белый дом.

— Мэм, вы живете в этом районе?

— Здесь живет моя сестра. Вон в том доме.

— Мисс Стрэттон?

— Да. — Голос повысился на октаву. — Что случилось?

— Мы хотели задать вашей сестре и мистеру Ульриху кое-какие вопросы, мэм.

— О том происшествии — когда они нашли тело доктора Мейта?

— Ваша сестра рассказывала вам об этом, мисс…

— Миссис Лэмплер. Крис Лэмплер. Конечно, рассказывала. Такое бывает не каждый день. Разумеется, не в подробностях, — Таня была просто в шоке. Она позвонила мне, как только они его нашли. А в чем дело? Тане пришлось пройти через такое…

— Что вы имеете в виду, мэм? — спросил Майло.

— Полтора года назад Таня очень серьезно заболела. Вот почему я здесь. Она болеет, а я о ней забочусь. Тане это не нравится, но я не могу ничего с собой поделать. Я стараюсь особенно ее не донимать; как правило, мы разговариваем друг с другом два-три раза в неделю. Но вот уже несколько дней она мне не звонила, поэтому в пятницу я попыталась застать ее на работе, но мне ответили, что Таня взяла отпуск. Вчера я еще держалась, но сегодня… — Она нахмурилась. — Конечно, Таня имеет право отдохнуть, но она должна была мне сказать, куда собирается уехать.

— Обычно она вас предупреждает? — спросил я.

Глуповатая улыбка.

— Честно? Почти никогда, но это меня не останавливает. Ну что вам сказать? Сегодня я решила заехать к ней пораньше, потому что днем мне вести своих ребят в театр. Я просто хотела убедиться, что с Таней все в порядке. Значит, ничего не случилось, и вы просто хотите с ней поговорить?

— Совершенно верно, мэм, уточнить кое-какие подробности, — подтвердил Майло. Он посмотрел на образцы тканей. — Вы занимаетесь дизайном помещений?

— Нет, оптовые поставки.

Еще один взгляд на дом.

— Похоже, ваша сестра и мистер Ульрих уехали всего на пару дней, — сказал Майло. — Они много путешествуют?

— Ну, бывает. — Взгляд Крис Лэмплер никак не мог остановиться на чем-нибудь одном. — Наверное, у Пола очередной романтический порыв.

— Он романтичный человек?

— Пол себя таковым считает. — Она закатила глаза. — Мистер Спонтанность. Ему взбредет что-нибудь в голову, он является домой и объявляет, что они отправляются на пару дней в Эрроухэд или Санта-Барбару. Таня звонит на работу и говорит, что заболела, и начинает собирать вещи. Она человек сверхответственный. И к своей работе относится очень серьезно. Но, как правило, она делает то, что требует Пол. Он-то сам себе хозяин, работает когда захочет. Ему нравится путешествовать, бывать на природе.

— Бывать на природе, — повторил Майло.

— Да, Пол терпеть не может торчать в четырех стенах. Он состоит членом клуба «Лесные люди», даже пишет какие-то статьи про повадки диких птиц. Это была его идея отправиться в то утро на Малхолланд. Пол заставляет Таню вставать рано, делать утреннюю зарядку и все прочее. Как будто это поможет.

— Вы о чем?

— Поможет Тане выздороветь, — пояснила Крис Лэмплер. — Не допустить рецидива болезни. У нее был рак. Болезнь Ходжкина. Врачи говорили, это заболевание вылечивается, и у Тани было много шансов поправиться. Но лечение ее подкосило. Облучение, химиотерапия, лекарства. Больница ее сильно изменила. Я знаю, что с ней все в порядке, и все же не могу не беспокоиться. Старшая сестра — убейте меня, от этого никуда не деться. Вам не кажется, Таня должна была по крайней мере предупредить меня, куда она уехала. Родителей наших нет в живых, мы остались вдвоем на белом свете, и Таня знает, что я беспокоюсь.

Одернув футболку, она снова посмотрела на дом.

— Я понимаю, что веду себя как неврастеничка. Наверняка, когда я вернусь домой, меня там будет ждать сообщение от Тани. Не говорите ей, что видели меня здесь, хорошо? Она разозлится.

— Договорились, — сказал Майло. — Значит, у вас нет ключа от ее дома.

— Увы. Это было бы замечательно. Но мне даже не пришло в голову просить ее об этом. Тане это вряд ли бы понравилось.

— Она стремится к независимости.

Крис Лэмплер кивнула.

— Я бы ей дала ключ от своего дома. А ведь я замужем, у меня есть дети. Но Таня всегда была очень щепетильной. Даже когда лечилась. Уверяла всех, что может сама о себе позаботиться, и не надо обращаться с ней как с калекой.

— Значит, Пол человек ненавязчивый, — заметил я.

— Что вы хотите сказать?

— Для того чтобы поладить с Таней, он должен уважать ее независимость.

— Наверное, вы правы, — сказала она. — Но если честно, я понятия не имею, почему она до сих пор не ушла от него. Быть может, все дело в том, что он оказался рядом, когда ей было плохо.

— Когда она болела? — встрепенулся я.

Крис кивнула.

— Так они и познакомились. Таня лежала в клинике, проходила курс химиотерапии, а Пол добровольно ухаживал за больными. Постепенно он стал проводить у нее все больше и больше времени. Таню буквально выворачивало наизнанку, а он был рядом, подавал ей лекарства. Она говорила об альтруистическом поступке, но почему-то в ее голосе звучало неодобрение.

— Замечательный человек, — сказал я.

— Наверное. Я никак не могла взять в толк, зачем ему это нужно. Если честно, по-моему, Пол не из тех, кто добровольно ухаживает за больными. Впрочем, какая разница, Таня сама решает за себя.

— Мистер Ульрих вам не нравится, — заметил я.

— Раз Тане он нравится… А вообще, мне он кажется самодовольным дураком. Кажется, и Таня наконец начинает это замечать. — Улыбка Крис получилась натянутой, недоброй. — Может быть, я выдаю желаемое за действительное, но теперь Таня защищает его не так активно.

Я тоже улыбнулся.

— В какой клинике они познакомились?

— В «Велли Компрехенсив», в Резиде. На мой взгляд, та еще дыра, но именно туда Таню направили врачи. А почему вы спрашиваете о Поле?

— Он и ваша сестра являются очень важными свидетелями, — сказал Майло. — Речь идет об убийстве, поэтому мы должны действовать особенно тщательно. Пол по-прежнему ухаживает за больными?

— Нет. Как только Таня выписалась, он уволился. Вот тут-то у меня и родились первые подозрения.

— Какие?

— Быть может, это у него особый способ знакомиться с женщинами. Как только Таня пошла на поправку, Пол сразу же начал за ней ухаживать. Через пару месяцев оба съехали со своих квартир и сняли этот дом.

— Когда это было?

— Больше года назад, — сказала она. — Раз Пол нравится Тане, я против него ничего не имею. Он хорошо к ней относится, готовит, убирает в доме, — у них просто образцовый порядок! Пол ни за что не бросит одежду на пол, он просто помешан на чистоте. По-моему, за Таней никогда так не ухаживали. Пол нянчится с Герцогиней, собакой Тани — может полчаса расчесывать ей шерсть. Теперь они с Герцогиней друзья. Поначалу Пол ей не нравился, и я говорила себе: «Да, животные всё чувствуют». А потом они подружились, и я стала думать: «Ну что я понимаю в жизни?» Впрочем, быть может, собаки вовсе не умные. В конце концов, это ведь Герцогиня втянула Пола и Таню в историю, обнаружив труп. Но вы сами все знаете.

— Таня вам рассказывала, как они обнаружили доктора Мейта?

— Можно сказать, нет. Я же говорила, она была в шоке. И вообще Таня не очень-то любит рассказывать. Вот Пол — другое дело. Не сомневаюсь, он придет в восторг, когда вы снова начнете его расспрашивать.

— Это еще почему? — удивился Майло.

— Как сказал сам Пол, он «был очарован тем, что получил возможность посмотреть изнутри на работу полиции». Когда Таня мне позвонила, я приехала к ним домой. Чтобы ее поддержать. Пол сидел у телевизора, ждал, не покажут ли их с Таней. Так что он придет в восторг, когда ему снова уделят внимание.

— Будем рады сделать одолжение, — сказал Майло. — У вас нет никаких мыслей, где их можно найти?

— Нет. Как я уже говорила, они могут быть где угодно. Пол просто говорит Тане собираться, и она, как правило, ему уступает. Он садится за руль, а она спит рядом.

— Бывают исключения?

— Иногда Таня упирается. Она очень серьезно относится к своей работе. Получив отказ, Пол надувается и по большей части остается дома. Но иногда он срывается и уезжает куда-нибудь один, на два-три дня. Я не представляю себе, где они могут быть, но попробуйте съездить в Малибу. Это единственное место, где нравится Тане.

— Где именно? — как можно небрежнее постарался спросить Майло.

— Не на пляже. У нас — то есть у меня и у Тани — есть небольшой участок земли в горах. Западное Малибу, ближе к Агуре, за границей округа Вентура. Акров пять-шесть, я точно не знаю. Эту землю много лет назад купили наши родители. Папа собирался построить дом, но у него так и не дошли руки. Я туда не езжу, потому что на самом деле там ничего нет — убогий домик, без телефона, удобства на улице. Постоянно отключается электричество, дорогу все время размывает. Мои ребята там сошли бы с ума со скуки.

— Но Тане там нравится.

— Таня очень любит тишину. После сеансов химиотерапии она там приходила в себя. Впрочем, возможно, она просто хотела показать, что ей все нипочем. Порой Таня бывает очень упрямой. Наверное, сейчас за этот участок можно получить неплохие деньги. Лично я давным-давно продала бы его.

— А Полу там нравится? — спросил я. — Он ведь любит природу.

— Вероятно. Вот что ему нравится, так это водить машину — он любит сам процесс. Как будто бензин ничего не стоит, а ему время девать некуда.

— Он сам себе хозяин, занимается недвижимостью.

— Не знаю, что Пол с этой недвижимостью делает — работа у него не бей лежачего, но на жизнь ему хватает. — Крис усмехнулась. — Деньги у него всегда есть. И на Таню он не скупится, надо отдать ему должное. Покупает ей украшения, одежду, все что нужно. К тому же, готовит и убирает, так что какое я имею право жаловаться, верно?

Записав, как проехать к участку, Майло заверил Крис, что если ее сестра там, он обязательно даст ей знать.

— Замечательно. — Вдруг она нахмурилась. — Это значит, Таня поймет, что я была здесь, справлялась о ней. Потому что кроме меня о Малибу никто не знает.

— Быть может, она оставила на работе ваш телефон, — предположил Майло. — На всякий случай.

Крис Лэмплер просияла.

— Точно, оставила.

— Ну, вот и отлично. В случае чего, мы скажем Тане, что именно так и нашли вас.

— Спасибо. Но только скажите, с ними все в порядке? С Таней и Полом?

— А что с ними может случиться, мэм?

— Не знаю. Просто вам очень хочется с ними встретиться.

— Как я вам уже говорил, мэм, дело сложное, и мы делаем все, чтобы не оказаться в дураках.

— Понятно, — улыбнулась она. — Кому охота выглядеть дураком!

Глава 34



Мы выехали на 405-е шоссе и, проехав совсем чуть-чуть, повернули на запад. Основной поток машин двигался на восток, и мы буквально летели.

— Малибу, — сказал Майло. — Что-то это мне напоминает.

— Это точно.

Несколько лет назад мы с Робин снимали домик на побережье, как раз на границе округа. Ведущая в ущелье дорога, описанная Крис Лэмплер, начиналась меньше чем в полумиле от того места. Я сам нередко бродил там по горам, иногда натыкаясь на огороженные частные владения. Мне запомнились одиночество, тишина, нарушаемая голосами птиц, завыванием койотов и отдаленным ревом несущегося грузовика. Такая тишина способствует работе головного мозга, но иногда мне становилось от нее не по себе.

— «Пол любит водить машину», — задумчиво повторил Майло. — По-моему, вождение — основной предмет, который преподают в школе серийных убийц. Ублюдки, у которых не все дома, обожают кататься на машинах. Ну почему мне это раньше не пришло в голову? Я ведь мог бы арестовать этого Ульриха при нашей первой встрече, избавил бы управление от лишней работы.

— Та-та-та. Не забывай о его щедрости, — напомнил я. — Он дарит своей подруге ювелирные украшения. Интересно, много ли среди них тех, что Ульрих забрал у своих прежних знакомых?

Майло мрачно усмехнулся.

— Трофеи… одному Богу известно, что еще он собирает.

Выехав у Канана на Тихоокеанское шоссе, он понесся на север вдоль побережья. За каньоном Транкас дорога стала практически пустынной. Океан был спокоен; яркая синева казалась не настоящей. Границу округа мы пересекли у Лео-Карилло. Горстка отдыхающих гуляла по пляжу между оставленными отливом лужами.

И снова на Малхолланд. Туда, где все началось.

В настоящее время по этому шоссе из конца в конец не проедешь. Тридцать с лишним миль асфальта, пересекающие Лос-Анджелес от Восточного Голливуда до побережья, теперь в нескольких местах задушила дикая природа. Ничто важное не дается легко. Любопытно, думал ли об этом Майкл Берк — Пол Ульрих, выбирая место для убийства?

Проехав еще с милю, Майло повернул направо, прочь от океана. Я успел мельком увидеть за поворотом тот дом на берегу, который мы когда-то арендовали. Нам с Робин там очень нравилось. Мы целыми днями наблюдали за пеликанами и резвящимися дельфинами, не обращая внимания на ржавчину, проникавшую повсюду. Здесь мы провели почти год, пока возрождался из пепла наш дом в Глен. Как только срок аренды истек, владелец отдал дом в распоряжение своего сына, подающего надежды кинодраматурга, рассчитывая, что это поможет отпрыску раскрыть свое дарование. Когда я увидел отпрыска, он был мертвецки пьян. В дальнейшем я так и не встречал его фамилии в титрах. Ох уж эти современные дети!

Машина ползла в гору. Мы молчали, сосредоточившись на поисках грунтовой дороги, ведущей к участку Стрэттонов. Как предупреждала Крис Лэмплер, мы его узнаем по адресу на почтовом ящике.

Сначала мы проскочили мимо, и нам пришлось возвращаться назад. Наконец мы нашли эту дорогу, в пяти милях от океана, далеко от ближайших соседей.

Почтовый ящик, почти скрытый зарослями свинцового корня, висел в десяти футах от поворота. Заржавленная коробка с отломанной крышкой на полусгнившем столбе. Золоченая надпись облупилась. Три уцелевшие цифры свернулись и растрескались.

В ящике было пусто. В прохладном сладковатом воздухе шум работающего на холостых оборотах двигателя казался оглушительно громким. Грунтовая дорога, больше похожая на тропинку, делала резкий поворот налево, скрываясь в зарослях. Кругом кусты, дикий виноград, деревья. Много деревьев.

— Незачем предупреждать Ульриха о нашем прибытии, — заявил Майло.

— Давай посмотрим, быть может, нам удастся подобраться к дому и понаблюдать за ним.

Не проехав и тысячи футов, мы увидели дом — обшитая посеревшей вагонкой стена, едва различимая сквозь частую колоннаду сосен, эвкалиптов и яворов. Яворы были старые, узловатые и раскидистые, как тот, у которого я нашел Алису Зогби и Роя Хейзелдена. Обратил ли на это внимание Ульрих — Берк? Наверное, обратил. Такое ему бы понравилось — порядок, симметрия. Ирония. Новый глянец на потрепанной картине убийства.

Если Майло и думал то же самое, он не облачал свои мысли в слова. Стиснув зубы, он медленно продвигался вперед, внимательно смотря по сторонам, размахивая одной рукой и держа другую в нескольких дюймах от кобуры с револьвером. Однако это было скорее напряженное ожидание, чем готовность к решающей битве. Специальное полицейское ружье Майло оставил в багажнике своей машины.

Наконец дорога окончилась овальной площадкой, с одной стороны огороженной большими валунами. Эта ограда выглядела неудачной попыткой благоустройства территории, подвергшейся разрушительному воздействию окружающей среды. На площадке две машины: темно-синий БМВ Ульриха и бронзовый «Сатурн» Тани Стрэттон.

Ульрих рассказал нам сказку о втором темном БМВ, стоявшем на обочине Малхолланда.

«Такой же БМВ, как у нас».

Я мучился подозрениями, не была ли это машина Ричарда. За рулем которой сидел сам Ричард или Эрик. Но в действительности второго БМВ не существовало.

Ульрих любит режиссуру.

Строение стояло сразу за площадкой, в дальнем конце участка. Стараясь держаться за деревьями, мы подошли поближе, чтобы хорошенько все разглядеть. Наконец мы увидели входную дверь. Распахнутую настежь. Однако за ней виднелась обшарпанная вторая дверь.

Неказистый домик, размером не больше сарая, прилепившийся к склону горы и окруженный кустарником. Рубероид на крыше давно принял ржаво-зеленоватый оттенок загнивающего пруда; вагонка, когда-то белая, теперь была мутно-грязной, словно вода после стирки. Низко нависшие ветви скрывали дом — одна из них нависала в футе над дверью. Казалось, постройка безропотно покорилась наступлению зелени.

Вверху сквозь кроны яворов проглядывал горный кряж, увенчанный густой темно-зеленой шевелюрой сосен. Зе́мли, принадлежащие государству. Никаких докучливых соседей.

Когда до домика оставалось ярдов двадцать, Майло вдруг быстро свернул с тропинки и нырнул в кусты, знаком показывая мне последовать его примеру.

Через мгновение обшарпанная дверь открылась, и на пороге появилась Таня Стрэттон. Отпущенная дверь захлопнулась со звонким стуком малого барабана.

На Тане были коричневая рубашка с длинными рукавами, джинсы и белые кроссовки; волосы были перехвачены красным платком. На этот раз она была без очков, но на таком расстоянии мы не могли разглядеть ее глаза.

Таня потянулась, зевнула и, подойдя к своей машине, открыла крышку багажника.

Внутренняя дверь снова приоткрылась, и показалась рука. Загорелая, мужская. Но сам Ульрих не вышел. Он просто придержал дверь, и на улицу выскочила упитанная охотничья собака, бросившаяся к Тане Стрэттон.

Герцогиня. У нее поразительное чутье; она считает себя настоящей ищейкой.

— Замечательно, — прошептал Майло. — Понаблюдать за домом не удастся.

Он говорил так тихо, что мне пришлось читать по его губам. Но собака, настороженно подняв уши, повернулась в нашу сторону и уткнулась носом в землю. Тронулась вперед. Побежала, набирая скорость.

— Герцогиня! — окликнула собаку Таня Стрэттон. — У меня для тебя что-то вкусненькое!

Застыв на месте, собака тряхнула головой, и побежала к хозяйке. Достав из багажника сумку, Таня раскрыла ее и вынула оттуда что-то.

— Сидеть. Ждать.

Собака опустилась на задние лапы, не отрывая взгляда от аппетитной косточки, которой махала у нее перед носом хозяйка.

— Умница! — похвалила ее Таня, отдавая ей кость и взъерошивая шерсть за ушами.

Герцогиня проследовала за хозяйкой назад в домик.

— Хорошая собака, — пробормотал Майло, сверяясь с часами. — Две машины. Что скажешь на этот счет?

— Возможно, Таня собирается уехать раньше. Как говорила ее сестра, она очень серьезно относится к своей работе.

Подумав над моими словами, Майло кивнул.

— И оставить Ульриха одного, чтобы ему не мешать. А он тем временем будет бродить по окрестностям или куда-нибудь уедет. Возможно, его коллекция спрятана где-то здесь. Закопана в лесу. Из этого следует, что я не могу нарушать никаких правил проведения обыска. Надо будет связаться с шерифом Малибу. Быть может, нам лучше уйти отсюда и занять наблюдательную позицию где-нибудь возле дороги. Таня уедет; посмотрим, что Ульрих будет делать дальше. Если только ей ничего не угрожает.

— У Берка сложился такой стереотип поведения с близкими женщинами: он выжидает, когда наступает рецидив болезни, ухаживает за ними, затем помогает им отправиться в мир иной. Впрочем, возможно, сейчас он решит ускорить ход событий.

— Яд?

— Тут у него большой опыт.

— Так что ты предлагаешь? Не ждать, а нагрянуть к ним в гости?

— Дай подумать.

Увы, заняться этим было не суждено.

Дверь снова открылась, и на этот раз появился сам Пол Ульрих. Холеный, атлетического сложения, в белой футболке, брюках цвета хаки, коричневых кроссовках на босую ногу. Здоровый цвет лица, накачанные мышцы. В руке он держал кружку с какой-то жидкостью.

Отпив глоток, Ульрих поставил кружку на землю и сделал несколько шагов вперед.

Открывая нам свое лицо.

Настороженные живые глаза, полоска розовой кожи между половинками усов.

Два пропеллера, таких огромных, таких броских, что несмотря на все усилия проникнуть взглядом сквозь них, зацепиться за что-нибудь — увидеть хоть какие-то общие черты с лицом из папки Леймерта Фаско — мой мозг обрабатывал только информацию об усах.

Растительность меняет лицо.

Подняв кружку, Ульрих напряг бицепс, одобрительно изучая вздувшуюся мышцу.

Еще один глоток. Снова потягивание.

Он был полностью доволен собой. Такое чудесное утро!

С такими пышными усами Ульрих был похож на сурового полицейского. Такой шутить не будет.

Рука Майло как бы сама собой опустилась на револьвер. Пальцы побелели от напряжения, стискивая рукоятку со щечками из орехового дерева. Указательный палец пополз к спусковому крючку. Вдруг, словно осознав, что он делает, Майло отдернул руку. Вытер ее о рубашку. Отер лицо. Посмотрел на Ульриха.

Тот вдруг рухнул на землю, словно укрываясь от вражеского огня. И молниеносно выполнил пятьдесят отжиманий. Идеальная спортивная форма. Вскочив на ноги, Ульрих опять потянулся. Было незаметно, чтобы он хоть сколько-нибудь устал.

Пригладив редеющие волосы, Ульрих покрутил головой, помахал руками, снова принялся разминать шею. Даже у убийц затекают мышцы, ведь столько времени приходится сидеть за рулем.

Расправив усы, он опустил руки на пояс.

Даже убийцы расстегивают штаны.

Я смотрел на эти простые обыденные движения, и мне становилось не по себе. Передо мной был обыкновенный человек. У меня внутри все кричало, что это не так — и тем не менее я не мог ничего с собой поделать.

Допив кофе, Ульрих снова поставил кружку на землю и подошел к своей машине. Открыл багажник. Достал оттуда что-то черное. Небольшой черный саквояж. Полированная поверхность отразила солнечный свет, пробивающийся сквозь листву.

Саквояж врача. Ульрих любовно его погладил.

— Кажется, пора действовать, — прошептал я.

— Какого черта это понадобилось ему прямо сейчас? — спросил Майло.

Дверь снова открылась. Таня вышла на улицу, и Ульрих попятился назад к своей машине, пряча сумку за спиной. Сделав несколько шагов, Таня остановилась, подняв взгляд на вершины деревьев. Опустив саквояж в багажник, Ульрих закрыл крышку и неторопливо направился к Тане.

Та, не обращая на него внимания, развернулась и пошла в дом. Но Ульрих, догнав, обвил ее рукой за талию, целуя в шею.

Таня не отвечала на его ласки.

Ульрих стоял у нее за спиной, обнимая за талию. Он попытался снова ее поцеловать, но Таня увернулась от его губ. Ульрих погладил ее по щеке, но его лицо, не видимое ей, оставалось равнодушным.

Застывшим.

Взгляд жесткий и сосредоточенный. Лицо слегка раскрасневшееся.

Сказав что-то, Таня высвободилась и скрылась в домике.

Погладив усы, Ульрих сплюнул.

Пошел к своей машине. Быстрым шагом. Его лицо, по-прежнему безучастное, залилось краской. Открыв багажник, он достал черный саквояж.

— Дело принимает дурной оборот, — сказал Майло.

Его рука снова метнулась к револьверу. Выйдя из-за дерева, он сделал шаг вперед, и тут раздался выстрел, резкий и звонкий, словно хлопок в ладоши.

Он донесся из-за спины Ульриха. Сверху. Из соснового бора на склоне горы.

Майло бегом вернулся за дерево. Выхватил револьвер, но стрелять было не по кому.

Ульрих не упал. Сразу не упал. Он стоял на месте, а у него на груди появилось красное пятно, расплывающееся, темнеющее, похожее на распускающуюся розу, запечатленную убыстренной съемкой. Выходная рана. Выстрел в спину. Ульрих продолжал сжимать в руке кожаный саквояж; усы скрывали выражение его лица.

Прозвучал еще один хлопок в ладоши, затем еще. Белую футболку Ульриха украсили еще две розы. Теперь она стала алой; трудно было поверить, что она еще совсем недавно была белой…

Револьвер застыл в неподвижной руке Майло. Его взгляд, оторвавшись от Ульриха, устремился на заросший соснами склон.

Новые аплодисменты.

Только когда четвертая пуля попала Ульриху в голову, он выронил черную сумку на землю.

Упал на нее сам.

Все это продолжалось не больше десяти секунд.

Из домика донесся пронзительный крик, однако Тани не было видно.

Герцогиня лаяла. Сжимая револьвер в руке, Майло целился в тишину, в даль, в деревья.

Глава 35



Потребовалось какое-то время, чтобы из управления Малибу приехали помощники шерифа. Еще дольше собирался отряд, которому предстояло прочесать склон кряжа. Маленькая армия нервных мужчин в светло-коричневых рубашках, не сомневающихся, что стрелок все еще где-то рядом и будет стрелять без колебаний.

Пока отряд собирался, Майло пообщался с коронером. Он сделал все возможное, чтобы люди шерифа считали себя главными действующими лицами, но при этом ухитрился осмотреть все. Майло попросил меня успокоить Таню Стрэттон, но я не справился с этой задачей. Таня наотрез отказалась говорить со мной, довольствуясь беседой с сестрой по сотовому телефону и поглаживанием собаки. Я наблюдал за ней со стороны. Полицейские увели ее с места преступления, и она сидела под пихтой, подобрав колени, время от времени похлопывая себя по подбородку. Солнцезащитные очки вернулись, и я не мог прочесть выражение ее глаз. То, что виднелось из-под очков, красноречиво говорило о том, что Таня потрясена, в ярости, гадает, сколько еще ошибок успеет совершить до конца жизни.

Дожидаясь прибытия помощников шерифа, Майло осмотрел домик. Никаких очевидных трофеев. Вообще практически ничего. Тщательный обыск, проведенный позднее, также не позволил обнаружить какие-нибудь улики помимо медицинского саквояжа. Старая вытертая кожа, золоченые инициалы на застежке: «Э.Г.М».

По словам Тани Стрэттон, она никогда не видела этой сумки. Я верил ей. Несомненно, Ульрих прятал от нее саквояж и достал только тогда, когда пришла пора им воспользоваться. Еще немного, и Таня могла навсегда лишиться возможности совершать ошибки.

В сумке лежали скальпели, ножницы, другие блестящие предметы; моток трубки для внутривенного вливания, иглы для шприцев различного размера в стерильной упаковке. Пакеты бинтов. Одноразовые шприцы, ампулки с этикетками, напечатанными мелким шрифтом.

Тиопентал. Хлорид калия.

Саквояж забрал один из следователей местной полиции, но у него не возникло вопроса, что означают золотые инициалы, а Майло не стал его просвещать. Как только поисковый отряд тронулся, мы с ним поехали следом, устроившись на заднем сиденье патрульной машины, слушая оживленный разговор двух полицейских спереди.

Раны — то, как пули пробили тело на таком расстоянии, размеры выходных отверстий — указывали на то, что убийца стрелял, скорее всего, из винтовки армейского образца, оснащенной хорошим оптическим прицелом. Этот человек знал, что делает.

Понимал, как трудно будет его найти, если он решит спрятаться в сосновых зарослях.

Но я знал, что убийцы давно и след простыл. Он сделал свое дело, и у него не было никаких причин оставаться здесь.

Добраться до сосен оказалось совсем нетрудно. Дорога, по которой мы чуть не проскочили мимо старого почтового ящика, продолжала взбираться в гору и где-то через милю разветвлялась надвое. Правая ветвь поворачивала в обратную сторону, спускаясь вниз к побережью, но так и не достигала цели, упираясь в заповедную рощу, названную в честь давно умершего калифорнийского первопоселенца. Добротная табличка извещала, что впереди туриста ожидают живописные пейзажи. Однако поскольку никаких тропинок не было, любопытным предлагалось продолжать путь на свой страх и риск.

Полицейские рассыпались по лесу, держа оружие наготове. Через час отряд снова собрался у дороги. Никаких следов стрелка. Один из полицейских, опытный пеший турист, похваставшийся нам, что он Бывалый Турист и может ориентироваться без компаса, определил, где прятался убийца.

Мы прошли вместе с ним до дальней опушки леса, где деревья, взобравшись на склон горы, получают больше света и вырастают выше. Оттуда открылся вид на невзрачный домик и полянку перед ним. А также живописный вид на океан. Пока полицейские разговаривали между собой, мой взор постоянно притягивало к бескрайней синеве. Я разглядел у самого горизонта корабль, белые пылинки в небе — наверное, чайки.

Ждать тут в засаде было не так уж и плохо. Интересно, сколько времени провел здесь стрелок?

Как ему удалось установить преступника? Наткнулся на ту же деталь, что и я? Повторно изучая свою копию истории Майкла Берка — точнее, оригинал. В деле Мариссы Бонпейн.

Он сказал, что улетает в Сиэттл. Всего несколько часов назад я верил его словам, считая, что ему захотелось посмотреть заново подробности убийства Мариссы, сопоставить их с тем, что он знал об убийстве Мейта, изучить расписание занятий в медицинском колледже, где учился Майкл Берк. Оба трупа были обнаружены случайными прохожими, выгуливавшими собак.

Он вернулся в Лос-Анджелес, выследил этого «прохожего» и попал сюда чуть раньше нас?

Или разговор о Сиэттле был с самого начала ложью, и он совсем никуда не улетал? Дошел до истины тем же путем, что и я: обуздав свою одержимость? А потом наблюдал, выслеживал, караулил в засаде. Он был очень терпеливый; после стольких лет поисков еще несколько дней не имели значения.

Место убийства, откуда открывается живописный вид.

Он любовно положил винтовку на кусок промасленной тряпки, подкрепляясь сандвичем? Выпил горячего кофе из термоса? Проверил, чистые ли стекла прицела?

Устроил небольшой пикник на одного человека. Ирония судьбы.

Полицейские не переставали говорить, убеждая себя в том, что дальнейшие поиски совершенно бесполезны, и что сегодня больше никого не застрелят. Отвернувшись от океана, я посмотрел на домик, теперь окруженный полицейскими машинами, пытаясь увидеть все так, как это видел Леймерт Фаско.

— Да, он точно стрелял отсюда. Угол тот самый, — сказал один из полицейских. — Вот как раз открытое место, а на этот камень он мог положить свои вещи. Вероятно, убийца оставил какие-нибудь следы; надо позвать сюда ребят из лаборатории.

Появились ребята из технического отдела. Как потом сказал мне Майло, они ничего не нашли, даже отпечатка автомобильного протектора.

Меня это не удивило. Я знал, что Фаско не мог оставить машину слишком далеко от своей удобной позиции, раз он скрылся так быстро. Свернул на левое ответвление и затерялся среди предгорий, расчерченных проселочными дорогами, в основном обрывающимися у заросших самшитом каньонов, но так же выводящими в долину, к шоссе, к так называемой цивилизации.

Фаско знал, куда сворачивать, потому что он тоже умел все рассчитывать вперед.

Самым большим риском было оставить машину на обочине дороги. Но даже если кто-то ее видел и далее решил почему-то записать номер, ничего страшного. В конечном счете, выяснилось бы, что машину взял напрокат человек, воспользовавшийся фальшивыми документами.

Так что Фаско, вне всякого сомнения, оставил машину где-то неподалеку.

Вряд ли он проделал большой путь пешком, обремененный таким грузом — армейской винтовкой с качественным оптическим прицелом.

Особенно если учесть, что он хромал.

— Всё как на ладони, — заметил один из полицейских. — Проще, чем стрелять перепелов. Любопытно, чем этот тип насолил так сильно?

— Кто сказал, что он в чем-то виноват? — возразил другой. — В наши дни убивают из-за пустяков, а то и просто так.

Майло рассмеялся.

Полицейские удивленно повернулись к нему.

— День выдался длинным, ребята, — сказал он.

— День еще не кончился, — сказал Бывалый Турист. — Нам еще нужно найти этого придурка.

Майло снова рассмеялся.

Глава 36



Ноябрь в Лос-Анджелесе самый прекрасный месяц. Температура становится терпимой, воздух приобретает скрипящий чистый аромат без примеси запаха бензина и выхлопных газов, золотистое ласковое солнце становится похоже на прозрачную карамель. В ноябре забываешь, что индейцы-чумаши называли залив, где раскинулся город, Долиной дыма.

В конце ноября я отправился в Ланкастер.

Прошло полтора месяца после зверского убийства Элдона Мейта. И несколько недель с тех пор, как Майло закончил опись содержимого четырех картонных коробок, обнаруженных в камере хранения в Панорама-сити, в ячейке, которую Пол Ульрих снял под именем Луи Пастера.

На эту ячейку вывел ключ, найденный на туалетном столике в спальне Ульриха. В самом доме не оказалось ничего особенно интересного. Таня Стрэттон съехала оттуда через несколько дней после стрельбы в Малибу.

Коробки заполнялись методично, старательно.

В первой лежали аккуратно вырезанные газетные статьи, в строгом хронологическом порядке, в конвертах с именами жертв. Все подробности самоубийства Роджера Шарвено, а также обстоятельства смерти молодой девушки по имени Виктория Ли Фаско.

Во вторую были уложены тщательно разглаженные предметы одежды — в основном женское нижнее белье но также несколько платьев, блузок и платков.

В третьей Майло обнаружил больше ста ювелирных украшений в полиэтиленовых пакетах, преимущественно дешевых безделушек, среди которых было несколько дорогих антикварных вещей. Часть побрякушек можно было связать с убитыми и пропавшими без вести, большинство — нет.

В четвертой и самой большой коробке находился пенополистироловый термос, заполненный пакетами, завернутыми в плотный пергамент, переложенными кусками сухого льда. Сотрудник камеры хранения вспомнил, что доктор Пастер заходил приблизительно раз в неделю. Очень милый господин. Роскошные усы, в старинном стиле, какие можно увидеть в немом кино. Пастер шутил, говорил о спорте, охоте. С момента его последнего визита прошло уже довольно много времени, и почти весь лед растаял. От коробки начало попахивать. Майло предоставил коронеру разворачивать пакеты.

В дальнем углу ячейки лежали ружья и карабины, все смазанные, в рабочем состоянии, несколько коробочек с патронами, два набора хирургических инструментов, один японского производства, другой сделанный в США.

Газеты представили это так:

СЧИТАЕТСЯ, ЧТО ЧЕЛОВЕК, ПОГИБШИЙ В ПЕРЕСТРЕЛКЕ С ПОЛИЦИЕЙ, ОТВЕТСТВЕНЕН ЗА УБИЙСТВО ЭЛДОНА МЕЙТА

МАЛИБУ. Источники в канцелярии шерифа округа и управлении полиции Лос-Анджелеса сообщают, что человек, застреленный в перестрелке, в которой принимала участие полиция, является главным подозреваемым в убийстве доктора Смерть Элдона Мейта.

Пол Нельсон Ульрих, 40 лет, получил несколько смертельных огнестрельных ранений при обстоятельствах, до сих пор до конца не выясненных. Улики, найденные на месте происшествия, а также в других местах, в том числе хирургические инструменты, предположительно орудия убийства в деле Мейта, указывают на то, что Ульрих действовал в одиночку.

Пока правоохранительные органы не выдвинули никаких версий относительно мотива зверской расправы с человеком, известным как доктор Смерть, но те же источники указывают, что Ульрих, дипломированный врач, работавший в штате Нью-Йорк под именем Майкла Ферриса Берка, страдал заболеванием психики.

Наступил ноябрь, а я все размышлял, как же я ошибался, причем по совершенно различным пунктам. Несомненно, Раштона — Берка — Ульриха позабавили бы мои попадания пальцем в небо. Впрочем, вряд ли он нашел бы много радости в том, что унизил меня.

Один раз я звонил Тане Стрэттон, она мне не ответила. Я попробовал связаться с ее сестрой. Крис Лэмплер оказалась более общительной. Мой голос она не узнала. И не должна была узнать; при встрече мы обменялись лишь парой слов, и Крис приняла меня за полицейского.

— Как вы вышли на меня, доктор Делавэр?

— Я работаю консультантом в полиции, пытался связаться с Таней. Она мне не перезвонила. Вы значитесь как ее ближайшая родственница.

— Да, Таня не будет с вами говорить. Вообще ни с кем не будет. Она и так в ужасе после всего того, что говорят о Поле.

— Не сомневаюсь, — сказал я.

— Это… в это невозможно поверить. Если честно, и я в ужасе. Скрываю все от своих детей. Они его знали. Мне Пол никогда не нравился, но я не могла и подумать… Так или иначе, Таня сейчас встречается с психиатром. Тем самым, кто помогал ей в прошлом году, когда она была больна. Главное, новых рецидивов болезни больше не было. Таня только что прошла полное обследование.

— Рад это слышать.

— Не сомневаюсь. Мне бы очень не хотелось, чтобы… Все равно, спасибо что позвонили. На самом деле, полицейские были молодцами. Не беспокойтесь о Тане. Она сама со всем справится — она крепкая.

Ноябрь выдался загруженным. Много новых пациентов; моей секретарше звонили, кажется, непрерывно. Я работал без отдыха, выделяя для звонков обеденный перерыв.

Звонки, на которые никто не отвечал. Я оставлял сообщения Ричарду, Стейси, Джуди Маниту. Попытка связаться с Джо Сейфером привела к письму, подписанному его помощником.

Уважаемый доктор Делавэр!

Мистер Сейфер глубоко признателен вам за то время, которое вы ему уделили. В настоящее время не произошло нового развития событий, в которых вы оба принимали участие. Если у мистера Сейфера появится для вас какая-то информация, он непременно вам позвонит.

Я много размышлял о поездке в Ланкастер, мысленно составил перечень причин не ездить туда, записал их на бумагу.

Я достаточно часто рекомендую поступать так своим пациентам, но мне это помогает редко. Изложив все на бумаге, я стал совсем дерганным и уже не мог успокоиться. Возможно, все дело в моем головном мозге — какой-то химический дисбаланс. Черт побери, в последнее время всё валят на это. А может быть, все объяснялось тем, что моя мать называла «ослиным упрямством в энной степени».

Каким бы ни был диагноз, я перестал спать. Утром я вставал с головной болью, становился раздражительным без причины, тщетно бился над тем, чтобы оставаться вежливым. К двадцать третьему ноября я закончил несколько отчетов, подготовленных по заданию суда, — Джуди Маниту больше ни разу не обращалась ко мне. Проснувшись чудным солнечным утром, я отодвинул остальные дела в сторону и отправился в долгий путь в пустыню.

Ланкастер расположен в шестидесяти пяти милях к северу от Лос-Анджелеса на пересечении трех шоссе: 405-го, 5-го и 14-го. Последнее шоссе там становится из четырехполосного трехполосным, затем двухполосным, прорезает Энтелоп-Велли и уходит в пустыню Мохаве.

Ехать туда чуть больше часа, если соблюдать ограничения скорости. Первая половина пути — в основном унылые холмы, лишь кое-где оживленные бензоколонками, автостоянками, рекламными щитами и красной черепицей крыш дешевого жилья. Дальше до самого Палмдейла только голая пустыня.

В Палмдейле тоже есть мотели, но для Джоанны Досс это не имело значения. Она ехала в Ланкастер.

Она ехала ночью, когда из окна машины была видна только черная равнина.

Не на чем остановить взгляд. Масса времени для размышлений.

Я представил себе Джоанну, опухшую, терзаемую болью, пассажира в своем катафалке. А тем временем кто-то другой — вероятно, Эрик, я не мог не думать об Эрике — жег бензин на пустынном шоссе.

Ехала.

Вглядываясь в темноту, сознавая, что этой безграничной пустоте суждено быть последним, что она увидит в жизни.

Позволила ли Джоанна себе сомнения?

Разговаривали ли друг с другом двое, находящиеся в машине?

Что ответить матери, когда она просит помочь ей уйти из жизни?

Почему Джоанна так обставила свою собственную казнь?

Я заметил знак, сообщающий, что к услугам путешественников местный аэропорт Палмдейла. Полоска земли, где приземлялся вертолет Ричарда, когда он прилетал, чтобы проследить за ходом строительных работ.

Ричарду так и не удалось заставить жену взглянуть на творение своих рук. Но в последний день своей жизни Джоанна пустились в такую долгую дорогу, чтобы завершить свой путь в том самом месте, которое она так тщательно избегала.

Продлила свою агонию, чтобы оставить Ричарду послание.

«Ты меня осудил. Я плюю тебе в лицо».

Найти мотель «Хэппи-Трейлз» оказалось очень легко. Первый поворот на авеню Джей, затем полмили по Западной Десятой улице. Вокруг много свободного пространства, но экологическая мудрость тут не при чем. Заброшенные пустыри, заросшие сорняком, перемежались мелкими постройками, в наш век слияний и приобретений обрекающими на постоянное беспокойство домовладельцев в маленьких городах.

«Ремонт аккумуляторов», мебельный магазин «На границе пустыни», «Чистящие и моющие средства», «Быстрая стрижка».

Я проехал мимо одного нового супермаркета со стенами «под плитку». На некоторых витринах до сих пор красовались таблички «Сдается в аренду». Один из проектов Ричарда Досса? Очень возможно, если я был прав насчет мотивов Джоанны, поскольку мотель стоял как раз напротив, зажатый между винным магазином и домом с заколоченными окнами, на котором висела выцветшая вывеска «Страховая компания Гудфейт».

Мотель «Хэппи-Трейлз» оказался одноэтажным зданием П-образной формы с десятком номеров. Администрация размещалась в конце левой ноги буквы П. На двери висела вывеска: «Есть свободные номера».

В каждый номер отдельный вход с улицы; двери выкрашены в красный цвет. Только перед двумя стояли машины. Стены здания были грязно-синие, низкая крыша песчано-желтая. Я заметил над ней спираль колючей проволоки. Вдоль западной стены здания проходила дорога, и я поехал по ней, чтобы узнать назначение этой проволоки.

Оказалось, она закреплена на заборе, отделяющем мотель от соседа сзади: стоянки жилых автомобильных прицепов. Древние полуразвалившиеся дома на колесах, белье на веревках, телевизионные антенны. Мою машину облаял облезлый пес.

Вернувшись на улицу, я вышел из машины. Здесь в воздухе уже не чувствовалась свежесть. Температура градусов под девяносто, воздух сухой, пыльный, тяжелый как застарелое напряжение. Я вошел в офис. Одинокий стол в углу, за которым сидел старик, лысый, тучный, с ярко-красным ртом и влажным покорным взглядом. На нем были мешковатая серая футболка и полосатые брюки. На столе перед ним лежала стопка дешевых детективов. В стороне пузырьки из-под лекарств, пипетка и градусник без футляра. Стены обиты сосновой вагонкой, давно потемневшей. В помещении было темно и сыро, а в воздухе стояла гарь, словно какой-то юный пиротехник взорвал самодельную бомбу. Вдоль дальней стены стояли три автомата: один продавал расчески, другой автомобильные карты, а третий, с надписью «Будьте здоровы!», предлагал презервативы.

Справа от старика стоял стеклянный шкаф с открытками. Десяток черно-белых фотографий Мерилин Монро. Кадры из фильмов с ее участием и снимки в откровенных позах. Ниже, распятый словно бабочка, был приколот розовый раздельный купальник. Отпечатанная на машинке надпись, тоже закрепленная булавками, гласила: «Купальный костюм М. М. Подлинность удостоверена».

— Купальник продается, — устало произнес лысый старик.

Его голос был на пол-октавы ниже фагота, гнусавый и хриплый.

— Очень любопытно.

— Если вас интересует, можете купить. Мне он достался от парня, работавшего на киностудии.

Я показал старику удостоверение полицейского консультанта. Внизу маленьким шрифтом напечатано, что предъявитель не обладает никакими правами. Если человек готов помогать, он не станет изучать удостоверение досконально. Если он предпочитает отмалчиваться, на него и настоящее удостоверение не произведет никакого впечатления.

Старик едва взглянул на удостоверение. У него была бледная тусклая кожа, местами скомканная, словно застывший жир. Он облизал губы и улыбнулся.

— Я сразу понял, что вы пришли не за тем, чтобы снять номер. У вас такой пиджак — это настоящий кашемир, да?

Старик протянул руку к моему рукаву, и мне показалось, что он его потрогает. Однако он тотчас же отдернул ее назад.

— Просто шерсть, — сказал я.

— Просто шерсть. — Он сгорбился. — Просто деньги. Так чем могу вам помочь?

— Несколько месяцев назад здесь поселилась женщина из Лос-Анджелеса, которая…

— Покончила с собой. Вот зачем вы приехали? Когда это произошло, полиция даже не стала со мной разговаривать. Впрочем, и не должна была, меня в ту ночь здесь не было. Мой сын работал. Но он тоже ничего не знал — вы читали отчет.

Я не стал его поправлять.

— Где сейчас ваш сын?

— Во Флориде. Тогда он просто гостил у меня и оказал услугу, потому что я приболел. — Старик постучал пальцем по пузырьку. — А сейчас он вернулся в Таллахасси. Он водитель-дальнобойщик. Так в чем дело?

— Просто уточняем кое-какие детали, — сказал я. — Для отчета. Ваш сын не упоминал, кто оформлял миссис Досс в тот вечер?

— Она сама заполнила все бумаги — трусливая стерва. Барнетт сказал, она выглядела очень плохо, едва держалась на ногах, но сделала все сама — расплатилась кредитной карточкой. Ваши ребята забрали квитанцию. — Старик улыбнулся. — Она не из наших обычных клиентов.

— То есть?

Смех зародился где-то в глубине его живота. Когда он достиг горла, старик закашлял. Приступ удушья продолжался слишком долго.

— Прошу прощения, — наконец сказал старик, вытирая рот тыльной стороной руки. — Как будто вы не поняли, что я имел в виду.

Он снова улыбнулся. Я улыбнулся ему в ответ.

— Не бедная, не пьяная, по мужикам вроде тоже не тосковала, — весело произнес старик. — Просто богатая трусливая стерва.

— Почему вы называете ее трусливой?

— Потому что если Господь отвел тебе определенное количество лет, как ты смеешь смеяться Ему в лицо? Она была такой же. — Он указал на шкафчик Монро. — Такое тело, а она растратила его на политиков и прочий сброд. Знаете, этот бикини стоит больших денег. Но сейчас такое никому не нужно. Думаю, надо будет достать компьютер и выставить купальник на продажу в «Интернете».

— Ваш сын не говорил, миссис Досс приехала не одна?

— Да, кто-то ждал ее в машине. Сидел за рулем. Барнетт не приглядывался. В нашем деле чрезмерная наблюдательность не нужна, верно?

— Верно, — согласился я. — А больше здесь никого не было? Может быть, кто-нибудь еще что-то заметил.

— Быть может, Марибель, горничная. Она ее и нашла. Марибель заступила в одиннадцать ночи, работала до семи. Она попросила ночные смены, потому что днем работала в Палмдейле. Но ваши ребята с ней уже говорили. Марибель мало что смогла рассказать, да?

Я пожал плечами.

— Да, она ведь была немного…

— Больна, — опередил меня старик. — Ну да, беременна, с ног валилась. Один раз у нее уже был выкидыш. После того, как Марибель нашла… ну, то, что она нашла, она никак не могла перестать плакать. Я думал, у нас будет то, что иногда показывают по телевизору, прямо здесь, на стоянке. Вам когда-нибудь приходилось принимать роды?

Я покачал головой.

— В конце концов, все окончилось благополучно?

— Да, родился мальчик.

— Здоровый?

— Вроде бы, да.

— Вы не скажете, где я могу ее найти?

Старик махнул большим пальцем.

— Там, в шестом номере. Сейчас Марибель работает днем. Вчера вечером в шестом номере была гулянка. Волосатые парни. На машине номера штата Невада, расплачивались наличными. Таких свиней сюда на порог нельзя было пускать. Марибель придется потрудиться.

Поблагодарив его, я направился к двери.

— Открою вам маленькую тайну, — бросил он мне вдогонку.

Я остановился.

Старик подмигнул.

— У меня есть номер «Плейбоя» с Мэрелин Монро. Я его не выставил, потому что он стоит кучу денег. Столько же, сколько все остальное вместе взятое. Расскажите об этом своим друзьям.

— Обязательно.

— Не забудьте.
* * *

Марибель оказалась молоденькой невысокой девушкой, хрупкой на вид. Ее бело-розовый фартук выглядел неестественно опрятным на фоне асфальта в колдобинах и растрескавшихся красных дверей. На ней были перчатки по локоть, волосы забраны назад, но ко лбу прилипли мокрые от пота выбившиеся пряди. Тележка, стоявшая у двери номера шесть, была заполнена флаконами с чистящими средствами и половыми тряпками. В большой корзине валялись пустые бутылки, грязное белье и мусор. Марибель уделила моему удостоверению больше внимания, чем ее шеф.

— Лос-Анджелес? — спросила она с едва заметным акцентом. — Что вас сюда привело?

— Помните женщину, покончившую с собой? Миссис Досс…

Ее лицо словно захлопнулось.

— Нет, и не надейтесь, я не буду говорить об этом.

— Я вас не виню, — сказал я. — И не собираюсь заставлять вас все заново пережить.

Руки в перчатках уперлись в бедра.

— Тогда что вам нужно?

— Мне бы хотелось узнать о том, что было до этого. Постарайтесь вспомнить любые мелочи. Устроившись в номер, миссис Досс выходила из него? Просила вас принести поесть, выпить? Вы ничего не запомнили?

— Нет, ничего. Они приехали вскоре после того, как началась моя смена — около полуночи. Я это уже говорила. Но я их не видела… понимаете…

— Они, — сказал я. — Их было двое.

— Да.

— Второй человек пробыл здесь долго?

— Не знаю, — ответила Марибель. — Ну, какое-то время. Я дежурила за столиком администратора, потому что Барнетт — это сын Милтона — собирался на вечеринку и не хотел говорить об этом отцу.

— Но утром машины здесь уже не было.

— Не было.

— Кто был вместе с миссис Досс?

— Я его не рассмотрела.

— Расскажите все, что запомнили.

— Да я почти ничего не видела. Лицо… — У нее навернулись слезы. — Все было просто омерзительно… Зачем вы снова об этом вспомнили…

— Извините, Марибель. Просто расскажите мне, что вы видели, и можно будет обо всем забыть.

— Я не хочу попасть в историю — не хочу, чтобы меня показывали по телевизору и все такое.

— Обещаю, этого не будет.

Она медленно стянула перчатку.

Долго стояла молча. Потом заговорила.

И вдруг все встало на свои места.

Глава 37



Опять просто шерсть.

Мой лучший синий костюм, белая рубашка в синюю полоску, желтый галстук, начищенные до блеска ботинки.

Одежда для того, чтобы идти в суд.

Распахнув двухстворчатую дверь 12-го отдела, я вошел внутрь. Как правило, слушания по гражданским делам проводят за закрытыми дверями; свидетелям приходится ждать в коридоре. Но сегодня утром мне повезло. Джуди слушала речи двух рассудительных адвокатов, обмениваясь шутками с Леонардом Стикни, судебным приставом, с которым я был знаком.

Единственный зритель — я устроился в заднем ряду. Леонард Стикни, заметив меня первым, дружески кивнул.

Через секунду Джуди тоже увидела меня и широко раскрыла глаза от удивления. Величественная и торжественная в черной мантии, она тотчас отвернулась, снова став деловой.

Я ждал. Через десять минут, приказав адвокатам подготовить какие-то документы в тридцатидневный срок, Джуди объявила перерыв, и подозвала к себе Леонарда. Прикрыв микрофон рукой, она что-то шепнула ему на ухо и вышла из зала.

Леонард направился ко мне.

— Доктор Делавэр, ее честь просит вас к себе.
* * *

Мягкий свет, резной стол, мягкие кресла, на стенах сертификаты и дипломы, семейные фотографии в серебряных рамках.

Мой взгляд остановился на одной из них. Младшая дочь Джуди — Бекки. Девочка, ставшая слишком худой, обратившаяся за помощью к врачу, пытавшемуся лечить Стейси.

Бекки — с кем занималась Джоанна. Чьи оценки снова стали плохими, как только эти занятия закончились.

Бекки, худевшая в то время, как Джоанна раздавалась вширь, прекратившая отношения со Стейси.

Сняв мантию, Джуди повесила ее на вешалку из красного дерева. Сегодня на ней был костюм бананово-желтого цвета, облегающий, отделанный кремовой шнуровкой. Серьги с большими жемчужинами, небольшая брошь с бриллиантом. Все до одного волоски на месте.

Золотистые сияющие волосы.

Джуди села в кресло за письменным столом, заставленным блестящими предметами. Рамки с фотографиями, хрустальная ваза, коллекция крошечных бронзовых кошек, мельхиоровое пресс-папье, судейский молоток из орехового дерева с бронзовой пластиной на ручке.

— Алекс! Какая неожиданность. Разве вы участвуете в каком-то моем деле?

— Нет, — сказал я. — И вряд ли когда-нибудь буду.

Прищурившись, Джуди посмотрела на меня.

— Почему вы так говорите?

— Потому что я знаю.

— Что знаете?

Я ей не ответил, и не по какому-то психологическому расчету. Я долго думал о предстоящем разговоре, мысленно проговаривая его, заготовил первые слова.

Я знаю.

Но все остальное застряло у меня в груди.

— Вы что, решили задавать мне загадки? — спросила Джуди, пытаясь улыбнуться.

Но ей удалось лишь скривить губу.

— Вы были там, — сказал я. — В мотеле, вместе с Джоанной. Вас видели. Этот человек вас не узнал, но он описал вас так, что не может быть никакого сомнения.

На самом деле Марибель видела только волосы. Короткие золотистые волосы.

«Очень худая женщина, совсем без бедер. Я видела ее только со спины; она садилась в машину, когда я вышла, чтобы приготовить лед. У нее были такие волосы… очень светлые, прямо сияющие, словно золоченые. Даже с противоположного края стоянки я заметила их сияние».

— Мейт не имел к этому никакого отношения, — продолжал я. — Только вы и Джоанна.

Джуди откинулась назад, слегка сползла вниз.

— Дорогой Алекс, вы говорите ерунду.

— Если посмотреть на это с одной стороны, — сказал я, не обращая на нее внимания, — вы помогали подруге. Джоанна сама приняла решение, и ей было нужно, чтобы рядом с ней в последний момент кто-то находился. Вы всегда были ей хорошей подругой. Вся проблема в том, что ваша дружба охладела. И на то были веские причины.

Я молчал. Джуди сидела не шелохнувшись. Наконец у нее задергалось веко. Она отодвинулась от стола еще на дюйм.

— Алекс, вы начинаете говорить как один из ваших пациентов-психопатов. Нести полную чушь в надежде, что кто-то воспримет ее всерьез. У вас нервный стресс? Вы в последнее время много работали? Я всегда считала, что вы себя не жалеете.

— Так что дружбу можно было бы считать милосердным оправданием того, что вы сопровождали Джоанну в Ланкастер, но, к несчастью, истинная причина совсем другая. Джоанна уничтожила себя, сокрушенная чувством вины, — она согрешила и не смогла простить себя за это. Ричард тоже ее не простил. Как и вы. Так что, когда Джоанна обратилась к вам с просьбой помочь ей совершить последний путь, не думаю, что вы долго колебались.

Джуди втянула губы в рот. Ее рука рассеянно ощупала обтянутую кожей крышку стола и, наконец, нашла то, что искала. Молоток из орехового дерева. С бронзовой табличкой на рукоятке. Награда. Все стены ее кабинета были увешаны знаками признательности.

— То, что вы были рядом, являлось составляющей частью кары, — продолжал я. — Приблизительно то же самое, когда родственников жертв преступлений приглашают присутствовать при казни виновных.

— Все это вздор, — воскликнула Джуди. — Не знаю, что на вас нашло, но вы говорите совершенную ерунду. Пожалуйста, уйдите отсюда.

— Джуди…

— Сию же минуту, Алекс, иначе я позову Леонарда.

— Я уйду, но это ничего не изменит. Ни для вас, ни для Бекки. Боб знает? Наверное, не все, иначе он бы выразил свой гнев более определенно, и немедленно. Не стал бы ждать. Но Боб чем-то взбешен, так что что-то ему известно.

Схватив молоток, Джуди махнула им в мою сторону.

— Алекс, даю вам последний шанс уйти пристойно…

— Джоанна и Бекки, — остановил ее я. — Когда и как это произошло?

Она подалась вперед, вставая с кресла. Молоток опустился на стол. Но удара не получилось. Ореховое дерево выскользнуло у нее из руки и, проехав по кожаной поверхности, столкнуло пресс-папье на пол. Массивный металл глухо стукнулся о ковер.

Очень трогательный звук. Возможно, он все и решил, а может быть, Джуди просто надо было высказаться.

Она схватилась руками за грудь, словно собираясь вырвать сердце. Уронила их, падая в кресло. Прическа, наверное впервые в жизни, пришла в беспорядок. В глазах блеснули горячие слезы, губы задрожали так сильно, что ей потребовалось сделать над собой усилие, чтобы обрести дар речи.

— Ублюдок! — тихо прошептала Джуди. — Проклятый ублюдок, черт бы тебя побрал! Я зову Леонарда.

Но она этого не сделала.
* * *

Мы сидели и смотрели друг на друга. Я попытался выразить взглядом сострадание, переполнявшее мою душу. Перед тем как прийти сюда, мне удалось убедить себя, что так будет лучше. Но сейчас я гадал, не дал ли волю навязчивой одержимости. Еще мгновение, и я, вероятно, поднялся бы и вышел. Но Джуди меня опередила. Встав из-за стола, она пересекла просторный уютный кабинет и заперла дверь. Вернувшись на место, Джуди уронила голову и уставилась на молоток.

После этого она напомнила мне о клятве хранить конфиденциальность.

Я заверил ее, что не скажу никому ни слова.

Но даже после этого Джуди рассказывала о случившемся как о чем-то гипотетическом, так же, как это в свое время делал Ричард, постоянно давая выход ярости, — так, что мне несколько раз даже казалось, что она собирается дать мне пощечину.

— Если бы вы сами были матерью, — начала она. — Кстати, а почему у вас нет детей? Я давно хотела спросить вас об этом. Вы занимаетесь чужими детьми, но своих у вас никогда не было.

— Еще не поздно, — сказал я.

— Значит, проблем со здоровьем нет? Вы стреляете не холостыми зарядами?

Я улыбнулся.

— Алекс, весьма самонадеянно проповедовать другим, как воспитывать детей, не имея личного опыта.

— Возможно, вы правы.

— Естественно, вы со мной соглашаетесь — вы всегда так поступаете. Наверное, это одна из тех штучек, которым учат вашего брата-мозговеда. Вам известно, что Бекки тоже хочет стать психологом? Как вы к этому относитесь?

— Я с ней незнаком, но в целом это неплохая профессия.

— Почему? — не унималась Джуди.

— Потому что у людей, постоянно имеющих дело с нервными кризисами, как правило, вырабатывается особое сострадание.

— Как правило?

— Иногда происходит наоборот. Повторяю, я совершенно не знаю Бекки.

— Бекки замечательная девочка. Если бы вы не поленились обзавестись собственными детьми, возможно, вы бы меня поняли.

— Наверное, вы правы, — сказал я. — Я говорю искренне.

— Только задумайтесь, — продолжала Джуди, словно обращаясь к самой себе, — девять месяцев вы носите это существо внутри себя, разрываете свое тело, чтобы вытолкнуть его наружу, и только тут начинается настоящая работа. Вы хоть представляете, каково в наши дни вскармливать ребенка в этом урбанизированном, зажравшемся стремительном мире, который мы сами создали на свою голову, мать твою? Представляете?

Я промолчал.

— Задумайтесь: вы проходите через это, кормите ребенка своим телом, просыпаетесь среди ночи, вытираете ему попку, терпите капризы, обиды и приступы плохого настроения, доводите его до половой зрелости, черт побери, и тут появляется кто-то — кому вы верите — и втаптывает всю вашу работу в грязь.

Вскочив из-за стола, она принялась расхаживать по кабинету.

— Я вам не говорю ни слова, черт бы вас побрал, но даже если бы и сказала, вы бы не смогли их повторить. Поверьте, если я вдруг узнаю, что вы проговорились кому-то — вашей жене, кому угодно, — я позабочусь о том, чтобы у вас отобрали лицензию.

Проход стремительным шагом через весь кабинет, затем назад. Снова круги.

— Представьте себе, доктор: вложив свою душу в это человеческое создание, вы доверяете его тому, кого знали всю жизнь. Тому, кому вы не раз оказывали услуги, и что вы просите? Заниматься математикой, просто заниматься, потому что ребенок умный, но числа ему не даются. Только математикой, больше ничем, черт возьми. А потом вы приходите как-то раз и застаете этого человека вместе… вместе с сокровищем, творением ваших рук, и он разбил его вдребезги… рядом с бассейном, с этим проклятым бассейном. А где же учебники? Где же тетради? Лежат в луже на полу, рядом со скомканными мокрыми купальниками. О, вы бы пришли в восторг, правда? И оставили бы это без внимания, верно?

— Это случилось впервые? — спросил я.

— Джоанна утверждала, что да — и Бекки тоже, но обе лгали. Бекки я не могу винить, она сгорала со стыда, — нет, точно могу сказать, это был не первый раз. Потому что это очень многое объясняло. Девочка, делившаяся со мной самым сокровенным, начала заниматься математикой и вдруг замкнулась. Без причины заливалась слезами, убегала из дома, не говоря куда. Опять стала получать плохие оценки — и это несмотря на дополнительные занятия! Алекс, Бекки было всего шестнадцать, а эта стерва ее изнасиловала! Насколько мне известно, это продолжалось не один год.

— После того как вы обо всем узнали, вы говорили с Бекки?

— В этом не было смысла. Ее надо было лечить, а не ругать.

Снова шаги по ковру.

— И не надо обвинительного тона. Я знаю закон. Да, я не сообщила о случившемся так называемым властям. Что бы это дало? Закон это осел, поверьте мне. Я сижу здесь и каждый день слушаю его глупый рев!

— А Боб?

— Боб возненавидел Джоанну, потому что решил, что она отказалась заниматься с Бекки, и именно поэтому та провалилась на математике и не может поступить в хороший колледж. Если бы я рассказала все Бобу, Джоанна умерла бы гораздо быстрее — а мне только этого не хватало: разрушить свою семью.

— Ричарду вы открылись, — заметил я.

— Ричард человек дела.

Перевод этой фразы: Ричард должен был наказать Джоанну. Навсегда отлучив ее от жизни.

— Джоанна тоже была человеком дела, — сказал я. — Как только приговор был вынесен, она сама привела его в исполнение. Медленно убив себя. Презрение Ричарда было составной частью наказания — он отгородился от Джоанны, дав ей понять, что презирает ее. Пригрозив рассказать все детям.

Джоанна насильно откармливала себя словно гуся. Становилась все жирнее и жирнее, в то время как Бекки превратилась в тощий скелет.

Джоанна тоже презирала себя.

Стейси, безосновательно считавшаяся проблемным ребенком, осталась вне круга. Эрик, приехавший к матери, чтобы ухаживать за ней, вероятно, знал больше. Что рассказала ему Джоанна? Едва ли она призналась ему в своем грехе; скорее всего, просто сказала, что совершила поступок, за который Ричард ее не может простить.

— В конце концов, она совершенно правильно поступила, черт бы ее побрал, — с ненавистью прошипела Джуди.

— Она хотела, чтобы вы всё видели — это была ее последняя попытка попросить прощения.

Джуди пожала плечами. Провела пальцем по губам.

— А теперь уходите, Алекс. Я говорю серьезно.

Остановившись в дверях, я обернулся.

— Несмотря на все то, что Джоанна сделала вашей семье, вам ее семья была небезразлична. Вот почему вы направили Стейси ко мне.

— Это была роковая ошибка.

— Кто еще знает? — спросил я.

— Никто.

— Даже врач, занимавшийся с Бекки?

— Да, мы с Бекки пришли к выводу, что она сможет получить психологическую помощь, не вдаваясь в подробности. И не говорите мне, что мы поступили неправильно, потому что это не так. Сейчас Бекки совсем поправилась. Собирается поступать в медицинский колледж, изучать психологию. Случившееся осталось в прошлом, Алекс. Бекки стала сильнее — научилась состраданию. Из нее выйдет отличный психолог.

Я повернулся к двери.

— Алекс, вы тоже ничего не знаете. Этого разговора не было.

Я взялся за ручку.

— И вы были правы, — добавила она. — Я постараюсь, чтобы наши жизненные пути больше никогда не пересекались.
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За две недели до Рождества я позвонил в управление ФБР и, не надеясь на удачу, спросил, могу ли поговорить со специальным агентом Мэри Донован.

Меня тотчас же с ней связали.

— Добрый день, доктор Делавэр. Чем могу служить?

— Я просто хотел узнать, есть ли у вас какие-нибудь успехи в поисках доктора Фаско.

— Что вы понимаете под словом «успехи»?

— Ну, вы его нашли? Помогли ему?

— Вы это серьезно?

— Насчет чего?

— Насчет того, чтобы ему помочь. Как будто у нас лечебница или что-то похожее на нее.

— Ну, нельзя забывать о чувстве товарищества, — сказал я. — Об уважении к былым заслугам доктора Фаско. Он никак не проявлялся?

Длительное молчание.

— Послушайте, — наконец сказала Донован, — я ответила вам только потому, что решила, что вы передумали. Но, как оказалось, я лишь напрасно потеряла время.

— В каком смысле передумал?

— Решили сотрудничать с нами. Помочь нам найти Фаско.

— Помочь? — усмехнулся я. — Как будто у меня лечебница или что-то подобное.

Опять молчание.

— По-моему, вы ответили на мой вопрос, — сказал я.

— Всего хорошего, доктор Делавэр.

Щелчок.

Я сидел, сжимая в руке трубку. Размышлял о том, как Алиса Зогби утверждала, что ее донимает налоговая служба, потому что она затронула интересы каких-то важных шишек. Скорее всего, это была ложь, прикрывавшая звонок от Роя Хейзелдена.

Но истину я уже никогда не узнаю.
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За неделю до Рождества позвонила Стейси.

— Прошу прощения, — сразу же начала она. — С моей стороны было очень невежливо не ответить вам, но я была очень занята.

— Ничего страшного. Как у тебя дела?

— Гораздо лучше, честное слово. Я уже сдала предварительные экзамены, и меня приняли в Корнеллский университет. Знаю, что это очень далеко, и зимой там холодно, но там есть ветеринарный факультет, и, по-моему, это то, что мне нужно.

— Поздравляю, Стейси.

— Я пришла к выводу, что архитектура… у нее нет души. Все равно, спасибо за помощь. Большое спасибо.

— А как Эрик?

— С ним все в порядке. У папы тоже все хорошо, но он постоянно занят. Ему не нравятся визиты налоговой инспекции, он все время на это жалуется, но ведь на самом деле хорошо, что это его единственные неприятности, правда? Эрик переменил специальность. Выбрал психологию. Так что, как видите, вы все же оказали на него влияние. Мне очень жаль, что он с вами так обошелся.

— Ничего страшного.

Стейси рассмеялась.

— То же самое говорит Эрик. Ваша работа отчасти состоит в том, чтобы выслушивать оскорбления. В жизни Эрика мало места для чувства вины.

— Вот как, — сказал я, понимая, как сильно она ошибается.

— Вы слышали о семье Маниту? — спросила Стейси.

— А что с ними?

— Они продают свой дом и переезжают из Палисейдз. Пока сняли дом в Ла-Джолле. Судья Маниту уходит на пенсию, а доктор Маниту ищет работу на новом месте.

— Нет, не слышал.

— Они это не афишируют, — сказала Стейси. — Доктор Маниту как ни в чем не бывало ездил каждый день на работу, и вдруг на ограде появилось объявление о продаже, и понаехали грузовики. Бекки тоже переезжает. Она поступает в какой-то колледж в Сан-Диего. Все мои одноклассницы стремятся как можно скорее вырваться из дома, а Бекки остается со своими родителями. Мне передали, она говорит, что ей надо держаться ближе к дому.

— Некоторые люди так устроены, — сказал я.

— Наверное. Так или иначе, спасибо за все, что вы для нас сделали. Знаете, быть может, когда я получу диплом ветеринара, вы меня пригласите лечить вашего забавного бульдога. И я верну свой долг.

— Хорошо.

Стейси рассмеялась.

— Это было бы просто замечательно.
Примечания
1

Многие сюжеты картин художницы Джорджии О'Киф навеяны миром природы, в частности пустынями (примеч. перев.).
(обратно)
2

Американский художник и режиссер, видный представитель поп-арта.
(обратно)
3

ТАС — тест академических способностей, проводится вместо вступительных экзаменов в вузах США. Состоит из двух частей, максимальное число баллов в каждой — 800.
(обратно)
4

Именно в городе Пало-Альто, расположенном рядом со Стэндфордом, находится студенческий городок.
(обратно)
5

Игра слов: по-английски фамилия адвоката дословно значит «безопасный».
(обратно)
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Плоть и кровь (пер. Наталья Викторовна Рудинская) (Алекс Делавэр - 15)

Джонатан Келлерман
Плоть и кровь
1

Печально, но факт: будь она обычной пациенткой, я бы давно ее забыл.

Когда-то я помнил каждого из приходивших ко мне, однако за годы практики столько всего наслушался и насмотрелся, что, если бы держал в памяти рассказы пациентов, сам бы уже оказался на кушетке у психоаналитика. Способность забывать вырабатывается с опытом, и сейчас это не представляет для меня сложности.

Ее мать обратилась в службу телефонных сообщений в субботу, сразу после Нового года.

— Звонила некая миссис Джейн Эббот, — сказала оператор-телефонистка. — Утверждает, что ее дочь, Лорен Тиг, была вашей пациенткой.

Имя Джейн Эббот ничего мне не говорило, а вот Лорен Тиг навеяло тревожные воспоминания. Телефон начинался с 818, значит, звонили откуда-то из Долины. А раньше эта семья жила в западном Лос-Анджелесе. И перед тем как перезвонить, я решил просмотреть старые папки.

«Тиг, Лорен Ли». На папке стояла дата десятилетней давности. Практически перед самым окончанием моей практики на бульваре Уилшир. Вскоре я смог неплохо заработать на операциях с недвижимостью, перестал выслушивать каждый день пациентов, встретил красивую женщину, подружился с талантливым, но грустным детективом и узнал больше, чем хотел, о преступном мире Лос-Анджелеса. С той поры я старался избегать случаев, требующих длительной терапии, и занимался только судебным консультированием и детективной работой. Подобные дела позволили мне отказаться от кабинетной работы и практически полностью посвятить себя разгадыванию уголовных загадок.

Лорен было пятнадцать, когда она впервые появилась в моей приемной. Папка тонкая: всего одна встреча с родителями, за которой последовали два сеанса с девушкой. Затем пропущенный сеанс, без объяснения причин. На следующий день отец оставил сообщение об отмене терапии. Последний сеанс не оплачен. Я хотел послать счет, но потом передумал.

Если бывшие пациенты дают о себе знать, то хотят либо похвастаться своими успехами, либо пожаловаться на неудачи. В любом случае звонят люди, с которыми я смог наладить контакт. Лорен Тиг не входила в эту категорию. Пожалуй, я был последним человеком, кого она захотела бы увидеть. Почему же ее мать звонит мне?

Я раскрыл папку.

Жалобы: плохая успеваемость в школе, разногласия с родителями. Болезненные проявления: отец озлоблен, мать, возможно, страдает от депрессии. Напряжение в отношениях между отцом и матерью — критический период в браке (?) Родители сходятся во мнении, что основная проблема — поведение Лорен. Единственный ребенок, серьезных проблем со здоровьем нет (созвониться с врачом, чтобы проверить). Школа (со слов матери): «Лорен всегда была очень сообразительной. Любила читать, а сейчас ее не заставишь взять в руки книгу». «Хорошо» — средняя оценка до прошлого года, потом девочка изменила отношение к учебе, новые друзья — «бездельники» (комментарий отца), прогулы, оценки: «удовлетворительно» и «неудовлетворительно». Всегда угрюма, скрытна. Родители пытались поговорить, но безрезультатно. Подозревают употребление наркотиков.

Пока я просматривал папку, в памяти начали вырисовываться смутные образы Джейн и Лайла Тиг. Она — худая, нервная блондинка, бывшая стюардесса, сейчас домохозяйка. Много курит — сорок пять минут без сигареты оказались для нее пыткой. Говорит быстро, от волнения не знает, куда деть руки. Глаза, что называется, на мокром месте: будто готова разрыдаться в любой момент. Когда во время разговора смотрела на мужа, стремясь найти поддержку, тот отворачивался.

Отец Лорен — мужчина с невыразительным лицом и узкими глазами. Молчалив и раздражителен. Им обоим тогда было по тридцать девять лет, хотя выглядели они старше… Его работа как-то связана со строительством… а, вот: инженер-строитель. Довольно сильный мужчина, боровшийся с признаками среднего возраста при помощи длинных, до плеч, волос и темной бородки. Мощные мускулы, которые подчеркивала одежда — тесная футболка и узкие джинсы. Грубые, но правильные черты лица, золотая цепочка на красной шее, золотой браслет. Одень его в штаны из оленьей кожи, и он сошел бы за охотника на гризли. И как только я запомнил все это?

Лайл Тиг сидел, широко расставив ноги, посматривая на часы каждые пять минут и теребя пейджер, словно надеясь, что тот зазвонит и избавит его от дальнейшего разговора. Я не мог установить с ним зрительный контакт — Лайл постоянно смотрел в сторону. Из-за этого у меня мелькнуло предположение: не страдает ли он рассеянностью внимания, которое могло бы передаться и Лорен? Но когда зашла речь об учебном тестировании, Джейн Тиг заверила, что Лорен проходила тест в школе два года назад. Девочку признали очень смышленой.

— Смышленой, — повторил Лайл. В голосе отца не было ничего даже отдаленно похожего на похвалу. — С ее головой все в порядке, задать бы хорошую трепку!..

Он бросил осуждающий взгляд на жену. Ее губы задрожали, и она сказала, повернувшись ко мне:

— Как раз это мы и хотим выяснить с вашей помощью, доктор Делавэр.

Лайл хмыкнул. Я спросил его:

— Мистер Тиг, по-вашему, Лорен просто избалована?

— Ну конечно, обычные подростковые выкрутасы.

Тиг снова взглянул на жену. На этот раз уже он стремился найти поддержку. Джейн тихо, но упрямо возразила, отведя взгляд:

— Лорен — хорошая девочка.

Лайл Тиг угрожающе усмехнулся.

— Тогда какого черта мы здесь делаем?

— Дорогой…

— Ладно, ладно.

Он говорил неохотно, и все же я не отставал, в итоге заставив рассказать о том, как нынешняя Лорен отличается от «прелестной малышки», которую Лайл брал с собой на работу. По мере воспоминаний его лицо помрачнело, речь стала сбивчивой, и в конце концов Тиг назвал дочь «настоящей заразой». Перед самым уходом он бросил:

— Сомневаюсь, что вы сможете как-нибудь на нее повлиять.
* * *

Два дня спустя Лорен появилась в моей приемной. Одна, с опозданием на пять минут. Высокая, стройная девушка с подозрительно большим бюстом (видимо, рано достигла половой зрелости).

Лорен было пятнадцать, но она могла сойти и за двадцатилетнюю. Одета в белый топ, облегающие джинсовые шорты и босоножки на неимоверно высоких каблуках. Одежда не скрывала гладкие, загорелые руки и длинные, не менее загорелые ноги. Из босоножек выглядывали пальцы с ярко-розовыми ногтями. На голом плече висела черная кожаная сумка. Такое впечатление, что Лорен изучала последние веяния моды по нарядам проституток с бульвара Сансет.

Когда молоденькие девушки пытаются выглядеть взрослее, результат, как правило, оказывается комичен. Лорен Тиг, напротив, чувствовала себя вполне комфортно, выставляя напоказ свое тело. Так же как и Лайл. Яблочко от яблоньки?

От отца девушке достались каштановые волосы и смуглый цвет кожи, от матери — фигура. На этом сходство с родителями заканчивалось. Вижу ее как сейчас: густые, темно-коричневые с рыжими проблесками волосы, ниспадающие до середины спины. Высокие скулы. Широкий рот с кричаще-розовой помадой на губах. Немного выступающий, но идеальной формы подбородок. Голубые глаза, подведенные черным карандашом и накрашенные синими тенями. Прямой нос, усеянный веснушками, которые Лорен пыталась скрыть при помощи толстого слоя косметики, нанесенного от бровей до подбородка, словно штукатурка. Из-за этого лицо девушки больше походило на безжизненную маску.

Пропустив мимо ушей мое приветствие, она продефилировала по комнате с грацией, почти невозможной на таких высоких каблуках. Ни тени подростковой неуклюжести — Лорен держалась прямо, с гордостью выставляя грудь. Поразительно симпатичная девушка, привлекательность которой была надежно скрыта за вульгарностью и броским макияжем.

Она явно не испытывала скованности, устроившись на ближайшем ко мне стуле, как если бы находилась здесь далеко не первый раз.

— Прикольная мебель.

— Спасибо.

— Как в старых фильмах, когда показывают библиотеки в особняках.

Лорен похлопала ресницами, скрестила ноги, снова выпятила грудь, зевнула, потянулась, скрестила руки на груди, потом выпрямила их — ну просто образец податливости.

Я спросил, знает ли она, почему здесь находится.

— Родители считают, что я пропащая.

— Пропащая?

— Ну да.

— А ты сама что об этом думаешь?

Лорен усмехнулась, откинула волосы. Кончиком языка процвела по верхней губе.

— Не знаю, все может быть. — Она пожала плечами, зевнула. — Итак, будем говорить о моих проблемах?

Джейн и Лайл отрицали факт предыдущего лечения, но бойкость Лорен меня заинтриговала. Поэтому я все же поинтересовался: не ходила ли она к психиатру раньше?

— Нет, никогда. Разве что школьный психолог пытался поговорить пару раз.

— О чем?

— Об успеваемости.

— Ну и как, помогло?

Она засмеялась:

— Ладно, готовы выслушать все о моем неврозе?

— О неврозе?

— У нас в этом году преподают психологию. Идиотский предмет. Что, начнем?

— Если ты не против.

— Нет, конечно. Подразумевается ведь, что я немедленно выложу свои ужасные сокровенные тайны.

— Как хочешь…

— Знаю, знаю. Все мозгоправы говорят: «Никто тебя не заставляет».

— Ты неплохо осведомлена о мозгоправах.

— Да уж, достаточно. Некоторые из моих друзей ходили к ним. Одной подруге мозгоправ тоже гнал это дерь… эту чушь о том, что никто на нее не давит, а через неделю упек в психушку.

— Почему?

— Она попыталась наложить на себя руки.

— По-моему, довольно веское основание.

Лорен молча пожала плечами.

— Ну и как твоя подруга?

— Нормально, если вам действительно интересно.

Девушка закатила глаза. Я промолчал.

— И это тоже очередной прием мозгоправов — просто сидеть и смотреть. Говорить «ну…» и «хм…». Отвечать вопросом на вопрос. Правильно?

— Ну… хм…

— Очень смешно. Судя по тому, сколько вы берете за час, я не буду ходить сюда вечно. А он скорее всего позвонит и удостоверится, была ли я у вас. И хорошо ли себя вела. Поэтому давайте приступим.

— Отцу не терпится поскорее с этим закончить?

— Да. Так что поставьте хорошую отметку, ладно? Скажите ему, я была паинькой — и мне не нужны нотации.

— Я скажу: ты старалась…

— Говорите что угодно.

— Но не буду вдаваться в подробности из-за…

— …конфиденциальности. Конечно, конечно. Валяйте. Moжете сказать им что хотите.

— Не держишь секретов от мамы и папы?

— А зачем?

Лорен поиграла волосами и попыталась изобразить улыбку женщины, уставшей от жизни.

— К тому же у меня нет настоящих секретов. Страшно скучная жизнь. Вам не повезло — постарайтесь не уснуть, пока слушаете.

— Итак, твой отец хочет, чтобы ты со всем этим поскорее справилась.

— Вроде.

— Чего именно он хочет, Лорен?

— Чтобы я хорошо себя вела, не врала… Чтобы я снова была хорошей девочкой. — Она засмеялась, положила ногу на ногу и погладила себя по коленке.

— Не врала — это о наркотиках?

— У них паранойя насчет наркотиков. Да и насчет всего остального. И это несмотря на то, что сами покуривают.

— Они курят травку?

— Травку, табак. Чтобы расслабиться после ужина. Иногда это алкоголь — коктейли. «Мы достаточно взрослые, чтобы держать все под контролем, Лорен». — Она снова захихикала. — Джейн раньше была стюардессой, работала на частных самолетах. У них до сих пор есть коллекция маленьких бутылочек с аперитивами. Мне больше всего нравится зеленый ликер с дынным вкусом — «Мидори». Но травку трогать нельзя, пока не исполнится восемнадцать. Да не очень-то и хотелось!

— Травка — это не для тебя?

— Скучно — слишком медленно действует. Сейчас уже не шестидесятые, чтобы сидеть в кружочке, уставившись в небо, и говорить о Боге. — Еще один приступ смеха, в котором явно не хватало радости. — Травка делает их скучными. Это единственное время, когда Джейн успокаивается и перестает переживать за все подряд. А он просто сидит, уставившись в телик. Жует чипсы или еще что-нибудь. А вообще-то я здесь не для того, чтобы обсуждать их дурные привычки. Перевоспитывать нужно меня.

— В каком смысле «перевоспитывать»?

— Чтобы убирала в комнате, следила за собой, собиралась по утрам, не называя мать стервой, прекратила ругаться. Ходила в школу и была внимательной, повысила успеваемость, перестала нарушать «комендантский час», выбирала достойных друзей, а не якшалась с отбросами.

— Подразумевается, что я заставлю тебя делать все это?

— Лайл сказал, вам никогда не удастся.

— Лайл?

В ее глазах забегали веселые огоньки.

— Еще одно требование: не называть его по имени. Лайла это бесит.

— А ты не собираешься прекращать?

— Кто знает, что я собираюсь, а что не собираюсь делать?

— Как Лайл реагирует, когда ты делаешь то, что его раздражает?

— Не обращает на меня внимания. Уходит и занимается чем-нибудь.

— У него есть хобби?

— У него? Лайла интересуют только работа, еда, травка и телевизор. Он в меня не верит. И в вас тоже. — Лорен заговорщически улыбнулась. — Он говорит: «Мозгоправы — это шайка высокооплачиваемых клоунов, которые сами не в состоянии даже лампочку вкрутить». Лайл думает, что я надую вас так же, как и всех остальных. Он платит только потому, что Джейн достала его своим нытьем.

— Мама больше верит в мозгоправов?

— Мама очень сильно обеспокоена. Она обожает страдать. Они, кстати, лакомый кусочек для вас: поженились только потому, что были вынуждены. Я однажды искала бюстгальтер в ящике Джейн и наткнулась на свидетельство о браке. За два месяца до моего рождения. Я была зачата в грехе. Что вы об этом думаете?

— Это имеет для тебя значение?

— Просто забавно.

— То есть?

— Ну, они такие благопристойные и тому подобное.

Она взяла свою сумочку, открыла замок, заглянула внутрь, опять защелкнула.

— Значит, маме нравится страдать?

— Да, она ненавидит свою жизнь. Раньше работала на чартерах, летала по всему миру вместе с супербогатыми людьми. Теперь жалеет, что спустилась на землю.

Лорен пододвинулась на краешек стула.

— Сколько мне еще тут торчать?

Я не стал разглагольствовать о свободе выбора и просто сказал, что осталось полчаса.

Лорен снова открыла сумочку, взяла зеркальце, посмотрелась, вытащила тушь, покрутила и убрала ее.

— Целых полчаса? Вряд ли у меня наберется столько проблем. Вы действительно хотите выслушать их все?

— Конечно.

И она начала монотонный рассказ о тупых подругах, лезущих не в свое дело; тупых парнях, наивно полагающих, что все еще пользуются ее благосклонностью; тупых учителях, которые знают не больше учеников; тупых вечеринках; тупом мире.

Лорен говорила не останавливаясь, ровным тоном, словно пересказывала разученный монолог, глядя куда угодно, только не на меня.

Я подвел итог:

— Итак, тебя все достало.

— Вы правильно поняли. Сколько еще?

— Двадцать пять минут.

— Вот дерьмо. Так много? Вы бы хоть часы повесили, чтобы можно было следить за временем…

— Обычно это не требуется.

— Почему?

— Люди не хотят отвлекаться.

Она одарила меня горькой усмешкой и еще чуть-чуть пододвинулась на стуле.

— О'кей, но я хочу уйти пораньше. Только сегодня, ладно? Пожалуйста. Меня ждут, а дома нужно появиться не позднее половины шестого. Иначе Джейн и Лайл с ума сойдут.

— Почему тебя ждут? Что ты собираешься делать?

— Веселиться.

— За тобой зайдут друзья?

Девушка кивнула.

— Где вы встречаетесь?

— Я сказала им ждать в квартале отсюда. Ну, я могу идти?

— Лорен, я тебя не заставляю, но…

— Но если я сбегу пораньше, вы нажалуетесь. Так?

— Послушай, всего двадцать минут. Раз уж ты здесь, может, попытаемся что-то сделать?

Я ожидал возражений, однако Лорен сидела с тем же недовольным видом.

— Так нечестно. Я вам все рассказала. И со мной все в порядке.

— Я не говорю, будто с тобой что-то не в порядке, Лорен…

— Тогда в чем дело?

— Мне бы хотелось получше узнать тебя.

— Я того не стою. У меня скучная жизнь. — Она огладила себя руками. — Вот я, ничего особенного.

Я помолчал несколько секунд, потом спросил:

— Лорен, у тебя правда все в порядке?

Она изучающе взглянула на меня из-под черных ресниц, открыла сумочку и достала пачку сигарет «Виргиния слимз». Протянула мне, я помотал головой.

— Да бросьте вы.

— Извини, я не курю.

— Как это вам удается? Люди приходят сюда, все в напряжении. Разве они не жалуются? Что, Джейн на стену не лезла? Она ведь дымит как паровоз.

— Я в основном принимаю детей и тинейджеров. Они справляются.

— Дети и тинейджеры? — Лорен хмыкнула. — Все мои знакомые тинейджеры курят. Может, у вас аллергия?

— У меня нет. А вот у пациентов иногда бывает.

— Тогда почему большинство должно страдать из-за некоторых? Это не демократично.

— Зато вежливо.

— Ну ладно, — сказала Лорен и бросила пачку обратно в сумочку. — Сколько теперь осталось?

Глава 2



В следующий раз она пришла на сеанс, опоздав на двадцать минут и бормоча что-то вроде извинений.

Тот же наряд, только цвета другие: черный топ и выгоревшие на солнце шорты. Губы, оскверненные ярко-красной помадой. Те же босоножки и дешевая сумочка. Лорен «благоухала» табаком и духами с тяжелым ароматом. На щеках играл яркий румянец, волосы растрепались.

Она долго устраивалась на стуле и наконец сказала:

— Немного задержалась.

— С друзьями?

— Ну да. Извините.

— Где задержалась?

— Недалеко… на пирсе.

— Под Санта-Моникой?

— Да. Нам нравится на пляже.

Лорен потерла обнаженное загорелое плечо.

— Хороший солнечный денек, — сказал я, улыбаясь. — Уроки, наверное, рано закончились?

Неожиданно радостный смех вырвался из алых губ:

— Точно.

— Школа — дело занудное?

— Не то слово. Ничего зануднее нет.

Она достала пачку сигарет, шлепнула ею о блестящую коленку.

— Когда я была маленькой, меня тестировали на ай-кью[1]. Получилось, что я суперумная. Говорят, мне бы следовало больше учиться. Только я понимаю: школа — это пустая трата времени.

— Тебя вообще ничего не интересует?

— Ну почему же. Вкусная еда интересует. Обожаю хлеб с чесноком. Сегодня мы должны поговорить о сексе?

Вопрос застал меня врасплох.

— Не припомню, чтобы мы это планировали.

— Они запланировали. Меня проинструктировали поговорить с вами о сексе.

— Твои родители?

— Ага.

— Почему?

— Идея Лайла. Он уверен, что я сплю с кем попало, рано или поздно забеременею и притащу домой «маленького черномазого внучка». Можно подумать, разговор с вами поможет в этой ситуации. Если я не обсуждаю свои дела с ними, глупо надеяться, что выложу все проблемы незнакомцу.

— Иногда с незнакомыми говорить безопаснее.

— Может, иногда и так. Но объясните вот что. Когда ты маленькая, все тебе вдалбливают в голову: никогда не говори с незнакомыми, опасайся незнакомцев, будь осторожна с ними. А сейчас они платят деньги, чтобы я незнакомцу раскрыла свои секреты! — Лорен подцепила пальцем замок сумочки, открыла его, поиграла с клапаном. — Что за чушь!

— Возможно, родители надеются, что со временем ты не будешь видеть во мне чужого человека.

— Пусть надеются. — Девушка натянуто засмеялась. — Послушайте, я не хочу быть грубой, вы вроде неплохой парень. Просто я не должна быть здесь, понимаете? Они используют вас, чтобы наказать меня, — читают нотации и угрожают, что не разрешат сдавать на права в следующем году. С этим ничего не выходит, и с вами не пройдет.

— За что тебя наказывают, Лорен?

— Говорят, за мое отношение к жизни… Только знаете, что я думаю? Они просто-напросто завидуют.

— Чему?

— Моему счастью.

— Ты счастлива, а родители нет?

— Лайл и Джейн из кожи вон лезут, чтобы держать все под контролем. Особенно он. — Она понизила голос до баритона, передразнивая отца: — «Лорен, ты губишь свою жизнь. Этот психоаналитический вздор чертовски дорог. Я хочу, чтобы ты пошла туда и выложила все начистоту».

— Получается, твои родители несчастливы, и они с моей помощью отыгрываются на тебе?

— В их жизни все известно заранее, а я свободна. Их это заедает. Как только у меня будут свои деньги, я вырвусь отсюда. И прощайте, Лайл и Джейн!

— У тебя есть план, как достать деньги?

Она пожала плечами:

— Что-нибудь придумаю. Я не говорю, что это произойдет прямо сейчас. Знаю, пока меня даже в «Макдоналдс» не возьмут без их согласия.

— Ты уже узнавала в «Макдоналдсе»?

Лорен кивнула:

— Мне нужны были деньги на карманные расходы. Но они отказали: «Никакой работы, пока оценки не улучшатся». А так как я не собираюсь улучшать оценки, то и про работу можно забыть.

— А почему ты не хочешь учиться лучше?

— Потому что мне это не нужно.

— Значит, тебе грозит еще несколько лет подобной жизни.

Она отвела глаза.

— Выкручусь как-нибудь. И слушайте, забудьте о сексе. Мне не хочется обсуждать это. Не обижайтесь, просто у меня нет желания выкладывать свои секреты.

— Хорошо.

— Ну и отлично. — Лорен вскочила. — До следующей недели.

Оставалось десять минут до окончания сеанса.

— Не можешь чуть-чуть потерпеть?

— Вы настучите, что я раньше ушла?

— Нет, но…

— Спасибо, — сказала она. — Я никак не могу задерживаться, у меня голова разболелась. Знаете что? На следующей неделе я приду вовремя и просижу весь сеанс, идет? Обещаю.

— Всего десять минут.

— Десять минут — слишком долго.

— Попробуй, Лорен. Нам не обязательно говорить о твоих проблемах.

— А о чем тогда?

— Расскажи о своих интересах.

— Мне нравится на пляже. Мне нравится свобода, и это как раз то, что мне нужно прямо сейчас. На следующей неделе я буду паинькой, серьезно.

«На следующей неделе». Разыгрывала она меня или действительно собиралась прийти?

— Так я пошла?

— Конечно. Будь осторожна.

Лорен широко улыбнулась. Поправила волосы.

— Вы душка.

Схватив сумочку, она почти бегом покинула кабинет. Я вышел вслед за ней в приемную в тот момент, когда она доставала зажигалку. С сигаретой в губах Лорен торопливо выскочила за дверь. Я видел, как она семенит по коридору в облаке табачного дыма.

Я вспоминал о Лорен несколько раз — в голове застрял образ девушки, стремящейся навстречу саморазрушению. Потом и этот образ стерся из памяти.

Шесть лет спустя, накануне Дня всех святых, меня пригласили на мальчишник.

Сорокапятилетний радиотерапевт-онколог из педиатрической больницы Западного округа женился на медсестре, и штат больницы снял президентский номер в отеле «Беверли монарх», чтобы отметить предстоящее событие.

На блюдах возлежали жареные ребра, отбивные, куриные крылышки и прочая снедь. Пивные бочонки во льду, бар, кубинские сигары, десерты. Мое знакомство с виновником торжества — одиночкой, которому явно недоставало таланта общения, — ограничивалось несколькими бесплодными беседами о психологической помощи больным. Поэтому я был изрядно удивлен, когда меня включили в число приглашенных. Помню, я тогда подумал, что ему, бедолаге, больше некого пригласить.

Однако когда пришел, то убедился — недостатка в гостях явно не ощущается. Несмотря на внушительные размеры номера, комнаты с черными коврами на полу были заполнены потными мужчинами среднего возраста. Номер располагался в пентхаусе, но полюбоваться видом не удалось, так как шторы оказались плотно задернутыми. Видимо, из-за этого стояла ужасная духота. Пиджаки и галстуки были свалены в кучу на диване у входа, под рукописным лозунгом «Расслабься». Со всех сторон слышались пьяные тосты и грубый хохот, из-за сигарного дыма я с трудом различал обстановку.

Потребовалось приложить немало усилий, чтобы протиснуться к столу с едой, где я взял шампур с говядиной и бутылку «Гролша». Из другой комнаты долетели взрыв смеха и аплодисменты, поэтому я направился туда. Там взгляды присутствовавших были прикованы к стодюймовому проекционному телевизору, где на огромном экране демонстрировался порнофильм. Тела извивались и постанывали под мелодию хриплого саксофона. Люди вокруг меня пытались зевать и притворялись, будто их это не возбуждает. Я удалился, взял еще еды и встал в стороне. Пока жевал, думал: какого черта здесь делаю и почему бы просто потихоньку не уйти?

В этот момент ко мне подошел знакомый патологоанатом с бокалом виски.

— Послушай, — сказал он, кивнув в сторону экрана. — Не ты ли тот парень, который должен объяснять, почему нас это привлекает?

— Вы явно перепутали меня с антропологом.

Он засмеялся:

— Скорее с палеонтологом. Могу поспорить, еще пещерные люди рисовали похабные картинки. А что, если мы сейчас запишем все на пленку, а потом отдадим в большой прокат?

— Есть идея получше. Покажем на следующем благотворительном вечере по сбору средств.

— Да, тридцатисантиметровые члены и влажные киски — это то, что нужно. Только лучше заранее запастись кислородными масками для миссис Принс и других склочниц.

Взрыв хохота у телевизора заставил нас обернуться. Затем раздался громкий звон — видимо, стучали вилкой о бокал, — и шум улегся. Слышен был только приглушенный звук порнофильма. В колонках продолжали звучать стоны и женский голос: «Трахни меня, трахни». Послышался нервный смех, а после внезапно воцарилась напряженная тишина.

Самый толстый и краснолицый из гостей, финансист по имени Беквик, вышел на середину комнаты с пивной кружкой в руках. Его очки съехали на кончик мясистого носа, он попытался их поправить, в результате вылил пенящееся пиво на ковер.

— Давай, Джим! — закричал кто-то.

— Нервишки пошаливают, Джим!

— Вот почему писаки не могут быть хирургами!

Беквик немного покачивался и улыбался во весь рот.

— Ладно, ладно, джентльмены. Это вечеринка или как?

Послышались смех, гиканье и крики.

— Ты-то точно на вечеринке, Джим!

Беквик потер глаза и нос, попытался отдать честь одной рукой и пролил еще пива.

— Поскольку все мы здесь такие серьезные, деловые граждане, у нас никогда и в мыслях нет оставить Господа Бога, жену, страну и моральные обязательства, кроме тех случаев, когда обстоятельства вынуждают. (Взрыв хохота.) Слава Богу, что как раз сейчас и сложились такие обстоятельства, братья! А именно — грядет женитьба нашего достопочтенного, крайне взволнованного друга — доктора Фила Харнсбергера Непобедимого. Да, это он — гроза раковых клеток, известный под именем Терминатор, или Тот, Кто Скрывается За Стальной Дверью! Давай же, Фил, выходи, парень!

Жениха нигде не было видно. Беквик сложил руки наподобие рупора и произнес:

— Вызываю доктора Смертельный Луч! Доктор Смертельный Луч — на сцену. Выходи же, Фил, покажись нам.

Все начали скандировать: «Фил, Фил, Фил, Фил…» И тут кто-то крикнул:

— Да вот же он!

Под шум аплодисментов толпа расступилась, и Фила Харнсбергера со стаканом мартини в руках вытолкнули на середину комнаты.

Лысеющий, с рыжеватыми усиками, обычно бледный радиотерапевт сейчас побагровел от смущения. Его улыбка больше напоминала оскал параноика; казалось, он вот-вот упадет в обморок. Врач был одет в черную футболку такого огромного размера, что она доходила до колен. На ней красовалось изображение здоровенной невесты, которая держала на цепи крохотного жениха, распростертого перед судьей на фоне виднеющейся вдалеке виселицы. Надпись гласила: «Ваша честь, я никого не убивал! За что же пожизненное?»

Беквик похлопал Харнсбергера по плечу. Тот вздрогнул и попробовал отхлебнуть мартини. Большая часть содержимого бокала вылилась на подбородок, и врач утерся рукавом.

— А как же стерильность? — закричал кто-то. — Срочно позвоните чертовым дезинфекторам!

— Гребаные микробы.

Беквик хлопнул Харнсбергера по спине, и тот с усилием улыбнулся.

— Ну что, Фил, старик, — и я не шучу насчет старика. Пришло и твое время потерять девственность.

Улюлюканье из толпы. Харнсбергер улыбнулся и опустил голову.

— Фил, — сказал Беквик, — это может показаться высокопарным, но знай, мы любим тебя, парень!

Харнсбергер ничего не ответил.

— Терминатор, ты ведь знаешь это?

Тот пробормотал:

— Конечно, Джим.

— Что ты знаешь?

— Вы меня любите.

Беквик отпрянул.

— Не так быстро, Одинокий Рейнджер! Может, это и принято среди нас, «морских котиков», только известно ли о твоих пристрастиях невесте?

Радиотерапевт густо покраснел, в толпе захохотали. Финансист продолжал:

— Нет, серьезно, Фил. Ты действительно хорошо проводишь время?

— Да, да, конечно…

Беквик в очередной раз хлопнул Харнсбергера, да с такой силой, что тот выронил стакан. Финансист наступил на него, с хрустом вдавливая осколки в ковер.

— Надеюсь, ты и правда доволен твоей последней холостяцкой вечеринкой, Фил. Жратва тебе по вкусу?

Харнсбергер кивнул.

— Выпивки достаточно?

— Да…

— Это хорошо. Потому что нам бы не хотелось, чтобы ты разозлился и направил свой смертельный луч на нас.

Присутствующие поддерживали речь Беквика согласным улюлюканьем. Жених глупо улыбался. Его приятель продолжал:

— По той же причине никто из нас не хотел бы оказаться рядом, когда ты получишь счет за все это великолепие!

В глазах Харнсбергера мелькнула паника. Беквик снова его хлопнул:

— Что, испугался? Не волнуйся, все схвачено — за счет наших пациентов. К сожалению, они не дождутся в этом месяце почечных трансплантатов.

Гиканье и веселье среди гостей. Беквик взял радиотерапевта за руку.

— А сейчас piece de resistance[2], Фил. Уверен, что досыта поел?

— Уверен, Джим.

— Ну, — Беквик усмехнулся, — сейчас увидим.

Он сделал витиеватый жест рукой. Какое-то время ничего не происходило. Затем погас свет и послышалась музыка в стиле диско, заглушившая саундтрек к порнофильму.

Толпа расступилась, две девушки в длинных черных плащах вышли на середину комнаты. Беквик незаметно удалился, а девушки, танцуя, встали по обе стороны от Харнсбергера.

Обе были довольно молоды — высокие, с красивыми фигурами, грациозно двигавшиеся на высоких каблуках-шпильках. Они широко улыбались, крутили бедрами, извивались всем телом и делали прочие движения профессиональных танцовщиц. У одной — угольно-черные длинные волосы, вторая была блондинкой с короткой мальчишеской стрижкой.

Они синхронно прижимались к бедолаге Харнсбергеру, ласкали его шею, покусывали уши, которые стали алыми, целовали щеки, поглаживали бедра. На лице радиотерапевта отражались одновременно возбуждение и страх.

Девушки стонали, касаясь промежности Фила, потом сделали вид, что расстегивают ширинку, откинули головы и изобразили смех. Начали слегка пихать врача — так щенки шакала играют с кроликом.

Темп музыки ускорился. Девушки скинули плащи — на них были одинаковые лифчики из черной кожи, черные подвязки и ажурные чулки. В руках — черные плетки.

Раздалось несколько ударов плетьми. Я подался вперед вместе со всеми, ловя каждое движение стриптизерш, каждый издаваемый ими звук. Они продолжали дразнить несчастного Фила. Черноволосая девушка потрепала его за подбородок, прижалась к нему телом, взъерошила редкие волосы. Блондинка притянула врача к себе и крепко поцеловала, пока он пытался вырваться, размахивая руками. Вдруг Харнсбергер стал отвечать на поцелуй и потянулся к ее ягодицам. Девушка оттолкнула радиотерапевта, встала на четвереньки, а затем начала опять медленно приближаться к врачу. Она немного отодвинула лифчик, чтобы был виден сосок, затем снова скрыла его.

Брюнетка присоединилась к напарнице, и они принялись уже более откровенно ласкать друг друга. Оба бюстгальтера были сброшены и полетели в толпу.

Упругие груди танцовщиц двигались в такт музыке. Девушки щипали себя за соски, плавно изгибались, играли трусиками, все более раззадоривая наблюдавших за этим зрелищем мужчин.

Стриптизерши подошли к Харнсбергеру, но на этот раз отвели его в сторону и вернулись вдвоем, держась за руки. Они приподнимали трусики, на мгновение показывая упругие, гладкие лобки, а потом резко отпускали их, от чего резинка хлопала по бедрам.

Эта игра в прятки продолжалась еще какое-то время, затем брюнетка опустилась на четвереньки и стала крутить ягодицами, одновременно держа за лодыжку блондинку. Ее напарница изображала сопротивление, качая головой и делая недовольные гримасы. Послышались подбадривающие возгласы из толпы. Внимание всех было приковано к происходящему в центре комнаты.

И вот в мгновение ока обе девушки почти обнажились. На них оставались только подвязки и чулки. Музыка стала более медленной, и танцовщицы принялись соблазнять друг друга: ласкать, поглаживать, целовать, лизать.

Черноволосая девушка легла на спину и приподняла бедра. Партнерша села между ее ног на колени, наклонила голову, словно для молитвы, и начала гладить живот. Наклонилась ниже и языком поласкала пупок. Брюнетка застонала от удовольствия.

Блондинка подняла глаза, прижала палец к губам, будто раздумывая, что делать дальше. Она протянула руки к толпе, изображая невинность и как бы прося совета.

Зрители ободряюще зашумели. Девушка нагнулась к промежности подруги, потом подняла голову и обвела взглядом находящихся в комнате людей. Когда она повернулась ко мне, я смог лучше рассмотреть ее.

Овальное лицо. Светлые глаза под нарисованными бровями. Немного выступающий, но идеальной формы подбородок. Внезапно я узнал эту девушку. И она меня. Лукавство исчезло с ее лица, уступив место неуверенной улыбке.

Лорен неподвижно сидела между извивающимися бедрами подруги. Мне показалось, она слегка покачала головой, будто пытаясь оправдаться.

Музыка продолжала звучать. Темненькая девушка поняла: что-то идет не так, и положила руку на шею Лорен.

Та сначала заупрямилась, затем все-таки наклонилась. А в следующий момент я уже направлялся к выходу.
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Я ехал домой, сгорая от стыда. За окнами машины проносились холодные улицы, но я не замечал ничего вокруг.

У меня нет детей, и все же я привык относиться с заботой к пациентам. Благодаря встрече с Лорен я почувствовал, через что проходят родители шлюх и преступников.

Выражение неуверенности, вспыхнувшее в глазах, когда она узнала своего бывшего врача, не было присуще ей в подростковом возрасте. Я подсчитал: теперь Лорен двадцать один год. Она вправе зарабатывать на жизнь чем хочет. Кроме того, танцевать стриптиз — вполне законное занятие.

Какого черта я вообще приперся на эту вечеринку? Почему не ушел, когда стало ясно, чем все закончится?

Потому что во мне, как и во всех особях мужского пола, находившихся в том номере, разыгралась эротическая фантазия.

Робин не спала, дожидаясь меня, однако в тот вечер я оказался не самой веселой компанией.
* * *

Ночь я провел плохо и проснулся на следующий день, обдумывая мучительный вопрос: как я должен реагировать, и должен ли вообще, на эту встречу? В восемь часов обратился в службу телефонных сообщений, и там сказали, что Лорен звонила в полночь и просила записать на прием.

— Она казалась взволнованной, — заявила оператор. — Я знаю, что у вас отменен сеанс в два часа, поэтому назначила ей на это время. Все правильно, док?

— Конечно, — ответил я, внезапно похолодев от страха. — Спасибо.

— Это моя работа, док.

Ровно в два часа раздался дверной звонок, и мое сердце учащенно забилось. Пациенты, приходившие впервые, обычно ждали у ворот. Звонок в дверь означал, что Лорен открыла щеколду и самостоятельно прошла через сад. Собака не лаяла — Робин уехала за покупками и взяла Спайка с собой.

Я поставил кофе, к которому даже не притронулся, и поспешил к двери.

Лорен я узнал с трудом. Лицо девушки казалось незнакомым без косметики, а светлые волосы были просто расчесаны на пробор.

Правда, голубые глаза остались прежними, но их выражение изменилось, стало более жестким.

В двадцать один год Лорен выглядела моложе, чем в пятнадцать. Белая джинсовая рубашка и джинсы свободного покроя скрывали фигуру от шеи до лодыжек. Рубашка застегнута на все пуговицы. Джинсы подчеркивали тонкую талию и мягкую линию бедер. На ногах белые парусиновые тапочки. На плече у девушки висела большая кожаная сумка прекрасной выделки, явно дорогая.

— Привет, Лорен.

Глядя куда-то мимо меня, она протянула руку. Ладонь оказалась холодной и сухой. Я был в не слишком радостном настроении, но, когда она все же посмотрела мне в глаза, изобразил улыбку.

Лорен не улыбнулась в ответ.

— Теперь работаете дома? У вас мило.

— Спасибо. Проходи.

Я повел ее в кабинет. Она шла очень быстро — торопилась на сеанс так же, как раньше спешила сбежать с него.

— Приятная обстановка, — сказала Лорен, когда мы вошли. — По-прежнему лечите детей и подростков?

— Я сейчас почти не занимаюсь частной практикой.

Она застыла в дверях.

— Ваша помощница не упомянула об этом.

— Моя работа в основном связана с консультированием. Уголовные дела, судебные разбирательства. Однако для бывших пациентов мои двери всегда открыты.

— Да, я видела ваше имя в газете. Что-то связанное с перестрелкой на школьном дворе. Получается, вы — известная личность.

Она продолжала смотреть словно сквозь меня.

— Ну что ж, проходи.
* * *

— Та же самая, — сказала Лорен, кивая на старую кожаную кушетку.

— Это вроде антиквариата.

— Чего не скажешь о вас. Вы почти не изменились.

Я не ответил.

— А я изменилась?

— Ты повзрослела.

— Точно?

Она потянулась было к сумке, но вдруг остановилась. На лице появилась улыбка.

— Вы все еще не курите?

— Извини, нет.

— Грязная привычка. От матушки унаследовала. Ее тут напугали несколько лет назад. Нашли затемнение в легких. А потом выяснилось, что это просто пятно на снимке — врач оказался идиотом. Курить она, правда, все равно бросила, поэтому хоть какая-то вышла польза. А вот меня это не остановило. Люди вообще слабые существа. Да вы сами знаете, на том и зарабатываете.

— Люди склонны делать ошибки.

Лорен начала качать ногой.

— Тогда, на приеме, я задала вам жару, не так ли?

— Ничего такого, с чем бы я не встречался раньше.

— Я, наверное, этого не показывала, но мне начала нравиться идея терапии. Психологически я была готова к ней. Только они решили прервать сеансы.

— Твои родители?

Удивление в моем голосе заставило ее покраснеть.

— Выходит, они вам не сказали, — произнесла Лорен ледяным тоном. — А заверяли меня, что сообщили. Я не поверила и оказалась права.

— Мне лишь позвонили, чтобы отменить сеанс. Без всяких объяснений. Я звонил вам домой несколько раз, никто не ответил.

— Скотина, — бросила она с внезапной яростью. — Вот задница.

— Твой отец?

— Лгун несчастный. Он обещал, что все объяснит. Это было его решение. Лайл не переставал жаловаться на дороговизну сеансов. В день, когда я должна была к вам прийти, он забрал меня после школы. Думала, он хочет удостовериться, что я вовремя прихожу на прием. Решила, вы все-таки настучали про мои опоздания, и жутко разозлилась. Но он не повез меня к вам, а направился в другую сторону — в Долину, на поля мини-гольфа в семейном центре развлечений. Припарковался, заглушил двигатель и сказал: «Вместо того чтобы сидеть с нянькой, которая берет сто баксов в час, будешь проводить свободное время с папочкой». — Лорен закусила губу. — Правда, это звучало так, словно он приревновал меня к вам?

Пока я обдумывал ответ, она спросила:

— Тем не менее соблазнительное предложение, вам не кажется?

Я продолжал размышлять. Предположил:

— Лорен, он не пытался…

— Нет, он меня и пальцем не тронул. Ни по-отцовски, ни из каких-либо грязных побуждений. Если честно, я вообще не помню, чтобы Лайл ко мне прикасался. Он скользкий тип. Кстати, они с мамой все же разбежались. Завел себе какую-то бабу — подцепил на работе. Значит, родители так и не сказали вам, что это не я решила прервать сеансы. Они всегда мне врали.

— О чем?

Наши глаза встретились. Ее взгляд сразу стал суровым.

— Уже не важно.

— Что произошло в тот день, когда вы играли в гольф?

— Что произошло? Да ничего особенного. Сыграли несколько лунок, мне все надоело, и я начала ныть, чтобы меня отвезли домой. Он постарался переубедить меня. Тогда я села на газон и отказалась трогаться с места. Лайла это взбесило, хотя в итоге он сдался. Мать торчала в своей комнате, было видно, что плакала. Я решила — из-за меня. Я тогда думала, что все проблемы дома из-за меня. Эта мысль сидела в мозгах, будто заноза. Теперь-то я знаю, что у них и без того забот хватало.

Она скрестила ноги.

— Через несколько недель он ушел. Подал на развод, ничего ей не сказав. Она пыталась потребовать с него алименты, но Лайл заявил, что бизнес в упадке, и не дал нам ни цента. Я посоветовала подать на него в суд, только мать не стала. Она никогда не была борцом.

— Значит, ты жила с матерью?

— Некоторое время. Если называть это жизнью. Пришлось переехать на квартиру в Панорама-Сити. Настоящая дыра — стрельба по ночам и тому подобное. Нас засасывало все глубже и глубже, мы были разорены, мама постоянно плакала. А я начала новую жизнь, потому что Джейн уже не пыталась меня воспитывать. Я могла делать все, что захочу. Иными словами, со мной она тоже не стала бороться.

Лорен взяла салфетку из коробки, которую я всегда держу наготове, и смяла ее.

— Мужики — скоты, — сказала она, глядя в упор. — Давайте поговорим о вчерашней ночи.

— Прошлая ночь была недоразумением.

Ее глаза сверкнули.

— Недоразумением? И все? Вы знаете, в чем проблема этого долбаного мира? Никто не может просто сказать, что ему очень жаль.

— Лорен…

— Забудьте. — Она махнула салфеткой. — Не надо было вообще приходить.

Лорен начала рыться в сумочке.

— Конец сеанса. Сколько вы берете сейчас, когда ваше имя упоминается в газетах?

— Пожалуйста, Лорен…

— Нет, — сказала она, вскакивая. — Это мое время, и не говорите, как им распоряжаться. Никто больше не указывает, что я должна делать. Это мне и нравится в моей работе.

— Контроль над ситуацией, — кивнул я.

Она положила руки на бедра и посмотрела на меня сверху вниз.

— Я знаю, это обычный психоаналитический треп, но вы правы. Вчера вы, вероятно, были слишком возбуждены, чтобы заметить: все же мы контролировали ситуацию — Мишель и я. А парни вокруг стояли с отвисшими челюстями и набухшими членами. Так что нечего держать меня за безмозглую шлюху.

— Я ни за кого тебя не держу.

Ее ладони сжались в кулаки, она пододвинулась ближе.

— Тогда почему вы сбежали, почему вам было стыдно за меня?

Пока я думал, что ответить, она всезнающе ухмыльнулась.

— Вы меня захотели, и это вывело вас из себя.

Я сказал:

— Если бы ты была незнакомкой, возможно, я бы остался. Но я ушел, потому что мне стало стыдно за себя.

Она еще раз ухмыльнулась:

— «Возможно, остался бы»?

Я не ответил.

— Мы ведь не знакомы, разве не так?

— Ты находишься здесь…

— Ну и что?

— Лорен, когда ты пришла за помощью, тогда, в первый раз, я был обязан тебе помочь. Словно приемный отец. Вчера я почувствовал, что мое присутствие смущает тебя. Однако ушел я по другой причине.

— Как благородно. Да это у вас все перепуталось в голове! Как и другие парни, вы… Ладно, я получила то, за чем пришла. И хочу заплатить.

— Не за что платить.

— О, есть за что. У вас и степень, и уважение, и в ваших глазах я всего лишь грязная стриптизерша. А если я заплачу, мы будем на равных.

— Лорен, я не осуждаю тебя.

— Вы только так говорите.

Она достала пачку денег из кармана.

— Какова такса, док?

— Давай лучше побеседуем о…

— Сколько? — потребовала Лорен. — Сколько вы берете за час?

Я назвал сумму. Она присвистнула.

— Неплохо.

Пересчитала банкноты, протянула мне:

— Вот, пожалуйста. Даже декларировать не надо. Не провожайте, я найду выход.

Я все равно направился за ней. Подойдя к двери, Лорен повернулась и сказала:

— Заметили пачку, из которой я вам заплатила? Это мои чаевые. Мне всегда платят хорошие чаевые.
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И вот теперь, четыре года спустя, я должен был говорить с ее матерью.

Миссис Джейн Эббот.

Значит, она снова вышла замуж. Может, ее жизнь наладилась? Или затемнение в легких опять появилось? Мне было любопытно, но я не умру, не зная ответы на эти вопросы…

И вообще жизнь шла бы намного проще, если бы я не отвечал на все телефонные звонки.

Напыщенная фраза о приемном отце, сказанная Лорен, теперь звенела у меня в ушах. И я откладывал разговор с Джейн сколько можно. Сварил кофе, убрался в и без того чистой кухне, проверил запасы в кладовке. Вернувшись на кухню, заметил, что забыл вставить фильтр в кофеварку Поэтому пришлось варить кофе заново — еще несколько минут отсрочки. Когда я все же сел, чтобы выпить чашечку, то плеснул в кофе бренди, не торопясь выпил, просмотрел газеты, которые уже прочитал от первой до последней страницы.

Наконец тянуть дальше было невозможно. Уставясь на громадную сосну, почти полностью закрывавшую вид из кухонного окна, я набрал номер.

После двух гудков раздалось «Алло?».

— Миссис Эббот?

— Да, кто говорит?

— Доктор Делавэр.

На несколько секунд повисла тишина.

— Я не знала, позвоните ли вы. Вы меня помните?

— Вы — мать Лорен.

— Мать Лорен, — горько повторила она. — Я звоню из-за нее, доктор. Моя девочка пропала. Ее нет уже неделю. Я знаю, вы работаете с полицией, видела ваше имя в газетах. Лорен тоже видела. Это ее потрясло. А вы ей всегда нравились. Мой муж — бывший муж — запретил ей ходить к вам. Он был очень скупым человеком и, думаю, сейчас тоже не изменился. Лорен не виделась с ним много лет. Но я звоню не из-за этого. Она живет отдельно, только теперь что-то не так. Я позвонила в полицию на третий день после ее исчезновения, а там сказали, раз Лорен совершеннолетняя и нет признаков уголовного преступления, они ничего не могут поделать. Мне дали понять, что не воспринимают мое беспокойство всерьез. Посоветовали написать заявление и ждать. Но я знаю, Лорен не уехала бы вот так, ничего не сказав.

— Она раньше уезжала куда-нибудь?

— Иногда. И ненадолго.

— Значит, вы постоянно поддерживаете связь? — спросил я, гадая, занимается ли Лорен до сих пор стриптизом и знает ли об этом ее мать.

— Да, конечно. То я позвоню, то она. Мы стараемся поддерживать связь, доктор Делавэр.

Тут она добавила: «Я теперь живу в Долине», словно это объясняло, почему они созванивались, а не встречались.

— Где живет Лорен?

— В городе. Недалеко от «Мили чудес». Она не уехала бы просто так, не сказав мне, доктор. И соседу по квартире Лорен тоже ничего не сообщила. Кроме того, не похоже, чтобы она собирала вещи. Мне очень страшно.

— Уверен, этому найдется какое-нибудь объяснение.

— Пожалуйста, доктор Делавэр. У вас ведь есть знакомые в полиции, они вас послушают. Вы знаете, к кому можно обратиться за помощью.

— Дайте мне адрес Лорен.

Она назвала номер дома на Хаузер-стрит.

— Это недалеко от Шестой улицы, рядом с музеем Ла-Бреа. Я водила ее туда, когда она была маленькой. Пожалуйста, доктор, позвоните своим друзьям-полицейским, чтобы они отнеслись к этому серьезно.

Моим ближайшим знакомым копом был Майло. Только он служил в дивизионе полиции Западного округа Лос-Анджелеса, а Хаузер относилась к округу Уилшир. Петра Коннор, еще одна моя знакомая, работала в отделе по расследованию убийств в Голливуде. Пара детективов, разыскивающих убийц. Но я не стал сообщать об этом Джейн Эббот.

— Позвоню, — пообещал я.

— Огромное спасибо, доктор.

— Как дела у Лорен?

— Вы будете гордиться ею. Она… То есть мы пережили несколько ужасных лет после ухода отца. Лорен бросила школу… А вот потом смогла взяться за ум, получила аттестат, посещала неполный колледж[3], окончила его с отличием и осенью поступила в университет. Она только отучилась первый семестр, занимается психологией, хочет быть психиатром. Я знаю, это вы на нее повлияли. Лорен восхищается вами, доктор. Всегда говорила, какой вы заботливый.

— Спасибо, — сказал я, несколько ошарашенный. — Сейчас каникулы в университете, студенты часто путешествуют в это время.

— Нет. Лорен никуда бы не поехала, не предупредив меня и без багажа.

— Я сделаю все, что в моих силах.

— Вы хороший человек, я и раньше не сомневалась. Вы очень повлияли на нее, доктор. Лорен видела вас лишь два раза, но и этого оказалось достаточно. И однажды заявила, что лучше бы вы были ее отцом, а не Лайл.
* * *

Я позвонил Майло домой и услышал автоответчик, говоривший голосом Рика Силвермана. Тогда я набрал номер отдела по расследованию убийств Западного округа Лос-Анджелеса.

— Майло Стерджис слушает.

— Доброе утро. Звоню тебя разбудить.

— На это есть рассвет, парень.

— Работаем в выходные?

— А что, разве выходной?

— Вроде количество убийств снизилось.

— Так и есть, — ответил Стерджис. — И теперь мы прикованы к старью, которое не удалось раскрыть по горячим следам. Я чувствую себя археологом на раскопках. Что случилось?

— Можно попросить об одолжении?

Я рассказал ему о происшедшем, а также о том, что Лорен — моя бывшая пациентка. Майло понял и не стал задавать лишних вопросов.

— Сколько ей лет?

— Двадцать пять. В отделе по розыску пропавших матери сказали: единственное, что она может сделать, это написать заявление.

— Она написала?

— Я не спросил.

— Значит, мать хочет, чтобы делу дали ход… По правде говоря, ребята из розыскного абсолютно правы. Она совершеннолетняя, не инвалид, признаков насилия нет, навязчивых поклонников тоже. Первые несколько недель такие заявления просто лежат в столе.

— А если бы она была дочкой мэра?

Длинный вздох.

— А если я завтра исчезну, стартовав на легком самолете с мыса Код? Хорошо, если меня отправятся искать два пьянчуги в гребной шлюпке. Эскадрильи истребителей и вертолетов поднимать уж точно не будут. Ладно, позвоню ребятам из отдела. Ты больше ничего не хочешь рассказать о девушке?

— Она только-только поступила в университет, однако, вполне вероятно, занимается кое-чем менее пристойным.

— Это чем же?

— Четыре года назад она работала стриптизершей на частных вечеринках. Возможно, продолжает подрабатывать.

— Это тебе ее мама рассказала?

— Нет, сам узнал. Не спрашивай как.

На другом конце провода помолчали.

— Бог с ним, диктуй ее полное имя.

Я продиктовал.

— Итак, мы ищем плохую девочку?

— Не утверждаю, — отрезал я. — Мне известно только то, что она танцевала стриптиз.

Майло никак не среагировал на мое внезапное раздражение.

— Это было четыре года назад. Чем она еще занималась?

— Отучилась семестр в университете. На «отлично», если верить матери.

— Мама замечает только лучшие стороны своей дочки?

— Матерям это свойственно.

— А в данном случае?

— Я не знаю. Говорю же, Майло, это было давно.

— Твои собственные раскопки?

— Что-то вроде.

Майло обещал перезвонить в ближайшее время. Я поблагодарил и повесил трубку. Побегал дольше обычного, вернулся домой насквозь пропотевший, помылся, оделся, спустился к пруду. Сегодня меня почему-то не радовала его спокойная красота. Вернувшись в кабинет, я занялся делами об опеке. Некоторое время спустя поймал себя на том, что думаю о Лорен.

От стриптиза к учебе на «отлично» в университете… Неплохой скачок. Я решил позвонить Джейн Эббот и сказать об исполнении ее просьбы. Возможно, на том все и закончится.

На этот раз сработал автоответчик. Мужской механический голос, одна из тех готовых записей, которые женщины приобретают по соображениям безопасности. Я оставил сообщение и поработал еще несколько часов. Вскоре после полудня поехал в Вествуд, купил итальянский сандвич с пивом и вернулся в парк Холмби. (Я здесь обычно ем на скамейке, стараясь не привлекать внимания пожилых людей, наслаждающихся зеленой травкой, а также нянь, выгуливающих богатых деток.) Когда вернулся, лампочка на автоответчике мигала с немым укором.

Звонок от Майло, голос которого казался еще более усталым, чем утром: «Привет, Алекс. Я насчет Лорен Тиг. Позвони, как только сможешь».

Я схватил телефон. Ответил другой детектив, так что пришлось подождать, пока найдут Майло.

— Мать все-таки подала вчера заявление. Ребята проверили биографию Лорен. На нее есть кое-что, Алекс. Они, правда, пока не говорили матери. Может, и вообще не станут.

— Что на нее есть?

— Проституция.

Я промолчал.

— Пока все.

— Это каким-то образом повлияет на то, будут ее искать или нет?

— Дело в том, Алекс, что еще не с чем работать. Они попросили у матери список друзей дочери, но она никого не знает. У детектива сложилось впечатление, что Лорен не особенно посвящала мать в свою личную жизнь. И ее отъезд не такое уж из ряда вон выходящее событие. Ее арестовывали даже в Неваде.

— В Вегасе?

— Нет, в Рино. На том направлении много девочек работает. Надеются подцепить водителей, перевозящих скот, покататься с дальнобойщиками денек-другой и поскорее заработать деньжат. Это исчезновение, возможно, часть ее образа жизни. Несмотря на то, что она стала студенткой.

— Лорен отсутствует уже неделю, не «денек-другой».

— Значит, осталась поиграть в казино. Или подцепила выгодного клиента, которого можно доить подольше. Понимаешь, дело в том, что мы ищем не мисс Сьюзи Сама Невинность, которая пропала из церковного автобуса.

— Когда ее в последний раз арестовывали?

— Четыре года назад.

— Здесь или в Неваде?

— Старый добрый Беверли-Хиллз. Она была одной из девочек Гретхен Штенгель, которых накрыли в отеле «Беверли монарх».

Тот отель, в котором Фил Харнсбергер устраивал мальчишник. Фасад отеля в стиле рококо промелькнул у меня в памяти.

«Мне всегда платят хорошие чаевые», — сказала тогда Лорен.

— В каком месяце четыре года назад?

— Какая разница?

— В последний раз я ее видел четыре года назад в ноябре.

— Подожди, я проверю… Девятнадцатого декабря.

— Гретхен Штенгель, — повторил я.

— Вестсайдская Мадам собственной персоной. По крайней мере, Лорен работала не на улице.

Я сжал телефонную трубку так, что у меня пальцы заболели.

— А наркотиками она не баловалась?

— В досье ничего нет. Только сопротивление при аресте. Но девочки Гретхен были известны своими вечеринками. Послушай, Алекс, вообще-то не в моих правилах лезть в сексуальную жизнь людей. Я даже не имею ничего против травки, если только из-за нее кто-нибудь не превращается в труп. И все же надо считаться с тем, каким образом Лорен зарабатывала себе на жизнь. Может быть, поссорилась с клиентом, а сосед по квартире покрывает ее ради мамаши. Я действительно не вижу серьезных причин для беспокойства.

— Вероятно, ты прав. А мать, видимо, не в курсе. Хотя кое-что она все-таки знает. Сказала, у Лорен раньше были неприятности. Согласись, вполне возможно, что после того ареста четырехлетней давности девушка решила изменить свою жизнь. И поступила в университет.

— Всякое бывает, — неохотно отозвался Майло.

— Знаю, знаю. Как всегда, необоснованный оптимизм с моей стороны.

— Он придает тебе юношеское очарование… Значит, ты лечил ее четыре года назад?

— Десять лет назад. А тогда было что-то вроде завершения терапии.

— Вот как? Десять лет — большой срок.

— Целая вечность.

Длинная пауза.

— Тем не менее ты до сих пор защищаешь ее.

— Просто выполняю свою работу. — Я удивился сухости, прозвучавшей в моем голосе. Поэтому решил избежать дальнейшего обсуждения и поблагодарил Майло за помощь.

Он сказал:

— Парень из розыскного пообещал обзвонить больницы.

— А морги?

— Морги тоже. Алекс, я знаю, тебе неприятно выслушивать грязь об этой девушке, но у нее наверняка был повод скрыться, никому не сказав. Лучше посоветовать матери, чтобы набралась терпения. В девяти случаях из десяти люди находятся.

— А если нет, то уже поздно что-либо делать.

Майло не ответил.

— Извини, — сказал я. — Ты и так сделал больше, чем мог бы.

Он засмеялся.

— Все нормально, не бери в голову.

— Может, пообедаем вместе?

— Конечно, как только разгребу это старье.

— Что там у вас?

— Да всего хватает. Убийство десятилетнего мальчика. Подозреваем родителей, но доказательств нет. Ограбление магазина двенадцатилетней давности. Без свидетелей. Даже заключение баллистической экспертизы отсутствует, потому что подонки стреляли из ружья. Пьянчуга, окочурившийся в парке восемь лет назад. И наконец, мое любимое: старушка, задушенная в собственной кровати еще при Никсоне; Не пора ли мне получить степень по античной истории?

— Или по английской литературе.

— То есть?

— В каждом деле есть свой сюжет.

— Это верно. Только придется забыть о хеппи-энде.

Глава 5



«Сосед по квартире покрывает ее».

Сосед, который ведет такую же жизнь, что и Лорен? Если это правда, то ему, конечно, нет смысла рассказывать все Джейн. Или полиции. Или кому бы то ни было.

Джейн Эббот утверждает, будто Лорен восхищалась мной. Верится с трудом, но если так, возможно, она упоминала обо мне в разговорах. Тогда я смогу выяснить что-нибудь у ее друга.

Я позвонил по номеру, который дала Джейн. Снова автоответчик с механическим голосом. Повесил трубку, не оставив сообщения.

Меня опять поразило, как резко изменилась жизнь Лорен. Хотя… Я ведь так мало знал о ее семье. Наверное, не стоит слишком удивляться. В душе зашевелилась мысль об отступлении. Все-таки это было десять лет назад, и я провел всего лишь два сеанса…

Я слишком легко согласился на прекращение терапии. Правда, Лайл Тиг никогда не принимал эту затею всерьез. Даже если бы я смог до него дозвониться, вряд ли бы он изменил свое решение.

Я старался успокоить себя тем, что в случившемся нет моей вины. И все же исчезновение Лорен не выходило у меня из головы. Когда бездействие стало совершенно невыносимым, я сел в свою «севилью» и направился к бульвару Сансет, а затем через Беверли-Хиллз и Стрип по дороге, идущей вдоль гребня Ла-Синега.

Проехав по Третьей улице через центр Беверли, я свернул на Шестую и скоро оказался возле палеонтологического музея. Пластиковые мастодонты вставали на дыбы, а школьники таращились на них во все глаза. Ежедневно кто-нибудь крал кости из скелетов в качестве сувениров. Как ни печально, главная туристическая достопримечательность Лос-Анджелеса — братская могила динозавров.

Дом, в котором жила Лорен, находился где-то между Шестой улицей и Уилширом. Он состоял из шести корпусов и был настолько старым, что здесь еще сохранились пожарные лестницы. Я прошел по растрескавшейся цементной дорожке к стеклянной двери. Сбоку висели таблички с длинным списком жильцов. Фамилии «Тиг/Салэндер» стояли напротив квартиры номер четыре.

Я нажал кнопку домофона, и, к моему удивлению, дверь сразу же открылась. В коридоре пахло тушеной говядиной и моющими средствами. На полу лежал ковер, когда-то ярко-розовый, а сейчас истертый многочисленными подошвами до невразумительного коричневатого цвета. Деревянные двери покрывал слишком толстый слой лака. Из-за них не доносилось ни музыки, ни разговоров. В конце коридора я заметил терракотового оттенка лестницу, по которой и поднялся наверх.

Постучал в четвертую квартиру, и дверь открылась еще до того, как я опустил руку. На меня смотрел молодой парень с белой мочалкой в руке.

Он был невысокого роста, светловолосый и худощавый, одет в белую майку и голубые джинсы с черным кожаным ремнем. Из кармана выглядывала тяжелая металлическая цепочка.

— Ой, я думал, это… — Высокий, с хрипотцой, голос.

— Нет, это не тот, о ком вы думали. Извините, если оторвал от дел. Меня зовут Алекс Делавэр.

В карих глазах промелькнуло легкое удивление. Светлые волосы парня гладко зачесаны назад, в фигуре нет и намека на жир, но и спортсменом его тоже трудно назвать. В ухе — маленькая золотая серьга, на левом плече татуировка «Не паникуй», на правом бицепсе выколот терновый браслет. Примерно одного возраста с Лорен. На круглом розовощеком лице еще не появились морщинки, а чуть приподнятые брови придавали лицу детское выражение. Пока он осматривал меня с головы до ног, удивление уступило место подозрению. Парень непроизвольно сжал мочалку и отступил назад.

— Я старый знакомый Лорен. Точнее, ее доктор. Ее мать позвонила мне. Она очень волнуется, так как ничего не слышала от Лорен уже неделю.

— Доктор? Ах да, психолог, она говорила о вас. Помню, у вас фамилия как название штата. Вы что, чистокровный американец?

— Скорее помесь.

Он улыбнулся, потянул за цепочку, торчащую из кармана, и вынул громадные часы.

— Господи, сейчас только два сорок. Я задремал, услышал звонок и подумал, что уже три сорок.

— Извините, что разбудил.

— Не извиняйтесь. Ко мне должен старый приятель заскочить, поэтому все равно нужно привести себя в порядок. — Он посмотрел на мочалку. — Да, кстати, что это мы в коридоре разговариваем? — Парень протянул руку: — Эндрю Салэндер, сосед Лорен. — Рукопожатие у него оказалось на удивление твердым.

Салэндер распахнул дверь и впустил меня в просторную гостиную. Тяжелые, красные с золотом, гардины загораживали окна, из-за чего в комнате царил полумрак. В нос ударил запах одеколона, каких-то курений и яичницы.

— Да будет свет, — сказал Эндрю, раздвигая шторы на окнах. Обои в гостиной оказались лимонно-желтые, с позолоченным прессованным рисунком. Балки на потолке тоже покрывал тонкий слой позолоты. Французские эстампы на стенах странным образом соседствовали с безвкусными морскими пейзажами в поблекших рамах. Мебель в стиле арт деко перемежалась с викторианскими комодами и офисными шкафами. Комната напоминала лавку барахольщика. Но умелая рука придала обстановке некоторое очарование.

— Значит, миссис Э. и вам звонила. Мне уже три раза. Сначала я думал, это у нее из-за климакса, но теперь, на шестой день, я сам стал волноваться за Ло. — Салэндер скинул с велюрового дивана шелковую накидку. — Пожалуйста, садитесь. И извините за бардак. Хотите выпить чего-нибудь?

— Нет, спасибо. И у вас тут совсем не бардак.

— Да бросьте. Мы с Ло работаем над этой комнатой с тех пор, как я сюда переехал. Воскресенья проводим на блошиных рынках, иногда там еще попадаются интересные экземпляры. Проблема в том, что ни у нее, ни у меня не хватает времени, чтобы довести комнату до ума. И все же по крайней мере здесь теперь можно жить. До моего переезда комната была практически пустой — я еще подумал, Ло из людей, у которых полностью отсутствуют вкус и художественное чутье. Оказалось, у нее превосходный вкус — его просто нужно было обнаружить и вытащить на свет божий.

— Сколько вы живете вместе?

— Полгода. Раньше я жил в этом же доме, но этажом ниже, во второй квартире.

Эндрю нахмурился, сел на тахту, затянутую покрывалом с леопардовым узором, скрестил ноги и продолжил:

— Мне уже несколько месяцев предлагали съехать. Потом хозяин просто сдал квартиру кому-то еще, и я оказался на улице. У нас с Ло всегда были хорошие отношения, мы часто болтали, когда встречались в прачечной. С ней приятно поболтать. Узнав, в какую я попал передрягу, она предложила переехать к ней. Я сначала отказался, не люблю благотворительности. В конце концов Ло доказала, что две спальни для нее одной многовато. И кроме того, она сэкономит на аренде, если мы будем платить пополам. — Салэндер погладил выщипанную бровь. — Если честно, я хотел, чтобы меня убедили. Жить одному так… уныло. У меня тогда никого не было… Ло — замечательная девушка, а сейчас она куда-то упорхнула. Доктор Делавэр, вы считаете, нам действительно есть о чем беспокоиться? Я не хочу волноваться, но, признаюсь, озадачен.

— Лорен не намекнула, куда собирается?

— Нет, и машину не взяла — я видел ее на заднем дворе. Так что, может, она в буквальном смысле упорхнула? На самолете? Она вообще всегда торопится, не терпит промедления. И работает как заведенная — учится, исследования проводит.

— Исследования для университета?

— Ну да.

— А в какой сфере?

— Она мне никогда не говорила. Просто упомянула как-то, что разрывается между занятиями и исследовательской работой. Вы думаете, исчезновение связано с ее изысканиями?

— Все может быть. А она не говорила, для кого конкретно проводит исследования?

Салэндер покачал головой.

— Мы, конечно, друзья, однако не вмешиваемся в личную жизнь друг друга. У нас разные биоритмы — она «жаворонок», я «сова». Кстати, очень удобно — Ло бодрая и свежая на занятиях, а я прихожу в норму к началу работы. Когда я встаю, ее обычно уже нет дома. Поэтому я только через пару дней понял, что кровать Ло не тронута. — Он поежился. — Вообще-то мы не заходим в спальни друг друга, но миссис Э. казалась такой взволнованной… Поэтому я и согласился заглянуть к Ло в комнату.

— И правильно сделали.

— Надеюсь.

— А где вы работаете, мистер Салэндер?

— Можно просто Эндрю. Изучаю различные химические соединения. — Он улыбнулся. — Я бармен в одном заведении в западном Голливуде. «Отшельники» называется.

Майло и Рик иногда заглядывали в этот бар.

— Да, я знаю это место.

Эндрю удивился:

— Правда? Что же я вас раньше не видел?

— Просто проезжал мимо.

— Ясно. Имейте в виду, мой бомбейский мартини — произведение искусства. Так что добро пожаловать. — Его лицо внезапно помрачнело. — Нет, вы только послушайте! Лорен пропала, а я сижу тут и треплюсь о всякой ерунде!.. Нет, доктор, она не намекала, куда могла отправиться. Хотя не могу сказать, что до звонка миссис Э. я беспокоился. Лорен и прежде время от времени уезжала.

— На неделю?

— Да нет, на денек-другой, на выходные.

— Как часто?

— Может, раз в два месяца или один раз в шесть недель — точно не скажу.

— А куда?

— Однажды сказала, что была на пляже в Малибу.

— Одна?

Он кивнул.

— Рассказывала, что сняла номер в мотеле. Ей нужно было расслабиться, а шум океана действует успокаивающе. Что касается остальных случаев, то я не знаю.

— На те выходные она обычно брала свою машину?

— Да, всегда… Значит, в этот раз что-то не так, правда? — Эндрю потер татуировку, морщась, словно только что ее сделал и она все еще болела. — Вы действительно думаете, что-то случилось?

— Я еще слишком мало знаю, чтобы делать выводы. Но миссис Эббот всерьез обеспокоена.

— Может, миссис Э. всех просто накрутила. Так бывает с матерями.

— Вы с ней встречались?

— Однажды, пару-тройку месяцев назад. Она зашла к Ло, чтобы пойти вместе пообедать, и мы болтали, пока Лорен приводила себя в порядок. В общем, она мне понравилась, типичная дамочка пятидесятых годов. Так и видишь ее в «крайслер-империале» с ворохом покупок на заднем сиденье. Понимаете, что я имею в виду?

— Она показалась вам консервативной.

— Такая вся положительная. Театрально печальная. Из тех женщин, которые борются с приближающейся старостью с помощью туши, туфель под цвет костюма и всяческих диет.

— Да, с Лорен никакого сходства.

— Верно. Ло совсем другая — естественная, искренняя. — Он снова сжал мочалку, которую до сих пор держал в руке. — Уверен, что с ней все в порядке. С ней просто должно быть все в порядке.

Эндрю вздохнул, опять помассировал татуировку. Я спросил:

— Значит, в тот день они ходили обедать?

— Да, причем обед явно затянулся — Лорен отсутствовала часа три. А когда вернулась, было не похоже, что она хорошо провела время.

— Расстроилась?

— Расстроилась. И не в себе, словно ее по голове стукнули. Я понял, произошло что-то неприятное. Поэтому сделал ее любимый коктейль и спросил, не хочет ли она поговорить. Ло поцеловала меня сюда, — он показал на розовую щеку, — и сказала, что ничего серьезного. Правда, потом выпила коктейль до последней капли, а я сидел с видом внимательного слушателя… Короче, она со мной поделилась… — Он остановился. — Ничего, что я вам рассказываю?

— Мне можно доверять. Это часть моей профессии.

— Да, верно. Кроме того, Лорен говорила, что вы ей нравитесь. Ладно. Тем более тут нет ничего такого. Лорен рассказала, как все детство пыталась выйти из-под опеки родителей, поступать по-своему, а теперь ее мать стремится делать то же самое.

— Контролировать ее?

Эндрю кивнул.

— А она не сказала, каким образом?

— Нет. Извините, доктор. Мне просто не по себе из-за происходящего. Да и нечего больше добавить. Я и так рассказал все, что знал, и лишь потому, что вы нравились Лорен. Она однажды наткнулась на ваше имя в газете, в статье о полицейском расследовании, и сказала: «Послушай, Эндрю, я знаю этого парня. Он старался вытащить меня». Я ответил что-то вроде: «Ему это не удалось». Она засмеялась и сказала: возможно, такие пациенты, как она, и заставили вас отказаться от практики и начать работу с копами. А я, — его щеки зарделись, — сострил насчет того, что мозгоправы сами частенько съезжают с катушек. Ло возразила, сказала, что вы прикольный и надежный, кажется, так. Тогда я сказал: «Какая скукотища», а она: «Нет, иногда надежность — как раз то, что нужно». Она терзалась, думала, сама все испортила и не использовала свой шанс с терапией, но, оглядываясь назад, поняла, что все было подстроено.

— То есть?

— Родители пытались использовать вас как оружие против нее, а вы не стали играть по их правилам. В вас была целостность. Вы точно не хотите выпить?

Я почувствовал, что в горле у меня пересохло.

— Не отказался бы от колы.

— А что-нибудь покрепче? — Он усмехнулся. — Или доктора не употребляют?

— Нет, просто рановато для меня.

— Поверьте моему опыту, для этого не бывает рано. Ладно, вам колу с лимоном или с лаймом?

— С лаймом.

Он поспешил на кухню и скоро вернулся с колой и бокалом белого вина для себя. Снова сел на тахту, облокотился на колено, подпер рукой подбородок и посмотрел мне прямо в глаза.

Я продолжал:

— Итак, Лорен чувствовала, что мать пытается ее контролировать, но не сказала как?

— А на следующий день Лорен вела себя как ни в чем не бывало и ни словом не обмолвилась о матери. Я вообще думаю, миссис Э. играла не особо важную роль в жизни Ло. Они уже долгое время жили отдельно. Больше мне нечего рассказать о ее отношениях с семьей. Так что допивайте колу.

Эндрю опять вытащил из кармана часы.

— Ваш друг должен вот-вот подойти? — спросил я.

Он слегка вздрогнул.

— Да.

— А у Лорен есть друзья, с которыми я бы мог поговорить?

— Нет.

— Вообще ни одного?

— Ни одного, она ни с кем не встречалась. И с девчонками тоже не дружила. Мы оба — социальные одиночки. Еще одно качество, которое нас сближает.

— Кроме того, что вы «сова», а Лорен — «жаворонок»?

— Да, у нас тут маленький уютный птичник — и наилучшее соседство, какое у меня когда-либо было. Лорен просто прелесть, и я действительно не хочу, чтобы с ней что-нибудь случилось. Ну а сейчас, если хотите, могу перелить колу в одноразовый стаканчик, и вы выпьете ее по дороге.

Так вежливо меня никогда не выпроваживали. Я поставил стакан на столик и встал.

— Последний вопрос. Миссис Эббот упомянула, что Лорен не взяла вещи. Это так?

— Да, я ей сказал. Я знаю все вещи Ло — у нее классная одежда. Переехав сюда, я соорудил ей гардеробную. У нее два чемодана марки «Самсонит», которые мы почти задаром взяли на блошином рынке в Санта-Монике. Оба здесь. И рюкзак, с которым Ло ходит в университет. И книги. Так что она явно планирует вернуться.

Эндрю начал потягивать вино, но вдруг взволнованно спросил:

— Это ведь неправильно — сбегать вот так, без багажа?

— Если только у Лорен не импульсивный характер.

— В том смысле, что, встретив горячего парня, она махнула с ним в жаркие края? Было бы очень мило.

В его голосе слышалось сомнение.

— Хотя маловероятно?

— Просто Лорен… Если бы она влюбилась, я бы знал. Она все делала по порядку: вставала, шла на пробежку, училась, приходила, ложилась спать, потом вставала, и все заново. Сказать по правде, она была немного зубрилой.

— Все делала по распорядку, кроме тех случаев, когда уезжала на выходные?

— Получается так.

— У нее сейчас перерыв в занятиях. Чем Лорен занималась на каникулах?

— Работала.

— Над исследовательским проектом?

— Я же говорю, зубрила. Ло бы каждую свободную минутку занималась, если бы я не вытаскивал ее время от времени на поиски антиквариата.

— Должно быть, старательность приносила свои плоды. Миссис Эббот говорит, у Лорен сплошные «отлично».

— Ло очень этим гордится. Даже показывала мне зачетку. Это выглядело забавно.

— Что именно?

— Взрослая девушка, а радуется оценкам, словно ребенок. Она изучает психологию, хочет стать психотерапевтом. Без вашего влияния тут не обошлось. — Он снова посмотрел на меня в упор. — Вы что-то не дотронулись до колы. Не нравится?

Я взял стакан и отпил немного.

— Потрясающе вкусно.

— Это мексиканские лаймы, с более насыщенным вкусом.

Я сделал еще глоток.

— А исследовательская работа приносила какие-нибудь деньги?

— Может быть, но у Ло есть сбережения.

— Сбережения?

— Она откладывала на черный день, пока работала. Говорит, может побездельничать еще несколько лет, прежде чем придется зарабатывать на хлеб насущный. Надо отдать ей должное: не каждый бросит выгодное занятие ради учебы.

— А кем она была?

— Моделью. Конечно, для обложки «Вог» ее никто не снимал… Тем не менее Ло была манекенщицей на показах моды. Неплохо получала, но ей не нравилось быть безмозглой куклой. А сейчас, доктор, боюсь показаться невежливым, только тот, с кем я встречаюсь, обидел меня. Я долго собирался с духом и сейчас готов встретиться с ним лицом к лицу. Поэтому, пожалуйста…

Эндрю кивнул на дверь и проводил меня к выходу. Я сказал:

— Большое спасибо, что уделили мне время. Если не возражаете, я взгляну на машину Лорен. Какая у нее марка?

— Серая «мазда-миата». Только не угоняйте.

Салэндер нервно засмеялся. Я сделал вид, что перекрестился.

— Клянусь сегодня этим не заниматься. Кроме того, сейчас я не в форме.

Он опять засмеялся, на этот раз более расслабленно. Мы пожали друг другу руки.

— Я не собираюсь волноваться. Уверен, нет причин, — сказал Энди.

— Мне тоже так кажется.

— Только представьте: я тут места себе не нахожу, переживая за нее, а Ло сейчас впархивает через дверь, пританцовывая от счастья. Вот я ей устрою за то, что заставила нас пройти через такие мучения!

Он вышел в коридор вслед за мной, глянул на лестницу.

— Знаете, а вы умеете слушать. Если надумаете сменить работу, могу пристроить вас в «Отшельниках».

Я улыбнулся:

— Буду иметь в виду.
* * *

На заднем дворе я увидел навес для машин, за ним начиналась аллея. «Миата» была единственным припаркованным там автомобилем. Не новая, кое-где виднелись щербинки и царапины, покрыта пылью. Машина заперта, брезентовый верх аккуратно натянут. На заднем бампере наклейка университетской стоянки. В кармашке водительской дверцы виднелся дорожный атлас, рядом с рычагом переключения передач лежали солнцезащитные очки. Больше я ничего не заметил.

Я вернулся к своей машине, обдумывая все сказанное Салэндером.

Ни подруг, ни парня. Зубрила.

Ее соседство с голубым говорило о том, что она ценила общение, а не секс.

Может быть, оттого, что за секс ей все еще платили?

Работала манекенщицей с восемнадцати лет. Возможно, она и в самом деле подрабатывала на подиуме, но скорее всего это лишь отговорка.

Выходные, проводимые в одиночестве. Однажды на пляже в Малибу, в остальных случаях — неизвестно где. Специально напускала туману, чтобы скрыть встречи с клиентами?

«Сова» и «жаворонок». Если ей нужно уединение, Салэндер — превосходный кандидат на роль соседа. В то же время он явно проницательный малый. Подрабатывай Лорен проституцией, разве бы Эндрю не заметил?

А если и заметил, то сказал бы об этом? Мне показалось, он говорил откровенно, и все же кто знает…

Я вспомнил его слова о доходах Лорен. «У нее есть сбережения». Откладывала, пока работала. Достаточные, чтобы ничего не делать несколько лет.

«Мне всегда платят хорошие чаевые».

Хорошая одежда, но в остальном ведет аскетический образ жизни. До того, как Салэндер переехал, в квартире почти не было мебели. И машина не новая. Экономит, хотя одевается со вкусом. Необходимо соответствующе выглядеть для работы?

И кроме того, странная встреча с матерью, после которой Лорен вернулась сама не своя, жалуясь, что Джейн пытается ее контролировать. Однако они обедали вместе два-три месяца назад, вряд ли это послужило причиной исчезновения.

Исчезновение. Несмотря на подбадривания Салэндера, сам я не был уверен в благополучном исходе случившегося.

Семь дней, без багажа, без машины, без объяснения.

Может, Лорен действительно приедет, светясь от счастья… Студентка-отличница, вернувшаяся после проведения научных исследований. Или профессор предложил принять участие в загородной конференции, сделать доклад. Или полетела куда-нибудь — это бы объяснило, почему не взяла машину. Но не решило бы загадку с одеждой… И к тому же зачем такая секретность?

Если только Салэндер не настолько знаком с ее гардеробом, как утверждает, и она все-таки что-то взяла с собой. Несколько вещей поместились бы и в небольшую сумку.

Исследования… Какой-то научный проект в моей alma mater. Она изучает психологию, так что исследования должны проводиться в этой области. На том же самом факультете, который и мне дал путевку в жизнь.

Я отправился на восток, в сторону Уилшира, и попал в пробку — работники дорожной службы, самой идиотской службы штата, перегородили две полосы, видимо, посмеиваясь в душе над водителями. Наконец добрался до Ла Синеги. И пусть вокруг царили шум и грязь, в душе возникло подзабытое чувство — я могу быть кому-то полезен.

Глава 6



Я подъехал к университетскому городку в 16.30, и большинство его обитателей уже двигались в обратном направлении. На двух автостоянках, где я пытался припарковаться, шли ремонтные работы. Начальство университета вечно жалуется на недостаток средств, и тем не менее ребята с отбойными молотками трудятся не покладая рук. Видимо, до следующего землетрясения без работы они не останутся.

Было почти пять часов, когда я добрался до здания психологического факультета, надеясь застать там хоть кого-нибудь. Штукатурка на стенах поменяла цвет со времени моей учебы: с грязно-белого на золотисто-бежевый. Непривычно яркая окраска для места, занимающегося разработкой искусственного интеллекта и проведением опытов над крысами с поврежденным мозгом, которых заставляют бегать по причудливым лабиринтам. Возможно, все дело в том, что даже во времена экономического бума денег на гранты не прибавилось. Или такая расцветка стен должна воплощать душевную теплоту и доступность обучения? Если так, то идея была похоронена под восемью этажами безликой архитектурной коробки, которая, как ни раскрашивай, приветливее все равно не станет.

В деканате уже повсюду погасили свет. Припозднилась только секретарша, но именно она и была нужна мне — пухленькая рыжеволосая женщина по имени Мэри Лу Уайтакр. Ее пятилетнего сынишку я лечил в прошлом году.

Брендом был прелестным маленьким мальчиком. Нежная и артистическая натура, с такими же рыжими волосами, как у матери, и испуганными глазами. Мальчик попал в аварию на автостраде, когда ехал с бабушкой. В результате у бабушки оказалось сломано бедро, а ребенка отправили в больницу на обследование. К счастью, физически он не пострадал, хотя с того дня стал мочиться в кровать и видеть по ночам кошмары. Мэри Лу нашла мое имя в списке выпускников факультета, однако администрация отказалась покрыть расходы на лечение. Сама миссис Уайтакр заплатить не могла, так как до сих пор еще не расквиталась за бракоразводный процесс трехлетней давности. Узнав о ее ситуации, я лечил Брендона бесплатно.

Услышав мои шаги, Мэри Лу подняла голову. И хотя она улыбнулась, на лице отобразился испуг, словно бы я собирался повернуть вспять процесс выздоровления ее сына.

— Доктор Делавэр, не ожидала увидеть вас здесь.

— Привет, Мэри Лу, как дела?

У нее были от природы вьющиеся волосы, которые она тщетно пыталась распрямить.

— У Брендона все отлично. Надо было позвонить вам… Огромное спасибо за помощь, доктор Делавэр.

— Не стоит, Мэри Лу. Как ваша мама?

Она помрачнела.

— Бедро не заживает. Да еще водитель оказался мерзавцем — не признает своей вины. В конце концов мы наняли адвоката, и все же дело так и не сдвинулось с места… А вас что сюда привело?

— Пытаюсь найти студентку, которая проводит научное исследование.

— Бывшую студентку?

— Нет, она еще учится. Я предположил, что вы ведете подобные записи.

— Вообще-то такая информация не разглашается, но, я уверена, у вас есть серьезные основания…

— Эта девушка пропала неделю назад, Мэри Лу. Полиция пока ничем не в состоянии помочь, а ее мать сходит с ума от беспокойства.

— О Боже. Впрочем, сейчас ведь каникулы — студенты часто уезжают в это время.

— Она не сказала ни матери, ни соседу по квартире. Кроме того, девушка собиралась приходить сюда и на каникулах, чтобы продолжать исследование. Может, научная работа заставила ее уехать из города. Конференция или практическое задание?

— А она ничего не сообщила матери?

— Ни слова.

Мэри Лу пошла к шкафу, в котором находилась картотека студентов. Шкаф тоже был золотисто-бежевого цвета. Что это, результат эксперимента в области цветового восприятия?.. Секретарша достала толстую папку и начала перелистывать страницы.

— Как ее зовут?

— Лорен Тиг.

Она поискала, покачала головой:

— В списках молодых ученых, получивших субсидии штата или федеральные, никого с таким именем нет. Давайте поищем в списке субсидий из частных фондов. — Мэри Лу достала другую папку, посмотрела на меня. В глазах то же обеспокоенное выражение, какое я видел в день ее первого визита в мой кабинет. Профессиональная этика запрещает идти на сделку с больными и их родственниками. Я в какой-то мере использовал мать своего маленького пациента и не знал, не перегибаю ли палку.

— И здесь ничего.

— Значит, произошло недоразумение, — сказал я, — спасибо.

Она прижала указательный палец к губам.

— Подождите-ка, если это работа не на полный рабочий день, то профессора ищут помощников через кадровые агентства. В этом случае и те и другие избегают уплаты налогов.

Еще одна папка, другой список.

— Здесь тоже нет Лорен Тиг. Не похоже, чтобы она у нас работала, доктор Делавэр. А вы уверены, что ее исследование именно по психологии? На других факультетах тоже проводят научные исследования в смежных областях — на биологическом, социологическом.

— Возможно, вы и правы. Я просто решил, что раз она учится на психолога, то и исследования проводит в этой сфере.

— Давайте я позвоню в главное здание и узнаю — вдруг у них есть какая-нибудь информация. — Она посмотрела на часы. — Надеюсь, там еще не ушли.

— Большое спасибо, Мэри Лу.

— Что вы, что вы, не надо… — запротестовала она, набирая номер. — Я ведь тоже мать.
* * *

Ни в одном из списков Лорен не было. Мэри Лу выглядела растерянной, как честный человек, столкнувшийся с явной ложью.

— Она действительно здесь учится. Изучает психологию, перевелась из колледжа Санта-Моники. Знаете, давайте-ка я найду ее табель успеваемости. Оценки показать не могу, зато скажу, кто из профессоров преподает на ее курсе. Вероятно, они сумеют вам помочь.

— Даже не знаю, как вас отблагодарить.

— Уж если вы не знаете, то я и подавно. То, что вы сделали для Брендона… Ну, вот и табель. В этом семестре мисс Тиг взяла большую нагрузку — четыре курса по психологии: «Введение в психологию» профессора Холла, «Теория восприятия» профессора де Мартена, «Психология развития» Роннингера и «Введение в социальную психологию» Долби.

— Это Джин Долби?

— Он самый.

— Мы учились вместе. Не знал, что он променял работу в клинике на преподавание.

— Долби окончательно решился пару лет назад. Он вроде ничего. По крайней мере не задается, хоть и ездит на «ягуаре». — Она округлила глаза и сделала вид, что бьет себя по губам. — Я вам этого не говорила. — Мэри Лу стала убирать табель обратно в папку.

— По словам матери, у нее только «отлично» в этом семестре.

— Я же сказала вам, доктор Делавэр, оценки — это конфиденциальная информация. — Она посмотрела на лист, который держала в руках, по губам скользнула улыбка. — Но я бы гордилась девушкой, будь я ее матерью. Очень способная студентка. Уверена, она найдется. А теперь давайте я запишу вам имена профессоров. Роннингер взял отпуск для научной работы, остальные весь год будут здесь. Хотя сейчас вы вряд ли их найдете. И все же попытайте счастья, может, и повезет.

— Спасибо, из вас бы вышел отличный детектив.

— Ну уж нет, не думаю. Я очень не люблю сюрпризы.

Мэри Лу закрыла кабинет, и я проводил ее к выходу, наши шаги гулко отдавались в пустых коридорах. Затем я вернулся к лифтам и посмотрел на план здания. Кабинет Симона де Мартена находился на пятом этаже, Стивена З. Холла и Джина Р. Долби — на шестом.

Я ждал лифт, думая о том, зачем Лорен врала Эндрю Салэндеру. Никакой исследовательской работы не было и в помине. Возможно, это просто прикрытие для ее настоящей профессии: стриптиза, проституции или того и другого вместе. Неужели опять взялась за старое? А может, никогда и не прекращала этим заниматься?

Манекенщица на показах моды. Тоже ложь? Или она и так подрабатывала?

Очень способная студентка, но даже учеба в университете не заставила ее бросить постыдный труд. Во времена «сотрудничества» Лорен с Гретхен Штенгель на Вестсайдскую Мадам работали студентки. Красивые девушки, легко добывавшие большие деньги. Наверное, нелогично бросать чаевые в пятьсот долларов ради мытья пробирок за шесть долларов в час, пусть и без уплаты налогов.

Салэндер сказал, что Лорен живет на сбережения. Может, эти «сбережения» — ее тело? Если так, то исчезновение девушки — всего лишь очередная «командировка» за наличными.

Не взяла машину, так как полетела на самолете — с каким-нибудь воротилой или компьютерным магнатом. Да с любым, кто достаточно богат, чтобы получать удовольствие за деньги, и недостаточно уверен в себе, чтобы добиваться любви другим способом!

Лорен поразвлекает этого типа неделю и вернется с неплохими «сбережениями».

Правда, если так, то почему она не придумала какую-нибудь историю для матери, дабы объяснить свое отсутствие? И почему не взяла вещи?

Может, заказчик требовал совершенно нового гардероба? Или вообще никакого?

Она взяла сумочку, значит, кредитные карты у нее при себе. А что еще нужно проститутке, кроме готовности продать себя для волшебной карточки?

Или таким образом Лорен наказывала мать за попытку снова контролировать ее?

Существовала еще одна вероятность, самая простая. Лорен просто решила отдохнуть и восстановить силы после тяжелой борьбы за оценки. Перевести дух в каком-нибудь тихом мотеле на пляже Малибу, как она уже делала раньше. Опять же если девушка тогда сказала правду…

А может, она села на самолет до Рино и отправилась по проторенной когда-то дорожке, продолжавшей приносить прибыль…

Лифт открылся, и я вышел на пятом этаже. Двери кабинета профессора Симона де Мартена украшали комиксы и газетная вырезка о кислотном дожде, погубившем лосей. Закрыто. Я постучал. Ответа не последовало.

Со Стивеном Холлом повезло не больше, а вот кабинет Джина Долби был открыт. Сам Джин сидел за столом, задрав босые ноги. На нем были мятая белая рубашка и брюки цвета хаки. На коленях лежал ноутбук, и Джин печатал что-то, напевая чуть слышно и покачивая в такт ступнями. Под стулом стояли сандалии. В старой белой кофеварке бурлил кофе. Единственное окно в левой стене выходило на крыши университетского городка и ботанический сад. А из магнитофона на полке доносились гитарные аккорды и хриплый голос Стиви Рэя Вогнана, его «Перекрестный огонь».

Я сказал:

— Добрый день, профессор Долби. Можно поговорить с вами о моих оценках?

Джин поднял голову. Все то же худощавое лицо с оттопыренными ушами и непослушные светлые волосы. Только виски посеребрила седина. Очки в черной оправе важно восседали на носу. Губы Долби расплылись в улыбке, он отложил ноутбук и воскликнул:

— Глазам не верю, неужели ты?

Вскочив во весь свой страусиный рост и выпрямив длинные ноги, Джин схватил меня за плечи и покачал головой, словно наблюдал не мою скромную персону, а Второе пришествие.

Джин Долби — самый приветливый человек из тех, кого я знаю, образец откровенного дружелюбия, громогласно приветствующий своих приятелей. Он практически всегда в хорошем расположении духа и старается избегать сложностей в отношениях с людьми — качество, довольно редкое у психолога. Большинство из нас в студенческие годы — это копающиеся в себе юнцы с чересчур богатой фантазией, которые пришли в психологию, пытаясь разгадать причину вечного недовольства наших матерей. На последнем курсе многие все еще считали Долби слишком хорошим, чтобы быть честным, и не доверяли ему. Я же с Джином ладил, хотя наши отношения не заходили далее обмена безобидными шутками или совместного обеда время от времени.

— Боже мой, Алекс. Сколько же времени прошло?

— Так, несколько лет.

— Скорее, световых лет. Кофе будешь?

Я сел на стул и взял предложенную чашку чего-то черного и горького, отдаленно напоминавшего кофе. Долби отпихнул сандалии под стол. Кабинет был слишком маленьким для его роста. Джин напоминал в нем зверя, загнанного жестоким хозяином в клетку.

— Работаешь на каникулах?

— Самое лучшее время — никто не отвлекает. Кроме того, в клинике я принимал пятьдесят — шестьдесят пациентов в неделю. Вот это на самом деле работа. А то, чем я занимаюсь здесь, больше смахивает на узаконенное воровство — работаешь девять месяцев в году, сам выбираешь количество часов и получаешь за это деньги. — Джин засмеялся. — Профессора очень любят жаловаться. Но я бы назвал преподавание оплачиваемым отпуском, а не работой.

— Когда ты перевелся сюда?

— Три года назад. Продал практику коллегам и сделал факультету такое предложение, от которого они просто не могли отказаться. Они берут меня на неполный рабочий день, без гарантии занятости и премий, а я несу тяжкое преподавательское бремя в обмен на докторскую степень по медицине и обязательство не интересоваться ни одним из комитетов.

— Чтобы избавиться от писанины?

— Вот именно. А самое интересное, конечно, что я вновь стал заниматься исследованиями. Первый раз за столько лет. Изучаю вопросы, которые интересуют лично меня, а не выполняю черную работу для всяких там «светил». И потом, мне нравится преподавать, серьезно. Ребята просто великолепны. Что бы ни говорили ученые мужи, студенты с каждым годом становятся все способнее.

— А какие исследования ты проводишь?

— Политические взгляды малышей. Ходим по школам и выпытываем у учеников их отношение к тому или иному кандидату. Ты удивишься, когда узнаешь, как хорошо эти крохи разбираются в грязных играх политиканов. Я чувствую себя будто рыба в воде. Социальная психология — моя стихия. Я практиковал в клинике, потому что поначалу мне это тоже нравилось, мечтал помогать людям и все такое. Но главную роль, конечно, играли деньги. В конце концов, у меня жена и двое детей. Я-то в отличие от тебя не наслаждался беспечной холостяцкой жизнью.

— За кого ты меня принимаешь, Джин?

— Да ладно, не прибедняйся. Ты был объектом любви всего факультета. Даже девушки, которые не брили ноги, строили тебе глазки.

— Что-то я не замечал.

— Вы только посмотрите на него, сама скромность! Впрочем, это тоже часть твоего обаяния. Нет, в самом деле, Алекс, ты классно выглядишь.

— Ты тоже.

— Я выгляжу как всегда, — Икабод Крейн[4], сидящий на метамфетаминах. Но ты прав, я стараюсь держать себя в форме, пристрастился к хайкингу на длинные расстояния. Мы с Мардж прошли по маршруту Джона Мюира прошлым летом. А до этого побывали на Аляске.

Он убавил звук на магнитофоне.

— Стиви Рэй? — поинтересовался я.

— Великий человек, и такой ужасный конец, правда? Всю жизнь бороться против наркотической и алкогольной зависимости, играть в барах за гроши — и в итоге сесть на тот самый самолет… Кстати, неплохая тема для лекции.

— Живи полной жизнью, словно каждый день — последний? — предположил я.

— Не волнуйся и будь счастлив, как поется в другой песне. Я твердил это пациентам годами, а теперь сам следую тому же совету. Не буду хитрить и утверждать, что от меня потребовалось огромное мужество, дабы решиться и сменить практику на преподавание. Вовсе нет. Просто мне повезло — купил акции начинающей компьютерной компании, и со временем практически грошовые бумажки принесли неплохой капиталец. Десять лет шурин давал советы, куда вложить деньги, пока один раз не оказался прав. Конечно, личный самолет я себе позволить не могу, но теперь уже не буду делать то, что мне не по вкусу. Дети учатся в колледже, юридическая практика Мардж процветает. Так что жизнь удалась, а все благодаря компьютерному буму. Та компания уже разваливается, однако я вовремя избавился от акций.

— Поздравляю.

— Спасибо. Я даже сменил «хонду» на «ягуар», но только «не надо меня ненавидеть за мою красоту».

Долби сел поудобнее в кресле, хрустнул пальцами.

— А тебя что сюда привело? Тоже преподаешь потихоньку?

— Да нет, пытаюсь найти одну студентку, Лорен Тиг.

— А зачем, если не секрет?

Я рассказал о недельном отсутствии Лорен и намекнул о том, что она моя бывшая пациентка, делая упор на беспокойство Джейн Эббот.

— Да, дела. Так ты просто заехал в университет и решил заглянуть ко мне?

— Нет, я рассчитываю на твою помощь. Лорен сказала соседу по квартире, что занимается исследовательской работой. Похоже, это неправда. В прошлом семестре она записалась на четыре курса по психологии. Один из них — «Введение в социальную психологию». Я решил поспрашивать у преподавателей, не известно ли им чего-нибудь о девушке.

— Лорен Тиг. Нет, имя мне ничего не говорит. Хотя на этом курсе вообще было больше пятисот студентов… А что за остальные три курса?

Я перечислил.

— Так, посмотрим. Херб Роннингер сейчас где-то в районе Индийского океана, изучает причины развития агрессивности у дошкольников. У него на курсе больше шестисот студентов, так что, даже будь он здесь, вряд ли бы смог тебе помочь. Де Мартен и Холл — новенькие в университете, и, по-моему, «Теория восприятия» не настолько популярный предмет. Давай-ка я им позвоню.

— Я уже заходил к ним в кабинеты, там никого. У тебя есть их домашние телефоны?

— Конечно.

Он нашел список и сделал мне копию.

— Спасибо, — поблагодарил я.

— Лорен Тиг, — пробормотал Джин, снова надевая очки. Он открыл ящик стола, покопался в бумагах, достал список студентов с оценками. — Да, она есть в списке. Занималась неплохо. Даже очень неплохо. Восемнадцатая в списке из пятисот шестнадцати студентов. Все экзамены на «отлично», за курсовую работу — «хорошо» с плюсом. — Он еще покопался в ящике и достал другой список. — «Иконография в модельном бизнесе». Ах, это та девушка…

— Ты помнишь ее?

— Манекенщица, — сказал Джин. — Я ее так называл, потому что она выглядела как модель: высокая блондинка, яркая, эффектная внешность. А когда прочитал курсовую, понял, что текст опирается на личный опыт. Она также выделялась среди остальных, потому что немного старше большинства студентов — ей где-то около тридцати, не так ли?

— Двадцать пять.

— Надо же, а выглядит старше. Вероятно, из-за манеры одеваться — брючные костюмы, платья — на вид довольно дорогие вещи. Помню, подумал: «У этой девушки водятся деньги». Еще она была одиночкой. Сидела на заднем ряду, постоянно делала записи. Никогда не видел ее в компании с другими студентами… Почему же я ей поставил «хорошо» с плюсом за курсовую? Если студенты просят, я отдаю работы обратно. Не знаю, забрала она свою или нет… Но комментарии к работам храню у себя.

Он начал вынимать бумаги из ящиков, при этом на столе образовалась высокая кипа.

— Вот они. — Джин достал пачку перетянутых резинкой голубых карточек. — Так, в комментарии я написал: «Много злости, мало фактов». Если мне не изменяет память, довольно скучная работа.

— Злости на модельный бизнес?

— Да, если не ошибаюсь. Возможно, обычные феминистские штучки — женщины как плоть, подчиненная роль, навязанная нереальными понятиями о женственности. У меня по две дюжины подобных работ за каждый семестр. Все верно, правда, эмоции зачастую довлеют над фактами. Я не помню конкретно эту курсовую, но, думаю, она не исключение. Так, значит, девушка уехала, не сказав маме? Что, никогда раньше она так не делала?

— Со слов матери, подобное происходит впервые.

Долби почесал подбородок.

— Как родитель, я понимаю бедную женщину.

Он поставил ноги на пол, положил руки на колени и взглянул на меня поверх очков.

— Забавно… Вернее, совсем наоборот. Только вот ты пришел и расспрашиваешь о пропавшей студентке… Когда ты упомянул об этом, я вдруг вспомнил, что в прошлом году произошло нечто подобное. Другая девушка, местная «королева красоты» — Шейн, или Шона, или Шанна — точно не помню, ушла из общежития однажды вечером, и больше ее никто не видел. В кампусе поначалу был переполох, а потом все улеглось. Меня это тогда сильно потрясло. Ведь мы только что отправили Лизу в Оберлин[5]. Дочь нормально переносила разлуку, чего не скажешь о нас с Мардж. Едва я начал успокаиваться, перестал звонить ей по двенадцать раз на дню, и тут случай с Шоной.

— Ее так и не нашли?

Джин покачал головой.

— Это, наверное, самое ужасное, что только могут пережить родители. Неизвестность хуже всего. И все же, я уверен, это не имеет никакого отношения к Лорен Тиг. Просто вспомнилось.

— Джин, что касается исследовательской работы, может, я что-нибудь упустил? Я проверил федеральные, местные и частные фонды финансирования, а также работу на неполный рабочий день.

Он немного подумал.

— А как насчет работы вне городка? Иногда встречаются объявления в «Вестнике первокурсника»: «Чувствуешь себя подавленно? Не в духе? Возможно, у тебя депрессия, и ты пригодишься нам для небольших клинических исследований». Управление по контролю за продуктами и лекарствами частенько пользуется результатами подобных экспериментов и не имеет ничего против денежного вознаграждения участников. Следующий «Первокурсник» не выйдет до начала семестра, но скорее всего тебе удастся раскопать что-нибудь в библиотеке. Хотя это вряд ли подскажет, где искать Лорен.

— Верно. Если только она не участвовала в какой-нибудь специальной программе из-за собственных проблем — депрессии или чего-то в этом духе. Люди в депрессивном состоянии могут бросить учебу.

— Ты думаешь, мать не заметила, что с дочерью что-то не так?

— Трудно сказать. Спасибо за подсказку, Джин. Попробую покопать в этом направлении.

Я поднялся, поставил кофе на стол и направился к двери.

— Вижу, ты действительно серьезно относишься к случившемуся, Алекс.

— Только не спрашивай почему.

Он молча посмотрел на меня. Пусть Джин больше и не практиковал, он знал, когда не нужно задавать вопросы.

Глава 7



Я быстро нашел нужную историю в газетах.

Шона Игер.

Красивое гладкое лицо, светлые локоны уложены в высокую прическу. Миндалевидные глаза, очень темные, почти черные. Аккуратный подбородок, превосходные зубы. Красота, которую не испортили ни уменьшенная копия черно-белой фотографии, ни холодный экран аппарата для чтения микрофильмов, ни затхлый воздух библиотечного читального зала.

Я смотрел на плечи идеальной формы, совершенство которых подчеркивало открытое платье с корсажем, расшитым блестящими стразами. Это платье Шона Игер надела на свою «коронацию», победив на конкурсе красоты и получив титул «Королевы Оливкового фестиваля». Дешевая маленькая корона из искусственных бриллиантов, прикрепленная к великолепным локонам. Улыбка самой счастливой девушки на свете.

Конкурс проводился два года назад в ее родном городке Сан-то-Леон, старом поселении к востоку от Фолбрука. Шона держала скипетр в одной руке и огромную пластиковую оливку — в другой.

В статье «Первокурсника» говорилось, что Шона была пятой в классе по результатам выпускных экзаменов средней школы Санто-Леона. В одном абзаце уместилась вся ее доуниверситетская биография: «королева красоты», одна из лучших учениц школы, отправляется в крупный город поступать в университет. Ее друзья удивились, когда она не вступила в университетский женский клуб, а предпочла этому проживание в многоэтажном общежитии и превратилась в зубрилу.

Шона изучала психологию и поговаривала о медицинском образовании, жила на выигранные в результате победы на конкурсе деньги и летние заработки в качестве помощника преподавателя.

Она проучилась только полтора месяца до того, как покинула общежитие поздним октябрьским вечером. Соседке по комнате сказала, что идет в библиотеку. В полночь соседка, Минди Джакобус, заснула. Когда она проснулась в восемь часов на следующее утро и увидела, что постель Шоны не тронута, то несколько обеспокоилась. Однако решила не бить тревогу и пошла на занятия. После того же, как Шона не появилась и к двум часам дня, Минди обратилась в полицию университетского городка.

Полицейские тщательно прочесали обширную территорию кампуса, сообщили об исчезновении девушки в департамент полиции Западного округа Лос-Анджелеса и шерифам Беверли-Хиллз, Санта-Моники и западного Голливуда.

Не было ни одной зацепки. Университетская газета освещала поиски неделю. Никто не видел Шону, не было даже ложных звонков, обычных в подобных ситуациях. Ее мать, Агнес Игер, вдову, работающую официанткой, привезли из Санто-Леона за счет университета и поселили в общежитии для аспирантов на время, пока длились поиски.

Позже в «Первокурснике» сообщалось, что расследование шло три недели, но закончилось безрезультатно.

И это все.

Я вернулся в хранилище микрофильмов, заполнил карточки, получил катушки «Таймс» и «Дейли ньюс» за нужный мне период. Исчезновение Шоны освещалось на газетных страницах в течение двух дней. Затем пьяный сын сенатора разбил свой «порше» на автостраде, убив себя и двух пассажиров, и эта история затмила остальное.

Я вновь запустил катушку «Первокурсника», записал имя репортера (его звали Адам Грин) и еще раз пристально посмотрел на фото Шоны с конкурса красоты, пытаясь найти сходство с Лорен.

У них действительно было что-то общее, обе девушки — привлекательные блондинки, но сильного сходства я не обнаружил. Отлично учились. И та и другая изучали психологию. Обе жили на свои средства, одна — на конкурсные деньги, другая — на «сбережения». Не искали ли они дополнительный заработок? Увидели объявление в университетской газете и втянулись в исследование вроде того, о каком упомянул Джин Долби?

Я попытался найти еще точки соприкосновения между ними и больше ничего не обнаружил. А вот расхождений достаточно.

Девятнадцатилетняя Шона была значительно моложе Лорен. Одна — «королева красоты» из маленького городка, другая — «девушка по вызову» из мегаполиса. У одной мать — вдова, у другой — разведенная женщина. Шона исчезла во время второго месяца семестра, Лорен — на каникулах.

Я начат просматривать рубрику «Требуется» в «Вестнике первокурсника» и где-то в середине колонки с предложениями работы наткнулся на объявление, помещенное за две недели до исчезновения Шоны. Оно было напечатано крупным шрифтом:

Вы устали? У вас апатия? Вам отчего-то грустно?

Возможно, это просто смена настроения, а может — признаки депрессии. Мы проводим клинические исследования депрессии и ищем оплачиваемых добровольцев. Вас бесплатно обследуют и, если вы нам подходите, предложат экспериментальное лечение и приличную стипендию.

Адрес не указан, только номер телефона, начинающийся с 310. Я скопировал объявление и продолжил поиски. За тот же месяц нашел два подобных: в одном искали людей с фобиями и давали еще один телефон с кодом 310, в другом проводили исследование «интимной близости». В этот раз телефон начинался на 714.

«Интимная близость» подразумевала нечто связанное с сексом. Пикантные исследования в округе Оранж[6]? Тем не менее секс был средством заработка для Лорен, и подобное объявление вполне могло привлечь ее внимание.

Я взял пленку за последний квартал, проверил объявление за объявлением, но реклама про «интим» не повторялась. Не нашел ничего даже отдаленно похожего. Единственным исследованием, предлагавшим стипендию для добровольцев, было «Изучение питания и пищеварения» и давался номер АТС университета. Это означало, что работу проводит медицинский факультет. Я на всякий случай записал номер, вышел из библиотеки и направился к машине.

Пропали две девушки, у которых было очень мало общего. С перерывом в один год.

Шону так и не нашли. Оставалось лишь надеяться, что исчезновение Лорен не закончится тем же.

Я ехал домой, пытаясь представить себе, как она появится завтра, немного богаче и с бронзовым загаром, готовая посмеяться над нашими тревогами.

Джин Долби дал ей тридцать лет и, возможно, был прав насчет ее ранней зрелости. Лорен жила самостоятельно уже несколько лет, прошла школу улицы. Поэтому ничего удивительного, если на прошлой неделе она решила прогуляться до Вегаса, Пуэрто-Валларты или даже Европы — деньги сокращают расстояния.

По дороге домой я представлял Лорен развлекающейся с ее временным хозяином. К сожалению, у таких развлечений есть и темная сторона: они зачастую плохо кончаются. Лорен могла влезть в такую историю, в какую вовсе не собиралась ввязываться…

Я отогнал подобные мысли. Ведь я едва знаю девочку…

Девочку. Она уже давно не ребенок. Нет смысла нагонять на себя страху, Лорен взрослый человек и знает, что делает.

Я решил позвонить Майло и рассказать ему о Шоне Игер, хотя заранее знал его ответ — разумный ответ опытного детектива: «Это, конечно, интересно, Алекс, но…»

Я подъехал к навесу и обрадовался, увидев «форд» Робин на месте. Собрался было отбросить размышления о практически незнакомом человеке и просто расслабиться с той, кем я действительно дорожу и кто мне небезразличен. Но тут в голове мелькнула нежданная мысль: а что же я скажу Джейн Эббот?

Я знал, что вряд ли буду рассказывать Робин, как провел день. Конфиденциальность защищает пациентов. Как это отражается на личной жизни психологов — другой вопрос. Робин довольно скрытна по натуре, поэтому для нее не являлся проблемой тот факт, что я не обсуждаю с ней работу. Как и многие творческие люди, она живет в своем мире и может обходиться без общения длительные периоды времени. Кроме того, Робин ненавидит сплетничать.

У нас бывают романтические вечера, в течение которых мы не произносим ни слова. В основном из-за нее, хотя и я склонен погружаться в глубокие размышления. Иногда я чувствую, что Робин сейчас не со мной. Случаются моменты, когда кажется, будто она смотрит на меня как на существо с другой планеты.

Но в общем мы ладим.
* * *

Я крикнул:

— Люси-и-и, дорогая, я дома-а-а!

Она откликнулась:

— Привет, Рики-и-и!

На Робин были джинсы и черная майка, великолепно подчеркивавшие ее фигуру. Она сидела на корточках и наполняла миску Спайка, напевая под радио. Работала радиостанция для любителей кантри, и Элисон Краус вместе с Кейтом Уитли исполняли «Когда ты ничего не говоришь». Сильный баритон Уитли продолжал звучать по радиоволнам. (Да, даже смерть не помеха техническому прогрессу. Но никакие современные технологии не могут уменьшить беспокойство матери о своем ребенке…)

Робин закончила насыпать корм и выпрямилась во все свои пять футов и три дюйма. Под майкой не было бюстгальтера, и когда я прижал ее к себе, то ощутил мягкую грудь. Мы поцеловались. От губ Робин шел аромат кофе. Ее золотисто-каштановые локоны падали свободно, они были длиннее, чем она носит обычно, ниже середины спины. Поход Робин в салон красоты в Беверли-Хиллз, как правило, занимает половину дня и стоит не меньше ста долларов. Однако я уже забыл, когда она в последний раз тратила на это время и деньги. Робин постоянно занята в мастерской, ремонтирует старые гитары и делает новые. Когда я попытался намекнуть на ее слишком большую загруженность, она ответила: «Это лучше, чем безделье». Несколько недель назад Робин записала новое сообщение на автоответчик:

«Привет, это Робин Кастанья. Я в мастерской, клею и выпиливаю. С удовольствием бы с вами поболтала, но у меня нет времени на то, чтобы быть вежливой. Если у вас срочное сообщение, пожалуйста, оставьте его во всех подробностях…»

Мы продолжали целоваться, пока Спайк не залаял в знак протеста. Спайк — французский бульдог, пестрый бочонок весом в двадцать пять фунтов, с торчащими ушами-локаторами, как у летучих мышей, и обманчиво мягкими карими глазами. В жаркий летний день я спас его из зоомагазина, но о благодарности пес быстро забыл. После того как Робин ему улыбнулась, меня стали воспринимать как досадное недоразумение.

Я поставил портфель на стол. Спайк уткнулся в колени Робин.

— Эй-эй, не приставай, дружочек, — сказала она.

— Давай-давай, тешь его самолюбие, — буркнул я, изображая ревность.

Она засмеялась.

— Думаю, тебе это тоже не помешает.

Спайк повернул плоскую морду в мою сторону и уставился на меня. Могу поклясться, он понимает наши разговоры. Пес издал сдержанный лай и поскреб лапой пол.

— Том Флюс требует слова, — прокомментировал я.

Спайк залаял.

— Не ссорьтесь, мальчики.

Робин наклонилась и погладила собаку по голове.

— Тяжелый день, радость моя?

— У меня или у него?

— У тебя.

В душе я надеялся, что довольно удачно изобразил веселый и непринужденный тон, поэтому ее вопрос меня удивил.

— Не из легких, но все уладилось.

Спайк мотнул головой и брызнул слюной.

— Эй, парень, я остаюсь на вечер, так что тебе придется с этим смириться, — сказал я.

Пес сузил глаза и зарычал. Я поцеловал Робин в шею — не только потому, что мне захотелось, а еще и надеясь досадит ревнивцу. Спайк начал прыгать выше, чем это можно было предположить, глядя на его короткие толстые лапы. Робин достала что-то из холодильника и добавила к ежедневной порции пса. Спайк уткнулся в миску до того, как Робин поставила ее на пол.

— Это, случайно, не вчерашний бифштекс?

— Я подумала, мы с ним уже покончили.

— Теперь да.

Она засмеялась, взяла кусок мяса из миски и скормила его собаке из рук. Тяжело дыша, Спайк снова принялся за еду.

— Bon appetit, monsieur[7]. Он бы предпочел фуа гра с бургундским, но снизойдет и до такой пищи.

Робин обняла меня за шею.

— Так что же случилось?

— А что у нас на ужин?

— Я еще не думала… Есть какие преложения?

— Как насчет объедков Спайка?

— Ты становишься капризным.

Она попыталась отодвинуться, но я задержал ее. Погладил шею, плечи, просунул руки под майку и начал слегка массировать спину, затем грудь.

— Сперва сходим куда-нибудь и поедим, — сказала Робин, — а затем — может быть.

— Может быть — что?

— Развлечение. Если будешь себя хорошо вести.

— И каковы ваши условия?

— По дороге расскажу. Все-таки что случилось?

— Кто сказал, будто что-то случилось?

— Твое лицо. На нем все написано.

— Это всего лишь морщины. Я старею.

— Ой ли?

Ее маленькая аккуратная ладонь накрыла мою.

— Смотри, — сказал я и растянул губы в улыбку большими пальцами. — Мистер Счастливчик.

Робин ничего не ответила. Я сидел и любовался ее лицом. Еще одно красивое лицо. С оливковым загаром, обрамленное густыми кудрями. Прямой нос, пухлые губы, наметившиеся гусиные лапки морщинок вокруг миндалевидных глаз цвета горького шоколада.

— Со мной все в порядке, — сказал я.

— Хорошо.

Она поиграла своими кудрями.

— А как твой день прошел?

— Никто не мешал, так что я сделала больше, чем планировала.

Ее пальцы прошагали к моей руке, и она подергала меня за большой палец.

— Просто скажи, Алекс. Это один из твоих старых пациентов? Или Майло опять втянул тебя во что-то?

— Первое.

— Ясно. — Она изобразила, словно застегивает рот на молнию. — Тогда ничего опасного. И не подумай, что я занудствую.

— Это нисколько не опасно.

Я вспомнил наш прошлогодний разговор. Тогда я вместе с Майло расследовал дело о психопатах-евгениках и чуть не погиб. После этого я пообещал больше не впутываться в опасные дела.

— Хорошо, — сказала Робин. — Просто, когда я увидела тебя таким… озабоченным, подумала, может, что-то случилось.

— Это дело из давнего прошлого, с которым я мог бы справиться и получше. Я кое-куда позвоню, и пойдем ужинать, идет?

— Конечно.

На этом мы закрыли тему.
* * *

Я прошел в кабинет и вывалил на стол содержимое портфеля. Нашел телефоны профессоров Холла и де Мартена, набрал их номера. В обоих случаях включились автоответчики. Я оставил сообщения. Следующим шел Адам Грин, журналист студенческой газеты. В справочнике значилось четыре Адама Грина, номера которых начинались на 310. На данном этапе бессмысленно выяснять, кто из них был студентом, освещавшим историю пропажи Шоны Игер. Грин потратил три недели своей жизни на это дело год назад. Что еще он мог предложить?

Приводя в порядок фотокопии «Вестника первокурсника», я разыскал телефоны, указанные в рекламных объявлениях. Номера телефонов организаций, изучавших депрессию и фобии, были отключены, а телефон для желающих принять участие в интимном проекте (я оставил самое интересное напоследок) на самом деле оказался установлен в пиццерии на Нью-порт-Бич. В Лос-Анджелесе, видимо, перемещаются не только тектонические плиты.

Наконец я позвонил в дюжину гостиниц и мотелей в Малибу. Если Лорен и остановилась в одном из них, то не назвалась настоящим именем.

Остался еще один, последний, звонок — Джейн Эббот. Правда, это могло подождать и до завтра…

Нет, не могло.

Я набрал ее номер, не собираясь вдаваться в детали, ободрять или подавать ложные надежды. После четырех гудков я приготовил маленькую речь для робота-автоответчика. Ага, вот и он. «К сожалению, в настоящий момент никто не может ответить на ваш звонок. Если вы…»

Прозвучал сигнал.

— Миссис Эббот, это доктор Делавэр. Я поговорил с детективом насчет Лорен. Ничего нового сообщить не могу, но мой приятель-коп теперь в курсе дела. Как только будет новая информация, я…

Голос реального мужчины прервал меня. Очень мягкий, прерывистый.

— Да?

Я представился. Последовала длинная пауза. Я сказал:

— Алло? Вы еще там?

— Это мистер Эббот.

Фраза прозвучала скорее как объявление, чем ответ.

— Мистер Эббот, ваша жена говорила со мной недавно…

— Миссис Эббот.

— Да, сэр. Я и она…

— Это мистер Эббот. Миссис Эббот нет дома.

— А когда она вернется, сэр?

Несколько секунд длилось молчание. Затем:

— Дом пуст…

— Ваша жена позвонила мне насчет Лорен, и я обещал перезвонить.

Опять тишина.

— Ее дочь, Лорен, — сказал я. — Лорен Тиг.

Ответа все не было.

— Мистер Эббот?

— Моей жены нет, — жалобно заявил он слабым голосом. — Она то выходит, то возвращается… То выходит, то возвращается…

— С вами все в порядке, сэр?

— Я наверху, пытаюсь читать. Роберта Бенчли. Вы читали когда-нибудь Роберта Бенчли? Ужасно смешно, только слова становятся маленькими…

— Я перезвоню попозже, мистер Эббот.

Ответа не последовало.

— Сэр?

Он повесил трубку.

Глава 8



Я посмотрел на телефон в растерянности.

Робин постучала, вошла, прислонилась к косяку и сказала:

— Я готова.

Она надела маленький черный свитер и длинную твидовую юбку, слегка накрасила губы. Ее улыбка помогла забыть странный телефонный разговор.

Мы остановились в небольшом японском ресторанчике к югу от Олимпика, в единственном месте, которое работало в такой поздний час на темной и безлюдной аллее. Кроме нас, посетителей с неазиатской внешностью не было, и все же большого внимания мы не привлекли. Худощавый шеф-повар в суши-баре резал что-то похожее на угря. Миниатюрная официантка проводила меня и Робин за уединенный угловой столик, где мы выпили саке. Наши пальцы сплелись, мы немного поговорили, а потом замолчали. Обслуживание было несколько официальным, но превосходным. Еще одна изящная официантка снова принесла нам по чашке теплого саке и изысканно приготовленные блюда. Тишина и приглушенный свет подействовали успокаивающе. Поэтому, когда мы вышли на улицу полтора часа спустя, в голове у меня прояснилось.

Спайк встретил нас жалобным поскуливанием, так что мы решили взять его на короткую прогулку. Затем Робин пошла в ванную, а я не знал, чем себя занять. В конце концов сдался и пошел проверять автоответчик, все еще думая о муже Джейн Эббот.

Получил сообщения от профессоров Холла и де Мартена. Правда, вместо профессора Холла звонил молодой человек, назвавшийся Крейгом, помощником по дому. Он сообщил бодрым голосом:

— Стивен и Беверли в долине Луары с детьми и вернутся только через неделю. Я обязательно передам ваше сообщение.

Де Мартен говорил сам, спокойным, несколько озадаченным голосом, с легким акцентом.

— Это Симон де Мартен. Я посмотрел свои записи, Лорен Тиг действительно одна из моих студенток. К сожалению, не помню ее лично. Извините, больше ничем не могу помочь.

Робин крикнула из ванной: «Присоединяйся!» — и я уже был без одежды, когда зазвонил телефон. Я не стал поднимать трубку и с удовольствием расслабился в воде. Медленно помыл волосы Робин, потом просто лежал, тихо нежась. Натирание мочалкой привело к ласкам и брызганью друг в друга, что, в свою очередь, закончилось залитым водой полом. В итоге мы переместились на кровать и занимались любовью, пока оба не выдохлись, мокрые и покрытые мыльной пеной.

Я все еще тяжело дышал, когда Робин встала, завернулась в мой старый халат, пошла на кухню и вернулась с двумя стаканами апельсинового сока. Она влила немного сока мне в рот, выплеснув при этом на кровать куда больше, и нашла это деяние восхитительным. Моя месть была не менее мокрой. Потом мы поменяли простыни, Робин начала сушить волосы, а я надел футболку и шорты, вышел на террасу и облокотился на перила. Я стоял и всматривался в темные тени сосен, кедров и камедных деревьев, покрывавших холмы перед нашим домом.

Я чувствовал себя героем голливудского фильма и все еще был в оцепенении, когда голос Робин вывел меня из этого состояния:

— Дорогой, это Майло. Говорит, звонил полчаса назад.

Так, звонок, на который я не ответил.

Робин сказала:

— Можешь поговорить здесь. Я спущусь к пруду, там что-то фонарь не горит.

Я взял телефон в спальне.

— Что случилось?

— Твоя девушка, Лорен Тиг. Теперь это и мое дело, — сказал Майло.
* * *

Девять часов вечера, бульвар Сепульведа. Промышленный район к югу от Уилшира и к северу от Олимпика. Магазины, торгующие дешевыми товарами, ветеринарные клиники, продажа мебели оптом. Кроме ветлечебниц, на ночь все закрывается. Где-то визжала кошка.

Майло объяснил: «Восточная сторона улицы. В аллее».

Недалеко от места, в котором я всего три часа назад набивал себе живот. Сейчас при мысли о еде меня замутило.

Аллею перегораживала патрульная машина. На ее крыше мерцали сине-красные огни — предвестники беды. Рядом стоял полицейский, водрузив ногу на бампер. Он был молод, напыщен и самодоволен. Когда я подъехал, коп автоматически поднял руку, запрещая двигаться дальше. Я высунул голову из окна и назвался. Полисмен не расслышал, сердито посмотрел на решетку на бампере и велел ее поправить. Я еще раз прокричал свое имя, коп медленно подошел: брови сдвинуты, рука на кобуре. Лицо у меня горело, но я заставил себя говорить медленно и вежливо. Наконец полицейский кому-то позвонил, и ему приказали меня пропустить. Когда я выходил из машины, он кивнул и заявил: «Это там» — с таким видом, будто сообщал что-то важное.

Коп посоветовал идти вниз по аллее, хотя в его указаниях не было никакой нужды. Группа полицейских автомобилей посреди темной улицы походила на огромную хромированную опухоль под шипящими линиями электропередачи. Пока я бежал к месту преступления, из-за запаха гниющих материалов, бензина и разлагающихся овощей меня чуть не вывернуло наизнанку.

Я заметил Майло рядом с машиной судмедэксперта и стал протискиваться к нему. Он сгорбился и торопливо строчил в блокноте, согнув одну ногу в колене, чтобы было удобнее писать. Живот моего приятеля сильно выпячивался за борта куртки, так что она не застегивалась. Майло облизал карандаш и попытался встать поудобнее. Да, вечная проблема полных людей — слишком мешает живот…

Под светом мощных прожекторов лицо Майло казалось бледным и напудренным, словно посыпанным мукой, и все неровности сильно выделялись, особенно мешки под глазами. Меня еще тошнило, когда я направился к нему, не веря в реальность происходящего и чувствуя себя здесь лишним.

Когда я находился в десяти футах от Майло, он поднял голову. Сейчас черты его лица выглядели размытыми, как будто у меня резко село зрение. Только глаза, изумрудно-зеленые, с искорками цвета морской пены, я видел отчетливо: они сверкали и беспокойно бегали, точно у койота. На Майло были спортивная куртка телесного цвета, мешковатые брюки из коричневого вельвета и белая рубашка из немнущейся ткани с маленьким воротничком. На шее висел тонкий зеленый галстук, который отсвечивал в свете прожекторов, как выдавленная из тюбика полоска геля для зубов. Майло, видимо, давно не бывал у парикмахера: черные как смоль волосы торчали во все стороны, а непослушная челка доходила до бровей и нависала над острым, с горбинкой, носом. Виски и короткие бачки были абсолютно седыми и неестественно контрастировали с остальными волосами. С недавних пор он начал называть себя Эль Скунсо и пошучивать о старости и смерти. Майло старше меня всего лишь на год или даже меньше, однако за последнее время сильно сдал. Робин говорит, что я выгляжу молодо, когда чувствует: мне приятно это слышать. Интересно, говорит ли Рик что-нибудь Майло в подобных случаях?

Он закрыл блокнот, вытер лицо, покачал головой.

— Где она? — спросил я.

— Уже в машине. — Майло кивнул в сторону фургона медэксперта. Дверцы автомобиля закрыты, водитель сидит за рулем.

Я направился к фургону, Майло взял меня за руку.

— Тебе не понравится то, что ты увидишь.

— Ничего.

— Слушай, зачем проходить через это…

Я все равно направился к машине. Майло открыл дверцу, выдвинул носилки, расстегнул пластиковый мешок. В нос ударил смрад гнилой плоти. Я успел заметить зеленовато-серое лицо несчастной девушки, багрянистые, вздутые глаза, вывалившийся язык и длинные светлые пряди волос до того, как Майло закрыл мешок и отвел меня в сторону.

Когда фургон отъехал, детектив вздохнул и опять потер лицо, будто умывался без воды.

— Она пролежала так некоторое время, Алекс. Дней пять, может, больше. На дне мусорного контейнера, под кучей всякого хлама. Вон там, во дворе мебельного магазина. Кто-то завернул ее в прочный полиэтилен, который используется на производстве. Ночи были прохладные, но все равно…

— Кто ее нашел?

— Магазин пользуется услугами частной компании по вывозу мусора. Приезжают раз в неделю, по ночам. Они и нашли ее пару часов назад. Когда стали опрокидывать контейнер в машину, она выпала… Ты действительно хочешь услышать?

— Продолжай.

— Она уже начала разлагаться, и часть тела отвалилась после удара о землю. Нога. Водитель услышал, как что-то упало, пошел проверить и нашел все остальное. Она была связана по рукам и ногам, как связывают свиней на бойнях. Ее застрелили в затылок. Два выстрела с близкого расстояния, оба в основание черепа. Судебный врач говорит, одного выстрела было бы достаточно, просто убийца подстраховался. Или разозлился. Или и то и другое. Или ему просто нравилось стрелять.

— Крупный калибр?

— Достаточно крупный, чтобы глаза потемнели и лицо вздулось. Алекс, зачем тебе…

— Похоже на наказание, — сказал я. Мой голос был спокойным и ровным, но казался незнакомым. Глаза наполнили слезы, и я поспешно вытер их.

Майло не ответил.

— Дней пять или больше, — продолжал я. — Значит, вскоре после ее исчезновения.

— Скорее всего так.

— Как ты ее опознал?

— Едва увидел, так сразу понял, кто это. Когда я разговаривал с ребятами из розыскного по твоей просьбе, они выслали ее дело с фотографией.

— Ну, по крайней мере отвлечешься от своих археологических раскопок.

— Мне очень жаль, Алекс.

— Я только недавно оставил сообщение ее матери: мол, все еще пытаюсь найти Лорен. Не сказал бы, что успешно.

В глазах опять защипало, я прижал к ним ладони. Это не помогло. Когда достал носовой платок, Майло отвернулся.

Я стоял и уже не пытался остановить слезы. Что, черт побери, со мной происходит? Я ведь привык к трагедиям, умею дистанцироваться от них…

Лорен умерла в двадцать пять лет, а у меня перед глазами возникло лицо пятнадцатилетней девочки. Слишком много косметики, бессмысленная черная сумочка. Туфли на высоченных каблуках. Я вспомнил наш последний разговор.

— Я изменилась?

— Ты повзрослела.

— Точно?

К горлу подступил комок, и я не мог дальше сдерживаться. Голос Майло казался совсем далеким.

— Ты в порядке?

Я с трудом произнес: «Все нормально», отвернулся и побежал вверх по аллее. Нашел пустырь подальше от места трагедии, там меня и вырвало. Во рту остался привкус рисовой водки — воспоминание о приятном ужине в японском ресторанчике.

Я ждал Майло в его машине, пока он делал то, что должен в подобных случаях. Горло горело, спина и лоб покрылись липким потом. И все же я чувствовал себя на удивление спокойно. Майло оставил телефон на сиденье, я позвонил Робин. Она сразу же сняла трубку. Видимо, ждала звонка.

— Извини, что опять испортил вечер, — сказал я.

— Что произошло?

— Кое-кого убили. Я упоминал об этом сегодня, но не мог тебе всего рассказать. Девочка, которую я однажды лечил. Ты прочитаешь все в завтрашних газетах. Только что нашли тело.

— О Боже, это ребенок?

— Нет, молодая девушка. Хотя я познакомился с ней, когда она была еще ребенком. Девушка пропала, ее мать позвонила и попросила помочь. Возможно, мне придется поехать с Майло на опознание. Не знаю, когда вернусь.

— Алекс, мне так жаль.

С моих губ сорвался смешок. Совершенно не к месту.

— Я люблю тебя, — сказал я.

— Знаю, я тебя тоже.

Майло сел за руль, и я рассказал о Шоне Игер. Он ответил:

— Я помню это дело. «Королева красоты». Слава Богу, им занимался Лео Рили.

— Что, сложное дело?

— Практически тупиковое. Ни улик, ни свидетелей. Помню, Лео ворчал по этому поводу — последнее дело перед пенсией, а он вынужден оставить его нераскрытым. Интуиция подсказывала, что какой-нибудь извращенец добрался до девушки и запрятал тело туда, где его никто не найдет.

Он посмотрел на мусорный контейнер.

— В этом случае убийцу не волновало, найдут ее или нет.

— Да, — подтвердил я.

— А почему ты заговорил об Игер?

Я пересказал свой разговор с Джином Долби. Майло ответил:

— Две студентки, симпатичные блондинки, пропали с перерывом в один год. Если в случае с Игер убийство действительно было на сексуальной почве, то один год — слишком большой срок между преступлениями подобного рода. Ничто не указывает на существование связи между этими делами.

— Просто подумал, что тебе может пригодиться эта информация.

— Буду держать ее в голове, и если ничего не удастся выяснить о Лорен, то прощупаю и версию о серийном маньяке. Я отправил ребят опечатать ее квартиру и понаблюдать за соседом. Ты знаешь, как его зовут?

— Эндрю Салэндер. Примерно двадцать пять лет. Работает барменом в «Отшельниках».

— В «Отшельниках»? — Майло провел рукой по волосам. — Невысокий, худой, бледный парень в татуировках?

— Он самый.

— Энди. — Детектив неловко улыбнулся. — Утверждает, что смешивает превосходный мартини.

— А на самом деле?

— Если бы я знал! Терпеть не могу мартини. — Он снова нахмурился. — Значит, она жила с Энди. Как долго?

— Говорит, около шести месяцев. Он жил в том же доме, этажом ниже, но не смог потянуть аренду. Лорен пригласила его к себе и предложила платить за квартиру пополам.

— Любопытно. — Майло посмотрел на меня своими зелеными глазами. — Что ты об этом думаешь? Почему она его позвала?

— Может, решила, что он безобидный?

— Вероятно.

— Ты знаешь его с другой стороны?

— В общем, нет. На мой взгляд, он слишком болтлив, хотя всегда казался приятным малым. В то же время его соседку убили. Нам все равно нужно с ним пообщаться. Ну а пока — самая «приятная» часть работы: разговор с матерью.

— Я поеду с тобой.

— Знаю. Даже не собирался отговаривать тебя.
* * *

— Это в Шерман-Оукс, — сказал Майло с пассажирского сиденья. Мы поехали на моей машине. Я повернул на север от Сепульведы, затем по эстакаде съехал на шоссе номер 405, вырулил на скоростную полосу и разогнался до восьмидесяти пяти миль в час.

Несколько лет назад в такое время шоссе было бы пустынным. А сейчас у меня оказалось достаточно много попутчиков. В основном громыхали грузовики, но встречались и легковые. Лучше бы им не попадаться мне на пути, ведь я ехал с важной миссией — разрушить жизнь Джейн Эббот.

Я гадал, вернулась ли она уже домой. Или мы застанем только ее помешанного мужа? После старого доброго Лайла теперь этот… Да, семейное счастье — явно не ее удел.

А если все же она дома, что ей сказать? Как ей сказать?

— Нам на Девана-террас, — прочитал Майло адрес, продиктованный дежурным из участка, — к югу от бульвара Вентура.

Я хорошо знал этот район. Несмотря на умственное состояние, деньги у второго мужа Джейн Эббот, судя по всему, имелись. Вспоминая его слабый голос, я гадал: чем же он прельстил Джейн?

— Опять Долина, — отозвался я. — Отец Лорен привез ее сюда на поле для мини-гольфа в день, когда решил прекратить терапию.

Я рассказал ему об обмане Лайла.

— Да уж, приятный тип, — заметил Майло. — Больше ничего не хочешь о нем поведать?

— Нет, Лорен с ходу отмела мои предположения о приставаниях с его стороны.

— Но ты все-таки спросил?

— Было в нем что-то… Лорен и сама намекала, говорила, он словно приревновал ее ко мне. Однако потом ясно дала понять, что отец к ней не притрагивался.

— А она не слишком настойчиво это отрицала?

— Не знаю, не было времени выяснить поподробнее.

Он поворчал, поскреб колено.

— Значит, после отмены терапии ты ее видел только один раз?

— Я до сих пор не знаю, почему Лорен пришла тогда. Под конец она на меня просто накричала. Может, это ей и было нужно.

Майло немного помолчал. Я еще сильнее разогнался, и он занервничал. Тогда я снизил скорость до восьмидесяти в час, и Майло сказал:

— От неуправляемого подростка до стриптизерши и проститутки. Многие девушки, работающие в этом бизнесе, пережили сексуальное домогательство в детстве. — Он усмехнулся. — Хотя кому я рассказываю…

— Если отец и приставал к ней, сейчас, по прошествии стольких лет, он точно не сознается.

— Давай хотя бы посмотрим, как он отреагирует на ее смерть. И чем скорее, тем лучше. Он, может, и скотина, но мы обязаны его оповестить.

— Если сумеешь его найти.

— А почему нет?

— Он бросил Лорен и ее мать много лет назад, снова женился. Чаще всего, когда мужья решают сбежать, они убегают подальше.

Майло достал телефон.

— Лайл Тиг?

— Да. Ему около сорока.

Он нажал на кнопки телефона. Скоростная полоса была свободна на милю вперед, и я опять надавил на газ. Майло заметил:

— Пожалей мой желудок, ты же не в Дейтоне[8].

Я сбросил скорость. Через несколько секунд у него был адрес Лайла.

— Он живет в Реседе. Похоже, они все обосновались в Долине.

— Лорен жила в городе.

— Да, и, возможно, не случайно. Подальше от мамаши и папаши.

— Или хотела находиться поближе к университету.

— Тогда почему не поселилась в Вестсайде?

— Удар по карману, там аренда слишком высокая.

— Кстати, об аренде. Не знаешь, на какие деньги она жила?

— Она говорила Салэндеру о каких-то сбережениях.

— Студентка с собственными сбережениями? Расскажи мне, что ты знаешь о ней, Алекс. С самого начала.
* * *

Смерть делает конфиденциальность бессмысленной. Словно вырвавшись на свободу, я выложил Майло все. Правда, о самом лечении я мог рассказать не особенно много. Только сейчас я понял, сколь малого достиг за два сеанса с Лорен. Когда дошел до вечеринки у Фила Харнсбергера, то заговорил быстрее и громче. Майло смотрел в свой блокнот, только однажды оторвался от него. Приближался поворот на Вентуру, но я забыл перестроиться вправо. Осознав ошибку, резко повернул через три полосы. Майло выпрямился и схватился за подлокотник. Поворот на эстакаду стал еще одним испытанием для амортизаторов. Проехав пару миль, я свернул наконец на дорогу к Ван-Нуйс. Здесь движение было поспокойнее. Майло сказал:

— У меня сердце чуть не выпрыгнуло. После таких поездок и в спортзал ходить не надо.

— А когда ты там был в последний раз?

— Примерно в плейстоцене, когда с друзьями-неандертальцами обтесывал гранитные глыбы.

Я проехал до долины Виста, повернул налево, нашел Девана-террас и снизил скорость, чтобы не пропустить дом Джейн Эббот.

Улица была слабо освещенной, но красивой. Я закончил рассказ о стриптизе Лорен, и мое признание все еще висело в воздухе. Видимо, Майло не желал видеть себя в роли исповедника и поэтому спросил, не помню ли я имени другой девушки.

— Мишель.

— А фамилия?

— Лорен не упоминала.

— Одного возраста с Лорен?

— Примерно. И такого же роста. Темноволосая, возможно, латиноамериканка.

— Блондинка и брюнетка, — проговорил Майло, и я понял, о чем он думает. Кто-то заказал именно такую пару для вечеринки. И неизвестно, насколько далеко зашли Лорен и Мишель после того, как я покинул мальчишник.

— Никто не упоминал названия фирмы, на какую они работали?

— Нет. И даже если ты найдешь ребят, которые это устроили, вряд ли они признаются. Речь идет о профессорах-медиках и финансистах. Кроме того, это случилось четыре года назад.

— Четыре года назад Лорен работала на Гретхен Штенгель. Вероятно, среди ее услуг было и обслуживание вечеринок.

— А где Гретхен сейчас?

— Понятия не имею. Она отсидела два года за отмывание денег и уклонение от уплаты налогов, но об остальном я знаю не больше тебя. — Майло закрыл блокнот. — Сбережения… Вполне возможно, Лорен продолжала заниматься проституцией. Интересно, поддерживала ли она отношения с Мишель?

— Эндрю Салэндер утверждает, что у Лорен не было друзей.

— Наверняка она не все рассказывала Эндрю. Или он не все рассказал тебе.

— Согласен.

Я подумал: раз Лорен наврала об исследовательской работе, то могла скрывать и еще кое-что. Как говорится, бережно хранила свои секреты.

Только теперь они не имели никакого значения.

Глава 9



Найти дом Джейн Эббот не составило труда.

Белый двухэтажный особняк в колониальном стиле возвышался позади железных прутьев ограды. Он был так ярко освещен прожекторами, что создавалось впечатление, будто его даже ночью озаряет дневной свет. Большие окна с зелеными ставнями, полукруглый подъезд к дому, двое ворот, на одних надпись: «Въезд». Пока я парковался, Майло потуже затянул галстук. Мы вышли из автомобиля и направились к воротам. Ночь казалась безжизненной, вероятно, из-за гнетущего предчувствия разговора, который нам предстоял.

Два окна на втором этаже были освещены, фрамуга над входной дверью тоже пропускала слабый свет. Перед самой дверью стоял белый «кадиллак-флитвуд». Он сверкал как новенький, но я знал наверняка — в Детройте подобных моделей сейчас не выпускают. На заднем стекле предупреждающий знак: машина принадлежит инвалиду. Голубой «мустанг», тоже безукоризненно чистый, был припаркован сразу за «кадиллаком», словно послушный ребенок за своим большим родителем.

Майло посмотрел на домофон, потом на меня. Я кивнул, нажал кнопку, внутри раздался звонок. Джейн Эббот ответила сонным голосом:

— Да?

— Миссис Эббот, это доктор Делавэр.

У нее вырвался напряженный вздох.

— Что случилось?

— Насчет Лорен. Я могу войти?

— Да-да, конечно… Минутку, пожалуйста, я только… Подождите…

С каждой фразой ее голос становился все более взволнованным, последние слова она почти прокричала. Через минуту дверь открылась, и Джейн Эббот выбежала на улицу в розовом шелковом халате, волосы были заколоты шпильками. В руках — пульт дистанционного управления, который она направила на ворота, и те послушно открылись. Когда мы вошли, Джейн устремилась к нам.

Я не видел ее десять лет. Миссис Эббот была все так же элегантна и в хорошей форме. Волосы окрашены почти в такой же цвет, как у Лорен, может, чуть потемнее. За эти годы щеки ее немного впали, кожа потеряла упругость и кое-где появились морщинки. Она подошла к нам, тяжело глотая воздух. Пушистые тапочки шлепали по брусчатке.

Майло достал значок, хотя в этом не было необходимости. У него на лице все было написано, и Джейн поняла нас без слов. Она схватилась за голову, метнулась в сторону и посмотрела на меня. Я не мог ее ничем утешить. Миссис Эббот закричала и в отчаянии ударила себя по груди. Попыталась пойти, ноги ее не слушались. Она упала. Тапка слетела со ступни. Розовая тапка. Странно, но в такие моменты восприятие обостряется, и запоминаешь даже самые мелкие и незначительные детали.

Майло и я одновременно подхватили ее. Джейн оказалась очень худой, кожа да кости. Ткань халата скользила под нашими руками. Ее горе было безгранично, она кричала так, что раскалывалась голова. Однако из дома на шум никто не вышел, соседей тоже не было видно. И внезапно я почувствовал всю глубину одиночества, которое с этой минуты будет окружать Джейн Эббот.

Я поднял тапку, и мы проводили несчастную женщину в дом.
* * *

Внутри был освещен только коридор, да в гостиной горела керамическая настольная лампа в виде улья. Майло нажал на выключатель, и открылся вид на довольно скромно обставленную комнату: низкий потолок, белый ковролин от стены до стены, мебель, которая представляла ценность в пятидесятые, а сейчас уже вышла из моды, розовато-бежевые обои, на которых висели полотна (скорее всего подлинные) Пикассо, Брейкса и уличные пейзажи импрессионистов. У восточной стены книжный шкаф, наполненный книгами в твердом переплете и черными папками, которые перемежались золотыми наградами и призами. Задняя стена комнаты оказалась стеклянной, однако снаружи ничего нельзя было различить. Мы усадили Джейн на жесткий диван цвета морской волны. Я присел рядом, чувствуя запах ее духов и пота. Майло разместился в кресле напротив, слишком маленьком для него. Он пока не достал свой блокнот, хотя явно собирался это сделать.

Руки Джейн дрожали, она схватила край халата и сжала его так, что стали видны все сухожилия на руке. Крик превратился в рыдание, затем во всхлипы, потом она стала приглушенно постанывать, время от времени вздрагивая.

Майло исподволь наблюдал за ней. Детектив был расслаблен, но не казался усталым. Сколько раз он проходил через подобное? Внезапно Джейн успокоилась, и дом охватила тишина — холодная и вязкая.

Где же ее муж?

— Мне очень жаль, мэм, — заговорил Майло.

— Боже мой, Боже мой, когда это случилось?

— Лорен нашли несколько часов назад.

Она кивнула, будто соглашаясь с важным фактом. Майло начал вкратце рассказывать о произошедшем. Он говорил медленно, четко, ровным голосом. Джейн продолжала кивать, раскачиваясь в такт его фразам. Отодвинулась от меня и пересела поближе к Майло. Это нормальная реакция в состоянии шока, и я отметил ее не без некоторого облегчения.

Майло замолчал и подождал ответа Джейн. Когда его не последовало, сказал:

— Я знаю, сейчас не лучшее время задавать вопросы…

— Спрашивайте что хотите. — Она опять схватилась за голову и застонала. — Моя малышка, моя дорогая девочка!

Джейн снова заплакала.

Запищал пейджер. Майло потянулся в карман, думая, что это у него. Миссис Эббот жестом остановила детектива и произнесла устало:

— Это мой второй ребенок.

Она поднялась, качнулась, все еще без одной тапки. Я протянул ей тапочку, Джейн надела ее. Попыталась улыбнуться, пошаркала в соседнюю комнату и включила там свет. Это была столовая. Мебель в стиле чиппендейл и картины на стенах.

Джейн нажала на что-то сбоку от двери, и створки раскрылись. Домашний лифт.

— Я сейчас вернусь, — сказала она, исчезая за дверцами.

Майло выдохнул, поднялся, начал осматривать комнату. Остановился у шкафа и хмыкнул, показав на одну из наград.

— Что это? — спросил я.

— Пара наград «Эмми»… Пятидесятые и начало шестидесятых годов… Премия Гильдии писателей, а эта — Гильдии продюсеров… Мэлвилл Эббот. Все за комедии. Фотография Эдди Кантора… Сида Сезара… «Дорогому Мэлу». Ты когда-нибудь о нем слышал?

— Нет.

— Я тоже. Видимо, он писал тексты для телевидения. Такие авторы редко на слуху.

Майло достал одну из черных папок с надписью «Сценарий». В это время двери лифта открылись, и появилась Джейн Эббот, везущая мужчину в инвалидной коляске. Она переоделась: розовый халат сменило черно-серебристое кимоно. На ногах все еще оставались пушистые тапочки.

Ее муж был одет в тщательно отутюженную бледно-голубую пижаму с белыми отворотами. На вид я бы дал ему лет восемьдесят или даже больше. Коричневое кашемировое одеяло покрывало колени, которые были настолько щуплыми, что едва приподнимали плед. На маленькой голове почти не осталось волос, только белый пух на висках. Нос походил на сдувшийся воздушный шар цвета лососины, ввалился и безгубый рот. Старик посмотрел на нас узенькими карими глазками — веселыми глазками — и хихикнул. Джейн вздрогнула. Она стояла за ним, сжав ручки кресла-каталки, вид ее безграничного горя был словно укором для всех нас.

Мужчина поднял большой палец на руке и прокричал веселым голосом:

— Добрый вечер! Les gendarmes? Bon soir![9] С вами Мэл Эббот!

Не похоже на тот слабый голосок, который я слышал по телефону несколько часов назад.

Джейн еле слышно простонала. Эббот сиял.

— Приятно с вами познакомиться, сэр, — сказал Майло, направляясь к креслу.

— Les gendarmes, — продекламировал Эббот. — Les gendarmes du Marseilles[10], жандармерия, суровая рука закона. — Он вытянул шею и попытался посмотреть на жену. — Опять сигнализация сработала, дорогая?

— Нет, — ответила Джейн. — Это не то… Кое-что другое. Произошло нечто ужасное, Мэл.

— Ну, ну, — сказал Мэл Эббот, подмигивая нам. — Что может быть такого ужасного, мы ведь все живы?

— Пожалуйста, Мэл…

— Нет, нет, нет, — пропел Эббот, — нет, нет, нет, где же мой обед?

Подняв полупарализованную руку, он потянулся назад и попытался ухватить Джейн за ладонь, но неудачно. Наконец миссис Эббот сжала его пальцы, закрыв при этом глаза.

Старик снова нам подмигнул.

— Помните, как в анекдоте? Одного рыцаря спросили: «Как вы себя чувствуете, ведь вам исполнилось восемьдесят?» И рыцарь ответил: «Как я себя чувствую? — Эббот заученно помолчал. — Я скажу вам, как я себя чувствую. По сравнению со своими почившими товарищами — великолепно!»

— Мэл…

— Ну, дорогая. Помнишь, как там: asi es la vida[11], ты играешь, потом расплачиваешься. Мы можем себе это позволить, слава Богу.

Мэлвилл Эббот освободил руку и помахал плохо слушающимися пальцами. Его голова начала опускаться, однако он смог еще раз нам подмигнуть.

— Самое главное, все живы. Потому что, когда рыцаря спросили, как он себя чувствует в свои восемьдесят…

— Мэл. — Джейн наклонилась и взяла его за руку.

— Да, дорогая?

— Не надо шуток, Мэл. Пожалуйста. Не сейчас, не надо больше шуток.

Эббот выпучил глаза. Его обиженно-испуганное лицо приняло выражение ребенка, которого застали за рукоблудием.

— И это моя жена, — обратился он к нам. — Я бы попросил забрать ее, да не поможет. И с ней не могу, и без нее не могу. Патрульный останавливает водителя на шоссе. Парень говорит: «Извините, но я не превышал». Патрульный отвечает: «Вы что, не заметили? У вас милю назад жена из машины выпала». Парень говорит: «Слава тебе Господи! А то я уж начал думать, что оглох».

Джейн, наверное, сжала его пальцы, потому что он сморщился и ойкнул. Жена обошла коляску и опустилась перед ним на колени.

— Мэл, послушай меня. Произошло кое-что плохое. Ужасное. Для меня.

В его глазах появился испуг. Эббот взглянул на нас, словно ища поддержки. Мы промолчали. Мэл от неожиданности открыл рот. Вставные зубы были слишком белыми, слишком ровными и подчеркивали, в каком плачевном состоянии находятся остальные части дряхлого тела.

Эббот надул губы. Джейн положила руки на его узкие плечи.

— Что плохого в моих шутках, дорогая? Что за жизнь без капельки остроумия?

— Это Лорен, Мэл. Она… — Джейн начала плакать. Старик посмотрел на жену, облизнул губы, потрогал ее волосы. Она положила голову ему на колени, и Эббот стал гладить ее по щеке.

— Лорен, — повторил он, будто пытаясь вспомнить имя. Мэл закрыл глаза, и было видно, как зрачки бегают под веками. Копается на полках памяти. Когда Эббот открыл глаза, то опять заулыбался: — Та красотка?

Джейн вскочила на ноги, и коляска отъехала на несколько дюймов. Сжав зубы, она выдохнула и произнесла очень медленно:

— Лорен — моя дочь, Мэл. Моя девочка, моя малышка, мой ребенок — как твой Бобби.

Эббот подумал, отвернулся и опять надул губы.

— Бобби никогда не приходит ко мне.

Джейн закричала:

— Потому что Бобби… — Она замолчала, потом пробормотала: — Боже мой! — Поцеловала мужа в голову, очень сильно (это больше походило на удар, чем на знак любви и привязанности), и закрыла лицо руками.

Эббот сказал:

— Бобби врач. Уважаемый пластический хирург, Микеланджело со скальпелем, с огромной практикой среди звезд. Знает, где похоронена каждая морщинка. — Его лицо просветлело, он повернулся к жене. — Куда, ты говоришь, мы пойдем на завтрак? Все пойдут? Сначала пойдем в «Чайницу», затем заглянем в кафе «У Салли», перекусим этим…

Он помолчал минуту.

— Да не важно, с луком… Может, омлетом? — Повернулся к нам: — Вас это тоже касается, джентльмены. Завтрак за мой счет, при условии, что вы не оштрафуете нас за ложную тревогу.

Джейн Эббот повезла коляску обратно к лифту, по дороге обещая, что на завтрак у них будет омлет с луком, может быть, даже блинчики, только ей нужно время, чтобы все подготовить, а он должен обдумать свой туалет. Сказала, что зайдет к нему через минуту. Открылись двери лифта, и она ввезла коляску внутрь.

— Я надену кардиган, — заявил Мэл, — один из моих любимых, от «Деворе».

Лифт закрылся за ними. Мы вновь остались одни, и Майло пробормотал:

— Боже, Боже. — Затем он направился к книжному шкафу. — Ты только посмотри. Граучо, Милтон Берл… Этот парень со всеми был знаком. А вот фотография из Общества странствующих монахов, которую они прислали ему двадцать лет назад. Костер на ней хоть и символизирует, судя по всему, адское пламя, выглядит не слишком ярким. Так что и у меня есть надежда не особо сильно поджариться.

Я посмотрел поближе на картины. Там стояли подписи Пикассо, Чайлда Хэссэма, Луи Ритмена, Макса Эрнста. Маленький рисунок Ренуара.

Стены слегка завибрировали, двери лифта распахнулись, и Джейн Эббот выбежала, словно спасаясь от удушья. Глаза у нее были потухшие, она казалась очень старой. Я попытался представить ее молодой улыбчивой стюардессой и не смог.

— Извините, — сказала она. — Просто с каждым разом ему становится все хуже. О Господи!

Джейн рухнула на диван и заплакала. Потом взяла себя в руки и начала рассказывать, обращаясь к своему колену:

— Бобби, его сын, погиб десять лет назад. Несчастный случай на горнолыжном курорте. Он был единственным ребенком. Жена Мэла, Дорис, долгое время болела. Тяжелая форма артрита, под конец она уже не могла двигаться. После смерти Бобби она совсем сдала, за ней требовался круглосуточный уход. После развода с прежним мужем я выучилась на медсестру-сиделку, получила диплом, начала работать частным образом. Ухаживала за Дорис до самой ее смерти. Потрясающая женщина, никогда не падала духом. Я работала у них пять лет, иногда по две смены подряд. В конце концов переехала в дом. Мэл старше Дорис, однако в то время он был в отличной форме. Мы хорошо ладили. У него было великолепное чувство юмора… У них обоих было… — Она схватила себя за щеку. — Он походил на солнечный луч. Всегда весел, сыпал шутками как из рога изобилия. Мэл знал сотни анекдотов и шуток, даже разделял их на категории. Можно задать ему тему, а у него уже штук двадцать хохм наготове. После смерти Дорис я съехала и устроилась на работу в доме отдыха. Через два месяца он мне позвонил. Попросил о встрече, и я решила, что Мэл просто хочет отблагодарить за мою работу. И когда он пришел, одетый с иголочки, с букетиком в петлице, я была несколько огорошена. Даже шокирована. Но я не хотела его обижать и пошла с ним в ресторан. Мы поужинали в «Пальме», выпили великолепного вина, и в итоге я провела самый замечательный вечер в моей жизни. Он был… В общем, не важно. Мы долго встречались. Два года назад я согласилась выйти за него. Ради его здоровья бросила курить. Знаю, из-за разницы в возрасте многим может показаться, что я… Это не так, поверьте…

— Вам не нужно объяснять, мэм.

— Нет, нужно. Всегда нужно объяснять. Наверняка вы думаете: еще одна молодая женщина польстилась на богатого старичка. Так это неправда. Мэл, конечно, состоятелен, одни его картины чего стоят… Однако мы заключили добрачное соглашение, я не в курсе его финансовых дел и не хочу о них знать. У меня фиксированное содержание. Я никогда не просила его изменить завещание. Он — самый лучший человек на свете. До недавнего времени…

— Мэм…

— …у нас все было великолепно. Мы путешествовали, совершали круизы, просто наслаждались жизнью. Лорен виделась с ним всего несколько раз, но он ей понравился. И он любил повторять, как шикарно она выглядит, «настоящая Мэрилин». От отца Лорен ничего подобного не слышала. Она вообще от отца ничего не получила, хотя, возможно, это моя вина.

Джейн всхлипнула.

Я сел рядом.

— Значит, Лорен не часто сюда приходила? — спросил Майло.

— Она всегда была занята. Учеба и все такое. Хотя когда приходила, ей нравились шутки Мэла. — В глазах миссис Эббот появилось жесткое выражение. — Лайл никогда не рассказывал ей анекдотов. Единственные анекдоты, какие он знал, были… В нашей семье вообще мало смеялись. Уверена, вы помните, доктор Делавэр.

Я кивнул.

— Что за жизнь мы вели! Только с Мэлом я поняла, что значит жить по-настоящему. До тех пор, пока год назад у него не случился первый приступ. Потом еще один. Потом еще. Сначала отнялись ноги, затем отказал рассудок. Иногда он мыслит совершенно ясно, но его обычное состояние вы только что видели. Слава Богу, для Дорис установили лифт, иначе я не знаю, что бы делала… Конечно, в общем, все не так уж и плохо. Он почти невесом, мне не сложно усадить его в кресло, и потом это моя профессия. Вот только мыть его немного… А, не важно… В основном я справляюсь. — Ее лицо напряглось, слезы брызнули из глаз. — В основном я очень даже справляюсь.

Я взял Джейн за руку. Ладонь была холодной, сухой и мелко дрожала.

— Он скоро снова позвонит на пейджер. Не любит, когда меня долго нет.

— Делайте то, что считаете необходимым, мэм. Мы вам поможем.

— Спасибо, очень мило с вашей стороны. О, это так…

Она засмеялась каким-то жутким смехом.

— Всего лишь несколько вопросов, мэм. Если вы уверены, что можете с этим справиться.

— Я могу со всем справиться, — сказала Джейн. Правда, в ее голосе не чувствовалось особой уверенности.

— Некоторые из вопросов покажутся вам глупыми, но их нужно задать.

— Начинайте.

— Знаете ли вы кого-нибудь, кто бы желал Лорен зла?

— Нет, — ответила она быстро. — Ее все любили. Она была просто прелесть.

— Может, бывший парень?

— У нее никогда не было парня.

— Никогда? — удивленно переспросил Майло.

Джейн помолчала, потом ответила:

— Она часто переезжала. То работа, то учеба. У нее просто не хватало времени на личные отношения.

— Она сама вам так сказала?

— Лорен сказала Мэлу. Когда она приходила, он всегда повторял: «Ты так шикарно выглядишь, куколка. Почему до сих пор у твоих ног нет парня?» Или что-то в этом роде. Она обычно смеялась и говорила, что жаль тратить драгоценное время на мужчин. Тогда Мэл заявлял, что если бы он был лет на двести моложе… Когда он поймет… если он поймет, что произошло, для него это будет ударом.

Миссис Эббот зашмыгала носом, и я протянул ей салфетку.

— А кем Лорен работала? — спросил Майло.

— Моделью. Не на какое-то одно агентство — на разных показах. Накопила денег, это позволило продолжить образование.

— И не хватало времени на парня? У нее вообще никого не было за все эти годы?

— Я никого с ней не видела.

Она отвела взгляд, и я понял, что Джейн не говорит всей правды. Скрывает настоящую профессию Лорен?

— Много училась?

— Да, она обожала занятия. Любила психологию, собиралась даже докторскую писать со временем. — Посмотрела на меня. — Это вы ее вдохновили. Лорен восхищалась вами.

Майло продолжал:

— Помимо занятий, она принимала участие в каких-нибудь психологических исследованиях?

— Вы имеете в виду — в качестве добровольца? Нет, не думаю.

— Как доброволец или помогая в научных опытах?

— Нет, она ни о чем подобном не упоминала.

— Лорен часто путешествовала?

— Уезжала время от времени. На день-другой, не больше. Не на неделю, поэтому я и заволновалась. Энди, ее сосед, также в недоумении. Когда я разговаривала с ним, почувствовала его тревогу.

— Энди и Лорен хорошо ладили друг с другом?

— Да, очень. В конце концов, он заставил ее украсить их квартиру. У него отличный вкус, как у многих из них.

— Из них?

— Ну, голубых. Им во вкусе не откажешь. Он хорошо обставил комнату. Я так и сказала Лорен. Без всяких выкрутасов и со вкусом.

— А Лорен что?

— Согласилась со мной.

— Значит, вы не допускаете, что Лорен могла поссориться с Энди?

Джейн удивленно посмотрела на Майло.

— Энди? Вы же не думаете, что… Нет-нет, это просто смешно. У него и повода-то не было. Он ведь скорее девушка, чем парень. Они общались словно подруги по женскому клубу.

— Раз не существовало сексуальной подоплеки, то и ссориться не из-за чего?

Джейн побледнела.

— Да, наверное. Ведь так часто бывает, правда? Всякие извращенцы издеваются над женщинами…

— Вы думаете, убийство совершено на сексуальной почве?

— Нет, я так не думаю. Я же ничего не знаю… А ее… ее изнасиловали?

— Не похоже, миссис Эббот. Хотя нужно дождаться результатов вскрытия.

— Вскрытия, — повторила она и снова разрыдалась.

Я протянул еще одну салфетку, а Майло быстро застрочил что-то в блокноте. Я не заметил, когда он его достал.

— А куда Лорен обычно уезжала?

— Я точно не знаю. — Она опять отвела глаза, и в ее голосе появились новые, осторожные нотки. Майло, должно быть, их тоже заметил, но продолжал смотреть в блокнот.

— Значит, подробностей она вам не рассказывала. Просто говорила, что уезжает, и все?

— Лорен двадцать пять лет, детектив. — За словами последовал новый приступ рыданий. — Извините, я подумала, что ей уже никогда не будет двадцать шесть. Лорен была самостоятельной девушкой, и, поскольку я хотела общаться с ней, мне приходилось уважать ее независимость. Мы уже однажды пережили печальный опыт, доктор Делавэр знает и может вам подробно рассказать. Она росла непокорным подростком. Даже в детстве все делала по-своему. И если я говорила «черное», она настаивала, что это «белое». Когда мой бывший муж нас бросил, на следующий день мы проснулись бедняками. Лорен не устраивала такая жизнь, она ушла из дома в шестнадцать лет. И больше не возвращалась. Многие годы я ее толком не видела. Я пыталась…

Она взглянула на меня, ища поддержки. Я постарался кивнуть.

— Мы потеряли связь друг с другом. Все это время я ее ждала, а она, наверное, хотела вернуться. Только я думала, что если буду давить на нее, то окончательно потеряю. Поэтому и не давила. А сейчас… Может, если бы я…

— Вам не за что себя винить, — сказал я.

— Правда? Вы серьезно так думаете? Или говорите это всем… таким, как я?

Миссис Эббот уронила голову на руки. Ее затылок казался влажным от пота. Я вспомнил об обеде, который так расстроил Лорен. Она пожаловалась тогда, что Джейн опять пытается ее контролировать. И это совсем не сходится со словами о нежелании давить на дочь.

Миссис Эббот внезапно выпрямилась, ее щеки горели, в глазах сверкал холод.

— Я пытаюсь объяснить, что хотела заново узнать ее. Узнать свою дочь. И я думала, что у меня получается. А сейчас… Я должна была бы рассказать вам больше, но не могу. Потому что ничего больше не знаю. Выходит, я ее совершенно не знаю!

— Вы прекрасно справляетесь, мэм.

Она засмеялась.

— Да уж, конечно. Мой ребенок мертв, а парализованный муж сейчас начнет названивать на пейджер. Я великолепно справляюсь, ничего не скажешь!

— Мы постараемся сделать все возможное…

— Найдите того, кто это совершил, детектив. Отнеситесь к делу серьезно, не так, как полицейские, когда я заявила об исчезновении. Они решили, я шучу.

— Конечно…

— Найдите его! Чтобы я могла посмотреть подонку в глаза, а затем отрезать ему яйца.

Глава 10



Майло поспрашивал миссис Эббот еще немного, в основном о финансовом положении дочери, о местах ее работы начиная с семнадцати лет. И не знала ли Джейн кого-нибудь из коллег Лорен.

— Мне известно лишь о ее работе в модельном агентстве, — сказала мать.

— Она была моделью на показах одежды?

Джейн кивнула.

— А как Ваша дочь попала на эту работу, мэм?

— Думаю, просто подала заявление и устроилась. Лорен — красивая девушка… Была красивой девушкой.

— Лорен никогда не упоминала об агенте? Кто давал ей работу?

Джейн покачала головой. Она выглядела очень несчастной. Я видел похожее выражение на лицах родителей, которым больно осознавать, что они вырастили абсолютных незнакомцев.

— Лорен сама зарабатывала на жизнь, детектив. Не о многих детях можно сказать подобное.

Миссис Эббот разжала руки, взглянула на лифт.

— Не люблю, когда он надолго затихает. Мне стало очень трудно засыпать по ночам — постоянно беспокоюсь, не случилось ли с ним чего. — Джейн устало улыбнулась. — Это ведь ужасный сон, правда? Я проснусь, и окажется, что вас здесь не было.

Она встала и направилась к лифту. Мы вышли на улицу, а затем медленно побрели к машине. Где-то на холмах заухал филин. Их много развелось в Лос-Анджелесе, что в общем-то неплохо — они едят крыс.

Майло обернулся и посмотрел на дом.

— Думаешь, она правда ничего не знает?

— Трудно сказать. Когда ты спросил о поездках Лорен, глаза у нее забегали. И когда заговорил о ее работе манекенщицей. Может, она и не знает точно, но наверняка догадывается, на какие деньги Лорен снимала квартиру.

— Меня беспокоит еще кое-что, — сказал Майло. — Уж слишком быстро она рассказала о добрачном соглашении с Мэлом. Даже если она и вышла за него из-за денег, не вижу здесь связи со смертью Лорен. Тем не менее нужно проследить источник доходов девушки. От этого дела несет деньгами.

— Сексом и деньгами, — поправил я.

— А есть ли разница?

Я сел за руль и повернул ключ зажигания. Часы на панели показывали 1.14 ночи.

— Не слишком поздно для визита к Лайлу?

Майло натянул ремень безопасности на свой огромный живот.

— Нет, для веселья никогда не поздно.
* * *

Я вернулся по бульвару Ван-Нуйс, повернул направо и выехал на шоссе к востоку от Риверсайда. Дорога уже опустела, и вскоре мы были на бульваре Реседы. Выходя из машины, Майло сказал:

— Бывшие муж и жена живут неподалеку. Интересно, они общаются между собой?

— Джейн говорит, что нет.

— Живут так близко и в то же время так далеки друг от друга… Неплохая метафора для развода, тебе не кажется? Не подумай только, что я в восторге от этого дела.

Бульвар, расположившийся к югу от Роско, выглядел очень грязным и практически лишенным растительности. Пахло отходами и автомобильной краской. Многоквартирные дома, которые, казалось, были состряпаны за пару дней, стояли вперемежку с типовыми коттеджами на одну семью. Старые пикапы и машины, смотревшиеся не ахти как, сгрудились на тротуарах. Раздавленные пивные банки и одноразовая посуда до краев заполняли сточные канавы. Мое медленное движение по улице вызывало ярость у собак. Они лаяли так, словно дай им волю, и они разорвут тебя на кусочки.

Резиденция Тигов разместилась на площади в три акра. Участок, огороженный проволочным забором, смахивал на тюремный двор. Все-таки у Лайла с его бывшей женой осталось кое-что общее — оба хотели отгородиться от внешнего мира.

Дом стоял погруженный в темноту. Майло достал карманный фонарик и попытался осветить собственность отца Лорен. На это ушло порядочно времени: луч света выхватывал то окна, то двери. Одного этого могло оказаться достаточно, чтобы вызвать подозрения. Но ни фонарик, ни продолжающийся собачий концерт не заставили обитателей дома выйти и проверить, что происходит.

Луч фонарика продолжал свое исследование, пока не наткнулся на знак «Во дворе злая собака». Правда, живое подтверждение угрозы так и не появилось. Тяжелая цепь, которая, пожалуй, удержала бы яхту, запирала ворота. Огромный замок завершал «приветливую картину». Дом представлял собой типовую коробку с фасадом, таким же плоским, как морда моего Спайка. (Впрочем, пес явно выигрывал заочное соревнование: у него просматривалась хоть какая-то индивидуальность.) Стены верхнего этажа здания покрыты бледной штукатуркой, первый этаж отделан деревянными панелями. В нескольких футах от дома — навес для автомобиля. Перед ним под открытым небом стоял длинный пикап на огромных колесах и с хромированными трубками по бокам — слишком высокий, чтобы уместиться под навесом.

— Ни домофона, ни звонка, — отметил Майло, рассматривая ворота.

— Да, Джейн получше устроилась.

— Это могло и разозлить парня.

Он подергал за цепь на воротах, крикнул: «Эй!» Ответа не последовало. Тогда детектив достал мобильный телефон и набрал номер. Немного подождал. Я насчитал пять гудков в трубке, пока мужской голос на другом конце не рявкнул что-то. Слов я не разобрал, но общий тон был понятен.

— Мистер Тиг? Сэр, пожалуйста, не кладите трубку, вас беспокоит детектив Стерджис из полиции Лос-Анджелеса… Да, сэр, правда… насчет вашей дочери, Лорен… Да, сэр, боюсь, что… Пожалуйста, не вешайте трубку, это не розыгрыш… Выйдите на улицу, мы прямо перед вашим домом… Да, сэр, у ворот. Пожалуйста, сэр. Спасибо.

Майло положил телефон в карман.

— Я его разбудил, и он не очень обрадовался.

Мы подождали две минуты, три, пять. Майло пробормотал: «Вот черт!» — и посмотрел на часы. Свет в доме все не зажигался. Наконец дверь открылась, и я увидел силуэт мужчины в проеме. Майло прокричал:

— Мистер Тиг, мы здесь!

Ответа не последовало. Прошло секунд двадцать. Потом:

— Да, я вас вижу. — Раздраженный голос, более низкий, чем я ожидал. С другой стороны, я не особенно хорошо запомнил Лайла Тига. — Покажите свои удостоверения.

Майло вынул значок и помахал им. Тусклая луна давала слишком мало света, и я подумал: вряд ли можно что-либо увидеть с такого расстояния и при таком освещении.

— Покажите еще раз.

Майло поднял брови от удивления.

— Да, сэр. — И снова помахал значком.

Лайл подошел на несколько шагов ближе. Мужчина двигался тихо, я заметил, что он босиком. На нем не было ничего, кроме шорт. Одной рукой Лайл тер глаза, другая прижата к телу.

— У меня тут ружье, так что если вы, ребята, не те, за кого себя выдаете, то пеняйте на себя. Я вас честно предупредил. Но если вы на самом деле полицейские, не горячитесь. Я всего лишь стараюсь себя защитить.

До того как Лайл закончил речь, Майло немного продвинулся вперед и встал передо мной. Он держал руку под пиджаком. По шее было видно, что детектив напрягся.

— Положите ружье, сэр. Вернитесь в дом, позвоните в департамент полиции западного Лос-Анджелеса. Номер я вам дам. Можете проверить информацию: Майло Стерджис, детектив из отдела по расследованию убийств.

Он продиктовал номер значка, затем телефон коммутатора. Рука с ружьем несколько расслабилась, хотя оружие все еще скрывалось в темноте. Майло сказал:

— Мистер Тиг, пожалуйста, положите ружье. Немедленно. Мы ведь не хотим недоразумений, правда?

— Расследование убийств? — В голосе Тига звучали нотки сомнения.

— Так точно, сэр.

— Вы говорили, это насчет Лорен… То есть, вы хотите сказать, она?..

— Боюсь, это так, мистер Тиг.

— Черт побери, что же произошло?

— Нам нужно сесть и поговорить, сэр. Пожалуйста, положите ружье.

Рука с ружьем оставалась прижатой к телу. Тиг подошел ближе, и луна осветила Лайла таким образом, что казалось, перед нами стоит безголовый человек: белый торс, руки, ноги. И все это неуверенно двигалось в нашу сторону.

— Черт, — прошептал Майло, потом крикнул Лайлу: — Положите ружье на землю, сэр. Сейчас.

— Лорен…

Тиг остановился, сплюнул, упал на колени. Положил ружье на землю, выпрямился, поднял руки вверх. Засмеялся и снова плюнул. Достаточно близко от нас — я услышал, как плевок шлепнулся на землю.

— Лорен… Господи, вот дерьмо.
* * *

Он подошел к воротам, голова опущена, руки бессильно болтаются по бокам. Поискал в карманах шорт ключ, вытащил, долго пытался попасть им в замочную скважину, но без успеха. Начал чертыхаться и дергать за цепь, на которой висел замок, Майло сказал:

— Давайте-ка я вам помогу, сэр.

Лайл не обратил на него внимания и снова попробовал попасть в замочную скважину. Опять безрезультатно. Он тяжело дышал, и я почувствовал запах перегара и пота, отдававшего уксусом. Видимо, накануне Тиг несколько перебрал пива. Лайл подергал забор и грязно выругался. При ближайшем рассмотрении память услужливо подбросила мне подзабытый образ отца Лорен. То же лицо, только несколько загрубевшее. Глаза превратились в маленькие щелочки, как у борова. Над правым глазом красовался шрам. Тиг все еще носил бородку и длинные волосы, только сейчас пряди поседели и были собраны сзади в конский хвост, который лежал на мускулистом плече. Когда-то ухоженная, кожа на лице стала морщинистой и бугристой.

Когда Лайл напирал на забор, его бицепсы и грудь напрягались. Однако большие, некогда крепкие мускулы ослабли и смахивали на пустой винный бурдюк.

— Предоставьте это мне, — повторил Майло.

Тиг перестал толкать забор, уставился на замок, еще раз попытался засунуть ключ в замочную скважину. Костяшки его пальцев уже были окровавлены, а волосы выбились из хвостика. Ружье, похоже, придавало ему уверенности; оказавшись без оружия, Тиг превратился в жалкого оборванца.

Наконец он справился с замком, размотал цепь и бросил ее позади себя. Она звякнула при ударе о землю. Лайл распахнул ворота и выставил руки вперед, словно давая понять, что не нуждается в утешении.

— Идите внутрь, — сказал он, ткнув большим пальцем в сторону дома. — Не хватало еще, чтобы эти скоты услышали. — Покосившись в мою сторону, Лайл задержал взгляд, и я решил, что он меня узнал. Но он повернулся к нам спиной и зашагал к двери.

Мы пошли за ним.

— Под скотами вы подразумеваете соседей? — спросил Майло.

Тиг проворчал что-то неразборчивое в ответ.

— Проблемы с соседями?

— А для чего, вы думаете, я вышел с ружьем? Да это не соседи, а самые настоящие свиньи. Пару месяцев назад отравили моего ротвейлера. Кинули мясо, намазанное антифризом, у чертовой собаки отказала печень, и она несколько дней гадила зеленым. С лета у нас тут уже троих сбило машиной. Эти домишки забиты отбросами. Нелегалы, насильники, бандиты — всяких хватает. Не скрою, было время, я сам нанимал нелегалов на работу, и они старались как могли. Только жить среди этих ничтожеств… Здесь как на войне. А ведь когда-то был приличный район…

Пока он говорил, его подбородок напрягся. От этого борода ощетинилась и встала торчком.

Мы поравнялись с ружьем, и Майло подоспел к нему первым. Он поднял оружие, разрядил и положил патроны в карман. Тиг засмеялся:

— Не волнуйтесь, башку я никому не отстреливал. Пока.

Он снова посмотрел на меня и отвернулся с озадаченным видом.

— Да, сэр. Просто так спокойнее, — сказал Майло.

— А мне плевать, как вам спокойнее.

Тиг остановился, сплюнул, положил руки на пояс и пошел дальше. Шорты немного сползли, и были видны белесые волосы на животе. Я вспомнил, как он одевался раньше, чтобы подчеркнуть свою фигуру. От прежнего Лайла осталось лишь жалкое подобие.

— Вы должны найти засранцев, которые убили мою дочь.

— Совершенно с вами согласен, — ответил Майло. — Есть какие-нибудь предположения на этот счет?

Тиг опять остановился.

— Вы к чему клоните?

— Ну, может, вы знаете какого-нибудь конкретного засранца, который мог бы это сделать.

— Нет, я просто предположил. Как они… Что они с ней сделали?

— Застрелили, сэр.

— Скоты… Я вам вот что скажу. Мы с Лорен не общались, ясно? Она считала меня куском дерьма и напоминала об этом при каждой возможности.

Мы подошли к дому. Дверь все еще была открыта. Войдя внутрь, Лайл включил свет. С потолка свисала голая лампочка без абажура и освещала гостиную, обитую плохо обработанными деревянными панелями. На полу красный линолеум и вытертый ковер, у стены — диван в черно-коричневую клетку, на маленьком столике — упаковка из-под шести бутылок «Будвайзера» (пять из них опустели и стояли здесь же). Телевизор с большим экраном, на нем — нелегальный конвертер кабельного телевидения. Напротив — кресло-качалка с зеленым пледом. Из-за всей этой мебели в комнате оставалось очень мало места для передвижений. В задней стене было сделано два проема, один вел на кухню, другой — в короткий коридор с дверьми по правую сторону. Пахло плесенью, пивом и солеными орешками. И все же в доме царил порядок. Ковер на полу старый, но чистый, линолеум вымыт. Хотя, конечно, бывшая жена Тига явно жила получше.

Лайл сказал:

— Можете садиться, если хотите. Я постою. — Он прислонился к косяку и скрестил руки на груди. Шрам у него над глазом цветом напоминал дешевый маргарин. След от раны шел вдоль линии роста волос почти до челюсти. Правый глаз Лайла словно подернуло пленкой.

Майло и я остались стоять. Тиг рассматривал нас, повернув голову таким образом, чтобы его левый глаз мог хорошо меня видеть.

— Я вас знаю?

— Алекс Делавэр. Лорен была моей пациенткой.

— Мозгоправ? — Он выпятил челюсть. — Вы-то какого черта здесь делаете?

— Доктор Делавэр — полицейский консультант, — объяснил Майло. — В случае с вашей дочерью…

Одна из дверей в коридоре открылась, и женский голос прокричал:

— Лайл, все в порядке?

— Не лезь сюда! — рявкнул Тиг. Дверь тихо затворилась. — Консультант? Что это значит? Вы знаете что-то о Лорен? Она опять к вам ходила?

— Нет, — сказал я. — Лорен пропала, и ваша бывшая жена позвонила мне, потому что слышала о моей работе в полиции.

— Работе в полиции? — Тиг схватился за бородку, покрутил ее, потом отпустил. Повернулся к Майло и спросил, кивнув на меня: — Это правда?

— Все так, как говорит доктор Делавэр. А теперь я хотел бы задать вам ряд вопросов…

— Когда пропала Лорен?

— Несколько дней назад.

— Откуда?

— Из своей квартиры.

— Где это? Она никогда не говорила, где устроилась.

— Хаузер-стрит, в Лос-Анджелесе.

— Где она только не жила, — сказал Тиг. — И просто на улице тоже. После того, как убежала из дома. Она начала с ума сходить. Любой идиот заметил бы, что с ней происходит.

— На какой улице, сэр?

— Почем мне знать? Джейн иногда звонила, чтобы я шел ее искать, но я никогда не находил. Хаузер… Значит, там это и произошло?

— Ее нашли в Вестсайде. За мебельным магазином на Сепульведе. Девушку застрелили и бросили тело на аллее.

Майло рассказывал детали деловым тоном, наблюдая за реакцией Тига. Тот сказал:

— Западный Лос-Анджелес. Когда-то мы там жили, недалеко от Ранчо-парка. — Он начал потягиваться, но вдруг остановился и чертыхнулся: — Дьявол, неужели дошло до такого…

Дверь снова отворилась, и в коридоре зажегся свет. Появилась женщина, одетая только в длинную синюю футболку. Увидев нас, она попыталась прикрыться и попятилась в комнату. Потом все-таки вышла, на этот раз уже в вытертых джинсах и той же футболке.

— Лайл, что случилось?

— Я же сказал, не вылезай!

Женщина посмотрела на нас.

— Что происходит? — Глаза у нее были заспанные, говорила пришелица с легким южным акцентом. Она выглядела намного моложе Тига. Длинные прямые каштановые волосы, грубая кожа, широкие бедра, полные коленки. Круглое лицо, искаженное замешательством. Правильные, но незапоминающиеся черты. В детстве она, наверное, была очаровательным ребенком.

— Лайл?

Он резко обернулся и посмотрел на нее:

— Это полиция. Лорен убили сегодня ночью.

Женщина закрыла рот рукой.

— О Боже!

— Возвращайся в кровать.

— О Боже…

Майло протянул руку:

— Детектив Стерджис, мэм.

Женщина всхлипнула, задрожала, обхватила себя. Потом взяла протянутую руку и сказала:

— Тиш. Тиш Тиг.

— Патриция, — поправил ее муж. — И говорите не так громко, а то детей разбудите.

— Дети, — сказала Тиш слабым голосом, обращаясь к Майло. — Они же вам не понадобятся?

— О Господи, на кой черт они им могут понадобиться? Иди спать. Тебя это не касается. Ты почти не знала Лорен и ничем не можешь помочь.

Губы молодой женщины задрожали.

— Позови меня, если будет нужно, Лайл.

— Да, да, иди.

— Приятно было познакомиться, — сказала Тиш Тиг.

— До свидания, мэм.

Закусив губу, она ушла обратно в комнату.

— Я бросил мать Лорен из-за нее, — сказал Лайл, усмехнувшись. — Повстречал на стройке. Ей было девятнадцать. А сейчас у нас двое детей.

— Сколько им лет?

— Шесть и четыре.

— Мальчики, девочки?

— Две девочки. Когда вы позвонили и сказали, будто что-то случилось с моей дочерью, я подумал о них. Это меня и сбило с толку. — Он покачал головой. — С Лорен я не часто виделся.

— Когда вы видели ее в последний раз?

— Давно. Очень давно. Она считала меня виноватым.

— В чем?

— Во всем. В разводе, в неудачах. В том, что жизнь не удалась. Все плохое, случавшееся с ней, происходило, оказывается, по моей вине. Она сама так сказала. Позвонила несколько лет назад и назвала меня самовлюбленным ублюдком, который и по земле ходить недостоин. — Лайл вяло улыбнулся. — А все из-за того, что не хотел дальше жить с холодной рыбой по имени Джейн. — Он подтянул шорты. — С самого первого дня стало понятно: наш брак — ошибка. — Тиг повернулся ко мне. — Корень проблемы заключался в этом, а не в Лорен. Затея насчет терапии, пришедшая Джейн в голову, была пустой тратой денег. Она не хотела замечать очевидных вещей. Лорен не изменилась бы к лучшему в такой дрянной обстановке. Джейн и не собиралась быть откровенной с вами. Просто вешала лапшу на уши. Большая счастливая семья… Как бы не так! Поэтому я и решил покончить с этим. Мы напрасно тратили ваше время и мои деньги.

Лайл опять положил руки на пояс и продолжал сверлить меня здоровым глазом. Мое молчание, видимо, вывело его из себя: сухожилия на шее вздулись, лицо напряглось.

— Вообще что он здесь делает? — потребовал Тиг ответа у Майло.

— Я расследую убийство вашей дочери. Доктор Делавэр очень помог нам в прежних делах. Если это так важно для вас, он может подождать в машине. Но по-моему, вы тоже заинтересованы в том, чтобы мы побыстрее напали на след подонков.

Его глаза потеплели.

— Моя дочь. Каждый раз, как вы это произносите, я думаю о Бриттани и Шейле. — Тиг повернулся ко мне. — А вы не сильно изменились. И лицо все такое же гладкое. Я запомнил ваши руки — тоже очень гладкие и ухоженные. Приятная, легкая жизнь, не так ли? — Он повернулся к Майло. — Напали на след, говорите? Тут я вам не помощник. После развода я Лорен не видел года четыре. Может, пять. А потом она заявляется однажды вечером, называет меня дерьмом и уходит. Вот и все, счастливого Рождества!

— Она приходила на Рождество?

— Да, четыре года назад. Шейла родилась незадолго, в октябре. Лорен об этом как-то узнала, не знаю от кого. Пришла и сказала, что хочет видеть ребенка. Лорен никогда и Бриттани-то не видела, хоть той было уже два года. Заявила, что имеет право видеть сестер. Право. Принесла подарки девочкам. А мне достались ругательства. Тоже подарок.

Фил Харнсбергер устроил вечеринку четыре года назад в ноябре. На следующий день Лорен пришла ко мне в кабинет и рассказала, что отец снова женился. Она не упоминала о сводных сестрах, но вскоре пошла их навестить.

Лайл обошел кресло-качалку и сел на краешек. Кресло качнулось, он остановил его, поставив ноги на пол. Обратился к нам:

— Садитесь, не бойтесь — блох у нас нет.

— После того раза она еще приходила?

— Только в прошлом году. Снова на Рождество, и все опять повторилось. Просто принесла подарки. Мы наряжали елку. Подарки лишь для детей — ни для меня, ни для Патриции. Она это ясно дала понять. Патриция ей ничего плохого не сделала, так что не знаю, почему она так к ней относилась. Просто не замечала, словно Тиш и не существовало вовсе. Лорен принесла целую кучу всего — игрушки, сладости и прочее. Прошла мимо меня и Патриции прямо к девочкам. Я мог бы вышвырнуть ее, однако подумал: нехорошо так поступать на Рождество. Девочки не знали, кто она, но им понравились игрушки и конфеты. Патриция предложила ей пирог, а Лорен сказала: «Нет, спасибо». И, пока я ходил за пивом, ушла.

— Больше не приходила?

— Нет. Хотя постойте-ка. Была еще один раз, несколько месяцев спустя, на Пасху. Опять то же самое — игрушки, сладости. Принесла больших шоколадных зайцев и пару детских платьев из дорогого магазина в Беверли-Хиллз — по-моему, французских.

— И с Пасхи вы не разговаривали?

— Нет. — Он нахмурился. — Оба раза она так разволновала детей, что те долго не могли успокоиться.

Тиг посмотрел на меня, я понимающе кивнул.

— Чрезмерное возбуждение от подарков.

— Да, так оно и было. — Его здоровый глаз моргнул.

Майло спросил:

— Вы общались с Лорен во время ее визитов? Она говорила, чем занимается?

— Нет. Одаривала меня презрительным взглядом, спрашивала, где дети, шла мимо, отдавала подарки и прощалась.

— Вообще о своей жизни не упоминала? Ни слова?

— Так, хвалилась.

— Чем?

— Планами на учебу. Деньгами. На ней были дорогие шмотки. Особенно в последний раз, на Пасху. Костюм, туфли. У меня возникали кое-какие мысли о том, откуда эти деньги, но я помалкивал. Зачем все заново начинать?

— Какие мысли, сэр?

— Вы знаете.

Майло пожал плечами и посмотрел невинными глазами. Тиг бросил на него скептический взгляд.

— Вы должны знать, она ведь раньше жила на улице.

— Незаконные действия, кражи?

— Проституция. Несколько лет назад у нее были неприятности. Вы разве об этом не знаете?

— Расследование только началось.

— Ну так начните с проверки своих данных. Лорен попалась за проституцию в девятнадцать лет. В Рино, штат Невада. Когда Лорен сунули в тюрягу, у нее не оказалось при себе денег. Она позвонила мне и попросила внести залог. Годами от нее ни слуху ни духу, и тут звонит. Потом опять пропала на пару лет до того Рождества. А затем вдруг стала большой шишкой, а я — дерьмом.

Он не сказал, что она была одной из девушек Гретхен Штенгель. Имя Вестсайдской Мадам долго мелькало в газетах, но никого из девушек не упоминали. Впрочем, как и клиентов. Майло царапал что-то в своем блокноте.

— Значит, вы общались и до Рождества.

— Я не считал телефонные звонки.

— Она больше не звонила?

— Нет.

— Вы заплатили залог?

— С чего вдруг? Я сказал: сама вляпалась, сама и выпутывайся. Она обматерила меня и повесила трубку. — Тиг усмехнулся. — Пыталась меня надуть. Говорила, это ошибка. Утверждала, что работает в казино, сопровождает богатых клиентов, в этом нет ничего незаконного, а полиция просто перестаралась. У нее, видите ли, не оказалось при себе наличных. Ей нужно лишь добраться до дома, к своим кредиткам, и она все сама уладит, если я пришлю деньги. Кредитные карточки, вы слышали? Пыталась показать мне, что живет красивой жизнью, а я тут застрял на больничной койке.

— Вы болели?

Тиг потрогал шрам.

— У меня в то время был свой бизнес — прокладывал электропроводку. Однажды выполнял заказ, но что-то не заладилось. Я рухнул на арматуру. Пролежал в коме неделю, потом двоилось в глазах несколько месяцев. До сих пор мучают головные боли. — Он бросил взгляд на пивные бутылки. — Я подал в суд, требуя возмещения ущерба, так как не мог дальше работать. Однако адвокаты съедали денег больше, чем я рассчитывал получить в качестве компенсации. Потом еще Патриция сказала, что беременна… Я сидел на болеутоляющих, почти всегда находился как в тумане, а тут Лорен звонит и заявляет, что полиция «перестаралась».

В его голосе слышался вызов. Даже после смерти Лорен могла его завести.

— Как же она внесла залог? — спросил Майло.

— Откуда я знаю? — Тиг покачал головой, вытащил что-то из своей бородки. — Я не выставил ее в первое Рождество, хотел быть порядочным… Она могла и не считать себя моей дочерью… Я уже достаточно взрослый, чтобы не обращать внимания на подобные вещи.

— Вы сказали, Лорен не считала себя вашей дочерью?

Лайл засмеялся.

— Это она мне тоже высказала. Целый грузовик всякой грязи вывалила, а я просто сидел и держал себя в руках. Я всегда так себя вел с ней — даже когда она была ребенком.

Он помолчал.

— Мы с Лорен никогда… С ней проблем хватало. День ото дня пыталась выставить меня идиотом. Что бы я ни сказал или ни сделал — все было неразумно. Или глупо. — Тиг положил руку на сердце. — Встречаются люди, с которыми вы просто не можете ладить, как бы ни старались. Я надеялся, однажды она вырастет, поймет, может, станет… вежливой.

Он покачал головой. В глазах первый раз за вечер появились слезы.

— По крайней мере у меня есть еще две… Они меня любят, не говорят гадостей. Вы правда не знаете, кто это мог сделать?

— Пока нет, — ответил Майло. — А что?

— Да так, ничего. Просто подумал, что будет несложно выяснить. Ищите среди всяких отбросов. Она сама себе такую жизнь выбрала. Любила красивую одежду и все такое. Когда Лорен в последний раз приходила, опять начала хвалиться, что якобы поступила в университет. Только я не особо верил.

— Чему?

— Байкам о ее студенческой жизни. Решил, очередное вранье. — Лайл повернулся ко мне. — Она врала с пеленок. Верите или нет, но это так. Когда ей было четыре или пять, она показывала на красное и утверждала, что это синее. Просто для того, чтобы поспорить. Мне Лорен не показалась студенткой — они так не одеваются, одни драгоценности чего стоят.

— На ней были дорогие украшения?

— По-моему, да, хоть я и не спец в таких вещах. Ее мать тоже любила побрякушки, что сильно отражалось на моей чековой книжке. Пусть у меня и было тогда свое дело, но кому понравится тратить деньги на ерунду. — Отец Лорен наклонился вперед и улыбнулся. — Она снова вышла замуж. Я имею в виду бывшую жену. За какого-то дряхлого старикашку. Качает из него деньги, ждет не дождется, когда тот концы отдаст. Вы ей уже сказали о Лорен?

— Мы только что от нее, сэр.

Он перестал улыбаться. В глазах показалось подозрение.

— Джейн небось называла меня последним козлом.

— Мы говорили о Лорен, а не о вас. Кстати, Лорен действительно училась в университете.

— Правда? Только посмотрите, куда ее дорожка завела…

Он откинулся в кресле, вытянул ноги. Ступни у Тига были мозолистые и черные от грязи. Глубоко вдохнул и с шумом выпустил воздух из легких. У Лайла уже начал намечаться животик.

— Знаю, вы считаете меня дерьмом, потому что я не притворяюсь, будто между мной и Лорен все было в порядке. Но по крайней мере я говорю правду. Хорошо, пусть Лорен училась в университете. Наверняка она не перестала общаться со всяким сбродом. Вы об этом от моей бывшей жены не услышите. Она живет в своем придуманном мире, где Лорен была ангелом во плоти. Кстати, как отреагировала Джейн?..

— Тяжело. Вы общаетесь с бывшей женой?

— Так же, как и с Лорен. Она звонит лишь для того, чтобы облить меня грязью.

— Когда Джейн звонила в последний раз?

Тиг подумал.

— Несколько лет назад. — Он снова улыбнулся. — Она-то вряд ли придет навестить детей. Ее бесит, что у меня есть дети. Мы долго с ней старались, но в результате выжали из себя только Лорен. Сейчас понятно, что проблема была в ней. В любом случае проверьте, как жила Лорен. Это мой совет. Она брала от жизни что хотела, была на гребне. Только за все надо платить.

— Ну, не за все, — возразил Майло.

— Ошибаетесь, детектив, за все.
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— Просто невинная овечка, — пробурчал Майло, еще находясь под впечатлением от визита к отцу Лорен.

Я ехал на восток по бульвару Вентура. Темные витрины магазинов, пустынные тротуары. Бриз усилился, кружа обрывки газет и другой мусор над асфальтом. Теплый бриз, зима в этом году выдалась на удивление мягкая.

— Он ведь ненавидел ее, Алекс?

— Ты его подозреваешь?

— Если честно, пока не могу исключить Тига из списка подозреваемых. А ты думаешь, он чист? Из всех находящихся в этой машине только у меня появились признаки паранойи?

— Тиг просто несчастлив. Обозлен. И не пытается притворяться. Разве это не означает, что ему нечего скрывать?

— Или он очень умен и старается провернуть что-то вроде двойного обмана. Ну и семейка! Чем больше ее узнаю, тем больше жалею Лорен.

Я понял, что происходит в душе у Майло. Поначалу труп Лорен был всего лишь работой, не более и не менее, чем кипы бумаг, которые приходится заполнять по каждому делу. Но как только ее характер и жизнь начали обретать форму, Майло почувствовал сострадание к девушке. Подобное случалось с ним часто. По крайней мере в тех случаях, когда я наблюдал его во время расследования.

Я сказал:

— Ты не спросил, где он был в ночь убийства Лорен.

— Я пока не знаю, когда ее убили, — жду отчета патологоанатома. Кроме того, нет смысла пугать Лайла с самого начала. Если ничего не прояснится, придется навестить мистера Тига еще разок. Может, с утра. Чтобы посмотреть на него трезвого.

— Да, и без ружья в руках.

— Забавно, тебе не кажется? Двуствольная пушка в руках у такого болвана. И о чем только думали отцы-основатели, когда узаконивали ношение оружия? А вторая женушка кажется овечкой. Как думаешь, он ее бьет?

— Не знаю насчет побоев, однако морально он ее полностью подавляет.

— Интересно, дрались ли Лайл и Джейн, пока были женаты… Джейн все повторяла, какой он подлый. Возможно, Лорен и через это пришлось пройти. Ничего подобного не всплывало во время сеансов?

— Она жаловалась на них и все же о насилии не упоминала. Хотя ты ведь знаешь, терапия была недолгой.

— Два сеанса. — Майло вытер лицо. — Чем могла похвастаться эта девушка в свои двадцать пять лет, кроме шикарного гардероба? Ни прошлого, ни настоящего. Все-таки наши профессии очень похожи — мы постоянно видим людскую грязь.

— Да, это стоит того, чтобы жить богатой и спокойной, по мнению Лайла, жизнью.

Майло засмеялся.

— Только не надейся, что я это когда-либо повторю, однако твоя работенка потруднее моей будет.

— Почему?

— Я знаю, каковы люди на самом деле. А ты пытаешься их изменить.
* * *

Пока я сворачивал в сторону Лорел-кэньон, Майло позвонил полицейскому на квартиру Лорен и выяснил, что Эндрю Салэндер еще не вернулся.

Я сказал:

— Он работает в ночную смену.

— Как насчет визита в клуб «Отшельники»?

— С удовольствием, мое любимое заведение.

Детектив засмеялся.

— Да уж, могу поспорить. Никогда не бывал в гей-клубе?

— Ты меня как-то брал с собой.

— Что-то не припомню. Когда?

— Несколько лет назад. Небольшое местечко в Студио-Сити. Музыка диско, крепкие напитки и ребята, которые выглядели гораздо лучше тебя. Клуб находился за университетским городком, с задней стороны автомагазина.

— Ах да, «Крыло автомобиля». Я правда тебя туда брал?

— Сразу после нашего первого общего дела — убийства Хендлера. Насколько я понял, завязывалась дружба, но ты все еще переживал.

— Насчет чего?

— Насчет своей ориентации. Ты уже сделал «страшное» признание, а я не выразил открытой неприязни. Тогда ты решил, что необходима более серьезная проверка.

— Брось. На что я тебя проверял?

— На терпимость. Действительно ли я могу с этим примириться.

— Почему же я не помню?

— Всему виной твой возраст. А я могу описать то заведение относительно точно: алюминиевый потолок, черные стены, геи, входящие и уходящие парами. Только они выглядели совсем не так, как ты.

— Феноменальная память, — сказал Майло, потом замолчал.

Через несколько миль спросил:

— Ты не выразил открытой неприязни. Что это значит?

— Это значит, ты меня ошарашил. У нас во дворе всегда колотили маменькиных сынков, «девчонок в штанах». Лично я никого не бил. Хотя и не защищал. Когда начал работать, в основном имел дело с подростковыми травмами, и гомосексуальные проблемы редко встречались. Ты был первым геем, с кем я познакомился так близко. Вы с Риком до сих пор единственные гомосексуалисты, которых я хорошо знаю. И к тому же иногда мне сложно сказать, будто я тебя хорошо знаю…

Майло улыбнулся.

— Как же выглядели те геи под алюминиевыми потолками?

— Скорее как Эндрю Салэндер.

— Я вообще единственный в своем роде.
* * *

Бар «Отшельники» скромно расположился на улице Асиенда к северу от Санта-Моники, прижавшись к боковой стене серого двухэтажного здания. Было почти три часа ночи, однако в отличие от мертвой тишины Долины здесь царило оживление: машины сновали туда-сюда, кафе обслуживали словоохотливую клиентуру, по тротуарам прогуливались пешеходы, среди которых редко, но попадались и женщины. Западный Голливуд одним из первых пригородов Лос-Анджелеса стал вести активную ночную жизнь. Сейчас для ночных прогулок публика выбирает Беверли-Хиллз, Мелроуз или Вествуд. Да, когда-нибудь Лос-Анджелес станет настоящим мегаполисом…

Я нашел свободное место для стоянки, только проехав полквартала вверх по улице, и к бару нам пришлось возвращаться пешком. Вышибалы на входе не было, мы сразу вошли внутрь. Я позволил себе роскошь поиграть в предсказания и исходя из названия бара ожидал увидеть каменные стены, монастырские окна и готический полумрак. На самом деле все обстояло иначе: стены оказались покрытыми белой штукатуркой, спокойное, приглушенное освещение, гранитная красно-черная стойка бара с высокими бежевыми стульями. Вдоль противоположной стены расположился ряд уединенных кабинок. Из невидимых динамиков лилась легкая классическая музыка, голоса пятнадцати или около того посетителей звучали тихо и расслабленно. Хорошо одетые мужчины тридцати-сорока лет. Закусочный бар с креветками и фрикадельками, на столах зубочистки, красиво упакованные в разноцветный целлофан. Будь эта компания разбавлена несколькими женщинами, заведение могло бы сойти за дорогой коктейльный бар в любом фешенебельном пригороде.

Эндрю Салэндера было легко заметить. Он один стоял за стойкой, вытирал гранитную поверхность и наполнял бокалы, обслуживая одновременно полдюжины клиентов. Из-под фартука в сине-белую полоску выглядывала бледно-голубая расстегнутая рубашка. Нас он увидел, только когда мы уже стояли прямо перед ним. Эндрю посмотрел сначала на меня, потом на Майло, затем опять на меня, снова на Майло. Один из посетителей заметил выражение испуганного зверька в глазах у бармена и взглянул на нас с настороженным любопытством. Майло облокотился на стойку и приветливо кивнул Эндрю. Посетитель вернулся к своему скотчу.

— Мистер Стерджис? — пролепетал Салэндер.

— Привет, Эндрю. Кто-нибудь может тебя подменить?

— М-м-м… У Тома перерыв. Подождите, я схожу за ним.

Он направился к задней двери, у которой курил молодой парень, одетый так же, как Эндрю. Том затушил сигарету и улыбнулся, Салэндер выбрался из-за стойки и подошел к нам.

— Только не говорите, что вы по делу, — обратился он к Майло. — Пожалуйста.

Детектив направился к двери и, едва мы вышли на улицу, сказал:

— Извини, как раз по делу.
* * *

Салэндер плакал.

— Этого не может быть, я не верю, кому могло понадобиться убить ее?

— Я надеялся, ты мне поможешь с ответом на этот вопрос, Эндрю.

— Не смогу. Доктор Делавэр подтвердит, я рассказал все, что знаю. Правда ведь, доктор?

— Ты больше ничего не вспомнил?

— Вы думаете, я скрывал что-нибудь?

— Когда мы с тобой разговаривали, то думали, что Лорен вернется. И я видел, как неохотно ты обсуждал ее личную жизнь. Но сейчас…

— Правда, я особо не болтал. И все равно мне нечего добавить.

— Лорен не намекала тебе, куда направляется?

— Нет. В том, что она уехала, не было ничего странного. Я уже говорил доктору, она и раньше уезжала.

— На один-два дня?

— Да.

— Однако не на неделю.

— Знаю, но… — Салэндер помолчал. — Я бы очень хотел помочь.

— Насчет тех коротких отъездов, — сказал Майло. — У тебя не складывалось впечатления, что Лорен уезжала не только ради отдыха?

— Что вы имеете в виду?

— Лорен хоть раз называла причину поездок?

— Нет, а что?

— Ну ладно, Энди. Давай вернемся к последнему разу, когда ты видел Лорен.

— В прошлое воскресенье, неделю назад. Я плохо спал, встал около полудня, а Ло готовила на кухне.

— Во что она была одета?

— Брюки, шелковая блузка — как всегда. Просто и элегантно. Она редко носила джинсы.

— Вы разговаривали?

— Так, о пустяках. Перекусили перед ее уходом. Яйца и тост — я могу завтракать в любое время суток. Вскоре после этого она ушла. Думаю, в час или в час тридцать.

— Она не сказала куда?

— Я решил, в университет.

— Из-за своей исследовательской работы?

— Так я подумал.

— В воскресенье?

— Она и в другие воскресенья работала, детектив Стерджис.:

— Только в этот раз она не взяла машину…

— Откуда мне было знать, я ведь до двери ее не провожал.

— Не провожал?

— Конечно, нет.

— Когда ты заметил, что она не взяла машину?

— Когда пошел за своей.

— Когда именно?

— Вечером того же дня. Я уезжал на работу — около половины восьмого.

— И что ты подумал, увидев машину Лорен?

— Да ничего особенного. Не взяла и не взяла.

— Для Лорен было типично уезжать без машины?

— Я бы не сказал. Просто не задумывался об этом. Когда вернулся, ее не было, но я снова не удивился. Она по утрам часто отсутствовала. У нас разные биоритмы, иногда мы встречались один раз за несколько дней. Я немного заволновался к среде, хотя, понимаете… Она же взрослая. Подумал, у нее есть причины поступать так, как она считает нужным. Я не прав?

— Насчет ее поступков?

— Насчет того, что не предпринял ничего раньше. Мне следовало бы сообщить о ее отсутствии?

Майло не ответил.

Салэндер сказал:

— Просто я хочу… Мне плохо… Невозможно поверить…

— Давай вернемся к воскресенью, Энди. Что ты делал после ухода Лорен?

— Хм… Попытался опять заснуть, не получилось, встал и пошел по магазинам в центр Беверли. Хотел купить несколько рубашек, ничего стоящего не нашел и отправился в кино — на «Счастливый Техас». Потрясающе смешной фильм. Вы не смотрели?

Майло покачал головой. Салэндер продолжал:

— Обязательно посмотрите.

— Что ты делал после похода по магазинам и кино?

— Вернулся домой, пообедал, оделся для работы, приехал сюда. На следующий день долго спал, до трех. А почему вы меня расспрашиваете? Не думаете же вы…

— Таков порядок.

— Как по телевизору, в фильмах про Джека Вебба. — Салэндер попытался улыбнуться, но губы не слушались.

— Ладно, Энди, — сказал Майло. — В твоей квартире сейчас полицейские. Тебе придется потерпеть их несколько дней. По закону мне не требуется твоего разрешения на обыск, однако я бы хотел убедиться, что ты поможешь следствию.

— Разумеется. А мою комнату тоже будете обыскивать?

— Ты возражаешь?

Салэндер постучал одним ботинком о другой.

— Нет. Просто не хочу, чтобы мои вещи попортили.

— Я лично это сделаю, Энди. А затем прослежу, чтобы все положили на место.

— Хорошо, мистер Стерджис. И тем не менее я могу узнать почему? Какое это имеет отношение ко мне?

— Нужно все тщательно проверить.

Узкие плечи Салэндера поднялись и опустились вновь.

— Понятно. Что ж, мне нечего скрывать. Теперь уже ничего не будет так, как раньше, правда? Я могу вернуться к работе?

— Когда у тебя заканчивается смена?

— В четыре. Потом начинаю убираться.

— Офицеры, возможно, еще будут там, когда ты приедешь. Ты ведь после домой поедешь?

— А куда еще? По крайней мере сейчас.

— Сейчас?

— Не знаю, смогу ли я оплачивать аренду полностью… О Господи, меня тошнит от этого. Она очень страдала?

— У меня пока нет заключения патологоанатома.

— Кто мог совершить подобное? Какой псих? Мистер Стерджис, у меня такое чувство, словно мир рушится…

— Да, это нелегко. — Майло посмотрел на проезжающие машины, по его глазам было трудно догадаться, о чем он думает. Затем детектив взглянул на меня.

— Эндрю, — начал я, — помнишь день, когда Лорен ходила обедать с матерью, а потом сказала, будто не хочет, чтобы ее контролировали? Не знаешь, что конкретно она имела в виду?

— Не знаю. Но нужно вам сказать: хотя она и была расстроена из-за миссис Э., Ло знала наверняка — мать ее очень любит.

— А как насчет отца? Он когда-нибудь приходил?

— Нет, и Ло про него не рассказывала. Просто замкнулась, когда я впервые о нем заговорил. Поэтому я предпочитал о нем не расспрашивать. Стало ясно: Лорен не выносит даже напоминаний об отце.

— А она не объясняла почему?

Салэндер покачал головой.

— Причин наверняка полно. Не все справляются с ролью отца.

— Значит, ты не знаешь, что именно Лорен подразумевала под контролем со стороны матери?

— Я подумал, произошла одна из обычных семейных неурядиц. Лорен не рассказывала ни о каких крупных скандалах в стиле Джерри Спрингера[12]. — Он потерся затылком о стену. — Как все ужасно, я это ненавижу.

— Что ненавидишь, Энди?

— Говорить о Лорен в прошедшем времени, думать, как она страдала… Я могу вернуться к работе?

— Шоу должно продолжаться? — заметил Майло.

Салэндер застыл.

— Это жестоко с вашей стороны, мистер Стерджис. Она была мне небезразлична, правда. Мы заботились друг о друге, любили выбираться вместе куда-нибудь. Только она не раскрывала мне душу. Что я могу сделать, если Лорен не распространялась о своей личной жизни? Я рассказал доктору все, что помню о том обеде. Она вернулась немного расстроенной, я постарался помочь ей выговориться. Лорен рассказала кое-что, но не все.

— Что именно она сказала? Вспомни ее точные слова.

— Вроде того, что она сама так далеко зашла и теперь ее никто не будет контролировать. Если задуматься, она, возможно, говорила и не о миссис Э. Я просто решил, раз они только что обедали вместе, то Лорен говорит о матери.

Он пододвинулся поближе к двери бара.

— Давай вернемся к ее исследовательской работе, — не унимался Майло. — Что ты знаешь о ней?

— Она связана с психологией, или мне это тоже просто показалось. Я так потрясен, что даже не знаю, что сказать.

— Когда началась ее работа?

Салэндер задумался.

— Сразу после начала семестра, два-три месяца назад. Или даже до начала. Не могу утверждать точно.

— Она работала пять дней в неделю?

— Нет, это была нерегулярная работа. Иногда Лорен работала каждый день, а потом отдыхала все выходные. Я не присматривался к ее расписанию. Половину времени, пока она бодрствовала, я спал.

— Что еще Лорен говорила о работе?

— Она ей очень нравилась.

— И больше ничего?

— Нет.

— Она не упоминала, на кого работает?

— Нет, ей просто очень нравилось. Уверен, вы все узнаете в университете.

— В том-то и проблема, Энди, — сказал Майло. — Непохоже, чтобы она работала в университете.

У Салэндера отвисла челюсть от удивления.

— Как такое может быть? Наверняка тут какая-то ошибка. Она мне точно говорила, что это в кампусе. Я отлично помню. Да и зачем ей придумывать?

— Хороший вопрос.

— Вы полагаете… Ее работа как-то связана…

— Я ничего пока не полагаю, Энди. Хотя, когда люди говорят неправду…

— О, Лорен, — почти простонал Салэндер. Он прижался к стене и закрыл лицо руками.

— Что с тобой? — спросил Майло.

— Я теперь совсем один.
* * *

Пока мы ехали до Хаузер-стрит, Майло проверил Салэндера по базе данных. Один штраф в прошлом году за нарушение правил дорожного движения. Ни задержаний, ни ордеров, ни преступного прошлого. Майло закрыл глаза. Глядя на него, я понял, насколько устал. Я находился словно в оцепенении — от напряжения и переживаний. Остаток пути мы проехали молча по безлюдному и темному ночному городу.

У дома Лорен были припаркованы две патрульные машины плюс мини-фургон криминалистов. У входа стоял полицейский в форме, еще один — на втором этаже. Кто-то вскрыл дверь квартиры номер четыре. В гостиной молодая темнокожая женщина стояла на коленях и соскребала что-то с пола.

— Привет, Лоретта, — сказал Майло.

— Доброе утро, Майло.

— Неужели уже утро? Нашла что-нибудь?

— Как обычно, полно отпечатков. Следов крови пока не видно, а сперма только на простынях соседа. Все вроде в порядке.

— На простынях соседа?

— Мы решили проверить обе спальни, ничего?

— Наоборот, превосходно.

— Ну, я бы не торопилась с выводами. Нет ничего превосходного, и даже у меня есть недостатки, — сказала Лоретта.
* * *

Мы зашли сначала в комнату Салэндера. Обитые темно-синим бархатом стены и выцветшие портьеры на окнах придавали небольшой комнате угрюмый вид. Огромная кровать с чугунным изголовьем, накрытая темным покрывалом, занимала большую часть пространства. На полу искусственный ковер. Маленький телевизор и видеомагнитофон возвышались на бледно-голубом бюро, покрытом узором в виде розочек. На стене висели репродукции русских икон и распятий, а также фотография в белой рамке — Салэндер в компании пожилой пары невозмутимого вида. Внизу рамки подписано черным маркером: «Мама и папа. Блумингтон, Индиана».

В верхнем ящике бюро Майло обнаружил аккуратно сложенную одежду, салфетки, глазные капли, коробку одноразовых контактных линз, шесть упаковок презервативов и расчетную книжку вашингтонского взаимно-сберегательного банка.

— Четыреста долларов, — сказал он, пролистывая страницы книжки. — Самая крупная сумма на счету в этом году — полторы тысячи. — Майло пробежал страницу глазами несколько раз. — Каждые две недели кладет девять сотен. Судя по всему, зарплату. Пятнадцатого числа каждого месяца снимает шестьсот баксов — арендная плата — и тратит около восьмисот. Оставляет сотню в месяц на черный день, но в итоге тратит и ее тоже.

— Скудный бюджет. Тяжеловато ему будет оплачивать аренду самостоятельно.

Майло нахмурился и положил книжку на место.

— Теперь у него имеется уважительная причина, чтобы съехать отсюда подальше.

— Подозреваешь его? Помню, ты спрашивал, что он делал в предполагаемое время убийства.

— Особых причин для подозрений нет. Но и не подозревать я тоже не могу. Он последний, кто видел Лорен живой. А это всегда дает дополнительный повод для размышлений.

Детектив открыл шкаф и окинул взглядом отглаженные джинсы и брюки, две пары черных слаксов, несколько голубых рубашек вроде той, в которой Салэндер был сегодня в баре, черный кожаный пиджак. На полу стояли черные ботинки, коричневые мокасины, кроссовки и пара желто-коричневых полуботинок. На верхней полке ничего не лежало, так что в шкафу оставалось еще много свободного места.

— Ну ладно, — сказал Майло, — теперь приступим к основному.
* * *

Комната Лорен была в полтора раза больше, чем у Салэндера. Ощущение свободного пространства подчеркивали голый дубовый пол, бледно-желтые стены и узкая односпальная кровать без изголовья. По обе стороны от белого комода с тремя ящиками стояли низкие книжные шкафы из тикового дерева. Они немного покосились, что указывало на самостоятельную сборку мебели. Все полки были забиты книгами в твердых переплетах.

Рядом с кроватью располагался стол, тоже из тикового дерева, с маленькими ящичками. Майло начал с них и быстро нашел то, что искал.

— Счет в брокерской фирме Смита Барни, в Сиэтле.

— Не хотела, чтобы о ее финансовых делах знали посторонние? — спросил я, решив, что Лорен умела неплохо хранить секреты.

Майло перелистывал страницы, проводя пальцем по колонкам цифр.

— Кое-какие наличные она держала на валютном рынке, остальное — в высокопродуктивных инвестиционных фондах. Ну-ка, ну-ка, вы только посмотрите, это вам не наш маленький Энди. Она отложила триста сорок тысяч с мелочью за… за четыре года, около того. Первый вклад — сто тысяч, четыре года назад, в декабре. В последующие три года — по пятьдесят тысяч. В последний раз — три недели назад. Неплохо, тебе не кажется? Интересно, откуда они взялись?

«Мне всегда платят хорошие чаевые».

Детектив открыл другой ящик.

— Давай посмотрим, не хранит ли Лорен здесь письма из налоговой инспекции. Интересно узнать, как она называет свою трудовую деятельность.

Он нашел скрепленную пачку квитанций «Визы-голд». Пока Майло их перебирал, я смотрел через его плечо.

Это были квитанции за последние полгода. Каждый месяц Лорен делала всего несколько покупок: в супермаркете и на заправках, в университетском книжном магазине. Плюс счета из дизайнерских бутиков, которые составляли девяносто процентов ее затрат. Одевалась для работы…

Из отелей или мотелей счетов не было. Это могло означать, что она расплачивалась наличными, дабы не оставлять следов. Или кто-то другой платил за ее время и комнату.

В нижнем ящике лежала еще одна пачка квитанций.

— Почти сплошь кашемировые свитера. Все аккуратно собрано за последние четыре года. Похоже, она сама их складывала. Раньше — ничего. Словно жизнь началась, только когда ей исполнилось двадцать один.

Майло просмотрел налоговые документы.

— Она называла себя фотомоделью и студенткой. Пользовалась льготами на книги, одежду и обслуживание автомобиля. Вот и все. Ни студенческих займов, ни скидок на медицинское обслуживание. Про научное исследование тут тоже ничего не сказано. Каждый год в течение последних четырех она декларировала доход в пятьдесят тысяч и смогла превратить их в триста сорок тысяч.

— Доход в пятьдесят тысяч, — сказал я. — И она умудрялась инвестировать каждый цент?

— Да, неплохо, а?

Стерджис направился к шкафу и открыл дверцу. На вешалках теснились шелковые платья и блузки, брючные костюмы различных цветов, кожаные и замшевые жакеты. Две шубы, одна — короткая и серебристая, другая — длинная и черная. Около тридцати пар туфель.

— «Версаче», — читал Майло на бирках, — «Вестимента», «Дриз ван Нотен», «Москино», «арктическая серебристая лиса» от «Нейман». А эта черная… — Он нашел бирку на черной шубе. — Натуральная норка. Из магазина «Мутон» на Беверли-драйв. Дай-ка мне квитанции… Если верить им, Лорен тротила на шмотки тысячу в месяц — меньше, чем стоит каждая из этих вещиц. Выходит, у нее еще были наличные, о которых она предпочитала не упоминать в декларации.

Он закрыл дверцу шкафа.

— В список ее хобби можно прибавить уклонение от уплаты налогов. Скопить больше трехсот тысяч к двадцати пяти годам — это не шутка. Правильно ее мать говорила — она сама о себе заботилась.

— Первый вклад на сто тысяч и три ежегодных взноса по пятьдесят — получается двести пятьдесят тысяч. Откуда же взялись остальные? Удачно вложила в акции?

Майло вновь уткнулся в бумаги, провел пальцем до низа страницы.

— Да, похоже на то. Девяносто с половиной тысяч вложены в акции и стоят в графе «Долгосрочный прирост капитала». Видимо, наша девочка неплохо разбиралась в игре на бирже.

— Это могло бы объяснить ложь насчет работы в университете, — сказал я и почувствовал неприятное посасывание под ложечкой. — Когда ее арестовали в Рино, она звонила отцу с просьбой дать ей деньги для внесения залога. Утверждала, что находится на мели в тот момент. А через два года положила на счет сто тысяч.

— Трудилась не покладая рук. Воплощенная американская мечта. А к матери не обратилась за помощью, потому что та сама еле концы с концами сводила.

— Кроме того, как прилежная дочь, не хотела лишний раз волновать маму.

Я взял банковскую книжку и пробежал глазами по колонкам цифр с большим количеством нулей.

— Первая сотня — сбережения, — размышлял я вслух. — Когда ей исполнился двадцать один год, Лорен решила вложить эти деньги, чтобы они работали на нее. Интересно, такую сумму она накопила, обслужив большое количество клиентов или нескольких, но с тугими кошельками?

— Почему это тебе так интересно?

— Если у нее есть постоянные клиенты, можно предположить, что она не взяла машину в воскресенье, так как за ней прислали такси.

— Не исключено, — сказал Майло. — Чуть позже попрошу проверить службы такси. Необходимо также опросить соседей — может, кто видел, как Лорен садилась в машину. Правда, если она обслуживала какого-нибудь воротилу, а он не хотел афишировать свою связь, то вряд ли бы стал дожидаться ее у подъезда. Она могла сесть в машину где-то неподалеку.

Майло достал блокнот и быстро застрочил что-то.

— Есть еще кое-что, — сказал я. — Судя по качеству покупаемой одежды, ей постоянно требовались наличные. Вероятно, она имела при себе крупную сумму.

Стерджис взглянул на меня.

— Ты намекаешь на ограбление?

— Думаю, не следует исключать и такую возможность.

— Наверное, ты прав. В любом случае это дело пахнет деньгами все настойчивее.

Он положил налоговые документы на письменный стол, где лежали только бумаги. В голове мелькнула смутная мысль, но я никак не мог понять, что привлекло мое внимание. И тут меня осенило.

— А где ее компьютер?

— С чего ты взял, что он у нее был?

— Она же студентка, а сейчас у любого студента есть дома компьютер. Тем более у того, кто учится на «отлично».

Майло снова порылся в ящиках стола, нашел только карманный калькулятор. Вернулся к шкафу, еще раз осмотрел полки и углы.

— Ничего. Вероятно, у нее была информация, которая интересовала еще кого-то. Как часто пишут в книгах о шантаже: богатый клиент проститутки, опасаясь огласки, убивает женщину, а компьютер крадет и уничтожает.

— Думаешь, она составляла свою базу данных? Что ж, Лорен была современной девушкой.

Майло нахмурился.

— Я спрошу Салэндера, видел ли он компьютер в комнате Лорен. К тому же я не нашел еще кое-чего, хотя это должно быть здесь обязательно: нет противозачаточных средств. Ни таблеток, ни диаграмм менструального цикла. Ничего.

— Счетов за медицинские осмотры тоже нет. Она либо платила доктору наличными, либо пользовалась услугами программы медицинского обслуживания студентов.

— Девушки по вызову проверяются регулярно. А высокооплачиваемые — особенно тщательно. Кроме того, она должна была хоть как-то предохраняться, Алекс. Пойду еще раз проверю ванную. А ты взгляни на книги, может, найдешь что интересное.
* * *

Я начал осмотр со шкафа по левую сторону. Передо мной предстали все учебники обязательной учебной программы средней школы.

Основы математики, алгебра, геометрия, биология, химия. Экономика, политология, история, английская классика. Кое-где названия разделов подчеркнуты розовым маркером. На всех книгах стояла печать «Подержанная книга» из книжного магазина при колледже в Санта-Монике.

Другой шкаф был полностью забит книгами по психологии и социологии. Учебники и подборки журналов в прозрачных папках стояли в строгом порядке. На верхней полке расположились книги по темам, которые Лорен изучала в этом семестре. Тоже помеченные маркером и тоже с печатями, только уже из университетского магазина. В распечатке с карточки «Виза» были счета за покупку книг. Хоть Лорен и откладывала пятьдесят тысяч в год, но деньги не транжирила, новых книг практически не покупала.

Я открыл первую попавшуюся папку с журнальной подшивкой. Это была подборка номеров «Психологии развития» тридцатилетней давности. На каждом стоял ценник в десять центов и штамп книжного магазина Армии спасения на Вестерн-авеню. Ни чека, ни даты покупки. Остальные журналы были из той же серии. В книге Маслоу «По направлению к психологии бытия» я нашел чек из магазина «Гудвилл», оплаченный шесть лет назад. Еще несколько книг были приобретены примерно в то же время.

Шесть лет назад.

Выходит, Лорен начала свое самообразование в девятнадцать лет, за четыре года до поступления в колледж.

Пытливый ум, тщеславие, сплошные «отлично» в университете. Все это не остановило ее от торговли собственным телом. Да и зачем? Знания — сила, и не важно, в каких областях ты их применяешь.

Я внимательнее просмотрел книги, которые Лорен купила в перерыве между колледжем и университетом. Большинство из них были посвящены человеческим взаимоотношениям и теории личности. Здесь Лорен ничего не подчеркивала — в то время она еще с трепетом относилась к книгам. Я потряс каждый том, но никаких бумаг не выпало.

Вновь вернулся к книгам на верхней полке. В подчеркнутых абзацах ничего особенного. Лорен, как и все студенты, пыталась предугадать возможные вопросы на экзамене.

Я уже собирался оставить поиски, когда кое-что на полях учебника привлекло мое внимание. Аккуратными печатными буквами, которыми Лорен писала и в тетрадях, было выведено:

Интимн. проект 714 555 3342

Докт. Д.

В памяти у меня мелькнуло — за три недели до исчезновения Шоны Игер тоже проводили исследование «человеческой близости». В том объявлении указывали телефон, по которому в настоящее время находилась пиццерия на Ньюпорт-Бич. В пометке Лорен стоял тот же код района, и лишь номер отличался.

Доказательств того, что Шона видела объявление, а уж тем более заинтересовалась им, не было. Однако она тоже изучала психологию и… жила на сбережения.

Интимн. проект.

Работа как раз по плечу Лорен. Не это ли она подразумевала под исследованиями?

Однако Лорен не нуждалась в деньгах. Правда, в ней могла заговорить жадность. Или ее привлекло в рекламе что-то иное?

Что-нибудь личное, как предположил Джин Долби. Исследование близости и молоденькая девушка, имитировавшая близость за деньги. Здесь есть над чем поразмыслить.

Докт. Д.

Доктор Долби? Нет, Джин утверждал, что он едва ее помнит, и у меня не было оснований ему не верить. Кроме того, он исследовал политику, а не интимную сторону взаимоотношений.

Еще у одного профессора имя начиналось на «Д» — де Мартен. Он ведет психологию восприятия. Слишком много «Д» вокруг.

Кого я пытаюсь обмануть? Я знаю доктора с фамилией на «Д», кому бы она точно позвонила.

Вы оказали на нее огромное влияние, доктор.

В последнюю нашу встречу Лорен заплатила за возможность выплеснуть обиду и злобу. С отцом она стала поступать примерно так же. Годы спустя она, решив, что объявление дал я, записала этот номер.

Близость…

Хотела от меня что-то и не решалась спросить?

Я вспомнил последний визит Лорен. Она размахивала пачкой денег, словно демонстрируя всю накопившуюся в душе горечь. Меня никогда не покидало ощущение, что за этим стояло нечто большее.

Неужели она думала, набирая телефонный номер, что звонит мне? Чего я не смог дать ей за наши короткие встречи?

Глава 12



Майло вернулся, качая головой.

— Ничего. Она не могла хранить таблетки в сумочке?

— Я тут нашел кое-что, — сказал я и показал надпись в учебнике. Рассказал про объявление в газете, появившееся перед исчезновением Шоны Игер.

— Его, возможно, постоянно печатают.

— В том-то и дело, оно появляется лишь время от времени.

— Перед исчезновением Лорен тоже?

— Я не заметил, но она могла его где-нибудь увидеть.

Майло слишком хороший друг, чтобы вслух высказать, насколько притянута за уши моя теория, зато его молчание было весьма красноречиво.

— Знаю, — согласился я, — две девушки исчезли с интервалом в один год. Видимой связи между ними не существует. Только не было ли и других подобных случаев?

— Если бы в Вестсайде пропадали блондинки, будь уверен, я бы знал все подробности. Сейчас я не исключаю ни одной версии, хотя в данный момент у меня дел по горло: проследить звонки Лорен; узнать, был ли у нее компьютер; опросить возможных свидетелей ее отъезда. Постараться найти других знакомых. Ведь были же люди, кроме Салэндера и матери, которые ее знали? Если это ни к чему не приведет, я более внимательно рассмотрю версию с Шоной Игер.

Он протянул мне учебник.

— Ты уверен, что «докт. Д.» — это не ты?

— Теоретически таинственным доктором Д. может оказаться один из ее профессоров — Джин Долби или де Мартен. Однако никто из них не признался, что помнит Лорен. У них слишком большие группы, чтобы обращать внимание на каждую студентку.

— И я не могу допрашивать их на подобном основании. Тем более неизвестно, имеет ли запись Лорен хоть какое-то отношение к делу. Самой главной ниточкой все равно остаются деньги. Работа Лорен и то, как она была убита — хладнокровно, профессионально, тело оставлено, словно в качестве предупреждения, — все указывает на то, что она перебежала кому-то дорогу. Поэтому я не хочу пока увязывать эти два дела. К тому же Лео Рили казалось, что убийство Шоны (если вообще произошло убийство) совершено на сексуальной почве. Так как Лорен откладывала пятьдесят тысяч в год, то кто знает, сколько она реально получала и из каких источников. Не с помощью ли шантажа, например. Кому, как не проститутке, знать грязные тайны клиентов и пытаться потом нагреть руки на подобной информации?

— Что могло бы объяснить пропажу компьютера.

— Вот именно. Тут игра с большими деньгами, университетские профессора не вписываются в этот сценарий.

— Некоторые профессора достаточно обеспечены. Джин Долби, например.

— Ты мне постоянно про него говоришь. Он тебя беспокоит?

— Напротив. Джин — мой бывший сокурсник и очень старался помочь.

— Ну ладно, тогда за дело.

— Мы разве оставим «интимный проект» без проверки? Может, в этот раз телефонный номер правильный?

Майло снова забрал у меня учебник, достал мобильный и со словами: «У меня скоро будет рак ушей» — набрал номер. На лице детектива не отразилось, дозвонился он или нет, но пока Стерджис слушал, он достал блокнот, начеркал что-то и разъединился.

— «Ассоциация по мотивационному анализу», — сказал он. — Приятный женский голос на автоответчике: «Мы открыты с десяти…» и т. д. и т. п. В общем, похоже на очередную маркетинговую организацию.

— Интим и маркетинг?

— А почему нет? Интим имеет рыночную ценность. Кому, как не Лорен, знать об этом? Скорее всего она там подрабатывала. Любила деньги и решила еще подзаработать. Как тебе?

— Звучит логично.

— Послушай, возьми это на себя. Позвони и тому профессору — де Как-его-там. Что-то раскопаешь — дай знать. Сейчас меня волнует отсутствие компьютера. Нужно доехать до участка и взять машину. Заодно узнаю, есть ли какие новости. Тебе не надоело меня возить, или попросить парней в униформе?

— Я тебя отвезу, — сказал я.

— Ты просто сокровище, — нарочито веселым тоном заметил Майло и добавил вполне серьезно: — Мне действительно жаль, что все так обернулось, Алекс.
* * *

В девять утра я позвонил доктору Симону де Мартену. Преподаватель казался озадаченным, когда поднял трубку. Я представился, и в голосе доктора появились раздраженные нотки.

— Я уже ответил на ваш звонок.

— Большое вам спасибо, но у меня есть еще несколько вопросов.

— Каких вопросов? Я же сказал, что не помню эту девушку.

— Значит, вы не помните, говорила ли она с вами по поводу проведения исследования?

— Исследования? Конечно, нет. Она студентка, а я допускаю в свою лабораторию только аспирантов. Так что извините.

— На вашем курсе по восприятию студенты делились на более мелкие группы для обсуждения?

— Разумеется, это обычная практика.

— А нельзя ли узнать список студентов группы, в которой числилась Лорен?

— Нет, нельзя. Вы утверждаете, что являетесь моим коллегой, а просите о невозможных вещах… Да и почему вас так это интересует?

— Я знал Лорен. Ее мать сходит с ума от волнения и попросила меня навести справки о ее дочери.

— Что ж, мне очень жаль, но я не могу вам ничем помочь. Это конфиденциальная информация.

— Разделение студентов на группы — конфиденциальная информация? Что-то не припомню ничего подобного, когда читал в последний раз этический кодекс АФА[13].

— Все, что касается права студенческого волеизъявления, конфиденциально, доктор Делавэр.

— Ладно, — сказал я, — спасибо, что уделили мне время. Полиция, возможно, свяжется с вами.

— Они получат точно такой же ответ.

Профессор повесил трубку.

Я позвонил Майло. Ни дома, ни на работе, ни в машине телефон не ответил. Я оставил сообщение: «Де Мартен не захотел сотрудничать. К нему нужно присмотреться повнимательнее».

В офисе «Ассоциации по мотивационному анализу» на этот раз ответила живая женщина, а не электронный автоответчик. Мне сообщили скучающим голосом, что офис закрыт.

— А вы — из справочной службы?

— Да, сэр.

— Когда открывается офис?

— Когда как.

— А есть ли еще офисы «Ассоциации»?

— Да, сэр.

— Где?

— В Лос-Анджелесе.

— У вас есть номер?

— Минуточку, у меня другой звонок.

Я слушал музыку в трубке так долго, что уже начал сомневаться, ответят ли мне снова. Наконец скучающий женский голос вернулся с номером телефона. Я набрал его и услышал еще одну женщину, умирающую со скуки:

— Офис закрыт.

— Когда его откроют?

— Не знаю, сэр. Я только принимаю звонки.

— Сообщите мне, пожалуйста, адрес офиса.

— Минутку, у меня звонок по другой линии.

Я повесил трубку и открыл телефонный справочник.
* * *

Лос-анджелесское отделение «Ассоциации по мотивационному анализу» находилось на бульваре Уилшир, в районе Брентвуд, к востоку от Санта-Моники. Всего лишь в паре миль от университета и еще ближе к бульвару Сепульведа, где нашли тело Лорен. Но ехать и стучаться в закрытые двери не имело смысла. Поэтому я включил компьютер и запустил поиск «мотивационного анализа» в Интернете.

Появились три ссылки. Статья четырехлетней давности в «Чикаго трибюн» о приюте для женщин, подвергшихся избиению, и об услугах, которые этот приют предлагает: временное жилье, медицинская консультация, частные рекомендации, групповая терапия. Все это предоставлялось «частной консультативной группой „Ассоциация по мотивационному анализу“, которая предлагает большой спектр бесплатных услуг, особенно в сфере человеческих взаимоотношений». Значительная часть статьи была посвящена женщинам, которые подверглись жестокому обращению, но впоследствии смогли восстановить эмоциональное равновесие. Интересующая меня компания больше не упоминалась.

Вторая ссылка была на укороченную версию той же статьи в «Трибюн», подхваченную периодическими изданиями и растиражированную по стране. Под третьим номером значился отрывок из доклада Восточной психологической ассоциации, прочитанного два года назад на региональном съезде в Кембридже.

«Сандра Баффингтон, Моник Линдкист и Б. Дж. Даггер представили доклад на тему „Многоаспектная оценка интимной жизни: факторный анализ индекса личного пространства (ИЛИ); расположение фокуса контроля, волнение, личная привлекательность, самооценка и экстраверсия“».

Неплохо для такой пикантной темы.

Профессора Баффингтон и Линдкист работали в Чикагском университете, Б. Дж. Даггер был заявлен от «Ассоциации по мотивационному анализу».

Неужели тот самый таинственный «Докт. Д.»?

Я залез в справочник Американской психологической ассоциации и поискал фамилию Даггер. Готов поспорить, это женщина — Барбара Джин, Барбара Джо…

Даггера звали Бенджамин Джон. Сегодня явно не мой день для заключения пари.

Судя по дате рождения, доктору Даггеру исполнилось тридцать семь лет. Получил степень бакалавра по психологии в университете Кларка в Вустере, штат Массачусетс, в двадцать один год. Десять лет спустя защитил докторскую по социальной психологии в Чикагском университете. Работал в университете Сан-Диего, затем пробел в биографии на два года, и наконец: директор «Ассоциации по мотивационному анализу» в Ньюпорт-Бич, Калифорния. Специализируется в количественном измерении социальной дистанции и прикладном исследовании мотивации. Проживает якобы на бульваре Бальбоа, в Ньюпорте, а по указанному в справочнике телефону я несколькими минутами ранее пытался дозвониться.

Даггер не был лечащим врачом, поэтому государственной лицензии ему не требовалось. Значит, проверять на наличие дисциплинарных нарушений в Совете психологов было пустой тратой времени. Но я все равно позвонил. Безрезультатно, как и следовало ожидать.

Я попытался найти имя доктора Бенджамина Даггера в телефонном справочнике. Таких там не числилось. Поискал в Интернете и получил все ту же ссылку на кембриджский доклад, который я уже читал.

Проводимые Даггером исследования связаны со статистикой и числами. Тут нет никаких намеков на сексуальность.

И все же именно его номер записан в учебнике Лорен. Так что, несмотря на мою неприязнь к де Мартену, Даггер стал претендентом номер один на звание «докт. Д.». Кроме того, он давал объявление в то время, когда исчезла Шона Игер. Вероятно, Майло прав и между этими делами нет никакой связи, однако…

Я поразмышлял еще какое-то время. Биография Даггера была вызывающе простой, прямо как инструкция по пользованию плугом. Только что-то в ней не сходится… И тут меня осенило: два временных пробела. Десять лет между дипломом и докторской, два года между докторской и нынешней работой. Очень недурной работой. Как правило, отучившиеся доктора приходят на рынок труда обремененные долгами. Они вынуждены или принимать не особо выгодные предложения, или преподавать. Бенджамин Дж. Даггер исчез на два года, но только для того, чтобы явиться в роли руководителя. Капитала компании хватает на то, чтобы предоставлять бесплатные услуги. Кроме того, каким образом «вычисление личного пространства» связано с женщинами, подвергшимися избиению? Видимо, это приносило деньги. Мне вспомнилось: «Некоторые профессора достаточно обеспечены». И враждебный настрой де Мартена наводил на мысли о его финансовом положении. Настало время узнать поподробнее об обоих «докт. Д.».
* * *

В университетской библиотеке нашлось сорок пять публикаций де Мартена, все по психофизике зрения у приматов. Сейчас ему тридцать три года, в профессиональной карьере временных пробелов не было. Окончил в двадцать лет университет в голландском городе Лейдене. Пять лет спустя получил докторскую степень в Оксфорде, по экспериментальной психологии. Два года аспирантуры в Гарварде, где также читал лекции. Потом стал доцентом в университете, двумя годами позже принят в члены университетской корпорации. Членство в нескольких профессорских товариществах и большое количество всевозможных наград, в том числе грант на исследование и награда института Брайля. Вероятно, его исследования на шимпанзе сгодились и для людей.

Бенджамин Даггер оказался менее плодовитым: пять статей, последняя — двухлетней давности, изобилующая сухими цифрами. Три статьи написаны в соавторстве с Сандрой Баффингтон и Моник Линдкист. Ранние же работы подготовлены самостоятельно — краткие изложения его первого исследования и диссертации «Измерение личного пространства у крыс». По датам выходило, что Даггер начал работу над дипломным проектом за четыре года до получения степени. И все же вопрос, чем он занимался шесть лет между университетом Кларка и Чикагским университетом, оставался открытым.

На всякий случай я позвонил в оба учебных заведения и удостоверился в истинности степеней Даггера. Пока ничего подозрительного. Хотя кто сказал, что должно быть что-то подозрительное в этом докторе Д.? Я всего лишь прощупываю возможности…

Я представил, как тело Лорен вываливается из машины, собирающей мусор. Нужно делать хоть что-то, только не топтаться на месте. Тогда я снова набрал номер Чикагского университета и спросил профессоров Баффингтон или Линдкист. Первая находилась в годичном отпуске на Гавайях. С профессором Линдкист повезло больше.

— Моник слушает, — ответил высокий, четкий женский голос.

— Профессор, меня зовут Лью Холмс, я работаю в Западной службе новостей. Мы наткнулись на статью о вашей с коллегами работе по изучению личного пространства. Мы готовим материал о романтических свиданиях молодежи в девяностых и хотели бы узнать, не мог ли кто-то из вас помочь в этом.

— Сомневаюсь, — ответила она со смехом. — Наше исследование было довольно «эзотерическим», понятным лишь посвященным — сплошные цифры и расчеты, ничего о свиданиях. Где вы на него наткнулись?

— В нашей базе данных. Значит, вы не сможете нам помочь?

— Мне кажется, если вы напишете об этом исследовании, читатели уснут от скуки.

— Надо же. Как жаль. Извините, что побеспокоил вас. Наверное, не имеет смысла звонить профессору Даггеру?

— Профессору? Ах, Бену. Вряд ли он окажется вам полезен.

— Вдвойне жаль. Понимаете, мы находимся в Калифорнии, и наши клиенты любят ссылаться на местные источники. Так как профессор Даггер живет здесь, это неплохо бы сработало.

— Я не хочу выступать от имени Бена, но сильно сомневаюсь, что он сможет просветить вас.

— Позвольте спросить, профессор, вы не проводите других исследований, которые могли бы заинтересовать наших клиентов?

— К сожалению, нет. Однако уверена: у вас не возникнет трудностей с поиском тех, кто вам нужен. Особенно в Калифорнии. До свидания.

— А как насчет профессора Даггера? Он сейчас не занимается чем-нибудь любопытным?

— Вроде секса? Вы к этому клоните?

— Ну, — сказал я, — вы же знаете, как бывает…

— Конечно, знаю. Но я не в курсе последних работ Бена Даггера. С тех пор, как мы работали вместе, прошло много времени. — Она говорила спокойно, в ее тоне я не заметил ни обиды, ни злости.

— Все-таки попробую ему позвонить. У меня есть адреса в Ньюпорте и Брентвуде. — Я зачитал адреса. — А эта его фирма, «Ассоциация по мотивационному анализу»… Чем она занимается, рекламой?

— Маркетинговыми исследованиями. — Линдкист снова засмеялась.

— Я сказал что-то смешное, профессор?

— Вам нужна информация с сексуальным уклоном, как любому репортеру. Если вы хотите добиться этого у Бена Даггера, то только потеряете время.

— Почему, профессор?

— Больше помочь ничем не могу. До свидания.

— Ну что, тупик? — спросил Майло. — Похоже, он чист.

— Здесь что-то есть, — упорствовал я.

— Она ведь ни на что не намекала?

— Нет, скорее, ее это развеселило. Словно моя просьба показалась ей хорошей шуткой.

— Так, может, парень — католический священник или что-то в этом роде?

— В его биографии не упоминается ничего подобного.

Стерджис что-то тихонько проворчал с другого конца телефонного провода. Стоял полдень. У Майло ушло два часа, чтобы ответить на мой звонок. Эндрю Салэндер подтвердил, что Лорен пользовалась ноутбуком «Тошиба». Потом Майло отправился в морг, на вскрытие. Следов изнасилования найдено не было, недавнего сексуального контакта тоже. Ни болезней, ни операций, ни шрамов, ни следов использования наркотиков не обнаружено. Также подтвердили, что первая пуля попала в ствол мозга и Лорен умерла мгновенно. До того момента — совершенно здоровая девушка.

— Так что она, судя по всему, не страдала.

Я позвонил матери и заверил ее в этом. Голос Джейн звучал опустошенно, словно ее выжали как лимон и оставили высыхать в одиночестве…

— Ладно, — сказал Майло. — Итак, де Мартен — безжалостный педант, а Даггер не любит говорить о сексе?

— Даггер плюс ко всему богат.

— Если бы мне пришлось выбирать, я бы стал давить на голландца. Уж больно тот разозлился. Если ты готов, то действуй.

— Он захлопнет дверь перед моим носом. Я намекнул, что полиция, возможно, заглянет его проведать.

— Обещания, обещания. Хорошо, когда будет время, я позабочусь об этом. До сих пор нет сведений о вызове такси или лимузина поблизости от квартиры Лорен. Брокер в Сиэтле знает ее только по голосу в телефонной трубке. Она позвонила ему несколько лет назад и выразила желание инвестировать свои сбережения. Сам понимаешь, брокеры не спорят и не задают лишних вопросов, когда клиенты звонят и предлагают деньги. Обычно бывает наоборот. Еще он поведал, что Лорен была неплохо подкована в области ценных бумаг. Знала, чего хотела, но и от совета не отказывалась. У брокера сложилось общее впечатление о Лорен как об очень умной девушке. Удивился, узнав о ее настоящем возрасте. Он-то думал, ей лет на десять больше.

— Чего конкретно она хотела?

— Акций надежных компаний. Готова была ждать сколько угодно. Из-за ее решимости и самоуверенности брокер посчитал: Лорен — высокооплачиваемый адвокат или руководитель среднего звена. Я отправил двух полицейских на опрос соседей. Пара человек смутно ее помнят — встречали на утренней пробежке или когда она ехала на своем автомобиле. Но никто не видел, как она садилась к кому-нибудь в машину. Ни в день ее исчезновения, ни ранее. У меня список звонков Лорен за последние полгода. На самом деле она довольно мало пользовалась телефоном. Каждые две недели разговаривала с матерью. В последний раз — за два дня до исчезновения. С Лайлом не говорила ни разу, хотя это и неудивительно. Единственное, что показалось интересным, — пять звонков по одному номеру в Малибу. Оказалось, это таксофон в Пойнт-Дьюме.

— Лорен как-то говорила Салэндеру, что ездила в Малибу отдыхать. Таксофон, случайно, не рядом с мотелем?

— Нет. Торговый центр на дороге из Кенана в Дьюм.

— А счетов за мобильный или службу секретарей-телефонисток ты не находил?

— Пока нет.

— Тебе не кажется это странным для девушки по вызову?

Майло помолчал.

— Да, не совсем обычно.

— Правда, существует вероятность, что у нее был только один клиент, которого оказалось достаточно для оплаты всех счетов. Скорее всего кто-то проживающий в Малибу и пользующийся таксофоном, дабы женушка не услышала разговоров с Лорен.

— Пятьдесят штук от одного парня? Такого идиота надо поискать.

— Может, в нем страсть взыграла. Когда это случается, многие и не на такое способны.

— Я сегодня туда поеду. Осмотрюсь, что к чему, какие магазинчики есть в округе. Вдруг кто заметил что-нибудь интересное. На обратной дороге постараюсь заскочить к де Мартену. Где он живет?

— Не знаю. Номер начинается на 310.

— Ладно, разберусь. Спасибо за проделанную работу, Алекс.

— Пожалуйста, хотя большого результата она не принесла.

— Никогда не предугадаешь, что окажется результативным, а что нет.

Понятно, Майло это сказал с единственной целью: чтобы я сильно не расстраивался. С другой стороны, разве не для того и нужны друзья?
* * *

После часа пополудни я направился в брентвудский офис «Ассоциации по мотивационному анализу».

Он находился в одной из стеклянно-алюминиевых высоток, которые появились во время очередного строительного бума в районе Уилшира. Четыре этажа отведены под автостоянку, восемь — под офисы.

Я прошел мимо пустующей стойки охраны к указателю фирм, расположенных в здании. Компания была довольно разношерстной: консультанты по компьютерам, страховые агенты, адвокаты, брокеры, несколько психотерапевтов. «Ассоциация» находилась в офисе 717. Я поднялся на седьмой этаж и попал в коридор с серыми стенами и темно-фиолетовым ковром. Все двери были одинаково черными и отличались только небольшими хромовыми табличками. Офис 717 был третьим по счету и расположился между компанией «Электронная мудрость» и «Адвокатской конторой Нормана и Ребрикс».

Ни около двери, ни под ней я не увидел почты, а когда посмотрел сквозь щелку в двери, то различил лишь неосвещенную приемную. На полу в приемной писем тоже не было. Существовало две вероятности: либо почту кто-то забрал, либо она приходила на другой адрес. Я не стал стучать. Меньше всего мне хотелось объяснять свое присутствие у дверей «Ассоциации».

Я уже вернулся к лифту, когда дверь 717-го офиса распахнулась и из нее вышел мужчина с потертым кожаным портфелем в руках. Закрыв помещение, он зашагал в мою сторону, покручивая ключи на пальце.

Мужчине можно было дать от тридцати пяти до сорока лет. Невысокого роста, нормальной комплекции. Коротко остриженные волосы, которые редели ближе к макушке. На самой макушке виднелась небольшая лысина. Бесформенный жакет спортивного покроя с кожаными нашивками на локтях. Белая рубашка в голубую полоску расстегнута у горла. Выцветшие брюки, которые когда-то были бежевыми, как раз в стиле Майло, будь они на пять размеров побольше. На ногах коричневые мокасины, мыски которых стерлись до неопределенного серого цвета. Утренний выпуск «Таймс» оттягивал карман, от чего жакет скособочился, а мужчина казался кривобоким. Из нагрудного кармана торчали три дешевые пластиковые ручки. Очки в черепаховой оправе висели на цепочке на груди.

Мужчина подошел к лифту в тот момент, когда открылись двери, подождал, пока я войду, шагнул следом и встал у двери. Поставил портфель на пол и нажал на кнопку третьего этажа парковки. Потом спросил у меня приятным голосом:

— Вам куда?

Правильный нос, прямая линия рта, маленькие уши, волевой подбородок. Все вроде бы пропорционально, но что-то неуловимое не позволяло назвать лицо симпатичным. Лацканы жакета были вытерты, а из воротничка рубашки торчали две белые нитки.

Я ответил:

— Туда же, спасибо.

Он отвернулся, представляя моему взору свою небольшую лысину. На замке портфеля я заметил полустершуюся позолоченную монограмму «Б. Дж. Д.». Пока мы спускались, мужчина начал насвистывать какую-то мелодию. Его руки задвигались в такт — пальцы постукивали, сжимались и вытягивались. Он порезался под мочкой уха, когда брился. Еще один порез украшал подбородок. От моего спутника исходил запах мыла и воды. Внезапно он перестал свистеть и извинился.

Я сказал:

— Все в порядке.

— Раньше в лифте играла музыка. Должно быть, кому-то не понравилось, и ее выключили.

— Такое часто случается.

— Это точно…

Больше мы не разговаривали. Приехав на нужный этаж, мужчина вышел на парковку. Пока он шел к ближайшему проходу, я наблюдал за ним из-за бетонного столба.
* * *

Даггер (я решил, что это он) направился к видавшему виды белому «вольво». Я не услышал звука сигнализации, кроме того, машина была не заперта. Даггер бросил портфель на заднее сиденье, сел за руль и завел двигатель. Пока я бежал к своей машине, то успел заметить, как он поехал по бульвару Уилшир на запад.

На пляж Малибу?

Его машина на несколько кварталов опережала меня, и пришлось нарушить ряд дорожных правил, чтобы нагнать Даггера. Потом я держался на два автомобиля позади и старался не упустить его из виду. Он положил обе руки на руль, его губы двигались, и Даггер ритмично кивал. Говорил по мобильному, оснащенному громкой связью, или напевал что-нибудь себе под нос. Скорее второе, так как лицо выглядело абсолютно умиротворенным.

Он остановился у аптеки в Санта-Монике, пробыл внутри минут десять и вышел с большим пакетом. Вновь вернулся на бульвар Уилшир, проехал по Бродвею и Седьмой улице и наконец припарковался около узкого дощатого здания в викторианском стиле. Когда-то это был жилой дом, однако сейчас на нем красовалась табличка «Апостольская церковь примирения».

Белые доски здания были недавно покрашены, а свеженький заборчик аккуратно огораживал церковный дворик, где стояли песочницы, качели и детские горки. Три дюжины малышей, в основном темнокожих, резвились и шумели на площадке. Три женщины, одетые в длинные выцветшие платья и с заплетенными волосами, стояли в сторонке, приглядывая за детьми. На заборе висел плакат с надписью яркими буквами: «Церковная подготовительная школа. Весенняя запись детей еще не окончена».

Доктор Бенджамин Даггер оставил машину на тротуаре, прошел сквозь ворота и скрылся в церкви. Если доктора и обременяли грехи, то по его легкой походке этого не скажешь. Он оставался внутри минут пятнадцать и вернулся уже без пакета.

Снова на бульвар Уилшир. Его следующей остановкой оказалось небольшое кафе на Четырнадцатой улице. Оттуда он снова вышел с пакетом, правда, поменьше и с жирными пятнами на бумаге. Даггер перекусил на скамейке в парке Кристины Рид, недалеко от теннисных кортов. Я наблюдал, как он с удовольствием ел картофель фри и сандвичи, запивая кока-колой из банки. Крошки, оставшиеся от обеда, скормил голубям. Пятнадцать минут спустя Даггер опять ехал по бульвару Уилшир — в восточном направлении, держась все время в одной полосе и соблюдая скоростной режим. Доехав до Вествуд-Виллидж, он припарковался у одного из кинотеатров. Судя по афише, там демонстрировали две комедии, шпионский триллер и историческую мелодраму. А время сеансов указывало, что доктор выбрал либо одну из комедий, либо мелодраму. Даггер явно не подходил на роль злодея в истории с Лорен.

Я поехал домой.
* * *

В три часа я набрал номер телефона Эбботов, решив, что расскажу только голые факты, оставив догадки при себе. Прозвучал механический голос автоответчика, и я не без облегчения повесил трубку.

В четыре сорок позвонил Майло.

— Таксофон находится на заправке. Рядом кафе, тренажерный зал и страховое агентство. Фотографию Лорен никто не узнал. Владелец заправки не помнит никого, кто бы постоянно пользовался таксофоном. Место довольно оживленное, народу много, и, чтобы отследить, кто звонит из таксофона, ему необходимо поселиться в будке. Я заехал в несколько мотелей поблизости и показал фото Лорен. Результат тот же. Так что сейчас я у себя и думаю, не навестить ли нашего грубияна де Мартена. Живет он в районе Венеции. Не хочешь присоединиться?

— Конечно, если тебе нравится моя компания.

— Как раз наоборот. Однако ты уже вывел его из себя разок. Вдруг снова придется использовать тебя в этих целях.

Я подумал: не стоит ли рассказать Майло о моей слежке за Даггером? Хотя нет, эта ниточка казалась ведущей в никуда… Я решил ничего не говорить.

Глава 13



Симон де Мартен жил на Третьей улице, к северу от Роуз, немного восточнее побережья. Район нельзя назвать спокойным — перейдешь Роуз и окажешься на гангстерской территории.

Квартал был застроен маленькими домиками, некоторые — на две семьи. От ярких цветов болели глаза — свежая краска, клумбы и газоны, молоденькие деревца, застекленные крыши, отражающие небо. Все кричало о том, что здесь живет средний класс.

Бампер машины де Мартена разваливался на глазах, как и теория об обеспеченности профессора.

— Не похоже, чтобы он придавал большое значение материальному благополучию. Может, у него одна наука в голове?

— Не исключено, — отозвался я и подумал, что это в полной мере может относиться и к Даггеру. Несмотря на наличие офисов в Ньюпорте и Брентвуде, лацканы его жакета истерты.

Не такой персонаж рисовало мое воображение, когда я представлял Лорен в компании с неким воротилой.

Майло заглушил двигатель.

— Если ты не против, говорить буду я. А ты подключишься в случае необходимости.

— Конечно.

Мы уже подходили к двери, когда раздался громкий лай и из окошка высунулась большая рыжая морда ретривера. В его лае не было ничего угрожающего, он просто оповещал хозяев о нашем приходе. Входная дверь открылась еще до того, как мы подошли. Из нее вышла улыбающаяся светловолосая женщина.

Она была высокого роста и плотного телосложения, одета в черную футболку и зеленые брюки на резинке. В руках держала кисть со следами голубой краски. Стрижка под пажа, светло-рыжие волосы доходили до середины шеи. Брови идеальной формы изогнулись в удивлении над карими глазами. Брюки свободного покроя, футболка плотно облегала тело и подчеркивала мягкий живот и округлые плечи. Вообще все тело женщины казалось мягким и каким-то уютным. Только руки были тонкими, с нежной светлой кожей. Из раскрытой двери доносились запах скипидара и звуки классической музыки. Собака куда-то исчезла.

— Мы из полиции, мэм, — сказал Майло и достал значок. — Вы ведь миссис де Мартен, не так ли?

Улыбка пропала с лица женщины.

— Аника, — произнесла она таким тоном, словно находилась на таможне. — Я решила, вы из службы доставки.

Ее акцент был сильнее, чем у мужа, вероятно, из-за волнения. Кому понравится увидеть полицию на своем дворе в ясный солнечный полдень?

— Вы ждете посылку?

— Да, мне должны прислать принадлежности для рисования из дома. Где-то поблизости произошло преступление?

— Нет, все в порядке. А откуда это — из дома?

— Из Голландии… Тогда почему вы здесь?

— Не волнуйтесь, мэм. Мы просто хотели бы поговорить с вашим мужем. Он у себя?

— Вы хотите поговорить с Симоном? О чем?

— Об одной его студентке.

— Студентке?

— Будет лучше, если мы поговорим с самим профессором, миссис де Мартен. Так он дома?

— Да, да, минутку, я схожу за ним.

Она оставила дверь открытой и пошла туда, откуда доносилась музыка. Вместо нее на пороге появилась собака. Тяжелая челюсть, маленькие умные глаза, висячие уши. Это был ретривер, но где-то в его родословной встречались и мастифы. Пес посмотрел на нас с минуту, а затем последовал за Аникой. Вернулся он уже вместе с мужчиной. Они шли рядом, хозяин удерживал животное за ошейник.

— Я Симон. Что вам угодно?

Де Мартен был ростом в шесть футов, довольно полный. Короткие волосы цвета виски, круглое лицо с толстыми губами и носом картошкой. Если бы не одежда — серая футболка, джинсы и резиновые пляжные сандалии, — он был бы точной копией бюргера с картин Рембрандта. Казалось, вот-вот вынет и закурит свою глиняную трубку.

— Детектив Стерджис, — представился Майло и протянул руку.

Де Мартен не обратил на его руку никакого внимания и продолжал идти в нашем направлении. Майло повторил свое имя.

— Я слышал, — произнес де Мартен. — Я не глухой.

Он остановился у порога. Собака застыла у его ноги. Профессор повертел головой и уперся взглядом куда-то в пространство между мной и Майло. В тот момент я впервые заметил, что его черные зрачки были настолько маленькими, что, казалось, выглядывали из самой глубины голубых глаз.

Де Мартен был слепым. Мне вспомнилась его биография: работа над психофизикой зрения у приматов, награда института Брайля…

Профессор сказал:

— Это насчет девушки, Лорен?

— Да, сэр.

— Некоторых из своих студентов я знаю. Одни задают вопросы, другие приходят в кабинет за консультацией. Я запоминаю голоса. — Он дотронулся до своего уха. Собака посмотрела на хозяина обожающим взглядом.

Профессор продолжал:

— Лорен Тиг не принадлежала к числу таких студентов. У нее «отлично» по моему предмету. Твердое «отлично», так что ей, вероятно, не нужны консультации. Я могу показать вам ее экзаменационные работы, но не раньше следующей недели, когда вернусь из отпуска. А сейчас не вижу смысла, чтобы меня беспокоили. Да и что вы надеетесь узнать из двух экзаменационных работ?

— Значит, вы ничего не можете нам сказать о мисс Тиг? — заговорил я.

Плечи де Мартена поднялись и опустились в тяжелом вздохе. Он повернул лицо в мою сторону, улыбнулся.

— Это вы, доктор Делавэр? У вас хороший лосьон после бритья. После вашего второго звонка, когда я вышел из себя, я позвонил на факультет и спросил, что у них есть об этой студентке. Оказалось, только ведомости успеваемости. Одни «отлично». Не следовало мне грубить, когда вы позвонили, но я был очень занят в тот момент и не мог понять причину такой настойчивости. И до сих пор не понимаю.

Он почесал собаку за ухом и снова повернулся к Майло.

— В этом семестре курс три раза делили на дискуссионные подгруппы, человек по двадцать в каждой и с ассистентом во главе. Разделение было формальным, работа групп никак не оценивалась. Просто очередная попытка факультета сделать обучение более персональным. — Де Мартен снова улыбнулся. — Я поговорил с деканом факультета, и он решил, что ничего страшного не произойдет, если я дам вам имена студентов в группе Лорен. Ассистентом в этой группе была Малвина Зорн. Можете позвонить на факультет и узнать ее телефон. Ее уже предупредили, она даст вам список студентов. Декан и я подписали соответствующее распоряжение. Это все, что вам нужно?

— Спасибо, профессор.

— Пожалуйста. — Он немного качнулся вперед. — А что случилось с мисс Тиг?

— Ее застрелили, — сказал Майло. — Вы все прочтете в газетах… — Детектив осекся и густо покраснел.

Де Мартен усмехнулся и потрепал собаку.

— Возможно, мой пес Винсент прочтет мне. А если серьезно, уверен, жена расскажет во всех подробностях. Она с жадностью собирает информацию о преступлениях и несчастьях, случившихся в округе, потому что этот город пугает ее.
* * *

Когда мы вернулись в машину, я сказал:

— Ну вот и все.

— Думаю, университетская жизнь Лорен тут ни при чем. Меня больше интересуют люди, о которых она не упоминала. Хотя все равно имеет смысл позвонить на кафедру и узнать имена студентов.

Девять имен. Три парня и шесть девушек.

— Сейчас все на каникулах, — ворчал детектив, — так что с ними придется подождать.

Я попытался успокоить его тем, что и у меня расследование зашло в тупик, рассказав о слежке за Бенджамином Даггером. У Майло хватило такта не посмеяться надо мной.

— Итак, он ездит на стареньком «вольво» и возит лекарства детишкам из церковной школы?

— Добавь к этому проведение бесплатных консультаций в чикагском центре реабилитации для женщин, и перед тобой портрет матери Терезы. Только в штанах. Ты прав, не такие парни втянули Лорен в неприятности. Она жила в совершенно ином мире.

— Хорошо, что напомнил об «ином мире». Я как раз собирался навестить Гретхен Штенгель.

— Она вышла из тюрьмы?

— Досрочно освобождена полгода назад. И уже нашла себе работу.

— Какую?

— Примерно то же самое, что и раньше. Только на этот раз законный бизнес. Торгует одеждой.
* * *

Бутик находился на улице Робертсона, к югу от Беверли-Хиллз. К расположенному рядом модному ресторану то и дело подъезжали «феррари», и служащие ресторана расставляли их рядами на парковке. Обедающие под открытым небом клиенты слишком громко смеялись и глотали воду из бутылок вперемешку со смогом улиц.

«Deja View»

Модная одежда с историей

В задрапированной черной тканью витрине в восемь футов шириной стоял лишь один манекен, да и тот был хромированным подобием человеческой фигуры без лица и волос. На нем висело вызывающее алое платье.

Внутреннее убранство магазина впечатляло не меньше: зеркальные стены, пол из черного гранита и доносящаяся со всех сторон песня Дэвида Боуи «Молодые американцы». Прямо в зеркала были вмонтированы железные трубки, где висели наряды на хромированных вешалках. Бархат, креп, кожа, шелк всевозможных расцветок. Все — не больше восьмого размера.

Пара ярко-оранжевых кресел, чей дизайн, похоже, родился в голове у садиста, провозглашала возвращение стиля арт деко и занимала центральное место. Журналы «Вог», «Ток» и «Базз» были разбросаны по стеклянному кубу, служившему столом. Ни прилавка, ни кассы. Проемы в дальней стене, вероятно, вели к примерочным. Справа находилась дверь с табличкой «Частное помещение». В воздухе витал сладковатый запах марихуаны хорошего качества.

Между двумя креслами стояла худая девица болезненного вида двадцати с небольшим лет в небесно-голубом трико. Она напряженно посмотрела на нас. Босоножки на высоких шпильках делали ее почти одного роста с Майло. Белки глаз девицы были розовыми, а зрачки расширенными. Ни пепельницы, ни любой другой емкости я не заметил, так что, судя по всему, «косяк» она просто проглотила. Трико было настолько облегающим, что все подробности тела оказались на виду. Мне показалось, что у девушки слишком много ребер, и я непроизвольно начал их считать.

— Добрый день, что вам угодно? — Хриплый, почти мужской голос.

— Мне что-нибудь четвертого размера, — сказал Майло.

— На кого?

— На мой большой палец.

Майло подошел ближе. Девица отскочила и скрестила руки на груди. Музыка не прекращалась, и я поискал глазами динамики. Наконец нашел — маленькие белые диски по углам. Майло достал значок. К удивлению, он не испугал, а скорее успокоил продавщицу.

— А запястье у вас какого размера?

— Гретхен Штенгель на месте?

Девушка сделала вялый жест рукой.

— Вы ее здесь видите?

Майло подошел к вешалкам и взял черный брючный костюм.

— Так, значит, вы продаете одежду, имеющую прошлое?

Продавщица не пошевелилась и не отвечала.

Детектив посмотрел на бирку:

— «Лагерфельд»… А у этого костюма какое прошлое?

— Он ходил на вручение «Оскара» два года назад.

— Ну и как, победил и говорил благодарственную речь?

Продавщица засмеялась.

— Так где же Гретхен? — не унимался Майло.

— Если вы сообщите свое имя, я передам ей, что вы заходили.

— Спасибо. А вы… э…

— Стенвик.

— Стенвик, а дальше?

— Просто Стенвик.

— Понятно, — кивнул Майло. Он отпустил рукав пиджака, который до сих пор держал в руках, и изобразил свой фирменный взгляд, использующийся, если необходимо напугать кого-то. При этом кажется, что детектив становится выше ростом. — А разве для регистрации при рождении не нужно имени и фамилии?

Губы девушки стали похожи на маленький розовый бутон, и она произнесла сквозь плотно сжатые губы:

— Я могу еще чем-нибудь помочь?

— Где Гретхен?

— Обедает.

— Где обедает?

Стенвик не торопилась отвечать.

— Давай же, Стен. Ты ведь не хочешь неприятностей.

— В мои обязанности не входит следить за распорядком дня Гретхен.

— Но ты знаешь, где она?

— Мне платят, чтобы я находилась в магазине. Только и всего.

— Эх, Стен, Стен. — Майло сделал вид, что подозрительно принюхивается. — Ну зачем так все усложнять?

— Гретхен не любит, когда ее беспокоят.

— Могу себе представить. Слава — штука сложная. Она как собака с неуравновешенным характером: ты ее кормишь и думаешь, что способен контролировать. Однако она все равно норовит тебя укусить. Так где же Гретхен, Стен? Я уже устал спрашивать.

— Здесь неподалеку. — Девушка назвала модный ресторан, который мы заметили, подъезжая к магазину.

Майло направился к выходу.

— Только не говорите, что это я вам сказала.

— Честное слово.

— Считайте, я поверила. А еще у вас «порше» в гараже, дом на берегу моря, и вы не будете пихать мне в рот свою штуковину.
* * *

Мы поднялись по мощеным ступенькам, прошли мимо швейцаров и попали в ресторан под открытым небом, расположившийся во внутреннем дворике. Несколько посетителей повернулись в нашу сторону. На столах — большие белые тарелки, на которых лежало что-то маленькое и зеленое. Большинство клиентов одеты по высшему классу, хотя попадались и такие, одежда которых выглядела хуже, чем у Майло. Правда, их одеяние было значительно дороже, и все чувствовали разницу. Два метрдотеля в белых пиджаках и черных футболках оказались слишком заняты, чтобы остановить нас. Но один из них все же заметил, как мы входили во внутренний зал ресторана.

В зале с низким потолком царил полумрак. И при этом стоял такой шум, словно мы находились не в ресторане, а на ткацкой фабрике. Пока шли между столиками, я услышал, как один посетитель в яркой рубашке долларов за пятьсот говорил официанту:

— Расскажите поподробнее о крабовом пироге.

Гретхен Штенгель сидела за угловым столиком в компании с прилизанной девушкой, кожа которой была настолько черной, что даже отливала синевой. Между ними стоял светильник, напоминающий сосуд со странной синей водой. Девушка ковыряла вилкой в салате, Гретхен держала лангуста на шпажке.

Узнать Вестсайдскую Мадам не составило труда. Три года назад ее лицо не сходило с газетных полос. Если не считать нескольких морщинок, она совершенно не изменилась. Впалые щеки, круглый рот, жидкие темные волосы. Верхняя часть тела довольно худая, а бедра широкие. Помню, как тележурналисты показали ее идущей нескладной, раскачивающейся походкой по залу суда в окружении стайки адвокатов. В карих глазах, когда их не закрывали темные очки, читалась обида. Сейчас очки на месте — большие черные овалы, скрывавшие все эмоции. Можно было бы списать бледность Гретхен на то, что она провела двадцать пять месяцев в тюрьме за уклонение от уплаты налогов, но и до заключения она не была розовощекой. Широкополые шляпы, макияж, как у японцев из театра кабуки, и постоянные темные очки позволяли утверждать, что она якобы ненавидит солнце. Необычный выбор для девушки, выросшей на пляже. Хотя не все дочери высокооплачиваемых адвокатов, живущих на Тихоокеанском побережье, становятся сводницами.

Гретхен Штенгель воспитывалась на роскошной вилле с видом на море, посещала частную школу и летние лагеря, с детства была избалована поездками во время каникул в венецианские дворцы и шато на юге Франции. Она летала на «конкорде» дюжину раз, еще не достигнув половой зрелости.

Ее скачок во взрослую жизнь был стремительным. Арест привлек всеобщее внимание, и журналисты начали копаться в прошлом Гретхен. Оказалось, проблемы начались уже в школе: наркотики и вождение автомобиля в нетрезвом виде, полдюжины абортов, первый — в четырнадцать лет. В двадцать лет она бросила университет Аризоны, так и не получив высшего образования. В некоторых статьях, правда, не вызывающих полного доверия, писали, что Гретхен снималась в порнофильмах с несколькими партнерами одновременно. Причем не все из них были «о двух ногах».

До ареста ее подростковые подвиги тщательно скрывались от общественности. Кроме того, Гретхен всегда избегала наказания. Милдрю и Андреа Штенгель — партнеры в известной фирме с большими возможностями «Манчи, Забелла и Кэтер» — приложили значительные усилия, дабы скрыть похождения дочери. Бросив учебу, Гретхен вернулась домой и поселилась в домике для гостей в саду. Стала ходить на открытия безвкусных выставок и презентации низкопробных фильмов, тусовалась с молодежью из Европы, которой битком набиты кафе на Сансет-Плаза. Всем, кто хотел слушать, хвалилась, что пишет сценарий и вот-вот заключит контракт с большой независимой кинокомпанией.

Но в какой-то момент она обнаружила в себе организаторские способности и собрала под своим началом группу проституток: девушек с прекрасными фигурами, свеженькими личиками и способностью обращаться с банкоматом. Всем было не более двадцати пяти лет, некоторые еще учились, кое-кого Гретхен подобрала на бульваре Сансет. Многие до этого не занимались проституцией. Основным критерием отбора являлось их умение изображать невинность.

Центром организации стало небольшое жилое помещение за бассейном в саду Гретхен. Она называла своих девочек «агентами» и посылала на работу в холлы и бары отелей Беверли-Хиллз. Клиенты оплачивали помещение и тело, девушки сами покупали одежду, косметику и противозачаточные средства, а Гретхен оплачивала ежеквартальные медосмотры. К двадцати пяти годам она уже зарабатывала в год семизначные суммы. В налоговой декларации сумма превращалась в шестизначную.

На чем она споткнулась, непонятно. Слухи муссировали имена известных клиентов Гретхен: кинозвезд, воротил шоу-бизнеса, политиков, ученых. Возможно, Штенгель поссорилась с полицией Лос-Анджелеса. Однако долгожданного списка звезд, пользовавшихся услугами девочек, так и не последовало, а Гретхен и рта не раскрыла, когда ей предъявили обвинение в суде.

Ожидалось, что суд над ней станет большим событием. Но адвокат смог свести все к уклонению от налогов и выторговал Штенгель заключение на тридцать два месяца в федеральной тюрьме плюс штрафы и возмещение убытков. Гретхен отсидела значительный, хоть и усеченный срок: она не давала интервью, не жаловалась, и ей убавили семь месяцев за хорошее поведение.

А сейчас она продает поношенную одежду в дорогом магазине, где пахнет «травкой», и наняла бывших подопечных, чтобы они обхаживали клиентов.

Выходит, предыдущий опыт ее ничему не научил. В бедах детей часто винят родителей, однако в случае с Гретхен это всего лишь отговорка, чтобы всерьез не задумываться над проблемой. Старший сын четы Штенгель достиг значительных успехов на поприще хирургии в ВВС, а младшая дочь руководила музыкальной школой в Гарлеме. Значит, дело не в воспитании. После ареста Гретхен кто-то предположил, что она страдала от синдрома «среднего ребенка». С тем же успехом можно обвинить Луну за то, что во время зачатия Гретхен она находилась не в той фазе. Пусть Милдрю и Андреа Штенгель и были известными адвокатами, тем не менее они оставались заботливыми родителями. Через неделю после суда над Гретхен они сложили с себя полномочия по управлению фирмой и переехали в Галистео, штат Нью-Мексико, объяснив свой поступок тем, что хотят пожить «спокойной жизнью».
* * *

Мы с Майло подошли к столику. Гретхен уже должна была нас заметить, но предпочла проигнорировать и продолжала дергать за хвост лангуста. Поднеся шпажку ко рту, она передумала и положила обратно на тарелку, поспешно убрав руку, словно забеспокоившись, что ракообразное оживет. Потом снова подняла лангуста к губам. Лижет, а не кусает. Что это? Очередной трюк для похудения? Можете играть с калориями, но ни в коем случае не поглощайте их?

Люди за соседними столиками начали оглядываться. Гретхен никак не реагировала на нас. Ее спутница не обладала таким же спокойствием и перестала ковырять салат. Она была примерно одного возраста с Гретхен. Короткие волосы, выступающие скулы и узкие глаза. На девушке были желтое летнее платье без рукавов, розовое коралловое ожерелье и серьги. Длинные ногти покрыты лаком в тон украшениям. Все это разноцветье очень эффектно смотрелось на фоне совершенно черной кожи.

А вот у Гретхен ногти выглядели безобразно. Одета она была в бесформенный черный свитер и черные же брюки. Судя по волосам, Штенгель неделю не мыла голову. Темные стекла очков делали привычное дело — отгораживали Гретхен от остального мира. Майло обратился с улыбкой к чернокожей девушке:

— Красивое платье. У него тоже есть своя история?

Девушка в ответ натянуто улыбнулась.

— Ингрид, познакомься с беспозвоночными, — сказала Гретхен, махнув лангустом. — Потому что все они — беспозвоночные.

У нее был хриплый голос, и говорила она в нос. Темная девушка скорчила гримаску.

Майло сказал:

— Спасибо за урок биологии, мисс Штенгель.

— Вообще-то они больше напоминают пауков, — заметила Гретхен. — Как ты думаешь, пауки съедобные? — Она говорила, едва шевеля губами.

Негритянка положила вилку и поднесла ко рту салфетку.

— А как насчет мух или гусениц? Или, может быть, слизняков?

Майло сказал:

— А как насчет Лорен Тиг?

Чернокожая девушка вытерла рот. Гретхен не пошевелилась. Майло повторил:

— Лорен Тиг.

Спутница Гретхен начала подниматься.

— Если вы меня извините…

— Пожалуйста, останьтесь.

— Мне нужно в туалет. — Она потянулась к своей сумочке. Майло прижал ремешок. — Пожалуйста, — попросила девушка.

Разговоры за соседними столиками стихли. Подошел официант, но Майло так взглянул на него, что тот поспешил ретироваться. Правда, через несколько секунд подошел один из метрдотелей в белом пиджаке.

— Офицер, — сказал он, с трудом произнося слово и одновременно пытаясь улыбаться шире, чем позволял рот. — Вы ведь офицер полиции, не так ли?

— А я подумал, меня не узнали.

— Пожалуйста, сэр, здесь не время и не место.

Гретхен продолжала вертеть лангуста, ее спутница сидела, опустив голову.

— Для чего? — спросил Майло.

— Сэр, — сказал Белый Пиджак. — Люди наслаждаются процессом поглощения пищи, а вы их отвлекаете.

Майло взял свободный стул у соседнего столика и сел на него.

— А теперь я сочетаюсь с этим процессом?

— Я серьезно, офицер.

— Брось, Демьен, — произнесла Гретхен. — Оставь его, я с ним знакома.

Демьен уставился на нее.

— Ты уверена, Гретх?

— Да, да. — Она опять помахала лангустом. — Скажи Джоэлу, чтобы в следующий раз делал их острее.

— О. — Его губы задрожали. — Слишком постные?

— Для людей с хорошими вкусовыми рецепторами — да.

— Давай я принесу тебе еще соуса, Гретх.

— Не поможет. Специи надо добавлять в процессе приготовления.

— На самом деле, Гретх…

— Нет, Демьен.

Демьен сник.

— Мне безумно жаль. Я сейчас же велю приготовить новую порцию.

— Не беспокойся, я не голодна.

— Я ужасно расстроился.

— Ну и зря, — сказала Гретхен, щелкнув по хвостику лангуста. — Просто в следующий раз готовь получше.

— Конечно. Разумеется. Обязательно. — Демьен повернулся к чернокожей девушке. — А у вас все нормально?

— Все отлично, — ответила та понуро. — Я иду в туалет.

Она встала. Шесть футов без каблуков, стройная, как пантера. Посмотрела на свою сумочку и не стала ее брать, прошла мимо меня и исчезла.

Демьен продолжал:

— Действительно, Гретх, я принесу тебе другую порцию сию минуту.

— Не надо, — сказала Гретхен и послала ему воздушный поцелуй. — Иди.

Когда метрдотель ушел, она взглянула на меня.

— Садитесь на место Ингрид. Она надолго ушла, у нее глисты. Я советую пить клюквенный сок, а она его терпеть не может.

— Старая знакомая? — спросил Майло.

— Нет, новая.

— Давай поговорим о Лорен Тиг. Кто-то застрелил ее и бросил в аллее.

Безмятежность Гретхен дрогнула. Она положила лангуста на тарелку.

— Какой ужас. А я думала, она достаточно умна, чтобы не делать этого.

— Чего?

— Работать без меня.

— Ты думаешь, в этом причина ее смерти?

Гретхен сняла очки. Взгляд ее карих глаз был пронизывающим и умудренным опытом. Казалось, школьные проблемы остались далеко позади, хотя прошло всего несколько лет. Я невольно задумался, какие из слухов о ней правдивы.

— Ты тоже так думаешь, иначе бы не сидел здесь.

— Вы поддерживали контакт?

Она покачала головой.

— После выхода на пенсию я порвала старые связи.

— Когда ты в последний раз видела Лорен?

Гретхен попыталась вытащить что-то застрявшее между зубами. Ее коротко остриженные ногти не годились для этой цели.

— Она ушла еще до того, как я прекратила бизнес.

— Почему?

— Она не объясняла.

— А ты не спрашивала?

— Зачем? Я не испытывала недостатка в рабочей силе.

— Ну а ты как думаешь: почему она завязала?

— Может быть тысяча объяснений.

— И вы никогда это не обсуждали?

— Никогда. Она послала сообщение по электронной почте, я ей ответила, вот и все.

— Она пользовалась компьютером? — спросил Майло. Гретхен рассмеялась, и детектив спросил: — А что тут смешного?

— Это все равно что спросить, пользовалась ли она холодильником.

— Но у тебя есть хоть какие-нибудь предположения, почему она ушла?

— Никаких.

— Что ты еще помнишь о Лорен?

— Великолепное тело, знала, как накладывать макияж. Пластической хирургии не требовалось, что было плюсом, так как некоторые клиенты не любят силикона.

— Она не могла завести кого-нибудь на постоянной основе?

— Все возможно.

— Ты знала, что она вернулась к учебе?

— Надо же, бесконечное самосовершенствование. — Гретхен сцепила пальцы рук на колене.

— Когда она работала на тебя, не жаловалась на каких-нибудь проблемных клиентов?

— Никогда.

— Вообще никаких проблем?

— Она умела общаться с людьми. Мне было жаль, когда она уходила.

— Лорен обладала какими-нибудь особыми талантами?

— Кроме тех, что она была вежливой, красивой и большой умницей?

— Не занималась извращениями?

— Извращениями? — улыбнулась Гретхен.

— Я имею в виду, не выполняла ли она какие-нибудь особые пожелания клиентов?

— Даже не знаю, как ответить.

— Начни с «да» или «нет». Если «да», то расскажи поподробнее.

Она откинулась назад и скрестила ноги. Облокотилась с видимым облегчением на стену.

— Правда в том, что большинство людей — очень скучные посредственности.

— Клиенты платили такие деньги за обычный секс?

— Клиенты платили, чтобы игра шла по их правилам.

— Значит, Лорен ничем особенным не занималась?

Гретхен пожала плечами.

— А как начет специальных клиентов? Были люди, которые просили только Лорен?

Гретхен покачала головой. Взяла лангуста и внимательно, словно в первый раз, посмотрела на него.

— Взгляните в эти глаза. Он будто понимает.

— Что понимает?

— Что он мертв.

— Кто вызывал только Лорен?

— Не припомню.

Майло пододвинул стул поближе к Гретхен. Глядя, как он шептал ей на ушко, и по тому, как тепло она улыбалась, их можно было принять за любовников.

— Помоги мне, — тихо произнес Майло. — Мы ведь не о чем-нибудь, а об убийстве разговариваем.

— Я могу тебе помочь только в выборе одежды в моем магазине. — Штенгель немного отодвинулась и окинула детектива взглядом. — Хотя, мне кажется, наш стиль тебе не подойдет.

Майло продолжал шептать:

— Кто-то связал Лорен, выстрелил ей в затылок и оставил, как мусор, в контейнере. Назови мне имя. Любого, кто был «повернут» на Лорен.

Гретхен взяла кончик его галстука, приподняла и поцеловала.

— Хорошая синтетика. Где покупал?

— Как насчет девушек, с которыми она работала? Подружки?

— Насколько я помню, она всегда ходила одна.

— А Мишель?

— Мишель? — переспросила Гретхен.

— Брюнетка, с которой Лорен танцевала стриптиз. У них было что-то вроде концертного номера для вечеринок. Вероятно, это еще одна услуга, которую ты предоставляла?

— Нет, у меня была узкая специализация.

— Какая?

— Создание торговой сети.

— Выходит, Лорен и Мишель подрабатывали на стороне?

Гретхен кивнула.

— А ты быстро соображаешь.

— Мишель работала на тебя?

— Это распространенное имя.

— А как насчет фамилии?

Гретхен прижалась губами к уху Майло и дотронулась языком до мочки. Раздался еле слышный сухой смешок.

— Я ничего не могу дать, потому что я никто. Пылинка на подошве самого ничтожного существа на свете. И это делает меня свободной.

— Ты можешь быть кем угодно, только не «никем». Я бы назвал тебя «таинственной силой».

— Ты очень мил. Уверена, ты нежно обращаешься с девушками.

Настала очередь Майло улыбнуться.

— Ну как, бросишь мне кость? Какая фамилия у Мишель?

— «Michelle, ma belle, sont les mots…»[14], ну и так далее, — пропела в ответ Гретхен и снова взяла лангуста. — Ты только посмотри в эти глаза. Они словно говорят: «Я лежу на тарелке, убитый и выпотрошенный, и прошу оставить меня в покое. Не хочу, чтобы меня прожевали и проглотили».

— Лорен не оставили в покое.

Гретхен вздохнула.

— Все же им нужно выковыривать глаза.

— Значит, не скажешь?

— До свидания, приятного дня, — ответила Гретхен.
* * *

На выходе мы столкнулись с Ингрид. Майло преградил ей дорогу.

— Лорен Тиг убили.

На лице девушки отразился испуг, однако она быстро взяла себя в руки и спросила:

— Кто такая Лорен?

— Старая знакомая Гретхен.

— Я ее новая знакомая.

— Вряд ли, дорогая. Мне кажется, Гретхен и вы все принялись за старое. Десять к одному, я смогу поймать вас за хвост. — Он щелкнул пальцами перед лицом Ингрид. — Когда ты в последний раз видела Мишель?

— Какую Мишель?

— Та же песня. Мишель — высокая брюнетка, которая раньше танцевала с Лорен.

Ингрид покачала головой. Майло схватил ее за руку.

— Можем продолжить разговор в моем кабинете, если хочешь.

В глазах девушки появился испуг. Она вытянула шею, чтобы увидеть столик Гретхен.

— Не волнуйся, она не узнает, что ты мне сказала.

— Что сказала?

— Фамилию Мишель.

— Да не знаю я никакой Мишель. Слышала только, как упоминали Мишель Салазар. А Гретхен ела что-нибудь?

— Вроде нет.

— Это плохо. Ей нужно есть. Пожалуйста, не беспокойте ее больше за обедом.

Глава 14



Когда мы сели в машину, Майло включил портативный компьютер и запустил поиск «Салазар, Мишель». На экране высветились три имени: «Мишель Анджела, 47 лет, осуждена за воровство», «Мишель Сандра, 22 года, сидит в тюрьме Аризоны за убийство» и «Мишель Летисия, 26 лет, арестована два года назад за проституцию, годом позже — за хранение наркотиков».

— Скорее всего это она, — заметил я. — И по возрасту подходит идеально.

— Живет рядом с парком Эко, поехали. Узнаешь ее, если встретишь?

— Маловероятно. Я ее видел всего один раз, да и то в темноте.

Мишель Салазар жила в двухэтажном доме персикового цвета на извивающейся улочке в двух кварталах к северу от бульвара Сансет. Маленькие дети играли в пыли у дороги. Неподалеку группа бритоголовых юнцов в белых майках и мешковатых штанах оккупировала старый автофургон, обмениваясь сигаретами, пивом и злобными взглядами.

Машина Майло была гражданской, но, несмотря на это, можно было догадаться, кто на ней ездит. Когда мы вышли из машины, некоторые из парней уставились на нас. Правая рука Майло казалась расслабленной, хотя в случае необходимости он мог мгновенно достать оружие. Детектив отсалютовал юнцам, те не шевельнулись. Мы находились на территории дивизиона Рампарта, где пару лет назад разразился полицейский скандал — офицеры одного подразделения сформировали собственную преступную группу. Полицейское управление Лос-Анджелеса заявляло, что преступников уволили из правоохранительных органов, однако руководство слишком долго отрицало само существование плохих копов, чтобы ему продолжали верить.

Замка на входной двери дома не было. Внутри, в центральном холле, царила темнота и стоял застарелый гнилой запах. На правой стене висели ряды почтовых ящиков, все с замками и без фамилий владельцев.

Майло постучал в первую дверь, никто не ответил. Постучал во вторую, и оттуда донеслось:

— Si?[15]

— Policia, — старательно выговорил Майло. Это слово на любом языке звучит не особо радостно.

За дверью повисла долгая пауза, потом женский голос произнес:

— Policia por que?[16]

— Senora, donde est d Michelle Salazar рог favor?[17]

Тишина.

— Senora?[18]

— Numero seis[19].

Затем в комнате включили радио на полную мощность, и стало понятно, что разговор окончен. Мы направились к лестнице.
* * *

На втором этаже господствовали иные ароматы: стирального порошка, мочи и апельсиновой газировки. Майло постучал в комнату номер шесть. Снова раздался женский голос, и дверь приоткрылась еще до того, как Майло успел ответить. Из-за закрытой на цепочку двери можно было рассмотреть только половину лица: мутный карий глаз, часть потрескавшейся губы и бледную кожу.

— Мишель Салазар? Я детектив Стерджис… — Дверь начала захлопываться, но Майло поставил в проем ботинок, просунул руку и снял цепочку. Дверь открылась. Я не узнал Мишель. Просто понял, что это она. Правда, когда я в последний раз видел молодую женщину, у нее было две руки.

Она была одета в зеленый халат, проеденный молью, и потолстела фунтов на тридцать с тех пор, как танцевала с Лорен. Когда-то симпатичное лицо стало опухшим, лоб и подбородок покрывали прыщи. В единственной руке Мишель держала наполовину выкуренную сигарету, пепел с нее почему-то не падал. Левый рукав халата оказался пуст и привязан к поясу.

— Я ничего не сделала, оставьте меня в покое, — произнесла она.

— Я здесь не для того, чтобы доставить тебе неприятности, Мишель.

— Ну да, конечно.

Комната позади нее была завалена грязной одеждой и посудой с остатками еды. На сером линолеуме лежали кучи чего-то похожего на собачьи экскременты. Словно в подтверждение моей догадки маленькое бесшерстное существо с клочками белого пуха на голове появилось в поле нашего зрения. Через секунду раздалось жалобное повизгивание.

— Все нормально, малышка, — успокоила собаку Мишель, Та робко тявкнула пару раз и затихла.

— Что за порода, мексиканская бесшерстная? — спросил Майло.

— А вам какое дело? Перуанская орхидея инков, — невнятно пробормотала Мишель.

От нее сильно несло перегаром, с левой стороны на шее красовался здоровый синяк.

— Кто тебя так? — сказал Майло, показывая на пятно.

— Никто, несчастный случай, — ответила Мишель. — Послушайте, я устала. Идите и приставайте к кому-нибудь другому. Каждый раз, когда у вас появляется свободное время, вы, парни, тут как тут.

— Притеснения со стороны полиции?

— Нет, нацистская тактика.

— Действительно, глупо терять время в таком месте. Здесь же настоящий оплот целомудрия, не так ли?

Мишель потерла единственную руку о халат.

— Просто оставьте меня в покое.

— Ребята из окружного подразделения частенько тебя навещают?

— Будто сами не знаете.

— Нет, я из западного Лос-Анджелеса.

— Вы что, заблудились?

— Я не по твою душу, Мишель. Я пришел узнать насчет Лорен Тиг.

Она быстро заморгала.

— Насчет кого?

— Я из отдела убийств. — Майло показал удостоверение. — Лорен Тиг убили. — И он еще раз вкратце рассказал о произошедшем. Я до сих пор не привык выслушивать все это, и мой желудок снова сжался в комок.

Мишель задрожала.

— О Господи, вы не врете?

— К сожалению, нет, Мишель. Можно войти?

— Здесь куча дерьма…

— Меня не интересует дизайн твоего дома. Мне нужно поговорить насчет Лорен.

— Да, но…

— Меня даже не интересует содержимое твоей аптечки, Мишель. Кто-то убил Лорен, и мне необходимо выяснить кто.

Она продолжала трястись. Потянулась правой рукой к пустому рукаву и сжала его.

— Это не то, что вы думаете. Просто… Я не одна.

— И ты не хочешь, чтобы он слышал?

— Нет… Он ведь не знал Лорен.

— Мне плевать, кто у тебя находится. Если только он не начнёт стрелять…

— Подождите здесь, мне нужно ему объяснить.

— Ты ведь не попытаешься сбежать, Мишель?

— Да, вы угадали. Собираюсь выпрыгнуть со второго этажа. Если один из вас хочет подождать меня внизу — пожалуйста.

— Давай сделаем так. Твой дружок выходит и показывается нам. А потом возвращается спать, или что он там еще делает.

Мишель пошла в комнату, но вдруг остановилась.

— Лорен правда умерла?

— Правда.

— Черт, черт. — В ее глазах появились слезы. — Подождите.
* * *

Мы подождали в коридоре несколько секунд, пока мужчина в одних красных спортивных трусах не появился из комнаты, потирая подбородок. Около тридцати пяти лет, грязные, растрепанные волосы, козлиная бородка и сонные, близко посаженные глаза. Плечи покрыты татуировками, на груди какое-то кожное воспаление, а руки сплошь в шрамах. Он поднял руки вверх, видно, уже по привычке, и приготовился к тому, что его вытащат из комнаты. Позади него возникла Мишель и сказала:

— Они нормальные парни, Ланс. Возвращайся спать.

Ланс взглянул на детектива, будто требуя подтверждения ее слов.

— Приятных сновидений, Ланс.

Друг Мишель вернулся в спальню, и Майло вошел в квартиру, старательно обходя продукты собачьей жизнедеятельности и внимательно осматриваясь. Я шел за ним след в след, пытаясь не запачкать ботинки. Маленькая собачка устроилась на складном стуле и наблюдала за нами, выпучив глазки. На то, что перед нами кухня, указывали электрическая плитка, мини-холодильник и криво повешенный посудный шкаф. Столешницы, покрытые потрескавшимся кафелем, были завалены банками из-под газировки и коробками от фаст-фуда. От грязной тарелки и дальше по стене бежал ручеек из муравьев. Два маленьких окошка слабо пропускали свет из-за грязных разводов на стеклах. Пол сотрясала латиноамериканская музыка — видимо, жильцов снизу не особо волновало спокойствие соседей.

Рядом со складным стульчиком стоял обшарпанный коричневый диван, покрытый пустыми пачками из-под сигарет и спичечными коробками. Диван опять-таки не остался без внимания собачонки. Возле находился кофейный столик, изначально предназначавшийся для уличного кафе и «украшенный» теми же узорами, что и диван.

Мишель наблюдала за нами, поигрывая поясом от халата.

— Можете сесть, — предложила она.

— Да нет, спасибо, насиделись за целый день. Расскажи мне о Лорен.

Мишель села сама, взяв собаку на колени. Она не двигалась и не издавала ни звука, пока хозяйка гладила ее за ухом. Потом женщина протянула собачонке указательный палец, и та начала его лизать.

— Вы даже не представляете, как расстроили меня.

— Извини, мы не хотели, — сказал Майло.

— Конечно, — ответила Мишель и вытянула пустой рукав из-за пояса. — Видите, я как пират, как капитан Крюк. Только вот крюка-то у меня и нет.

Она еще какое-то время гладила пса.

— Все из-за инфекции. Не из-за СПИДа — это для протокола.

— Давно? — спросил я. Вопрос вырвался спонтанно, на какой-то момент почудилось, что передо мной пациентка. Возможно, то, что я встрял, и не понравилось Майло, но он смолчал.

Мишель ответила:

— Пару лет назад. Подцепила одну из этих бактерий, которые поедают тело. Врачи сказали, что я могла умереть. — Она слегка улыбнулась. — Кто знает, может, так было бы лучше. Парень, с которым я тогда жила, не хотел везти меня в больницу. Говорил, это комариный укус и не более. Даже когда эта штука стала распространяться дальше по руке. Дождался, пока половина моего тела надулась, как шар, и начала гнить, струхнул и бросил меня одну. Если бы врачи меня не нашли, я бы умерла. Было ужасно больно.

— Мне очень жаль, — сказал Майло. — Действительно.

— Я верю. А теперь еще вы говорите подобные вещи о Лорен… Я просто не могу поверить.

— Когда ты ее видела в последний раз, Мишель?

Она подняла глаза к потолку, вспоминая.

— Год назад. Нет, потом еще позже — шесть месяцев назад, где-то так. Или пять? Да, думаю, прошло месяцев пять. Она заглянула и дала мне денег.

— Она регулярно так делала?

— Не регулярно, время от времени. Приносила еду, вещи. Особенно когда я только вышла из больницы. В больнице она единственная навещала меня. А теперь Лорен умерла. И какого хрена понадобилось Богу создавать этот поганый мир? Он что, садист какой-нибудь? — Мишель наклонила голову и провела рукой по волосам, бормоча: — Концы секутся, чертов шампунь, дешевка.

— Как обстояли дела у Лорен пять месяцев назад? — спросил Майло.

— У нее? У нее все было великолепно.

— Сколько она тебе дала?

— Семьсот баксов.

— Щедро.

— Мы с ней давние знакомые. — Ее глаза сверкнули, и она стала гладить собаку быстрее. — Когда мы только встретились, я ей помогала — учила танцевать. Поначалу она двигалась как белая девочка. Я ее многому научила.

— Например?

— Как воспринимать действительность, воспитывать свое отношение к жизни, технике танца. — Мишель улыбнулась и провела пальцем по контуру губ. — Она была умницей, быстро схватывала. И с деньгами умела обращаться. Всегда старалась накопить. У меня если и заводились деньги, то я их тут же просаживала. Я по уши в дерьме, и не только из-за проклятых бактерий. Хотя они меня и доконали, я еще до них сидела в полном дерьме. Из-за своего характера.

Она подняла рукав, потом бросила его.

— Конечно, то, что я калека, мне красоты не прибавило. Но я справляюсь. Всегда найдется парень, который оценит… Да кому я рассказываю?

Мишель достала из кармана сигарету. Не пачку, а просто сигарету — видно, их было легче доставать одной рукой. Майло быстро поднес зажигалку.

— Джентльмен, — пробормотала Мишель и затянулась. — Так кто же убил Лорен?

— Хороший вопрос.

Ее карие глаза сузились.

— Вы правда не знаете?

— Если бы знали, нас бы здесь не было.

— А я думала, вы о моих талантах прослышали. Что ж, я вам помочь не смогу, будьте уверены. Наши дорожки с Лорен разошлись. Я думала, у нее все наладилось. Когда еще мы танцевали и работали вместе, я всегда знала: у нее больше шансов устроить жизнь.

— Почему?

— Во-первых, она была умной. Во-вторых, никогда не баловалась наркотиками. И на мужиков не западала. Позволяла им входить в нее — и все. Честно сказать, она смахивала на монашку, если вы понимаете, о чем я.

— Не шлюха по натуре?

— Не шлюха, — повторила Мишель. — Даже когда она этим занималась, ее мысли были где-то далеко. Не важно, что мы вытворяли — а мы много чего вытворяли, поверьте мне, — она делала это и в то же время не делала, понимаете? Как-то…

— Отрешенно, — подсказал я.

— Точно. Поначалу меня это раздражало. Я все боялась, что какой-нибудь клиент заметит и откажется от сделки, — она вроде как убивала фантазию. Клиенты ведь хотят только одного — побыть богами пять минут. А я знала, Лорен считала каждого из них куском дерьма вне зависимости от того, что она делала при этом. Сперва я решила, она из тех задавал, которые думают: «Я слишком хороша для этого». Но потом поняла, что так Лорен проще пережить ночь. И зауважала ее. Даже сама пыталась поступать так же. Отрешенно. — Она поправила волосы. — Но без помощи наркотиков у меня не выходило. Поэтому я и восхищалась Лорен — у нее было что-то вроде таланта. Она словно улетала в другое место.

В этот момент Мишель внимательно посмотрела на меня.

— Вы ведь не полицейский?

Я быстро взглянул на Майло. Он кивнул.

— Я психолог. Знал Лорен раньше.

— О, — выдохнула Мишель, — вы тот самый… Как же… Дел…

— Делавэр.

— Точно, Лорен говорила о вас. Рассказывала, вы пытались помочь ей, когда она была ребенком. А она тогда слишком запуталась, чтобы оценить это. Она приходила к вам еще? Лорен собиралась.

— Когда собиралась?

— Она упомянула об этом в последний раз пять месяцев назад.

— Нет, не приходила. Ее мать позвонила после того, как Лорен пропала.

— Пропала?

— Исчезла за неделю до того, как мы нашли ее, — сказал Майло. — Оставила машину на стоянке, вещи не взяла. Похоже, у нее было свидание с кем-то. И этот кто-то сильно разозлился. Не знаешь, кто бы это мог быть?

— Я думала, она уже не работает.

— Это она тебе сказала?

— Да. Говорила, что снова начала учиться, собирается стать мозгоправом. Я ей сказала в тот раз: «Подружка, ты и так выглядишь как настоящая бизнес-сучка. Чего тебе еще не хватает?» Она рассмеялась. Тогда я посоветовала ей продолжать учебу и сообщить мне, когда выяснит, почему все мужики такое дерьмо.

— Вы же, наверное, за время работы, немало мужиков встречали. Наверняка были и неплохие экземпляры.

— Они забываются. Лица и члены — одна большая картинка, которую сминаешь и выбрасываешь куда подальше. Я толстых задниц и надутых животов столько видела, что мне на полдороги в ад хватит вспоминать.

— А как работалось на Гретхен?

Лицо Мишель напряглось.

— У Гретхен нет сердца. Она меня уволила, так что ничего хорошего о ней сказать не могу.

— А опасные типы — клиенты, с которыми ты бы не стала встречаться второй раз?

— Любой человек опасен в определенной ситуации.

— А у вас было что-то подобное?

— У нас? Нет. Это довольно скучное занятие. Всегда одно и то же: приносишь с собой коврики под колени и делаешь вид, что тебе нравится глотать. Клиенты думают, что контролируют ситуацию. Но кому, как не нам, знать, насколько они жалкие.

— Почему Гретхен тебя уволила?

— Мол, я ненадежная. Ну, опоздала я пару раз на несколько минут, и что? Мы ведь не нейрохирурги. Что изменится, если придешь на пять минут позже?

— А Лорен? Как она ладила с Гретхен?

Мишель улыбнулась сквозь облако табачного дыма.

— Лорен слушалась Гретхен — делала свою работу и считалась надежной. А потом свалила от нее. Это было здорово.

— Когда Лорен ушла от Гретхен?

— Должно быть, три-четыре года назад.

— Как Гретхен отреагировала на ее уход?

— Не в курсе.

— Мисс Штенгель выходила из себя, сталкиваясь с подобными вещами?

— Она никогда не выходила из себя. Вообще чувств не показывала — я же сказала, у нее нет сердца. Разрежьте ее — и найдете внутри какой-нибудь компьютерный чип.

— У Лорен были постоянные клиенты? Кому она действительно нравилась и которые были готовы платить за нее? Может, кто-то, с кем она недавно встречалась?

— Нет. Она их ненавидела. Я думаю, она вообще ненавидела мужчин.

— А женщин она любила?

Мишель засмеялась.

— Нет. Мы работали в паре, все время разыгрывали подобные сцены, но Лорен в эти вещи не вникала. Отключалась, или, как вы сказали, отрешалась.

— Почему она ушла от Гретхен?

— Сказала, что накопила достаточно денег, и я ей поверила. Когда Лорен пришла сообщить мне об этом, то выглядела великолепно. Даже маленький компьютер держала в руках.

— Ноутбук?

— Да. Мол, он необходим для учебы. И на ней была классная одежда. Лучше, чем обычно. То есть она всегда хорошо одевалась. Гретхен заставляла нас самих покупать шмотки, а Лорен знала, где купить хорошую одежду недорого. Она когда-то работала моделью, была знакома с этим бизнесом. Но в этот раз она превзошла себя — черный брючный костюм от Тьерри Мюглера сидел на ней словно влитой. И пара туфель от Джимми Чу. Тогда я жила в настоящей дыре, рядом с парком Хайленд, и сказала ей: «Подружка, ты сильно рискуешь, приходя сюда разодетой». А она ответила, что может постоять за себя, и показала…

Мишель снова глубоко затянулась.

— Что показала? — не вытерпел Майло.

— Защиту.

— У нее было оружие?

— Да, маленький пистолет. Такой симпатичный, серебристый. Помещался у нее в сумочке вместе с газовым баллончиком. Я тогда спросила: «Тоже для учебы?» А она ответила: «Лишняя осторожность не повредит».

— Лорен не казалась испуганной?

— Нет. Говорила с легкостью, словно это не имело большого значения. Хотя она никогда не была болтуньей.

— Значит, она пришла сообщить тебе о решении бросить работу?

— И дала денег. В первый раз.

— Семь сотен?

— Около того, может, пять. Она всегда давала что-то среднее между пятью и семью сотнями.

— И как часто Лорен тебе помогала?

— Раз в несколько месяцев. Порой она просто просовывала конверт под дверь, а я находила его, когда просыпалась. Она никогда не заставляла меня чувствовать себя ничтожеством из-за того, что беру у нее деньги. Умела так себя вести. В Лорен ощущалась порода, ей следовало родиться богатой.

— Лорен не упоминала ничего такого, что помогло бы поймать убийцу? Может, кто-то преследовал ее?

— Нет, у нее на уме была одна учеба. Университет то, университет се. У Лорен голова кругом шла от того, что она вращалась среди совершенно других знакомых — профессоров, интеллектуалов. С ума сходила от общения с умниками.

— Мисс Тиг не упоминала имен каких-нибудь профессоров?

— Нет.

— А она не говорила о том, что работает с кем-то из них?

Мишель потупила взгляд. Перевернула собачку и почесала ей живот.

— Нет, не думаю. А что?

— Лорен упоминала в разговоре о проведении исследования?

— Ах, вы в этом смысле. Нет, мне она не говорила.

— Вообще ничего подобного?

Мишель бросила сигарету на пол и затушила ее ногой, оставив на линолеуме черное пятно. Потом протянула руку.

— Я тут перед вами долго распинаюсь. Как насчет того, чтобы оплатить услугу?

Майло вынул бумажник и дал ей две двадцатки. Мишель посмотрела на деньги.

— Было время, когда я делала меньше, а получала намного больше. Впрочем, ладно, вы славные ребята.

— Итак, она что-нибудь говорила о работе?

— Ничего… Слушайте, я так устала.

Майло дал ей еще двадцатку. Мишель провела краешком банкноты по паху собаки.

— Лорен смогла собрать деньги на учебу и классную одежду, работая только на Гретхен?

— Возможно. Я же говорю, она постоянно копила. Большинство из нас тратили деньги, как только они появлялись. Лорен же, словно дядюшка Скрудж, считала каждый доллар.

Майло повернулся ко мне. Я спросил:

— Лорен рассказывала о своей семье?

— Поначалу — да, затем перестала. Она ненавидела отца — ни слова о нем не говорила. Про мать рассказывала, что она слабая, но в остальном вроде ничего. Говорила, она вышла замуж за какого-то старика, живет в хорошем доме. Лорен радовалась за нее: дескать, мама много напортачила в своей жизни, а сейчас вроде все устроилось.

— В чем напортачила?

— В жизни, наверное. Как и все в общем-то.

— Лорен не упоминала, что мать пытается контролировать ее?

Мишель достала очередную сигарету и подождала, пока Майло даст прикурить.

— Не помню ничего подобного. Из того, что она рассказывала о матери, можно сделать вывод, что та была скорее нытиком, чем стервой. — Молодая женщина поднесла сигарету к губам, затянулась, задержала дыхание. Когда снова открыла рот, то дым не выпустила.

— Значит, она ненавидела отца?

— Он бросил их с матерью, женился на какой-то глупой корове, заимел еще пару детей. Малышей. Лорен говорила, дети прикольные. Только она не знала, будет ли общаться с ними, потому что отец — настоящая скотина, а корова — глупая, и вообще Лорен не знала, «стоит ли инвестировать в них свое время». Она всегда так говорила. Она все рассматривала как инвестиции — лицо, тело, мозги. Твердила мне: нужно считать это вкладом в банке и ничего не делать просто так.

Еще одна глубокая затяжка. Мишель закашлялась и быстро докурила сигарету почти до самого фильтра.

— Лорен умная. Она не должна была умирать. Кто угодно, только не она.

— Как это — кто угодно?

— Весь мир. Ее убийцу нужно как следует поджарить в аду, а затем бросить на съедение крысам. — Мишель криво усмехнулась. — К тому времени я уже буду там, внизу. И натренирую крыс.
* * *

— Пистолет и компьютер, — сказал я, когда мы уходили из дома Мишель. Озлобленные подростки не повеселели за это время, однако теперь Майло смотрел на них до тех пор, пока они не отвернулись. — Мишель верно заметила: пистолет — далеко не предмет первой необходимости для студентки университета.

— Лорен сообщила приятельнице, что вышла из игры, но на самом деле играть продолжала. Никто — ни мать, ни Энди, ни Мишель — не заметил, чтобы Лорен была напугана. Так что, возможно, пистолет требовался для защиты информации, находящейся в компьютере.

— Да, каких-нибудь секретных данных. И еще одно: несмотря на ум и пистолет, кто-то сумел связать Лорен, а потом и застрелить. Может, ее застали врасплох, потому что она знала убийцу и не думала, что он способен причинить ей боль. Кто-то, кому она доверяла. Богатый постоянный клиент, который многие годы был очень щедр с ней. Не из-за шантажа, просто платил за услуги. А потом клиент решил закончить отношения, понял, что существует вероятность шантажа, и предпринял превентивные меры.

Мы подошли к машине. Майло сел за руль и уставился на приборную панель.

— Из всего, что мы знаем, — продолжал я, — можно предположить, что ее убили ее же собственным оружием. Мишель сказала: «Маленький серебристый пистолет». Сейчас полно магазинов, где продают маленькие девятимиллиметровые пистолеты. Ее убил тот, кому она доверяла настолько, что подпустила к своей сумочке.

Майло все еще молчал.

— Возможно, я придаю этому слишком большое значение, — сказал я, — но мы оба видим, когда люди врут. Глаза всегда выдают. Мишель начала мигать и волноваться, едва речь зашла о профессорах.

— Да, я заметил. Когда она говорила, что Лорен нравилось общаться с интеллектуалами. Может, подруга и рассказала ей о каком-нибудь замечательном парне с докторской степенью. Только зачем ей скрывать?

— Вероятно, надеется нагреть на этом руки.

— Шантажировать убийцу? Не слишком разумно.

— Мишель — далеко не образец проницательного ума. Кроме того, для нее смерть Лорен означает, что источник денег иссяк и помощи ждать не от кого.

Майло посмотрел на здание персикового цвета.

— А может, она просто привыкла держать язык за зубами. У проституток это входит в привычку… Я попытаюсь выудить из нее что-нибудь через пару дней. Вдруг узнаю имя богатого интеллектуала?

— У меня не выходит из головы биография Бена Даггера: то, как легко он стал владельцем собственной компании с офисами в Ньюпорте и Брентвуде, означает большие деньги. И пробелы в биографии довольно любопытны.

— Ну-ну, а «вольво» и потрепанный пиджак тоже указывают на сотни тысяч долларов на банковском счете?

— А вдруг он разборчив в тратах? Нельзя забывать, Лорен все-таки записала его номер. И комментарий Моник Линдкист, что Даггер не говорит о сексе, не дает мне покоя. Он ехал в лифте в прекрасном расположении духа. Напевал. Шел вприпрыжку, с удовольствием пообедал в парке. Так что он либо не знает о смерти Лорен, либо знает — и плевать хотел. Может, это и не дело первостепенной важности, но я бы присмотрелся к нему повнимательнее.

— Не дело первостепенной важности, говоришь? В любом случае сейчас мне заняться больше нечем. Давай-ка посмотрим, что наш компьютер скажет об этом интеллектуале.

Глава 15



Бенджамин Даггер не фигурировал в полицейских архивах. Компьютер выдал только его домашний адрес.

Пляж. Снежно-белая высотка на Оушен-авеню в Санта-Монике. Один из основательных домов, построенных в пятидесятые годы. Их предпочитали пенсионеры, пока кто-то не догадался, что открывающийся из окна вид на океан и свежий воздух в общем-то неплохие вещи. Сейчас квартиры здесь стоят от полумиллиона и выше.

Девяностые привнесли свои изменения: свежая краска на фасадах, современные окна, с тропических пляжей привезли и посадили пальмы, в подъездах установили домофоны и посадили консьержей.

Мы стояли перед дверью дома Даггера. Майло уже три раза безрезультатно нажимал кнопку домофона. Он посмотрел сквозь стекло в двери.

— Сидит там и треплется по телефону. Делает вид, что нас не слышит и не видит. Небось флиртует с кем-нибудь.

Майло чертыхнулся.

Мы попали в пробку, когда ехали от парка Эко до Санта-Моники, так что к Даггеру добрались только к пяти часам пополудни. Оушен-авеню была заполнена ресторанами: от ультрамодных и соответственно ультрадорогих до дешевых закусочных. С другой стороны улицы — обласканный соленым ветром дощатый забор и жизнерадостно белая арка — вход на пирс Санта-Моники, который с недавнего времени снова стал использоваться по назначению. Спускались сумерки, и на улицах начали включать иллюминацию. Пожилые азиаты ходили по причалу с корабельными снастями, а молодые парочки прогуливались, держась за руки. В сером полумраке океан походил на расплавленное серебро.

Чуть дальше, вверх по побережью, находился пляж Малибу, куда предположительно Лорен сбегала отдохнуть и восстановить силы. И откуда она звонила по таксофону.

— Ну, скоро там? — раздраженно пробурчал Майло. Он опять надавил на кнопку звонка и сжал кулаки. — Этот урод вообще спиной повернулся.

Детектив пнул дверь ногой и забарабанил кулаком по стеклу.

— Наконец-то нас заметили.

Дверь открылась, и показался консьерж в зеленой ливрее и фуражке такого же цвета. Ему было около шестидесяти лет, ростом ниже меня на целую голову. Маленькое, словно восковое лицо с насупленными бровями и взгляд искоса, как у ребенка, лишенного сладостей. Он осмотрел стекло и погрозил пальцем:

— Послушайте, вы могли бы его разбить…

Майло двинулся так стремительно, что на мгновение я подумал: он сомнет маленького консьержа своим напором. Тот быстренько попятился. Зеленая ливрея стража дверей была идеально отутюжена, пуговицы начищены до блеска. На груди, на позолоченном пластиковом бейдже, выведено: «Джеральд».

— Полиция, — рявкнул Майло и сунул значок под нос Джеральду.

— Что вам нужно?

— Это наше дело.

Майло обошел консьержа, распахнул дверь и вошел в холл. Джеральд засеменил за ним. Я был замыкающим.

Прохладный зал наполняли чистый океанский воздух и плавные переливы гавайской гитары. Там было довольно темно, несмотря на зеркальные стены. Наши шаги приглушал плюшевый ковер. Мягкая мебель из голубой кожи преграждала дорогу к стойке консьержа. Мы обогнули ее и направились к лифтам. Джеральд старался не отставать.

— Подождите минутку…

— Мы достаточно ждали.

— Я ведь говорил по телефону, сэр.

Мы подошли к списку жильцов. «Б. Даггер, номер 1053». Последний этаж, пентхаус. Снова запахло деньгами в этом деле.

Джеральд продолжал лепетать:

— У нас дом с повышенными требованиями безопасности.

— Доктор Даггер у себя? — спросил Майло, не обращая внимания на реплики Джеральда.

— Мне нужно сначала позвонить.

— У себя или нет?

— Пока не позвоню, не смогу вам сказать.

— Не нужно звонить. Просто ответь. Сейчас.

Майло поводил указательным пальцем перед самым лицом консьержа.

— Но…

— Не спорь со мной.

— У себя, — последовал ответ.

Мы направились к лифту. Двери закрылись прямо перед выпученными от злости глазами маленького Джеральда.

— Знаю, что ты думаешь, — сказал Майло по пути в пентхаус, — он всего лишь выполняет свою работу. Просто сегодня ему не повезло, и я назначил его козлом отпущения.
* * *

На последнем этаже было три квартиры. В каждую вели серые высокие двойные двери. Судя по их расположению, квартира Даггера выходила окнами на пляж. Профессор ответил на стук Майло практически мгновенно. В руках он держал свернутый в трубочку журнал, с цепочки на шее свисали очки для чтения.

Одежда Даггера мало чем отличалась от вчерашней: белая рубашка с завернутыми до локтей рукавами, бежевые штаны, коричневые туфли на каучуковой подошве. Я прочитал название журнала: «Ю-Эс ньюс».

— Доктор Даггер? — спросил Майло, одновременно показывая значок.

— Да, а в чем дело?

Я стоял за спиной Майло, поэтому Даггер не мог меня рассмотреть.

— Мы хотели бы задать вам несколько вопросов.

— Полиция? Мне?

— Да, сэр. Можно войти?

Даггер не пошевелился, все еще ошеломленный. Через дверь я увидел окно во всю стену, пол из черного гранита и бескрайний океан. То, что я смог разглядеть из мебели, казалось безвкусным и не особо дорогим.

— Извините, я не понимаю, — сказал он, снова обретя дар речи.

— Мы пришли поговорить насчет Лорен Тиг.

— Лорен? А что с ней?

Майло сказал. Даггер смертельно побледнел и покачнулся. На мгновение я подумал, что он упадет в обморок, и приготовился ловить его. Однако доктор устоял на ногах, расстегнул воротничок рубашки и так сильно прижал ладонь к щеке, словно там была рана, а он пытался остановить кровотечение.

— О нет.

— Боюсь, это правда, доктор. Вы хорошо ее знали?

— Она работала на меня. Ужасно… Боже мой! Заходите, пожалуйста.

Пентхаус оказался довольно просторным. Небольшое понижение уровня пола увеличивало размер стеклянной стены и делало вид из окна еще более впечатляющим. Снаружи не было ни балкона, ни террасы — только воздух и бесконечность океана. На одной из стен в апартаментах висели металлические полки с книгами и журналами. Из открытой кухни не доносилось никаких запахов еды. Женской руки и уюта в квартире тоже не чувствовалось. В первую нашу встречу в лифте я не обратил внимания на руки Даггера, но теперь сделал это. Обручального кольца не было.

Даггер сел и опустил голову на руки. Когда снова поднял глаза, то смотрел на Майло. На мне он взгляд так и не сфокусировал.

— Ради Бога, объясните, что происходит.

— Кто-то застрелил Лорен и бросил тело в аллее. У вас есть предположения, кто бы мог совершить подобное?

— Нет, конечно, нет. В это невозможно поверить. — Грудь Даггера судорожно поднималась и опускалась от быстрого дыхания. — В это просто невозможно поверить.

— Какую работу выполняла для вас девушка, сэр?

— Она помогала проводить исследование. Я — психолог-экспериментатор.

— Какое исследование, доктор?

Рука Даггера безвольно опустилась.

— У меня небольшая фирма маркетинговых исследований. В основном мы работаем с рекламными агентствами — изучаем фокус-группы, проводим опросы населения и другие подобные вещи… Бедняжка Лорен! Когда это произошло?

— Несколько дней назад. А когда вы видели ее в последний раз?

— Прошло уже две недели. У нас временный перерыв в работе.

— Что изучала Лорен?

— В общем-то исследование, для которого я ее нанял, связано с изучением личного пространства человека. А какое это имеет значение?

Вместо ответа Майло посмотрел в упор на Даггера. Это был один из его приемов, и некоторых людей он таким образом заставлял нервничать. Даггер отвел глаза и посмотрел в мою сторону. За время разговора он в первый раз обратил на меня внимание и удивленно раскрыл рот.

— Это вас я видел в лифте вчера? Вы за мной следите? Зачем?

Майло заранее подготовился к такому вопросу.

— Сначала давайте обсудим более важные моменты. Расскажите, пожалуйста, о роли Лорен в вашем исследовании.

Даггер смотрел на меня еще какое-то время. Потом ответил:

— Лорен работала в качестве «подсадной утки». Но… — Он не договорил и покачал головой. Его лицо все еще оставалось мертвенно-бледным.

— Что «но», сэр?

— Я собирался сказать ей… В общем, ее работа могла оказаться ненужной. Хотя, уверен, мои слова ничего для вас не значат.

Даггер потеребил цепочку от очков.

— Что вы имеете в виду, говоря о «подсадной утке»?

— Это распространенный прием в психологии.

— Я не психолог, сэр.

— Она играла роль.

— Выдавала себя за кого-то другого?

— Что-то вроде. Участвовала в эксперименте наравне с остальными…

— …а на самом деле изучала испытуемых?

— Да, здесь присутствовал некоторый обман, только, повторяю, это стандартный прием в социальной психологии.

— Некоторый обман?

— Когда опыт окончен, мы всегда ставим в известность людей, участвовавших в эксперименте.

— Говорите им, что их провели?

— Да.

— А как люди реагируют, доктор?

— Проблем не возникает, — сказал Даггер. — Мы хорошо платим, и они довольно добродушно ко всему относятся.

— И никого это не раздражает? — спросил Майло. — Никто не захотел бы отыграться на Лорен?

— Конечно же, нет! Вы, наверное, шутите. Нет, детектив, мы никогда не встречались с проблемами подобного рода. Мы заранее тестируем будущих участников эксперимента и отбираем только психологически уравновешенных людей.

— Даже при том, что проводите психологический эксперимент?

— Я не интересуюсь аномальной психикой.

Майло спросил:

— Вашим клиентам не нужны психи?

— Мы не занимаемся чем-то из ряда вон выходящим, детектив. Это обычное маркетинговое исследование.

— Ничего связанного с сексом?

Даггер покраснел.

— Ничего сомнительного. В том и весь смысл. В исследованиях потребительского рынка нужно выявить нормы, обозначить типичные принципы, а отклонения — наш враг. Ничто из того, что Лорен делала для нас, не могло вызвать ее смерть. Кроме того, ее имя оставалось в тайне.

— Но испытуемые узнавали, что она их обманывала.

— Да. Однако имя и другая личная информация не разглашались. — У него задрожал подбородок. — Не могу поверить, что ее нет.

— Расскажите подробнее об исследовании.

— Вряд ли вам будет интересно, детектив.

— Сэр, я веду расследование убийства, и мне необходимо знать все о деятельности жертвы.

От слова «жертва» Даггер вздрогнул. На лбу у него выступил пот.

— Лорен, — пробормотал он. — Ужасно, просто ужасно.

Он поерзал на стуле и начал вертеть в руках очки. Встретился со мной взглядом, и его глаза сузились.

— Исследование, над которым работала Лорен, посвящено геометрии личного пространства. Как люди воспринимают себя в различных межличностных ситуациях. Например, если бы клиентом была косметическая фирма, их могла заинтересовать геометрия зон комфорта.

— Как близко могут люди подобраться друг к другу?

— Как близко могут люди находиться друг от друга в различных социальных ситуациях, не ощущая при этом дискомфорта. Как они устанавливают контакт.

— Мужчины с женщинами?

— Мужчины с женщинами, женщины с женщинами, мужчины с мужчинами. Влияние возраста, культуры, образования, физической привлекательности. Здесь как раз и подключалась Лорен. Она была очень красивой, и мы использовали в эксперименте именно это ее качество.

— Хотели узнать, насколько ближе подходят мужчины к привлекательным девушкам по сравнению с уродливыми?

— Не так все просто. — Даггер слабо улыбнулся. — Но в общем вы правы.

— Каким образом вы нашли Лорен?

— Она откликнулась на объявление в университетской газете. Объявление на самом деле было рассчитано на подбор испытуемых. За привлекательной «подсадной уткой» мы хотели обратиться в модельное агентство. А когда увидели Лорен, поняли: она — то, что нам нужно.

— Кто это «мы»?

— Мои коллеги и я. — Даггер выглядел так, словно испытывал сильную физическую боль. Небо за окном потемнело, окрашивая океан в неприветливо-черный цвет. В полутьме лицо доктора казалось серым.

— Вы решили использовать ее в качестве ассистента из-за привлекательной внешности?

— Не только. Поведение и ум тоже нас поразили. Она была чрезвычайно сообразительной. Эксперимент включает в себя ряд правил, которые меняются от ситуации к ситуации, и сообразительность очень кстати.

— Какого рода правила?

— Где встать в комнате, что говорить, чего не говорить, невербальные сигналы. У нас всегда наготове что-то вроде сценария — если испытуемый скажет то-то, ему нужно ответить то-то. И когда ничего не нужно говорить. Мы используем специальную комнату, где на полу расположена сенсорная решетка, подключенная к компьютерам. Таким образом можно четко отслеживать местоположение и движения людей в комнате. — Даггер прервался. — Вам ведь неинтересно?

— Вообще-то интересно.

— Если честно, это все, что я могу рассказать. Лорен была красивой, умной, способной следовать инструкциям, заинтересованной и пунктуальной. — Даггер поднял глаза к потолку, потом опустил. Правой ладонью накрыл левую, колени задрожали.

— В чем проявлялась ее заинтересованность?

— Ей нравилась психология. Она собиралась и дальше работать в этой области, связать с ней свою судьбу.

— Она делилась с вами планами?

— Лорен упомянула об этом во время собеседования, — ответил Даггер и снова быстро взглянул наверх. Человек с образованием Даггера должен знать о подобных признаках не совсем честного ответа, и все же это его не остановило. Колени доктора задрожали сильнее, над верхней губой выступили капельки пота.

Майло писал что-то в блокноте, опустив глаза.

— Значит, если вкратце, вы помещали Лорен в компьютеризированную комнату и наблюдали, как на нее реагируют мужчины?

— Да.

— Как долго они находились в комнате?

— Это один из параметров, которые мы варьировали: продолжительность, температура, музыка, одежда.

— Одежда? Она примеряла какие-то наряды?

— Не наряды, просто меняла стиль одежды, цвет. В случае с Лорен она приносила собственную одежду, а мы уже выбирали, что ей надеть.

— Что значит «в случае с Лорен»?

— Это была ее идея. Она сказала, у нее обширный гардероб, и предложила воспользоваться им в наших целях.

— Похвально, — отреагировал Майло.

— Я ведь уже сказал: Лорен была заинтересована в работе. Пунктуальна, надежна, внимательна к деталям. Кроме того, у нее были задатки настоящего исследователя — она очень любознательна. Многие говорят, что хотят стать психологами из-за амбициозного желания помогать людям. В этом, конечно же, нет ничего плохого. Но Лорен шла дальше. У нее был пытливый ум аналитического склада.

— Вы говорите так, словно хорошо ее знали.

— Она работала у нас четыре месяца.

— Начиная с лета?

— Да, с конца июля. Мы давали рекламу во время летней сессии.

А ведь Лорен еще не училась в университете в то время… Я решил промолчать.

— Значит, мисс Тиг была разумнее других студентов. При этом она была еще и старше многих, — сказал Майло.

— Верно. И даже на фоне своих ровесников она выделялась.

— Она работала все четыре месяца полный рабочий день?

— У нее был скользящий график. Мы проводим исследования, как только наберем достаточно испытуемых. В среднем мы работали половину рабочего дня — иногда больше, иногда меньше.

Даггер вытер губы тыльной стороной ладони. Его колени перестали дрожать. Видимо, рассказывая подробности о работе, он успокоился.

— Как вы сообщали Лорен, чтобы она пришла?

— По пейджеру.

— Когда вы в последний раз звонили ей на пейджер?

— Точно не припомню. Хотя, если вы позвоните завтра в ньюпортский офис, я позабочусь, чтобы там подготовили карточку учета.

— А почему в ньюпортский, а не офис в Брентвуде?

— Офис в Брентвуде еще новый и пока не работает.

— Значит, вы отправляли Лорен сообщение, и она приезжала?

— Да.

— А сколько «подсадных уток» вы используете в данном эксперименте?

— Еще двух женщин и одного мужчину. Они не знают друг о друге. И никто не знал Лорен. Мы соблюдаем чистоту эксперимента.

— Со сколькими испытуемыми работала Лорен в той комнате?

— Не могу вам сказать.

— Почему? Ведь это не конфиденциальная информация?

— Не думаете же вы, что я вручу вам список участников эксперимента? Мне очень жаль, но я действительно не могу этого сделать. Детектив, я не учу вас исполнять вашу работу, но все же уверен — существуют более эффективные способы расследовать дело.

— Например?

— Не знаю. Просто эксперимент не имеет никакого отношения к убийству. Господи, от одной только мысли, что кто-то разрушил такую кипящую энергией жизнь, становится тошно.

Майло встал, прошел мимо Даггера и остановился возле стеклянной стены. На юго-западе небо покрывалось клочками облаков.

— Прекрасный вид, — сказал он. — У вас с Лорен были личные отношения?

Даггер скрестил пальцы на руках. Опять быстро посмотрел наверх.

— Нет, если не считать личными отношениями то, что иногда мы ходили выпить чашечку кофе.

— И часто вы пили вместе кофе?

— Пару раз. Несколько раз. — Даггер побледнел. — После работы.

— Только вы и Лорен?

— Иногда к нам присоединялись и другие сотрудники. Особенно когда мы поздно заканчивали работу и все хотели есть.

— Но обычно вы были вдвоем?

— Я бы так не сказал, — произнес профессор натянуто. — Мы ходили в ресторан, а там, сами знаете, и другие люди бывают.

— Какой ресторан?

— Скорее разные кофейни. «Асиенда» на бульваре Ньюпорт, «Корабли» и другие.

Даггер разъединил руки, повернулся на стуле и встретился взглядом с Майло.

— Я хочу подчеркнуть: у нас с Лорен не было сексуальной связи. Если вам так уж необходимо охарактеризовать наши отношения, то они больше походили на отношения студента с преподавателем.

— Вы разговаривали о психологии?

— Да.

— О каких аспектах психологии?

Даггер продолжал смотреть на Майло.

— В основном обсуждали общие вопросы, теорию психологии. Иногда говорили о возможностях карьерного роста Лорен.

— Студенты склонны воспринимать преподавателей в качестве доверенных лиц, — продолжал Майло, встав таким образом, чтобы смотреть прямо в лицо Даггеру. — Лорен рассказывала вам о своей личной жизни? О семье?

— Нет, — последовал ответ. Даггер опять вытер губы, а его колени затряслись с новой силой. — Я исследователь, а не психотерапевт. Лорен задавала очень грамотные вопросы о схеме проведения научного исследования. Почему мы строим эксперимент именно так, а не иначе. Как мы разработали эту гипотезу. У нее даже хватало смелости и ума вносить свои предложения.

Даггер взъерошил редеющие волосы. В глазах отражалось нешуточное волнение.

— У нее был громадный потенциал, детектив. Смерть Лорен — потеря для психологической науки.

— Она не рассказывала о своем предыдущем опыте работы?

— Данные должны быть отмечены в ее трудовой учетной карточке.

— А в разговорах подобная тема не всплывала?

— Нет.

— Хотелось бы взглянуть на ее карточку, сэр, а также на любые другие документы, имеющие отношение к Лорен.

Даггер вздохнул.

— Я постараюсь подготовить их для вас к завтрашнему дню. Приезжайте в ньюпортский офис после одиннадцати.

Майло подошел к дивану, на котором сидел я, однако сам присаживаться не стал.

— Спасибо, сэр… Итак, Лорен не упоминала о своей профессиональной биографии?

— Профессиональной? — переспросил профессор. — Не понимаю.

— Доктор Даггер, знаете ли вы хоть что-то, что могло бы помочь мне в расследовании? Может, кто-нибудь обиделся на Лорен? Или желал ей зла?

— Нет, — ответил Даггер. — Мы все ее любили. — Он повернулся ко мне. — Как вы вообще вышли на меня?

— Ваше имя было в ее записях.

— В ее записях… — эхом отозвался Даггер и на секунду закрыл глаза. — Как грустно.

Майло еще раз его поблагодарил, и мы направились к выходу. Профессор хотел взяться за дверную ручку, но Майло опередил его, при этом не торопясь открывать дверь.

— Вы женаты, доктор Даггер?

— Разведен.

— Давно?

— Уже пять лет.

— Дети есть?

— К счастью, нет.

— К счастью?

— Развод травмирует детей, — сказал Даггер. — Мою группу крови вы тоже хотите знать?

Майло усмехнулся:

— Пока нет, сэр. Да, и еще одно. Как долго длится ваш эксперимент?

— Именно эта фаза — около года.

— А сколько всего фаз в исследовании?

— Несколько, — ответил доктор. — Проект долгосрочный.

— Касающийся личного пространства?

— Совершенно верно.

— Мы нашли кое-какие записи в вещах Лорен, — сказал Майло. — Ваше имя, телефон и что-то насчет интимности. Мы говорим об одном и том же исследовании?

Даггер улыбнулся:

— Да. Но здесь нет сексуальной подоплеки, детектив. Интимность в психологическом контексте — часть личного пространства, сэр. Хотя вы правы, в рекламном объявлении, на которое ответила Лорен, мы использовали термин «интимность».

— Зачем?

— Чтобы привлечь внимание, — ответил Даггер.

— В маркетинговых целях, — кивнул Майло.

— Можно и так выразиться.

— Ну что ж, хорошо, — сказал детектив, поворачивая дверную ручку. — Вы точно не знаете, где мисс Тиг работала раньше?

— Вы постоянно к этому возвращаетесь.

Майло повернулся ко мне.

— Думаю, вряд ли бы она стала обсуждать такие вещи с кем-то вроде доктора Даггера.

— К чему вы клоните? — спросил профессор.

— Вы были для нее учителем, сэр. Кем-то, на кого она равнялась. Вы были бы последним, кому она сказала.

Майло открыл дверь.

— Что сказала?

На лице детектива отразился груз всех несчастий, выпавших на долю ирландцев за столетия.

— Что ж, сэр. Вы все равно прочитаете в газетах, так что нет смысла скрывать. До того, как Лорен оказалась у ваших дверей, до того, как девушка стала студенткой, она занималась стриптизом и проституцией.

Даггер вздрогнул всем телом.

— Вы, должно быть, шутите.

— Боюсь, нет, сэр.

— О Боже, — произнес Даггер, прислоняясь к дверному косяку. — Вы правы, она никогда не упоминала о своем прошлом. Это так… печально.

— Что именно — ее смерть или ее прошлое?

Даггер отвернулся и посмотрел на океан.

— И то и другое. Все вместе.

Глава 16



На выходе Майло игриво пропел «Пока» консьержу Джеральду. Мы ехали по Оушен-авеню. Опустилась ночь, уличные фонари тускло горели в туманной дымке, а океан был заметен только по ярким всполохам отраженного света.

— Даггер покраснел, когда ты в первый раз упомянул слово «сексуальный». Кроме того, он постоянно потел, — произнес я. — Частенько делал упражнения глазами, особенно после твоего намека о личных отношениях между ним и Лорен.

— Да, но он действительно был шокирован известием о ее смерти.

— Верно, — подтвердил я. — Мне даже показалось, бедный профессор вот-вот упадет в обморок. И все-таки слишком сильная реакция для работодателя, тебе не кажется?

— Может, он и спал с ней. Или хотел спать. Однако это не означает, что он убийца.

— И все же Даггер подходит под описание интеллектуала с деньгами. Пентхаусы стоят недешево, а в этом районе — особенно. Я не отказался бы взглянуть на его банковскую книжку и сравнить списанные суммы с теми, которые поступали на счет Лорен.

— Это невозможно, — ответил Майло. — По крайней мере на данном этапе. Он даже на ордер пока не тянет. И не сделал ничего, что могло бы оправдать повторный допрос. Я взгляну завтра на учетные карточки Лорен, зайду в кофейни, которые он упомянул. Вдруг кто заметил, как они ссорились, или еще что-нибудь интересное. Тогда мне будет с чем идти к окружному прокурору.

— Хочешь, пойду завтра с тобой?

Он задумался.

— Нет, лучше я сам. Сейчас важно соблюсти все формальности.

— Я не понравился Даггеру.

— Что я могу тебе сказать, — ответил Майло с улыбкой. — Конечно, тяжело представить, что ты кому-то можешь не понравиться. Но Даггер явно не пылает к тебе страстью. Что ты думаешь о его эксперименте? Он действительно такой благопристойный, как нам пытаются преподнести?

— Пока не знаю. Интересно, а кто заказал ему исследование подобного рода?

— Что, если Лорен действительно близко познакомилась с одним из испытуемых? Посади двух людей в комнату, и никогда не узнаешь, чем это закончится. Кто-то потерял голову от Лорен, решил поднажать на нее, и вот результат…

— Или твоя первая версия: испытуемый узнал об обмане, и ему это не понравилось. Хотя Даггер и настаивает на конфиденциальности, разве не мог этот парень дождаться Лорен после эксперимента и проследить за ней?

— Хотел бы я посмотреть на список участников, однако пока Даггер добровольно его не покажет, на это можно не рассчитывать. Может, удастся воззвать к его чувству морали. Что-то мне подсказывает, доктор считает себя высокоморальным типом — вещи для бедных детишек покупает и прочее. Он и так достаточно потрясен. Будем надеяться, что в нем заговорит голос совести.

Мы свернули направо, на бульвар Уилшир, затем проехали Третью улицу, где фланировали покупатели и шатались попрошайки.

— Как насчет бывшей жены? — спросил я. — Если кто и расскажет о его истинном характере, так это она.

Майло улыбнулся:

— Очень хочется скинуть Даггера с пьедестала?

— Что-то в нем мне не нравится. Слишком уж хорош.

— Ну и циник же ты, оказывается.

— Все потому, что провожу столько времени с тобой.

— Наконец-то научился.
* * *

Заметка о смерти Лорен заняла три абзаца на последней странице «Таймс». В статье о ней упоминалось как о студентке.

Я проснулся с мыслью о Бенджамине Даггере. И Шоне Игер. Тот факт, что объявления об «интимном проекте» печатались за несколько недель до исчезновения обеих девушек, не выходил у меня из головы. Майло прав, очевидной связи здесь нет, но рациональный подход к расследованию — удел его профессии. Мне же позволительно ошибаться.

Я поразмыслил над этим еще несколько минут и решил поискать Адама Грина — журналиста студенческой газеты, который освещал историю исчезновения Шоны. В телефонном справочнике значилось четыре Адама Грина, чьи телефоны начинались на 310. Одному только Богу известно, сколько еще людей с таким именем проживает в Лос-Анджелесе. Два номера из четырех оказались неправильными, еще один не отвечал. Наконец, когда я уже почти отчаялся, мне повезло. Я услышал сообщение на автоответчике, звучавшее обнадеживающе:

«Это Адам Грин. Возможно, я ушел на поиски нового источника вдохновения, или пашу за компьютером, или просто развлекаюсь где-нибудь. В любом случае, если вы не думаете, что жизнь — дерьмо, оставьте сообщение».

Немножко гнусавый баритон юноши, становящегося мужчиной. Я сказал:

— Мистер Грин, меня зовут Алекс Делавэр. Я психолог, работающий с полицией Лос-Анджелеса. Хотел бы поговорить с вами о Шоне Игер…

— Это Адам. О Шоне? Вы, наверное, шутите.

— Нет.

— Они опять взялись за это дело? Невероятно. Что-то случилось? Ее наконец-то нашли?

— Нет, — ответил я. — Ничего такого особенного. Ее имя всплыло во время другого расследования.

— Какого расследования?

— Вы все еще журналист, мистер Грин?

На другом конце провода раздался смех.

— Журналист? Вы имеете в виду мою работу в «Первокурснике»? Нет, я уже окончил университет. Сейчас на вольных хлебах, пишу рекламные тексты типа «Золотые капли росы — чистое дыхание утренней свежести». Половина этого — моя.

— Какая половина?

— Не важно. Так что же с Шоной? И какое другое расследование?

— Извините, я не могу с вами это обсуждать.

— Позвольте, ведь вы сами захотели поговорить со мной, разве не так? — Грин засмеялся. — Значит, вы психолог? Здесь, случайно, ФБР не замешано?

— Нет, вообще-то я работаю с полицейским департаментом Лос-Анджелеса. Я просматривал дело Шоны и наткнулся на вашу статью в «Первокурснике». Вы были более тщательны, чем все остальные, и…

— А теперь вы мне льстите. Хотя я действительно работал на совесть. Впрочем, особо сравнивать не с кем. Казалось, всем совершенно наплевать на нее. К несчастью для Шоны, ее отец не был сенатором.

— Всеобщая апатия?

— Просто никто не старался толком расследовать дело. Полиция университета сделала все, что могла, однако они не гении. А лос-анджелесская полиция поручила вести дело старикану Рили.

— Лео Рили, — подтвердил я.

— Да. А ему оставалось совсем немного до пенсии. Я всегда чувствовал, Рили хотел поскорее спихнуть это дело.

— Где вы брали материалы для статьи?

— Ошивался около университетских полицейских — наблюдал, как они звонят по телефону и расклеивают объявления о пропаже Шоны. Меня воспринимали как досадливого зануду. Не отрицаю, я зануда и есть. Правда, тогда я еще пытался это скрыть. Меня не покидало ощущение, что большого значения пропаже Шоны никто не придает. Кроме, конечно, миссис Игер, ее матери. Только что она могла сделать? Начала жаловаться. Кто-то из деканов и начальник университетской полиции встретились с ней и заверили, что делают все возможное. Она и о Рили была невысокого мнения. — Адам помолчал. — Я думаю, Шоны нет в живых. Мне кажется, она умерла вскоре после того, как исчезла.

— Почему вы так говорите?

— Просто чувствую. Будь Шона жива, она уже объявилась бы, разве не так?

— Мы могли бы поговорить об этом наедине? За завтраком, обедом, ужином?

— Полиция оплачивает?

— Нет, я.

— Отлично, тем более все равно работа не клеится. Ничто не приходит в голову насчет имбирной жевательной резинки «Гинкоба». Так, сколько сейчас, десять? Давайте перекусим в одиннадцать. Я живу в районе Беверли-Хиллз, к востоку от Сенчури-Сити. Как насчет кошерной закусочной недалеко от Робертсона?

— Конечно, я знаю, где это.

— Или нужно выбрать что подороже?

— Нет, я не имею ничего против закусочной.

— Ладно, тогда я закажу дополнительный сандвич и возьму его с собой.
* * *

Я приехал на десять минут раньше, занял столик в глубине закусочной и потихоньку жевал маринованные пикули, чтобы скрасить ожидание. В помещении было тихо и чисто. Две пожилые пары склонились над супом, молодая ортодоксальная еврейка хлопотала вокруг пятерых детей, все — не старше семи лет. Тяжелоатлет-мексиканец в велосипедных шортах и майке пытался управиться с жареной печенкой, ржаной горбушкой и кувшином охлажденного чая.

Адам Грин появился в 11.05. Высокий, худощавый, темноволосый парень, одетый в черный джемпер поверх белой футболки и синие джинсы классического покроя, которые на его худых ногах превратились в мешковатые штаны. Ботинки тринадцатого размера, неуклюжие конечности, симпатичное лицо, которое могло быть идеальным, если бы не маленький подбородок. Короткие вьющиеся волосы и баки на сантиметр длиннее, чем у Майло. Левую бровь украшало крошечное золотое колечко. Он сразу же меня заметил, уселся рядом и взял один из пикулей.

— Ужасное движение. Город постепенно вырождается. — Грин усмехнулся, пережевывая пикули.

— Вы коренной житель?

— В третьем поколении. Мой дед еще помнит лошадей, пасущихся на возвышенности Бойла, и виноградники на Робертсоне. — Покончив с пикулями, он взял баночку с горчицей и начал вертеть ее в ладонях. — Теперь, когда мы уже старые знакомые, может, расскажете, что с Шоной?

— Мне нечего добавить к тому, что я уже сказал.

— Да, да, знаю. Другое расследование. Но почему? Еще одна девушка исчезла с лица земли?

— Что-то вроде.

— Что-то вроде… Я всегда верил — из истории с Шоной получится хорошая книга. «Смерть „королевы красоты“» — как вам? Правда, нужен финал.

Подошла официантка. Я заказал бургер и колу, Адам — тройной бутерброд с копченой говядиной, индейкой и соленой телятиной, все это с майонезом и большой кружкой пива.

— А с собой? — спросил я.

Он широко улыбнулся, показав красивые зубы, и облокотился на стену.

— Успеется. Не надейтесь, что так легко отделаетесь.

Когда мы снова оказались одни, Грин приготовился задать очередной вопрос, однако я его опередил:

— Значит, вы думаете, Шона погибла вскоре после того, как пропала?

— Вообще-то поначалу я думал, что она просто сбежала с каким-нибудь парнем. Знаете — поддалась порыву. И лишь когда ее так и не нашли, решил, что она умерла. Я не ошибся?

— Почему «поддалась порыву»?

— Потому что иногда люди совершают глупые поступки. Я прав насчет ее смерти?

— Возможно, — ответил я. — Вы узнали о Шоне что-то, о чем не упоминали в статье?

Грин не ответил и опять взял баночку с горчицей.

— Ну так как?

Он шумно выдохнул.

— Ее мать — прекрасный человек. Простая, немного провинциальная. Думаю, она уже много лет не была в Лос-Анджелесе. Все повторяла, как здесь шумно. Выросла в провинциальном городишке, одна воспитывала дочь. Отец Шоны, вроде дальнобойщик, умер, когда она была еще ребенком. Не жизнь, а песня в стиле кантри. А дочь выросла красавицей и стала «королевой красоты».

— «Мисс Оливковый фестиваль».

— Участие в конкурсе — идея Шоны. Мать никогда ее не заставляла — по крайней мере она так говорит, и я ей верю. Есть в миссис Игер что-то такое… Искренность. Соль земли. Она содержала себя и Шону, работая официанткой и горничной. Дочь — ее единственный источник гордости. А потом Шона выигрывает конкурс, заявляет, что ненавидит Санто-Леон, и отправляется в Лос-Анджелес учиться в университете. Мать отпускает ее, но постоянно волнуется за дочь. Крупный город, соблазны, преступность. И тут случается такое — наихудший кошмар становится реальностью. Можете представить что-то более ужасное для матери?

Я покачал головой. Адам продолжал:

— Миссис Игер была раздавлена. Совершенно. На нее было невозможно смотреть. Приезжает сюда одна, без денег, без понятия, как тут обстоят дела. Университет — даже его размеры — пугает ее. Она не планировала заранее, где остановится, и в итоге оказалась в паршивом мотеле, недалеко от Альварадо. Она тратила по два часа на автобус, чтобы добраться до Вествуда; рисковала жизнью, возвращаясь ночью одна через парк Макартура. Никто ей не дает объяснений, ни у кого нет времени. В итоге у нее крадут сумочку, и только тогда руководство университета селит ее в общежитии. Но все равно на нее никто не обращает внимания. Я был единственным. — Он нахмурился. — Если честно, я начал писать эту статью, потому что посчитал историю занятной для читателей. А после встречи с миссис Игер забыл об этом. Я просто сидел с ней, пока она плакала, и с тех пор возненавидел журналистику.

Грин поставил баночку с горчицей и взял еще один из пикулей с тарелки.

— Вам понравилась миссис Игер, — сказал я, — и поэтому вы не ответили на мой вопрос об информации, не опубликованной в вашей статье. Вы не хотите усугублять ее горе.

— Даже если и так, какой смысл ворошить хлам? Если Шону до сих пор не нашли, то, наверное, вообще никогда не найдут. Вы собираете информацию для какого-нибудь проекта или еще чего, хотя на самом деле вам скорее всего тоже наплевать. Поэтому какой смысл рассказывать? Зачем огорчать мать еще сильнее?

— Это поможет раскрыть другое дело, — сказал я. — Вполне вероятно, и дело Шоны тоже.

Он громко жевал, опустив голову.

— Ваша информация может действительно оказаться полезной, мистер Грин.

Адам не отвечал.

— Что вы узнали о Шоне? Это станет достоянием общественности только в том случае, если на карту будут поставлены жизни людей.

Он взглянул на меня.

— Жизни людей? Звучит устрашающе. — У него были голубые глаза, светящиеся любопытством. — А вот и еда.

Официантка принесла наши сандвичи. Мой был очень хорош, и я съел половину, перед тем как отложить его. Адаму Грину подали массивное сооружение с вылезающими между хлебом и мясом капустой, морковью и майонезом. Он с удовольствием принялся задело.

— Я все еще не понимаю, почему я должен вам что-то рассказывать, — сказал Грин наконец.

— Потому что это правильно.

— Так вы утверждаете.

— Да, и могу повторить.

Он вытер губы, прикрывая рот сандвичем, словно щитом.

— Послушайте, я хочу получить кое-что взамен. Когда раскроется исчезновение Шоны или другое дело, над которым вы работаете, — мне нужно знать об этом раньше остальных. Возможно, я все-таки напишу книгу. Или по крайней мере статью в журнал.

Грин опять вытер рот.

— Правда в том, что для меня дело еще не завершено. Шона была красивой, умной, ей все удавалось. Она лишь на несколько лет младше меня, а для нее уже все кончено. У меня сестра ее возраста.

— Тоже в нашем университете?

— Нет, в Брауне.

Он почти с благоговением, словно жертвенный дар, положил остатки бутерброда на тарелку.

— Мы тут обсуждаем очень интересные вещи. Если книги не получится, то выйдет отличный сценарий. Давайте так: вы раскапываете что-то — и тут же говорите мне. По рукам?

— Если дело раскроется, вы будете первым писателем, который это узнает.

— Звучит несколько туманно.

— Вовсе нет, — ответил я, не отводя взгляда. Адам пытался оставаться невозмутимым, но безуспешно. Он был все еще ребенком. Я чувствовал себя эксплуататором, хоть и повторял мысленно, что Адаму больше двадцати одного, он пришел сюда добровольно и даже пытается извлечь выгоду из разговора.

— Ладно, — сказал он наконец. — В любом случае не такая уж это ценная информация. Дело в том, что Шона, возможно, и не была невинной провинциалкой.

Грин снова откусил существенный кусок сандвича и запил его пивом. Я молча ждал.

— Я лишь предполагаю, потому и не писал об этом в статье — наряду с нежеланием причинять боль миссис Игер. Правда, я сказал Рили и университетским копам. Только они пропустили мои слова мимо ушей. Раз вы здесь, значит, они даже не удосужились упомянуть это в записях. В противном случае вы бы все прочитали.

— Что вы узнали, Адам?

— Шона, возможно, позировала обнаженной. Для журнала «Дьюк». По крайней мере она думала, что для «Дьюка». Лично мне кажется, то был обман чистой воды.

— Когда она позировала?

— Возможно, позировала, — поправил он. — Я не знаю. Вероятно, в начале первого семестра.

— Вскоре после того, как приехала сюда?

Грин кивнул.

— Как вам стало об этом известно?

— Я видел фото и почти уверен, что на них изображена Шона. Кроме того, реакция соседки по комнате усилила мои подозрения.

— Вы говорите о Минди Джакобус?

— Да. Я ей порядком надоедал, потому что она последняя видела Шону живой. Минди без особой охоты делилась информацией. Говорила, они были очень близкими подругами и ей неприятно отзываться о ней плохо. Может, она и рассказывала все честно, но, я думаю, при этом несколько ревновала.

— Что вы имеете в виду?

— Вы видели фотографии Шоны?

Я кивнул.

— Минди, конечно, привлекательная девушка, но она — не Шона. Я не говорю, что между ними была открытая неприязнь, и все же то, как она отзывалась о Шоне… Не могу объяснить… Просто я почувствовал что-то. В общем, так или иначе, Минди не желала распространяться о своей соседке. Только я не отставал: приходил в общежитие, поджидал после занятий — разыгрывал из себя журналиста-детектива. — Он тоскливо улыбнулся. — Наверное, я ее не на шутку достал. Сейчас она бы подала на меня в суд — за домогательство. Тогда я был как… заведенный. Искал ответы на разные вопросы. Например, почему у Шоны не было парня? У Минди был парень. У каждой симпатичной девушки тоже. Минди говорила, что Шона была ужасно занудной, да к тому же зубрилой, и в этом все дело. Ходила на занятия, потом возвращалась в общежитие и занималась, потом шла в библиотеку и снова занималась. Однако я поговорил со всеми зубрилами в библиотеке — никто не помнит Шону. И библиотекари, кстати, тоже. Мне удалось заполучить ее формуляр, только не спрашивайте, каким образом. Шона не брала ни единой книги целую четверть.

— В вашей статье написано, будто она направлялась в библиотеку в ночь исчезновения.

— Это официальная версия. Версия Минди. И копы ей поверили. А я не уверен, верит ли сама Минди в свои слова. Думаю, она покрывала соседку. Минди стала изворачиваться, когда я напрямую задал ей вопрос. Наконец я ее так допек, что она призналась. Причина отсутствия парня у Шоны заключалась в том, что ей нравились более зрелые партнеры. Минди пыталась свести ее с другом своего приятеля, но Шона наотрез отказалась. Заявила, что предпочитает мужчин старше себя — «взрослых», как она выразилась.

— Думаете, у нее была связь со взрослым?

— Такая мысль приходила мне в голову, хотя я не смог копать дальше. Минди окончательно разозлилась и велела своему парню Стиву — шкафу размером с бегемота — припугнуть меня. Я не собирался рисковать жизнью или своими руками и ногами, так что отстал. Но я предложил университетской полиции проверить: не видели ли Шону в компании со взрослым парнем, может, даже с факультета. Они только отмахнулись от меня.

— Почему с факультета?

— Жизнь университетского городка довольно изолированна. С кем из взрослых общаются студенты? Только с преподавателями. И никто не обратил на меня внимания, даже мой редактор. Она запретила мне заниматься этим делом. Сказала, нужно шире освещать политические вопросы. — Грин пожал плечами. — После такой всеобщей апатии и враждебности у меня словно глаза раскрылись. Поэтому теперь я пишу рекламные слоганы и песенки. Конечно, это своего рода проституция, зато хорошо оплачиваемая. Гель для душа и зубная паста не захлопнут дверь перед вашим носом.

— Расскажите о фотографиях, которые вы видели.

— Это произошло, когда я впервые пришел в общежитие к Минди, — дня через два после исчезновения Шоны. Не знаю, бывали ли вы в общежитии… Комнатки там малюсенькие, словно кельи. И люди живут по двое в помещении, где и одному-то тесно. Места для хранения личных вещей тоже не хватает, так что многое лежит на виду. Шона, наверное, была очень аккуратной. Она хранила свои вещи на полках над кроватью. Я удивился, что полиция не изъяла их. Это тоже говорит, насколько серьезно велось дело, не правда ли? Так что я снял с полок вещи — несколько книг и журнал, последний выпуск «Дьюка». Я еще подумал, странно найти подобный журнал в комнате у девушки. Минди стояла ко мне спиной, когда я залез на полку Шоны, и как только увидела, что я делаю, начала кричать на меня и вырывать все из рук. Как раз тогда и выпали те снимки. Черно-белые, обнаженка. Минди выхватила их слишком быстро, чтобы я смог разглядеть как следует, засунула обратно в журнал и спрятала под свою подушку, продолжая вопить. Все произошло почти мгновенно, но я увидел прекрасное тело и светлые волосы, а это подходит под описание Шоны. Минди начала толкать меня и орать, чтобы я убирался. Я спросил, что это за фото, она ответила: это не мое дело. Мол, они принадлежат Стиву. Выпихнула меня в коридор и захлопнула дверь.

Грин еще раз откусил бутерброд.

— Было похоже, она готова придумать что угодно, лишь бы я отвязался. Если это снимки Стива, то что они делали на полке Шоны, среди ее книг?

— Вы рассказали об этом кому-нибудь?

— Конечно, полиции университета и Рили, но реакция была такой же, как и на теорию о взрослом друге: «Спасибо, мы рассмотрим». Может, они и пытались. Правда, я думаю, если на снимках действительно была Шона, то Минди попыталась их уничтожить. Чтобы не вышло скандала.

— А чем в настоящее время занимается Минди?

— Она старше Шоны. Вероятно, сейчас учится на последнем курсе. Полагаю, ее будет легко найти.

— Но вы не пытались?

— Я покончил с этим — написал еще несколько статей и двинулся дальше. Правда, как я уже сказал, Шона не выходит у меня из головы. Не думал, что придется снова о ней говорить… Наша сделка все еще в силе?

— Конечно, — ответил я.

— То, что я рассказал, поможет в расследовании?

— Не исключено, Адам.

Взрослый мужчина, молоденькая девушка. Объявление Даггера. Фотографии в стиле ню. Отсутствие сексуального партнера. Все это можно свести к одному знаменателю.

Судя по всему, Даггер — ханжа. Однако даже у подобных ему может быть тайная жизнь, скрытая от глаз окружающих. Возможно, он помогает детям в церкви, потому что его совесть нечиста.

Адам Грин смотрел на меня.

Я предположил:

— Вероятно, взрослый мужчина, игравший важную роль в жизни Шоны, называл себя фотографом из «Дьюка».

— Почему нет? Я имею в виду, вряд ли «Дьюк» на самом деле нанял такого типа. Что бы ни печатал журнал, все-таки это серьезная организация. Они должны быть осторожны и не определили бы какого-нибудь психа фотографировать молоденьких девушек, правда? Просто мы живем в Голливуде, а здесь ходят толпы извращенцев с камерами наперевес и россказнями наготове. Все сходятся во мнении о смышлености Шоны, но она совершенно зациклилась на своей внешности. И не надо забывать — она все еще была провинциалкой. Насколько велико расстояние от позирования в купальнике, с пластиковой короной на голове, до съемок без купальника? И если Шона действительно была неравнодушна к мужчинам в возрасте, разве не поддалась бы она мужественному и опытному парню? Да еще и фотографу известного журнала?

— Не лишено смысла, — кивнул я.

— Вы меня разыгрываете?

— Нет. Вы сплели все факты в логически верный сценарий.

Адам улыбнулся:

— Может, когда-нибудь я действительно напишу сценарий об исчезновении Шоны.

Глава 17



Размышляя о том, не училась ли Минди Джакобус тоже на психологическом, я набрал номер Мэри Лу и попросил ее поискать соседку Шоны в списке студентов.

— Та девушка, — сказала она, — Лорен. Я прочитала о ней в газетах. Мне очень жаль, доктор Делавэр. Бедная мать. А какое отношение к этому имеет Минди?

— Может, и никакого. Но вы ведь знаете, как бывает.

— Конечно, подождите минутку.

Через несколько минут она ответила:

— Она не из наших, пришлось позвонить в администрацию. Минди учится на старшем курсе экономического факультета. Вернее, должна была быть на старшем курсе. В этом году не записывалась на продолжение учебы. Вы не думаете, что она тоже…

— Нет, — сказал я, чувствуя, как екнуло сердце. — Известно, по какой причине она бросила университет?

— Я не спрашивала. Если можете подождать еще чуть-чуть, я снова туда позвоню.

— Разумеется, я подожду.

В этот раз Мэри не отвечала долго. Наконец опять раздался ее голос:

— Слава Богу, ничего зловещего, доктор Делавэр. Она вышла замуж и сменила фамилию на Григ. Поэтому папка и стояла на другой полке. Минди записалась только на бизнес-курс. Работает в медицинском центре, в отделе по связям с общественностью.

Я поблагодарил и повесил трубку. Даже если я найду Минди Джакобус-Григ, что я ей скажу? Давай выкладывай секреты твоей пропавшей соседки? Где гарантия, что ее ответом не будет звонок в службу безопасности? Была и еще одна причина, по которой мне не стоило встречаться с девушкой. Детективная работа явно не мое призвание. Слежка за Даггером обернулась дилетантским фарсом. Майло был достаточно любезен, чтобы не указывать на это, и, когда Даггер узнал меня, мой приятель просто перевел разговор в другое русло. Я не собирался повторять одни и те же ошибки. Лучше посоветуюсь с профи, может, он сам побеседует с Минди. Попозже, в конце рабочего дня. Когда его поиски либо принесут плоды, либо окажутся безрезультатными.

Еще вопрос, как Майло отнесется к информации о Шоне и ее снимках. Он не торопился признавать возможную связь исчезновения годичной давности с делом Лорен, а я располагал только предположением журналиста. Тем не менее за все время, пока я сидел в раздумьях, гипотеза Адама Грина не потеряла своей привлекательности. Наверное, из-за того, что она совпадала с моими собственными предчувствиями. Если Шона действительно имела отношение к тем снимкам, то связь между ней и Лорен обретала реальные очертания. Кроме того, обе девушки изучали психологию и готовились стать врачами. Обе в каком-то смысле росли без отца: в случае с Шоной буквально, у Лорен сложились холодные, враждебные отношения с Лайлом Тигом. Я лечил достаточно девочек, попавших в подобную ситуацию, и отлично знал, куда это может привести: к поискам Идеального Папы.

И кто, если не такой внимательный, умудренный опытом мужчина, как Даггер — с докторской степенью по психологии ко всему прочему, — достоин занять это место?

Привлекательность Шоны, должно быть, еще в тинейджерском возрасте сделала ее предметом восхищения многих мужчин. Занятия стриптизом, проституцией и модельным бизнесом сделали то же самое для Лорен. Я вспомнил, как Мишель и она, молодые, активные и сексуальные, танцевали перед толпой похотливых мужчин.

На следующий день Лорен говорила о власти и контроле над ситуацией.

В ходе моей попытки провести терапию с Лорен — в те жалкие несколько часов — она была неконтактной, пассивно-агрессивной и в то же время довольно соблазнительной. Последний визит показал, что ее угрюмость переросла в открытую враждебность. И все же Джейн утверждает, будто Лорен восхищалась мной, что я много для нее значил и знакомство со мной повлияло на выбор ее карьеры. Эндрю Салэндер подтвердил слова миссис Эббот.

С таким отцом, как Лайл Тиг, подобная противоречивость в поведении вполне объяснима. Если бы я был более проницательным… Тут мне пришла в голову мысль, что Джейн Эббот тоже нашла утешение в компании более взрослого мужчины. Похоже, Лорен не так сильно оторвалась от материнского влияния, как ей того хотелось.

Лорен и пожилые мужчины… Джин Долби решил, что Лорен старше, чем она была на самом деле. Судя по всему, из-за одежды. Может, подстраивалась под кого-нибудь?

Когда Лорен демонстрировала свои эмоции, я просто сидел и слушал, потому что это часть моей работы. Кроме того, мне все еще было стыдно за присутствие на той вечеринке. Но кто-нибудь другой, заплативший за использование тела Лорен, мог оказаться и не настолько внимательным к переживаниям молодой девушки, если бы ее противоречивость вылилась в словесные оскорбления.

Гретхен Штенгель отлично все объяснила: мужчины платят за то, чтобы игра шла по их правилам. Попытки изменить правила или покинуть игровое поле не проходят. В случае с Лорен бравада была не больше чем блефом: «Мне платят хорошие чаевые». А самообман мог перерасти в чувство всесильности и безнаказанности.

Поэтому она и умерла связанной. Выстрел в затылок. Это похоже на хладнокровное наказание. Убийца дал понять, что он, и только он, контролировал ситуацию.

Признаки профессиональной работы налицо, ибо убийца хотел, чтобы преступление выглядело профессиональным. Или он один из тех, кто не любит мараться сам и нанимает профессионалов?

Просто еще одна сделка… На первый взгляд трудно представить Бенджамина Даггера, в потертом пиджаке и с подарками для бедных детишек, втянутым в подобное. Но если у мужчины есть деньги и сексуальные проблемы, нельзя сбрасывать его со счетов просто потому, что он умеет прикидываться добропорядочным гражданином.

Существует еще одна вероятность. Кто-то решил преподать Лорен последний, ужасный урок: самообман — неотъемлемая часть проституции, а фантазии о контроле над ситуацией не спасают от психически неуравновешенных клиентов.

Я позвонил в полицейский участок в пять часов пополудни. Майло не было на месте; детектив по имени Принсипп сказал, что тот уехал на вызов.

— Знаете куда?

— Нет.

Я попросил сообщить Майло о моем звонке, повесил трубку и отправился на пробежку. Когда вернулся, солнце уже село, а Стерджис так и не перезвонил. Я ополоснулся и переоделся. Через несколько минут позвонила Робин и рассказала, как ездила в Саугус посмотреть на склад древесины тирольского клена, о котором писали в газетах. Только клен оказался прогнившим и ни на что не годным.

— А теперь я застряла в пробке на шоссе.

— Мне очень жаль.

— Надеюсь, я провела день не хуже, чем некоторые?

— Кто, например?

— Не догадываешься?

— Нет.

— У тебя все в порядке, дорогой?

— Вроде бы. Хочешь, сходим куда-нибудь поужинать? Или мне приготовить?

— Конечно, хочу.

— Чего именно?

— Мне все равно. Просто накорми меня.

— Звучит разумно.

— Ты ведь не ввязался во что-нибудь опасное?

— Нет. А почему ты спрашиваешь?

— Хороший вопрос.

— У меня все отлично, — сказал я. — Люблю тебя.

— Я тоже, — ответила Робин, но в ее тоне слышалось еще что-то, кроме любви и привязанности.

Я жарил отбивные и чувствовал себя нужным и полезным, когда зазвонил телефон и Майло спросил:

— Что случилось?

— Есть новости о Даггере?

— Я разговаривал с его бывшей женой. — В голосе детектива слышалось нетерпение. — Живет в Балтиморе, профессор английского языка в Хопкинсе. Можешь себе представить: любит бывшего мужа. Не в смысле романтики, а как человека. «Бен — замечательный человек» — вот ее слова. Она не смогла назвать ни одной отрицательной черты его характера.

— Почему же они развелись?

— Они «развивались в разных направлениях».

— В сексуальном плане?

— Я не спрашивал, доктор Фрейд, — ответил Майло с преувеличенным терпением. — Случай не представился. Последний штрих: ее позабавило, что полиция им заинтересовалась.

— Возможно, Даггер предупредил о твоем звонке.

— Если честно, я так не думаю. Она искренне удивилась. В любом случае есть кое-что поважнее. Пришли дневные сводки по убийствам, и одно происшествие в центральном Лос-Анджелесе привлекло мое внимание. Два тела оставлены в аллее недалеко от бульвара Аламеда прошлой ночью или ранним утром, в промышленной зоне к востоку от центра. Мужчина и женщина. Застрелены в голову, затем политы бензином и подожжены. У женщины только одна рука. Правая. Сначала подумали, что рука сгорела, однако тела полыхали не настолько долго. И, по словам коронера, ампутация старая.

— Мишель, — произнес я. Мое сердце сжалось.

Майло рассказывал дальше:

— Сейчас они пытаются снять отпечатки пальцев с того, что осталось от правой руки, хотя кожа в ужасном состоянии и слишком надеяться не стоит. К счастью, женщина постоянно пользовалась услугами одного и того же дантиста.

— Странное совпадение, что Мишель убили на следующий день после нашего разговора с ней.

— Ее спутник обгорел не меньше, но копы смогли найти несколько опаленных прядей светлых волос. Белый, около шести футов.

— Парень, с которым она жила, — сказал я. — Ланс.

— Я попросил отдел по борьбе с наркотиками в Рампарте проверить всех наркоманов по имени Ланс. Надеюсь, скоро дадут информацию.

— Ты говоришь, словно сомневаешься, они ли это на самом деле.

Пауза.

— Это они. Я просто думаю, не мой ли визит привел к их смерти. — Стерджис говорил в единственном числе, беря всю вину только на себя.

— Кому-то не понравилось, что Мишель рассказывает о Лорен?

— С другой стороны, такая девушка, как Мишель, могла быть замешана во что угодно. Место, где она жила, наркотики, соседи-преступники. Возможно, кто-то следил за ее квартирой, увидел меня и решил, она раскололась. Я никого не заметил… правда, я и не ожидал слежки.

Я сказал:

— Гретхен знала о том, что мы ищем Мишель. Сама она тебе ничего не сказала, но Ингрид назвала фамилию. Где гарантия, что впоследствии она не сообщила об этом Гретхен?

— Да, — ответил Майло с деланным спокойствием. — Это приходило мне в голову, и я попросил об одолжении одного из детективов. Он понаблюдает за действиями Гретхен пару дней. Пока результаты таковы: она обедала в том же ресторане, опять с Ингрид, вернулась в бутик, оставалась там до трех, затем села в свой маленький «порше-бокстер» и поехала на пляж…

— К Даггеру?

— Нет-нет, подожди. Проехала в Санта-Монику, повернула на бульвар Сансет и ехала до Малибу, всю дорогу с превышением скорости. Свернула у Райской бухты к одному из тех дорогущих поместий, которыми усыпано побережье. Верх машины был откинут, так что детектив видел, как она болтает по телефону. Даже пока ждала, чтобы ворота открылись, продолжала трепаться. Она не долго там простояла. Моему человеку не нужно было сверяться с картой, чтобы понять, чей это дом. Он несколько раз охранял там вечеринки. Поместье Тони Дьюка, которое тот построил на доходы от женской груди. Любит шутить, что и у него есть собственная Силиконовая долина. Судя по всему, Дьюк постоянно нанимает полицейских, свободных от дежурства, чем способствует повышению благосостояния полиции. И вообще он весь из себя респектабельный. Неудивительно, что Гретхен знает Дьюка. Во времена, когда Вестсайдская Мадам была, что называется, на коне, она значилась в списках почетных гостей на всех вечеринках.

— Тони Дьюк, — повторил я. — Возможно, тебе еще кое-что нужно узнать. — И я рассказал о встрече с Адамом Грином.

— Ты, я вижу, тоже не скучал, — заметил Майло.

— Надеюсь, вреда не причинил.

— Вреда тут нет, однако этот парень видел всего лишь несколько снимков. Он даже не знает, для «Дьюка» они или нет.

— Снимки были спрятаны в журнал «Дьюк». Тони Дьюк неравнодушен к молоденьким блондинкам, разве не так? И Шона, и Лорен подходят под это описание.

— Уверен, блондинки перед дверью Дьюка выстраиваются в очередь, чтобы сняться для рубрики «Угощение месяца». Кроме того, он славится тем, что трахает их, а не убивает. И зачем ему понадобилась девушка по вызову вроде Лорен?

— Личный вкус в расчет не принимается?

— Все может быть. Но фантазии студента о будущем сценарии и поездка Гретхен в Малибу не взволновали меня так уж сильно.

— Лорен звонила на номер таксофона в Малибу.

— Совершенно верно. Только ты можешь представить себе Тони, покидающего свою виллу, чтобы позвонить по телефону на заправке?

— Хочешь выслушать мою гипотезу?

— Валяй.

Я пересказал ему свою теорию о взрослом партнере, сбивчиво говоря о власти, подавлении и поиске Идеального Отца. Короче, о той слабости, которая могла быть присуща и Шоне, и Лорен.

— Таким образом, Тони Дьюк вполне может оказаться этим взрослым партнером, — подытожил я.

— Значит, ты променял доктора Даггера на Султана Обнаженной Натуры?

— Я подстраиваюсь под изменяющиеся обстоятельства. Пятьдесят с небольшим тысяч на счете Лорен для Дьюка — мелочь. Кроме того, у него могли быть основания избавиться от компьютера Лорен.

Майло не ответил. Где-то на другом конце провода выла сирена, словно кто-то играл на тромбоне. Затем наступила тишина.

— Тони Дьюк, — наконец проговорил он. — Господи, надеюсь, ты ошибаешься. Только этого не хватало.

— В каком смысле?

— Слишком крупная дичь, а у меня лишь маленький пистолет.

Глава 18



Сорок лет Тони Дьюк проповедовал достижение смысла жизни через плотские наслаждения, обращая в свою веру целые поколения и сгребая в карман пожертвования, исчислявшиеся миллионами долларов.

Легкая жизнь — его кредо. Сорок лет каждый последующий номер «Дьюка» расширял эту догму. За четыре десятилетия иллюстрации журнала стали чуть откровеннее, но формат издания не сильно изменился с первого выпуска: обнаженные загорелые девушки в рубрике «Угощение месяца», непристойные комиксы, советы по выбору одежды, выпивки и различных дорогих безделушек, а также рискованные попытки политической журналистики.

Когда Дьюк выпустил пилотный номер журнала, фотографиями обнаженной груди, вытянутых для поцелуя губ и податливых бедер было трудно кого-либо удивить. Календари с красотками к тому времени уже давно являлись непременными атрибутами любой автозаправки, а «иллюстрированные издания» занимали стабильную нишу на рынке с тех пор, как изобрели фотоаппарат. Однако все это продавалось «из-под прилавка», покупалось ребятами в длинных плащах и с опущенными полями фетровой шляпы, потому что секс — это грязь и не соответствует американской традиции. Революция Марка Энтони Дьюка заключалась в том, что он придал подобному бизнесу внешний лоск и респектабельность. Сейчас почтенный отец семейства может купить сексуальный журнал в киоске на углу, и его сочтут скорее «классным парнем», чем «грязным извращенцем».

Подмигивающий ловелас на логотипе и молоденькие модели с великолепной грудью сделали свое дело. Журнал «Дьюк» стал главной силой в разрушении барьеров сексуальной цензуры. Не обошлось и без судебных тяжб. При этом победы в суде обернулись для Дьюка в конечном счете проигрышами на рынке, так как такие знаковые решения позволили другим, более похабным изданиям приобрести легитимность. В наши дни, в мире, где жесткое порно стало основным источником дохода для видеопрокатов, чувственные фотографии в «Дьюке» выглядят почти старомодными. Если сейчас Тони Дьюк и появлялся на страницах прессы, то лишь в сообщениях о том, что он основал очередной фонд для очередных благотворительных нужд.

Информацию о биографии Тони я почерпнул из газет. Мальчик с калифорнийской фермы, затем полуголодный продавец из книжного магазина, потом неудачливый сценарист в Голливуде, автор нескольких уже забытых фантастических романов стал в итоге главой процветающего издательства, которое принесло ему двадцать акров земли на побережье и такие игрушки, о которых его читатели могут только мечтать. Но газеты печатали лишь то, что им преподносили. Кроме того, Дьюк наверняка платил толпе журналистов.

Ему, должно быть, сейчас около семидесяти.

Очень зрелый мужчина.

Насколько я знал, Дьюк никогда не был замешан ни в каком скандале, связанном с насилием. Наоборот, о нем ходила слава как об истинном ценителе женщин. Как-то я застал конец телевизионного интервью с ним — биографический очерк на канале, который наивно считал себя независимым. Дьюк казался все еще бойким и жизнерадостным, только слегка похудевшим. Маленький, узкоплечий, загорелый, с козлиной бородкой, он напоминал скорее эльфа, а не мужчину. Однако легко поддерживал беседу, и, кроме того, его карие глаза казались дружелюбными. Дьюк мог сойти за эксцентричного, но любимого дядюшку, который отдыхал на побережье от последней прогулки по locales exotiques[20] и теперь сыпал неприличными анекдотами и непристойными шутками, давая понять, что однажды, может быть, возьмет вас с собой.

Глядя, как жарятся на сковородке отбивные, я продолжал размышлять о Марке Энтони Дьюке, Лорен Тиг и Шоне Игер.

Несколько лет назад, когда наш дом перестраивали, мы с Робин снимали домик на пляже в западном Малибу. В то время я проезжал мимо виллы Дьюка сотни раз, никогда не задумываясь, что скрывается за высокими стенами ограды. Я только смутно припоминаю буйную растительность вдоль забора: пальмы и сосны, плющ, герани, каучуковые деревья. И ворота, в которые сегодня въехала Гретхен Штенгель.

Тони Дьюк сколотил себе состояние, разрушая барьеры, но после этого предпочитал прятаться за оградой виллы. Майло прав: если Дьюк действительно замешан, то перед нами совершенно новая игра. С более жесткими правилами.
* * *

Я нарезал салат, сделал чай со льдом, сервировал стол, при помощи бифштекса уговорил Спайка выйти на улицу и закрыл дверцу, через которую он залезал в дом. Робин приехала как раз в тот момент, когда я закончил приготовления. Бледная и уставшая, с растрепанной прической, она все равно оставалась красивой женщиной, и я почему-то спросил себя: был бы Тони Дьюк того же мнения?

— Ты все великолепно устроил, — сказала Робин, пока мыла руки, и легко чмокнула меня в шею.

Я обнял ее, поцеловал в губы, погладил спину, тихонько пропустил ее кудри сквозь пальцы — аккуратно, чтобы не дернуть. Те мурлыкающие звуки, которые она издавала, и то, как прижалась ко мне, подсказывали, что я на правильном пути. Я же, в свою очередь, изо всех сил старался отогнать от себя мысли об убитых людях.

Робин нашла бутылку каберне, о которой я совершенно забыл, и пока мы ели и пили, мой аппетит вернулся. Мы вместе помыли посуду и пошли прогуляться без Спайка, держась за руки и не произнося почти ни слова. Ночь выдалась довольно прохладной, изо рта шел пар, и ветер сдул городской смог. Зима, хоть и в калифорнийском стиле, все-таки подступала. Надо осмотреть завтра сад, может, необходимо подрезать розы и почистить пруд. В общем, делать хоть что-то, снова быть полезным.

Когда мы вернулись, я удостоился еще одного поцелуя в шею и усталого взгляда. Робин отправилась в кровать со стопкой журналов, я же пошел в кабинет и включил компьютер.
* * *

Имя Марка Энтони Дьюка упоминалось в шестнадцати ссылках, в основном в газетных статьях и на официальном сайте журнала «Дьюк», украшенном ухмыляющимися портретами владельца и архивом из маленьких фотографий «Угощений месяца», которые при желании можно было увеличить, кликнув мышкой.

Я немного почитал. Единственным новым для меня фактом было то, что два года назад Тони Дьюк перешел в «ультрасвободный режим работы», то есть передал все функции управления «Дьюк энтерпрайзес» дочери Аните. Здесь же приводилась фотография Тони в ярко-синем халате, с гордостью позирующего с привлекательной брюнеткой тридцати лет, одетой в открытое черное вечернее платье. Анита Дьюк оказалась выше отца на несколько дюймов, обладала хорошей фигурой и гладкими загорелыми плечами. Впрочем, вялая улыбка, открывающая ровные белые зубы, никак не относилась к разряду счастливых. Аниту описывали как «специалиста по инвестициям с дипломом Колумбийского университета и десятилетним опытом работы на Уолл-стрит». «У „Дьюк энтерпрайзес“ впереди годы рыночного роста и благополучия, — предсказывала она. — Скоро мы полным ходом отправимся в киберпространство».

Я поискал что-нибудь менее одобрительное и нашел сайт организации, называющей себя «Пояс Библии», которая окрестила Дьюка «орудием сатаны». Потом наткнулся на несколько хвалебных гимнов от поклонников журнала. Из них я узнал, что Тони овдовел двадцать лет назад и оставался холостым все это время, пока не женился четыре года назад на бывшей модели «Угощения» Сильване Спринг («девушка, которая приручила Тони») и стал счастливым отцом двоих детей.

Правда, «приручился» он ненадолго. Дьюк и Сильвана «мирно разошлись» в прошлом году. Было доказано, что отец детей действительно Тони. («Завидуйте, поглотители „Виагры“», — восхищался автор статьи.) «Красавица Сильвана и отпрыски все еще живут в домике для гостей на великолепной вилле Тони Дьюка в Малибу! Этот парень суперщедрый и такой классный!» — не унимался автор.

Потом шли страницы отсканированных комиксов и фотографий. Думаю, Дьюк закрыл глаза на это нарушение авторских прав. Накрашенные лица, напудренные ягодицы, аккуратно подстриженные волосы на лобке. И женские груди. Персикового цвета и с розовыми сосками, все одинаково пышные и круглые. В общем, такой формы, какую природа не могла создать своими силами.

Я отключил Интернет и вернулся в спальню. В окно веяло ночной прохладой, и Робин надела фланелевую ночную рубашку, глухо застегнутую на все пуговицы.

— Я как раз собиралась идти за тобой, — сказала она. — Хочешь спать? У меня глаза слипаются.

Робин заколола волосы и смыла косметику. Ее глаза все еще выглядели усталыми, а губы слегка потрескались. Маленький прыщик, который я раньше не заметил, нагло выскочил на лбу. Я лег и прижался к ней. От Робин исходил слабый запах зубной пасты. Когда она попыталась отодвинуться, я начал целовать и гладить ее.

— Я ужасно выгляжу, — сказала она, — я не собиралась…

Потом вздохнула, сняла рубашку, прижалась ко мне и крепко обняла. Она была влажной, когда я вошел в нее. Ее оргазм пришел быстро, и Робин постаралась доставить мне не меньшее удовольствие. Затем отвернулась и в тот же момент заснула. Я лежал на спине, слушая, как бьется мое сердце, и чувствуя себя одиноким. Робин начала слегка посапывать. Во сне она протянула руку и взялась за мой указательный палец. И хотя она крепко спала, все равно упорно держала его. Не смея пошевельнуться, я лежал, ожидая, когда придет спокойное забытье.

Я проснулся на следующее утро с уверенностью, что видел сон и только не могу вспомнить его подробности. Что-то связанное с вечеринкой — пальмы, голубая вода бассейна, обнаженная плоть. Или я это сейчас придумал?

Я принял горячий душ, оделся, сварил кофе и отнес его в студию Робин. Она была в защитных очках, в рабочем халате и собиралась войти в камеру для обработки инструментов морилкой. В руках она держала новую мандолину. Увидев меня, Робин изобразила на лице ангельское терпение. Несколько минут мы пили кофе и болтали. Потом я оставил ее наедине с работой и вернулся в дом, все еще думая о вечеринках в стиле Тони Дьюка. Такая роскошь могла привлечь Лорен. Не менее, а может, и более привлекательным это могло показаться «королеве оливок» из Санто-Леона. Не выдавала ли Шона Игер гулянки на вилле Дьюка за походы в библиотеку?

Я поехал в университет, почти бегом добрался до библиотеки, попросил катушки с архивом «Лос-Анджелес таймс» и просмотрел светскую колонку. За последний год о вечеринках, устроенных Тони Дьюком, там не упоминалось.

Учитывая репутацию Дьюка, это показалось мне странным. Поэтому я попросил микрофиш за предыдущие полгода, но и тогда на вилле в Малибу не устраивали ни гулянок, ни благотворительных собраний.

Возможно, были мероприятия, о которых Тони предпочитал не распространяться прессе. Не исключено, что, вновь став отцом, он изменил своим привычкам.

Я продолжал поиски и наконец нашел заметку двухлетней давности. «Усеянный звездами» бенефис в честь организации, боровшейся за свободу слова. Этому событию отвели два абзаца в светской хронике и поместили фотографии самого Дьюка, стайки фотомоделей из журнала и нескольких известных кинозвезд — не фоторепортаж, а реклама пластической хирургии. Анита Дьюк тоже была здесь. Стояла позади отца в консервативном черном платье, все с той же натянутой улыбкой на лице.

Дьюк не смотрел в объектив, его вниманием владело что-то за кадром. На коленях он держал двух маленьких детей — пухлого младенца трех-четырех месяцев от роду и двухлетнего круглолицего мальчика с кудрявыми светлыми волосами. Одет Тони был в черный костюм, белую рубашку и черный галстук. От шевелюры уже ничего не осталось, и его лысая голова блистала во всем великолепии. Он казался старше и ниже, чем на официальных фотографиях с сайта «Дьюка». На газетных снимках Дьюк походил на образцового дедушку.

«Отцовская гордость», — гласил заголовок. «Владелец известного журнала Марк Энтони Дьюк отдыхает со своей дочерью Анитой и ее сводными братом и сестрой Бакстером и Сейдж. Только отсутствие сына Бена помешало полному воссоединению семьи».

Сын Бен.

Я почти выбежал из зала для просмотра микрофильмов и поспешил к справочным стеллажам, нашел издания «Кто есть кто», достал самый последний выпуск и открыл на букве «Д».

Дьюк, Марк Энтони (Даггер, Марвин Джордж), родился 15 апреля 1929 г.

Родители: Джордж Т. и Маргарет Л. (Бакстер)

Жена: Леонор Манчер, дата бракосочетания: 2 июня 1953 г. (умерла в 1979 г.), дети: Бенджамин Док., Анита К.

Жена: Сильвана Спринг (Шерил Сомс), дата бракосочетания: 2 июня 1995 г. (развелись), дети: Бакстер М., Сейдж А.

Остальное меня не интересовало.

Сын Бен.

Смех профессора Моник Линдкист звучал у меня в ушах. «Вам нужна информация с сексуальным уклоном от Бена Даггера…»

Даггер носил одежду и водил машину гораздо дешевле, чем мог себе позволить. Взял настоящую фамилию отца, избегал фотокамер. Не любил известности? Отвергал стиль жизни и убеждения отца? Может, и то и другое?

Теперь понятна цель его исследования. «Математика близости».

Свести пот и либидо к схемам и статистике. Анти-Дьюк. Грехи отцов… Может, он чувствует бремя вины — отсюда и визиты в церковь? Зрелый мужчина, способный занять пустующее место отца.

Когда я узнал о визите Гретхен к Тони, я несколько ушел от Даггера, но сейчас я опять находился тем же, где и начал.

Возможно, Гретхен приходила не к Тони.

Шона Игер позировала для журнала «Дьюк». Лорен Тиг написала записку, чтобы не забыть позвонить «докт. Д.» и поговорить об интимном проекте. Начала работать у Даггера, проводила с ним время в кафе на Ньюпорт-Бич. Даггер потел и краснел, пока настаивал, что в его отношениях с Лорен не было и намека на интимность. Однако Лорен продавала псевдоинтимность, и мужчину можно простить за то, что он не смог это рассмотреть.

Самообман… Лорен, застреленная в голову. Мишель, тоже убитая. Возможно, из-за того, что Лорен доверяла ей. Шона, позировавшая для кого-то, кто называл себя представителем журнала «Дьюк». В этом клубке должна быть хоть какая-то логика.

У меня плохие новости для Майло.

Глава 19



Он перезвонил мне вскоре после пяти.

— На моем столе официальное подтверждение — это Мишель и ее друг. — В голосе Майло не слышалось триумфа. — Его полное имя Бартли Ланс Флоуриг. Степень бакалавра по магазинным и квартирным кражам, в основном тихие дела, без насилия. Может, они с Мишель от отчаяния влезли не в тот дом? В районе, где они живут, это небезопасно…

— Может быть, — согласился я. — Только теперь послушай вот что.

Он воспринял новости о родственниках Бена Даггера намного спокойнее, чем я ожидал.

— Выходит, Лорен могла рассказать Мишель про то, о чем Даггер предпочитал помалкивать, — про какое-нибудь извращение, странность, портившую имидж хорошего парня и способную навредить и ему, и его отцу. Или проследила родственную связь — док, судя по всему, старается скрыть свое происхождение. Как только Лорен не стало, Мишель и Ланс решили сами использовать информацию. Гретхен знала, что рано или поздно ты доберешься до них, и предупредила кого нужно на вилле Дьюка. — Он издал долгий, низкий вздох смирения, потом засмеялся: — Ну надо же — Тони Дьюк и доктор Бен! Я бы не додумался связать их вместе.

— В том-то и дело. Я сразу почувствовал: есть у него какой-то пунктик насчет секса. И готов поспорить, что оказался прав. Даггер носит потрепанную одежду и дистанцируется от своего отца и всего с ним связанного. Возможно, доктор зашел слишком далеко в протесте.

— Думаешь, старается убежать от заскоков? Значит, ты снова принялся за Даггера-младшего. А как насчет старшего?

— Я не знаю. Но на данном этапе посещение Ньюпорта кажется неплохой идеей. Скорее всего Даггер готов к твоему визиту. Ведь он практически приглашал тебя заходить в любое удобное время. Самое главное сейчас — ввернуть имя Шоны во время разговора и посмотреть, как Даггер отреагирует. А также проверить сотрудников — нет ли среди них особо дерганых.

— Шона могла позировать для «Дьюка», разве не так? Что будем с этим делать?

— Вероятно, она лишь думала, что позирует для «Дьюка». Даггер мог использовать свои родственные узы время от времени для привлечения молодых красивых блондинок. Неплохая схема, особенно если учесть, что он сын Тони и даже способен устроить визит на виллу, если потребуется. Может статься, и Лорен попалась на эту удочку. За долгие годы, проведенные на улице, большие деньги не потеряли для нее своей привлекательности. Вполне возможно, она звонила в Малибу именно Даггеру-младшему, который не хотел, чтобы ему названивали домой или к отцу на виллу. Такой неприметный человек, как Даггер, мог использовать ту телефонную будку, не беспокоясь, что его запомнят.

— Богатенький сынок, — сказал Майло, — притворяющийся простым смертным? Хорошо, давай заглянем в ньюпортский офис завтра. Мне нравится округ Оранж. Да и разве можно не посетить город, где аэропорт назван в честь Джона Уэйна[21]?

— Ты, разумеется, хочешь, чтобы я поехал с тобой… Только не забывай, для Даггера я — плохой полицейский.

— Совершенно верно.
* * *

В девять утра Майло въехал в мои частные владения. Я взял ключи и направился к «севилье».

— Нет, — сказал Стерджис, хлопнув дверцей своей машины. — Поедем на «феррари». Я хочу, чтобы все выглядело официально. Поэтому и галстук надел. У тебя, кстати, тоже неплохой. Красивые полоски, прекрасный выбор. Итальянский?

Я прочитал ярлычок.

— Да, тут написано, что итальянский. — Я посмотрел на голубую синтетическую ленту, расположившуюся на большом животе Майло. — А твой откуда?

— «Планета Вулгаро». — Он поправил узел, облизнул мизинец и сделал вид, что приглаживает им волосы. — Итак, мы нарядились и готовы действовать. Что за команда!

Выезжая за ворота, я спросил:

— Ты предупредил Даггера, что мы приедем?

Майло кивнул.

— Его голос показался мне несколько расстроенным. Должно быть, такое я произвожу на людей впечатление.

Когда мы проезжали по бульвару Сансет, я спросил детектива, что он думает о Лео Рили.

— Почему ты спрашиваешь?

— Как бы ты оценил его профессионализм?

— Средне. А что?

— У Адама Грина сложилось впечатление, что Лео халтурил во время расследования дела Шоны. Просто тянул время до пенсии. Хотя, конечно, Адам — болтливый малый, да и предложить Рили он мог только догадки о романе исчезнувшей с профессором.

— Лео… Я звонил ему несколько дней назад, он живет за городом, в Коачелле. Кстати, я просматривал на досуге дело Игер и нашел мало чего интересного… Оставил Рили сообщение, но Лео не перезвонил.

— Это оттого, что мало удалось узнать, или все-таки Грин прав насчет Рили?

— Может, и то и другое. Лео, конечно, трудолюбием не отличался. В то же время и зацепиться-то особо было не за что. Шона сказала соседке, что идет в библиотеку, и больше не вернулась. Как я уже говорил, Лео решил, это дело рук сексуально озабоченного психа, и я, признаюсь, с ним не спорил. Он даже шутил, будто этот псих может оказаться серийным убийцей. А вот сам Рили будет играть в гольф и жариться на солнышке, пока мы с ног сбиваемся, разыскивая маньяка. Посмотрим, что он скажет, когда перезвонит. Я тут думал о визите Гретхен к Дьюку. Может, приезжала за оплатой предоставленных услуг?

— Гретхен никогда особенно не разбиралась, чем торговать.

— И еще я вспомнил слова Салэндера — мол, Лорен не хотела, чтобы мать ее контролировала. Во время нашего разговора Джейн Эббот была искренне расстроена. Однако в общем она нам ничего не рассказала. Обычно семья всегда что-то подкидывает — дикие догадки, подозрения, чаще — полную чушь, но встречаются и реальные ниточки. Джейн много плакала, и только. Поэтому я позвонил ей вчера, оставил сообщение. — Майло посмотрел на меня. — Она до сих пор не ответила. Что навело меня на мысль: она ни разу не позвонила и после опознания. Это тоже не типично, Алекс. Когда дело касается убийств, меня забрасывают звонками: как продвигается расследование, когда закончится вскрытие, когда можно забрать тело и похоронить… В общем, приходится быть и психологом, и клерком, и еще умудряться выполнять свою работу. Эта дама не только ни разу не позвонила сама. Она даже на мой звонок не ответила.

— То есть?

— Больше ничего не хочешь о ней рассказать?

— Нет, я едва знал ее. Так же, впрочем, как и Лорен.

Он одарил меня холодной улыбкой:

— И смотри, куда тебя это привело.

— Такова цена славы.

— Алекс, я просто пытаюсь сказать: похоже, Джейн что-то скрывает. Версия с Дьюком, конечно, интересная, однако ниточки могут снова привести к семье Лорен — к матери, отцу-придурку или еще кому. Кстати, я проверил Лайла. Пара задержаний за вождение в нетрезвом виде, и все. Но ты ведь лучше, чем кто бы то ни было, знаешь, это не самая счастливая семья. Может, стоит обратить особое внимание на кого-то из них?

Я раздумывал над его словами, пока мы ехали вверх по Сансет и впереди не показался съезд на шоссе номер 405. Майло сильнее надавил педаль газа. Машина дернулась и неохотно набрала скорость.

— Может, Джейн не перезвонила, потому что решила уединиться?

— С Мэлом? Где? Вдвоем отправились в дом отдыха? Ты думаешь, я от тебя такого ответа ожидал?

— Ничего не приходит в голову.

— Спасибо за честность.

Он стиснул руль, повернул на скоростное шоссе и подрезал «ягуар», чем вызвал яростные гудки в свой адрес.

— Тебя туда же, — буркнул Майло, обращаясь к зеркалу заднего вида. — Хорошо, давай представим, что это вовсе не семейное дело. Лорен завладела пикантной информацией о Даггере или Дьюке и рассказала об этом Джейн. И та слишком резко отреагировала — велела держать язык за зубами или что-то подобное. Тогда становится понятным, на что девушка жаловалась Салэндеру.

— Лорен ушла из дома много лет назад и только-только начала возобновлять отношения с Джейн, поэтому ее признание кажется мне не слишком вероятным. Правда, в жизни всякое случается. Когда наступают тяжелые времена, курица возвращается в курятник.

— Тогда было бы ясно, почему Джейн не выходит со мной на связь, — она просто боится. Догадывается, вследствие чего погибла Лорен, и беспокоится за свою жизнь. Знаю, знаю, теперь я строю гипотезы. И все же когда я закончу с Даггером, то определенно хочу еще раз побеседовать с миссис Эббот.

— Это не лишено смысла, — ответил я.

Стерджис бодро ухмыльнулся:

— Это лишено смысла с точки зрения ценности свидетеля, но спасибо за эмоциональную поддержку. Я бьюсь как рыба, выброшенная на берег. Знаю, тебе нравится идея с Даггером, а вот меня она не устраивает. Я не чувствую флюидов вины, исходящих от доктора. Конечно, он довольно сильно отреагировал на новость о смерти Лорен. Однако у меня сложилось впечатление, что он просто ошарашен. Ладно, предположим, между ним и Лорен была сексуальная связь. Давай проверим, не вспомнят ли в названных им ресторанах обнимающуюся парочку. И все равно я не почувствовал страха с его стороны. Он расстроен, а не испуган. Конечно, Даггер может оказаться самым настоящим психопатом — связал Лорен, застрелил, выбросил в мусорный контейнер, потом со спокойной душой съел шоколадный батончик, а меня провел, как мальчишку. Только видел ли ты хоть какие-нибудь признаки подобного? Кроме того, ты не слышал его бывшую жену — она готова расхваливать Даггера до бесконечности.

— Психопаты не становятся пугливыми, зато могут впадать в депрессию. Давай посмотрим на него сегодня повнимательнее.

Майло сдвинул брови и потер лицо.

— Что ж, благодаря ему у нас появилась великолепная возможность съездить на пляж.
* * *

На подъезде к международному аэропорту Лос-Анджелеса дорога была забита. Пока мы медленно тащились в пробке, Майло сказал:

— Как ты думаешь, сколько у Дьюка денег? Миллионов двести?

— Журнал сейчас не приносит таких доходов, как раньше, но я не удивлюсь, если у него побольше пары сотен миллионов. А почему ты спрашиваешь?

— Просто думаю. Ему есть что терять, если Даггер действительно что-то натворил. Тем более сексуальное насилие. Ведь имидж «Дьюка» — хорошее, качественное распутство.

Через несколько миль Стерджис продолжил:

— Ты только представь, Алекс: «Аэропорт имени Джона Уэйна». Этот парень провел Вторую мировую войну на съемочной площадке «Уорнер бразерс», а считается героем… Добро пожаловать в страну иллюзий.

— Потому Даггеру так здесь и нравится.
* * *

Ньюпорт-Бич находится в сорока милях к югу от Лос-Анджелеса. Хоть Майло нарушил все дорожные правила, которые только существуют в природе, из-за пробки дорога все равно заняла целый час. Первые признаки того, что мы находимся недалеко от моря (магазинчики, торгующие принадлежностями для лодок и серфинга), появились, когда Стерджис свернул на Бальбоа. Вскоре нам уже повсюду попадались украшения в виде якорей, рестораны, утверждающие, что у них есть «свежевыловленная рыба», и люди, одетые в пляжные костюмы. Стальное зимнее небо подсказывало: песок на пляже будет серым и холодным. И все равно — недостатка в обнаженных торсах не ощущалось. Я открыл окно. Температура на десять градусов выше, чем в Лос-Анджелесе, соленый воздух свеж и чист. Имея квартиру на пляже Санта-Моники, а офис здесь, Бен Даггер должен был обладать здоровыми легкими. Розовыми, как у младенца.

Через несколько кварталов Бальбоа сузилась. Теперь ее обрамляли в основном жилые дома — аккуратные двухэтажные коттеджи с окнами, выходящими на пляж и море. Мы повернули на Восточную Бальбоа, и с обеих сторон на нас смотрели сверкающие окна, бугенвиллеи, свисающие с балконов, «порше», «лексусы» и «рейнджроверы», припаркованные на мощеных дорожках. Потом показался небольшой коммерческий центр, и Майло сказал:

— Должно быть, это здесь.

Фасады магазинчиков прятались под цветными тентами. Деревья тоже отбрасывали тень на безупречно чистые тротуары и парковку. В воздухе слышались щебетание птиц и еле заметный шум волн, лениво накатывающих на берег. Кафе, винные магазинчики, бутики, торгующие пляжной одеждой, химчистка и салон хироманта. По адресу, который назвал Даггер, находилось одноэтажное оштукатуренное здание на углу Восточной Бальбоа и А-стрит. Вывески не было. Только тиковая дверь и два зашторенных окна. По соседству расположился магазин женской одежды с разноцветным шифоном в витрине. На вывеске закусочной с другой стороны старательно вывели: «Китайский ресторан!» Сквозь стеклянный фасад кафе мы заметили, как повар-азиат мастерски разделывает рыбу, а женщина, стоящая рядом, что-то очень быстро рубит огромным ножом.

Мы припарковались, вышли из машины, и Майло постучал в тиковую дверь, отполированную, словно палуба корабля, и покрытую столькими слоями лака, что удары Майло немного резонировали.

Бен Даггер открыл дверь.

— Вы вовремя.

Он был одет в белую рубашку, широкие светло-зеленые плисовые брюки и коричневые мокасины со шнурками из сыромятной кожи. Даггер недавно побрился, хоть и не очень аккуратно — на влажной шее кое-где остались черные волоски. За толстыми линзами очков глаза казались красными и усталыми. Когда он взглянул на меня, его зрачки увеличились.

Я улыбнулся. Доктор посмотрел в другую сторону.

Майло сказал:

— Приятная поездка. Красивые пейзажи.

Даггер пригласил нас войти в светлую переднюю, где стояли кремовые брезентовые стулья и стол, заваленный журналами. На стенах висели фотографии с видами океана. Через дверь в дальней стене мы прошли в более просторное помещение, пустое и тихое. В каждой стене было по одной белой двери. В приоткрытую дверь слева виднелась очень маленькая комната с голубыми стенами. Внутри стояла лишь одна кровать, покрытая стеганым одеялом, и обычная сосновая этажерка. На полках лежали стопки книг и очки, стояла чашка с блюдцем. Даггер направился к двери справа, однако Майло задержался, чтобы получше рассмотреть голубую комнату.

Даггер остановился и приподнял брови. Майло кивнул на открытую дверь:

— У вас там кровать стоит. Вы и сновидения изучаете?

Профессор улыбнулся:

— Боюсь вас разочаровать, но все не настолько экзотично. Это настоящая спальня. Моя. Я сплю здесь, когда слишком поздно ехать в Лос-Анджелес. Вообще-то я тут жил до того, как переехал.

— Занимали все здание?

— Только эту комнату.

— Уж больно уютная.

— Вы имеете в виду — маленькая? — спросил Даггер, все еще улыбаясь. — Мне много не нужно, поэтому хватало.

Он прошел к закрытой двери и вынул связку ключей. Дверь была заперта на два замка, на табличке значилось: «Частное помещение». Даггер отпер первый замок, и тут Майло спросил:

— А когда вы переехали в Лос-Анджелес?

Профессор, опустив ключи, глубоко вздохнул.

— Все эти вопросы обо мне… Я думал, вас интересует работа Лорен.

— Просто поддерживаю разговор, доктор. Извините, если вам это неприятно.

Уголки губ Даггера слегка приподнялись, и он издал едва слышный смех.

— Нет, все нормально. Я переехал пару лет назад.

— Здесь слишком тихо для вас?

Даггер посмотрел на меня. Я снова улыбнулся, однако он опять отвел взгляд.

— Вовсе нет. Я очень люблю Ньюпорт. Просто дела пошли в гору, мне пришлось чаще бывать в Лос-Анджелесе, и поэтому я открыл брентвудский офис. Он еще не работает в полную силу. Потом я скорее всего закрою местное отделение.

— Почему?

— Слишком накладно. Мы небольшая компания.

— Так ведь дела пошли в гору…

— Да, — ответил Даггер, отпирая второй замок. — Заходите, познакомьтесь с сотрудниками.
* * *

За дверью был большой, светлый офис, разделенный на несколько секторов. Обычная офисная безликость: компьютеры и принтеры, книжные шкафы, растения в горшках и смешные календари на стенах, мягкие игрушки на полках, освежитель воздуха с запахом сирени и голос Шерил Кроу, льющийся из магнитофона на охладителе с водой.

Около охладителя стояли четыре женщины в возрасте от двадцати пяти до тридцати пяти лет. Все они были очень привлекательны и одеты в свитера и брюки, выглядевшие как униформа. Даггер выпалил одно за другим четыре имени: Джильда Торнбург, Салли Патрино, Кэти Вайзенборн, Энн Байлер. Байлер, секретарь, уже подготовила учетные карточки Лорен.

Майло быстро просмотрел их и начал расспрашивать женщин. Да, они помнят Лорен. Нет, они не знали ее близко. Понятия не имели, кто бы хотел причинить ей зло. Часто всплывало слово «пунктуальная».

Пока женщины разговаривали с Майло, я пытался увидеть признаки неискренности. Но усмотрел только замешательство, обычное для честных людей, впервые столкнувшихся с убийством. Бен Даггер ушел в небольшую комнатку, в которой висел огромный постер с изображением милых и смешных коал, и повернулся к нам спиной.

Время от времени то одна, то другая женщина посматривали в его сторону, словно ища поддержки.

Женщины.

Он окружал себя только женщинами.

Как отец, так и сын?

Майло обратился к нему:

— Доктор Даггер, если вы не возражаете, я бы хотел взглянуть на комнату, где работала Лорен.

Даггер повернулся.

— Конечно.

Пока он шел к нам, Майло сказал:

— Да, и еще одно. У вас тут девушка по имени Шона Игер не работала?

Все четыре женщины покачали головой.

— Вы уверены? Ни как доброволец, ни в качестве ассистента?

Подошел Даггер.

— Вы о ком?

Майло повторил имя.

— Нет, — ровно ответил Даггер, его глаза оставались неподвижными. — Не припоминаю. Энн, что скажете?

— Уверена, я не слышала этого имени, хотя все равно посмотрю. — Она уткнулась в свой компьютер. — Нет. Шоны Игер у нас не было.

— А кто она? — спросил профессор у Майло.

— Одна девушка.

— Я догадался, детектив…

— Давайте взглянем на комнату, — сказал Майло, — и больше я не стану отнимать у вас время.

Глава 20



Вернувшись в переднюю, Майло спросил:

— А кто ваши клиенты?

— Вы же не собираетесь и их допрашивать?

— Нет, если не возникнет такая необходимость.

— Она не возникнет. — Голос Даггера стал резким.

— Уверен, что вы правы, сэр.

— Я прав, детектив. Но меня не покидает ощущение, что вы меня в чем-то подозреваете.

— Это не так, доктор. Просто…

— Обычные формальности? Я действительно надеюсь, что вы перестанете терять драгоценное время и начнете искать убийцу Лорен.

— Может, у вас есть идеи, где это лучше сделать?

— Откуда я знаю? Единственное, в чем я уверен, что здесь вы находитесь напрасно. А насчет клиентов… в интересующем вас проекте клиента как такового нет. Это мое давнее увлечение, еще со времен учебы в университете. Наши коммерческие проекты не такие долгосрочные — обычно мы изучаем фокус-группы, отношение потребителей к определенным товарам и прочее. Мы работаем на контрактной основе, так что время не оговаривается. Когда появляется перерыв в подобной работе, мы снова сосредоточиваемся на изучении интимной близости.

— И сейчас один из таких моментов?

— Да. Я был бы благодарен, если бы вы не стали обсуждать заказчиков с моим персоналом. Я заверил женщин, что пока им работа гарантирована, но вот после переезда…

— Не исключена переукомплектация? Значит, вы финансируете проект из собственного кармана?

— Он не требует больших затрат, — ответил Даггер. — Та девушка, которую вы упомянули, — Шона… ее тоже убили?

— Возможно.

— О Боже! Значит… вы думаете, Лорен могла быть лишь звеном в цепи?

— Что вы имеете в виду?

— Может, тут действовал массовый убийца. Или серийный убийца. Извините за терминологию.

Майло засунул руки в карманы и спросил:

— Вам не нравятся эти термины?

— Просто их уже затерли в низкобюджетных фильмах, — ответил Даггер.

— Тем не менее иногда подобное встречается и в реальной жизни, сэр.

— Да, безусловно. Так вы считаете, Лорен убил психопат? — Голос Даггера стал выше, и он сам как-то вытянулся. В докторе проявились напор, агрессия, он не отводил взгляда от Майло.

Детектив сказал:

— Может, вы нам подскажете, как психолог?

— Нет. Как я уже говорил, меня не интересует аномальная психология. И никогда не интересовала.

— Почему?

— Я предпочитаю изучать нормальные явления. В нашей безумной жизни иногда просто необходимо подчеркивать то, что правильно, а не то, что выходит за рамки естественного поведения. Пойдемте, я покажу вам нашу рабочую комнату.
* * *

Стены песочного цвета, потолок в тон, брезентовые стулья, как в приемной, те же столики, только без журналов. Картины на стенах в отличие от приемной не висели. Даггер отогнул край ковра и продемонстрировал металлическую сетку, прикрепленную к полу. К некоторым панелям подходили электрические провода.

— Значит, люди просто находятся здесь, а вы замеряете их движения?

— Сначала мы говорим, что проводим маркетинговое исследование, и они заполняют анкеты. Это занимает в среднем около десяти минут, мы же оставляем их на двадцать пять.

— У них есть пятнадцать лишних минут, чтобы познакомиться с «подсадной уткой»?

— Если они того пожелают.

— И сколько людей выражают подобное желание?

— Не могу назвать вам точное число, но в большинстве своем люди склонны к общению, — ответил Даггер.

Я наблюдал за его губами и внимательно вслушивался в слова, пытаясь отыскать в них подтекст. Он говорил ровным тоном, просто перечислял факты, не высказывая собственных оценок. Может, само это уже о чем-то говорило.

Майло обошел комнату. Казалось, своим большим телом он заполнил все свободное пространство. Провел рукой по стене.

— Я смотрю, у вас тут нет скрытых зеркал.

Даггер улыбнулся:

— Это слишком очевидно, сейчас все смотрят телевизор.

— Расскажите о процедуре эксперимента. Как вы можете быть уверены, что исследуемые и «подсадные утки» не встретятся по его окончании?

— Испытуемые покидают комнату раньше нашего помощника. Пока их опрашивают, помощник идет в отдельное помещение, за основным офисом. И мы следим за тем, чтобы все исследуемые покинули здание, — провожаем их до двери и ждем, пока они не разъедутся. У них просто нет возможности для последующего контакта.

— И не было ни одного «подопытного», который бы возмутился, узнав, что его обманули? Никого, кто хотел бы отомстить Лорен за обман?

— Ни одного. Мы предваряем эксперимент тестом на психопатологию.

— Вам не нравится аномальная психология, однако вы тем не менее признаете ее важность?

Даггер подергал воротник.

— Только в качестве рабочего инструмента.

Майло еще походил по комнате, осмотрел потолок. Остановился, показал на маленький металлический диск в углу.

— Это крышка объектива? Вы снимаете эксперимент на пленку?

— Мы иногда ведем видео– и аудиозапись.

— Вы храните пленки?

— Нет, переводим информацию в цифры, потом кассеты снова используются.

— И вам никогда не требуется сохранить что-либо?

— Это количественное исследование. Основа эксперимента — биты информации, которые проходят от решетки на полу в жесткие диски наших компьютеров. А также наблюдения помощников.

— Ассистенты потом рассказывают вам свои наблюдения?

— Да, мы их опрашиваем.

— О чем?

Губы Даггера сжались.

— Мы просим дать качественную информацию, которую нельзя описать языком цифр.

— Странное поведение, например?

— Нет-нет. Нюансы. Впечатления наблюдателя. Величины, которые электроникой измерить невозможно.

— И при этом аномалии вас не интересуют?

Даггер прислонился к стене.

— Я действительно не вижу смысла обсуждать мои исследовательские интересы.

— Тот факт, что Лорен убита…

— …приводит меня в отчаяние. Одно то, что я знал убитую, выбивает из колеи, а уж Лорен…

— Как хорошо вы ее знали, доктор?

Даггер отошел от стены и поднял глаза в потолок.

— Послушайте, я понимаю, к чему вы клоните, но вы все так же далеки от истины. Повторяю еще раз: я никогда не спал с Лорен. Сама идея мне смешна и отвратительна.

Майло наклонил голову и подошел на шаг ближе к Даггеру. Тот инстинктивно поднял руку в защитном жесте, хотя Стерджис остановился в нескольких футах от него.

— Отвратительно? Спать с такой красивой девушкой, как Лорен? Что тут может быть отвратительного?

Над верхней губой Даггера опять выступила испарина.

— Ничего. Я не это имел в виду. Она была прекрасной девушкой. Но она — подчиненная. А я не сплю с подчиненными. Это то, что я называю профессионализмом.

— Подчиненная, с которой вы обедали. Несколько раз.

— Господи, — вздохнул Даггер. — Если бы я знал, на какие мысли вас это натолкнет, я бы никогда не упомянул об этом. Мы разговаривали о психологии, о ее карьерных планах. Вот и все.

— Значит, красивые девушки не входят в сферу ваших интересов…

Даггер опустил руки, сжал кулаки и медленно разжал их. Улыбнулся и стряхнул невидимую пылинку с рубашки.

— Если честно, вы правы. Сама по себе внешняя красота меня не привлекает. Уверен, вы устроены по-другому. А теперь, пожалуйста, уходите. Я настаиваю, чтобы вы ушли.

— Что ж, — сказал Майло, не двигаясь с места. — Раз вы настаиваете.

— Прекратите. Почему вы думаете, что допрос должен обязательно вестись враждебным тоном? Я понимаю, это профессиональная привычка, и все же вам бы стоило изменить свои взгляды. Лорен того заслуживает.

Даггер опустил голову и прикрыл глаза, однако я успел заметить, что он пытался скрыть от нас. На его глазах блеснули слезы.
* * *

Перед тем как вернуться к машине, мы зашли в китайский ресторан, взяли несколько яичных рулетов и вонтонов[22] в дорогу. Майло показал хозяевам фотографию Лорен.

— Да, — ответил китаец на чистейшем английском языке. — Я ее помню. Она заходила сюда несколько раз. Всегда брала жареную курицу с рисом навынос.

— Одна заходила?

— Всегда одна, а что?

— Обычная проверка, ничего интересного. А как насчет доктора Даггера, вашего соседа?

— Нет, — покачал головой повар. — За все годы, что мы находимся по соседству, он ни разу не заходил. Наверное, вегетарианец.
* * *

Майло проехал шесть кварталов, притормозил и в два счета съел рулет, роняя крошки и не пытаясь их стряхнуть. Я сосредоточился на вонтоне.

Майло спросил:

— Как он отреагировал на имя Шоны? Лично я не заметил ничего необычного.

— Вообще никакой реакции, что само по себе странно. Он должен был хотя бы удивиться.

— Или, как ты сам мне время от времени напоминаешь, «иногда сигара — это просто сигара».

Майло открыл конверт с карточками учета рабочего времени Лорен, который дала Энн Байлер. Я читал через его плечо. От десяти до двадцати часов в неделю. В последний раз она получала деньги три недели назад.

Я сказал:

— Либо Даггер что-то скрывает, либо Лорен наврала Салэндеру о работе на каникулах.

— Даггер что-то скрывает? Ты, до сих пор не убедился, что он не крутит романов на работе и его не привлекает физическая красота?

— Он снова потел.

— Я заметил. А ты видел его слезы, когда он вспомнил Лорен? Что происходит с этим парнем?

— Он явно не все рассказывает.

Еще жуя рулет, Майло выехал на дорогу с обочины. Я слегка хлопнул его по руке:

— Злой, плохой полицейский! Как ты мог довести до слез такого приличного и добропорядочного человека!

— Господи, как тебя проняло, я смотрю, — засмеялся Стерджис, доедая второй рулет и принимаясь за третий.

— Надо узнать поподробнее насчет маркетинговой компании-заказчика, — заметил я. — Что-то тут нечисто. Он занял явно оборонительную позицию, когда ты спросил о клиентах. Заявил, что сейчас у него нет заказов. Может, Даггеру действительно не требуется много клиентов — если его финансируют из фонда Дьюка, открыто или тайно. Здесь тоже попахивает возможностью шантажа: а если старик устал содержать своего благочестивого сынишку? Тем паче что Бен старается отгородиться от всего связанного с именем отца. И при этом берет деньги. Возможно, Дьюк только ищет причину, чтобы перекрыть этот источник? Скандал сыграл бы ему на руку. В таком случае на кону стоит не только репутация Даггера, но и его финансовое благополучие.

— Ладно, давай посмотрим, помнит ли кто в округе, как скандалил Даггер, один или с Лорен.

Следующие два часа мы провели, опрашивая официантов и посетителей ближайших кафе и ресторанов. Показывали им фото Лорен и упоминали имя Даггера, только все впустую. Многие говорили: «Такое лицо я бы запомнил». Один официант в забегаловке, специализирующейся на морепродуктах, даже имел наглость попросить: «Когда найдете эту девушку, не могли бы дать мне ее телефон?»

Едва мы вышли из последнего ресторана, Майло подвел итог:

— Если Даггер и Лорен ходили на свидания, то не в рестораны.

— Может, рестораны тоже не входят в сферу его интересов. Как насчет мотелей?

Он застонал, но кивнул. Еще час был потрачен на опрос администраторов мотелей. Результат тот же. Майло чертыхался всю обратную дорогу до шоссе номер 55.

— А вдруг этот парень голубой? Ты ничего такого не почувствовал? — спросил я.

— Ты думаешь, я с собой гей-радар вожу?

— Какие мы обидчивые сегодня.

— Низкий уровень сахара в крови. Что-нибудь осталось перекусить?

— Один вонтон.

— Давай сюда, — потребовал Майло. — Может, он и голубой. Или асексуал, или целомудренный.

— Асексуал, — повторил я. — А что, это интересно. Каково Тони было бы иметь подобного отпрыска?

— Тебе явно не нравится наш доктор. Я тоже от него не в восторге — настоящий ханжа. Однако родственные отношения с Тони Дьюком не являются основанием для ареста. К нему не подкопаешься по поводу Лорен, и проект его тоже вполне безобиден. Когда вернемся, свяжусь с патологоанатомом, узнаю, нет ли чего нового о Мишель. Если пуля из ее головы будет соответствовать той, которую извлекли из Лорен, появится хороший повод припугнуть Гретхен. А сейчас самое время для второго разговора с Джейн Эббот. Кстати, о ней.

Он набрал номер Шерман-Оукс, но там сработал автоответчик. В этот раз Майло не оставил сообщения.

— Нужно позвонить в полицию Вестсайда насчет Гретхен, нет ли у них на нее чего-нибудь. Было бы интересно узнать, не принялась ли она снова за старое. И если хоть что-то связывает ее и Даггера, я не оставлю нашего доктора в покое. Давай заедем к миссис Эббот. Надеюсь, соседи знают, где могут быть Джейн и Мэл. Брошу визитку в почтовый ящик; если она и на это не отреагирует, будет совсем странно.

— А что ты думаешь о поездке в Вествуд? В медицинский центр, где работает Минди Джакобус, в отдел по связям с общественностью? У Адама Грина было чувство, что она не слишком охотно помогала в расследовании дела Шоны. В докладе Рили есть ее заявление?

— Только история про библиотеку.

— Грин проверил библиотеку. Никто там не помнит Шону.

Майло посмотрел на часы, потом на свободную трассу, расстилающуюся перед нами. Обычное затишье для этого времени дня. Только несколько легковушек и грузовиков да мы в левой полосе под темным небом, насмехающимся над достижениями прогресса.

— До Вествуда отличная дорога, — промолвил Майло. — Почему бы и не прокатиться?
* * *

Адам Грин описал Минди Джакобус как «не Шону», но она оказалась необычайно привлекательной, с безупречной, слегка загорелой кожей и самыми здоровыми и блестящими черными волосами, которые я когда-либо видел. Высокая, длинноногая, грациозная молодая женщина в светло-голубом платье и белых босоножках на высоких каблуках вышла из офиса по связям с общественностью в коридор. Она держала в руке «паркер» с золотым пером и двигалась с такой уверенностью, что выглядела старше своих двадцати лет.

Видимо, Адам Грин имел в виду то, что Минди была скорее худощавой, чем стройной, и Тони Дьюк, вероятно, прошел бы мимо нее, не обратив особого внимания. Однако двигалась Минди настолько плавно и грациозно, что компенсировала недостаток плоти на бедрах.

— Да? — сказала она с заученной улыбкой специалиста по связям с общественностью. На груди у нее висел бейдж с надписью: «М. Джакобус-Григ. Помощник руководителя». Майло сообщил секретарю только свое имя, без должности. Ее улыбка несколько померкла, когда она внимательнее рассмотрела Стерджиса. Ни его лицо, ни тем более его галстук не могли предвещать хорошие новости.

Когда детектив показал значок, остатки самоуверенности Минди исчезли без следа и она стала похожа на ребенка, которого нарядили во взрослую одежду.

— Что произошло?

— Мы пришли поговорить насчет Шоны Игер, миссис Джакобус…

— Как странно.

Мы находились в административном крыле медицинского центра, далеко от самой больницы, но запах лекарств и болезни доносился и сюда, навевая детские воспоминания о поголовной вакцинации против полиомиелита. Мой отец, с улыбкой наблюдавший, как игла входит в его мышцу, так напряг бицепс, что кровь из ранки потекла по руке. Я же, пяти лет от роду, изо всех сил старался побороть подступившие слезы, когда медсестра в белом чепчике взяла ватный тампон и подошла ко мне…

— Почему странно? — спросил Майло.

Минди Джакобус-Григ сильнее сжала ручку своими длинными, тонкими пальцами. Она закрыла за собой дверь, прошла несколько шагов по коридору и прислонилась к бледно-зеленой стене. На стене висели фотографии ректоров медицинских университетов и наиболее щедрых благотворителей в смокингах. Некоторые, судя по всему, занимались шоу-бизнесом, и я поискал среди них Тони Дьюка. Правда, тщетно.

— Странно снова услышать имя Шоны Игер, — пояснила она. — Ведь прошло уже больше года. Неужели наконец… Вы нашли ее?

— Еще нет, мэм.

«Мэм», произнесенное Майло, заставило ее вздрогнуть.

— Тогда почему вы пришли?

— Вы давали показания во время расследования…

— И что? Мне нечего добавить к сказанному. Тем более прошел целый год.

— Дело в том, что теперь мы заново расследуем это дело и стараемся получить максимум информации. Вы ведь были последней, кто видел Шону?

— Да.

— Перед тем, как она ушла в библиотеку?

— Совершенно верно. Я тогда все рассказала. — Минди опустила взгляд и посмотрела на свою левую руку. На безымянном пальце блестели золотое обручальное колечко и перстень с бриллиантом в один карат. Она потерла камень, словно напоминая себе, чего достигла за прошедшее с того события время.

Майло спросил:

— Вы недавно вышли замуж?

— В прошлом июне. Мой муж — ординатор-ревматолог. Я временно не учусь — нужно оплатить некоторые счета. Мама Шоны знает, что вы опять взялись за это дело?

— Вы общаетесь с ее матерью?

— Нет, — ответила Минди. — Точнее, больше нет. Я старалась поддерживать с ней связь поначалу — несколько месяцев после происшествия. Агнес, то есть миссис Игер, переехала в Лос-Анджелес, и я помогала ей привыкнуть к новому месту. Но вы, наверное, все это знаете…

— Конечно, — кивнул Майло. — Очень любезно с вашей стороны помочь ей.

Минди едва заметно облизнула губы кончиком языка.

— Миссис Игер была совершенно разбитой.

— Знаете, где ее можно найти сейчас?

— А она больше не работает в «Хилтоне»?

— В котором? В Беверли?

— В Беверли, — кивнула Минди. — Этого разве нет в ваших материалах? Вы, должно быть, растеряли много информации. Тот старый детектив… Он казался несколько… Он, случайно, не ваш друг?

Майло улыбнулся:

— Детектив Рили? Да, несколько рассеянный человек.

— Мне всегда казалось, что он не уделяет должного внимания расследованию. В любом случае Агнес работала в «Хилтоне». Я вспоминала о ней на Рождество. Потому что день рождения Шоны приходился на двадцать восьмое декабря, и я могу себе представить, что испытывала ее мать в этот день. Я хотела пригласить Агнес к нам, но мы собрались на Гавайи…

— Чем занималась миссис Игер в «Хилтоне»?

— Убирала комнаты. Ей нужна была хоть какая-то работа, чтобы остаться в Лос-Анджелесе, однако работы официантки нигде не нашлось. Университет позволил ей пожить в общежитии несколько недель, потом пришлось уехать. Она совершенно не знала город, чуть не погибла у парка Макартура. Я посоветовала ей остановиться как можно западнее, так что она нашла себе квартирку к югу от Пико, район Кохран.

— Значит, она осталась здесь?

— На несколько месяцев — точно. Может, сейчас уже вернулась домой, я не знаю.

— В Санто-Леон? — спросил я.

— Да. — Минди крутила ручку между пальцев.

Майло продолжал:

— В последний раз вы видели Шону в тот вечер, когда она сказала, будто идет в библиотеку? Не помните, во сколько это было?

— Думаю, около восьми тридцати. Вряд ли раньше, потому что я тогда встречалась со Стивом — моим бывшим парнем. — Она слегка улыбнулась. — Стив занимался футболом до семи, потом я обычно за ним заходила, и мы шли ужинать в кафе. А затем он провожал меня в общежитие. Вскоре после того, как я вернулась, Шона ушла. Я немного позанималась, легла спать, а когда проснулась, ее все еще не было.

— Она всегда занималась в библиотеке?

— Полагаю, да.

— Вы не уверены?

Пальцы, сжимающие ручку, напряглись.

— В газетах, особенно в университетской, писали, будто в библиотеке ее никто не помнит. Пытались намекнуть, что Шона врала. Но библиотеки ведь огромные, поэтому я не считаю это доказательством. У меня нет причин не верить ей.

Шаги и смех дальше по коридору заставили девушку обернуться. Прошла группа людей, кто-то поздоровался с Минди.

— Привет, ребята, — сказала она с лучезарной улыбкой на лице. Когда Минди вновь посмотрела на нас, улыбка исчезла. — Это все, что вы хотели узнать?

— Когда Шона уходила, она брала с собой книги?

— Думаю, да.

— Почему?

— Даже если она врала насчет занятий, ей же нужно было себя прикрывать, верно? Я имею в виду, если бы у нее не было книг с собой, я бы заметила и сказала ей что-нибудь. Наверняка она забирала книги.

— Логично, — согласился Майло. — И все-таки постарайтесь вспомнить, вы действительно видели книги?

Ее синие глаза несколько расширились.

— А почему вы сомневаетесь?

— Просто пытаемся собрать как можно больше деталей, мэм.

— По прошествии целого года я вряд ли смогу помочь с деталями. Однако у нее должны были быть учебники. Возможно, по психологии. Это все, что Шона читала, она была помешана на психологии и медицине. Она только и делала, что училась.

— Шона была зубрилой, — заметил я, вспомнив, как Минди описала Шону в разговоре с Адамом Грином.

— В хорошем смысле этого слова. Она просто серьезно относилась к учебе. Вы думаете, Шона все еще может быть жива?

Майло ответил:

— Все возможно.

— Но маловероятно?

Майло пожал плечами. Минди закрыла глаза, потом открыла их.

— Она была такой красивой.

— Если Шона придумала историю с библиотекой, как вы думаете, для чего?

— Я не думаю, что она прикидывалась. А если и так, то не имею ни малейшего понятия, для чего. — Ручка выскользнула у нее из рук, но она поймала ее быстрым движением.

— Она не могла скрывать тот факт, что встречалась с кем-нибудь?

Минди облизнула губы.

— Зачем ей скрывать?

— Вот вы мне и скажите.

Минди немного отодвинулась от детектива.

— Я не знаю.

— У Шоны был парень, миссис Джакобус-Григ?

— Насколько мне известно, нет.

Майло уткнулся в свой блокнот.

— Странно. Просматривая материалы, я наткнулся на кое-что о бойфренде… Почему-то я подумал, что информация исходила от вас.

— Такого не может быть. Зачем бы я стала говорить то, чего не знаю?

— Наверное, произошла ошибка. Ну да ладно.

Нежная кожа за ушами Минди слегка порозовела. Майло начал листать страницы блокнота. Пустые страницы. Только Минди не могла это заметить со своего места.

— А, вот оно. «Вероятный бойфренд. Возможно, старше ее. Со слов М. Дж.». — Майло посмотрел на Минди невинными глазами. — Я решил, «М. Дж.» — это вы. Должно быть, что-то напутал.

— Да. — Румянец разлился уже вдоль подбородка Минди.

Майло слегка пнул стену задником ботинка.

— Давайте попробуем поговорить теоретически. Если бы у Шоны был мужчина старше ее, кто бы это мог быть?

— Откуда мне знать?

— Я просто подумал, что вы, живя вместе, были близки…

— Мы жили вместе, но не были близки. Кроме того, мы жили рядом всего пару месяцев.

— Так, значит, вы не были подругами?

— Мы ладили и при этом были разными. Во-первых, я старше. Меня поселили вместе с первокурсницей по ошибке.

— Разные интересы?

— Совершенно верно, — ответила Минди с явным облегчением.

— Насколько разные? — спросил Майло с улыбкой.

— Я общительная, — объяснила девушка. — У меня много друзей. Шона скорее была одиночкой.

— Это несколько необычно для «королевы красоты».

— Ах, вы об этом. То было далеко, в Санто-Леоне.

— Далеко не считается?

— Нет-нет, я не пытаюсь умалить ее заслуги, вы меня не поняли. Просто дома Шона была довольно известной личностью, а здесь — всего лишь еще одной первокурсницей. Когда я пришла в университет, у меня здесь уже было полно друзей — со школьных времен. А у нее другая ситуация. Я пыталась ей помочь. Шона не завела друзей. То есть потом, конечно же, она бы их завела — ведь семестр только начинался…

— Она была не слишком общительной? — спросил я.

— Не слишком.

— Итак, дома, в Санто-Леоне, она была большой рыбой в маленьком пруду. В Лос-Анджелесе ей пришлось заново завоевывать популярность.

— Да. Она действительно была красивой, но немного… провинциальной. Наивной. Кроме того, Шона казалась… я не хочу сказать, скрытной… какой-то замкнутой. Например, когда меня навещал Стив, она либо не обращала на него внимания, либо вообще уходила. Говорила, хочет оставить нас наедине…

— А на самом деле вы думаете, она не хотела общаться с новыми людьми.

— Вроде того. Поэтому я не обратила внимания, когда она ушла в библиотеку в тот день. Она постоянно уходила.

— Постоянно?

— Да.

— Вечерами?

— И днем, и вечером. Я не очень часто ее видела.

— Она проводила ночи вне общежития?

— Нет, — ответила Минди. — По утрам она всегда была на месте. Поэтому я удивилась, когда проснулась и не увидела ее. Только все равно…

— Что все равно?

— Я не испугалась. Это ведь университет. Подразумевается, что мы все — взрослые люди.

Майло тоже повертел свою ручку. Синюю, пластиковую, фирмы «Бик».

— Значит, вы не знаете, был ли у нее парень?

— Нет.

— А насчет второй заметки, о старшем мужчине… Шона когда-нибудь говорила, что любит взрослых мужчин?

Минди прислонилась к стене. Снова взглянула наверх. Обеими руками схватилась за ручку.

— Миссис Джакобус-Григ?

— Вы предадите это огласке?

— Это не в наших интересах.

— Потому что здесь нет ничего важного. И Агнес жалко.

— Что вы имеете в виду?

Минди покачала головой.

— Я обмолвилась журналисту, какому-то прохвосту из «Первокурсника», а он рассказал полиции о нашем разговоре.

— О каком разговоре?

— Обычные разговоры, которые ведут девушки. Не следовало мне раскрывать рот. А тот паразит не должен был повторять мои слова.

— Что именно повторять, Минди?

Девушка потерла одной босоножкой о другую.

— Я не хотела бы испортить репутацию Шоны.

— Каким образом вы можете ее испортить?

— Опять поползут слухи, а какой смысл копаться в этом год спустя? Что, если ее мать прочитает и расстроится?

Майло пододвинулся к ней поближе, переступив с ноги на ногу с очень усталым видом.

— Миссис Игер больше всего расстраивает исчезновение Шоны. Это самое страшное для родителей. Поэтому, что бы вы ни рассказали об этом деле, если это поможет раскрыть его, то вы совершите хороший поступок.

Минди боролась с подступившими слезами.

— Я знаю, знаю. Просто важно ли…

— Поверьте, если информация не приведет к разгадке, она останется между нами.

Теперь у Минди уже все лицо залилось румянцем, просвечивающим сквозь загар.

— Был лишь один разговор, — сказала она, быстро захлопав ресницами. — Может, через три недели после начала семестра. Друг Стива, которому нравилась Шона, спросил, не хочет ли она встречаться с ним. Шона ответила отказом, мол, у нее слишком много занятий. Потом ушла — не в библиотеку, так как дело было утром в пятницу. Объяснила уход тем, что у нее срочные дела и нужно уехать рано в выходные. Что-то случилось дома, в Санто-Леоне. Но она нарядилась и накрасилась. В общем, было не похоже, чтобы Шона действительно направлялась домой. Поэтому я спросила, кто ее парень, не тратит ли она время на какого-нибудь университетского неудачника. И она посмотрела на меня… так серьезно. Почти со злобой. Понимаете, о чем я говорю? Нет, не со злобой, а как-то расстроенно.

— Словно вы задели ее за живое?

— Точно. И сказала: «Минди, я никогда не буду встречаться с ровесником. Только взрослые мужчины знают, как обращаться с женщиной». Тогда я обратила внимание на ее внешний вид — костюм и макияж. Она словно пыталась выглядеть старше, меня это удивило. Вот что я рассказала тому прилипале из «Первокурсника».

— Вы больше не задавали ей вопросов на эту тему? — поинтересовался Майло.

— Пыталась. Признаюсь, иногда я могу быть любопытной. Однако Шона просто отшила меня, взяла чемодан и уехала.

— Итак, взрослые мужчины знают, как обращаться с женщиной, — повторил Майло. — Полагаете, она имела в виду финансовую сторону вопроса?

— Я так и решила. Потому что Шона любила дорогие вещи. Поговаривала, что станет психологом или пластическим хирургом, купит большой дом в одном из районов на букву «Б»: Брентвуде, Бель-Эйре или Беверли-Хиллз. Она на самом деле однажды села в автобус и поехала в Беверли, гуляла по Родео-драйв. В каком-то смысле Шона вернулась очарованной. Как я и говорила, она была наивной.

— Значит, ей нравились дорогие вещи?

— Одежда, машины. Мечтала когда-нибудь ездить на «феррари».

— После того, как станет пластическим хирургом или выйдет замуж за богатого?

— Может, и то и другое.

— Она не упоминала о профессорах, которые ей нравились?

— Почему вы думаете, что это был профессор?

— Они — единственные взрослые мужчины в кампусе.

— Нет, Шона никогда не упоминала имен.

— Хорошо. Спасибо, что уделили нам время, — произнес Майло, пролистывая блокнот. Затем закрыл его и положил в карман.

Минди улыбнулась и только-только расслабилась, когда Майло сказал:

— Да, еще одно. Это тоже останется между нами, насколько возможно. Мне встречалось упоминание о каких-то фотографиях, для «Дьюка»…

— О Господи, — раздраженно бросила Минди. — Этот идиот из «Первокурсника». Он просто чокнутый.

— Почему чокнутый?

— Одержимый. Как охотник. Он не оставлял меня в покое. Постоянно заходил в общежитие. Дошел до того, что начал рыться в наших вещах. Вся эта история с «Дьюком» произошла из-за того, что Стив оставил у меня несколько журналов — «Спорт иллюстрейтед», «Джентльмен клаб», пару номеров «Дьюка» и «Плейбоя». Вы же знаете, все парни читают подобное. У этого идиота хватило наглости копаться в стопке журналов, из «Дьюка» выпало несколько страниц. Грин, словно безумец, схватил их и говорит: «Ага, это Шона?» Я забрала листки и велела ему держать свои грязные руки подальше. А он одарил меня всезнающей ухмылкой и заявил: «Что с тобой, Минди? Почему бы Шоне и не позировать? Бог наградил ее шикарным телом». В общем, нес полную чушь. Тогда я стала угрожать, что закричу, и ему пришлось уйти. Только на следующий день Грин вновь стал меня преследовать. Пришлось попросить Стива, чтобы тот его припугнул. Пожалуй, вам стоит повнимательнее присмотреться к Грину.

— Он знал Шону до того, как она исчезла? — спросил я.

— Нет, не думаю. Я сказала обратить на него внимание просто потому, что он со странностями. В любом случае вот откуда появилась история с «Дьюком».

— Значит, Шона никогда не позировала обнаженной?

— Конечно, нет. Зачем ей?

— Затем же, зачем и другим девушкам. Деньги, слава. Или, может, встретила известного фотографа солидного издания и не удержалась.

— Нет, — сразу же отрезала Минди. — Такого просто не могло быть. Шона хотела стать доктором, а не девушкой с журнального разворота. Не о таких деньгах и славе она мечтала. Никто из нас не согласился бы. Это унизительно.

— Но ведь Шона участвовала в конкурсе красоты.

— И ненавидела себя за это. «Мисс Оливковое масло», что-то такое. Говорила, пошла на конкурс только ради призовых денег. Кроме того, при поступлении в университет она упомянула в заявлении, что выиграла конкурс красоты; это, сами понимаете, очень даже неплохо. А в целом она была не из таких.

— Каких?

— Не из легкомысленных. Она была умной. — Минди опять быстро взглянула на потолок. Лицо стало еще ярче от румянца. Глаза забегали, словно мраморные шарики.

— Это унизительно, — повторила она.

Майло улыбнулся. Да будет так.

Глава 21



Минди вернулась в свой офис, и коридор как-то внезапно наполнился людьми.

— От китайской еды меня замучила жажда, — произнес Майло.

Мы спустились в переполненном лифте вниз, в студенческое кафе. Вдыхая запахи готовящейся еды и оглушенные шумом подносов, купили кока-колу и сели за столик у задней стены. Стена была из дымчатого стекла и выходила в атриум.

— Итак, что ты думаешь о Минди?

— Она не мастер врать, — ответил я. — Так сжимала ручку, что, будь чуть посильнее, непременно бы ее сломала. Особенно когда говорила о фотографиях. По словам Адама Грина, выпали черно-белые снимки, а не страницы из журнала. Минди старалась выдать его за сумасшедшего, а мне он показался вполне достойным доверия. Кроме того, объяснение Минди не имеет смысла. С чего бы это бойфренд стал хранить журналы с обнаженными девицами в ее комнате? У Грина сложилось подозрение, что и Шона, и Минди согласились позировать для журнала. Это объясняет ее волнение.

Майло кивнул:

— Тем более сейчас, когда она стала почтенной замужней женщиной.

— Но ты не стал давить на нее.

— Сегодня ей достаточно. Даже если Шона и позировала обнаженной, пока нет доказательств, что она делала это для фотографа из «Дьюка», а не для какого-нибудь афериста с липовой визиткой. Понимаешь, я не в силах представить, чтобы «Дьюк» нанял фотографа, больного на голову. Им есть что терять. Не могу же я ворваться в штаб-квартиру корпорации Тони и потребовать фотоархивы.

У Майло сработал пейджер. Он прочитал номер, попробовал набрать его по мобильному, не смог соединиться и вышел из кафе. Когда вернулся, спросил:

— Угадай, кто звонил? Лайл Тиг. Мамаша так и не объявилась, зато возник папаша.

— Чего хотел?

— Спрашивал, узнал ли я что-нибудь и не может ли он помочь. Старался быть вежливым — я почти слышал, как он сжимает трубку от усердия. Ну а потом поинтересовался имуществом Лорен: кто наследник, кто распорядитель ее счета.

— Что за человек!

Майло покачал головой:

— Стервятник, одно слово. Когда я сказал, что понятия об этом не имею, он стал раздражительным. Бедная Лорен, вырасти с таким типом! Иногда я верю, что твоя работа потруднее моей.

Он купил еще одну банку кока-колы и тут же осушил ее.

— По крайней мере, — сказал я, — Минди подтвердила: Шону привлекали мужчины в возрасте. Это и история с «Дьюком» — реальная или вымышленная — обеспечивает возможную связь между ней и Лорен.

— Даггер, — кивнул Майло.

— Мужчина среднего возраста, богатый, с ученой степенью. Психолог — ни больше ни меньше. Он, как никто другой, отвечает требованиям Шоны. Что же касается липовых визиток, то они ему не нужны. На крайний случай у него всегда есть отец. Вполне реальный, хочу добавить. Даггер может использовать журнал в качестве приманки. То же самое с «интимным проектом».

— Ведет двойную жизнь? Мистер Чистюля днем, и бог знает кто по ночам?

— Даже днем он странный, — сказал я. — У него нет клиентов, однако он продолжает держать лабораторию. Сажает людей в маленькую комнату и замеряет, как близко они подходят друг к другу. По мне, это больше смахивает на вуайеризм, чем на серьезную науку. И не забывай: Даггер давал объявления в газете незадолго до исчезновений и Шоны, и Лорен.

— Его сотрудники утверждают, будто Шона никогда не была в Ньюпорте.

— Значит, он уничтожил записи. Или встречался с ней в другом месте. Фотографировал ее в какой-нибудь студии, использовал офис в Брентвуде. Шона вся разоделась для того уик-энда, якобы проведенного дома. Только Минди не купилась на подобное объяснение и предположила очевидное: Шона поехала на свидание. Девушке было восемнадцать лет, она любила красивые вещи и открыто признавалась в своей тяге к зрелым мужчинам. Не нужно быть гением, чтобы использовать это. И есть еще одно, над чем бы следовало задуматься. Между исчезновением Шоны и смертью Лорен прошел год, но это вовсе не означает, что в промежутке не было других жертв.

— Я проверял, — сказал Майло. — Сразу после того, как ты рассказал мне о Шоне. Ничего похожего больше не случалось.

— Всякое бывает, — отозвался я. — Иногда происходит такое, о чем никто и не подозревает. Даже полиция. Особенно когда замешаны деньги.

Майло не ответил. Хотя и не стал спорить.
* * *

Мы вышли из медицинского центра и направились к месту, где оставили машину. Стоянка там была запрещена, и под дворником желтел штрафной талон. Майло скомкал его и бросил на заднее сиденье.

Я сказал:

— Нужно будет поговорить с матерью Шоны. По крайней мере она подтвердит или опровергнет информацию о том, проводила ли Шона выходные дома, в Санто-Леоне. Может, она все еще работает в «Хилтоне».

— Еще один человек, которого придется огорчить. Ладно, давай заскочим туда. Потом я поеду в Шерман-Оукс, повидаюсь с Джейн Эббот. Сегодня просто День матери.
* * *

Отель «Хилтон» находится в западной части Беверли-Хиллз, как раз в районе, где над Уилширом довлеет влияние лос-анджелесского Загородного клуба. От Вествуда мы добрались туда за пять минут. Менеджер по персоналу отеля был очень любезен, но чересчур аккуратен. Он несколько раз проверил информацию, перед тем как сообщить нам, что миссис Игер уволилась из «Хилтона» девять месяцев назад.

— Она не долго задержалась, — сказал Майло. — Были какие-то проблемы?

— Никаких проблем, — быстро ответил помощник менеджера, маленький дружелюбный человек по имени Эсай Вальпараисо, одетый в узкий коричневый костюм. — Мы не увольняли ее, она просто ушла. Здесь так и записано.

— Не знаете, где ее найти сейчас?

— Нет, сэр. Мы не следим за дальнейшей судьбой бывших работников.

— Чем она занималась, уборкой?

— Да, сэр. Была экономкой на первом этаже.

— Можно узнать ее последний адрес?

Вальпараисо положил руки на стол.

— Надеюсь, сэр, она не сделала ничего такого, что могло бы отразиться на репутации отеля?

— Нет, если только человеческое горе не отражается на вашей репутации.
* * *

— Кохран, дом тысяча двести, — прочитал Майло по листку, который дал нам помощник менеджера. — Минди называла тот же адрес.

Он проверил имя Агнес Игер по базе данных.

— Ни арестов, ни штрафов, ни нарушений. Правда, здесь стоит только адрес в Санто-Леоне.

— Может, она все бросила и вернулась домой?

Майло позвонил в справочную, чтобы узнать телефонный номер по адресу в Кохране. Оказалось, телефон по данному адресу не значится.

— Что ж, давай посмотрим на этот Кохран.

Под номером тысяча двести, к югу от Олимпика, на восточной стороне улицы, числилась белая оштукатуренная коробка на шесть квартир, украшенная узором из синих ромбов там, где краска еще не стерлась окончательно. Открытая стоянка, забитая старенькими седанами, и безупречно чистая земляная площадка на том месте, где планировался газон. На почтовых ящиках фамилии Игер мы не нашли и уже собрались уходить, когда чернокожий старик, который опирался на тонкую алюминиевую палку, служившую ему тростью, вышел из подъезда и окликнул нас.

Его кожа была баклажанного цвета, почти черная в тех местах, где на лицо падала тень от широкополой соломенной шляпы. Одет он был в выцветшую рабочую рубаху, застегнутую на все пуговицы, плотные коричневые брюки из саржи и массивные черные башмаки с начищенными до блеска мысами.

— Да, сэр? — сказал Майло.

Старик дотронулся до шляпы в ответ.

— Кто что с кем сделал, офицеры? — Его трость немного выгибалась вперед, когда он на нее опирался. Мы пошли к нему навстречу.

Майло ответил:

— Мы ищем Агнес Игер, сэр.

Потрескавшиеся серые губы раскрылись от удивления.

— Агнес? Это насчет ее дочери? Неужели что-то прояснилось?

— Вы знаете про ее дочь?

— Агнес рассказывала. Всем, кто хотел слушать. Я здесь все время торчу, так что много чего наслушался. — Опираясь на трость, он протянул мозолистую руку Майло, и тот пожал ее. — Уильям Педью. Я плачу закладную за этот дом.

— Детектив Стерджис, — представился Майло. — Приятно с вами познакомиться. Почему вы говорите о миссис Игер в прошедшем времени? Она уехала?

Педью сжал обеими руками палку. Солома на полях его шляпы кое-где разошлась, и солнце, пробиваясь сквозь щели, рисовало причудливые узоры на скулах.

— Она не по собственному желанию отбыла. Заболела. Девять месяцев назад. Или около того. Прямо здесь это и произошло. Моя племянница Тариана как раз приехала из Лас-Вегаса меня навестить. Она работает диспетчером дорожной полиции в утреннюю смену, поэтому привыкла рано вставать. В то утро она до рассвета проснулась и услышала шум из комнаты Агнес. Ее дверь находится напротив моей. — Медленно повернувшись, Педью показал на окна на первом этаже. — Агнес упала прямо на пороге. Дверь была открыта, рядом с ней лежала газета. Видимо, Агнес вышла, чтобы взять ее. Только-только зашла обратно и упала. Тариана наклонилась к ней, послушала и сказала, что Агнес дышит, правда, очень слабо. Мы позвонили в девять-один-один. Врачи определили, что сердечный приступ. Она не пила и не курила — скорее всего горе довело.

— Она горевала о дочери?

— Это ее почти доконало. — Трость задрожала, когда старик, попытавшись выпрямиться, оперся на нее.

— Вы знаете, где миссис Игер сейчас, мистер Педью?

— Ее отвезли недалеко отсюда — в больницу Мидтауна. Мы с Тарианой хотели навестить ее там, но она лежала в отделении интенсивной терапии. Нас не пустили. У Агнес не было страховки, поэтому чуть погодя ее перевели в окружную больницу на обследование. Мне туда далековато добираться, так что я просто позвонил. Она едва могла говорить. Сказала, врачи до сих пор не знают, что с ней, и все же она скорее всего съедет с квартиры. Обещала прислать кого-нибудь за вещами и извинилась за квартплату — задолжала за один месяц. Больше я об Агнес не слышал. Знаю, что ее выписали из окружной, только куда — мне не сообщили.

— Мистер Педью, Агнес догадывалась, что произошло с ее дочерью?

— Да, она думала, ее дочь убили. Вероятно тот, кто ее вожделел.

— Она так и сказала — «вожделел»?

Педью сдвинул шляпу немного назад.

— Да, сэр. Она была глубоко религиозной женщиной. Как я уже говорил, не пила и не курила, после работы никуда не ходила — просто сидела и смотрела телевизор.

— «Вожделел», — повторил Майло себе под нос. — А она не объясняла, почему так думает?

— Просто чувствовала, что Шона общается не с теми людьми. Еще Агнес жаловалась, что полиция не больно-то старается, — вы только не обижайтесь. Мол, офицер, занимающийся расследованием, с ней не разговаривает. Однажды я встретился с Агнес на заднем дворе, мы вместе выносили мусор. Она казалась очень грустной, и я спросил, что случилось. И тогда она просто разрыдалась. В тот день она рассказала мне о том, как трудно было с Шоной дома, в ее родном городе, как она старалась направить дочь на путь истинный, а у Шоны все свое было на уме.

— Почему ей было трудно с дочерью?

— Я не спрашивал, сэр. — В голосе Педью послышалась легкая обида. — Зачем бередить раны?

— Да-да, конечно, — согласился Майло. — Значит, Агнес не рассказывала никаких подробностей?

— Нет, только, мол, ей очень жаль, что муж умер так рано. Шона не помнила отца и не знала, как правильно вести себя с мужчинами. Потом она снова начала плакать, говорила, что старалась быть для Шоны хорошей матерью. Когда дочь заявила о желании учиться в университете, это испугало Агнес. И все-таки она отпустила ее в Лос-Анджелес, потому что не могла отказать. Агнес делала все, лишь бы угодить дочери. Даже разрешила участвовать в конкурсе красоты, хотя никогда не одобряла их, Агнес понимала, что не сможет всю жизнь держать дочь у своей юбки. «А теперь посмотри, что из этого всего вышло, Уильям», — сказала она мне. И снова заплакала. Мне было так ее жалко.

Педью провел пальцем по верхней губе. Ноготь на пальце старика был грубым и желтым, словно песчаник, однако аккуратно подстриженным.

— Я сказал, что в произошедшем нет ее вины, просто иногда такое случается. Я потерял сына во Вьетнаме. Сам три года воевал против Гитлера и вернулся без царапины. А мой мальчик полетел во Вьетнам и через две недели наступил на мину. От судьбы не уйдешь.

— Да, сэр, — ответил Майло.

— От судьбы не уйдешь, точно, — повторил старик, видимо, уже для себя.
* * *

Мы пересекли бульвар Сансет и направились к Долине.

— У этой женщины проблемы с сердцем, — сказал Майло. — Надеюсь, я не доконаю ее.

— Что ты думаешь о ее рассказе?

— О трудностях с Шоной?

— О трудностях из-за отсутствия отца, — кивнул я. — Это проблемы особого рода. Думаю, мать догадывалась о ее страсти к зрелым мужчинам. Может, у Шоны были взрослые друзья в родном городе.

— Не исключено. Тогда есть вероятность, что ее история о выходных дома — правда. Она наряжается для некоего донжуана из Санто-Леона, у них что-то не складывается, он убивает ее к прячет в каком-нибудь захолустье. Поэтому ее и не нашли. А если все так, то связи между исчезновением Шоны и убийством Лорен как не было, так и нет.

— Подожди, — сказал я. — Агнес могла догадываться о наклонностях дочери, но вряд ли она знала определенного ухажера Шоны. Если бы знала, обязательно бы сообщила его имя полиции. Даже если полиция не слушала.

— Лео Рили, — проворчал Майло, — этот сукин сын так и не позвонил.

— Вероятно, ему просто нечего сказать. Думаю, Агнес Игер подозревала, что дочь нашла себе в Лос-Анджелесе мужчину. Только не знала подробностей.

— Не исключено… Меня беспокоит тот факт, что, кто бы ни убил Шону, он не хотел, чтобы ее обнаружили. Случай Лорен, а также Мишель и Ланса, прямо противоположный. Тела оставлены на виду, словно напоказ, — скорее всего хотели проучить или напугать кого-то. Работа профессионала не вписывается в схему преступления на сексуальной почве.

— Значит, мотивы разные. Шону убили из похоти, остальных же устранили, чтобы не болтали лишнего.

Мы проехали рынок в Лорел-кэньон, и дорога пошла вверх. Майло вдавил педаль газа, машина задрожала от усердия. Когда за окном начали мелькать деревья, мое сердце забилось от внезапной догадки.

— О Господи!

— Что случилось?

— Так, может, смерть Шоны и есть тот секрет, который хотели скрыть? Лорен каким-то образом узнала про это и попыталась нагреть руки. И за менее страшные тайны люди идут на убийство.

Майло молчал до самого Малхолланда.

— А как Лорен могла узнать?

На этот вопрос у меня пока не было ответа.

Майло начал дергать себя за мочку уха. Достал сигарету. Попросил зажечь ее, затянулся и выпустил клуб дыма из окна.

— Что ж, — сказал он наконец, — будем надеяться, Джейн сможет пролить свет на эту тайну. Я рад, что ты со мной. — Стерджис ехидно улыбнулся. — Здесь чувствительность психолога будет нелишней.
* * *

Мы подъехали к воротам особняка Эбботов около четырех часов дня. И синий «мустанг», и большой белый «кадиллак» стояли перед парадной дверью, но на звонок никто не отвечал. Майло снова нажал кнопку. Электронный звонок прозвенел четыре раза, потом наступила тишина.

— В прошлый раз он был подсоединен к автоответчику, — сказал детектив. — Машины здесь, а дома — никого?

— Это подтверждает нашу догадку, — сказал я. — Они уехали, вызвав такси.

Он нажал на звонок в третий раз, без особой надежды.

— Пойдем поговорим с соседями. — И повернулся, чтобы уйти.

Мы были уже около машины, когда в домофоне раздался голос Мэла Эббота:

— Пожалуйста… нет… это…

Затем опять пошел гудок.

Майло осмотрел ворота, задрал брюки и взялся за железные прутья ворот. Только я оказался проворнее.
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Мы побежали к входной двери. Я подергал ручку — заперто. Майло заколотил в дверь, позвонил в звонок.

— Мистер Эббот! Это полиция!

Ответа не последовало. Пространство справа от дома закрывала живая изгородь из фикусов. Слева мощеная тропинка с азалиями по краям вела к кухонной двери. Та оказалась тоже заперта, зато окно рядом с ним оставили наполовину приоткрытым.

— Сигнализация вроде не тронута, — пробормотал Майло. — Жди.

Достав пистолет, он побежал за дом и вернулся через некоторое время.

— Следов взлома не видно… Все же здесь что-то не так.

Стерджис засунул пистолет обратно в кобуру и прокричал в окно:

— Мистер Эббот? Вы дома?

Тишина.

— Так, панель сигнализации отключена, — сказал Майло, посмотрев на боковую стену. — Давай, подсади меня.

Я сложил руки и на секунду почувствовал на них весь его немалый вес. Потом он подтянулся и исчез в окне.

— Оставайся здесь. Я проверю, что происходит.

Я ждал, прислушиваясь к тишине пригорода, стараясь внимательно осмотреть задний двор особняка: край бассейна с голубой водой, плетеная мебель, древние деревья, скрывающие соседний участок, лужайка покрыта зеленой тканью и подготовлена для внесения удобрений. Кто-то планировал устроить по весне зеленый газон.

Восемь минут прошло, десять, двенадцать. Почему его нет так долго? Вернуться к машине и позвать на помощь? Но что я скажу диспетчеру?

Пока я раздумывал, кухонная дверь открылась, и Майло кивнул мне, чтобы я зашел. Под мышками у него проступили пятна пота. Лицо было бледным.

— Что случилось?

Вместо ответа детектив повернулся ко мне спиной и повел через кухню. Столешницы из синего гранита были пустыми, только одиноко стоял пакет апельсинового сока. Мы быстро прошли через кладовую, мимо картин в столовой. Майло пронесся по гостиной, где тускло сверкали награды Мэла, и взбежал по лестнице. Я следовал за ним.

Где-то на середине пути я услышал хныканье.
* * *

Эббот сидел на кровати, опершись на голубые подушки, лысая голова отражала свет от люстры, из впалого рта сочилась слюна.

Несмотря на огромные размеры комнаты, воздух был затхлый. Декоратор явно пытался воссоздать, хоть и неудачно, атмосферу Версальского дворца: золотисто-желтые плюшевые ковры на полу, на окнах — причудливо задрапированные алые с золотом гардины с массивными кистями, стилизованная под французскую старину мебель.

Кровать была такого громадного размера, что, казалось, она вот-вот поглотит Эббота. На ней лежало множество атласных подушек, еще несколько валялось на полу. На потолке — люстра из матового стекла, украшенная бронзовыми завитками и разноцветными стеклянными птицами. Небольшая картина Пикассо висела в изголовье рядом с темным пейзажем — не исключено, что кисти Коро. В одном из углов стояло сложенное инвалидное кресло.

Пучки белых волос Мэлвилла Эббота, мокрые от пота, приклеились к затылку. Глаза производили впечатление пустых и испуганных, ресницы слиплись от слез. На нем была шелковая красно-коричневая пижама с белыми отворотами. На запястьях полицейские наручники.

Слева от Мэла, в нескольких футах от кровати, золотистый ковер покрывали коричневые пятна. Самое большое пятно расплылось рядом с телом Джейн Эббот.

Она лежала на боку, вытянув вперед левую руку, пепельные волосы разметались по полу. Серебристый пеньюар немного задрался, обнажив гладкие ноги и краешек черных трусов. Женщина была босиком, розовые ногти выделялись не к месту яркими пятнами. Ее плоть уже начала сереть, на лодыжках и запястьях появились лилово-зеленоватые отеки там, где скапливалась переставшая циркулировать кровь.

Глаза Джейн были полуоткрыты, веки опухли и посинели. Из широко открытого рта свисал серый язык, больше походивший на садовую улитку. Одно рубиновое отверстие зияло на ее левой щеке, второе — на левом виске.

Майло показал на пол, рядом с ночным столиком. Там лежал пистолет, похожий на его девятимиллиметровое табельное оружие. Стерджис вынул обойму из кармана брюк, потом снова убрал ее.

— Когда я зашел, он держал пистолет в руках.

По лицу Эббота нельзя было сказать, слышит ли он, и если слышит, то понимает ли наши слова. Слюна текла по его подбородку, и старик что-то пробормотал.

— Что вы говорите, сэр? — Майло подошел ближе к кровати.

Глаза Мэла закатились, потом он снова открыл их, хотя взгляд не был сфокусирован.

— Он направил эту игрушку на меня, и я его чуть не прикончил. А когда он меня рассмотрел, то опустил пистолет. Я пытался выяснить, что произошло, но он только пускает пузыри. Судя по ее виду, Джейн мертва уже несколько часов. Я не буду допрашивать старика, пока не придет адвокат. Скоро подоспеет и местная полиция.

Мэл Эббот застонал.

— Потерпите, сэр.

Он вытянул руки, наручники звякнули.

— Больно, — проскулил старик.

— Я сделал их свободными, насколько это возможно, сэр.

Его карие глаза почти почернели.

— Я — мистер Эббот, а вы кто такие?

— Детектив Стерджис.

Эббот уставился на него.

— Шерлок Мопс?

— Вроде того, сэр.

— Полицейские, — протянул Мэл. — Патрульный останавливает мужчину на шоссе… Вы уже слышали этот анекдот?

— Возможно, — ответил Майло.

— Ну вас, — сказал Эббот, — с вами невесело.
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Пока мы ждали прибытия полицейских, Майло осмотрел спальню. Я не видел ничего, кроме разыгравшейся здесь трагедии, однако его натренированный глаз тут же заметил пулевое отверстие в стене напротив кровати, справа от кресла-каталки. Он отметил это место мелом.

Мэл Эббот сгорбившись сидел на кровати, скованные наручниками руки лежали неподвижно. Майло время от времени вытирал ему подбородок. Каждый раз тот отворачивался, словно маленький ребенок, которого заставляют есть шпинат.

Наконец раздался вой сирен. Приехали три черно-белые патрульные машины, дуэт детективов из подразделения Ван Нуйса, которых звали Руиз и Галлардо, и отряд жизнерадостных санитаров за Мэлом.

Стоя на лестничной площадке, я наблюдал, как медики собирают носилки. Майло и детективы вышли из спальни, чтобы мистер Эббот их не услышал. Полицейские разговаривали о деталях происшествия.

Они бросали долгие взгляды на Мэла. Труп Джейн был в пределах его видимости, но старик и не пытался посмотреть на жену Санитар вышел и спросил, куда его везти. Три детектива сошлись во мнении, что везти старика нужно в Центральную окружную больницу, в тюремную палату. Детектив Руиз, тот, что пониже, пробормотал:

— Мне нравится дорога до восточного Лос-Анджелеса.

— Что верно, то верно, в гостях хорошо, а дома лучше, — отозвался Галлардо. И ему, и его партнеру было немного за тридцать, оба крепкие, с густыми черными волосами, аккуратно подстриженными и зачесанными назад. Если бы не разница в росте, они сошли бы за двойняшек, и я начал думать о них как о результате некоего эксперимента: маленькие детективы, высокие детективы. Я готов был думать о чем угодно, лишь бы отвлечься от произошедшего.

Только это не помогало — из головы никак не выходили мысли о последних минутах Джейн Эббот. Знала ли она, что ее ждет, или выстрелы оказались неожиданностью и Джейн не успела понять, что происходит?

И мать, и дочь умерли.

Семья умерла.

Не самая счастливая семья, хотя много лет назад они пытались исправить ситуацию.

Со щелчком расстегнулись ремни на носилках, и санитары подошли к Эбботу. Старик начал плакать, но не сопротивлялся. Его быстро переложили на каталку. Тогда он опустил глаза вниз, увидел тело, распростертое на полу, и стал вырываться. Ребята-медики хорошо знали свое дело. Один из них сказал скучающим тоном: «Да хватит уже» — и быстрым движением пристегнул Мэла ремнями к носилкам.

Я почти сбежал вниз по лестнице, быстро прошагал по уже знакомому пути до кухонной двери и вышел на мощеную садовую дорожку. Солнце садилось, полоска неба над горизонтом окрасилась в цвет спелой хурмы.

Несколько соседей вышли поглазеть на происходящее. Увидев меня, они пододвинулись к воротам. Патрульный в форме попросил их отойти подальше. Кто-то из зрителей показал на меня пальцем, и я торопливо скрылся из виду. Вернулся к дому, где и наткнулся на Майло.

— Вышел подышать?

— Да.

— Ты пропустил самое интересное. Эббот сумел освободить руку и схватил одного из парней за волосы. Пришлось вколоть деду транквилизатор.

— Бедняга.

— Жалкий, но опасный тип.

— Ты действительно думаешь, что это он сделал?

— А ты разве нет? Хотя не утверждаю, что предумышленно. Он держал пистолет, дырка в стене по траектории совпадает с выстрелом, сделанным с кровати. Подозреваю, это произошло прошлой ночью. Они, наверное, хранили пистолет в ночном столике. Каким-то образом он его нашел, играл им, словно плюшевым медвежонком, Джейн вошла в комнату, испугала его, и… бум!

— Личная безопасность в пригороде откровенно хромает.

— Это встречается сплошь и рядом. Особенно с детьми. А Эббот ведь тоже в своем роде ребенок, не так ли? Ящик ночного столика находится в пределах его досягаемости. Там, кстати, лежит еще один револьвер. Только более старый и незаряженный. Так что Джейн была осторожной. К сожалению, недостаточно. Забыла обойму в пистолете.

— Несчастный случай, — кивнул я. — Тебе виднее, ты у нас детектив.

Он уставился на меня:

— Давай выкладывай, что у тебя на уме.

— Джейн была опытной сиделкой. Не могу представить, чтобы она оставила заряженный пистолет в пределах досягаемости Мэла.

— У нее забот полон рот, Алекс. За всем не уследишь. Бывает, вполне опытные и осторожные родители отворачиваются, а их отпрыск падает в пруд. — Стерджис посмотрел на дом. — Следов взлома нет, на столике Джейн стояла шкатулка с драгоценностями, в гардеробной — сейф, набитый деньгами и запирающийся только на кодовый замок. Я уж не говорю о картинах в гостиной. Первым делом Руиз и Галлардо проверят, зарегистрирован ли пистолет. Если оружие принадлежит Эбботам, все сходится. — Он прошел вперед, обернулся и отряхнул брюки. — По крайней мере теперь я знаю, почему она не отвечала на мои звонки.

— Ты прав насчет картин, — сказал я. — Если это подлинники, они стоят целое состояние. То же относится к особняку. И к общему имуществу. Интересно, кто наследник.

Он посмотрел на меня. Его глаза были полуприкрыты и тревожны, словно у сторожевого пса на отдыхе.

— К чему ты клонишь?

— Единственный ребенок Мэла Эббота умер десять лет назад, дочь Джейн — несколько дней назад. Сейчас Мэла объявят невменяемым, и распорядителем имущества суд назначит кого-то другого. Подозреваю, вновь объявившиеся родственники выстроятся в очередь за куском такого большого пирога. Мне просто интересно, кто с юридической точки зрения следующий по степени родства.

— Какой-нибудь двоюродный брат из Айовы. И что дальше?

— Допустим, нет никакого брата. Джейн упоминала о добрачном соглашении, однако оно могло относиться к разводу, а не к смерти одного из супругов. Если в завещании Мэл отписал все Джейн, то в этом случае наследовала бы Лорен. Но, как мы знаем, Лорен не может это сделать, и уже ее ближайший родственник становится наследником. А теперь вспомни, кто тебе звонил и спрашивал о деньгах Лорен?

Майло резко поднял голову и широко раскрыл глаза.

— Бог ты мой! — воскликнул он. — Да у тебя просто извращенный ум!

— Тем не менее Лайл звонил. Через считанные часы после смерти Джейн.

— Джейн и Лорен терпеть его не могли. Как он мог надеяться, что кто-то из них сделает его своим наследником?

— У Лорен нашли завещание?

— Пока нет.

— Если она на самом деле не оставила завещания, то наследника назначит суд. Я, конечно, не юрист, но что-то мне подсказывает, им окажется ее ближайший родственник. У Лайла есть веские основания, чтобы претендовать на наследство. Конечно, все не так просто, и бумажной волокиты ему не избежать. Да и налоги придется заплатить немалые. Однако если эти картины — подлинные, то даже после уплаты всех пошлин и налогов останется приличная сумма. А у Лайла проблемы с деньгами. Одна или две картины Пикассо сотворят чудеса для его бизнеса.

— И он прикончил свою бывшую жену, а пистолет вложил в руки старику?

— По твоим же словам, они не питали друг к другу нежных чувств.

— Брось, Алекс. Вряд ли он настолько глуп, чтобы совершить подобное и звонить мне в тот же день с вопросом о наследниках. Это же очевидно. — Детектив нахмурился и возразил сам себе: — Нет, это не выглядело очевидным… Пока твой извращенный ум не пришел к такому выводу. Ты у нас малый с богатой фантазией.

Майло начал шагать вдоль стены дома. Приглушенный гул у ворот действовал раздражающе.

— Звонок Лайла действительно был опрометчивым поступком, — согласился я, — хотя, как тебе известно, порой люди допускают ошибки. И потом, он разве показался тебе умным парнем? Тиг озлоблен, расстроен, без работы, пьет, расхаживает по участку с заряженным ружьем. Если все это не указывает на возможность насилия, то я ничего не понимаю в психологии.

— Значит, теперь ты думаешь, что Джейн и Лорен прикончил Лайл? Не старый страшный Дьюк и не тот, кто боялся разоблачения в деле Шоны?

— Кто знает? — пожал я плечами. — Есть и еще один повод для раздумий — все, кто окружал Лорен, умирают. Кстати, смерть Джейн подтверждает нашу версию: она, судя по всему, знала что-то опасное. Поэтому была не слишком словоохотливой. В любом случае повесить все на Эббота…

— Хорошо, давай предположим, виноват Лайл. Он приходит — и Джейн так запросто пускает его в дом?

— Почему нет? В последнее время они враждовали, но до этого провели много лет вместе. Такое никуда не исчезает и часто возникает вновь, словно химическая реакция. Я видел подобное неоднократно на судебных разбирательствах исков об опекунстве. Скандальные разводы. Двое людей чуть ли глаза друг другу не выцарапывают в суде, а потом оказываются наедине и мирятся в постели. Может, Лайл неплохо сыграл роль безутешного отца. Единственное, что их объединяло на тот момент, — смерть Лорен. Вполне вероятно, он и не намеревался убивать бывшую жену. Они начали разговаривать, Лайл плавно перевел тему разговора на деньги, Джейн это не понравилось… В общем, слово за слово, и они поссорились.

— Так что же он старика заодно не убил?

— Хоть Лайл и не гений, однако и на него может снизойти озарение. Представь картину: ссора началась внизу. Джейн говорит, чтобы Лайл убирался вон, тот отказывается. Она бежит наверх, надеясь запереться в спальне и вызвать полицию. Бывший муж следует за ней, врывается в комнату и стреляет в Джейн. Там темно, они даже могли драться возле кровати. Отсюда и дыра в стене. В первый раз он промахнулся, но следующие два выстрела достигают своей цели. Джейн падает. Все это время Мэл крепко спит — наверняка ему дают снотворное. Выстрел будит его. Он садится на кровати в растерянности — дряхлый старик, внезапно разбуженный шумом в полной темноте. Его сознание замутнено. И рассмотреть он толком ничего не в состоянии. Кстати, где были его очки?

— На столике возле кровати.

— Может, он вообще ничего не видел. Лайл замечает его, хочет убить, но понимает, что Мэл ему не помеха. И тут ему в голову приходит отличная идея; оставить пистолет рядом со стариком и спокойно уйти. Он мог даже заставить Мэла нажать на курок и выстрелить в стену, это еще одна версия происхождения дырки в стене. А если вдруг сознание Эббота прояснится и он заговорит, кто ему поверит? К тому же, готов поспорить, Эббот ничего не скажет. Ему уже все равно, А за несколько дней, проведенных в тюремной палате, он вообще превратится в растение.

Хлопнула входная дверь. Мы подошли посмотреть, как санитары вывозят Эббота. Старик лежал на носилках, пристегнутый ремнями, разинув рот, глаза закрыты. Пока его несли, ребята-медики болтали, больше не опасаясь своего подопечного. Соседи повытягивали шеи, пытаясь рассмотреть, как Эббота заносят в машину «скорой помощи». Полицейский у ворот разогнал толпу, и «скорая» с включенной сиреной умчалась. Подъехали два автофургона. Один, со знаком коронера на дверце, пропустили к особняку. Второй, серебристый, со спутниковой антенной на крыше, припарковался у тротуара.

— Шоу начинается, — пробормотал Майло. — Слава Богу, на этой вечеринке хозяева Руиз и Галлардо.

— Уже сейчас могу предсказать, что будет в вечерних новостях, — произнес я, когда молодая рыжеволосая журналистка в желтом брючном костюме выходила из фургона телекомпании. — «Житель Шерман-Оукс арестован сегодня по подозрению в убийстве жены. Соседи отзываются о Мэлвилле Эбботе как о дружелюбном, но немного слабовольном человеке».

— С фактами не поспоришь, Алекс.

— Наверное, — согласился я. — А Руиз и Галлардо такие хорошие парни. Зачем усложнять им жизнь?

— Хотел бы я знать, что произошло с тобой в детстве? После чего ты так полюбил всякие сложности?

— Когда мама была беременна, ее испугал питбуль.

Девушка в желтом приближалась в компании с оператором и звукорежиссером. Операторский кран нависал над ее прической, пока она флиртовала с полицейским на воротах. Улыбки сыпались с обеих сторон, однако потом полицейский покачал головой, и журналистка с недовольной гримасой направилась в сторону увеличивающейся толпы зевак.

Майло сказал:

— Давай убираться отсюда ко всем чертям. Просто иди прямо и не встречайся с ней взглядом. Если мисс Тупица зачирикает, помни, что она — гриф, а не канарейка, несмотря на желтый костюм.

— Ты домой?

Он хрипло засмеялся.

— Шутишь? Я так полюбил эту проклятую Долину… Кстати, как ты смотришь на перспективу еще одной маленькой приятной поездки до Реседы?
* * *

Был самый час пик. Бульвар Вентура стоял, а при взгляде на шоссе в голову приходили мысли о хромированных натюрмортах.

Майло сидел за рулем напрягшись, губы крепко сжаты, одной рукой детектив то и дело поправлял прядь волос, постоянно падающую ему на глаза.

Он молчал, видимо, обдумывая все теории, которые я на него обрушил. Мне должно было быть стыдно, но и мой мозг работал без устали, услужливо подбрасывая образы серо-зеленого трупа Джейн. Или обмотанного веревкой тела Лорен.

Я пытался переключать каналы мозга, хотя альтернатива была не лучше. Мишель и Ланс, сожженные до костей. Шона Игер, над которой поиздевались, а потом запрятали в неизвестную могилу. Агнес Игер, наверное, до сих пор любующаяся фотографией единственной дочери-красавицы, к этому времени скорее всего сгнившей до костей.

Матери и дочери. Целые семьи исчезли.
* * *

По мере приближения к дому мистера Тига дорога стала посвободнее.

— Наконец-то, — буркнул Майло.

Тот же запах краски, что и в прошлый раз, те же злые собаки.

Когда мы подъехали к воротам Лайла, солнце стало похоже на шлем кирпичного цвета на серой плоской макушке горизонта, а небо на западе превратилось в нечто грязно-коричневое и очень неприятное.

В этом свете окрестности выглядели не лучшим образом. Несколько сутулых бритоголовых подростков сидели у дома напротив, попивая что-то из бутылок и наслаждаясь иллюзией бессмертия. Усмешки на лицах уступили место страху и недоверию, когда мы остановились неподалеку.

Пока Майло парковался у тротуара, зазвенела покатившаяся бутылка. К моменту, когда мы вышли из машины, подростки уже исчезли.

Замок на воротах Лайла висел на старом месте, а вот пикапа с хромированными трубками не было, и мы смогли рассмотреть навес, забитый деталями от машины и сломанными игрушками.

— Сбежал, — сказал я.

Майло посмотрел на дом сквозь сетку забора.

— Не уверен. Давай-ка я ему позвоню.

В тот момент, когда он доставал мобильный, дверь в доме слегка приоткрылась. Затем полностью распахнулась, и из нее вышла Тиш Тиг с темноволосой девочкой лет пяти на руках. Глаза девочки были широко раскрыты, и все же она выглядела сонной. Миссис Тиг была одета в голубой топ и белые шорты, которые были ей слегка маловаты и так обтягивали бедра, что в некоторых местах плоть выпирала некрасивыми складками. Лямки бюстгальтера делали то же самое с плечами Тиш. На левом бицепсе — синяя татуировка. Волосы собраны в хвост на макушке и перетянуты резинкой.

Майло помахал ей, но она продолжала просто стоять. Бледное лицо, напоминающее пудинг, хоть и пытающееся казаться мужественным.

— Миссис Тиг, — прокричал Майло, — ваш муж дома?

Она покачала головой. По губам можно было прочитать «Нет», хотя звук ее голоса не долетел до нас через двор.

— Где он, мэм?

Вместо ответа Тиш вернулась в дом, потом вышла уже без ребенка и с распущенными волосами. Пройдя по грязи до середины двора, она остановилась, скрестила руки на груди и прокричала:

— Охотится.

— На кого?

— Обычно он приносит птиц. Или оленя.

Майло спросил:

— А где он охотится, мэм?

— Недалеко от Кастаика. Что вам от него нужно?

— Проводим кое-какое расследование, мэм. Можно войти?

— Расследование чего?

— Ваш муж звонил мне сегодня, и я обещал переговорить с ним. Как давно он уехал?

Тиш моргнула три раза.

— Пару дней назад.

— Значит, он звонил откуда-то еще. У него есть мобильный телефон?

— Нет.

— Он взял все необходимое для охоты?

— Да.

— И оружие?

— Конечно, он ведь на охоту поехал.

— Он взял ружье?

— Я не знаю, что Лайл берет. Он всегда заворачивает оружие в пластиковые пакеты. И потом я не интересуюсь его охотничьими делами. А к чему все эти вопросы?

— Просто интересно.

— Вы ведь не хотите сказать, что Лайл застрелил кого-нибудь?

Майло помолчал.

— А вы думаете, такое возможно?

— Ни в коем случае, — быстро ответила она. — Он держит ружье только для защиты дома и для охоты. Меня такое положение дел устраивает. Он хороший человек, почему вы его преследуете?

— У нас и в мыслях подобного нет, мэм. Значит, вы ничего не слышали от мужа пару дней?

— Повторяю, у него нет таких штучек. — Тиш показала на мобильный в руке у Майло. По ее тону получалось, что отсутствие у них телефона было несправедливостью, за которую кто-то должен ответить.

— Хм, — произнес Майло, — он ведь звонил мне…

— Что ж, мне он не звонил. — Она старалась произнести это с вызовом, но серые глаза наполнились обидой. Тиш подошла на несколько ярдов ближе. — Иногда он пользуется таксофоном. Что ему было нужно?

— Поговорить насчет Лорен.

— О ней? Зачем?

— Она ведь была его дочерью, мэм.

— Сомневаюсь, чтобы она сама помнила об этом.

— Что вы имеете в виду?

Скрестив руки, Тиш остановилась перед самыми воротами. Сквозь грязь на босых ногах кое-где просвечивал розовый лак.

— Она была не особенно любезной с нами.

— Вы говорите о Лорен?

— Да. Ни со мной, ни с ним, ни с девочками.

— Я думал, она приносила подарки вашим дочерям на Рождество.

Тиш усмехнулась:

— Ну да, конечно. Большое дело. Она является, в своей крутой одежде, с крутым макияжем, и заводит их конфетами и игрушками, а когда уходит, я достаточно мила, чтобы поблагодарить ее и предлагаю взять кусок абрикосового пирога, который испекла из свежих абрикосов, потому что я замечательная хозяйка. Она смеется надо мной, смотрит на пирог и говорит: «Нет, спасибо». Таким тоном, словно я ей дерьмо на тарелке предлагаю. А потом добавляет: «По крайней мере у тебя манеры получше, чем у него. Ты хотя бы благодаришь. И правильно, потому что я могла бы и не делать всего этого». Я спрашиваю: «Что ты имеешь в виду?» А она: «Тебе лучше запомнить, ты должна благодарить меня, потому что на самом деле ты не заслуживаешь ни крохи — ты мне даже не семья, и он мне больше не семья, и ваши отпрыски».

Губы Тиш задрожали.

— Вот так. Сначала играет с девочками, а через минуту оскорбляет нас. Я могла бы нахамить ей в ответ, но просто сказала: «Жаль, что тебе не понравился абрикосовый пирог. До свидания». А она опять засмеялась: «Я прихожу сюда, потому что у меня есть вкус, тебе этого никогда не понять». И вышла, задрав нос.

Тиш опустила руки.

— Она задирает нос и ходит, виляя бедрами, словно исполняет стриптиз. Стриптизерша и шлюха. Да кто она такая, чтобы смотреть на меня сверху вниз и презирать? Меня это так взбесило, даже голова разболелась, но, слава Богу, она вышла. И в тот момент, когда я закрывала дверь, я увидела, что она возвращается. Я тогда сказала себе: «Что ж, Тиш, ты держала себя в руках, но она сама напрашивается». Я была уверена, что драки не избежать, и приготовилась к ней. Она, должно быть, тоже почувствовала это. А может, услышала, как девочки бегают по дому и кричат, потому что ее подарки так возбудили их… Или просто испугалась — не знаю.

— И не вернулась?

— Она не дошла до двери, встала посередине. Потом вот этак посмотрела на меня, снова засмеялась и унесла свою задницу отсюда. Все еще смеясь, да так, что соседям было слышно. Она затем и приходила — оскорбить нас.
* * *

Майло сказал:

— Итак, каковы наши дальнейшие планы?

— Попытаемся найти Лайла?

Мы сели в машину и вернулись на бульвар Вентура.

— Отличная идея. Давай вызовем ищеек и выследим этого сукина сына. А когда найдем его, будем все вместе жарить барбекю и рассказывать истории про привидения. Можем и порыбачить немного.

— И порыбачить, и поохотиться, — добавил я. — Да, неплохая перспектива. Интересно, сколько у Лайла с собой оружия.

— Если учесть, что один глаз у него поврежден, то лук и стрелы ему не подойдут.

— Джейн мертва, а Лайл случайно исчезает…

— Я позвоню шерифу, узнаю, смогут ли они его обнаружить, но поисковой группы требовать не буду. Лайл, возможно, и подонок, да только на данном этапе, до баллистической экспертизы и проверки лицензии на оружие, он не подозреваемый. А вот нынешний муж Джейн — наоборот. У Руиза и Галлардо наверняка скоро будет что сказать по этому поводу.

— Даже если пистолет принадлежит Джейн или Мэлу, — возразил я, — это еще не исключает версию о постороннем убийце. Может, Джейн испугалась, побежала в спальню и схватила собственный пистолет. А тот, кто ее напугал, отобрал его.

— Когда дело доходит до теорий, тебе просто нет равных, друг мой. Сначала у тебя Даггер — кровожадный убийца, теперь вот Лайл.

— Я всегда отличался целенаправленностью.

— Я тоже. По крайней мере так говорил мой учитель в третьем классе. Ладно, к черту цели. Нужно свести все точки в одну линию, а у меня даже карандаша нет. На данный момент плохо то, что я, возможно, слишком быстро сузил фокус поиска. Я не говорю, что твои теории с Дьюком или Лайлом плохи. Просто всегда есть опасность эффекта туннеля.

— Что ты имеешь в виду?

— Я знаю, Лорен была для тебя не пустым местом, но она торговала своим телом. А девушки, занимающиеся подобным ремеслом, ведут опасный образ жизни. В результате наши поиски могут привести совершенно к другому парню. Я ведь даже не проверил ее предполагаемую работу моделью, ее связи. Ты считаешь, что это легальный бизнес, а на самом деле там сплошной рабский труд и взяточничество.

— А как насчет Шоны и «Дьюка»?

Стерджис покачал головой, потер лицо.

— Не знаю, Алекс. Мое нутро подсказывает, что Шона тут ни при чем.

— К твоему нутру следует прислушиваться.

— Спасибо, доктор. Увидимся на следующем сеансе.

Мы в тишине доехали до долины Виста, оттуда Майло повернул к городу. Он тяжело вздохнул и сказал:

— Я с уважением отношусь и к твоей интуиции, однако даже питбулю требуется передышка. Давай уменьшим обороты. Может, удастся немного расслабиться.

Глава 24



Робин сказала:

— Сначала дочь, а теперь и мать?

Мы сидели на большой кушетке в гостиной. Она — на противоположном конце от меня, все еще в рабочих брюках и красной футболке. Я пришел домой с твердым намерением оставить проблемы за порогом, а кончилось тем, что рассказал все: о сеансах с Лорен, о вечеринке Фила Харнсбергера, о Мишель, Шоне, Джейн и ужасной старости, ожидающей Мэла Эббота.

Смерть отменяет конфиденциальность.

— Звучит как исповедь.

— Чья?

— Твоя. Словно ты сделал что-то неправильно и теперь раскаиваешься. Словно ты — главное действующее лицо, а не второстепенный герой грязной истории. — Робин отвела взгляд. — Словно Лорен соблазнила тебя. Конечно, не в сексуальном плане. Ты ведь понимаешь, о чем я говорю, и, думаю, тут нечему удивляться. Она же именно этим зарабатывала себе на жизнь.

— Не понимаю.

Робин встала, пошла на кухню и вернулась с двумя бутылками воды. Одну протянула мне и села, все так же в стороне.

— Что-то не так?

— Сколько раз ты видел эту девушку? Дважды? Причем десять лет назад. И все-таки ты убежден, что обязан выяснить все подробности ее жизни. Но такие люди раскрываются неохотно.

— Такие люди?

— Изгои, одиночки, душевнобольные, пациенты, называй как хочешь. Разве не ты рассказывал, как долго пришлось учиться не впитывать в себя их проблемы, не принимать их близко к сердцу?

— Не в том дело…

— В чем же, Алекс? — Ее голос был тихим, но в нем чувствовалась обида.

— Что еще тебя беспокоит? — спросил я.

— Ты говоришь со мной, будто с пациенткой.

— Извини…

— Твой мозг — отлично отлаженный механизм, Алекс. Ты как швейцарские часы, всегда тикаешь — безустанно. И все же порой я думаю, что ты используешь Божий дар не по назначению. Общаясь с подобными людьми, ты опускаешься ниже своего уровня.

Я подсел к Робин, и она позволила прикоснуться к кончикам ее пальцев. Хотя все еще оставалась несколько напряжена и обнять себя точно бы не разрешила.

— Дело в том, — продолжала Робин, — что ты встал на беговую дорожку и никак не можешь остановиться. Люди вокруг этой девушки умирают, а тебе и в голову не приходит, что ты тоже в опасности…

— Люди, которые умерли, хорошо ее знали.

Она вздохнула и поднялась.

— У меня много работы, увидимся позже.

— Как насчет ужина?

— Я не голодна.

— Тебе плохо со мной.

— Как раз наоборот, — возразила она. — Мне очень хорошо с тобой. И поэтому я хочу, чтобы мы оба были живы и здоровы.

— Мне не грозит опасность. Я больше не поступлю с тобой так, как тогда.

— Со мной? Алекс, когда ты наконец начнешь думать о себе? Определись раз и навсегда, что ты будешь допускать в свою душу и мысли, а что — нет. — Она наклонилась и поцеловала меня в лоб. — Я не хочу быть жестокой, дорогой, но я устала от грязи, подозрений и переживаний. В свое время ты сделал для этой девушки все, что мог. Напоминай себе об этом почаще.
* * *

Я провел вечер в одиночестве, слушая музыку и не ощущая ее гармонии. Потом пытался читать — что угодно, только не психологию. В одиннадцать часов Робин все еще не было, и я пошел спать. Я не привык так рано ложиться, поэтому проснулся в половине пятого и лежал, борясь с желанием встать с постели — не отдохнувший, зато все-таки выспавшийся. Попробовал применить на практике все известные мне методики расслабления, чтобы поспать еще немного. В итоге промучился целых два часа… и увидел Робин. Тогда я притворился только что проснувшимся и готовым встретить новый день с новыми силами.

Она улыбнулась, взъерошила мне волосы, пошла в душ одна, но кофе сварила для двоих и уткнулась в газету. Если там и было что-то об убийстве Джейн Эббот, Робин не сказала. Я пробежал глазами «Метро», однако ничего не нашел.

К восьми часам Робин пошла в студию, я же отправился на пробежку, более интенсивную, чем обычно, пытаясь вместе с потом избавиться от лишнего адреналина. Я пообещал себе не читать газет и все же, едва вернувшись, не удержался и быстро их просмотрел. На двадцать пятой странице я нашел то, что искал, — отчет об убийстве Джейн. Все описано, как я и предсказывал: «дряхлый муж», «потрясенные соседи», «семейная трагедия», «расследование продолжается».

Я решил закончить с некоторыми докладами для суда, давно валявшимися на столе. Пара разбирательств с нанесением увечий и как результат — психологическая травма у детей. Битва за опеку между богатыми действующими лицами, которая может закончиться только со смертью кого-нибудь из участников. Я готовил отчеты на компьютере, подписывал, ставил печати… потом просмотрел бумаги, пытаясь выяснить, платить ли налоги за апрель. В одиннадцать тридцать пришла Робин в компании со Спайком и сообщила, что ей нужно отвезти две отреставрированные гитары в дом одного киноактера, который собирался играть на них песни Элвиса Пресли в ходе съемок очередного фильма.

— Элвис никогда не играл на подобных гитарах, — сказал я.

— Это еще не самое страшное. Парню медведь на ухо наступил, — ответила Робин. Чмокнула меня в щеку — сухо, все еще обиженно — и уехала.

К двенадцати я уже не находил себе места.

В двенадцать восемнадцать я устал бороться с собой и сел в машину.
* * *

Я ехал на восток, по направлению к Санта-Монике и океану. Решил, что просто проеду мимо дома Бена Даггера, а потом совершу приятную, расслабляющую поездку вдоль побережья.

Проведу день на пляже. Лорен тут ни при чем, она не оставила никаких следов в Малибу. Кроме того, неужели я должен избегать всего побережья лишь из-за того, что Лорен якобы останавливалась здесь в одном из мотелей?

Разве я не могу быть таким же калифорнийцем, как все, и наслаждаться океаном?
* * *

К сожалению, когда я проезжал мимо дома Даггера, доктор находился у подъезда, и я непроизвольно снизил скорость.

Он стоял один, то и дело посматривая на часы. В коричневом вельветовом пиджаке спортивного покроя, белой рубашке и серых брюках Даггер выглядел помятым и напряженным. Снова посмотрел на часы, бросил взгляд на выезд из подземного гаража.

Объехав квартал, я вернулся, двигаясь настолько медленно, настолько хватало терпения у пристроившихся за мной водителей. У меня было всего несколько секунд, но этого хватило, чтобы заметить фигуру маленького Джеральда-консьержа в зеленом пиджаке, подъехавшего в старом белом «вольво» Даггера. Он вышел, отсалютовал доктору и открыл ему дверцу.

Тот дал чаевые и сел в машину.

Я проехал еще пятьдесят футов, свернул к обочине, припарковался возле гидранта и подождал, пока «вольво» мелькнет мимо меня. Пропустил три машины вперед и двинулся за ним, прекрасно понимая, что сейчас не могу позволить себе разоблачения.

Даггер свернул направо, в сторону Уилшира, и двинулся на восток, потом съехал на Восточное шоссе номер 10, а затем на Южное номер 405, по направлению к Ньюпорт-Бич. Наверное, хотел проверить, как обстоят дела в офисе. Значит, у моей машины будет на несколько десятков миль пробега больше, а к разгадке смерти Лорен я не приближусь ни на сантиметр.

Однако вместо того, чтобы ехать в округ Оранж, Даггер выехал на бульвар Столетия и продолжал двигаться на запад.

То и дело попадались указатели лос-анджелесского международного аэропорта. Может, Даггер куда-то летит? Я не заметил багажа, но он вполне мог положить его в машину раньше.

Даггер свернул на дорогу, ведущую к аэропорту. Все еще прикрываясь щитом из трех машин, я двинулся за ним на парковку напротив четвертого терминала, принадлежащего нескольким авиакомпаниям (в основном американским). У водителя, ехавшего передо мной, возникли проблемы с парковочным талоном. Поэтому к моменту, когда я выбрался на стоянку, белый «вольво» исчез.

Снаружи свободных мест не было, и я отправился на подземную стоянку, надеясь, что Даггер сделал то же самое. Мои надежды оправдались — я почти тут же заметил, как его машина нырнула на освободившееся место между двумя внедорожниками. Доктор вышел и закрыл машину, затем направился к лифту, багажа в его руках не было. На свой страх и риск я приткнулся на запрещенном месте и поспешил за ним.

Когда Даггер заходил в лифт, я прятался за бетонным столбом и подбежал как раз вовремя, чтобы заметить на табло: доктор поднялся двумя этажами выше. Я поспешил к лестнице. Перескакивая через две ступеньки, поднялся на нужный этаж, распахнул дверь и увидел, как Даггер направился размашистым шагом в сторону от лифтов. Правда, он пошел не к билетным кассам, а свернул к армии монашек и священников, выпрашивающих деньги для несуществующих благотворительных организаций. Опустил монетку в их чашку и поспешил к проходу в зал прибытия пассажиров.

Перед единственным работающим металлоискателем и сонным охранником выстроилась длинная очередь, поэтому у меня не возникло проблемы, как остаться незамеченным. Я видел, что Даггер положил ключи и бумажник на пластиковый поднос и не спускал с них глаз, пока проходил через арку. К моему глубочайшему сожалению, двое людей, стоявших передо мной, разбудили металлоискатель, и пришлось терпеливо ждать, в то время как Даггер исчез за углом.

Наконец прошел и я, двинувшись сквозь орды пассажиров и провожающих, стюардесс и пилотов. Даггера нигде не было видно. За то короткое время, что я потерял его из виду, доктор мог пойти куда угодно — в туалет, магазин, к любому из выходов.

Я шел по залу, стараясь выглядеть непринужденно и высматривая в толпе коричневый пиджак Даггера. Затем я оказался перед лифтом, предназначенным для подъема в частную комнату отдыха — «Клуб адмиралов». За стойкой сидела женщина, поглощенная работой на компьютере.

Даггеру денег хватало — почему бы ему не быть членом клуба? Пухлый бумажник мог объяснить и отсутствие багажа. Скорее всего у него есть свои убежища и в Аспене, и Хэмптоне, и Санта-Фе, так что ему просто не нужно брать с собой много вещей.

Когда я приблизился к лифту, женщина за стойкой улыбнулась.

— Позвольте вашу членскую карточку.

Я улыбнулся в ответ и отошел. Лифт хорошо просматривался из главного терминала, но даже если Даггер поднялся на нем, у меня не было никакой возможности проследить за ним, не обнаружив себя… Да нет же, вот он, в двадцати футах от меня, выходит из туалета.

Я нырнул за автомат страховой компании. Даггер вытащил носовой платок и высморкался. Появилась шумная толпа вновь прибывших пассажиров. Даггер спрятал платок и опять посмотрел на часы. Остановился у телевизионных мониторов на стене, потом двинулся дальше.

Сверяет время прибытия. Значит, не уезжает, а встречает кого-то.

Я держался позади Даггера, когда тот вошел в зал прибытия — большое, круглое, шумное помещение. Сквозь окна виднелись огромные самолеты. Доктор купил кренделек в киоске, надкусил, нахмурился и выкинул остатки в урну.

Опять взглянул на часы. Нервничает.

Я направился к газетному киоску, занимавшему центральное место в зале, нашел удобный наблюдательный пост у стойки с книгами в мягких обложках, взял роман Стивена Кинга и уткнулся в него. Я хорошо видел Даггера, когда он пошел к выходу 49А, остановился у стеклянной стены, открывавшей вид на посадочную полосу, и посмотрел наружу. Там садился большой, тяжеловесный «Боинг-767».

Даггер спросил что-то у служащей аэропорта. На его лице ничего не отразилось, когда она кивнула. В зале ожидания было много свободных мест, и все же доктор продолжал стоять. Снова отдал дань почтения своим часам. Еще раз взглянул на приземлившийся самолет.

Очень нервничает.

Я находился слишком далеко, чтобы разобрать информацию о рейсе на выходе 49А, и, положив книгу на место, подошел чуть ближе. Цифры были все еще неразборчивы, зато я смог различить пункт отправления — Нью-Йорк.

Даггер принялся шагать вдоль стены, поправляя воротник. Потер макушку в том месте, где была лысина. Когда двери выхода 49А наконец открылись, он слегка вздрогнул и поспешил туда.

Протиснулся в первый ряд встречающих и встал рядом с тремя водителями в ливреях и с табличками в руках, а также молодой стройной женщиной, качавшей в коляске двойняшек-двухлеток.

Клиенты водителей лимузинов появились первыми: пожилая пара, чернокожий гигант в очках и костюме кремового цвета и помятый небритый парень лет двадцати в солнцезащитных очках и запачканной футболке, в котором я узнал исполнителя главной роли в отвратительной телевизионной комедии.

Затем вышел объект ожидания Даггера.

Коренастый смуглый мужчина лет сорока с небольшим в черном костюме и шелковой черной рубашке, застегнутой на все пуговицы. Смоляные, коротко подстриженные волосы. Нависшие брови и низкий лоб — волосы начинали расти почти сразу над бровями, что придавало прибывшему сходство с обезьяной. Не очень высокий, но явно тяжелый. Смесь мышц и жировых отложений. Его коричневая шея нависала над воротничком шелковой рубашки. Впечатление могучего торса усиливалось за счет хорошего покроя костюма. Плоский, как у боксера, нос. Огромные руки. Раскосые глаза, тонкие губы.

Мужчина имел при себе только гладкую сумку из черной кожи, которую Даггер предложил поднести.

Черный Костюм отказался, едва мотнув головой. Когда они здоровались, он лишь слегка коснулся руки доктора. Оба направились к выходу.

Даггер еле поспевал за коренастым гостем к вывеске «Выдача багажа». Потом Черный Костюм остановился, показал на газетный киоск и посмотрел прямо в моем направлении. Что-то сказал. Они изменили курс и пошли ко мне.

Неужели заметили? Нет, в глазах пришельца не было тревоги, только все то же отсутствующее выражение.

Я спрятался за колонной. Даггер со своим спутником подошли к газетному киоску. Они не стали заходить внутрь, а остановились возле кассы, перед витриной с конфетами. Черный Костюм начал изучать ассортимент жевательной резинки: брал упаковки и читал состав ингредиентов. Наконец остановил свой выбор на «Джуси фрут», бросил в рот сразу две пластинки, засунул остальное в карман и начал энергично пережевывать, пока Даггер расплачивался.

Потом оба покинули зал прибытия.
* * *

Багаж Черного Костюма приехал одним из первых. Пара чемоданов из все той же дорогой черной кожи. Скорее всего телячьей. Бирки первого класса на багаже. Черный Костюм опять отверг предложение Даггера помочь, повесил сумку на плечо и взял в каждую руку по чемодану, что, судя по движениям, не составило для него особого труда. Я повернулся к соседней ленте, надежно скрытый за толпой прилетевших из Денвера, и не спускал глаз с Даггера и его спутника, тщетно пытаясь читать по их губам.

В любом случае говорили они не много. Даггер порой отпускал какие-то замечания, а Черный Костюм сосредоточенно жевал резинку и притворялся сфинксом.

Я проследовал за ними до стоянки. Подождал две минуты и поехал за «вольво».

Снова на шоссе номер 405. На север. Обратно в Лос-Анджелес.

На этот раз Даггер въехал на Уилшир с запада, направился к Брентвуду, и я решил, что он едет в свой лос-анджелесский офис, который вскоре станет штаб-квартирой его пресловутой консалтинговой фирмы.

И вновь он обманул мои ожидания, проехав мимо черно-белых офисных зданий и продолжив путь к Санта-Монике. Возвращается к высотке на побережье? Тогда почему не свернул на шоссе номер 10? Нет, он повернул на Девятнадцатую улицу.

Я тоже свернул и заметил, как Даггер делает еще один поворот направо, направляясь в аллею, упиравшуюся в автостоянку перед несколькими магазинами. Они оставили «вольво» на свободном месте напротив крайней двери.

Красно-бело-зеленая вывеска гласила: «Бруклинская пицца». Над названием висел пластиковый кусок пиццы.

Я остановился в начале аллеи, спрятавшись за передвижной химчисткой и держась на достаточном расстоянии, чтобы хорошо видеть «вольво».

Даггер вышел из машины и снова посмотрел на часы. Черный Костюм выглядел более расслабленным, чем в аэропорту, когда с неожиданной для его комплекции легкостью вылез из автомобиля, взглянул на небо, потянулся и зевнул. Он все еще продолжал сосредоточенно жевать.

Даггер пошел было к задней двери ресторана, но Черный Костюм остановился, и доктору пришлось последовать его примеру.

Коренастый мужчина сузил глаза до щелочек, пригладил волосы, аккуратно застегнул пиджак и поправил воротник. Расправил складки на костюме, появившиеся в результате перелета через всю страну. В остальном перелет никак не отразился на его внешности. Волнения на лице-маске я тоже не заметил. Мистер Крутой Парень.

Он сказал что-то Даггеру. Тот вернулся к машине и достал белую салфетку. Черный Костюм вынул жевательную резинку изо рта, завернул ее в салфетку и положил в карман. Потом кивнул, подождал, пока Даггер откроет дверь «Бруклинской пиццы», и вошел с величественным видом.

Изысканный ленч для наемного убийцы? От этого парня так и пахло Бруклином.

Майло говорил: «То, как она была связана и застрелена, наводит на мысль о том, что это сделал профессионал».

Наемник, присланный из центра?

Готов поспорить, что столы в пиццерии покрыты клетчатыми скатертями, а с потолка свисают бутылки кьянти в соломенных плетенках. Иногда люди противостоят стереотипам, но у большинства все-таки не хватает воображения.

Убийца, путешествующий первым классом и с дорогими чемоданами.

Высокооплачиваемый специалист. Парень, который неплохо живет за счет богатого клиента.

Я проехал по аллее, оказался на Двадцатой улице, подъехал к аптеке, где Даггер покупал товары для детишек из церковной школы, и приобрел дешевый фотоаппарат. Чудеса технологии — всего несколько баксов, и ты владелец камеры с приближающим объективом.

Затем назад, на Девятнадцатую. Там я оставил машину и пешком вернулся к входу «Бруклинской пиццы». Занял позицию за мусорным контейнером в надежде, что меня никто не заметит. Повезло. По соседству находились магазин для слабослышащих и агентство по трудоустройству, однако оба заведения явно не пользовались популярностью. Правда, от контейнера несло гниющими продуктами, а мне пришлось провести там тридцать три вонючие минуты, прежде чем Даггер и Черный Костюм снова появились.

Ресторанный кондиционер работал достаточно громко, чтобы скрыть звук щелчков моей камеры.

Хорошие, четкие снимки обоих. Близкий снимок Даггера, закусившего губу. Затем бесстрастное лицо Костюма, черные глаза.

Я продолжал щелкать, делая боковые снимки и снимки сзади, пока они шли к машине. Поймал их идущими в ногу. Никакой дружбы. Только бизнес.

Даггер повел машину назад через аллею. Я дал им двухминутную фору перед тем, как завести двигатель «севильи».

Глава 25



Даггер ехал по направлению к Оушен-авеню. Неужели вез убийцу к себе домой? Меня бы это очень удивило.

И точно — вместо того чтобы свернуть налево, к небоскребу, он поехал направо. Между нами был теперь только грузовик, но размеры машины надежно скрывали меня из виду, пока мы двигались по направлению к побережью.

Я перестроился в правую полосу и подъехал на расстояние, с которого мог рассмотреть Даггера за рулем, сидящего прямо и неподвижно. Зато Черный Костюм вертел головой из стороны в сторону. Он рассматривал особняки, усеивающие Золотой берег Санта-Моники, белый дощатый дворец, построенный однажды Уильямом Рандольфом Херстом[23] для Мэриен Дэвис, а сейчас превратившийся в груду досок. Вдоль побережья расположились просторные автостоянки, которые не скрывали вид на Тихий океан, маслянистый и грязно-серый под нависшими облаками. За неразберихой, устроенной чайками, не было видно облаков. Несколько серферов в мокрых костюмах выплыли подальше за линию прилива, потому что волнорезы разбивали волны до мелкой ряби.

Океан в любую погоду прекрасен.

Черный Костюм внимательно рассматривал достопримечательности. Даггер смотрел только вперед и давил на педаль газа.

Он промчался до Малибу, мимо места последнего оползня и жалкой попытки городской администрации победить природу при помощи земляных насыпей, мешков с песком и розоватых склонов из стекловолокна, выглядевших настолько же реально, насколько реальными казались обещания администрации.

Еще несколько влажных зим — и побережье будет выглядеть как Диснейленд.

Голова Черного Костюма перестала вращаться из стороны в сторону: на берегу расположились торговые центры, пиццерии и магазины, торгующие разным барахлом, — не велика разница между его родным Бруклином и Малибу.

Я ехал за «вольво» через Ла-Косту, потом мимо частной дороги, ведущей в Колони, и мимо изумрудных холмов университета Пеппердин. У меня уже не оставалось сомнений, куда направляется Даггер. Поэтому я был готов, когда он включил левый поворотник и перестроился в центральную полосу для поворота.

«Вольво» остановился за четверть мили от пересечения дорог Райской бухты и Рамирес-кэньон. Большой пластиковый плакат рекламировал ресторан «Песчаный доллар» и парковку для трейлеров, которая граничила с частным пляжем ресторана.

Жилая зона Малибу. Половина мили, перерезанная воротами, каждые из которых были выполнены вручную и по индивидуальному заказу, окружены старыми деревьями и кустарниками, слишком великолепными клумбами, камерами видеонаблюдения и табличками «Частная собственность. Проход запрещен».

Лучшее из лучшего: несколько обширных владений с уединенными пещерами, песчаными пляжами и видом на судоходный канал.

Ворота, в которые въехал Даггер, представляли собой клубок из блестящих медных щупалец в тени от сосен и пальм. У доктора, вероятно, был пульт дистанционного управления, потому что, до того как он завершил разворот через шоссе, осьминог распахнул щупальца, и «вольво» заехал внутрь. Я уже держал наготове свою дешевую камеру и быстро сделал несколько кадров автомашины, исчезающей за воротами.

Щелк, щелк, щелк.

Ворота закрылись. Дальше дорога мне заказана.

Напряженный выдался у Даггера день. Значит, он привез Черного Костюма к отцу, в этот оплот наслаждений, находившийся по своему статусу в нескольких тысячах световых лет от той маленькой кельи в Ньюпорте, которую Даггер некогда называл домом. Несмотря на внешность потрепанного парня и попытки дистанцироваться от папаши, едва дела становятся плохи, он все равно бежит домой, словно домашний голубок.

Шагает в ногу с человеком в черном костюме и с непроницаемым лицом.

Бизнес сводит самых разных людей.

Кто будет следующим?
* * *

Я вернулся в Санта-Монику, нашел передвижную студию проявки фотопленок («Дубликаты бесплатно!»), выпил чашку кофе, пока печатали мои снимки, а потом исследовал плоды своих трудов. Большая часть пленки ушла на кадры заднего плана, слишком неясные, чтобы оказаться полезными. И все же мне удалось заснять Даггера и Черного Костюма вместе и каждого по отдельности крупным планом. Хороший снимок «вольво», въезжающего в медные ворота, но, к сожалению, не виден номер автомобиля. Адрес Тони Дьюка частично закрыт зеленью, хотя это не важно: те ворота — единственные в своем роде.

Я поехал домой. Машины Робин не было, и я, как ни стыдно признаваться, обрадовался этому факту. По пути в свой кабинет позвонил Майло.

— Пистолет, из которого убили Джейн, был зарегистрирован, — сказал он. Ни приветствия, ни предварительных замечаний. — И угадай — на кого?

— На Чарльза Менсона[24], — ответил я.

— На Лорен. Она купила его два года назад в «Большой пятерке» на Сан-Винсенте, недалеко от ее квартиры. Видимо, решила, что при такой работе защита не помешает. А может, она была только еще одной одинокой женщиной… Похоже, Лорен одолжила пистолет матери, а отчим им завладел.

— Итак, несчастный случай…

— Пока все указывает на это, Алекс.

— В чем обвинят Мэла Эббота? — спросил я.

— У прокурора в офисе «мозговой штурм», потому что ситуация действительно не из легких. Мэл — беспомощный старик. Никто не смеет его допрашивать без адвоката. Но он не может в силу состояния своего здоровья нанять кого-нибудь по собственной воле. В то же время Эббот слишком богат, чтобы просить государственного защитника. Скорее всего ему все-таки назначат временного адвоката, а также юриста из комиссии по дееспособности. Руиз и Галлардо ищут родственников, кого-то, кто возьмет на себя ответственность. Тем временем Эббот лежит на уютной койке в тюремной палате Центральной окружной больницы. Врачи утверждают, что смогут дать полную картину его состояния только через несколько дней.

— Что произойдет, когда назначат адвоката?

— Показуха никому не нужна, Алекс. Думаю, Эббота тихо обвинят.

— Тихо и без лишнего шума, — повторил я.

— Если ты считаешь, что мертвая женщина и жалкий старик, доживающий свои дни в психушке, — это «без лишнего шума», то ты прав.

— Все относительно. К сожалению, я только что нашел в деле дополнительные осложнения.

— Ты о чем? — насторожился Майло.

Я описал свой день.

Стерджис сначала не ответил, хоть я прекрасно представлял, какое у него сейчас выражение лица. Наконец он произнес:

— Ты опять за ним следил?

— Знаю, что ты хочешь сказать. Сегодня я действительно был осторожен. Он меня точно не видел. Главное то, что видел я.

— Думаешь, Даггер лично сопровождает наемного убийцу?

— Тебе следовало видеть того парня. На нейрохирурга он явно не похож.

— На кого бы парень ни был похож, если он прилетел из Нью-Йорка только сегодня, то не убивал прошлой ночью Джейн в Шерман-Оукс.

— Согласен. Однако он мог убить Лорен. И Мишель с Лансом. Может, у них целая банда.

— Команда гастролирующих мафиози?

— Я бы на месте Даггера и его отца сделал то же самое. Использовал профессионалов, которых не знают в Лос-Анджелесе, и заметал бы следы, самостоятельно перевозя их с места на место.

— Позволь, билет на самолет — это документальное доказательство. Если парень профессионал и действительно большая шишка, он бы не пошел на это. И, как я уже сказал, если ты заказчик и предположительно законопослушный гражданин вроде Даггера, то зачем самому встречать наемника в аэропорту? Да еще вывозить его на ленч у всех на виду, потом везти в дом к отцу средь бела дня и позволять кому-то делать снимки?

— Значит, ты не хочешь взглянуть на список пассажиров?

— На это нужен ордер. А для ордера нужны веские основания, а у меня, как ты понимаешь…

— Ладно, ладно, — прервал я. — Он одевается в черное, потому что священник. Только потерял белый воротничок. Тони Дьюк вызвал его для духовных наставлений.

— Послушай, Алекс. Я действительно ценю все, что ты делаешь…

— Хочешь, я пришлю фотографии?

Пауза. Затем:

— Снимки получились четкие?

— Вполне.

Майло издал звук, слишком усталый для вздоха. Скорее стон.

— Я зайду вечером.

Он не зашел.

Глава 26



К десяти часам следующего утра телефон все еще молчал.

Или мои фотоэтюды возле «Бруклинской пиццы» померкли по сравнению с новым следом, который взял Майло, или, поспав как следует, он решил, что эти снимки — пустая трата времени.

Только все-таки не в его правилах исчезать вот так, без звонка.

Робин снова улыбалась, и утром мы занялись любовью. Правда, я чувствовал некоторую отчужденность с ее стороны.

Когда душа мучается сомнениями, истязай свое тело. Я надел спортивный костюм, вышел на прохладный, сырой утренний воздух и неуклюже побежал вверх по склону. Кроссовки скрипели по еще влажной от росы траве, и время от времени я спотыкался о корни деревьев.

Когда я вернулся, дом был пуст и тих, за исключением тихого звука циркулярной пилы, едва доносившегося из студии Робин. Я быстро переоделся в толстовку, старые джинсы и грязные ботинки, натянул на голову бейсболку и ушел.

Похолодало еще больше, солнце спряталось за большим грузным облаком. Порыв ветра взволновал деревья и разбудил кусты. Земля пахла глиной и железом. Это, конечно, не настоящая зима, но, живя в Лос-Анджелесе, привыкаешь к иллюзиям.

И даже в такие дни океан оставался прекрасным.
* * *

По бульвару Сансет я доехал до шоссе, идущего по побережью. Пробок не было, и к половине первого я уже миновал медного осьминога на воротах Тони Дьюка. На обочине не припарковано ни единой машины, здания за закрытыми воротами казались молчаливыми и неприступными.

Доехав до перекрестка, я свернул на разбитую асфальтовую дорогу, которая тянулась вдоль Рамирез-кэньон и упиралась в пляж, где и расположился ресторан «Песчаный доллар». Проезжая мимо пластиковой рекламы ресторана, я заметил картонный четырехугольник на шесте, вкопанном в землю, с ярко-красной надписью:

Обновление «Доллара» продолжается.

Извините, ребята.

Пожалуйста, вспомните о нас, когда мы откроемся летом.

Я с трудом проехал по выбоинам мимо изгороди из белых олеандров, которые почти скрывали стоянку трейлеров в северной части бухты. Покосившийся плакат, сообщавший, что стоянка на пляже стоит двадцать долларов в день, если вы не обедаете в ресторане, находился на прежнем месте. Правда, теперь снизу была приделана табличка, написанная неуверенной рукой: «Сцена для буги-вуги, плавательные маски, аренда каяков». Чем дальше, тем лучше.

На территории к востоку от Спринг-стрит «обновление» обычно означает расширение бизнеса. «Доллар» не был исключением и шел путем всех лос-анджелесских достопримечательностей. Я не знал, радоваться этому или огорчаться.

Почти три года минуло с тех пор, как я брал «Завтрак рыбака» в окошке «Песчаного доллара», — в те дни, когда мы с Робин снимали домик на побережье, ожидая, пока у нас закончится ремонт после пожара.

Потом детские кошмары одной пациентки натолкнули меня на расследование нераскрытого похищения и убийства большой давности. Жертвой преступления оказалась официантка из «Доллара». Вопросы, которые я задавал, свели на нет щедрые чаевые, оставляемые мной в течение полугода. Некоторое время спустя я заскочил туда позавтракать в надежде, что прошлое забыто. Но я ошибся и после этого туда не возвращался.

Я проехал еще ярдов пятьдесят и увидел маленький домик, служащий сторожкой Райской бухты. Шлагбаум был скорее символическим, чем действительно преграждал дорогу. Я мог бы поднять его руками и проехать на машине. Я стоял в раздумье, стоит ли это делать, когда в окне сторожки мелькнула тень, и я решил подъехать поближе. В этот момент из двери вышел сторож. Он замотал головой и показал на еще одну табличку, согласно которой нужно заплатить двадцать долларов за въезд. Сторож был довольно пожилым, лет семидесяти пяти, с голубыми глазами и мясистым лицом, затененным мятой холщовой шляпой. Из дома доносилась громкая джазовая музыка.

— Закрыто, — сказал он.

Чуть поодаль сквозь переплетенные ветви гигантских сикомор просматривались океан и то, что осталось от ресторана. Деревянный фасад и половина покрытой дранкой крыши были на месте, но вместо окон зияли, словно язвы на теле, дыры. Сквозь них я заметил ободранные стены и спутанные клубки оборванных электрических проводов. На месте парковки теперь расположилась земляная площадка, где стояли экскаваторы, тракторы и грузовики, валялись куски фанеры, высились сложенные стопки кирпичей. Рабочих нигде не было видно, шума строительства я тоже не уловил.

— Грандиозный проект, — сказал я и кивнул в сторону стройки.

— Да, — подтвердил старик, приближаясь ко мне. На нем были рубашка цвета хаки и серые саржевые брюки, подпоясанные тонким коричневым виниловым ремнем. — Вы не заметили знака? Нужно поставить его прямо на шоссе, чтобы люди не тащились сюда зазря. Я подниму шлагбаум, и вы сможете развернуться.

— Я видел знак, — сказал я и вынул двадцатку.

Он в недоумении уставился на банкноту.

— Там нечего делать, амиго.

— Пляж-то остался.

— Если это можно так назвать. У них там по всему участку навалены доски, бетонные плиты и всякий мусор. За многие месяцы ни одного фильма или хотя бы рекламного ролика не сняли. Все, что сейчас здесь можно снять, так это фильм-катастрофу. Они, может, и крутые парни, но кое-кто теряет на этом большие деньги.

— Кто это «они»?

— Корпоративный синдикат.

— И как долго все это продолжается?

— Почти год. — Сторож посмотрел назад, на строительную площадку. — Владелец умер, наследники перессорились и продали все какой-то ресторанной сети, специализирующейся на морепродуктах. Те, в свою очередь, продали ресторан холдинговой компании. Говорят, что собираются сохранить внешний вид, сделать его еще лучше и современнее. Но до сих пор я видел здесь только крутых парней в дорогих костюмах. Иногда они привозят бригаду мексиканцев, и те стучат молотками и сверлят пару дней, а потом на несколько недель опять тишина. Впрочем, платят мне они исправно, да и местных жителей не беспокоят. — Старик кивнул на трейлеры. — Хотя, конечно, было бы лучше иметь ресторанчик под боком, а не ездить на Малибу-роуд каждый раз, когда проголодаешься.

— Понятно, — сказал я, протягивая ему двадцатку. — Мне все равно хотелось бы взглянуть. У меня что-то вроде ностальгии по старым временам.

— Серьезно? Я думаю, там даже пляжные туалеты не работают.

— Обойдусь как-нибудь.

— Вот доживете до моих лет, тогда и для вас это будет иметь большое значение… Хорошая машина. Дорого обходится ее обслуживание?

— Не особо. Она хоть и старая, но крепкая.

— Прямо как я. — Он потянулся было к деньгам, но передумал. — Черт с ними, забудьте. Если кто спросит, скажите, что заплатили.

— Спасибо.

— Не благодарите. Просто не забывайте менять масло каждые две тысячи миль и продлите жизнь вашей старушке.
* * *

Я остановился к югу от строительной площадки, подальше от тяжелой техники. Несколько чаек клевали что-то в грязи, другие обосновались на жалких остатках крыши. Уцелевший шифер был полуразрушен солеными ветрами и загажен птичьим пометом. Впрочем, птиц такое положение дел вполне устраивало: они радостно и шумно дрались друг с другом за место на небольшом шиферном островке.

Я вышел, поправил бейсболку и неторопливо зашагал к океану, к кромке воды. Лежаков на пляже не обнаружилось, хотя раньше, помнится, ими был уставлен весь пляж. Сейчас, насколько хватало глаз, вокруг простирался только серый песок. Океан выглядел еще ленивее, чем вчера, волны наползали на берег медленно, словно клей, и так же неохотно уползали обратно. На берегу стояла еще одна хижина, белая, как будка спасателей, и по размерам не намного больше. На черной табличке, прикрепленной к двери под ржавым замком, той же кроваво-красной краской было написано:

Каяки! Маски и костюмы для подводного плавания!

Прохладительные напитки!

Я пошел дальше вдоль изгороди из шиповника. На пляже стояли пять ярко-синих пластиковых будок, на трех написано «М», на двух других — «Ж».

Я направился к пирсу Райской бухты. Несколько штормовых сезонов назад кое-какие конструкции разрушились, а выступающую часть смыло в океан. Пирс так и не восстановили. Теперь жалкие остатки железобетона, словно осужденные и приговоренные, были скованы цепью и походили на белый скелет. Пирс тоже служил приютом для галдящих чаек и одного величаво-горделивого пеликана, который сторонился шумных соседей.

Неожиданно яркий свет ударил мне в лицо, заставил прищуриться и надвинуть на глаза бейсболку. Серые облака изменили направление и поплыли в сторону Японии, оставляя за собой бледно-розовые следы, сквозь которые и пробивались лучи солнца. Будто рассвет решил наступить в полдень. Солнечное сияние казалось блестящим и почти жидким.

Даже грязная и заброшенная, бухта оставалась великолепной. Размышляя о том, какое богатство попало в руки Тони Дьюка и его соседей, я шел по побережью, надеясь получше рассмотреть владения местных жильцов. Но береговая линия резко поворачивала, и мне удалось увидеть только один дом — сооружение из стекла и дерева на сваях, приземистое и агрессивное, по форме напоминающее облако.

Звук открывающейся двери со стороны уборных заставил меня обернуться, а затем чей-то голос вопросил:

— Неплохо, правда?

В нескольких футах позади стоял жилистый человек с загоревшим лицом, поросшим щетиной. На нем были только мешковатые красные шорты, в руках он вертел цепочку для ключей. Мужчина был худощав и невысок, вены на руках вздулись, а колени деформировались от солевых отложений. Выглядел он лет на сорок, может, чуть старше. Жесткие, обесцвеченные перекисью, но с темными корнями волосы торчали над узким лицом, словно терновый венец. Острый крючковатый нос был намазан белым кремом от загара. На дряхлеющей шее висело ожерелье из ракушек. Щетина на подбородке выглядела такой же белой, как и крем на носу.

— Осматриваете космический корабль? — спросил человек, кивнув в сторону дома на песке. — Знаете, кому он принадлежит?

— Кому?

— Дэйву Деллу.

— Телеведущему?

— Не только. Этот парень начинал диск-жокеем на радио, купил участок в Малибу чуть ли не при Линкольне, лакомый кусочек себе отхватил. Он, кстати, в партнерстве с теми хлыщами, что затеяли все это. — Мужчина махнул рукой в сторону перестраиваемого ресторана. — Все они дельцы, бизнесмены.

— Неплохое вложение капитала, — прокомментировал я.

— Ради этого и живут — им надо все больше, и больше, и больше. Прикарманивают чужие денежки. — Незнакомец засмеялся. — Дело в том, что, кроме Делла, остальные построили дома на скалах, у большинства даже песчинки на участке не найдешь. У них из окон вид на Китай, а пляжа настоящего нет. Все из-за формы Райской бухты. Даже тем счастливчикам, у кого появляется тонкая полоска берега у воды во время отлива, остается только сидеть и смотреть, как денежки утекают в океан. Потому что весь чертов пляж исчезает.

— Неужели?

— Точно. На несколько дюймов ежегодно, может, и больше. Вы разве не слышали?

— Что-то припоминаю, — ответил я. — Глобальное потепление и прочее. Только я думал, это неправда.

— Еще какая правда. Глобальное потепление, Эль-Ниньо, Ла-Нинья, Ла-Кукарача, озоновые дыры и так далее.

Мужчина покачал головой. Его волосы были насквозь просолены и почти не шевелились, когда он смеялся.

— Такие лентяи, как я, получают шикарные пляжи бесплатно, пока богатеи держатся за свои постепенно исчезающие полоски берега… Вы что, заплатили за проезд сюда двадцать баксов? Карлтон не сказал, что все закрыто?

— Сказал, но я все равно хотел посмотреть. — Я показал на побережье. — Несмотря ни на что, здесь красиво.

— Да. — Незнакомец лукаво ухмыльнулся. — Вы меня надуваете. Карлтон больше ни с кого не берет денег. Он и другие обитатели трейлеров напуганы тем, что натворили с «Долларом». Не могу сказать, что я их виню. Поэтому Карлтон пропускает всех бесплатно. Все равно желающих не особо много. — Он пожал плечами, и ожерелье на шее слегка зазвенело. — Прошли те времена, когда тут на парковке свободного места было не сыскать. И рекламные ролики постоянно снимали. Сейчас здесь царство тишины, и меня это устраивает. Все меняется, все суетятся, однако в итоге все умирают. Ну, до свидания. Продолжайте наслаждаться видом.

Когда он собрался уходить, я сказал:

— Я слышал, в одном из этих домов на скалах живет Тони Дьюк.

Мужчина повернулся ко мне.

— Да, тут много голливудских дармоедов обитает. — Он почесал подбородок, посмотрел на солнце. При хорошем освещении я рассмотрел небольшую язвочку под нижней губой. На лбу тоже блестело несколько гнойников. — Особняк Дьюка через пять домов отсюда. Я проплывал мимо него несколько раз — хотел увидеть девчонок, которых он там держит. Но мне не повезло.

— Сочувствую.

Он фыркнул.

— Да какая разница?

— А как вы узнаете его дом?

— Запросто. Сам дом с моря не видно, он расположен дальше на берегу, как и у многих. Зато у Дьюка со скалы свисает деревянный лифт на тросах, который ездит вверх-вниз. У всех остальных ступеньки, а у него — такая конструкция. Наверное, он не шутил, заявляя, что намерен тратить калории только на девочек, а не на ходьбу по ступенькам. Прикольная штука эта машинка. Только я никогда не видел, чтобы ее использовали.

— Фуникулер, — кивнул я.

— Вам лучше знать. Другие тоже стараются попасть туда, вплавь и на каяках. Хотят посмотреть, что там происходит. Особенно когда у Дьюка вечеринки, — пытаются увидеть что-нибудь скандальное. Красотку, делающую минет, или что-нибудь подобное. В общем, то, что можно заснять, а потом отправить открыткой мамочке. — Он засмеялся. — Но эта штуковина всегда наверху, и на скалу не поднимешься. Когда у Дьюка гулянка, еще и мордовороты ходят туда-сюда. Или стоят на скалах, словно ждут, чтобы на них кто-то нарвался.

— Я слышал, Дьюк нанимает копов.

— Меня бы это не удивило.

— Дьюк частенько вечеринки устраивает?

— Раньше — да. Примерно раз в два месяца. Можно было сразу догадаться по лимузинам, выстроившимся вдоль обочин, рабочим, грузовикам с продуктами. Правда, уже давно ничего подобного не было. — Незнакомец задумался. — Наверное, целый год. Или даже больше, Может, он чересчур постарел?.. Интересная мысль. Какая трагедия: старый хлыщ питается только икрой и «Виагрой», окружен кисками — и все равно теряет желание. Хотя в общем-то не важно, насколько сморщились его яйца и как низко висит хозяйство. Есть один аромат, который заводит кисок быстрее, чем «Аромат любви „Камасутра“». — При этих словах мужчина потер указательным пальцем о большой и потянул носом.

— Деньги. — Я кивнул.

— Одеколон «Наличные» действует безотказно, — подтвердил он.

— Так, значит, старина Тони действительно сидит на «Виагре»?

— Я точно не знаю, просто слухи ходят. Ведь ему сейчас уже сколько — семьдесят, восемьдесят, сто пятьдесят? Еще мой отец покупал его журнал. Хотя как-никак жена у него молодая, я видел ее, когда она приходила в «Доллар» позавтракать. Еще когда было куда приходить. — Он изобразил руками большой бюст. — Вот с такими сиськами! И почему-то всегда несчастный вид. Она вроде двух детей родила старине Тони.

— Почему же она выглядела несчастной? У нее были неприятности?

— Кто знает! Ребята, что на парковке работают, рассказывали, как она приезжала на крутом джипе «экспедишн» — черном, с большими шинами и хромированными дисками — и всегда сама открывала дверцу, прежде чем они подбегали. А потом устраивала сцену — они, мол, не успевают вовремя. Вечно торопилась. Парни поэтому стали шутить: ей некогда, потому что нужно поспеть домой к тому времени, как на ее благоверного начнет действовать «Виагра». Ведь как эта штука действует, вы знаете? Пьете таблетку, потом ждете, пока старый член с гордостью поднимется. Времени у вас немного — ровно столько, чтобы слить все, что накопилось, а потом он снова смотрит на ваши ботинки. Похоже, отсюда и пошла байка про «Виагру» — из-за ее вечной спешки. Все ведь не купишь за деньги, верно? У меня с этим делом проще: дайте песок, несколько волн — и я в ударе.

Он слегка ущипнул кадык и дотронулся до язвы на подбородке.

— Вы катаетесь на доске?

— Когда могу.

— Сегодня волн не видно.

Он почти захохотал.

— Здесь их никогда не видно. В Райской на доске не ходят. Я тут работаю, это мой офис. — Мужчина показал в сторону будки проката оборудования.

— Я думал, все закрыто.

— Мне платят, чтобы я показывался время от времени. Я и показываюсь. — Он подбросил ключи на ладони.

— А вы даете что-нибудь напрокат?

— Я бы здесь не нырял. Вода мутная, а небо вроде сегодняшнего вообще снизит видимость до нуля.

— Я имел в виду каяк.

Крючковатый белый нос мужчины сморщился, он оценивающе взглянул на меня.

— Вы ни черта не знаете о волнах, хотя на туриста тоже не похожи.

— Я из Лос-Анджелеса. Жил раньше в Малибу, недалеко от Лео-Карильо. Приехал сюда вспомнить былое.

— Жили перед Эль-Пескадором?

— Нет, за ним. Недалеко от Сети Нептуна.

— Пляж Ливингстон, — закивал он. — Отличное место для серфинга, волны идеальные. А вы пытались когда-нибудь встать на доску?

— Так, баловался немного.

— Я с шести лет на доске. В старших классах был лучшим среди ровесников, даже засветился на съемках второй части фильма «Водные демоны». А потом уши подвели — хроническая инфекция. Врач запретил заниматься серфом. Я послал доктора к черту, но голова все равно раскалывается, сколько «Адвила» ни пей. Так что я встаю на доску лишь раз в неделю. Вы серьезно насчет каяка?

— Да, а что такого?

Он снова осмотрел меня сверху вниз.

— Просто не вижу смысла. Там холодно, и океан словно стекло. Только рябит слегка. В какую сторону хотите отправиться?

— К югу. Может, удастся взглянуть на жилище старины Тони.

— Ясно, — засмеялся он. — Больших надежд не питайте.

Мы пошли к его будке. По дороге он сказал:

— Для гребли сегодня легкий день, правда, на юг придется идти против течения. Судя по вашим плечам, вы справитесь, но я вас предупредил. Мы тут не в озере барахтаемся. Да, и еще. Там по дороге несколько быстрин. Небольших, конечно, однако лодку могут раскачать. Так что особо не засматривайтесь на девиц, а выгребайте побыстрее, если не хотите оказаться дальше, чем планировали.

— Спасибо за совет. Сколько стоит прокат?

— Подождите. Еще кое-что: не важно, насколько спокойной кажется вода и насколько хорошим гребцом вы себя считаете, все равно ваша одежда промокнет насквозь. Я каждый раз это говорю, а люди не слушают. Возвращаются, конечно же, напуганные и промокшие до нитки. Единственный способ остаться сухим — это надеть водолазный костюм. Могу и его дать в аренду.

— Отлично. Сколько будет все вместе?

Он облизнул губы, отколупнул кусочек засохшего крема с носа.

— Сначала мне нужно открыть будку, потом найти фонарик, чтобы осмотреть костюмы и убедиться, что там нет трещин, — их давно не использовали. И посмотреть, не заползли ли в них пауки и скорпионы, а то и такое бывает.

— Скорпионы? — удивился я. — На пляже?

— Маленькие и черные. Вы считаете их пустынными обитателями, только они уже и сюда добрались. Может, мутируют или еще чего. Или прикатили на каком-нибудь грузовике. Поэтому я собираюсь хорошенько вытряхнуть костюмы.

— Спасибо. За это полагается отдельная плата?

Он засмеялся.

— Что ж. Обычно я беру двадцать баксов в час за лодку, двенадцать за костюм, шесть за маску и ласты, всего — тридцать восемь долларов. И кроме того, прошу оставить в залог водительские права.

— Мне не нужны маска и ласты, — сказал я. — Только лодка и костюм.

— У вас замерзнут ноги.

— Ничего, обойдусь как-нибудь.

— Дело ваше. Ладно, сколько вы планируете проплавать? Потому что я не собираюсь торчать здесь целый день. Я, конечно, показываюсь время от времени, но особо не напрягаюсь. Понимаете, о чем я?

— Самое большее — пару часов.

— Что ж, пару часов я осилю. Итого за два часа — шестьдесят четыре доллара. Хотя для вас, раз вы берете комплект, я сделаю скидку. Скажем, пятьдесят пять — и даже не возьму залога, потому что деваться вам некуда. При условии, если расплатитесь наличными.

— Конечно, наличными, — сказал я, доставая бумажник.

Он выбрал нужный ключ на связке и вставил его в замок на двери будки.

— Заржавел. Океан своего не упустит. Странно, правда? Океан будет здесь еще миллиард лет, а мы уйдем. Так зачем волноваться и забивать себе голову всякой мурой?
* * *

Каяки лежали возле уборных, накрытые синим брезентом. Сторож вытащил каяк белого цвета с желтой каймой, предназначенный для одного гребца. Потом принес весло из будки. Я переоделся, пока Норрис (после того как я заплатил, он соизволил назвать свое имя) готовил лодку. Полуодетый, на холодном ветру, я дважды проверил рукава и брюки неопренового костюма на предмет ползающих тварей. А как только надел костюм, сразу же согрелся.

— Ого, — воскликнул Норрис, когда я появился в полном облачении. Он стоят на коленях возле лодки и протирал внутри какой-то грязной тряпкой. — Мистер Ллойд Бриджис собственной персоной!.. На левой брючине есть застегивающийся карман для бумажника и ключей. Остальное оставьте в машине. Кстати, хорошая у вас тачка. Если вернетесь вовремя, я не буду ее угонять. — Он засунул тряпку в задний карман шорт и похлопал по борту лодки. — Самая лучшая. Раньше пробовали грести?

— Да.

— Значит, должны знать: иногда кажется, что лодка вот-вот перевернется, хотя на самом деле это не так. Если хотите набрать скорость, держите ритм: быстрее гребете — быстрее плывете. И не выпускайте весло из рук. Оно не утонет, но его может унести течением, и тогда мне придется вас оштрафовать.

Мы подтащили каяк к кромке воды, потом он спихнул его в океан и держал, пока я забирался внутрь.

— Удачи, — сказал Норрис, отталкивая меня от берега. — Если увидите что-нибудь интересное, непременно расскажите мне.

Глава 27



Физическая нагрузка на руки пойдет мне на пользу. Побыть в одиночестве в море тоже не помешает.

Слабый влажный бриз обдувал лицо. Проплывая мимо стеклянной летающей тарелки Дэйва Делла, я набрал скорость. Здание было огромным, но, как оказалось при ближайшем рассмотрении, изрядно потрепанным: серая краска облупилась от ветра и соли. Шторы на окнах были опущены; по всем признакам в доме сейчас никто не жил.

Следующий особняк примостился на краю скалы за небрежно подстриженным кустарником. Позади дома виднелись кривые сосны. Шаткие ступеньки, спускающиеся к пляжу, раскачивались на ветру, нижняя часть лестницы была убрана.

По мере продвижения на юг бриз усиливался, пришлось изрядно потрудиться, чтобы меня не отнесло от берега. Скоро возникли и первые признаки быстрин — узкие полоски бурлящей воды на спокойной поверхности океана.

Я проплыл еще мимо трех особняков, к двум из них вели такие крутые ступеньки, что напоминали скорее приставную лестницу. Рассказ Норриса о быстро исчезающем пляже был преувеличением, и все же следы эрозии на камнях я действительно заметил. Отроги скал выходили в море, и я отплыл чуть дальше от берега, чтобы обогнуть их.

Внезапно солнце скрылось, вода потемнела. Я был в пятнадцати ярдах от линии прилива, когда из-за скал возник фуникулер Тони Дьюка.

Участок Дьюка был шире и располагался выше, чем у соседей, а линия берега была более извилистой. Склоны обрыва засадили кустами, но те из них, что прижились, напоминали серо-зеленые островки среди шрамов, начерченных эрозией на теле скал. Внизу расположился пляж овальной формы, видимый только с воды.

Пассажирская кабина была наверху, в тени коричневой металлической будки, где скорее всего находился мотор, приводящий в движение подъемный механизм. Тросы падали на пляжный песок почти вертикально, вдоль отвесной скалы. Если даже растения не смогли закрепиться там корнями, можно ли доверять металлическим болтам?

Кто-то решил, что можно. На пляже рядом с двумя светловолосыми детишками сидела женщина в шезлонге. Я был слишком далеко, чтобы угадать ее возраст. Большая соломенная шляпа закрывала лицо, а свободное белое платье скрывало фигуру. Девочка лет трех в розовом купальном костюмчике ярко-оранжевым совком наполняла песком зеленое ведерко. Голый четырехлетний мальчуган плескался в воде и собирал водоросли, выброшенные приливом.

Женщина, похоже, спала; в песке рядом с ней сверкало что-то стеклянное.

Я остановился и только слегка подгребал, чтобы оставаться на месте.

Бриз натолкнул меня на быстрину, лодка качнулась, и внутрь попало немного воды. Сразу же стало холодно; лужа, в которой стояли босые ноги, напоминала ледяную ванну. Проплыв владение Дьюка, я оглянулся: мальчуган уже потерял ко мне всякий интерес, вода доходила ему до бедер, и он весело плескался в океане.

Я проплыл мимо еще нескольких вилл, увидел парочку домов размером с целый собор, но людей больше не заметил.

Ветер крепчал, и мои ноги, погруженные в соленую воду, онемели. Я нашел спокойное место и посидел немного, уставившись в океан и размышляя, зачем я вообще сюда приперся. По каяку пронеслась тень пеликана — большой серой птицы, может быть, той самой, что я видел на пирсе. Пеликан нашел мель, поросшую водорослями, и обосновался там. Птица сидела, не обращая внимания ни на что, кроме насущной задачи поиска пропитания. Горделивой и полной достоинства осанкой пеликан смахивал на стареющего монарха с двойным подбородком.

Я поплыл дальше, борясь с поднимающимся волнением — волны становились все злее и круче. Пятьдесят минут прошло с тех пор, как я надел водолазный костюм. Самое время возвращаться.

Я не добыл историй о голых девицах, которых так ждет Норрис, и никаких доказательств для Майло. Маленькие дети на пляже — вероятно, второе поколение отпрысков Дьюка.

Развернувшись в обратную сторону, я решил ничего не говорить Майло об этом путешествии. Может, он позвонит сегодня, может, и нет. Я греб быстрее и старался держаться ближе к берегу, насколько позволяли отмели. К тому времени, как появился фуникулер, я уже покрылся потом.

Кабина фуникулера оставалась неподвижной на вершине. Однако незнакомка в белом платье встала, сняла шляпу и бежала, что-то выкрикивая. Ее золотистые волосы развевались.

Я был слишком далеко, чтобы разобрать слова, но тон был ясен: женщина в полной панике.

Маленькая девочка в розовом купальнике сидела на том же месте с оранжевым совком в руках. Мальчика нигде не было видно.

Потом я его увидел — крошечная белая точка барахталась в воде ярдах в двадцати к северу от каяка.

Мальчуган едва высовывался из воды, словно мячик для пинг-понга, такой неприметный, что я запросто принял бы его за обломок пенопласта.

Золотоволосая незнакомка вбежала в океан как раз в тот момент, когда волна накрыла мальчика с головой. Я начал грести к месту, где заметил его в последний раз. Там все еще виднелся водоворот — узкий, воронкообразный.

Мальчика не было.

Малышка поднялась на ноги и засеменила за женщиной.

Я начал отчаянно работать веслами и все равно двигался cлишком медленно. Тогда я нырнул в ледяную воду.

Даже спокойный океан заставляет человека почувствовать себя слабым, ибо волны не заботит людская самооценка.

Я нырял, потом греб, снова нырял, снова греб, стараясь не потерять из виду то место, где мальчик ушел под воду. Волны разыгрались в полную силу, подгоняемые поднявшимся ветром.

Внезапно я его заметил — в десяти ярдах дальше, лицо в лучах солнца казалось почти белым, рук не видно. И все же он еще держался на плаву — совсем недурно для ребенка его возраста. Вопрос только в том, как долго парень сможет продержаться? Вода была ледяной, даже у меня сводило мышцы.

Я сосредоточился на том, чтобы не упускать из виду светлую голову, и беспомощно смотрел, как малыш вновь ушел под воду. Когда же он опять появился на поверхности, то был еще дальше от берега. Его относило в море, медленно и неумолимо. За моей спиной слышались крики женщины, иногда перекрываемые шумом прибоя.

Я немного сменил курс, рассчитав, куда течение несет мальчика, увеличил угол траектории нашей предполагаемой встречи и поплыл к этой точке. Мне невольно вспомнились едва не утонувшие дети, которых я осматривал в детской больнице Западного округа. В основном непоседливые маленькие мальчики. Они выжили, но пережитое наложило отпечаток на их сознание до конца дней.

Я добрался до нужного места, когда голова ребенка вновь исчезла с поверхности океана. Куда же он подевался? Быстрый взгляд назад, в сторону берега, убедил меня, что направление выбрано правильно — женщина в белом платье тоже плыла сюда. Правда, она смогла преодолеть только треть дистанции, ее широкое платье тянулось шлейфом, как парашют, и мешало движениям. Круглолицая маленькая девочка подошла к кромке воды…

Я начал кричать ей — и в этот же момент увидел голову мальчика, а потом и все тело в пятнадцати футах впереди. Его кидало на волнах, будто щепку. Руки малыша отчаянно били по поверхности — он начал терять контроль над собой.

Ринувшись через быстрину, которая поймала мальчика в ловушку, я наконец дотянулся до него и схватил за мокрые волосы, потом за тонкую кисть, а затем и за маленький худой торс, который вырывался у меня из рук. Обхватив ребенка одной рукой и стараясь держать его голову над водой, я поплыл к берегу.
* * *

Он боролся со мной — норовил пнуть по ребрам, бил в грудь, кричал в ухо. Маленькими зубами укусил меня за мочку уха, и от боли я чуть не выпустил его из рук.

Мальчишка был довольно сильным для своего возраста и, несмотря на суровое испытание, держался браво. Рыча, словно волчонок, он тщетно пытался еще раз укусить меня.

Я сжал его руки и отталкивал голову своим подбородком, одновременно продолжая двигаться к берегу. Ребенок кричал, пинался и бодался. Когда я достиг наконец мелководья, то встал и отодвинул извивающееся маленькое тельце на расстояние вытянутой руки. Он продолжал яростно вопить. Хорошие сильные легкие, симпатичный мальчуган. Лет четырех или пяти.

— Отпусти! — кричал он. — Поставь меня, ты, говнюк! Поставь меня, я сказал!

— Потерпи немного, — ответил я, пытаясь отдышаться.

Рядом со мной всхлипнула женщина.

— Бакстер! — Ее тонкие белые руки с красными ногтям вырвали у меня мальчика.

Я поискал глазами девочку. Вода доходила ей уже до колен. Женщина в белом платье обнимала одного ребенка, стоя спиной ко второму.

Я кивнул на девочку:

— Вы ее возьмете, или мне и за ней плыть?

Женщина резко обернулась. Она выглядела очень молодо и скорее всего была матерью Бакстера, потому что тот очень походил на нее. Сине-зеленые глаза проследили за моей рукой, и женщина в ужасе застыла. Белый хлопок платья намок и плотно облегал ее тело: слишком полные груди, пурпурные соски, небольшой животик с ямочкой пупка, очертания белых кружевных трусиков, сквозь которые просвечивали волосы на лобке.

— Боже! — воскликнула она, однако не двинулась с места. Она все еще прижимала мальчика к груди, а тот смеялся, пытался вырваться и бултыхал ногами в воде.

Девочке было около двух с половиной лет. Крохотная, пухленькая, рот раскрыт от удивления. Белые волосы собраны в хвостик на макушке, к животу прилип песок… Ветер окреп до такой степени, что деревья на скалах зашелестели листвой, а волны шумно ударялись о берег.

— Бакстер, — произнесла женщина дрожащим голосом, — только посмотри, что делает Сейдж. Вы, ребята, меня когда-нибудь доведете. — Все еще держа сына на руках, она двинулась к малышке, споткнулась, упала и уронила Бакстера. Тот набрал полный рот песка, от чего начал кашлять и кричать.

Я поспешил к Сейдж и услышал, как женщина сказала:

— Господи, какая же я дура!
* * *

Я подоспел к малютке в тот момент, когда она упала на спину, нахлебалась воды и расплакалась. Едва я подхватил ее, как она сразу же прекратила всхлипывать и засмеялась. Дотронулась до моей губы крохотным пальчиком. Снова захихикала и ткнула меня в глаз.

— Привет, кроха, — сказал я.

Она продолжала хихикать и тыкать пальчиком мне в лицо. Я взял ее пальчик и не выпускал из своей руки. Это ей тоже показалось смешным.

Я отнес Сейдж к светловолосой женщине. Рот Бакстера был уже очищен от песка; мальчишка криво улыбался. Потом уставился на меня и, погрозив мне кулаком, заявил:

— Рыбы нет.

— Он считает, что рыбачил, — объяснила женщина. — А вы виноваты в том, что он ничего не поймал.

— Извини, я не догадался, — сказал я Бакстеру. Тот нахмурился.

— Рыбак, тоже мне. До сих пор не могу поверить… Раньше ничего подобного он не откалывал.

— Дети все такие, — сказал я. — Всегда придумают что-нибудь новое.

— Нет рыбы, — настаивал Бакстер.

— Лыбы, — повторила за ним Сейдж.

— И у тебя есть свое мнение на этот счет, маленькая шалунишка? — Женщина наклонилась и посмотрела на обоих детей. — Глупо, очень глупо. Вы оба вели себя глупо, ясно?

Ответа не последовало. Бакстер сразу сильно заскучал, а внимание его сестры привлек песок под ногами.

Женщина продолжала:

— Вы совершенно неуправляемые. Там ведь акулы, они могли вас съесть. Акулы! — Она повернулась ко мне. — Правда ведь?

До того, как я успел ответить, она повторила:

— Акулы! Они бы съели вас!

Бакстер улыбнулся еще шире. Если не считать нескольких царапин от песка, он выглядел совершенно невредимым.

— Тебе кажется это смешным? Тебе бы понравилось? Быть съеденным акулой? Чтобы она сжевала тебя, как биг-мак? Тебе бы хотелось быть биг-маком?

— Ничего бы у нее не вышло, — заявил Бакстер, — это я бы ее съел!

Девочка засмеялась.

— Вы просто несносны! — сказала женщина. — Вы оба просто несносны!

Выпрямившись, она скрестила руки на груди, от чего ее соски стали похожи на боеголовки от торпед. У нее был немного осипший девический голос, красивая белая кожа в веснушках. Казалось, ей только исполнилось двадцать. Полные мягкие губы, изящный подбородок, длинная шея и огромные сине-зеленые глаза под выщипанными бровями. Никакой косметики, кроме экстравагантного красного лака для ногтей на руках и ногах.

— Чертова акула, — сказал Бакстер.

— Челтова акула, — повторила за ним малышка.

— О Господи, — вздохнула женщина, беря каждого ребенка за руку и качая головой. Она дышала тяжело и быстро, хотя ее грудь едва шевелилась. Слишком большая и упругая для такого стройного тела. Да, скальпель хирурга воистину способен творить чудеса.

Не думаю, что я чересчур откровенно ее разглядывал, но она внезапно поняла, что стоит практически обнаженной — мокрое платье облегало ее, словно вторая кожа. Женщина понимающе улыбнулась, провела рукой по волосам и посмотрела мне прямо в лицо. Я с трудом отвлекся от изгибов ее тела. Теперь в больших сине-зеленых глазах я заметил прожилки янтарного цвета.

Незнакомка, вновь улыбнувшись, смерила меня оценивающим взглядом. Затем отвернулась и, держа детей за руки, повела их к шезлонгу, на котором еще несколько минут назад крепко спала. Она шла медленно, покачивая бедрами.

Я следовал за ней, и она знала об этом, пусть и не подавала виду всю дорогу до шезлонга. Рядом, наполовину засыпанная песком, лежала соломенная шляпа — возле пустой бутылки из-под минеральной воды, которую я заметил из каяка. Тут я понял, что совершенно забыл о каяке, и резко обернулся.

Лодку перевернуло и прибило к берегу почти в том месте, где я вынес Бакстера-Кусателя. Я подбежал к каяку и вытащил его за пределы прибоя. Потом снова обернулся.

Незнакомка в мокром платье что-то говорила детям. Сейдж смотрела на нее, а внимание Бакстера было поглощено океаном.

Я затрусил назад.

— Пожалуйста, скажите ему, ведь там акулы, верно? — обратилась ко мне женщина, разглаживая мокрое платье.

— Чертовы акулы, — сказал Бакстер. Ему, видимо, понравилось это словосочетание. Он оскалился и заскрежетал зубами, изображая акулу, — Съем, съем, съем, съем тебя! Грррр!

Сейдж засмеялась.

— Ведь правда? — требовала от меня ответа женщина. — Большие белые акулы-убийцы, или как их там. Огромные, словно драконы. Как в фильме «Челюсти». — Она тоже заскрежетала зубами. Соски на ее груди стали похожи на вишни.

— Здесь действительно могут быть некоторые виды акул, — сообщил я детям. — Акулы и другая рыба.

— Ну вот, видишь? — сказала женщина. — Послушай этого человека, Бакстер, он лучше знает. Там плавают рыбы, акулы и морские монстры. И ты для них — только еда, ясно?

Мальчик фыркнул и попытался освободиться из рук молодой женщины. Та крепко держала его, жалобно причитая:

— Перестань, ты и правда хочешь убить меня. Ты делаешь мне больно. В вас словно бес вселился. Сейдж, ты ведь всегда ненавидела воду!

Девочка опустила голову. Ее губки задрожали.

— О нет, — пробормотала женщина, беря ее на руки. — Не начинай плакать, ну перестань же, сладкая моя. Ну-ну, не нужно слез, ты у меня умница. Не надо плакать — хорошие девочки не плачут.

Сейдж шмыгнула носом. Заплакала.

— Ну пожалуйста, Сейджи. Мама просто не хочет, чтобы с тобой что-нибудь случилось. Понимаешь?

У Сейдж потекло из носа. Бакстер сказал:

— Эх, плакса.

Он дернул мать за руку.

— Так, успокоились. Оба! — Женщина посадила детей на песок. — Не двигаться, а то никакого телевизора, пиццы, покемонов и прочего, вам ясно?

Дети не отвечали.

— Вот и хорошо. — Она повернулась ко мне. — Вы, наверное, думаете, что я ужасная мать. Но он просто несносен, никогда не сидит на месте. Когда Бакстер был еще крохотным, каждый раз, когда я проносила его через дверной проем, он высовывал голову и — бам! Нарочно ударялся! У него были такие шишки, что люди могли подумать, будто я его бью или еще что, понимаете? — Она бросила взгляд на Сейдж. — А теперь еще и ты!

Девочка в ответ разрыдалась.

Лицо женщины налилось краской. Она опять пригладила платье, еще более усиливая эффект наготы.

— Что за денек!

Я улыбнулся.

Незнакомка сделала глубокий вдох, улыбнулась в ответ и протянула руку.

— Я ведь вас не поблагодарила? Спасибо вам огромное. Меня зовут Шерил.

— Алекс.

— Спасибо, Алекс. Большое спасибо. Если бы не вы, я не знаю, что бы делала… — Ее сине-зеленые глаза снова осмотрели мой гидрокостюм. — Вы живете где-то поблизости?

— Нет, я просто плавал на каяке.

— Слава Богу, что вы оказались здесь. Если бы не вы…

Ее глаза наполнились слезами.

— Господи, до меня только сейчас начало доходить, что могло случиться. Я так… — Она задрожала всем телом и обхватила себя руками. Посмотрела на меня, словно прося, чтобы я ее обнял. Но я стоял не двигаясь. Она издала несколько приглушенных рыданий и смахнула слезинку с ресниц. Ее губы задрожали.

Дети смотрели на Шерил. Сейдж казалась ошеломленной, а Бакстер в первый раз за все время выглядел раскаявшимся.

Я присел перед ними на корточки.

— Мама пачет, — пролепетала с удивлением Сейдж. Ее нижняя губа выпятилась вперед.

— С мамой все будет хорошо, — сказал я, рисуя кружок на песке. Сейдж поставила точку посередине.

Бакстер произнес:

— Мама?

Наклонившись, она прижала обоих детей к своей искусственной груди.

— Мама холошо? — спросила Сейдж.

— Да, малышка. Благодаря этому хорошему человеку, благодаря Алексу. — Она все еще обнимала детей, хотя смотрела на меня. — Послушайте, я хочу вам что-нибудь дать. За то, что вы сделали для меня.

— Не нужно, — ответил я.

— Пожалуйста! Так мне будет легче. Вы спасли моих детей, и я хочу вас отблагодарить. Ну прошу вас. — Незнакомка показала на вершину скалы. — Мы живем здесь. Зайдите хоть на минутку.

— А я не помешаю?

— Конечно, нет. Я спущу кабину, и мы поднимемся. Тем более вы мне поможете. Меня пугает этот механизм — все время беспокоюсь, что дети могут выпасть. Будете держать Бакстера. Договорились?

— Разумеется.

Ее улыбка оказалась неожиданно теплой и широкой. Она наклонилась и поцеловала меня в щеку. Я почувствовал запах солнцезащитного крема и духов. Бакстер заворчал.

— Спасибо вам, — повторила она. — За спасение Бакстера и за то, что позволили отблагодарить вас.

Женщина подошла к соломенной шляпе и достала из-под нее маленький белый пульт управления. Кабина начала медленно спускаться, практически бесшумно.

— Здорово, правда? — сказала она и повернулась к детям. — Правда, здорово? Не у многих есть такое.

Дети не ответили. Я кивнул:

— Да уж, лучше, чем карабкаться по скале.

Шерил засмеялась.

— А вы и не смогли бы, если вы не ящерица или еще какая тварь. Я имею в виду, мне нравится тренироваться, у нас есть тренажерный зал, и я хорошо физически подготовлена, однако даже я не сумела бы здесь вскарабкаться, понимаете?

— Да, пожалуй, это невозможно, — согласился я.

— Неможно, — повторила за мной Сейдж.

— А я мог бы забраться здесь! — заявил Бакстер. — Спорю на пиццу.

— Конечно, дорогой. — Шерил погладила его по голове. — Все-таки удобно — спускаться и подниматься, когда хочешь.

Кабина остановилась в шести дюймах над песком. Шерил сказала:

— Ладно, все на борт. Я возьму Сейдж, а вы держите этого хулигана, идет?

Кабина без крыши, стеклянные панели в раме из красного дерева, скамейки из того же материала, достаточно просторные даже для взрослых… Я зашел последним, почувствовав, как кабина качнулась под моим весом. Шерил усадила Бакстера, но тот немедленно вскочил.

— Не так быстро, дорогой, — сказала она и вернула мальчика на место. Вложила его руку в мою, я сжал ее. Бакстер недовольно фыркнул и злобно посмотрел на меня. Я почему-то почувствовал себя отчимом.

— Закройте дверь, Алекс. Убедитесь, что она как следует заперта. Готово? Тогда едем.

Шерил еще раз нажала на кнопку, и мы двинулись вверх вдоль скалы. Прозрачные стены придавали поездке ощущение невесомости, будто мы парили в воздухе. У меня слегка закружилась голова, когда я окинул взглядом океан, небо и необозримый горизонт. Может, Норрис и прав насчет миллионеров и их исчезающих пляжей, но мне стало понятно, почему они платят такие большие деньги за возможность здесь жить.

Поездка продолжалась меньше минуты. Все это время Бакстер ерзал, Сейдж сопела, а Шерил смотрела на меня из-под полуприкрытых век, словно чего-то ожидая. У нее были длинные гладкие ноги, в меру мускулистые, иными словами, идеальные. Когда она села, то слегка раздвинула их, открыв вид на мягкую плоть внутренней стороны бедер, на кружевные трусики и еле заметные следы недавней восковой эпиляции.

Бакстер не отводил от меня взгляда, пока я крепко держал его за руку. Когда мы доехали до вершины скалы, кабина секунду помедлила, затем изменила направление, проплыла несколько метров горизонтально и остановилась под металлической аркой.

— Дом, милый дом, — сказала Шерил. — Или вроде того.

Глава 28



Фуникулер доставил нас на бетонную площадку. Мы вышли из кабинки и пошли к ограде из дерева и стекла, находившейся в двадцати ярдах от подъемника. Ограда простиралась вдоль всего владения (по крайней мере на триста футов) и уходила на север. Крепкий мужчина в серой униформе распылял спрей из баллончика на стекло и протирал его тряпкой. Площадь между забором и обрывом стоила не меньше ста тысяч долларов, но, видимо, владельца это не волновало: забором было огорожено как минимум двадцать акров драгоценной земли Малибу, может, и больше.

Двадцать акров. Земля была насыпана в виде плавных холмиков, устеленных изумрудным газоном, настолько симметричных, что матушка-природа, наверное, посмеялась бы над жалким подобием ее творений. То тут, то там из травы поднимались тропические растения; по всему парку яркими пятнами цвели тысячи цветов. Гранитные дорожки, разрезающие идеальный газон, кое-где пробегали под арками из розового или белого мрамора, увитыми алой бугенвиллеей. Приблизительно пятьсот деревьев редких пород сгруппировали и подстригли в виде скульптур, их форма и размер были так же четко просчитаны, как и грудь Шерил. Приглушенный шум океана доносился и сюда, но здесь ему вторила переливистая музыка струй водопадов и как минимум полудюжины фонтанов, расположенных посреди искусственных озер. В некоторых водоемах плавали лебеди, утки и розовые фламинго. Доносились крики птиц явно иноземного происхождения, а также вопли обезьян.

— Похоже, у вас тут целый зоопарк, — сказал я.

— Из самых разных животных, — кивнула Шерил, загадочно улыбнувшись. Она шла на несколько шагов впереди меня, длинные светлые волосы рассыпались по спине. Сейдж лежала у нее на плече, заснув крепким детским сном. Бакстер держал меня за руку, больше не сопротивляясь. Он замедлил шаг, и я заметил, что у него слипаются глаза. Мальчик уже не возражал, когда я взял его на руки. Я почти сразу почувствовал, как потяжелело его тело, когда он тоже заснул.

Шерил пошла быстрее. То, что я несколько отставал, позволяло мне получше рассмотреть имение. Здания видно не было, только зелень. Теперь шум фонтанов полностью заглушил собой грохот прибоя. В нескольких ярдах справа газон переходил в серебристое зеркало бассейна размером с небольшое озеро. Птиц там не было, и я удивился, как владельцы умудряются их отгонять.

Купальщиков я тоже не увидел. Кроме чистильщика стекол, похожего на громилу, нам не встретилось ни одной живой души. Поместье напоминало закрытый курорт для избранных, и я почти ожидал увидеть охранника, выскакивающего из-за кустов с требованием показать членскую карточку.

Шерил вышла на дорожку, и мы двинулись мимо клумб с высокой травой, декоративных апельсинов, зарослей можжевельника с сизо-серыми ягодами на ветках. Теперь деревья закрывали обзор остальной территории, поэтому я догнал Шерил. Когда ее бедро пару раз коснулось моего, я никак не отреагировал. Лицо Шерил напряглось, и она снова пошла впереди. Можжевельники уступили место рогозам, и время от времени мне удавалось разглядеть между стволами прилегающую к дорожке территорию.

Впереди показались высокие оштукатуренные стены персикового цвета. Сверху на них были установлены прожекторы. Теннисный корт? Скоро звуки ударов ракеткой по мячу подтвердили мое предположение.

Резкий поворот дорожки открыл взору здание за колоннадой из пальм в четверти мили от нас. Громада в классическом стиле размером с Белый дом, стены тоже покрыты оранжевой штукатуркой, сверху — небесно-голубая крыша. Дорожка разветвилась, и Шерил выбрала ту, которая шла в сторону от дома, через аллею, усаженную апельсиновыми деревьями. По дороге стояли небольшие здания того же цвета, полускрытые за буйной растительностью. Нам повстречалось несколько женщин в синей униформе, подметавших дорожки; все как на подбор полные, темноволосые, и даже длинные платья ниже колен не скрывали кривизну их ног. Норрис и его друзья с парковки были бы разочарованы.

Мы вошли в тенистую бамбуковую аллею, прошли пятьсот футов и повернули направо. В конце дорожки стоял одноэтажный коттедж, который по своим размерам раза в два превосходил среднестатистическую мечту обывателя о загородном доме. Лоджия была увита наполовину высохшим виноградом. Те же персиковые стены и лазурная крыша. Вблизи я заметил, что штукатурка вычищена и покрыта блестящим лаком. Дом был стилизован под старую средиземноморскую виллу, вплоть до искусственно сделанных трещин в штукатурке по углам и якобы просматривающейся сквозь них кирпичной кладки. Огромные двойные двери из орехового дерева выглядели действительно старинными, но попытку возродить стиль Эгейского побережья или Лазурного берега сводила на нет черепица на крыше. Она была слишком яркой, слишком синей и явно принадлежала космической эре.

— Вот мы и пришли, — бросила Шерил через плечо. — Я тут живу.

— Здесь очень мило.

Она пригладила волосы.

— Это временно, раньше у меня был свой дом… Хотя какая разница? — Она поспешила к двери и дернула за ручку. Голова Сейдж качнулась по инерции.

— Закрыто? — удивилась Шерил. — Я оставляла ее открытой. — Она похлопала по карманам платья. — Черт, у меня нет ключей. Теперь я действительно чувствую себя ужасной дурой.

— Ничего страшного. Такое случается.

Она посмотрела на меня, сузив сине-зеленые глаза.

— Вы всегда такой милый?

— Нет, — ответил я, — вам просто повезло. Вы застали меня в удачный день.

— Уверена, вы такой не только сегодня, — сказала она, дотрагиваясь до моего мизинца своим и облизнув губы. Симпатичное личико калифорнийской девушки. Свежее, здоровое, без морщин. Даже веснушки на нем были расположены идеально. — Ладно. Похоже, придется поискать, кто сможет отпереть дверь. Я оставлю вас с Бакстером и возьму Сейдж. Хотя нет, думаю, вам лучше пойти со мной.

— Конечно, — согласился я.

Она издала легкий грудной смешок.

— Вы ведь даже не знаете, где находитесь, верно?

— Нет, но у владельца, судя по всему, отличный биржевой маклер.

Шерил засмеялась.

— Забавно. — Она медленно прикрыла, а потом открыла глаза. — Откуда вы, Алекс?

— Из Лос-Анджелеса.

— Из Долины?

— Нет, из западного Лос-Анджелеса.

Она ненадолго задумалась.

— Говорят, в Долине люди иногда не знают, что происходит в саду у их соседей, а побережье Малибу для вас, вероятно, вообще другая часть света.

— Вы имеете в виду, это какое-то знаменитое место? — Я пожал плечами. — Извините, не знал.

— Ну… — Она заговорщически подмигнула. — Спорю, что знаете. Точнее, догадываетесь. Попробуйте угадать.

— Ладно, — согласился я. — Кто-то известный. Кинозвезда? Если вы актриса, то, извините, я не…

— Нет-нет, — захихикала Шерил. — Я действительно снималась, но здесь это ни при чем.

— Кто-то богатый и знаменитый?

— Уже теплее.

Она обхватила мой мизинец своим, и я вспомнил, как Робин держалась за мой указательный палец во сне.

— Давайте же, угадывайте.

В этот момент одна из двойных дверей открылась, и Шерил отскочила как ошпаренная.

В проеме стояли двое: высокая, худая, слегка сутулая женщина и мужчина. Женщине было далеко за тридцать. Широкие плечи, длинные руки и ноги, квадратный подбородок, черные задумчивые глаза, каштановые волосы, собранные в хвост, и слишком много морщинок на лице. И все же, несмотря на это, да еще обветренные губы и подростковые прыщики на подбородке и щеках, она казалась привлекательной и недоступной. Некоторые мужчины теряют голову, пытаясь добиться подобных женщин.

Незнакомка была одета в темно-красный брючный костюм с черным бархатным воротником и манжетами. Если в ее фигуре и были изъяны, то их надежно скрывал свободный покрой костюма. Украшения отсутствовали. На лице лежал толстый слой маскирующей косметики, чтобы дефекты кожи не сильно бросались в глаза.

Я без труда узнал в женщине Аниту Дьюк — наследницу Марка Энтони и нового управляющего империей Дьюка. И младшую сестру Бена Даггера. Я поискал сходство между ними и таки заметил признаки общих хромосом: у обоих были грустные глаза и слегка сутулые спины.

Мужчина позади нее был чуть ниже и на несколько лет младше, в кремовом льняном костюме, розовой шелковой футболке и бежевых сандалиях на босу ногу. Из-под левого рукава торчали платиновые часы размером с блюдце. Толстые запястья и тыльную сторону ладони покрывали курчавые рыжие волосы. Голова смахивала на румяный шар, качающийся на мягкой, слабой шее. Длинные густые волнистые волосы медного цвета закрывали уши и спускались еще ниже, почти до плеч. Некоторая припухлость под глубоко посаженными карими глазами придавала мужчине заспанный вид. Маленький прямой нос, почти незаметная верхняя губа, зато нижняя губа была полной и влажной. Улыбнувшись Шерил, он показал белоснежные и идеально ровные зубы. Крепок на вид, однако над поясом брюк уже появился намек на лишний вес. Если будет следить за собой, то останется довольно привлекательным еще лет десять или даже больше.

— Шерил? — обратилась к ней Анита Дьюк мягким голосом, смотря при этом на меня.

— Что вы тут делаете? — спросила Шерил. — Это вы закрыли дверь? Я оставляла ее открытой.

— Мы не знали, где ты находишься, поэтому заперли ее. Кто твой друг?

— Алекс. Я была на пляже внизу, и он… помог мне.

— Помог тебе? — Анита осмотрела меня с головы до ног. Так же, как и Шерил на пляже. Только ее взгляд был ровным и подозрительным, без малейшего намека на флирт. Наметанный глаз оценщика человеческих тел?

Длинноволосый мужчина в это время рассматривал мокрое платье Шерил. Одной рукой он начал крутить пуговицу пиджака.

— Возникла маленькая проблема, — продолжала Шерил.

— Какая проблема? — спросила Анита.

— Так, ничего серьезного… А что вы тут, ребята, делаете?

— Просто заскочили, — ответил спутник Аниты высоким гнусавым голосом. Не глядя в мою сторону, он спросил: — Дайвингом занимаетесь?

Шерил ответила за меня:

— Алекс плыл на лодке, Кент. Бакстер случайно попал в воду, и он помог его вытащить. Поэтому я подумала, что будет правильно…

Анита прервала ее:

— Ты хочешь сказать, Бакстер мог утонуть?

— Нет, нет, до такого бы не дошло. Он просто зашел в воду прежде, чем я успела остановить его, а волны стали подниматься… Я бы догнала мальчика сама, но Алекс как раз проплывал мимо. И был достаточно мил, чтобы прыгнуть в воду. Вот и все.

— Увлекательная история. Да вы просто герой, Алекс, — произнес тот, кого назвали Кентом.

Анита Дьюк бросила на него резкий взгляд, и ее спутник закрыл рот.

— Ничего страшного, — настаивала Шерил. — Вы же знаете, как Бакстер хорошо плавает. Просто у меня была Сейдж на руках, и к тому времени как… В общем, Алекс помог мне, и я захотела его отблагодарить. Поэтому попросила подняться вместе со мной — хочу ему что-нибудь дать.

— Чаевые, — вставил Кент.

Анита сказала:

— Что же, конечно, ты поступила вежливо, Шерил. — Затем она обратилась к Кенту: — Почему бы тебе не продемонстрировать Алексу нашу благодарность, дорогой, а потом ты можешь проводить его.

Она говорила мягко, хотя в ее тоне слышались нотки приказа. Вряд ли есть еще на свете вещь, которую мужчины ненавидят больше, чем выслушивать команды от женщины в присутствии другого мужчины. Длинноволосый Кент с улыбкой опустил руку в карман брюк, однако в его глазах и в уголках рта мелькнуло раздражение. Он не замедлил отыграться на мне.

Из кармана появился бумажник из крокодиловой кожи. Кент вытянул двадцатку и помахал ею перед моим лицом:

— Вот тебе, дружище.

— Побольше, Кент, — сказала Анита.

У Кента слегка отвисла челюсть, а глаза превратились в маленькие щелочки.

— Сколько тогда?

— Сам суди.

— Конечно, — ответил Кент, выдавливая улыбку. Еще одна двадцатка присоединилась к первой.

— Я бы добавила еще, — не унималась Анита.

Улыбка Кента была похожа на уродливую гримасу. Он снова достал бумажник и почти ткнул в меня шестьюдесятью долларами.

— Моя жена — щедрая женщина.

— Нет, спасибо, — сказал я. — Мне ничего не нужно.

— Возьмите, — настаивала Анита, — это самое малое, чем мы можем отблагодарить вас.

— Меня действительно не за что благодарить. Я не сделал ничего особенного.

Тут заговорила Шерил:

— Мне нужно занести детей.

— Я помогу, — предложила Анита. — Дайте Бакстера, с ним всегда забот полон рот. — Шагнув вперед, она обняла мальчика и забрала его у меня. На какой-то момент лицо Аниты оказалось совсем рядом. — Давайте остановимся на ста долларах, и потом вы уйдете, Алекс.

— Ничего не нужно, — повторил я. — Я и так ухожу.

— Ну что ж, дело ваше. — Крепко сжимая Бакстера, Анита вошла в дом.

Шерил бросила на меня взгляд, беспомощный и извиняющийся, и последовала за ней.

Кент сказал:

— Позвольте дать вам совет: когда что-то дают, нужно брать. Хотя бы из вежливости. — И он снова помахал передо мной банкнотами.

— Пожертвуйте на благотворительность.

Он улыбнулся:

— Так и сделаю. Ладно, вижу, вы парень упрямый! Давайте я провожу вас к вашему каяку.

Он положил руку на мое плечо. Сжал его чересчур настойчиво, а когда я не поддался толчку, его пальцы впились в плечо еще сильнее. Я освободился от хватки, и он поднял руки в защитную стойку. Сработал инстинкт боксера, хотя Кент продолжал улыбаться.

Я повернулся и пошел обратно по дорожке. Он догнал меня, смеясь, розовая футболка в некоторых местах стала мокрой от пота. Кент пользовался сильным одеколоном — я различил аромат апельсинового бренди, аниса и еще чего-то.

— Что на самом деле произошло с Шерил и Баксом?

— Шерил все рассказала.

— Ребенок не тонул? Вы просто решили поиграть в героя?

— В тот момент это казалось правильным решением.

— Я спрашиваю, потому что иногда она слишком беспечна. Не нарочно, просто не уделяет им должного внимания. — Кент помолчал. — Она махала вам, или вы сами прыгнули?

— Я увидел мальчика в воде, не понял сразу, что он хороший пловец, и поплыл к нему. Вот и все.

— Да ладно вам. — Кент хихикнул. — Видно, я вас против шерсти погладил. Извините, я только хотел точно знать. Ради детей. Я их дядя, и очень часто ответственность падает на меня и жену.

Я не ответил.

— Мы тут говорим о благополучии ребенка, друг мой.

— Я все сделал без ее просьбы. Сам. Наверное, я напрасно так испугался за него.

— Хорошо. Теперь я получил четкий ответ. Наконец-то, — ухмыльнулся он. — И заставили же вы меня потрудиться. — Кент театрально вытер рукавом лоб.

Мы подошли к забору молча. Он положил руку на крючок на калитке.

— Послушайте, вы действительно сделали доброе дело, и я бы хотел отблагодарить вас. Как насчет двух сотен? Я также буду очень благодарен, если вы не станете распространяться о случившемся. Вы живете где-то здесь?

— Кому не распространяться?

— Никому.

— Конечно, — сказал я. — В сущности, и не о чем.

Он внимательно посмотрел на меня.

— Вы ведь не знаете, кто она?

Я покачал головой. Кент засмеялся и опять вытащил бумажник. Я сказал:

— Не нужно.

— Вы серьезно? — спросил он. — Кто вы, добрый самаритянин? Ну хорошо, послушайте, если я могу вам чем-то помочь — работой или еще чем… Например, если вы занимаетесь строительством или ремонтом… Вы из Райской бухты?

Я кивнул.

— Тот ресторан в бухте, — сказал Кент, — тоже мой. Мы хотим превратить его в местную достопримечательность. Так что если потребуется подработка… — Он достал белую визитку из кармана.

Кент Д. Ирвинг

Вице-президент и руководитель проектов группы предприятий «Дьюк»

— «Дьюк», — прочитал я вслух. — А это, случайно, не журнал?

— Да, и журнал в том числе. И много всего другого.

Я улыбнулся.

— Как насчет бесплатной подписки?

— Отличная идея! — Он хлопнул меня по спине, поднял голову и посмотрел на солнце. Пододвинулся поближе ко мне и начал подталкивать к выходу. — Позвоните в офис. Мы вышлем вам подписку на два года.

— Теперь понятно, почему вы не хотите, чтобы я рассказывал о случившемся.

— Вам понятно? — Кент еще раз хлопнул меня по спине, на этот раз сильнее. — Ну вот и хорошо. Я знаю, вы нас не подведете. Если же нет, то сделаете очень многих людей несчастными. А вы не похожи на человека, приносящего несчастье людям.

— Боже упаси.

— Не всегда нужно надеяться на Бога. Иногда приходится стараться и самому.

Он открыл калитку, подождал, пока я дойду до кабины фуникулера и сяду в нее, достал пульт управления. Широко улыбнувшись, нажал на кнопку. Я начал спуск. Кент помахал мне рукой. Я помахал в ответ, однако смотрел в это время поверх его плеч, на сто футов вперед, где возле пруда стоял человек в белом теннисном костюме и кормил фламинго.

Крепкий торс, мощные плечи, коротко подстриженные черные волосы.

Черный Костюм собственной персоной, только переодевшийся в белое. Он бросал корм птицам и наблюдал, как они едят.

Кент Ирвинг не спускал с меня глаз, пока я не скрылся из виду за скалой.

Глава 29



Когда я вернулся на полуразрушенный пирс, Норрис сидел на песке, скрестив ноги, словно йог, и курил «косяк». Посмотрев, как я вытягиваю лодку на берег, нехотя поднялся и взглянул на запястье, где не было часов.

— Эй, да ты успел почти вовремя. Заметил что-нибудь увлекательное из жизни диких животных? — И предложил мне затянуться.

Я отказался.

— Нет, ничего интересного.

— Ну ладно, — сказал он, глубоко затягиваясь. — Когда снова захочешь покататься, дай знать. Приноси наличные — и получишь отличную скидку.

— Буду иметь в виду.

— Да… Хорошая идея.

— Ты о чем?

— Иметь это в виду, а не где-нибудь еще. — Норрис сел на колени, устроился поудобнее и с жадностью вернулся к марихуане, уставившись на темнеющий океан.
* * *

Я выехал из бухты на шоссе, повернул направо и припарковался на обочине со стороны пляжа, в ста ярдах от въезда на виллу Дьюка. Часом больше, часом меньше — какая разница?

Я устроился поудобнее и выбрал кассету — старую запись Оскара Алемана, перебирающего аккорды в тридцатые годы где-нибудь в ночном клубе Буэнос-Айреса. Алеман и его джаз-банд выдавали свою версию «Бесаме мучо», которая и Спайка Джонса заставила бы гордиться.

Семь песен спустя медные щупальца расползлись в стороны. Из ворот выехал грузовик садовника, повернул налево и промчался мимо меня. Затем ничего не происходило, пока альбом не закончился. Я вставил следующую кассету — «Гитарный квартет Лос-Анджелеса», прослушал целую сторону и уже потянулся к магнитоле, когда ворота снова распахнулись и из них выехал черный джип «экспедишн».

Серебристо-серая кайма вдоль дверных панелей, огромные шины, хромированные диски, почти черные стекла. Судя по описанию Норриса, это была машина Шерил, но различить, кто за рулем, не представлялось возможным. Я последовал за машиной на безопасной дистанции. Тормозные огни джипа ни разу не зажглись, даже на крутых поворотах. На ограничение скорости водитель тоже внимания не обращал.

Похоже, бывшая миссис Дьюк, как обычно, торопится. Она не показывала нетерпения на пляже или около дома. Почему она до сих пор жила на вилле, через год после развода? Может, не по собственному желанию? Появление Аниты Дьюк и Кента Ирвинга ее испугало. Они заходят в домик для гостей без спроса и без последующих извинений. Анита там полностью верховодит. Шерил легко уступает ее желаниям.

Шерил под каблуком семьи Дьюков? Что-то связанное с опекунскими делами? Кент Ирвинг намекал на нерадивое исполнение материнских обязанностей. Чуть не утонувший Бакстер тому подтверждение. Может, клан Дьюков давит на Шерил, чтобы она оставила детей, хотя раньше ей и позволили находиться рядом?

Я проследовал мимо университета Пеппердина и успел заметить, как внедорожник свернул на Кросс-Крик, проехал мимо закусочных и современных торговых центров и выехал к Сельской ярмарке Малибу. Старомодные магазинчики, украшенные зелеными охотничьими флагами, выстроились вдоль парковки. Впрочем, место пользовалось популярностью не только из-за торговых рядов. Отсюда открывался прекрасный вид на холмы и особняки вдалеке.

В это время дня машин было мало. Я подождал, пока «экспедишн» найдет куда припарковаться. Он занял сразу два места перед магазинами «Волшебные ароматы для малышей» и бутиком, торговавшим свечами. Я встал как можно дальше. Получилось как раз около мусорных контейнеров — так у меня скоро привычка выработается.

Шерил Дьюк вышла из внедорожника, захлопнула дверцу и направилась к детскому магазину. Она переоделась в белые джинсы и красный шелковый топ, который открывал плоский светлый живот. На ногах белые босоножки на высоких каблуках, волосы небрежно заколоты, большие солнцезащитные очки в светлой оправе. Даже на таком расстоянии чувствовалось, что Шерил расстроена.

Она толкнула дверь в магазин и скрылась внутри. Я же остался сидеть и осматривать окрестности. Это были скорее лавки, чем магазины. В них торговали купальниками, спортивной одеждой, средствами для смягчения души и тела, различными сувенирами и туристическими товарами. В противоположных концах парковки расположились два кафе.

В кафе, находившемся подальше от свечного магазина, предлагали кофе и сандвичи. Кроме того, там стояли два несуразных уличных столика. Я пошел окружным путем из страха быть замеченным, купил рогалик и чашку кофе у паренька болезненного вида с синей бородкой и татуировкой в виде моряка Попая. Кто-то оставил сложенную «Таймс» на стойке, и я забрал ее с собой на улицу. Оба уличных столика были грязными, я убрал с одного из них посуду и засел за кроссворд, склонившись над газетой, и только иногда бросал быстрые взгляды в сторону бутика, поглотившего Шерил.

Десять минут спустя бывшая миссис Дьюк вышла, держа в руках пару пакетов. Тут же исчезла за дверьми соседнего магазина «Бикини от Бринны» и провела там еще четверть часа. Все это время я довольно успешно отгадывал задания по горизонтали, пока не споткнулся о «старинный струнный инструмент». Шерил вновь появилась с еще одним пакетом, но сразу же нырнула в «Боливийские шали и предметы интерьера» на тринадцать минут. Когда она наконец покинула магазин, в ее руках я заметил три новых пакета. Правда, счастливее Шерил после всех этих покупок не выглядела.

Она направилась в мою сторону.

Я опустил голову, заполнил еще несколько клеток, написав «ребек» для старинного инструмента, потому что это единственное, что подходило.

В тот момент, когда я задумался над «сочинением Катулла», я услышал над ухом ее голос:

— Алекс?

Я посмотрел наверх, увидел свое двойное отражение в очках Шерил и изобразил удивление.

— Привет, — сказал я. — Знаете слово из пяти букв, «парнокопытное животное рода баранов»? Начинается на «а», заканчивается на «р»?

Она засмеялась.

— Нет, я не умею разгадывать кроссворды… Так странно увидеть вас снова. Вы часто сюда приходите?

— Только когда приезжаю в Малибу. А вы?

— Иногда.

— Мы, видимо, проезжали мимо друг друга и даже не догадывались об этом.

— Возможно.

— А вы за покупками приехали?

Она поставила пакеты на землю.

— Нет, просто нужно чем-нибудь заниматься. Это, наверное, карма. Я о нашей встрече. Иногда так бывает: думаешь о человеке, а потом неожиданно его встречаешь. С вами случалось такое?

Я улыбнулся. Стекла ее очков подсказали, что у меня неплохо получается.

— Мне нравится идея о карме. Хотите кофе?

— Нет, спасибо. — Темные лужицы очков повернулись из стороны в сторону, осматривая парковку. Гладкие руки Шерил покрывали едва заметные веснушки. Она не надела бюстгальтер под топ, из-за чего соски снова были отчетливо видны, как и раньше, на пляже, под мокрым платьем. — Хотя почему бы и нет? Пойду возьму.

— Позвольте мне, — сказал я, поднимаясь и протягивая ей кроссворд. — А вы пока отгадайте что-нибудь. Со сливками и сахаром?

— Немного молока и заменитель сахара.

Я уже отвернулся, чтобы идти, но она взяла меня за руку. Немного наклонилась вперед, и я увидел часть ее полной белой груди. Пальцем провела по моему локтю.

— И без кофеина, пожалуйста.
* * *

Когда я вернулся, она сидела, склонившись над газетой, сжав ручку. Кончик языка торчал между губами, волосы были распущены и выглядели недавно расчесанными.

— Думаю, парочку я вам отгадала, — сказала она. — «Рысь» для «дикой кошки», верно? И «Барнетт» для «Кэрол, комедийной актрисы». Но барана так и не вспомнила. Может, какой-нибудь «ангор»? Есть такой баран?

— Хм, — произнес я, подавая ей кофе. — Нет, думаю, здесь он не подходит. Тут по вертикали «мормышка», он по буквам не влезает.

— Ой, точно. Извините.

Я сел и взял чашку. Она сделала то же самое.

— М-м, неплохой кофе, — сказала Шерил, отпив чуть-чуть. — Я всегда удивлялась, как люди могут отгадывать всякие головоломки. Я прошла хорошую уличную школу, а вот в обычной не особенно старалась.

— На каких улицах?

— Финикс, Аризона.

— Жарковато там.

— Как в печке. Осточертело париться. Уехала оттуда, когда мне исполнилось семнадцать, бросила школу. Обманула насчет возраста и получила работу в лас-вегасских «Волшебных колесах».

— Это шоу на скейтбордах?

— Да, вы слышали о нем? Я здорово каталась — мне кажется, я раньше научилась кататься на скейте, чем ходить.

— «Волшебные колеса»… они ведь долго шли, разве не так?

— Несколько лет. Однако лично я там каталась только шесть месяцев, потом растянула лодыжку, и для профессионального катания я уже не годилась. Мне дали место в «Folies du Monde»[25].

Шерил сняла очки. Глаза выглядели умиротворенными. Видно, рассказ о себе действовал на нее успокаивающе. Я откинулся на спинку стула, скрестил ноги, посмотрел на три бриллиантовых кольца на ее правой руке и одно с трехкаратным рубином — на левой.

— Значит, вы — настоящая шоугёрл.

— Не совсем так, я просто танцевала в массовке. Первым делом меня заставили поменять имя. Продюсеры заявили, что имя будет появляться на афишах, поэтому нужно придумать что-то новое.

— А чем им Шерил не понравилось?

— Шерил Сомс звучит недостаточно по-французски, — пояснила она.

— И что они вам предложили?

— Сильвана Спринг. — Она посмотрела на мою реакцию. — Если честно, это мы с хореографом вместе придумали.

— Сильвана, — повторил я. — Красиво.

— Я тоже так решила. В имени есть что-то лесное, Сильвана — сельва, оно вроде как приглашает на прогулку в лес. А Спринг, потому что весна — лучшее время для прогулок по лесу. Мне показалось, что имя выглядит свежо и поэтично. Так или иначе, я протанцевала некоторое время, но мое имя так и не появилось на афишах. Хотя псевдоним я все равно себе оставила.

— Еще одна травма?

— Нет. — Она нахмурилась и снова надела очки. — Это все политика. Кто что делает и с кем.

— А как вы оказались в Малибу?

— Длинная история. — Шерил постучала пальцами по газете и отвернулась. — Вы не возражаете, если я отломлю маленький кусочек от вашего рогалика? Я не ела целый день, смотрела за малышами и чувствую себя упавшей духом.

— Возьмите весь.

— Нет-нет, один кусочек.

— Только не говорите, что вы на диете.

— О нет, — засмеялась она. — Просто стараюсь следить за фигурой. Потому что… нужно беречь то, что имеешь, понимаете?

Шерил отломила крошку, прожевала, проглотила, откусила кусочек побольше и в итоге съела половину рогалика.

— Дети заснули?

— Да, наконец-то. Таких трудов стоит утомить их настолько, чтобы они улеглись спать. Поэтому мы и пошли на пляж. Ну и денек! Я и решила использовать это время и немного себя порадовать.

— Конечно, — сказал я. — Я хочу быть откровенным, Шерил. Ваш деверь сказал мне, кто является собственником виллы.

— Какой деверь?

— Кент Ирвинг сказал, что он дядя Бакстера и Сейдж, из чего я сделал вывод, что он ваш деверь. Он дал мне визитку с названием корпорации «Дьюк» на ней. Я и не подозревал, на земле каких знаменитостей нахожусь.

Она нахмурила брови:

— Он не их дядя. Кент любит так говорить, потому что это проще.

— Что вы имеете в виду?

— Его жена, Анита, на самом деле приходится моим детям сестрой, сводной сестрой. А не тетей. Так что она мне падчерица, а Кент — пасынок. — Шерил хихикнула. — Странно, правда?

— Немного запутанно.

— Анита старше меня, а я — ее мачеха, каково? Только не смейтесь, ладно? Если я начну смеяться, кофе попадет мне в нос.

Положив очки на стол, она сверкнула сине-зелеными глазами.

— Все действительно очень запутанно. Иногда я сама не могу поверить, что нахожусь в центре этого клубка.

— Смешанные семьи. Сейчас такое сплошь и рядом.

— Наверное.

— Значит, Кент — их сводный брат. И работает на вашего мужа? Вы жена знаменитого Тони Дьюка?

— Уже нет. — Шерил заглянула в один из пакетов с покупками. Вынула красные бикини-стринги и показала мне. — Как вам?

— То немногое, что я вижу, мне нравится.

— Эх вы, мужчины. Совсем лишены воображения.

— Хорошо, — сказал я, закрывая глаза, — включаю воображение. То немногое, что я напредставлял, просто потрясающе.

Она засмеялась и бросила купальник обратно в сумку.

— Мужчины считают, что обнаженное тело лучше всего. Однако будьте уверены — немного одежды на теле смотрится куда сексуальнее. — Ее рука опустилась к чашке, потом изменила направление и легла на мою ладонь.

— Так вы — бывшая миссис Дьюк? — спросил я.

Она слегка хлопнула по моему запястью.

— Не говорите так. Я это ненавижу.

— Быть «бывшей»?

— Быть «миссис». Мне всего двадцать пять лет. Называйте меня Шерил. Или даже Сильвана. «Миссис» говорят только о старухах.

Она глубоко вздохнула, ее грудь неохотно приподнялась.

— Пусть будет Шерил, раз вы настаиваете.

Я допил кофе, пошел еще за одним и купил второй рогалик.

— Это вам.

— Нет-нет, — отказалась она и даже подняла ладонь в знак протеста. — Еще чуть-чуть, и я так раздуюсь, что меня придется до дома катить.

Правда, после глотка кофе она начала отщипывать крохотные кусочки, и скоро у рогалика уже не осталось верхнего слоя.

— Послушайте, — сказала Шерил, — я ведь даже не должна была говорить о них — об Аните, Кенте, Тони. Кстати, мы в разводе уже год, если вам интересно. И какого черта, никто мне не может указывать, что делать, верно?

— Верно.

— Что касается Тони, я все еще чувствую близость и нежность по отношению к нему. Он действительно великий человек, совсем не такой, какой вы думаете.

— А откуда вы знаете, как я о нем думаю?

— Ну, наверняка считаете, что он повернут на сексе и прочее. Вся эта грязь о пожилых мужчинах, которые женятся на молодых!.. Я по-настоящему любила его. И сейчас люблю. Просто теперь немного иначе. Он… — Шерил покачала головой. — Нет, на самом деле не стоит.

Я провел пальцем по губам.

— Я вовсе не выпытываю ваши секреты.

— Вы-то не выпытываете, а вот я болтаю. Но ведь это моя личная жизнь. Почему я всегда должна делать то, что говорят мне другие?

— Кто говорит вам, что делать? Анита и Кент?

Она снова взяла газету с кроссвордом, сосредоточилась на сетке, прищурилась.

— Буквы совсем крохотные. Наверное, мне нужны контактные линзы посильнее… Знаете, я думаю, этим бараном может оказаться архар. По-моему, я помню это слово по Аризоне. Как вы считаете, архар — это баран?

Она нагнулась вперед и протянула мне газету, ее грудь оказалась на столе.

— Похоже, вы правы, — ответил я. — Превосходно.

Широкая улыбка появилась на ее лице, когда я заполнял клеточки кроссворда, и на какой-то момент Шерил показалась совсем юной.

— Вы скорее всего очень умный, раз отгадываете головоломки. Мне нужно тоже попробовать, — сказала она, — чтобы хоть чем-нибудь занять голову. Иногда мне очень скучно, на вилле дел не слишком много.

— Серьезно?

— Знаю, знаю: райская жизнь, грех мне жаловаться… Только, поверьте, там действительно скучно. Есть теннисный корт, но я ненавижу играть в теннис в такую жару. Остается плавать. А сколько можно плавать, ездить в этой кабине вверх и вниз и смотреть на океан? Даже зверинец Тони и тот не радует. Да, в нем живут всякие редкие породы козлов, обезьян и других животных, зато дурно пахнет и шумно. Кроме того, я не люблю животных. И детям зверинец наскучил. Когда они не спят и играют, мне есть чем заняться, однако когда спят, как сейчас… Я хочу отправить их обоих в подготовительную школу, хотя пока не получается.

— Почему?

— Слишком много проблем: найти подходящую школу, решить, кто будет их увозить и привозить, удостовериться в безопасности.

— В безопасности? Вы имеете в виду телохранителя?

— Хотя бы найти место, где мы будем уверены в их безопасности. В Малибу много кинозвезд, которые отправляют своих детей в подготовительные школы, но мы хотим быть особенно осторожными.

— Разрешите задать личный вопрос?

— Я ведь могу и не отвечать на него, если не захочу.

— Верно, — согласился я. — Если вы уже год как развелись, то почему все еще живете там?

— Долго рассказывать. — Ее рука лежала на моей. — Я хочу отблагодарить вас за то, что вы сделали. Бакстер умеет плавать, и тем не менее это могло плохо закончиться. Не желаю, чтобы об этом узнала Анита, поэтому у меня есть еще один повод благодарить вас — за ваше молчание.

— Без проблем.

— Чем вы зарабатываете на жизнь?

— То одним, то другим. У меня есть кое-какие инвестиции.

— Ого, — сказала Шерил. — Звучит серьезно. И все же, готова поспорить, вы не такой богатый, как Тони.

— Здесь даже и говорить не о чем.

Она провела ладонью вверх по моей руке, легко коснулась груди, дотронулась до губ, потом убрала руку.

— Почему я до сих пор живу там? Что ж… После развода у меня был собственный дом. На холмах Лос-Фелис, там действительно классное место. Его купил Тони, потому что у дома были ворота и охрана. В общем, безопасно. Вернее, мы так думали. Тони хотел для меня только лучшего.

— Значит, вы разошлись мирно…

— Он был очень мил… Короче говоря, я жила с детьми в этом большом старом доме на Лос-Фелис — много земли, много замечательных удобств, вроде гигантской ванной с видом на холмы. И недалеко от Голливуда, так что однажды я повела детей в «Египетский театр», посмотреть «Жизнь насекомых». Там устроили целое шоу о жуках и прочих тварях, компьютерные игры, игрушки. Бакс и Сейдж были в восторге. Потом мы пошли ужинать и вернулись довольно поздно. Сейдж спала на моем плече, а Бакс вот-вот собирался заснуть. Я поворачиваю ключ в замке, захожу внутрь, но вместо привычного восторженного лая Бинглза — это наша собака… бывшая, пудель, выигравший кучу наград… Так вот, Бинглз лежал в коридоре без движения, с вывалившимся языком и тусклыми глазами.

— О Господи, — пробормотал я.

— Я чуть с ума не сошла, Алекс. Если бы со мной не было детей, я бы закричала. Бакстер подбежал, чтобы потрепать пса, однако по тому, как у собаки был высунут язык, я поняла, что пудель мертв. Я закричала Баксу, чтобы тот не прикасался к Бинглзу, Сейджи проснулась и начала плакать, и тогда я почувствовала запах. Ужасный запах газа. Я выбежала с детьми оттуда как можно быстрее и позвонила Аните, Она прислала за нами водителя, и мы приехали сюда. В Лос-Фелис вызвали специалистов. Оказалось, произошла сильная утечка газа — дом был старый, и трубы находились в плохом состоянии. Каким-то образом основная труба закупорилась. Нам еще повезло, что мы тогда уехали, иначе могли бы умереть во сне, так как было холодно и все окна были закрыты. Или, если бы я зажгла спичку, весь дом взлетел бы на воздух. Там все уладили, но мы все равно с тех пор живем здесь. Рано или поздно я подберу другой дом, поближе к Тони, потому что… он их отец.

— Ужасно, — сказал я.

— Мы были на волосок от смерти. Прямо как сегодня. — Она гладила мой большой палец своими пальчиками, и камни на ее перстнях сверкали. — Наверное, на меня сверху смотрит ангел-хранитель и помогает.

Шерил доела половину рогалика.

— Таким образом, я из голливудской жительницы опять превратилась в обитательницу Малибу.

— Вы так и не рассказали, как перебрались в Малибу из Вегаса.

— Ах, об этом… — промолвила она, вытирая крошки с губ. — После того как я протанцевала в массовке некоторое время, а в первые ряды меня так и не поставили, я заскучала и решила посмотреть, не найдется ли что-нибудь подходящее в Лос-Анджелесе. Решила попробовать себя в модельном бизнесе, или в кино, или еще где-нибудь. Я скопила немного денег, сняла хорошую квартирку в Марине и стала ходить по агентствам. Но им не были нужны фигуристые девушки, а всякими мерзостями я заниматься не хотела. Вы понимаете?

Я кивнул.

— Сниматься для порножурналов или в порнофильмах. Тело у меня, конечно, подходило, однако требовалось и кое-что другое… Я зашла к нескольким рекламным агентам, занимающимся съемкой роликов, и все они оказались неудачниками. Я уже начала подумывать о какой-нибудь скучной работе, когда увидела рекламу в газете, где предлагали хорошие деньги за участие в психологическом эксперименте. И тогда я сказала себе: «Эй, подруга, если ты в чем и разбираешься, так это в психологии». Потому что в танцах сплошная психология. Нужно сосредоточить взгляд на определенных парнях среди зрителей и играть для них, притворяться, будто ты знаешь их, а они — тебя. Это задавало определенный тон, если смотрелось естественно. Все словно по-настоящему, тогда зрителям нравится. А когда счастливы зрители, счастливы все.

— Связь со зрителями, — кивнул я.

— Точно. — Шерил снова погладила мой большой палец. — Итак, я решила, что психология может меня заинтересовать, и позвонила по объявлению. Парень, поместивший его, оказался очень приятным малым. Требовалось лишь сидеть в одной комнате с мужчинами, вести себя естественно и наблюдать за их реакцией.

— И все?

— Он, этот психолог, измерял реакции на то, что называл стимулами. Вроде как требовалось для рекламы или еще чего. Думаю, он считал меня довольно сильным стимулом. Кроме того, офис находился в Ньюпорт-Бич, так что во время обеденных перерывов я сидела на песке и прохлаждалась. Я всегда любила океан. В Финиксе, знаете ли, океана очень не хватает.

— Вам нужно было лишь сидеть в комнате, и за это платили хорошие деньги?

— Так и есть. Как в модельном бизнесе, только лучше. Потому что здесь не было фотографа, который заставлял бы скручиваться в самые немыслимые позы. А Бен, психолог, был очень милым. И никогда не приставал. Что, если честно, стало для меня большой неожиданностью. — Она снова сжала мой палец.

Я ответил:

— Кто бы сомневался.

Шерил улыбнулась.

— Сначала я думала, Бен просто ждет удобного момента. Но когда поняла, что его это не интересует, то начала подозревать, не гей ли он. Это было бы хорошо, мне нравятся геи. То есть я совсем не расстроилась, что он за мной не ухлестывает. Я не такая.

Голос Шерил зазвучал жестче, словно я обвинял ее в чем-то. Ее ноготь впился мне в палец, я осторожно убрал его и сказал:

— Вероятно, мужчины пристают к вам, даже когда вы против их ухаживаний?

— А вы действительно умеете слушать.

— Только по удачным дням.

— И Бен такой же. Хороший слушатель. В общем, я участвовала в эксперименте где-то месяц, и в итоге он все-таки пригласил меня в ресторан. Не нагло, а скорее по-отечески. Или по-дружески. Хотел выяснить, понравилась ли мне работа. Пригласил в «Плющ» на побережье, вел себя как настоящий джентльмен, стремился узнать меня поближе как личность. Мы действительно хорошо провели время, хотя я не почувствовала никаких искр между нами. И когда — здесь тоже без кармы не обошлось — мы вышли из ресторана и ждали, пока служащие подадут его машину, подъехала другая машина — великолепный темно-коричневый «бентли-азур». Из нее вышел пожилой мужчина, первоклассно одетый, ухоженный. Только я в основном смотрела на машину, потому что такие не часто встречаются — с водителем, с хромированными колесами, покрытые миллионом слоев лака. Но Бен уставился на мужчину, вышедшего из машины, потому что он его знал. А тот, другой, знал Бена. Они начали обниматься, целоваться, и я подумала, что все-таки была права — мой начальник и вправду голубой. И вдруг Бен сказал: «Шерил, это мой отец, Тони», а тот, другой, поклонился, поцеловал мне руку и произнес: «Я вами очарован, Шерил. Меня зовут Марк Энтони Дьюк». Это меня шокировало. Потому что, как только я услышала имя, тотчас же вспомнила и лицо. И я никогда бы не подумала, что кто-то вроде Тони знает кого-то вроде Бена, тем более окажется его отцом. Бен даже фамилию Дьюк не использует — он взял настоящее имя их семьи. И он совершенно не такой, как Тони. Совершенно. Нельзя найти двух более непохожих людей.

Она остановилась перевести дыхание. Облизнула губы, расправила плечи и выпятила грудь.

— Вот так я повстречалась с Тони и, наверное, произвела на него впечатление, потому что на следующий день он позвонил. Сказал, что спросил у Бена разрешения. Ловкий трюк, правда? Он пригласил меня в ресторан, а следующее, что я помню, — это как мы летим в Акапулько. В общем, я не чувствовала под собой ног от счастья.

— Здорово, — сказал я.

— Да уж. А теперь вы мне что-нибудь расскажите. Только честно, ладно?

— Ладно.

— Уверена, когда я вам сказала, что была женой Тони, вы подумали, будто я ему позировала и так мы познакомились. Вы решили, что я была «Угощением месяца», так ведь?

— Не совсем.

— Нет, не обманывайте, — произнесла она, хлопнув меня по руке. — Все так думают. И это нормально. Но Тони всегда говорил, что я была его особенным угощением. Знаете, ведь я единственная женщина, у которой от него родились дети, с тех пор как умерла мама Аниты и Бена. Я родила ему красивых детей.

— Просто восхитительных.

Ее пальцы пробежались по моему запястью.

— Вы очень милый. Так какими инвестициями вы занимаетесь?

— Я владею кое-какой недвижимостью.

— И как, прибыльное дело?

— Мне хватает.

— Понятно, тем лучше для вас. И время есть для отдыха. Вы — интеллектуал, сразу видно. У меня нюх на людей. Что еще, кроме плавания на лодке, вы делаете, чтобы развлечься?

— Немного играю на гитаре.

— Обожаю музыку. У Тони нет слуха, и все равно он притворяется поклонником музыки. Для вечеринок приглашает лучшие группы. На последнюю мы чуть не заполучили «Каменную команду».

— Похоже, у вас там что-то невообразимое на вечеринках происходит.

— Иногда, — кивнула Шерил. — Бывало, приходило до тысячи незнакомых людей, чтобы набить животы, да еще проститутки из журнала, сующие свои сиськи в лицо Тони. Иногда это приурочивалось к благотворительному событию, и тогда Тони приглашал умственно отсталых или жертв пожаров. Слава Богу, больше мне не заниматься всем этим.

— Из-за развода?

— Не только. Тони завязал с вечеринками.

— Почему?

— Времена меняются. — Отпустив мою руку, она отломила еще один кусочек рогалика. — Я точно лопну.

— Вряд ли. А Бен действительно оказался геем?

Шерил посмотрела на меня.

— А кого это волнует?

— Я так, поддерживаю беседу.

— Нет, он не голубой. Он просто этим не занимается. Как священник.

— Асексуал.

— Да, такие тоже встречаются.

— Разнообразие — вещь в жизни необходимая. Без него было бы скучно.

Она улыбнулась.

— А вы любите разнообразие?

— Жить без него не могу.

— Я тоже… Раз нам обоим так нравится разнообразие, может, встретимся как-нибудь еще разок?

— Когда? — спросил я, касаясь ее щеки.

Шерил отодвинулась. Улыбнулась.

— Может, прямо сейчас?.. Я шучу. Нужно вернуться и накормить детей до того, как меня обвинят в небрежности. Но если однажды вы будете проплывать на своем маленьком каяке, а я случайно окажусь на пляже, одетая в это… — Она показала на сумку с бикини.

— Заманчиво, — произнес я.

Шерил вынула из сумочки органайзер, написала телефонный номер и вырвала страницу.

— Мой личный мобильный телефон.

— Чувствую себя привилегированной особой, — сказал я, убирая листок.

Она пододвинулась, взяла мое лицо руками и поцеловала в губы.

— Вы были великолепны, Алекс. В последнее время меня мало кто ценит. До свидания.

Глава 30



Итак, моя гипотеза подтвердилась.

При помощи «психологического эксперимента» Бен Даггер подбирал девушек — молоденьких блондинок. И уступал добычу отцу, как только тот проявлял интерес.

Заманивал девушек, а сам играл в «безупречного джентльмена». Асексуал — по крайней мере поначалу. Мужчина вне секса — смех Моник Линдкист по поводу нежелания Даггера обсуждать секс вновь зазвучал у меня в ушах.

Так же как и ремарка Шерил Дьюк о том, что она не хотела быть обвиненной в пренебрежении материнскими обязанностями. Она явно боялась потерять детей. Случайная утечка газа. Живет в доме, где всем заправляет семейство Дьюков.

И Черный Костюм там ошивается. Играет в теннис. Он не просто временный наемник.

Нити подозрений сплетались в единую сеть. Лишь причина гибели Лорен и остальных неясна. Да, пока мне нечего предложить на суд Майло.

Я ехал домой, обдумывая, как опишу сегодняшний день Робин.

«Привет, дорогая. Сегодня я строил из себя человека-лягушку и полдня флиртовал с молодой привлекательной женщиной». Личный номер Шерил обосновался в бумажнике, а мой нос все еще щекотал аромат ее духов.

Я приехал около пяти. Спайк встретил меня на пороге презрительным фырканьем, Робин нигде не было видно. Пес прошел на кухню и ворчал до тех пор, пока я не скормил ему оставшуюся грудинку. На кухонном столе лежала записка: «Пойду вздремну, будильник заведен на шесть тридцать».

Я проверил автоответчик. Четыре сообщения, и ни одного от Майло. Включил компьютер и запустил в Сети поиск Аниты Дьюк. Высветился личный сайт другой женщины с таким же именем — программиста из Нэшвилла. Эта Анита предлагала всем желающим ознакомиться с ее личной жизнью. И зачем только люди делают подобные вещи?

Интересовавшая меня Анита упоминалась в дюжине других ссылок, большинство из которых я уже встречал во время поиска информации о Тони Дьюке. Однако в конце списка значилась ссылка на статью в «Энтертеймент ньюс» двухлетней давности, привлекшая мое внимание:

Руководитель журнала «Дьюк» выходит замуж. Анита Дьюк связала себя брачными узами на церемонии в Малибу…

Я скачал и распечатал статью.

…На церемонии с видом на океан в прошлые выходные единственная дочь журнального магната Марка Энтони Дьюка вышла замуж за своего давнего знакомого. Анита Кэтрин Дьюк (33 года), выпускница экономического факультета Колумбийского университета, недавно назначенная управляющей «Дьюк энтерпрайзес», была выдана замуж ее отцом и мачехой Сильваной. Она связала себя узами брака с Кентом Ирвингом (31 год), бывшим президентом компании «Леди кутюр», производившей женскую одежду, а ныне — проект-менеджером «Дьюк энтерпрайзес». Свадьба проходила под вуалью секретности в шикарном отеле «Шедоубридж» на холмах Малибу. Наши источники сообщают, что на свадьбе присутствовали некоторые звезды шоу-бизнеса, включая…

Дальше шли перечень известных имен и подробности меню. О медовом месяце не упоминалось. О брате Бене тоже ни слова.

«Леди кутюр».

Производство и продажа одежды. Выходит, и Кент, и Лорен работали в области модной одежды, пока Кент не вошел в семью Дьюков, а Лорен…

Теперь мне на самом деле нужно поговорить с моим другом-детективом.
* * *

Я застал Майло в отделе по расследованию особо тяжких преступлений.

— Счастливые деньки, — сказал он. — Несмотря на мое предупреждение, Эндрю Салэндер сбежал. Я хотел найти его и расспросить поподробнее о связях Лорен в модельном бизнесе. Провел последние два дня в торговых центрах. Впустую. Никто из сферы моды ее не помнит. И ни одно модельное агентство Лорен не нанимало. Что, видимо, означает очередную ложь — ее реальным заработком была проституция, а кто признается, что вовлечен в подобные игры?

— Странно, что ты заговорил об этом. Зять Бена Даггера, Кент Ирвинг, раньше был связан с производством и продажей модной одежды. Предприятие называлось «Леди кутюр».

— Правда? Можно, я отдам тебе значок, а сам отдохну пару дней в Палм-Спрингс?

— Ты же ненавидишь пустыню.

— Это дело я ненавижу еще больше… «Леди кутюр». У меня есть справочник магазинов, подожди-ка… В списке нет, давай посмотрим в телефонном справочнике… Ничего с таким названием нет.

— Неудивительно. В статье говорилось «бывший президент». У Ирвинга открылись более радужные перспективы.

— Как ты это выяснил?

— Набрел в киберпространстве. Компания «Леди кутюр» упомянута в статье о свадьбе Аниты Дьюк. Я и задумался. Ирвинг женился на Аните два года назад. Скорее всего некоторое время до свадьбы они встречались — скажем, от шести месяцев до года. То есть примерно тогда, когда, по утверждению Лорен, она подвизалась в модельном бизнесе. Согласен, работа моделью — лишь прикрытие, на самом деле Лорен занималась проституцией. Но то, что ее деятельность прикрывалась производством одежды, может оказаться правдой. Если Ирвинг был одним из клиентов Лорен — постоянным, тратившим на нее много денег, этот эпизод его биографии мог помешать женитьбе на мультимиллионерше. Что, если Лорен пыталась заработать на этом, рассказала Мишель и так далее… А затем и Мишель попробовала сделать то же самое? Или кто-то подумал, что она собирается. К примеру, Гретхен Штенгель, которая могла знать Ирвинга с давних времен и предупредила его. А он, в свою очередь, решил проблему.

Долгое молчание на том конце провода.

— Значит, у тебя теперь новый кандидат на звание плохого парня.

— На кону большие деньги, а Ирвинг подходит под наш сценарий давнего поклонника с пухлым бумажником. А также под описание типа, который оставляет за собой трупы неугодных в качестве предупреждения. Это могло бы объяснить и исчезновение компьютера Лорен. В дополнение к деньгам Аниты Кент занимает высокую должность в «Дьюк энтерпрайзес» и является членом группы предпринимателей, разрабатывающих Райскую бухту. Тут есть что терять. Ты можешь выяснить, не проходил ли он по делу Гретхен Штенгель?

— А как насчет Бена Даггера? Сексуальные секреты тебя больше не интересуют?

— Я его не исключаю, — ответил я. — Просто вижу альтернативу. Даже если Даггер не был вовлечен напрямую, он мог косвенно запустить эту машину. Может, привел Лорен на виллу к Дьюкам и там они столкнулись с Ирвингом лицом к лицу. Видение из забытого прошлого. И уж затем Лорен попыталась припугнуть Ирвинга. Такой вариант объяснил бы реакцию Даггера на известие о смерти Лорен. Он был удивлен, хотя и сознает свою роль в этом деле. Даггер подозревает Ирвинга, но не говорит ни слова, так как не хочет раскрывать свое происхождение. Поэтому он выглядит невинной овечкой, сотрудничает до определенного момента и начинает покрываться испариной, как только разговор заходит о его личной жизни.

— И все это ты выведал в киберпространстве? А как в твой великий сценарий вписывается Шона Игер?

— Не знаю. Если только у Ирвинга не было чего-нибудь и с ней.

— По-твоему, наш пострел везде поспел.

— Может статься, это не имеет никакого отношения к делу, и все же для начала посмотри хотя бы материалы дела Гретхен.

— Посмотреть материалы по Гретхен проблематично. Дело у местных отобрало ФБР. Именно федералы ее обвиняли, они организовали и сделку с признанием вины. Во время процесса имена клиентов не разглашались, хотя поверь мне: газеты пытались раздобыть любую информацию. Однако сохранение в тайне всех имен являлось основным пунктом сделки. Гретхен держала язык за зубами в обмен на короткий срок. Хорошо, я позвоню прокурору. Правда, особых надежд не питай. И прежде всего мне нужно найти Энди Салэндера. Его побег действительно меня беспокоит…

— Когда он уехал?

— Посреди ночи, без записки. Оставил месячную плату за квартиру, упаковал только одежду, мебель бросил. Хозяин квартиры недоволен, как и я. Салэндер последний, кто видел Лорен живой. Я отношусь с великим уважением к твоему творческому уму, но не сведется ли все лишь к разборке между соседями по квартире?

— Ты в самом деле можешь представить себе, как Салэндер в драке одолевает Лорен, потом связывает ее и расстреливает? А потом проделывает то же самое с Мишель и ее другом? И сжигает их тела?

— Алекс, я занимаюсь расследованием преступлений достаточно долго, чтобы ничему не удивляться. Насколько нам известно, Мишель и Ланс были убиты из другого оружия, нежели Лорен.

— А Джейн?

— Джейн прикончил Мэл Эббот, дружище, мне нечего противопоставить такому решению. А вот Салэндер сбежал после того, как дал слово оставаться на месте. Я заходил в бар «Отшельники». Менеджер сказал, что Салэндер не появлялся на работе ни вчера, ни сегодня. И не звонил, а ведь на него всегда можно было положиться. Что-то явно не в порядке.

— Вероятно, он боится. Знает то, чего знать не должен. О смерти Джейн Эббот только недавно сообщили в новостях. Салэндер решил, что сам может оказаться в подобной ситуации, и запаниковал.

— Неужели ты думаешь, что Лорен, обладая ценным секретом, рассказывала бы его направо и налево?

— Лорен была одинока. А Салэндер хвалился нам, как он умеет слушать. Кроме того, Лорен могла не все ему рассказать, а лишь намекнуть. Однако теперь, когда люди вокруг умирают, Эндрю боится, что даже столь малые знания очень опасны.

— Хорошо. Если он обладает важной для следствия информацией, у меня еще больше причин поскорее его отыскать. По словам менеджера бара, у Энди был друг, с которым он то мирился, то расходился. В этом направлении я сейчас и работаю.

— Скорее всего они помирились. В первую мою встречу с Салэндером Эндрю ждал кого-то и намекнул, что это старая любовь. Планировалось нечто вроде воссоединения. А что за друг?

— Какой-то агент, работает в крупной фирме, специализирующейся на сценариях и подборе актеров. Менеджер говорит, Энди упоминал компанию «Уильям Моррис». Этот парень заглядывал иногда в «Отшельники», пил сингапурский ром, сплетничал с Энди, но был не особо дружелюбен с остальными. В последний раз заходил несколько месяцев назад. У меня есть описание — ему за сорок, стройный, темные волосы, маленькие очки, костюмы от Армани. Менеджер вроде слышал, как Энди называл этого парня Джейсоном. Или Джастином. Я еду в «Моррис» прямо сейчас, может, они купят мой сценарий.

— Я и не знал, что ты пишешь.

— Подкинь мне деньжат, через пару дней напишу и получу «Оскар». Ты видел всю ту чушь, что идет сейчас на экранах?

— А ты собираешься изобразить полицейского-супергероя?

— Нет, очаровательного гениального копа с чувствительной душой, спасающего наш безумный и жестокий мир.

Я засмеялся.

— Если в Беверли-Хиллз не повезет, прощупай родителей Салэндера. В его комнате была фотография, снятая в…

— Да, в Блумингтоне, штат Индиана. Звонил туда сегодня утром. Мать Салэндера не говорила с сыном уже почти год. Похоже, Энди-старшему не пришелся по душе стиль жизни единственного отпрыска. Энди-младший ушел из дому за год до окончания школы и больше в родной город не возвращался. Он посылает матери открытки на Рождество, а она отправляет ему деньги, которые удается скопить втайне от мужа. Когда я вешал трубку, мать плакала… Ох, обожаю свою работу. В любом случае спасибо за информацию об Ирвинге. Звони, когда тебя снова посетит вдохновение.

— Вообще-то…

— Что?

— Только спокойнее.

— Постараюсь, хотя благодаря тебе в последнее время спокойствие меня покидает все чаще. Выкладывай.

— Я путешествовал не только по киберпространству, — заметил я и рассказал Стерджису о дне, проведенном в Райской бухте, о Шерил Дьюк, встрече с Ирвингом и Анитой и о Черном Костюме в теннисном облачении.

— Значит, ты даже говорил с этим парнем?

— Всего лишь несколько минут.

Долгое молчание.

— И плавал на каяке?

— Говорят, полезно для здоровья.

— Алекс, — начал Майло. Потом опять умолк. — Мистер Дьюк носит льняные костюмы, а киллер играет в теннис. Летняя забава зимой. Может, этот Джо Мафиозо на самом деле тренер, который будет ставить старине Тони подачу?

— Он больше смахивает на тяжелоатлета.

— Хорошо. Но факт, что он перекидывал мячик через сетку, не указывает на его принадлежность к миру криминала. Они не привезли бы такого типа к себе домой. Алекс, я не могу поверить, что ты действительно взял лодку и занимался морской разведкой.

— Нет закона, запрещающего наслаждаться океанскими пейзажами. Кроме того, просто счастье, что я оказался там. Мальчик мог бы утонуть.

Преувеличенный вздох прозвучал на том конце провода.

— Мо-о-ой геро-о-ой. И теперь мамаша от тебя без ума. Ты собираешься с ней встретиться?

— Очень смешно.

— Ты ведь взял ее телефон.

— А что мне оставалось делать?

— Как насчет самоуверенного возмущения? Мог бы сразу сказать, что знаешь об Ирвинге не только из Интернета.

— Я ждал подходящего момента.

Майло засмеялся.

— Какая разница? Ладно, есть ли еще какая-нибудь причина, кроме модельного бизнеса, по которой Ирвинг тебя беспокоит? Что он за человек?

— При жене он робкая овечка, но в ее отсутствие любит строить из себя главного. Модная прическа, одевается как в старых фильмах про жизнь кинозвезд, расхлябанная манера держаться. Мне показалось, Ирвинг хочет произвести впечатление игрока.

— Если бы дурной вкус и притворство были уголовными преступлениями, Лос-Анджелес превратился бы в одну большую исправительную тюрьму, — сказал детектив. — Ну ладно, Ирвинг ни черта не смыслит в одежде, потому и завалил дело. Дай мне еще что-нибудь. Что-нибудь зловещее, с чем я бы мог работать, перед тем как начну бессмысленно бегать по городу.

— Мне больше нечего сказать о нем. Я просто пытаюсь связать все оборванные ниточки. Эта информация может относиться к делу или не иметь к нему никакого отношения. Шерил очень беспокоит, что ее могут признать беспечной матерью. А Ирвинг намекнул мне, незнакомцу, будто она таковой и является. Думаю, он хочет распространить такую информацию как можно шире. Я провел достаточно консультаций по опекунским делам, чтобы чувствовать надвигающийся конфликт, а здесь им явно попахивает. В богатых семьях это хуже всего — у них достаточно средств для оплаты адвокатов длительное время, и речь идет не о детях, а о контроле. И деньгах. В данном случае — о больших деньгах. Шерил говорит, они с Дьюком разошлись полюбовно. Но она может выдавать желаемое за действительное. Или просто врать. Возможно, вовсе и не Дьюк хочет забрать у нее детей. У меня сложилось впечатление, что Тони все больше уходит в тень. Он не устраивает вечеринок уже около двух лет, а Шерил дала понять, что и не собирается их устраивать. Дьюк передал бразды правления корпорацией Аните и соответственно Кенту. Не исключено, что Анита и Ирвинг готовят план захвата власти. Двое детишек Шерил являются наследниками и в дальнейшем будут претендовать на кусок пирога. Если Анита и Кент станут опекунами Бакстера и Сейдж, то сосредоточат всю полноту власти над империей Дьюка в своих руках. А захват власти предполагает устранение помех — например, слишком настойчивых шантажистов. Я вполне могу себе представить Ирвинга в роли нанимателя убийцы. Он достаточно самоуверен, чтобы поселить киллера на собственной вилле. Потому что окружать себя бандитами — это эффектно.

— Забудь, что я говорил о сценариях. Это ты их будешь писать, а я — продавать.

— И еще одно. Мы были правы — Даггер использовал свой эксперимент для заманивания девушек. — Я рассказал Майло о том, что Шерил тоже была участницей эксперимента, а Даггер ухаживал и приглашал ее на ужин только для того, чтобы позже уступить Тони Дьюку.

— Ничего себе эксперимент, — сказал Стерджис. — Самая настоящая прикладная наука в действии. Почтительный сын.

— И отец, и сын питают слабость к молоденьким блондинкам. Поэтому, несмотря на заверения Даггера, я не исключаю, что Шона тоже имела к Дьюкам отношение.

— Секс, деньги — определись наконец. А то путаница получается.

— Я думаю, любая из теорий имеет право на существование. Лорен купила оружие для самозащиты, могла даже иметь его с собой в ночь убийства, но так и не воспользовалась им. Вполне вероятно, она знала убийцу и недооценила угрозу. Лорен любила деньги, которые получала за свою работу, однако власть привлекала ее еще больше. Если убийца запал на нее или притворялся, что запал, она могла поверить, будто контролирует ситуацию. Парень ее связал, убил, бросил в мусор и забрал пистолет, надеясь использовать его в будущем. Потом как по нотам разыграл смерть Джейн: выстрелил в нее из пистолета Лорен и сунул его Мэлу. Пистолет принадлежал члену семьи — несомненный несчастный случай.

— Остроумно, — прокомментировал Майло, — очень остроумно.

— Ты видишь изъяны в логике?

Ответа не последовало. Я продолжал:

— Было бы неплохо взглянуть на бумаги Джейн. Не оставила ли она что-нибудь провокационное? Как насчет Лайла Тига? Он так и не появился?

— Подозреваемый под номером один триллион? — съязвил Майло. — Нет, домой он не приходил. Я связался с шерифом Ка-стаика, тот обещал поискать внедорожник Лайла. Так как он мне еще не перезвонил, я сделал вывод, что мистер Тиг на охоте. Чем, собственно, и мне пора заняться.

— У меня все еще лежат фотографии Даггера и Черного Костюма.

— Ах да, конечно. Постараюсь выкроить время. Мои люди позвонят твоим.

Через сорок минут Майло перезвонил.

— Я только что из агентства «Моррис». Бывший-нынешний дружок Энди Салэндера — вероятно, парень по имени Джастин Лемойн. Он подходит под описание, а вчера позвонил и назвался больным, отменил все встречи. Кроме того, представь себе — он твой сосед. Тоже живет на Беверли-Глен, только на полмили ниже. Я сейчас направляюсь туда. Если хочешь, давай встретимся. Заодно отдашь мне те фотографии. Если Энди там, станешь свидетелем мастерского допроса. Увидишь, как я оказываю психологическое давление.

Робин должна была спать еще полчаса, поэтому я ответил согласием.
* * *

Джастин Лемойн жил в маленьком, симпатичном белом бунгало, которое раньше, судя по всему, служило домиком для гостей при испанском особняке в колониальном стиле, расположенном на соседнем участке. Во дворе недавно посадили неприхотливые декоративные растения. К дому примыкал гараж, машины я не увидел.

Я добрался быстрее Майло, припарковался и стал ждать. В бунгало и около него царила тишина, но то же самое можно было сказать о любом доме в округе. Единственными признаками жизни являлись бледные лица водителей, застрявших в пробке. Автомобили медленно тянулись мимо ряда казавшихся необитаемыми домов. Складывалось впечатление, будто все покидали Лос-Анджелес в преддверии катастрофы.

Наконец Майло подъехал к моей «севилье», вышел из машины, на ходу ослабляя узел галстука, и направился прямо к двери. К тому времени, как я подошел туда, детектив уже нетерпеливо жал на кнопку звонка. Ответа не последовало. Сильные удары в дверь тоже ни к чему не привели.

— Да, — сказал Стерджис, глядя на еле ползущие по улице автомобили, — видимо, нужно отнести вечные пробки на счет повышения уровня жизни. — Он побледнел и, похоже, засыпал на ходу.

Я отдал Майло конверт с фотографиями Черного Костюма. Мой друг положил их в карман пиджака. Снова нажал на звонок. Ничего.

— Попытаем счастья с соседями?

В испанском особняке дверь открыла светловолосая горничная в черной униформе. Майло спросил ее о Джастине Лемойне.

— Ах этот… — промолвила девушка со славянским акцентом и презрительно улыбнулась.

— Беспокойный сосед, мэм?

— Он, вы знаете… — Она потерла пухлое запястье. — Это самое…

— Гей?

— Да, гомик.

— Это создает вам проблемы, мисс…

— Овенски, Ирина. Раз вы здесь, значит, проблемы есть. — Широкая улыбка, золотая коронка на переднем зубе. — Что он натворил? Что-нибудь сделал с ребенком?

— Он приводит сюда детей?

— Нет, но вы же их знаете.

— Мистер Лемойн причиняет вам конкретные неудобства, мисс Овенски?

— Да. У миссис Эллис есть собаки, и они лают немного. Они ведь на то и собаки, так ведь? А он, — женщина ткнула пальцем в сторону дома Лемойна, — просто большой ребенок. Постоянно жалуется, хочет заставить собак молчать.

— Он хочет, чтобы ваши собаки не лаяли?

— Ужасно, правда?

— Он явно не любитель животных.

— Зато любитель мальчиков.

— Он приводит сюда мальчиков?

— Только одного.

— Сколько ему лет?

Ирина Овенски пожала плечами:

— Двадцать — двадцать два.

— Молодой парень.

— Да, но маленький, как мальчик. Худой, с желтыми волосами здесь, — она показала на голову, — и татуировкой здесь. — Ее рука опустилась на левое плечо.

— А что на татуировке? — спросил Майло.

— Не знаю, близко я не рассматривала.

— Когда вы видели мистера Лемойна и его партнера в последний раз?

— Прошлой ночью. Они сели в машину и уехали. — Она махнула рукой.

— Какая машина у мистера Лемойна?

— «Мерседес». Красный.

— В котором часу это было, мэм?

При виде блокнота Майло в карих глазах Овенски появились искорки.

— В одиннадцать — одиннадцать тридцать, — сказала она. — Я услышала их разговор и выглянула в окно.

— В одиннадцать — одиннадцать тридцать, — повторил Майло.

— Это важно?

— Может быть. Не знаете, куда они могли поехать?

— Кто же знает, куда ездят подобные типы?

— У них был багаж?

— Да, два больших чемодана. Надеюсь, они уехали далеко и он оставит наконец в покое наших собак. Они ведь имеют право лаять, правда?

— Два чемодана, — сказал Майло, когда мы уже сели в его машину. — На годичный круиз не хватит, однако на некоторое время достаточно.

Он оглянулся на особняк. Ирина Овенски все еще стояла в дверном проеме, улыбаясь и махая нам рукой.

— Она святая, — сказал я.

— Из тех, кого не стыдно привести домой знакомиться с мамой. — Майло помахал в ответ, тоже улыбаясь. Достал из кармана конверт. — Давай-ка взглянем, что тут у нас. — Он быстро просмотрел фотографии, немного задержавшись на крупном плане Костюма. — Да, взгляд, конечно, тяжелый… Но все, что я сказал, остается в силе. Если он и вершит мокрые дела для Дьюков, зачем держать убийцу возле себя?.. Когда будет время, прогоню его по базе данных службы по борьбе с организованной преступностью.

— Я и не знал, что существует такая.

— Еще с пятидесятых. Так как в Лос-Анджелесе мафия сейчас поутихла, то ребята из службы наслаждаются длинными обеденными перерывами. В последнее время, правда, они заняты азиатскими и латиноамериканскими наркодельцами, но, кто знает, может, эта рожа имеется в их архивах. Офис «Морриса» закрыт, завтра утром первым делом поеду туда, узнаю, частенько ли Джастин Лемойн отправляется в путешествия. Как ты думаешь, стоит мне надевать костюм от дизайнера?

— А у тебя есть такой?

— Да, «Дом моды сэра Кея». Кроме того, нужно позвонить в офис окружного прокурора парню, который вел дело Гретхен, — не проходило ли по нему имя Кента Ирвинга. Я в третий раз позвонил Лео Рили и так и не дождался ответа.

— А как же профессиональная этика?

— Скорее всего ему нечего мне сказать. Мы, полицейские, не очень-то любим рассказывать о неудачах. Ну а пока я закругляюсь с этим делом. Рик сообщил мне, что вечером мы идем ужинать в настоящий ресторан, где будем притворяться людьми, заслуживающими отличную кухню и безупречный сервис. А потом, возможно, пойдем в кино. Рик также предупредил, что если я возьму с собой телефон, он его ампутирует с хирургической точностью.

— Рик явно расстроен.

— Почему-то я оказываю такое действие на людей.
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Я приоткрыл дверь в спальню. Робин лежала на боку — одеяло натянуто только до голого живота, рот приоткрыт, дыхание медленное и ровное. Когда я подошел к кровати и выключил будильник, она открыла глаза.

— Без одной минуты шесть, — сказал я. — Доброе утро.

Она зевнула и потянулась.

— Я устала… Не видела тебя сегодня целый день. Что ты делал?

— Проехался до побережья.

— А я надеялась, что мы поедим где-нибудь на пляже, Раз ты уже…

— Пляж — это одно, а пляж с тобой — совершенно другое.

Я поцеловал ее в подбородок. Какой я милый парень. Но меня не покидала мысль: Малибу — место небольшое. Не хотелось бы наткнуться на кого-нибудь из моих недавних знакомых.

Мы вышли из дома около восьми, на пляж прикатили двадцатью минутами позже. Я проехал мимо всех модных и потому заполненных мест, остановившись напротив небольшого кафе, в котором мы раньше не бывали. Заведение из неокрашенного посеревшего дерева напоминало внушительную по размерам лачугу, примостившуюся на клочке земли сразу за Большой скалой, где крупные оползни — обычное дело, а полоски пляжа шириной в тридцать футов стоят от полутора миллионов долларов и выше. Шаткие столы, полы, посыпанные опилками, ежедневно печатаемое меню на тонких листочках, мангал на подъездной дорожке, разговоры за кружкой пива… Обеденный зал находился на достаточной высоте, чтобы открывался превосходный вид на темный океан. Со словами «Привет, дорогуши» к нам подошла пожилая официантка. Если она и питала когда-нибудь надежды на карьеру в шоу-бизнесе, то они были утрачены еще до основания компании «Техниколор».

И самое главное — кафе находилось за несколько миль до Райской бухты.

Мы устроились за крохотным столиком в углу и заказали морепродукты, зажаренные на гриле, свежую кукурузу и шпинат под сливочным соусом, запили все это неплохим шабли и ужасным кофе.

Тогда Робин сказала:

— Наконец-то ты выглядишь чуть более расслабленно.

Я скрыл удивление и кивнул с невинным видом. Карточка с телефоном Шерил Дьюк все еще лежала в бумажнике, но Робин не имеет привычки проверять мои личные вещи.

Я взял ее руку. Она позволила подержать ее несколько минут, потом убрала, и я подумал, что на самом деле я не такой неотразимый, как всегда считал.

— Все нормально?

— Да, просто немного устала.
* * *

Мы легли в кровать, не занимаясь любовью. Спал я неспокойно.

На следующее утро Робин встала раньше меня и к тому времени, как я добрался до кухни, уже выходила со Спайком на улицу.

— Срочные дела? — поинтересовался я.

— Снова Элвис. Он все еще уверен, что может петь. Будь осторожен.

— Ты тоже.

— Я? Ко мне это не относится.

Она ушла до того, как я успел ответить.
* * *

Майло объявился около трех пополудни.

— Никаких новостей по поводу местонахождения Лемойна и Салэндера, в «Моррисе» не смог пройти дальше приемной. Прокурора, занимавшегося делом Гретхен, повысили и перевели в Вашингтон. Сейчас прокурор — его бывшая помощница, и она утверждает, что имя Кента Ирвинга ей ни о чем не говорит. Я все равно попросил проверить, будем надеяться, она это сделает. Я спросил, была ли связана Гретхен с миром моды, и прокурор подтвердила, что девочки Вестсайдской Мадам обслуживали клиентов магазинов готового платья и тому подобное. Однако главное, почему я тебе звоню, — я опознал твоего мистера Убийцу.

— Спецслужбы его знают?

— Даже не пришлось запрашивать спецслужбы. Фотографии лежали на моем столе вчера вечером. Когда Рик зашел, чтобы отвезти меня в ресторан, он уставился на них и спросил: «Откуда ты знаешь доктора Маккаферри?» Его зовут Рене, и он известный врач. Выдающийся исследователь, живет в Париже, иногда консультирует Национальный онкологический институт. Рик узнал его, потому что ходил на семинар Маккаферри по раку простаты в прошлом году. Это его специальность.

— Понятно, — сказал я. — Тони Дьюк заболел.

— А любящий сын поехал в аэропорт встретить его доктора.

Я засмеялся.

— Сгорели синим пламенем мои теории о мафиози.

— По крайней мере ты старался.

— Может, и все остальное — полная чушь… Значит, у Тони рак, вот и вечеринки прекратились. И Шерил сказала, что их больше не будет. Дьюк передал бразды правления Аните, потому что уже не в состоянии управлять всеми делами. Поэтому, вероятно, Шерил с детьми перебралась обратно на виллу — история об утечке газа может быть сфабрикована, поскольку они не хотят раскрывать правду о болезни Тони.

— Подожди-ка, — прервал меня Майло. — Маккаферри не убийца, но Лорен и другие все-таки мертвы. Давай не будем делать поспешных выводов. Кроме того, малыша Энди так и нет. Алекс, чем больше я думаю о его внезапном отъезде, тем меньше мне это нравится. То, как они уехали с Лемойном посреди ночи, очень смахивает на побег. Придется обзванивать авиалинии. Может, повезет. В любом случае спасибо за помощь. Приятного дня.
* * *

Знаменитый доктор.

Плакала моя хваленая интуиция, хотя Майло был очень вежлив. Однако что делать с остальными подозрениями и подозреваемыми? С Беном Даггером, например? Он тоже здесь ни при чем?

Все-таки это Даггер платил хорошие деньги Лорен, Шерил и неизвестно скольким еще симпатичным блондинкам, чтобы они сидели в холодной комнате и соблазняли мужчин. Это он использовал в эксперименте женскую плоть и собирал данные, которые никогда не были опубликованы или применены на практике.

Скрытые камеры, сетка из проводов на полу… Вуайеризм, замаскированный под научное исследование? Даггер сторонился стиля жизни Тони Дьюка и взамен… А что взамен?

Я думал о том, как легко Даггер уступил Шерил своему отцу. Сразу, едва тот проявил к девушке интерес. Лично отправился в аэропорт встречать Маккаферри, хотя встретить мог бы и шофер.

Может, Даггер — истовый последователь пятой заповеди? Или теперь, когда отец серьезно болен, есть реальная причина быть особенно внимательным?

Снова все возвращается к деньгам: миллионы долларов — неплохая мотивация для внезапно вспыхнувшей сыновней любви.

Смерть Тони Дьюка переставала быть только теоретической возможностью. Однажды — скорее рано, чем поздно — «Дьюк энтерпрайзес» разделят. Стиль жизни Бена Даггера, конечно, далек от богатства и расточительности, однако его «исследования» не приносили ни гроша, а в то же время кто-то ведь должен платить за квартиру с видом на океан и за офисы в Брентвуде и Ньюпорте.

Кроме того, Даггер закрывает офис в Ньюпорте и переносит все дела в Брентвуд. Скорее всего по той же самой причине: хочет держаться поближе к отцу, потому что дни того сочтены.

Даггер целиком и полностью зависит от благосклонности отца. Теперь, когда во главе компании находится сестра, не грозит ли ему опасность лишиться всего? Зная об отношениях между Беном и Анитой, можно было бы ответить на этот вопрос; увы, единственным известным мне указанием на их взаимные чувства был тот факт, что Бена не пригласили на свадьбу сестры.

Нельзя сбрасывать со счетов и двух других отпрысков — Сейдж и Бакстера. И Кента Ирвинга в розовой рубашке и с замашками голливудской звезды.

Все вместе создавало хорошую почву для конфликта. Если дело дойдет до суда, после процесса появятся выигравшие по-крупному — и по-крупному проигравшие.

Хотя Шерил (она же Сильвана) не гений, однако и она не может не знать о финансовых передрягах. Потому и волнуется, что ей навесят ярлык плохой матери. Правда, это не помешало ей заснуть на пляже. Или дать мне свой номер телефона.

Совсем другое дело — Лорен, закаленная годами жизни на улице. И привыкшая к большим чаевым.

Я вспомнил о первом звонке Джейн Эббот. Она была в панике из-за исчезновения Лорен, хотя та жила самостоятельно уже много лет и путешествовала раньше.

Судя по всему, они стали наконец сближаться, и Лорен поделилась с матерью своим секретом. Или даже похвасталась выгодным планом. Возможно, Джейн пыталась уговорить ее отказаться от шантажа — попытка контроля со стороны матери, о которой упоминал Эндрю Салэндер.

Лорен упорствовала и тем подписала себе смертный приговор. А также своей подруге Мишель. И матери.

Майло искал следы Салэндера. Может, это приведет хоть к какому-то результату. Но меня преследовала мысль, что ответ скрыт за забором виллы Дьюка. Высокие стены, автоматические ворота, видеонаблюдение, фуникулер, скользящий вдоль отвесной скалы… Все это словно подавало сигнал: «Не лезь сюда, идиот».

И, что касается меня, я не видел входа за эти стены.
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Первая заповедь жителя Лос-Анджелеса: когда терзаешься сомнениями — садись за руль.

Много лет назад — очень много лет назад, — когда я приехал сюда первокурсником, первое, что меня поразило, были улицы, походившие на асфальтовые реки. В старших классах я играл на гитаре на свадьбах и раскладывал по папкам документы в архитектурной фирме. А все для того, чтобы наскрести денег на «шеви-нова» ядовитого цвета. Мой отец, давний поклонник Генри Форда, презирал подобный выбор. (Цитата из Гарри Делавэра: «Пусть это дерьмо, но оно заработано тобой. То, что ты не заработал, не стоит и половины этого дерьма».) Колесница в стиле Джеймса Бонда пыхтя доставила меня из Миссури в Калифорнию. Как только вдали показалось общежитие, она чихнула и умерла. Так что на протяжении первого курса я испытывал на себе прелести системы общественного транспорта Лос-Анджелеса, которая, к слову сказать, оставляла желать лучшего. На следующее лето череда ночных подработок позволила мне приобрести умирающий «плимут-валиант», хроническую бессонницу и привычку вылезать из кровати до рассвета, чтобы бесцельно ездить по темным пустым бульварам и размышлять о будущем.

Теперь я сплю дольше, но желание спастись бегством на колесах никогда меня не покидало. Лос-Анджелес изменился со времени моей учебы, дорожное движение стало напоминать спутанный клубок. Свободного места остается все меньше, если только ты не заберешься в горы Санта-Моники или на какую-нибудь старую дорогу, ставшую лишней после строительства скоростных шоссе. И все же я люблю сидеть за рулем, мне нравится сам процесс вождения. Да, эта черта свойственна определенным типам психопатов, ну и что? Самоанализ иногда может довести до опасных выводов.

После звонка Майло я некоторое время сидел за столом, прислушиваясь к пустому дому и размышляя, действительно ли отсутствие Робин связано только с ее работой. И как я мог ошибиться насчет Рене Маккаферри («Он не похож на нейрохирурга»). Тони Дьюк болен, и скорее всего серьезно. В чем еще я ошибся?

Я сел в машину, вставил в магнитолу кассету группы «Фэбьюлос тандербердс», проехал до Малхолланда, повернул на восток к Голливудским холмам, а потом бездумно сворачивал то в одну улочку, то в другую, стараясь отвлечься от неспокойных мыслей.

Сам того не замечая, я оказался в центре Голливуда и свернул на бульвар Сансет. Я так и не смог расслабиться, продолжая изводить себя предположениями. О причудливом жизненном пути Лорен: от трудного ребенка до проститутки из модного магазина, а потом до… до того, кем она была в момент, когда пуля убийцы попала ей в затылок.

Я вспомнил работу, которую Лорен писала по социальной психологии в группе Джина Долби: «Иконография в модельном бизнесе».

Женщины как плоть.

Может, она чувствовала горечь оттого, что продавала себя? Не говорила ли в Лорен обида, когда она принялась за шантаж? Или ее обуревала лишь жажда денег?

Я медленно прополз по Беверли-Хиллз и западному краю Бель-Эйра — двум из «трех Б», куда стремилась Шона Игер. Там я угодил в пробку, чувствуя себя странным образом в своей тарелке, словно являлся членом некоей обширной тайной организации и мы все двигались в сторону нашей общей, только нам известной цели.

Ситуация меня не раздражала — автомобильный затор был ничуть не хуже потока нейронов в моей голове. Я пытался решить, чем заняться в оставшуюся половину дня, когда вдруг понял, что нахожусь недалеко от дома Джастина Лемойна. Проезжая мимо белого бунгало, я заметил движение — закрывалась дверь гаража.

На первой же боковой улочке я смог съехать влево, развернулся и встал за углом. Через семь минут ворота гаража открылись, и красный «мерседес» с поднятым верхом выехал на обочину, включив левый поворотник.

Казалось бы, почему бы не пропустить машину, потеряв на этом двадцать секунд?.. Однако уровень человеческой доброты в тот момент был слишком низок, и красная машина простояла на обочине довольно долго, рассеянно мигая желтым огоньком поворотника. Наконец грузовичок садовника сжалился, и «мерседес» влился в поток автомобилей. Отстав на десять машин, за ним отправился и я.

Отгоняя мысли о нелепости моей предыдущей слежки за Беном Даггером и доктором Маккаферри, я плелся позади, стараясь не упустить яркую машину из виду. Это было не так-то просто, потому что «мерседес» проскользнул на желтый возле бульвара Сансет, а я остался стоять за пять машин до светофора. Я попытался сосредоточиться на прямоугольных задних фарах удаляющегося автомобиля. Машина свернула направо; к тому времени, когда я подъехал к повороту, ее и след простыл. Я двинулся дальше наравне с другими жертвами заторов со скоростью, не превышающей пятнадцать миль в час. Впереди я заметил ряд красных тормозных огней, и это вернуло мне надежду. Пробка перед выездом на шоссе номер 405 позволила нагнать объект преследования — красный автомобиль стоял в тридцати ярдах от меня, в левой полосе. Я проделал несколько виражей, которые трудно назвать галантными, в результате чего смог сократить расстояние между нами к тому моменту, когда «мерседес» свернул на Сепульведу. Я даже рассмотрел смутные очертания водителя сквозь заднее стекло.

«Мерседес» пересек Уилшир, Санта-Монику и Олимпик, двигаясь настолько быстро, насколько позволяло дорожное движение. Проехал мимо места, где нашли тело Лорен, оставил позади Пико, Венис и Калвер-Сити, свернул направо, на бульвар Вашингтона, проехал четверть мили и припарковался у небольшого отеля под названием «Пальмовый двор».

Отель расположился на левой стороне улицы — двухэтажное псевдоколониальное здание между автозаправкой и цветочным магазином. Над дверью висел значок автоклуба. Чистый, обшитый белой доской фасад напомнил мне дом Джейн и Мэла Эбботов. Стоянка была заполнена на треть. «Мерседес» проехал в дальний левый угол, подальше от остальных автомобилей, и остановился.

Из машины вышел мужчина и поспешил к входу в отель. Около сорока лет, высокий, худощавый, с впалой грудью, длинными руками и курчавыми седеющими волосами. На нем были элегантная желтая рубашка, отглаженные брюки цвета хаки, коричневые мокасины на босу ногу и маленькие очки. В руках он нес картонную коробку для бумаг. Неужели Джастин Лемойн специально возвращался домой за документами? Он опасливо огляделся, толкая плечом входную дверь.

В телефонной будке на заправке пахло туалетом, но телефонный сигнал слышался отчетливо. Я позвонил Майло в участок и, прежде чем он смог что-либо произнести, сказал:

— Наконец что-то стоящее.
* * *

— Да, они оба там, — сообщил Майло, вернувшись к моей машине. — Комната двести пятнадцать. Зарегистрировались вчера на имя Лемойна.

У него ушло четверть часа на то, чтобы приехать. Стерджис оставил автомобиль на противоположной стороне улицы, поговорил пару минут с клерком отеля и вышел, кивая головой.

— Парень с радостью оказал содействие?

— Консьержем оказался эфиоп, готовящийся к собеседованию на получение гражданства. Очень старался, только и слышно было: «да, сэр», «нет, сэр». Я пообещал попридержать целую армию спецслужб, если он не будет суетиться и не предупредит Лемойна и Салэндера. Был очень впечатлен моим значком. Откуда ему знать, что получить ордер, а тем более разрешение на штурм здания настолько же нереально, насколько нереальна свадьба Каддафи и Барбры Стрейзанд.

— Кстати, надо посмотреть телевизор, я сейчас ничему не удивлюсь.

— Кроме того, моя представительная аура тоже сделала свое дело. Он даже выложил, что Салэндер только что звонил и интересовался, где поблизости можно заказать пиццу. Эфиоп посоветовал «Папа Помадоро» на Оверленде и сообщил, что у них гарантированная доставка в течение получаса, в противном случае вы получаете заказ бесплатно. Так что я постучусь к ним в дверь минут этак через пять, и, надеюсь, они ее откроют в ожидании пепперони.

— А когда объявится настоящий посыльный?

— Устроим вечеринку. Спасибо, что заметил машину Лемойна, Алекс.

— Это было несложно. Я как раз проезжал мимо.

— А еще говорят, будто в Лос-Анджелесе соседи не знают друг друга даже в лицо.

— Если он поселился под собственным именем, Лемойн не особенно скрывается. Кроме того, он среди бела дня приезжает домой. Да и живет неподалеку. Не очень похоже на поспешный побег.

— Что же они здесь делают тогда? Отпуск проводят?

— Может, им потребовалась передышка, — предположил я. — Энди Салэндеру нужно время, чтобы определиться, как использовать информацию, полученную от Лорен.

— Или он ее партнер по шантажу.

— Вряд ли она делилась с ним деньгами. У нее были шикарные вещи и инвестиционный портфель, а Салэндер еле перебивался на зарплату бармена. Нет, я думаю, Энди говорил правду: она относилась к нему как к другу. В общем, Лорен доверила ему свою тайну. Может, она даже не вдавалась в подробности, просто он сам все понял, как только люди вокруг начали умирать. Воссоединение с Лемойном пришлось как раз кстати — это позволило ему выехать из квартиры и поселиться с ним вместе. Он рассказал дружку о своих подозрениях, и тот достаточно испугался, чтобы переехать сюда.

— И не позвонил мне, потому что…

— Потому что зачем ему звонить, Майло? Если он часто смотрит телевизор, то насмотрелся передач о провалившихся программах защиты свидетелей. Не говоря уже о фильмах про коррумпированных полицейских. Художественных, и не только.

— Я не заслуживаю доверия? Moi?[26] — Он посмотрел на отель. — Возможно, они там вдвоем пытаются продумать схему, как нагреть руки на шантаже. — Майло бросил взгляд на часы. — Ну ладно, пора превращаться в доставщика пиццы. Жди здесь. Если понадобится твое присутствие, я дам знать. Когда приедет настоящий курьер, скажи, что пицца для тебя, и заплати ему.

— А департамент полиции возместит мне убытки?

Он похлопал по карману брюк и выудил бумажник.

— Убери, — сказал я, — это была шутка.

— Знаю. — Майло обнажил зубы в улыбке. — Зато ты будешь уверен, что мне можно доверять.

Семь минут спустя невысокий чернокожий парень с приятными чертами лица вышел из «Пальмового двора», осмотрелся, заметил мою «севилью» и помахал мне. Я быстро подошел, и он придержал дверь. Мы зашли в сумрачную будку, которую в отеле выдавали за холл. Потом парень проводил меня к щербатому металлическому лифту, прикрыл рот рукой и заговорил так тихо, что мне пришлось наклониться к нему.

— Детектив Стерджис просит вас подняться, сэр.

— Спасибо.

— Комната два-пятнадцать. Можете воспользоваться лифтом. Пожалуйста.
* * *

Лифт натужно затрясся, и подъем всего на один этаж вверх занял у меня почти минуту. Выйдя из лифта, я оказался в коридоре с низкими потолками и розовыми виниловыми стенами. По обеим сторонам шли серо-зеленые двери с дешевыми замками. Ковровая дорожка под ногами была песочного цвета и грязная по краям. Посередине коридора булькал автомат для производства льда. Таблички «Не беспокоить» висели на трех дверных ручках, и через каждые несколько футов из-за винила доносился приглушенный смех.

На номере 215 таблички не было. Я постучал, и голос Майло произнес: «Войдите».

Синяя комната. Золотой бамбуковый узор поверх бирюзовых обоев. На огромную кровать небрежно наброшено синее покрывало.

Черные стол и стул, девятнадцатидюймовый телевизор, прикрепленный к стене, сверху на нем разместилась приставка для видеофильмов и игр. Шкафа не было, только открытые полки сбоку от ванной комнаты. На них стояли две упаковки «Будвайзера» и несколько коробок от китайского фаст-фуда. Два потертых чемодана фирмы «Вюиттон» были задвинуты в угол, словно представители обедневшей аристократии.

Джастин Лемойн сидел на краешке стула, вертя между пальцами незажженную сигарету. Коробка, которую он недавно забрал из машины, стояла у его босых ног. На коленях Лемойн держал сценарий в черной папке, а на столе лежали мобильный телефон и блокнот. Вблизи он выглядел старше, я бы дал ему лет пятьдесят, шея казалась бугристой и неровной, кожа на лице потеряла упругость. Курчавые волосы опускались ниже воротничка на затылке, но ровная линия волос на лбу ясно указывала на недавно сделанную пересадку. За стеклами маленьких очков его глаза были темными, блестящими и неуверенными.

Энди Салэндер примостился на краю кровати. Одет так же, как и Лемойн, только его рубашка была не желтой, а белой, со светло-зеленым воротничком. Пепельница на второй тумбочке была переполнена окурками. В комнате стоял удушливый запах табака и беспокойно проведенной ночи.

Майло занял место у бежевых штор, что загрязняли свет, просачивающийся сквозь единственное окно в комнате.

Салэндер сказал прерывистым голосом:

— Привет, доктор.

Лемойн сжал сценарий и сделал вид, будто поглощен чтением диалога.

— Привет, — ответил я.

— Это Джастин.

— Приятно познакомиться, Джастин.

Лемойн хмыкнул и перевернул страницу.

— Мистер Салэндер и мистер Лемойн «в уединении», — заговорил Майло. — Вопрос только, от кого или от чего.

— В последний раз, когда я проверял, это была свободная страна, — пробормотал Лемойн, не поднимая глаз от сценария.

— Джастин, — упрекнул его Салэндер.

Пожилой мужчина посмотрел на него.

— Да, Эндрю?

— Я… Мы… Ладно, забудь.

— Отличная идея, Эндрю.

— О Господи, — снова вступил Майло, — я задал такой простой вопрос.

Лемойн ответил:

— На свете нет ничего простого. Вы не имеете права вмешиваться в нашу личную жизнь. — Он повернулся к Салэндеру. — Тебе не следовало его впускать, и нет никакой причины позволять ему оставаться.

— Я знаю, Джастин, но… — Эндрю обратился к Майло: — Он прав. Пожалуй, вам лучше уйти, детектив Стерджис.

— Теперь ты меня обидел, — сказал Майло.

— Да прекратите вы! — бросил Лемойн. — Втираете нам свою чушь. Мы смирились с тем, что нас обыскали, чем нанесли оскорбление. Если вам есть что сказать, говорите, а потом оставьте нас в покое.

Майло потрогал шторы, раздвинул их и выглянул на улицу.

— Вид на заправку. — Он отпустил шторы. — Если бы я жил в долине Беверли, я бы не стал уединяться здесь, мистер Лемойн.

— Каждому свое. Вы-то как раз должны это понимать.

Салэндер поморщился. Майло улыбнулся.

— Люди зря повторяют слова о свободной стране как мантру. На самом деле мы не такие уж и свободные. Закон накладывает ограничения. У меня в кармане наручники, я могу их вынуть, надеть на ваши запястья и отвезти в участок.

Губы Салэндера слега задрожали. Лемойн продолжал перелистывать страницы.

— Он старается запугать тебя, Энди. Это полнейшая чушь. На каком основании?

— Проблема в том, Энди, что существует такое понятие, как «важный свидетель», которое может существенно ограничить твою свободу. Так же как и понятие «подозреваемый».

Салэндер побледнел.

— Я ничего не видел.

— Может, и так, однако по роду своей деятельности я привык подозревать людей, а не судить их. После пары дней в заключении…

— Чушь собачья, — прервал детектива Лемойн, поднимаясь со стула. — Прекратите его пугать.

— Пожалуйста, не вставайте, сэр.

— Чушь собачья, — повторил тот, но все-таки сел. — Это грубо. Жестоко. Вы лучше других должны…

Майло отвернулся от Лемойна.

— Меня особенно беспокоит, Энди, что я специально просил тебя не исчезать. Ты последний, кто видел Лорен живой, и поэтому являешься важным свидетелем. С моей точки зрения, тот факт, что ты согласился с моей просьбой, а потом сбежал, делает тебя очень интересным персонажем.

Длинная пауза.

— Мне жаль, — наконец промямлил Салэндер.

— О Господи, — сказал Лемойн. — Перестань болтать, Энди. Заткнись.

— Ты не сдержал слова, Энди. Да еще прячешься здесь…

— Мы не прячемся. — Лемойну стоило труда говорить спокойно. Он взял телефон. — Я звоню своему адвокату, Эду Гейсману. Фирма «Гейсман и Бранднер».

— Ради Бога, — улыбнулся Майло. — Но конечно, когда это произойдет, я уже не смогу гарантировать, что дело не предадут огласке. «Служащий киноагентства и подозреваемый задержаны в дешевом отеле». Уверен, вы представляете, какой поднимется шум. — Он стоял вполоборота к Лемойну. — Я всегда думал, что агенты предпочитают продавать истории, а не создавать их.

— Если вы меня оклевещете, я подам на вас в суд.

— Если бы я оклеветал вас, меня бы по заслугам осудили. Но констатация фактов не является клеветой.

Салэндер заговорил:

— Перестань, Джастин, безумие какое-то, зачем мы начали ругаться? Я ничего не сделал. Все, что я хочу… Мне наплевать на эту историю.

— Замолчи! — рявкнул Лемойн.

Майло улыбнулся, подошел поближе к кровати.

— Значит, вы обсуждаете какую-то историю? — Он засмеялся. — Да у вас тут рабочее собрание, оказывается.

— Это не так, — ответил Салэндер, вытирая навернувшиеся на глаза слезы.

— Хватит реветь, — приказал Лемойн. — Тебе это не идет.

— Извини, Джастин.

— И прекрати извиняться.

— Дайте-ка угадаю, — гнул свое Майло, встав между мужчинами. — История очевидца смерти белокурой красавицы. Вы подумываете о большом экране или готовите телевизионную версию?

— Нет, — замотал головой Салэндер. — Просто Джастин сказал, что если мы зарегистрируем идею в Гильдии писателей, то будем защищены. Это что-то вроде пожизненной гарантии.

— Понятно, — кивнул Майло. — И ты всерьез веришь, что, если тебя решат убить, Гильдия писателей примчится на помощь? Это у них новая услуга такая?

Салэндер опять начал всхлипывать.

— Вы просто сволочи! — крикнул Лемойн. — Вам нравится запугивать его, да?

— Он уже напуган. Правда, Энди?

— Не называйте его по имени. Это унизительно. Вы должны говорить ему «мистер Салэндер». Относитесь к нему с уважением.

— Мне все равно, как он меня называет, Джастин. — Салэндер шмыгнул носом. — Я лишь хочу быть в безопасности.

— В этом-то вся проблема, — сказал Лемойн.

— В чем? — В голосе Энди слышалась паника.

— Что тебе все равно. Ты ни к чему не относишься серьезно. И хорошенько все обдумать ты тоже не в состоянии.

— Перестань, Джастин.

Лемойн захлопнул папку со сценарием.

— Все это полная ерунда. У меня куча отмененных встреч. Делай что хочешь, Энди. Это твоя жизнь, разбирайся сам…

— Ребята, — прервал его Майло, — мне наплевать, какие у вас планы на историю Лорен. Зарабатывайте миллион долларов на ее смерти, если это ваша американская мечта. Только сначала просветите меня. Потому что если вы этого не сделаете, то сразу вступит в силу еще одно ограничение вашей свободы. Вследствие обвинения в сокрытии улик.

— Чушь, полная чушь. Энди, я в этом больше не участвую.

— Мне нужна твоя помощь, Джастин.

Лемойн кисло улыбнулся:

— Вот как? По-моему, ты и сам отлично справляешься.

— Неправда. — Салэндер вытер нос рукавом. — Мне нужна твоя поддержка.

— Рубашка совершенно новая, Энди. Возьми салфетку, Бога ради.

Салэндер беспомощно осмотрелся. Майло заметил на полу коробку с одноразовыми платками и подал ему.

— Что мне делать, Джастин?

— Что хочешь.

Тишина.

— Я не знаю, — всхлипнул Салэндер и потянулся к банке пива.

— Тебе достаточно, — сказал Лемойн.

Энди отдернул руку.

— Так ужасно…

Лемойн покачал головой.

— Я ухожу, — заявил он и при этом не тронулся с места.

— Что мне делать? — повторил Салэндер.

— Как насчет того, чтобы рассказать правду? — предложил Майло.

Несчастный парень начал раскачиваться из стороны в сторону. Его гладкий лоб нахмурился, словно Салэндер напряженно что-то обдумывал.

Лемойн устало вздохнул.

— И ради этого я пропустил ленч в «Ле Доум».

Глава 33



Наконец Салэндер набрался решимости, о чем возвестил глубокий вздох, вырвавшийся у него из груди.

— Да, я напуган. Сначала Ло, потом ее мать…

Он не упомянул Мишель и Ланса. Эндрю даже не догадывался, что ему бы следовало бояться еще больше.

Майло спросил:

— Смерть Джейн Эббот подтвердила твои предположения?

Салэндер кивнул.

Майло нагнулся к нему.

— Я должен тебе кое-что сказать: были и еще убитые.

— О Господи!

— Тактика запугивания, — пробормотал Лемойн.

Майло отступил к столу и обратился к партнеру Энди:

— Немного осторожности и вам бы не помешало, сэр.

Лицо Лемойна побледнело, однако он улыбнулся.

— Я плавал с акулами, мой друг.

Майло улыбнулся в ответ.

— Вы плавали с форелью, мой друг. А мы говорим о Большой Белой Акуле. Акуле-убийце.

— Ах, — парировал Лемойн, — я весь дрожу от страха.

— Кто еще? — спросил Салэндер.

— Знакомые Лорен, — ответил Майло. — Теперь скажи мне, что тебя пугает, Энди.

— Кажется, я знаю, почему убили Ло. То есть я не уверен, хотя с самого начала размышлял об этом…

— О чем?

— О деньгах. Такое всегда случается из-за денег, правильно?

— Чаще, чем хотелось бы.

Салэндер опять начал раскачиваться. Майло напомнил:

— Расскажи мне о деньгах.

— Я всегда удивлялся, откуда Лорен их берет, потому что она никогда особо не утруждала себя работой, если не считать то исследование. И даже его не хватило бы, чтобы оплачивать «Москино», «Прада» и «Гуччи». Кроме того, ее поведение — Лорен чувствовала себя раскованно, когда тратила деньги, а это чувство возникает, только если эти самые деньги у вас есть. И в большом количестве. Понимаете, о чем я? На самом деле сперва я даже принял ее за богатенькую дочку, унаследовавшую крупную сумму. А потом она рассказала, что живет самостоятельно несколько лет, и меня это заинтриговало. Только не подумайте, будто я совал нос не в свое дело. Мне просто было интересно. Она постоянно училась, тогда откуда средства? Однажды, вскоре после того, как я переехал в ее квартиру, Ло случайно оставила свою почту на кухне. Сверху лежало письмо от брокера в Сиэтле о каких-то инвестиционных делах. Я не шпион, но она оставила письма прямо на виду, и как я мог не заметить все эти нули?

— Много нулей?

— Много, — кивнул Салэндер. — Я никогда не спрашивал ее о деньгах, мы вообще не обсуждали эту тему. Просто Ло была суперщедрой. Если мы ходили перекусить в ресторан, платила всегда она. Когда бродили в поисках интересных вещей, покупала мне разные подарки — запонки, винтажные рубашки.

— Наверное, тут не обошлось без твоего юношеского очарования, — буркнул Лемойн.

Салэндер сжал руку в кулак.

— Когда-то и ты его замечал! Хватит ко мне придираться!

Лемойн поднес сценарий ближе к глазам. Салэндер продолжил:

— Хоть ты и брюзга, а я все равно люблю тебя, Джастин.

Тот что-то прошептал в ответ.

— Что? — переспросил Энди.

— Я тебя тоже люблю.

— Спасибо, — просиял Салэндер.

В ответ раздалось ворчанье:

— Не за что.

Майло решил вмешаться:

— Так, значит, тебя озадачило происхождение денег Лорен? Она когда-нибудь говорила о предыдущих местах работы?

— Она работала моделью. Я уже рассказывал вам…

— А кроме модельного бизнеса, она ни о чем не упоминала?

Салэндер уставился вниз на покрывало.

— Нет. Что вы имеете в виду?

— Девчонка была проституткой, — сказал Лемойн. — Я всегда это говорил.

— Откуда тебе знать, Джастин?

— О Господи, Эндрю. Я же ее видел. У нее на лбу написано, что она проститутка.

Майло спросил:

— Сколько раз вы видели мисс Тиг, мистер Лемойн?

— Два-три раза, мимоходом. Вполне достаточно, чтобы понять, кто она такая. Она была, без сомнения, из высокооплачиваемых. Походка, взгляд, манеры — все говорило о ее реальной профессии. Насколько я могу судить, она прошла школу Гретхен Штенгель.

— Вы знаете Гретхен?

— Я знаю о ней. Как и все в шоу-бизнесе. Мы не обедали вместе, и все же то там, то тут я ее встречал. И натыкался на многих ее подопечных. Когда Гретхен вошла в силу, ни одна вечеринка не обходилась без ее девочек.

— Их было легко отличить?

— Даже для вас, Шерлок. — Лемойн закатил глаза. — Гретхен подбирала определенный типаж — невозмутимые, отчужденно-дружелюбные, готовые на все. Шикарное тело, стильная одежда самых дорогих марок.

Лемойн улыбнулся и закрыл сценарий.

— Но даже это им не помогало, если, конечно, вы способны отличить настоящий класс от дерьма. Каждая из ее девушек была… обыкновенной. — Он скрестил ноги. — Поверьте мне, детектив, нужно что-то гораздо большее, чем аэробика и курсы этикета, на которых учат, как держать вилку за обедом. И все же многие клевали…

Он повернулся к Салэндеру.

— Она была проституткой, Энди.

Салэндер вопросительно взглянул на Майло.

— Было и такое в ее биографии, — признал Стерджис.

Энди снова вздохнул.

— Я tres naive[27], правда? Не хотел замечать того, что было прямо перед носом. Хотя даже если бы я знал, это не изменило бы моего отношения к Лорен. Кто я такой, чтобы осуждать ее? Могу поклясться, за все время нашего соседства она не сделала ничего противозаконного. И домой никого не приводила. Значит, когда Ло уезжала на выходные отдохнуть, на самом деле она… Она говорила мне… Меня нельзя упрекать в доверчивости. Ну ладно, я наивный и глупый. — Он посмотрел в упор на Лемойна.

Тот покачал головой и снова открыл сценарий.

Майло спросил:

— Что Лорен говорила тебе, когда уезжала на выходные, Энди?

Салэндер поежился.

— Я ничего не сказал вам тогда, потому что сомневался. А сейчас мне кажется, что все это неправда. Теперь, когда вы сказали, что она была… Я не хотел все усложнять, понимаете?

Смех Лемойна прервал его сбивчивую речь.

— Перестань лепетать, Эндрю. Они понятия не имеют, о чем ты бормочешь.

Майло подошел к Салэндеру.

— О чем ты не сказал нам тогда, Энди?

— О ее семье. Ее настоящей семье. Лорен говорила, что едет в Малибу для воссоединения с ними. Потому что она узнала, кто ее настоящий отец. Тони Дьюк… Она все придумала, так? Это ведь очень популярная фантазия: жить себе спокойно, а потом вдруг узнать, что являешься наследником миллионов.

Майло сел на кровать.

Я тоже.
* * *

Майло расслабил узел галстука. Блокнот из его кармана перекочевал в руки.

— Когда и каким образом ей стало это известно?

— В прошлом году. Может, год назад. Незадолго до моего переезда к Лорен. Ей мать рассказала. Они вновь стали общаться. До того долго не разговаривали, но в какой-то момент Джейн начала делать попытки сблизиться, залатать разорванные отношения. Процесс шел медленно, они просто встречались время от времени и обедали вместе. За одним из таких обедов Джейн и выложила. До этого они выпили бутылку вина, языки развязались. Джейн рассказала, что встретила Тони Дьюка, когда работала на одном из его чартеров. Они летели на Гавайи вместе с фотомоделями для проведения съемок на пляже. Так случилось, что Джейн обслуживала Дьюка лично, он пригласил ее провести вечер в особняке, который снимал, и… Случилось то, что должно было случиться. Джейн и отец Ло… тот, кого она считала своим отцом, тогда встречались, хотя еще не решили пожениться. Когда Джейн узнала, что беременна, она убедила Тига взять ее в жены.

— А вы говорите об искажении фактов, — вставил Лемойн. — В этой истории и правда есть элементы киносценария.

— Интересно, что Лорен осознала некоторые вещи, которые долгое время оставались для нее непонятными. Например, почему она не могла выносить своего отца. Ло говорила, что никогда не испытывала родственных чувств к нему, относилась как к чужому, словно между ними была стена. Теперь она поняла причину.

— Джейн никогда не говорила мужу о настоящем происхождении Лорен? — спросил я.

— Лорен сказала, при его характере это было невозможно, хотя их брак все равно впоследствии распался. Джейн рассказывала, как всю беременность дрожала от страха, что тот узнает правду и сделает какую-нибудь пакость. К счастью, Лорен родилась похожей на Джейн.

— Дрожала от страха, но ребенка сохранила.

— Мать призналась Лорен, что всегда хотела ребенка.

Мне вспомнился наш разговор с Тиш Тиг. Фраза, брошенная Лорен перед уходом: «Вы не заслуживаете ни гроша от меня. Вы даже не моя родня — ни он, ни его отпрыски».

Между ней и девочками Лайла не было кровного родства, и все же Лорен разыскала их и приносила рождественские подарки. Противоречие. Какой же одинокой она была на самом деле…

— Значит, Джейн призналась во всем дочери год назад, — продолжал Майло. — Когда же Лорен рассказала тебе?

— Вскоре после того, как я переехал, может, пару месяцев спустя. Поначалу, когда мы стали жить вместе, у нее было хорошее настроение, она даже казалась счастливой. Просто потому, что узнала правду. Потом ее настроение изменилось, она становилась все печальнее. Так как я хороший слушатель, я старался помочь ей облегчить душу… Что она и сделала, после того как я приготовил настоящий итальянский ужин и мы выпили целую бутылку кьянти. Дешевое вино — отличное начало для разговора.

Майло спросил:

— И в каком она была настроении, рассказывая тебе историю своего происхождения?

— Сначала казалась даже мечтательной, вроде как: «Разве это не здорово, мой отец, оказывается, мультимиллионер». Но затем замолчала. Я думал, ей грустно оттого, что она многого недополучила в детстве, — ведь все эти годы она могла бы жить как настоящая принцесса. Я даже пошутил на этот счет, а Ло сказала, что не в этом дело и она не променяла бы свою жизнь ни на чью другую. Просто это вывело ее из равновесия. И самое важное, после того, как Джейн все рассказала, она ужасно испугалась и начала давить на Лорен, чтобы та даже не пыталась связаться с Дьюком. Лорен же считала, что это жестоко, и в принципе была права, вы так не думаете? Нельзя обрушить на человека известие, которое может изменить жизнь, а потом пытаться заставить его обо всем забыть. Ло ужасно злилась на мать.

Тут я вставил:

— Поэтому она и жаловалась, что Джейн старается контролировать ее?

— Именно. Ло называла мать трусихой и ни на что не годной обманщицей. И пусть Джейн не думает, что Лорен будет сидеть сложа руки и позволять другим устанавливать правила. Еще ее взбесило, что Джейн попыталась подкупить ее и тем заставить молчать. По мнению Лорен, это было просто мерзко.

— Каким образом подкупить?

— После развода Джейн оказалась в очень тяжелом материальном положении. Она написала Тони Дьюку, и тот стал посылать деньги. Для нее и Ло. Хотя Лорен тогда не было — к тому времени они уже несколько лет не виделись. Джейн утверждала, что тратила только свою часть, а долю Лорен откладывала. Когда они вновь стали общаться, мать выплачивала Лорен регулярное содержание, но никогда не говорила, откуда на самом деле взялись деньги.

Мы с Майло обменялись взглядами. Депозиты на счете Лорен. Первый взнос в размере ста пятидесяти тысяч поступил четыре года назад, потом по пятьдесят тысяч ежегодно.

— Она выплачивала крупные суммы?

— Лорен не уточняла, хотя думаю, что да. Вы же видели все эти нули на счете. И то, как она одевалась. Только Джейн врала насчет источника денег.

— Что она говорила Лорен?

— Будто второй муж дает ей деньги, а Джейн делится с Лорен по доброте душевной.

— И Лорен верила?

— Мистер Эббот в прошлом известный телепродюсер. И он действительно был щедр по отношению к Джейн — она теперь жила как богатая женщина. Лишь когда мать попыталась убедить Лорен не раскрывать правду о своем родстве с Дьюком, она призналась, откуда взялись деньги. Выдавала себя за святую: мол, ты все эти годы со мной даже говорить не хотела, а я все равно откладывала твои деньги. И тогда она предложила Лорен еще больше денег, если та будет держаться подальше от Тони Дьюка.

— Почему Джейн так волновалась по этому поводу?

— Говорила, будет большой скандал, который им с Лорен совсем не нужен. Ло, правда, подозревала, что истинной причиной волнения Джейн был страх потерять деньги, аккуратно выплачиваемые Дьюком. То есть она пеклась в первую очередь о своем благополучии, а уж потом о дочери. Лорен считала, что Джейн просто хочет ее купить, а она устала продаваться. — Салэндер помолчал. — Теперь я понимаю, что она имела в виду.

— Динь-дон, — изобразил Лемойн звон колокольчика. — Дошло наконец.

Майло спросил:

— Получается, Джейн просто написала письмо Дьюку, и он тут же стал платить ей?

— Мать не рассказывала Ло подробности, и это тоже подливало масла в огонь ее раздражения. Джейн напилась и выложила свою историю, а потом испугалась. Из нее больше ни слова нельзя было вытянуть.

— Разве можно ее за это осуждать? — снова заговорил Лемойн. — Девчонка была проституткой, а мать держала в руках гуся, несущего золотые яйца. Она догадывалась, что произойдет, узнай Дьюк, чем промышляет его дочурка. Он просто-напросто перестанет платить. Дочь, зарабатывающая на коленях, слишком плохая реклама для Великого Тони. — Он улыбнулся Майло. — Правильно я рассуждаю?

— Недурная фраза для сценария.

— Как-никак это моя работа. — Хихикая, Лемойн опять уткнулся в сценарий.

Я сказал:

— Значит, Джейн пыталась остановить Лорен, а та не любила, когда ей мешают. Иными словами, она все равно связалась с Дьюками и отправилась в Малибу.

— Она не рассказывала подробностей, но Ло благодарила Бога за свой компьютер. Она изучала семью Дьюков, и мать тут не требовалась — на ее стороне были современные технологии. Лорен даже как-то показала мне на экране фамильное древо. Оно действительно смахивало на дерево с яблоками, на которых написаны имена.

— Ты запомнил какие-нибудь имена? — спросил Майло.

— Нет, так близко она меня не подпустила. Просто показала древо на экране, а потом унесла ноутбук обратно в комнату. Будто похвалилась. Сказала, что использует генеалогическую программу, которую купила и сама установила на компьютер. — Салэндер вздрогнул. — Когда вы спросили о компьютере и я понял, что он исчез… тогда я действительно стал беспокоиться.

— Ты понял, что кто-то хотел завладеть информацией?

— Да, хотя меня больше взволновал тот факт, что кто-то залез к нам в квартиру. А потом я услышал о Джейн. — Салэндер закусил губу. — Я начал думать — может, Лорен ошибалась в своей матери? На самом деле Джейн не хотела сближения Лорен и Дьюка не потому, что тревожилась за свои деньги, а потому, что это было опасно. Может, Джейн действительно беспокоилась за дочь. Только Лорен так и не суждено было об этом узнать…

Майло встал и начал мерить шагами расстояние между кроватью и окном.

— Лорен давала понять, что общалась с Тони Дьюком?

— Нет, — ответил Салэндер. — Я знаю только о генеалогическом древе. Но он живет в Малибу, ведь так? Шикарный дом, в котором устраивают вечеринки?

— Она упоминала еще хоть что-то, что могло бы мне помочь, Энди?

— Больше ничего, честное слово. Она лишь однажды выговорилась, а потом замкнулась, словно в раковине. Как и Джейн. Большую часть времени Ло проводила в комнате за компьютером.

— Она не называла других членов семьи, кроме Тони?

Салэндер помотал головой.

— Подруг с работы?

— Не помню ничего подобного.

— Имя Мишель Салазар тебе ни о чем не говорит?

— Нет.

— Шона Игер?

— Ло никогда не рассказывала о прошлом. И, как я вам уже говорил в прошлый раз, у нее не было друзей. Настоящая одиночка.

— Общалась только с компьютером, — подытожил Стерджис.

— Это так грустно, — вздохнул Салэндер. — Что теперь будет?

— Ты говорил кому-нибудь, кроме мистера Лемойна, хоть слово?

— Нет. — Эндрю взглянул на Лемойна. — Джастин только хотел набросать предварительную версию киносценария и зарегистрировать его в Гильдии. — Он помолчал. — Это может оказаться опасным, да? Если кто-то в Гильдии прочитает и…

— Перестань ты, Бога ради, — прервал его Лемойн. — Заруби себе на носу — в шоу-бизнесе никто ничего не читает.

— Мне нужно, — сказал Майло, повернувшись к Салэндеру, — чтобы ты повторил все сказанное для официального заявления.

Салэндер побелел.

— Зачем?

— Таковы правила. Запишем через пару дней. В участке или в любом другом месте, если ты не обманешь меня и не будешь скрываться. На этот раз.

— Лучше не в участке. Как вы думаете, мы можем перебраться обратно к Джастину? То есть, если Лорен и Джейн умерли из-за того, что Ло — дочь Дьюка, а я знаю…

— Об этом никому не известно, — ответил Майло. — Если будете держать язык за зубами, я не вижу серьезной опасности. Но если станете трепаться об этом на каждом углу, я не могу ничего обещать.

Салэндер глухо засмеялся.

— Я сказал что-то смешное, Энди?

— Просто вспомнил, как вы приходили в бар «Отшельники», а я вас обслуживал. В работе бармена есть свои преимущества. В твоей власти делать людей счастливыми. Их настроение в каком-то смысле в твоих руках. Я говорю не только о выпивке. О других вещах — например, о способности выслушать человека. Я знал, что вы коп, мне кто-то сказал. Поначалу меня это сильно беспокоило, я боялся, вы начнете рассказывать об ужасных вещах, которые видите каждый день. Я не хотел погружаться в кошмары вашей работы. Однако вы никогда не рассказывали. Сидели и пили, вы и тот симпатичный доктор. Никто из вас ничего не говорил, пили в тишине, а потом уходили. Я даже начал вас жалеть… Только не обижайтесь. Тяжело, наверное, держать всю эту пакость в себе. Я старался вам помочь, и делал это с удовольствием. То есть не говорю, что вы нуждались в помощи… Просто сразу подавал вам пиво и коктейли, и все были счастливы. А сейчас… — Он снова кисло улыбнулся. — Я буду держать рот на замке, обещаю. Тем более это в моих интересах.
* * *

Выйдя из отеля, я спросил:

— Никакой серьезной опасности?

— Нет, если он сдержит слово и не будет трепаться.

— То есть повода для запуска программы охраны свидетеля нет?

— Ты нахватался всякой чуши из телефильмов, а это скорее территория Лемойна. Так же, собственно, как и моя фраза о «важном свидетеле». На самом деле Салэндер и Джастин вольны лететь хоть на Антигуа. — Майло оглянулся на «Пальмовый двор». — Я всегда подозревал, что тут пахнет деньгами, но дочь Тони Дьюка… Неплохой повод для шантажа.

Я смотрел на машины, проезжавшие по бульвару Вашингтона, и раздумывал о том, как Лорен упомянула, что она была зачата еще до свадьбы родителей. «Меня воспитали во лжи». Ледяная стена между ней и Лайлом. Реплика, брошенная Мишель, что Джейн «напортачила в молодости».

Когда она поняла, что все не так? Как повлияла на нее правда?

Джейн позвонила мне в панике, едва Лорен исчезла. Знала о планах дочери и подозревала, что пятидневное отсутствие — не просто затянувшиеся выходные? Пыталась заставить полицию начать поиски и все же скрыла факты, которые могли бы помочь делу. Даже после смерти Лорен Майло чувствовал: Джейн не очень хочет помогать полиции. Я старался вспомнить хоть о каких-нибудь намеках, оговорках, которые она могла сделать во время нашего разговора, но в памяти всплыло лишь одно: «Лорен никогда ничего не получала от отца. Наверное, это моя вина».

Ее мучило чувство вины. И все равно она не открыла правды. Беспокоилась о личной безопасности? Вполне оправданный страх, как выяснилось впоследствии.

Или ее останавливало еще кое-что — ложь, ядовитым клеем связавшая семью?

— По времени все сходится, — сказал я. — Лорен арестовали в Рино за проституцию в девятнадцать лет, она позвонила Лайлу и просила денег на залог, тот отказал. Я все время думал, почему она позвонила ему, а не Джейн. Может, ее тогда еще волновало, что о ней думает мать. В итоге она, наверное, все-таки позвонила Джейн, и та вытащила Лорен из тюрьмы. Но денег Дьюка не дала — боялась, что дочь растранжирит их. Вместо этого она постаралась наладить с ней отношения. Процесс шел медленно — Лорен прожила практически на улице три года, обозлилась, кроме того, продолжала заниматься проституцией и танцевать стриптиз. Джейн не отступала, и в конце концов какая-то ниточка между ними завязалась. Потому что два года спустя, когда Лорен исполнилось двадцать один, мать все-таки отдала деньги, придумав историю о неслыханной щедрости Мэла Эббота. Помнишь, Джейн несколько раз повторила, какие хорошие отношения были у него с Лорен?

Майло кивнул и добавил:

— К тому же Мэл такой милый парень, и Лорен не составило труда поверить матери.

— Вскоре после того, как Лорен получила сотню тысяч, она открыла инвестиционный счет, окончила среднюю школу, поступила в колледж и прекратила работать на Гретхен. Может, все это было частью сделки с Джейн. Или Лорен сама хотела наладить свою жизнь. Потом ежегодно мать переводила на счет по пятьдесят тысяч.

— Думаешь, они заключили сделку? «Перестань заниматься проституцией, и я сделаю тебя богатой»? — Майло положил руку мне на плечо, и его глаза приобрели печальное и сочувственное выражение, которое всегда появлялось, когда Стерджис сообщал печальные новости.

— Знаю, — опередил я его. — Лорен продолжала подрабатывать. Получала наличные, большую часть которых использовала на собственные нужды.

Большие чаевые. Сблизилась она с матерью или нет, Лорен оставалась озлобленной молодой женщиной. Она злилась из-за всех лет, которые прожила не как дочь Тони Дьюка.

То, что Энди Салэндер назвал мечтой любой девушки, для Лорен стало реальностью. Правда, ненадолго.

— Может, и не было никакого шантажа? Лорен просто заявила о своих правах, чем сильно расстроила семейные планы.

— Думаешь, кто-то связал и застрелил ее потому, что она хотела морального удовлетворения? — Рука Майло потяжелела, и он убрал ее. Глаза его все еще были грустными, голос смягчился. — Я знаю, ты хочешь верить во что-то хорошее, связанное с Лорен, однако хладнокровное убийство и смерть других людей указывают на то, что она использовала свое «право рождения», чтобы как следует отыграться на Тони Дьюке. Пятьдесят тысяч в год — это одно, а доля в «Дьюк энтерпрайзес» — совершенно другое.

— Вполне вероятно, что я ошибаюсь, но ты подумай: шантажировать Тони Дьюка имело смысл, если только ему было что скрывать. Он же, напротив, годами посылал деньги Джейн и Лорен. Если он хотел убрать помеху, то почему не сделал это сразу, в самом начале?

— Потому что он имел дело с Джейн, а Джейн вела себя разумно. Зато как только Лорен узнала правду… О, горячая юность! Джейн знала, на что способна дочь. Поэтому и старалась удержать ее от контакта с Дьюком. Поэтому и заподозрила самое ужасное, как только Лорен исчезла. Правда, даже это не заставило ее рассказать правду.

— Джейн говорит Лорен, кто ее отец, а потом пытается удержать от общения с ним? Несколько необдуманно.

— Или она просто испугалась ошибки. Люди часто ошибаются. Салэндер прав насчет дешевого вина. Джейн жила со своей тайной больше двадцати лет. Внутренние запреты не выдержали, и язык развязался. Потом она осознала, что натворила, и попыталась вернуть чертика в табакерку.

— И все-таки, — сказал я, — присутствие доктора Маккаферри на вилле означает, что Дьюк серьезно болен. Будет ли он сейчас волноваться о признании отцовства в отношении Лорен? Разве не разумнее предположить, что он захотел бы встретиться с ней? Есть другие, которые восприняли бы Лорен как большую угрозу: огромный кусок может быть отрезан от наследственного пирога.

Майло засунул руки в карманы и кивнул:

— Даггер и его сестра.

— Лорен носила пистолет, но не воспользовалась им. Я считаю, она знала убийцу и доверяла ему. Ее сводные брат и сестра подходят под эту категорию. Особенно брат, Бен Даггер, с виду такой милый парень. Лорен считала, что держит его в кулаке, и утратила бдительность. Думала, она — актриса, а он — зритель. Эта иллюзия стоила ей жизни.

На стоянку примчался грузовичок доставки пиццы, остановился, водитель проверил адрес и подъехал к входу, остановившись в запрещенном месте. Парень в синей бейсболке вылез с двумя коробками пиццы в руках.

Майло окликнул его и помахал рукой. Парень не двинулся с места, и мы подошли к нему сами. Латиноамериканец, лет восемнадцати, в глазах удивленное выражение.

— На, возьми, — сказал ему Майло и протянул две банкноты по двадцать долларов. — Комната двести пятнадцать, просто постучи и положи пиццу у двери. Сдачу оставь себе.

— Спасибо, сэр.

Парень побежал к отелю и скрылся за дверьми. Майло сказал:

— Можно устраивать Олимпийские игры среди разносчиков пиццы. Предложи хорошую материальную поддержку, и команда победителей готова.

Он показал в сторону своей машины, и мы направились через стоянку. Я продолжал строить предположения:

— Лорен, наверное, считала, что ей нужны деньги, но в глубине души она искала отца… Это так печально.

— Интересно, догадывался ли Лайл, что она не его дочь.

— А что?

— Лорен могла сгоряча выложить ему всю правду. Это объяснило бы его враждебность, когда мы сообщили о ее смерти. И поэтому он так интересуется завещанием дочери. Не являясь ее кровным родственником, он не вправе ни на что претендовать. Правда, теперь, когда Джейн тоже умерла, кто может оспорить его отцовство? Думаю, семья Дьюков вряд ли будет возражать, если Тигу достанутся деньги с инвестиционного счета Лорен. И даже если он сумеет найти связь между Лорен и Дьюком, то будет держать рот на замке, потому что в этом случае теряет триста тысяч. Для Дьюков это мелочь, для Лайла — самая большая удача в его жизни.

— Лорен действительно намекнула в разговоре с Тиш, что ее дочери не приходятся ей родными. Не исключено, что и Лайлу она выложила в порыве что-то подобное. Кроме того, Тиг говорил, будто они с Джейн пытались зачать еще детей и ничего не получилось. Так что проблема, очевидно, была в Джейн. И все же, если Лорен пошутила насчет его мужской силы, это могло привести к скандалу. Лайл у нас парень горячий, любит, выпив, трясти ружьем. Отомстил сначала Лорен, а потом пришла очередь Джейн. А теперь надеется и деньги прикарманить.

— Еще один сценарий, — пробормотал недовольно Стерджис. Через несколько шагов он сказал: — Нет, не сходится. Если бы Джейн подозревала Лайла, она была бы только счастлива выложить свои подозрения нам. Кроме того, Лайл не знал Мишель и Ланса, просто не мог их знать. Нет, убийство Лорен совершено не в состоянии аффекта. Лайл всего лишь стервятник, которому наплевать на дочь. Ну и жизнь у нее была!

— Короткая жизнь, — согласился я и почувствовал неприятную резь в глазах.

Мы подошли к машине. Майло продолжал:

— Лорен много времени просидела за компьютером, изучала генеалогическое древо своей семьи…

— …узнала о Бене Даггере, о его эксперименте, — подхватил я. — Ответила на объявление. Не из-за денег, а чтобы с ним познакомиться. Благодаря своей внешности получила работу ассистента. Использовала красоту и обаяние, чтобы заслужить доверие Даггера. Он покрывался потом и раздражался, когда ты спрашивал о его личных отношениях с Лорен. Может, она заставила Даггера желать ее. Как-никак это было ее профессией. Но в конце концов все-таки выложила ему правду.

— Представляешь, «я — твоя сестра»! Хотел бы я посмотреть на Даггера в тот момент.

Я кивнул.

— И в итоге семейное воссоединение обернулось катастрофой. Скорее всего не только из-за денег. Я всегда подозревал наличие у Даггера какого-то сексуального отклонения, по крайней мере он нетрадиционной сексуальной ориентации. Если Лорен взбудоражила его сексуальную фантазию, а потом заявила, что она — его сестра, это могло привести к серьезному психическому расстройству. И к ярости. Вдобавок Лорен представляла опасность для доли его наследства. Худшего времени для появления незаконнорожденной сестры и придумать нельзя. Лорен представляла себя танцовщицей, которая самостоятельно ставит основные движения танца. Но у ее жизни оказался другой хореограф.

Майло открыл дверцу машины.

— Проблема дележа наследства наталкивает меня на другую мысль, Алекс. Помнишь, Шерил Дьюк рассказала тебе об утечке газа? Что, если это не случайность, а еще одна попытка убрать потенциальных наследников?

У меня перехватило дыхание.

— Ты говоришь о Бакстере и Сейдж? Да, вполне вероятно. Мертвая собака послужила предостережением для Шерил — ей и детям просто повезло. Однако в результате они оказались на вилле Дьюков, под контролем семьи. Это придает несколько иную окраску словам Кента Ирвинга о том, что Шерил — безалаберная мать. Никто не удивится, если дети упадут в бассейн, сорвутся со скалы или произойдет несчастный случай на фуникулере.

— То, что Шерил заснула на пляже, облегчает им задачу.

— Согласен, она далеко не гений. Но разве у нее был повод для подозрений? Людям с добрым сердцем тяжело осознавать, что кто-то хочет причинить им зло. Боже мой, бедные дети.

Я представил высокие стены, металлические ворота, водовороты в океане.

Майло покачал головой.

— Послушай, Алекс. Эти люди далеко не ангелы, но они и не глупцы. Избавление от детей повлечет за собой расследование. И серьезное. Предпринять такое сразу после смерти Лорен — безумие, если учесть шанс, что кто-то свяжет их семью с Лорен.

— Возможно, время поджимает. Тони Дьюк при смерти, а они торопятся подтянуть концы до того, как огласят завещание. Как ты думаешь, есть ли способ проникнуть к ним в поместье? Просто чтобы попугать?

— На данном этапе я могу лишь позвонить Галлардо и Руизу, чтобы проверили финансы Джейн. Если есть доказательства, что деньги переводились от Дьюков, или сохранились копии писем, которые она писала Тони, тогда появляется мотив и, следовательно, повод для очередного визита к доктору Даггеру. Хотя остается риск, что Даггер, Анита и Кент насторожатся, избавятся от доказательств, спрячутся за спинами адвокатов и все равно сделают то, что задумали.

— Деньги и власть, — сказал я. — Кое-что остается неизменным.

Майло завел машину.

— Люди их положения… Зачем себя обманывать? Добраться до них будет ох как непросто.

Глава 34



Робин дома не было. Я забеспокоился и одновременно обрадовался. И из-за этого меня снова начала мучить совесть.

Робин оставила записку на стиральной машинке: «Алекс! Я все еще занята сам-знаешь-с-кем. Теперь издатель хочет, чтобы я подготовила его к фотосъемкам — показала, как держать гитару, как правильно ставить аккорды… Ерунда, конечно, но они оплачивают каждый час моего времени. После фотосессии, которая может окончиться поздно, мы пойдем ужинать. Все вместе, у него большая свита. Скорее всего в ресторан на Хиллхарст. Можешь позвонить мне туда вечером или лучше сюда в студию, я оставляю номер телефона. Надеюсь, у тебя все нормально».

Я позвонил на звукозаписывающую студию и попал на автоответчик. Оставил сообщение. И размышлял о Бакстере и Сейдж, когда Робин перезвонила.

— Привет, — сказал я.

— Привет. Извини, что меня нет так поздно. — Ее голос звучал отчужденно, в нем не чувствовалось ни капли сожаления.

— Все в порядке?

— Да, а у тебя?

— Ты не злишься?

— Почему я должна злиться?

— Не знаю. Может, я редко бываю дома в последнее время.

— Что ж, пожалуй, я к этому привыкла.

— Ты все-таки злишься.

— Нет, конечно, нет. Послушай, Алекс, не могу сейчас говорить, меня зовут.

— А-а, Элвис.

— Пожалуйста, — сказала Робин. — Поговорим позже. Нам нужно поехать куда-нибудь вместе. Я не имею в виду ужин и оргазм. Побыть подольше вдвоем — отправиться в отпуск, как все нормальные люди. Ладно? Совместишь со своим расписанием?

— Само собой.

— Серьезно? Потому что с тех пор, как ты начал заниматься делом… этой девушки, ты словно обитаешь в другой галактике.

— Для тебя у меня всегда будет время.

Тишина. Потом:

— Знаешь, я не пойду ужинать с этой компанией. Они, я имею в виду Элвиса и его прихлебателей, слишком серьезно к себе относятся. И, как в летнем лагере, всё делают вместе. Но я не часть их большой семьи, мне не обязательно принимать в этом участие.

— Конечно. В любом случае делай то, что считаешь нужным.

— И оставить тебя одного? Я знаю, тебе иногда требуется одиночество, но, по-моему, в последнее время особенно часто. Мы оба пустили наши отношения на самотек.

— Это моя вина, ты вела себя замечательно.

— Отлично. Теперь ты скрыто осуждаешь меня при помощи небольшой похвалы.

— Перестань, Робин…

— Извини, я просто… чувствую, будто меня заменили на что-то. Или на кого-то.

— Заканчивай и приезжай домой. Будем притворяться нормальными людьми и планировать отпуск. Куда поедем?

— Куда угодно, только бы подальше отсюда. Ведь ничего серьезного не произошло, и мы можем позволить себе немного расслабиться?

— Разумеется.

Я долго сидел после звонка Робин — пока звук ее голоса, тон и содержание разговора полностью не отзвучали у меня в голове. Затем вынул из бумажника листок бумаги. Девять пятнадцать вечера. За окнами кабинета было темно, и я представлял себе черный океан; лица детей, барахтающихся среди волн и акул, которые кружат в ожидании добычи; бесконечный скорбный крик матери.

Шерил Дьюк ответила после пятого гудка.

— Привет.

— Надо же, ты позвонил.

— У тебя в голосе удивление.

— Ну… никогда ведь не угадаешь.

— Сильно сомневаюсь, чтобы тобой часто пренебрегали.

— Нет, — сказала она весело. — Не часто.

— Я тут подумал, может, сходим куда-нибудь вместе?

— Правда? Куда, например?

— Сейчас немного поздно для ужина, и все же, если ты еще не ела, мы решим этот вопрос. Или как насчет просто выпить чего-нибудь?

— Я уже поела. — Хихиканье в трубке. — Так ты размышлял о еде и выпивке?

— Для начала.

«На самом деле я размышлял о том, что твоих детей могут убить. О способе, как предупредить тебя».

— Что ж, нужно когда-то начинать. Где и когда?

— Я свободен.

— И придерживаешься свободных нравов?

— Хотелось бы так думать.

— Уверена, так и есть на самом деле… Хм, я только-только уложила детей… Давай через полчаса.

— Где?

Она снова захихикала.

— Даже так? Тебя, случайно, не Джон-сразу-на-все-согласен зовут?

— Только когда я лично заинтересован.

— Не сомневаюсь. Как насчет обычного разговора, без выпивки?

— Хорошо.

— Повторяю, всего лишь разговора. По крайней мере сейчас.

— Разумеется.

— Мистер Соглашайка.

— Стараюсь.

— Старайся, и у тебя все получится… Я не могу уйти далеко, из-за детей.

— На том же самом месте, на ярмарке?

— Нет, там слишком многолюдно. Жди меня на пляже, недалеко от пирса Райской бухты. Где раньше был «Песчаный доллар» и где ты брал свой каяк. Там тихо, мило и уединенно. Иногда я езжу туда посмотреть на океан.

— Там шлагбаум у сторожевой будки.

— Оставь машину на обочине, а дальше пройди пешком. Увидишь мой «экспедишн» и будешь знать, что я уже на месте. Если же нет, значит, у меня не вышло: дети проснулись или еще что. Но я постараюсь.

— Отлично, жду с нетерпением.

— Я тоже, Алекс.
* * *

Вечером шоссе было свободным, и я свернул на дорогу к Райской бухте уже в 9.55. Двигался медленно, стараясь разглядеть автомобиль Шерил. Когда я подъехал к шлагбауму, внедорожника видно не было. Я свернул с дороги влево, остановился и посидел немного, стараясь представить, как я буду превращать то, что она считала свиданием, в самый жуткий разговор в ее жизни.

Свидание. Я надеялся вернуться домой до приезда Робин. Если не получится, скажу, что катался на машине.

Я оставался в «севилье» еще некоторое время и так и не придумал никакого сценария. Интересно, приедет ли Шерил, и если нет, не стоит ли действительно бросить все это к черту и уехать с Робин, хоть какое-то время побыть нормальным человеком.

Я вышел из машины и добрался до стройплощадки, используя слабый месяц в качестве компаса. Дошел до пляжа, маневрируя между гвоздями, досками, дранкой и фанерой.

Черное небо с багряными отблесками на западе сверкало звездами. Вода была похожа на чернила, на ней тоже искрились блики. Южнее виднелись остатки пирса Райской бухты, сваи наклонились к воде, словно пьяные. Кто-то снял цепочку, перегораживающую вход, и на какой-то момент я подумал, что не один здесь. Я остановился, однако не заметил никакого движения, кроме шевелящихся от ветра сикомор, и не услышал ничего, кроме прибоя.

Я бродил без цели, так и не дождавшись вдохновения. Со стороны дороги раздался сухой шум двигателя. Потом хлопнула дверца. Шаги. Торопливые шаги.

Фигура Шерил Дьюк показалась в темноте. Ее было легко заметить по светлому кардигану, белой футболке и белым джинсам. Она размахивала руками, целеустремленная, хоть и ненапряженная. Податливая.

Я сказал:

— Сюда, — и пошел ей навстречу.

Она посмотрела в мою сторону, помахала рукой.

Когда я подошел к ней, Шерил улыбалась. Кардиган из розового кашемира подчеркивал узкую талию и был несколько тесноват в груди.

— Я оделась так, чтобы ты легко меня заметил.

— Так и вышло.

Она засмеялась, обвила руками мою шею, поцеловала в губы. Ее язык протиснулся сквозь зубы, дотронулся до неба, затем до гортани, а потом вернулся назад. Шерил откинула голову, улыбаясь. Высунула язык — большой и остроконечный, — загнула кончик и дотронулась им до носа.

— Видишь, — засмеялась она, — размер имеет значение.

Ее маленькие острые зубки слегка ущипнули мой подбородок, и я вспомнил, как ее сын укусил меня за ухо. Семейство плотоядных. Мои руки висели по бокам; она взяла их и положила себе на ягодицы. Грудь Шерил прижалась к моей, жестковатая и упругая. Ее бедра потерлись о мои, потом она слегка отодвинулась в сторону.

— Это все, что ты получишь. Пока.

Ее волосы, густые и совсем белые при свете луны, были распущены.

— Вот черт! — сказал я, до сих пор ощущая ее язык во рту.

— Бедный мальчик, — сказала Шерил и снова легонько меня оттолкнула. — А почему я должна заходить далеко? Мы ведь едва знакомы…

— Всегда остается надежда.

Засмеявшись, она взяла меня за руку и повела назад, к стройке.

— Куда мы идем?

Шерил показала в сторону остатков пирса.

— Мне нравится это место. Там все обрывается и уходит в никуда.

— В вечность.

— Да.

Когда мы приблизились к полуразрушенному забору, я спросил:

— Это безопасно?

Она опять засмеялась.

— Кто знает?

Шерил потянула меня на разрушенный пирс, отпустила мою руку и начала прыгать между покореженными досками. Я слышал, как скрипело дерево под ногами. Моя ступня застряла в расщепленном бревне, и я чуть не потерял равновесие. Белые джинсы Шерил виднелись уже далеко впереди, танцуя по доскам, щели между которыми оказались настолько широкими, что сквозь них было видно воду. Я наблюдал, как она ускорила движение и уже почти бежала по направлению к развалившемуся концу пирса, словно делая разбег для прыжка в воду.

Шерил резко остановилась в нескольких дюймах от края — плечи отведены назад, волосы развеваются, руки на поясе. Я подошел как раз в тот момент, когда она сняла кардиган и футболку и отбросила их в сторону. Искусственная грудь затряслась, как две переметные сумки, когда Шерил вновь принялась смеяться. Соски, большие и напряженные, смотрели вверх, будто ракеты, жаждущие отправиться в бой.

Шерил отступила так, что пятки повисли над краем пирса. У меня закружилась голова, когда она начала слегка отгибаться назад. Я отодвинулся от края.

— Давай же, — сказала она. — Потрясающее ощущение.

— Я верю тебе на слово.

— Полеты не твоя стихия?

— Не сегодня.

Она прогнулась еще немного, раскинула руки.

— Может, не только не сегодня? А вдруг, если ты откажешься, я не пересплю с тобой?

— Ответ тот же: «Вот черт!»

Она захихикала, хотя в смехе чувствовался укол обиды. Шерил пошла вдоль края, а затем вновь заговорила, быстро дыша:

— Здорово, правда? Я могла бы постоянно этим заниматься.

— Впечатляет.

— Я еще шпаги глотать умею.

— Ты работала в цирке?

— Вроде того.

Она дошла до края пирса, повернулась спиной к океану и сделала «ласточку». Я смотрел, не в силах произнести хоть слово и пытаясь преодолеть страх. Шерил начала что-то напевать. Закрыла глаза и прошла несколько шагов вслепую.

Она напевала, но и в ее голосе слышался страх. В лунном свете было заметно, как струйки пота побежали от подмышек. Шерил начала хватать ртом воздух, однако продолжала идти.

Наконец, без предупреждения, она отошла от обрыва и крикнула «Да!» в небо. Погладила грудь и еще раз крикнула. Потом села на редкие доски и положила голову на колени.

— Ты в порядке? — спросил я.

— Я чувствую себя великолепно, иди ко мне.

Я подошел ближе, и она притянула меня к себе.

— Ты скучный, хотя и нравишься мне. — Шерил склонила голову на мое плечо. — Мы могли бы сделать это прямо здесь. Если бы я хотела… — Она взяла меня за волосы и тихонько потянула, потом сильнее. — Примерно так. Мы оба там, — она кивнула в сторону края, — ты внизу, я сверху, твоя голова над пропастью, ты смотришь на меня снизу, ты внутри меня, твои яйца трутся о мою задницу, и я делаю так, что тебе даже все равно, свалишься ты или нет. Привлекает?

— Я всегда открыт для экспериментов, но…

— Ты отказываешься?

— Я хотел бы пожить еще немного.

— Зануда, — сказала она беззаботно. — И ты отказываешься от подобного ощущения лишь из-за того, что это опасно?

Она похлопала меня по голове, встала, наклонилась, чтобы ее грудь очутилась на уровне моего рта, затем отошла в сторону.

— Слишком плохо, дорогой. Мне нужна преданность, — сказала она жестко. — С меня хватит зануд и неудачников.

Я поднялся на ноги.

— Тони Дьюк — зануда?

Улыбаясь, она подошла ближе. Протянула руку и погладила меня по волосам. В накрашенных ногтях отражались звезды. Дотронувшись до подбородка, она ударила меня по губам. Моя голова откинулась назад, а зубы стукнули, будто я дотронулся до оголенного электрического провода.

— Ты не знаешь меня, так что не притворяйся.

Я дотронулся до губы. Пальцы стали влажными.

— Ты испортил мне настроение.

— Потому что не стал свешиваться через край?

— Ты и впрямь зануда, не догадываешься, какой шанс упустил. — Она похлопала себя по промежности. — То, что у меня здесь спрятано, могло осушить тебя, словно насос.

Слишком заученно. Уловка проститутки.

Не подрабатывала ли она, как и Лорен, между ездой на роликах и танцами? Или, может, это был ее основной заработок до того, как она встретила Бена Даггера и Тони Дьюка?

Шерил натянула футболку и кардиган, расставила ноги — не соблазнительно, а как солдат — и ткнула в меня пальцем:

— Он думает, что крутой.

Заговорила со мной в третьем лице. Грамматика была более чем символична, и я понял — причина такого обращения заключалась не в том, что я не уступил ее сексуальным домогательствам. У нас были слушатели.

Еще до того, как я осознал угрозу, из тени с другого конца пирса вышел человек и направился к нам.

Шерил повернулась ко мне спиной и пошла к нему. Его едва было видно, потому что в отличие от нее наш слушатель оделся для маскировки в темное.

Черный свитер, черные ботинки. Они с Шерил встретились на середине пирса. Все спланировано заранее — я был единственным непосвященным в разыгрываемом спектакле.

— Он думает, что крутой, — повторила Шерил.

Кент Ирвинг ничего не ответил. Его рыжие волосы оказались собраны в хвост, что еще более подчеркивало ширину его круглого румяного лица. Бесстрастного лица. Что-то серебристое блеснуло в его правой руке.

Шерил обнажила зубы в улыбке.

— Дорогой, — заговорила она.

Рот Ирвинга оставался закрытым.

— Хорошо, что ты пришел, дорогой. Он был готов трахнуть меня вслепую, изнасиловать и скинуть с обрыва.

Она поцеловала его в ухо. Ирвинг никак не отреагировал. Подошел ближе. Мне было некуда идти, кроме как в пропасть, но я все равно отступил назад. Кент держал пистолет на уровне моего лица.

— Он думает, мы глупые, дорогой. Думает, он может случайно проплывать мимо, случайно сидеть и отгадывать кроссворд, и мы ничего не заподозрим. Идиот.

Я ответил:

— Я тоже человек подозрительный. Полиция знает, что я здесь.

— Ну да, конечно, — сказала она.

Ирвинг хранил молчание и не двигался.

Насколько высок обрыв? Упаду ли я в воду — или на песок, сломав позвоночник, как соломинку? Смогу ли я в нужный момент повернуться боком, чтобы падение закончилось лишь несколькими сломанными ребрами? Я не проверил время прилива, не имел для этого оснований. Отлично все спланировал, ничего не скажешь!

Кент Ирвинг подошел еще ближе. Я не двинулся с места. Дуло пистолета находилось в десяти футах от меня и напоминало маленький черный рот в обрамлении хромированных губ, неслышно произносящих букву «О».

Шерил встала за Ирвингом, болтая без умолку, улыбаясь и поправляя волосы.

— Хватит, — произнес Ирвинг высоким голосом.

Она надула губы.

— Конечно, дорогой, ты ведь меня спас, дорогой. Он был словно животное, безжалостно отымел бы меня, использовал бы и выкинул за ненадобностью. — Она положила руку на мясистое плечо Кента.

— Да, — сказал он.

— Дорогой, ты спас меня, — не умолкала Шерил. — Ты ведь счастлив, что совершил подобное?

— Ты и правда думаешь, что это счастливый для тебя день? — заговорил я. — Полиция действительно знает, что я здесь. И встречаюсь с тобой, Шерил. Ты в опасности, так же как Бакстер и Сейдж…

— Хватит, — сказал тихо Ирвинг. То же слово, которое он использовал, обращаясь к Шерил. С той же интонацией. Ни пота, ни напряжения. Глаза — не оживленнее камней на пляже. Для него происходящее — обычный бизнес.

Может, он и нанимал кого-то, чтобы убить Лорен, Джейн, Мишель и Ланса. Только делал это из-за удобства, а не из опасения, что сам не справится. Для Ирвинга нажать курок — что почистить зубы. А потом спокойно позавтракать, не мучаясь угрызениями совести.

— Я наверняка прав, Кент. Ты не можешь допустить, чтобы она говорила с полицией. Рано или поздно ей суждено исчезнуть. Она глупая и ненадежная. Возомнила, будто ты и в самом деле оставишь ради нее Аниту и вы вдвоем заживете счастливо на деньги Тони. Просто принц и принцесса. Правда, у тебя другие планы. Она не принцесса, ты имел дюжину таких, как она. Еще одна тупая шлюха с пластиковыми титьками…

Шерил метнулась в мою сторону, но Ирвинг остановил ее свободной рукой.

— Пошел ты! — закричала она. — Пошел ты! Не позволяй ему говорить так обо мне, дорогой. Он не должен оскорблять меня так, не позволяй ему!

Она рвалась ко мне, но Кент крепко держал Шерил за запястье. Пистолет в другой руке даже не шевельнулся. Если Кент и моргнул, то я этого не заметил. Проверить его на детекторе лжи было бы интересно с научной точки зрения.

Шерил прошипела:

— Дай мне пистолет, и я прикончу его. Я могу. Сделаю это прямо сейчас, так же, как я прикончила ее. Дай же.

— Ее? Лорен, Мишель, Джейн или Шону?

При последнем имени глаза Ирвинга потеряли фокус на долю секунды. Неуверенность. Незнакомое имя.

— Эту сучку Лорен! — самодовольно произнесла Шерил и плюнула на пирс. — Эту дрянь Лорен. Она считала, что может стать мне подругой. Думала, мы понимаем друг друга, что я как она…

— Она не ошиблась, — сказал я. — Вы обе собой торговали.

— Пошел ты!

— Замолчи, — произнес Ирвинг.

Его рука была все еще на запястье Шерил. Он сделал что-то, от чего она вскрикнула и спросила:

— Дорогой, в чем дело?

— Ну и парочка. Как вы заманили Лорен?

— При помощи искусства. — Она произнесла это слово, будто говорила о заразной болезни. — Проклятая шлюха считала себя культурной. Мы договорились встретиться в музее, а потом…

Движение руки Ирвинга вынудило ее замолчать.

— Не так быстро, — сказал он.

— Он заставил тебя заманить Лорен, а потом убить. С женщиной она потеряла бдительность — две девушки в окружении красивых картин. Она уже поделилась к тому времени своим секретом. Скажи мне, а ты наблюдала, как он ее связывал? Помогала ему кидать Лорен в мусорный контейнер?

— Это было здорово…

Ирвинг опять повернул руку так, что Шерил вскрикнула.

— Ты следующая, Шерил. Может, это случится и не сегодня, но не делай долгосрочных инвестиций. Даже если бы ты не была глупой и непредсказуемой, ты не вписываешься в его планы, так как твои дети — большая проблема. Подумай об утечке газа. Какая схема следующая, Кент? Сбросить Бакстера со скалы? Толкнуть Сейдж в бассейн? Или они все просто исчезнут в океане?

Ирвинг улыбнулся. Шерил этого не видела, однако молчание дружка испугало ее. Глаза молодой женщины расширились от страха.

— Наверное, я все-таки разрешу тебе прикончить его, — сказал Ирвинг.

— Изобретательно. Ее отпечатки на пистолете, потом пуля в ее голове — убийство с последующим самоубийством. Любовники поссорились на пирсе. Тебе не занимать опыта в подобных вещах. Взял пистолет из сумочки Лорен после того, как Шерил застрелила ее, и использовал его через неделю с Джейн Эббот, Подставил старика. Как ты уговорила Лорен встретиться наедине, Шерил?

— Вызвала ее на женский разговор, тупица.

— Ш-ш-ш, — остановил Ирвинг. — Хватит болтать. Пожалуй, я действительно позволю тебе убить его.

— Трупы накапливаются, — сказал я. — По крайней мере это не жертвы бессмысленных убийств, совершаемых ради самого убийства. У тебя есть определенная цель. Тони скоро умрет. Ради того, что он оставит после себя, стоит побороться. Ты исполняешь грязную работу за Бена и Аниту, и, возможно, они даже позволят тебе побыть рядом и насладиться свалившимся на них счастьем. Впрочем, кто знает? Иногда богатые странно поступают с наемниками.

Ирвинг не шевелился.

— Дорогой, — слабым голосом спросила Шерил, — ты ведь любишь их, правда? Бакстера и Сейдж?

— Конечно.

— Он способен на любовь так же, как ты — на работу ядерным физиком. Он гораздо больше будет любить их в виде двух маленьких трупиков. Не думаю, что они доживут хотя бы до первого класса. Ты, конечно же, великолепная мамаша.

Шерил подняла сжатые кулаки:

— Заткнись! Дай мне пистолет, дай, я сделаю это прямо сейчас!

Ирвинг не отреагировал.

— Ке-е-ент, — захныкала она.

— Ладно, иди сюда.

Он убрал руку с ее запястья. Когда Шерил встала перед ним, Ирвинг обхватил ее за талию, все еще целясь в меня. Свободной рукой сжал ее грудь, ущипнул за сосок.

— Умм, — произнесла она.

Он вновь ущипнул ее.

— Ох, слишком сильно!

— Извини, — сказал Ирвинг. Приподняв ее подбородок, он поцеловал Шерил в кончик носа и сильно толкнул.

Когда она начала падать, Кент ожил. Не спуская с меня глаз, он перехватил пистолет и выстрелил дважды Шерил в лицо, отступив назад, чтобы брызги крови не попали на его одежду. К тому времени, когда она упала на доски, пистолет уже снова был направлен на меня.

Шерил упала на бок.

— Спасибо, — обратился он ко мне. — Ты подал отличную идею. Да, у меня были планы насчет нее, но так даже лучше.

— Всегда пожалуйста, рад был помочь. Хотя вдруг она не единственная, кто обманывался насчет будущего? Подумай над моими словами: действительно ли Анита и Бен захотят делиться? Испорченные богатые детки не сильны в благодарности.

Он пожал плечами. Кровь лилась из-под головы Шерил, в лунном свете напоминая черную нефть. Кент отодвинулся от все увеличивавшейся лужи.

— Не имеет значения, так? У тебя и на их счет уже приготовлен гениальный план? Ты действительно полагаешь, что тебе все сойдет с рук?

Ирвинг хмыкнул, вздохнул.

— Давай заканчивать с этим.

— Я не врал насчет полиции. Ты — главный подозреваемый. Они знают о твоем прошлом в модельном бизнесе, знают, что ты встретил Лорен еще тогда. Должно быть, это был шок — увидеть ее на вилле с Беном. Старый добрый Бен опять напортачил — притащил еще одну тупую блондинку. У него пунктик насчет них, так? Использует свои эксперименты, чтобы закадрить девочек, а как только добивается своего, не знает, что с ними делать. Шерил, Лорен, Шона Игер — с ней что случилось? Чем она вам помешала?

Та же вспышка растерянности в мертвых глазах. Кровь Шерил продолжала подползать к его ботинкам, и Ирвинг снова отодвинулся. Против воли я посмотрел на нее. Жизненный сок выливался из копны светлых волос, стекал в щель между досками и капал вниз. Говорят, акулы чувствуют каплю крови в миллионах галлонов воды. Заработал ли уже акулий интернет?

Ирвинг поднял пистолет.

— Еще одна блондинка, — продолжал я. — Только Лорен не была глупой. Все, что угодно, но не это. Она представляла дополнительную угрозу — знала тебя со старых времен. Знала то, что ты тщательно скрывал от Аниты. И самое главное — Лорен не скрывала, кто она и чего хочет получить от жизни.

Ирвинг опять вздохнул. С хвостом на затылке и в свитере он выглядел низеньким и толстым — мистер Кризис Среднего Возраста. Поэтому когда он целился, грустная мысль посетила меня: «Значит, суждено умереть от рук этого клоуна». Потом: «Прости, Робин».

Вдруг за спиной Ирвинга кто-то закричал:

— Кент? Что ты делаешь? Что происходит?

Ирвинг моргнул и повернулся, когда по деревянным доскам пирса зазвучали шаги.

К нам бежал человек. Ирвинг повернулся машинально и понял свою ошибку, когда было слишком поздно. Я уже кинулся на него, стараясь вырвать пистолет.

Но смог дотянуться только до локтя.

Он выстрелил в воздух.

Новый голос произнес: «О Боже».

Ирвинг ударил меня, я ответил, стараясь держаться ближе и отнять оружие. Еще одна пара рук схватила Ирвинга. Тот, отчаянно рыча, выстрелил еще раз.

Голос произнес «Ох» и затих, однако Ирвинг потерял равновесие, и я смог ударить его коленом в пах. Он согнулся пополам, и я врезал ему по глазам костяшками пальцев.

Я почувствовал, как пальцы вошли во что-то мягкое, он закричал и споткнулся. Я толкнул Ирвинга изо всей силы на доски, навалился сверху и продолжал бить. Когда-то я ходил на карате, но то, что я делал с ним, было скорее проявлением слепой ярости, чем боевым искусством. Я колотил Ирвинга по шее и голове снова и снова, мои кулаки словно одеревенели, костяшки покрылись кровью, а я продолжал лупить его, пока Кент не перестал двигаться.

Пистолет лежал в нескольких футах от его руки. Я поднял оружие и нацелил на Ирвинга.

Он не шевелился. Его лицо превратилось в кровавое месиво.

В нескольких футах поодаль стонал Бен Даггер. Я пошел к нему.

Глава 35



— Как же далеки мы были от истины, — сказал я, — на световые годы.

Даггер улыбнулся.

— Вы о чем?

— О вас. О многих вещах.

Было одиннадцать часов, прошло три дня после того, как я стал свидетелем смерти Шерил Дьюк.

С того времени Робин оставила только одну записку на стиральной машине: «Извини, мне тебя не хватало. Я постараюсь позвонить как-нибудь…» Домашнего телефона ее подруги Дебби не было, а когда я позвонил в зубоврачебную клинику, мне сказали, что она взяла недельный отпуск.

На три дня жизнь моя застыла, а вот Бен Даггер путешествовал: из машины «скорой помощи», которую я вызвал, в больницу Святого Иоанна, потом в операционную на три с половиной часа — врачи сшивали кровеносные сосуды на его бедре. Из операционной в реабилитационную палату, и потом он еще две ночи провел в больнице.

А теперь Даггер остановился в этой комнате, ярко-желтой, просторной и полуосвещенной, где в воздухе витал запах корицы и антисептика и стояла французская мебель — вся витиеватая и антикварная, кроме кровати, которая отвечала только своему непосредственному назначению и была слишком маленькой для такого зала. Стойка капельницы, на тумбочке — коллекция лекарств и других медицинских штуковин.

Комната находилась на третьем этаже дома его отца. Круглосуточно у кровати Даггера дежурили медсестры, хотя теперь ему требовался лишь отдых.

Я позвонил вчера и спросил разрешения прийти, ждал полдня, пока не перезвонила женщина, назвавшаяся помощницей личной помощницы Тони Дьюка, и вот час назад меня пропустили через медные ворота.

Я подъехал на машине, постоял несколько минут под пристальным взглядом камеры, потом щупальца расступились, вышел здоровенный громила в коричневом костюме и показал, куда можно поставить машину. Громила дождался, когда я выйду с парковки, потом проводил через папоротниковую рощу и сосновый лес к дому персикового цвета под голубой крышей. Мой проводник не отставал, пока мы не вошли в дом. Он провел меня, слегка придерживая за локоть, через зал из черного гранита, освещенный люстрой Баккара, свисающей с потолка тремя этажами выше, — холл, достаточно просторный для заседания парламента. Лифт был так искусно встроен в стену, покрытую золотистым бархатом, что я бы прошел мимо него, не заметив.

Наконец мы добрались до комнаты Даггера с канареечно-желтыми стенами. Неподходящий цвет для восстановления сил. Лицо доктора выглядело как у больного желтухой. Он закашлялся. Я спросил:

— Вам что-нибудь нужно?

Бен улыбнулся и покачал головой. Со всех сторон его окружали подушки. Жидкие волосы прилипли ко лбу. Под желтизной, отражающейся от обоев, кожа казалась цвета грязного снега. Капельница была подсоединена к его руке и размеренно капала, мониторы, следящие за состоянием больного, мигали, пищали и составляли графики, в общем, измеряли уровень его смертности. На потолке яркими красками были изображены виноградные лозы, что само по себе выглядело глупо и безвкусно в любой ситуации, а в нынешней — особенно. Будь я в другом настроении, я бы улыбнулся.

— Я просто хотел…

— Вы и так уже много сделали для меня.

Он показал дрожащей рукой на перевязанную ногу. Пуля Ирвинга прошла сквозь бедро, задев бедренную артерию. Я перевязал рану и попытался остановить кровотечение, насколько это было возможно в тех условиях. Затем, воспользовавшись мобильным Ирвинга, вызвал службу 911.

— Но с вами мне все равно не сравниться. Если бы вы не появились…

— Ну и сложная штука эта психология. Мы изучаем человеческую натуру, строим догадки, иногда оказываемся правы, иногда… — Даггер слабо улыбнулся.

Дверь открылась, и вошел доктор Рене Маккаферри. Тот же оценивающий взгляд. Белый халат поверх черной водолазки и черных брюк, остроносые маленькие ботинки на слишком маленьких ступнях. Он выглядел как убийца, переодетый врачом, и я с некоторой долей облегчения подумал, что могу простить себе ошибочные теории.

Маккаферри не обратил на меня внимания, проверил мониторы, подошел к кровати Даггера.

— О тебе хорошо заботятся?

— Слишком хорошо.

— Что значит «слишком»?

— Я не привык к этому.

— Постарайся привыкнуть. Я разговаривал с хирургом, он приедет сегодня проверить, нет ли инфекций и тромбов. По-моему, все нормально, но лучше подстраховаться.

— Как скажешь, Рене. А что папа?

Густые черные брови Маккаферри нахмурились, и он взглянул на меня.

— При нем можно.

— Без изменений, — сказал доктор и повернулся, чтобы уйти.

— Хорошо. Спасибо, Рене. Как всегда, огромное спасибо.

Маккаферри остановился у двери.

— «Всегда» бывают разные.

На глазах Даггера выступили слезы.

Когда дверь закрылась, я сказал:

— Извините, что добавил вам лишних проблем.

Мы оба знали, что я имел в виду. Жизнь уготовила ему двойную порцию горя. Ожидание грядущей потери, да еще тоска по сестре, которую Бен так и не узнал толком.

Едва встретил и сразу же потерял.

Даггер повернул голову набок, отчаянно борясь со слезами.

— Я понимаю, дорога в ад вымощена благими намерениями. Но видимо, я отношусь к людям, которые еще принимают в расчет намерения. Что бы вы ни делали, вы поступали таким образом потому, что вам была небезразлична судьба Лорен… У меня в горле пересохло, вы не дадите мне воды?

Я налил газировки в пластиковый стаканчик и поднес его к губам Даггера. Он выпил.

— Спасибо. Как долго вы ее лечили? Расскажите мне, расскажите все, что можете.

Он свою историю уже поведал, так что оставалось только отплатить тем же. Я начал рассказывать, говоря словно на автомате, пока другое полушарие моего мозга вспоминало.

Волнение, появившееся в его глазах, когда Майло упомянул Лорен… То был не страх, а боль. Боль несчастного человека, вновь оказавшегося одиноким.

— Мы с Лорен решили сделать все правильно, а не просто огорошить семью этой новостью. Нужно было подумать об Аните — болезнь отца она восприняла тяжелее, чем я предполагал. Она всегда тяжело переносила перемены. И отец тоже. Меня беспокоило, как новость отразится на его состоянии. Лорен согласилась со мной. Она хотела, чтобы все прошло либо хорошо, либо никак. Она сказала, что отец знал о ее существовании. Несколько лет назад, когда мать Лорен написала ему, он звонил, хотел ее увидеть, однако мать не разрешила. Сказала, что у Лорен эмоциональные проблемы и она не готова к встрече. Отец пытался увидеться с ней еще несколько раз, а потом отступил. Это было так на него похоже — сделать предложение, а потом не давить. Я не знаю, может, это недостаток характера — своего рода эмоциональная лень. В детстве я иногда чувствовал, что отец ведет себя несколько отрешенно, будто его не волнует происходящее вокруг. С другой стороны, хорошо, хоть не давил на нас с Анитой… В случае с Лорен… Может, если бы он настоял тогда… Разве тут угадаешь? К тому времени, когда Лорен набралась храбрости встретиться со мной и рассказать, кто она, отец уже был слабым и больным. Я волновался, что у него будет шок. Может, я… А, какая теперь разница… С самого начала мы с Лорен так хорошо ладили, словно всю жизнь друг друга знали. И еще одно, хотя это и прозвучит по-детски: мы очень веселились… Мы называли это нашим маленьким экспериментом — поиск пути интеграции Лорен в семью.

— Телефонная будка тоже являлась частью эксперимента?

Он кивнул, сморщился. Пошевелил ногой, и у него перехватило дыхание от боли.

— Наконец мы набрались смелости привести Лорен в дом отца. Она должна была позвонить мне с Пойнт-Дьюма, и, если бы все было нормально — относительно тихо в доме, — я бы ее забрал. Я говорил всем, что она моя подруга. По-детски, знаю, но мы оба любили игру в шпионов. Мне так хотелось узнать мою маленькую сестру лучше.

При этих словах Даггер не выдержал и заплакал. Я отвернулся, чувствуя себя очень навязчивым. Тогда он заговорил вновь:

— Не беспокойтесь. Я так напичкан лекарствами, что не стесняюсь показывать свои чувства. Лорен очень много для меня значила. Черт, она заслужила, чтобы ее оплакивали. Это меня и тревожит. В мире больше не осталось человека, который бы мог ее оплакать. Когда появились вы со Стерджисом и сказали, что с ней произошло, — для меня словно весь мир взорвался. Я не очень неподготовленный человек, однако в тот момент я мог… просто сойти с ума. Но этого не произошло. Я должен был контролировать себя, так как рисковал слишком многим. Мы с Лорен строили планы, смеялись над общими чертами. Если же она находила что-то, в чем наши взгляды не совпадали, Лорен смеялась и говорила: «Вот тебе и хромосомы». Кроме того, никто не знал о нашем родстве, это была наша тайна: ни Анита, ни женщины в офисе, никто. По крайней мере я так думал… Потом я начал замечать некоторые странные вещи. Взгляды, которыми обменивались Кент и Шерил. Когда я спросил об этом Лорен, часто гулявшую с Шерил, она только ответила, что Шерил милая девушка, хоть и не очень смышленая. Я никогда не любил Кента, но даже представить себе не мог… Да разве можно представить подобные вещи? Бедная Анита. На вид она сильная, только это всего лишь игра. Она всю жизнь была хрупкой, у нее синдром повышенной раздражимости кишечника, астма, мигрени — большую часть детства Анита провела в кабинетах врачей… Кент был вульгарным, подлым… И все же разве я мог догадаться? Я постоянно спрашиваю себя: мог ли я догадаться?

Он попросил еще газировки, выпил, снова опустился на подушки, закрыл глаза.

Добрый, мягкий человек. Привозит игрушки в церковь без всяких скрытых причин. Отдает пятнадцать процентов дохода своего трастового фонда на благотворительные цели.

Никто не сказал о нем плохого слова, потому что в нем и не было ничего плохого.

Я думал о нем как об убийце-извращенце.

Но иногда сигара — это просто сигара.

Думаю, я спас ему жизнь. Тем не менее это не шло ни в какое сравнение с тем, что сделал он, рассказав все это, да еще приняв пулю, предназначавшуюся для меня.

Даггер был настолько щедр, что поделился со мной еще одним — памятью о Лорен. Словно моя роль в качестве психотерапевта-неудачника могла сравниться по значимости с той нитью, которая связывала их.

Хороший парень. В иное время, при других обстоятельствах я был бы не против поболтать с ним о психологии и о том, каково приходится сыну Тони Дьюка.

Теперь же мне нечего было ему предложить. То, что он пережил, останется с ним на долгое время. То, что случилось с Лорен, останется со мной навсегда.

Так же, как и для оставшихся одинокими Аниты, Бакстера и Сейдж.

А пока мне нужно решать собственные проблемы.

Когда я позвал сиделку, то понимал, что скорее всего никогда больше не увижу ни Бена, ни кого-либо еще из семьи Дьюков. Оно и к лучшему.
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Сиделка вызвала человека, который должен был меня проводить, и появился еще один широкоплечий гигант, с розовой, как у лобстера, кожей. Он был выбрит наголо, одет в зеленый костюм и черную футболку. Я махнул Даггеру на прощание и вышел из желтой комнаты.

Мой сопровождающий тоже взял меня под локоть, когда повел через черный холл. Позолоченные ниши были заполнены скульптурами и урнами, украшенными цветами. Монограмма «Д» фигурировала на ковре через каждые двадцать футов.

По пути к лифту мы миновали комнату, двустворчатые двери которой были закрыты, когда я шел к Даггеру. Теперь они оказались распахнутыми, и я мельком увидел огромную комнату с полосатыми стенами.

Там стояла еще одна больничная кровать, возле которой возвышался доктор Маккаферри. На кровати лежал высохший миниатюрный человек. Крохотная лысая голова едва выглядывала из-под синих атласных одеял. Провалившийся беззубый рот. Или спит, или вот-вот заснет. Неподвижен.

Хватка на моем локте усилилась. Вышибала Номер Два еле слышно произнес:

— Пожалуйста, не останавливайтесь, сэр.
* * *

Я ехал домой, зная, что там никого нет. После событий на пирсе я провел несколько часов в больнице Святого Иоанна. Звонил домой два раза, но попадал на автоответчик. Вернулся около двух ночи и застал Робин в спальне собирающей чемоданы.

Когда я попытался обнять ее, она отвела мои руки.

— Уже едем в отпуск? — спросил я. Все шло наперекосяк, и я понимал, что говорю бессмыслицу.

— Да, только я еду одна.

— Дорогая…

Она продолжала бросать одежду в чемодан.

— Я приехала домой в десять и до смерти волновалась, пока ты не соизволил позвонить в двенадцать.

— Дорогая…

— Алекс, я больше не могу. Мне нужно время, чтобы все обдумать.

— Нам обоим это не помешает, — сказал я, погладив ее по волосам. — Давай последуем нашему плану и уедем вместе. Я обещаю.

— Может, через несколько дней, — ответила она, внезапно заплакав. — Ты даже не представляешь, что я пережила за то время, пока тебя не было. Ты опять… Потом Майло рассказал мне, где ты и что произошло. О чем ты только думал?! Свидание с какой-то девкой! Еще одно приключение, из-за которого ты чуть не погиб!

— Не приключение. Все, что угодно, только не приключение. Я хотел помочь… детям. Я даже не думал, что все может обернуться таким образом.

— Ты можешь помочь детям, занимаясь тем, чему научился в университете. Сидеть и разговаривать с ними.

— С этого все и началось, Робин. Лорен была моей пациенткой. — Я старался говорить ровным голосом. — Просто потом…

— …ситуация вышла из-под контроля? В том-то все и дело. Когда ты сильно увлекаешься, Алекс, вещи имеют тенденцию разрастаться как снежный ком. Ты как магнит притягиваешь неприятности. Ты меня знаешь, я привыкла иметь дело с обычными вещами, работаю с деревом, металлом и механизмами, то есть с тем, что можно измерить. Вероятно, из-за этого у меня с психикой не все в порядке. Однако есть и еще кое-что, Алекс. Та неопределенность, которую ты заставляешь меня испытывать, уходя из дома. Каждый раз, когда за тобой закрывается дверь, я не знаю, вернешься ты или нет.

— Я всегда возвращаюсь. — Я опять попытался ее обнять, но Робин покачала головой.

— Пусти, мне пора.

— Извини меня, давай поговорим…

Она снова покачала головой.

— Мне нужна уверенность в будущем. Тогда, возможно, могли бы поговорить.

— Куда ты едешь?

— В Сан-Диего, к моей подруге Дебби.

— К зубному врачу?

— Да, к ней. Мы раньше здорово проводили время вместе. У меня когда-то были друзья. Сейчас же у меня только ты, Спайк и работа. Мне нужно развиваться.

— Мне тоже, — кивнул я. — Найду себе хобби. Займусь гольфом, например.

Она не смогла сдержать улыбку.

— Слабо верится.

— Думаешь, не получится?

— Если есть две вещи в мире, которые абсолютно несовместимы, так это ты и гольф. Пойми, я не хочу дрессировать тебя. Я всего лишь хочу видеть тебя живым и здоровым, в этом все дело… Ладно, хватит. Я тебе позвоню.

Застегнув чемоданы, Робин направилась к двери.

— Спайка я заберу. Уверена, ты не против.

— Хотя бы одному из нас повезло.

Она сильно прижалась ко мне губами и повернула дверную ручку.

— Будь осторожен.

— Когда ты позвонишь?

— Скоро. Через пару дней. — Она издала короткий невеселый смешок.

— Что такое?

— Я чуть не сказала «Береги себя», как обычно. Дурная привычка. После этих слов мы всегда идем разными дорогами.
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В конце первого дня без Робин я почувствовал себя совершенно несчастным. Второй день обещал быть еще более безрадостным, пока в девять утра не зашел Майло и не принес переписку Джейн Эббот с Тони Дьюком.

— Она хранила копии в личной ячейке в банке. На самом дне, под акциями.

Два письма. В первом Джейн напоминала Дьюку о времени, проведенном вместе на Гавайях, и сообщала, что у него есть дочь.

Внизу письма была приписка, сделанная карандашом пятью днями позже:

ТД позвонил, в 15.00, без проблем с $, хочет увидеть Л. Я сказала — проблематично, может, позже.

Во втором письме Джейн благодарила Дьюка за скорый ответ, извинялась за отказ познакомить его с Лорен, описывала ее как «очень умную молодую леди, но, к сожалению — хотя это и не твоя вина, дорогой Тони, — у нее временные эмоциональные проблемы».

Опять приписка:

ТД звонил 3 р., говорит, знает хор. врачей. Отказала. Лорен уехала опять, не знаю, где она. В следующий раз давать залог или нет?

Последняя страница, написанная рукой Джейн, представляла собой финансовое соглашение. Пятьдесят тысяч долларов в год поступали на трастовый счет Лорен, распорядителем которого назначалась Джейн. При условии, что она сделает все возможное, чтобы восстановить отношения с дочерью. Когда Лорен исполнится двадцать шесть лет, Дьюк с ней встретится.

Отцу и дочери не хватило шести месяцев до встречи.

Я вернул ему бумаги.

— Что будет с Мэлом Эбботом?

— Скоро освободят. Правда, никто не знает, куда его деть. Ближайшим родственником, которого удалось разыскать, оказался двоюродный брат из Нью-Джерси, примерно одного возраста с Мэлом. Кстати, Ирвинг лежит недалеко от Мэла, тоже в тюремной палате, только чуть дальше по коридору. Ты неплохо поработал над его лицом. Прокурор предъявит ему обвинения в преднамеренных убийствах первой степени с целью обогащения. С отягчающими обстоятельствами. Гретхен помогает нам с этим делом — в обмен на смягчение собственного обвинения в злом умысле. Федералы наконец-то подтвердили, что Ирвинг был одним из ее постоянных клиентов. На нее же у нас крохи: ее приятельница Ингрид знала о моих поисках Мишель, и еще то, что Гретхен видели въезжающей на виллу Дьюков на следующий день после нашей беседы.

— Гретхен снова принялась за старое?

— На данный момент прокурор хочет видеть за решеткой Ирвинга, а Гретхен может заполнить некоторые пробелы в этом деле. Она также может предоставить мотив в случае с Мишель. Шантажа там не было, Мишель, вероятно, и не знала ничего представляющего опасность для Кента. Только он думал иначе. Проще говоря, мое упоминание имени Мишель в разговоре с Гретхен подписало ей смертный приговор. Но мне себя не в чем винить, я выполнял свою работу. Так случается в жизни. — Он потер лицо. — Гретхен до сих пор утверждает, что никогда не слышала о Шоне. Я хотел бы сказать, что был прав в самом начале и исчезновение Шоны не имеет отношения к этому делу, однако на данном этапе я ни в чем не уверен. Не удивлюсь, если Ирвинг фотографировал ее, спал с ней, а потом убил.

— Гретхен подставила Мишель с Лансом и будет разгуливать на свободе?

— В свое время и она получит за все содеянное. Я также выяснил, что модельный бизнес Ирвинга обанкротился из-за «финансовых нарушений» — он оставил после себя армию кредиторов. И та стройка в Райской бухте уже израсходовала кредит под завязку. На него точится много острых зубов. Так что Ирвингу будет тяжело найти свидетелей, дающих положительные отзывы о его репутации.

— Как насчет Аниты?

— По-моему, она не замешана в грязных делах мужа. Когда я с ней встречался, Анита выглядела хуже Даггера — какие-то проблемы с кишечником. Ее даже рвало четыре раза в течение часового допроса. Она выглядит шокированной планами мужа и Шерил. Можно сказать, эмоционально потрясена. Даже мои опытные уши детектива не уловили неискренности в ее словах. Когда я уходил, твой любимый доктор-мафиози сажал ее на транквилизаторы… Что еще… Ах да, объявился очаровательный Лайл Образцовый Папаша. Похоже, он действительно охотился. Рейнджеры забрали его за отстрел самки оленя вне сезона. Застукали Лайла, когда он свежевал тушу возле своего грузовичка. И этот подонок позвонил мне вчера. Хотел узнать, выяснил ли я что-нибудь о завещании Лорен.

— Что ты ему сказал?

— Ну, я держал себя в руках и не дал волю чувствам.

Он засунул голову в холодильник, ничего не нашел и отошел к окну.

— Я ему сказал, что Лорен умерла в бедности. Разве я не прав?

Глава 38



На третий день Робин так и не позвонила, и я попытался вытянуть себя из болота бездействия, занявшись чем-нибудь полезным.

Найти Агнес Игер оказалось просто.

Оливия Брикерман, моя подруга и бывшая руководительница педиатрической больницы Западного округа, а ныне профессор в одном из университетов Лос-Анджелеса, располагала полной базой данных частных и социальных страховок. Она отыскала Агнес ровно за тридцать секунд.

— И после этого утверждают, что мы живем в век защиты информации о частной жизни, — прокомментировала она. — Всегда носи чистое нижнее белье, Алекс. Игер, Агнес Мейвис, возраст — пятьдесят один год… Похоже, она действительно провела некоторое время в районной больнице. Судя по кодам чеков, у нее проверили все, что только можно: эндокринология, кардиология, легкие, психологическая консультация, правда, короткая — всего четыре сеанса. Затем ее перевели в реабилитационную палату в «Каса де лос амигос» на месяц, потом отправили долечиваться в «Сладкую гавань». Звучит как название детской книжки. Вот и все, что у меня есть. Последний счет — тринадцать месяцев назад.

Она продиктовала мне телефон больницы, потом спросила:

— Как наша Робин Великолепная?

— Потрясающе.

— А ты?

— Тоже.

— Правда?

— Что, по мне не видно?

— Доктор встает в защитную стойку, — сказала она весело. — Ты, наверное, подзабыл, друг мой, однако до того, как стать важным ученым, я занималась тем же, чем и ты. И сейчас мое среднее ухо подсказывает, что ты не улыбаешься.

— Ладно, теперь улыбаюсь. — Я с трудом растянул губы в нужную позицию. — Так лучше?

— Внешне, но не внутренне. У тебя правда все в порядке?

— У меня все отлично. А как ты?

— Меняешь тему разговора? Думаешь, я не заслуживаю более серьезного метода сопротивления? У меня все превосходно. Все, что говорят о климаксе, — правда. И даже еще хуже. Однако мое хорошее настроение, думаю, не вызывает сомнений. В отличие от некоторых у меня нет унылых ноток в голосе.

— Просто не высыпаюсь.

— А при чем здесь Агнес Мейвис Игер?

— Это длинная история.

— Надо как-нибудь пообедать вместе, а то уже давно не выбирались. Тогда ты будешь рассказывать мне свои длинные истории, а я — изображать твою внимательную маму.

— Договорились, Лив.

— Да, да, да. Я тем временем не буду есть. Чтобы, когда ты позвонишь и пригласишь меня, мой рот был свободен.

При помощи телефонного звонка в больницу «Сладкая гавань» и некоторой безобидной лжи я узнал, что Агнес Игер выписалась три месяца назад. Оставила адрес: отель «Времена года» в районе Дохини. В отделе кадров отеля подтвердили, что миссис Игер убирается в номерах в утреннюю смену: с восьми утра до трех дня.

Она снова работает, значит, ей лучше. По крайней мере физически.

Опять вернулась в Лос-Анджелес, стало быть, еще не потеряла надежды.

В 14.15 я подъехал к «Временам года», дал швейцару десятку и попросил держать «севилью» недалеко от выхода. Мне только недавно ее помыли и отполировали, и швейцар улыбнулся, видимо, решив, что перед ним что-то среднее между «бентли-арнаж» и «феррари-тестаросса».

Холл изобиловал серьезными худыми существами в черном. Я прошел мимо них к внутреннему телефону и позвонил в администрацию. Как только ответил старший по смене, я заговорил быстро и туманно. Сказал, что мне необходимо связаться с миссис Игер по важному семейному делу.

— Это срочно, сэр?

— Трудно сказать. Мне нужно всего несколько минут.

— Подождите.

Некоторое время спустя в трубке ответил слабый, немного свистящий голос:

— Да?

— Миссис Игер, меня зовут Алекс Делавэр. Я психолог, работающий с полицией, и я поднял дело Шоны. Но я только начал, и мне пока нечего вам сообщить. Не могли бы мы побеседовать?

— Психолог? Вы проводите какие-то исследования?

— Нет, мэм. Я консультирую полицию, пытаюсь ответить на некоторые вопросы. Знаю, прошло много времени…

— Я люблю психологов. Одна женщина-психолог мне очень помогла. Я болела, все думали, что я… Где вы, сэр?

— Внизу, в холле.

— Здесь? Хорошо, я освобожусь через несколько минут. Давайте встретимся в проезде Бертон, у служебного входа.

К тому времени когда я обошел здание, она уже была там. Маленькая, худая, седоволосая женщина в розовой униформе горничной. Жесткие волосы коротко острижены, прямоугольные очки в стальной оправе. Алая, только что нанесенная помада на обветренных губах, на щеках — румяна. С высокой талией и плоской грудью миссис Игер выглядела на десять лет старше своих пятидесяти с небольшим.

— Огромное вам спасибо, доктор… Делаваль?

— Делавэр. Боюсь, я не могу обещать…

— Обещания для меня уже давно ничего не значат. Моя машина в нескольких кварталах отсюда, вы не против прогуляться?

— Вовсе нет.

— Сегодня вроде неплохой день. По крайней мере в смысле погоды.

Мы пошли по Бертону на восток, и она снова поблагодарила меня за возобновление расследования по делу Шоны. Я попытался возразить, но она и слушать не хотела. Рассказала, что полиция никогда не уделяла этому делу должного внимания.

— И тот детектив, которого они назначили, Рили, пальцем о палец не ударил. Хоть и нехорошо так говорить об умерших.

— Он умер?

— Вы разве не знали? Около двух месяцев назад. После ухода на пенсию он все время проводил на поле для гольфа, там и умер. Я в курсе, потому что звонила ему время от времени. Редко, так как, если честно, не очень-то в него верила. И все же он был… связующим звеном с Шоной. Он не был плохим, этот Рили. Просто не очень энергичный. Он сам дал мне свой домашний телефон, когда уходил на пенсию. В последний раз трубку сняла его бедная жена и сообщила печальную новость. В итоге мне пришлось успокаивать ее. Так что, видите, я не надеюсь на чудо и не смотрю на вещи предвзято. Ни Рили, ни другие ничего не добились. Я не утверждаю, будто они нарочно не старались. Однако у меня осталось ощущение, что они с самого начала воспринимали это дело как безнадежное. И не особенно пытались найти мою дочь.

В ее словах не было озлобленности. Видимо, она часто повторяла их.

— Как по-вашему, что им следовало предпринять?

— Дать делу больше огласки. Я сама ходила в редакцию нескольких газет, хотя их это не интересовало. Чтобы привлечь внимание, нужно быть богатой и знаменитой. Или быть убитой кем-нибудь богатым или знаменитым.

— К сожалению, в Лос-Анджелесе так чаще всего и происходит.

— Наверное, везде так, но я говорю про Лос-Анджелес, потому что здесь умерла моя девочка. Видите, я уже смирилась. Во время нашего последнего разговора Лео Рили пытался сказать, чтобы я не надеялась на лучшее. Смешно было слушать, как он нервничал, словно сообщил мне новость. А я уже давно сама к этому пришла. Шона не могла исчезнуть так надолго, ничего мне не сказав. Сейчас я хочу лишь выяснить, что произошло на самом деле. Знать, где она, похоронить по всем правилам. Женщина-психолог, с которой я беседовала — доктор Йошимура, — сказала, что всех заботит финал, завершение, последняя точка, а на самом деле это глупость, придуманная писателями. Да и как может зарубцеваться такое!

Она слегка ударила себя по груди.

— Трагедия оставляет большую пустоту, которая никогда не заполнится. И все равно пытаешься выяснить все возможное. А если повезет, то хотя бы края раны слегка затянутся. Йошимура была очень хорошей. Я ходила к ней на сеансы, потому что однажды просто упала в обморок — все потемнело в глазах, и я упала. Было похоже на сердечный приступ, меня обследовали на всех аппаратах, известных современной медицине, однако обнаружили лишь высокий уровень холестерина, с сердцем оказалось все нормально. В конце концов решили, что все от нервов и волнения. Доктор Йошимура научила меня расслабляться. Я стала вегетарианкой, бросила курить. Она меня действительно успокоила, потому что не говорила: забудьте и поставьте точку, как все другие до нее. Что же касается Рили, он, наоборот, был постоянно расслаблен, пока дело не доходило до серьезных вещей. Например, он ничего не узнал о жизни Шоны. Притворялся, что слушает меня, хоть я знала, что это не так. Я звонила ему даже после отставки, потому что считала, он должен платить за свое бездействие. А теперь его нет… Вот и пришли, моя машина припаркована здесь.

Мы находились в квартале роскошных кондоминиумов. Агнес подвела меня к старенькому «ниссану», когда-то красному, а ныне грязно-розовому. Багажник машины был усыпан опавшими листьями.

— Здесь можно оставлять машину самое большее на два часа, — сказала она, кивнув сторону парковочного знака, — но обычно никто не проверяет. Иногда я паркуюсь на стоянке для работников отеля, однако она чаще всего забита. Да и не люблю я эти подземные стоянки. Слишком жуткие и мрачные.

Миссис Игер открыла замок на дверце.

— Присядьте здесь, если вы не против. Я храню все вещи Шоны в машине.

Я сел на пассажирское сиденье, она открыла багажник, потом захлопнула его и вернулась с небольшой коробкой, перетянутой желтой лентой, на которой было написано «Посуда».

— Я знаю, не нужно хранить все эти вещи здесь… Только мне нравится иметь их под рукой. Иногда в перерыв я беру сандвич и прихожу сюда, чтобы посмотреть на них. Доктор Йошимура говорила, в этом нет ничего страшного.

Она посмотрела на меня за подтверждением. Я кивнул.

Агнес достала из коробки маленький фотоальбом с обложкой из розового атласа и протянула мне.

— Шона в детстве.

Тридцать страниц фотоснимков, от младенчества до шестого класса школы. На большинстве из них была изображена красивая белокурая девочка, одна. Похоже, Шона Игер с раннего детства прекрасно понимала, какая поза для нее наиболее выигрышна.

Агнес тоже присутствовала на некоторых снимках, темноволосая, невыразительная. На нескольких старых и выцветших фотографиях стоял очень высокий светловолосый мужчина с лицом кинозвезды, которое немного портили торчащие уши. На фотографиях, где он и Агнес были вместе, оба родителя курили. Шона, окруженная любящими улыбками и табачным дымом.

— Отец Шоны? — спросил я.

— Мой Боб. Он работал дальнобойщиком, сначала на себя, затем на компанию «Вонс». Его убил пьяный водитель, когда Шоне исполнилось четыре года. Он даже не был за рулем — шел из туалета к своей машине на автостоянке в Айдахо. Шона не помнила отца: он не часто бывал дома. Но он был любящим мужем и отцом, смелым мужчиной. Боб не умел выражать свои чувства, хотя и грубого слова за всю жизнь я от него не слышала. И он обожал Шону, она похожа на него — ростом, цветом волос. В нем было шесть футов четыре с половиной дюйма, он играл в баскетбол в колледже. Шона доросла до пяти футов девяти дюймов. Во мне же всего пять и два.

Пока я изучал изображение Боба Игера, кое-что меня поразило. Я предпочел ничего не говорить и закрыл альбом. И получил другой, побольше, в синей обложке.

— Здесь собрано все, что связано с конкурсами красоты, — пояснила Агнес. — Статьи из местных газет о каждой ее победе. Когда Шона впервые увидела конкурс «Мисс Америка» по телевизору, то заявила: «Мама, я тоже так хочу». Ей было всего четыре годика.

Я пролистывал альбом, стараясь время от времени выжимать из себя улыбку.

Агнес сказала:

— Да, знаю, ничто из этого вам не поможет. Разве что статьи репортера университетской газеты окажутся более полезными. Его действительно волновала судьба Шоны, он написал много статей…

— Адам Грин?

— Вы говорили с ним?

— Да.

— Он рассказал про свои подозрения насчет Шоны?

— Подозрения?

— Что она раздевалась и позировала для грязных снимков. Он не говорил это в открытую, думал, что я не догадаюсь по вопросам, к чему он клонит. Разумеется, я разозлилась и больше не отвечала на его звонки. А позже я думала, не совершила ли ошибку. Потому что этот мальчик — единственный, кто проявлял хоть какой-то интерес к случившемуся с Шоной. И пусть я чувствовала себя оскорбленной…

— По-вашему, существовала возможность того, что Шона позировала?

Ее плечи тяжело поднялись и опустились.

— Я хотела бы сказать, что такое невозможно. Только со временем в голове немного проясняется… Правда в том, что Шона обожала свою внешность, свое тело. Однажды она пришла домой с огромным зеркалом, приобретенным в комиссионке, и повесила его в спальне. Ей тогда только исполнилось четырнадцать. Я не возражала. Да и спорить с ней было бесполезно, Шона была слишком упрямой. Если бы она смогла увесить все четыре стены зеркалами, то, будьте уверены, она бы это сделала. Возможно, я сама виновата. Не проходило дня, когда бы я не твердила ей, какая она красивая. Если же я молчала, то кто-нибудь другой говорил обязательно.

— Она встречалась с кем-нибудь в родном городе?

— Как и все девчонки в ее возрасте. Парни приходили и уходили, она меняла их как перчатки. С одним парнем по имени Марк, баскетболистом, как и ее отец, у них вроде было серьезно. Но когда я спросила Шону, встречаются ли они, она засмеялась и ответила: «Нет, мам, он всего лишь друг».

— Ее ровесник?

— Нет, он был старше. За ней всегда ухаживали парни постарше, и это влечение было взаимным. Ей нравились мужественные ребята. И высокие, очень высокие. Почему вы спрашиваете о Марке?

— Пытаюсь понять ее душевное состояние.

— Вы думаете, раз она потеряла отца, то искала ему замену? Кого-нибудь посолиднее и повыше? Может, некий высокий мужчина зрелого возраста попросил ее позировать и она согласилась, потому что такой тип мужчин был ее слабостью?

Я посмотрел на нее с удивлением. Она сказала:

— У меня было много времени для раздумий. Я права?

— Признаться, это приходило мне в голову.

— И мне тоже. И доктору Йошимура. Мы вместе обсудили все возможности, она помогала мне анализировать. Однако маловероятно, чтобы дома у Шоны был друг намного старше ее. У нее и времени-то не было для свиданий, она постоянно готовилась к конкурсам или училась. Это еще одна черта ее характера, Шона серьезно относилась к учебе, мне никогда не приходилось ее заставлять. И если не получала «отлично» — это была мировая трагедия, она даже спорила с учителями. — Агнес слабо улыбнулась. — Иногда Шона добивалась своего. Давайте я вам покажу ее табели.

Пока она искала, я спросил:

— Просто для проформы: а где Марк сейчас?

Она взглянула на меня удивленно.

— Вы думаете?.. Нет-нет. Сразу после школы он вступил в армию, их разместили в Германии. Там Марк женился на немецкой девушке. Его не было в стране, когда исчезла Шона. Он прислал мне очень милое соболезнование, когда узнал. Оно тоже здесь. Вот.

Открытка с изображением цветов и сердец оказалась у меня в руке. Сентиментальные стихи и подпись печатными буквами:

Дорогая миссис Игер.

Пожалуйста, примите наши искренние соболезнования по поводу Шоны.

Мы верим, что она сейчас с ангелами.

Астрид, Марк и Кайли Ортега

К открытке была прикреплена студийная фотография худощавого светловолосого молодого парня с короткой стрижкой и усиками. Он стоял возле круглолицей брюнетки и улыбающейся такой же круглолицей малышки.

— Хороший парень, — сказала Агнес. — Но до Шоны ему было не дотянуться. Ей был нужен кто-то равный по интеллекту. Я не годилась, у меня даже высшего образования нет. Вот ее табели успеваемости.

Она дала мне стопку листков, перетянутых резинкой. Двенадцать лет успешной учебы, практически всегда на «отлично». Результаты финальных тестов постоянно выше девяноста пяти процентов. Комментарии учителей. «Шона — очень способная девочка, хоть и склонна поболтать с соседями», «Было бы замечательно, если бы все ученики походили на Шону», «Она прочно усваивает материал и любит учиться», «Упрямая, однако свою работу выполняет».

Внизу стопки лежала выписка из университета.

Четыре учебных курса на первом семестре, который она так и не окончила.

— Прислали уже после ее исчезновения. Когда я открыла конверт, то чуть не выронила листок из рук. Эти слова — «не окончено». Когда ты в подобном состоянии, все приобретает иное значение. Ты словно ищешь виноватых и злишься на все подряд. Тогда я чуть не разорвала письмо в клочья. Сейчас я рада, что не сделала этого. Хотя от одежды Шоны я избавилась. Ждала, ждала, и вот несколько месяцев назад нашла в себе силы.

Я внимательно посмотрел на выписку и положил ее обратно в низ стопки.

— Она была очень умной, — сказала Агнес. — Теперь вы понимаете, что я имею в виду?

— Да, миссис Игер.

— Вы не могли бы рассказать мне о ваших планах? Что вы собираетесь делать?

— Для начала еще раз просмотрю досье. Знаю, это звучит туманно и бюрократично, но я только начинаю. Можно позвонить вам, если у меня возникнут вопросы?

— Даже нужно, обязательно звоните. — Она схватила мою руку. — Вы внушаете мне доверие, вы серьезный человек. Я верю, вы сделаете все возможное, даже если это ни к чему не приведет. Большое, большое спасибо.

— Вам спасибо, — сказал я. — Постараюсь оправдать ваше доверие.

— Я не прошу вернуть мою дочь. Я лишь хочу похоронить ее. Знать, где она, и приходить к ней на Рождество и в дни рождения. Я ведь не очень многого прошу, правда?

— Конечно, мэм. Спасибо, что уделили мне время. — Я открыл дверцу машины.

— Вы не могли бы вернуть мне это? — спросила она, показывая на пачку табелей, которую я до сих пор держал в руках.

— Ох, разумеется. Извините меня.

— Если вам нужно сделать копию, я с радостью.

Я слегка пожал ей руку и вышел из машины.

Глава 39



Пять часов вечера. Здание факультета психологии почти полностью опустело.

Я заметил Джина Долби с противоположного конца коридора. Он стоял возле двери своего кабинета с ключами в руках, его неуклюжая фигура выделялась в слабом коридорном освещении.

— Пришел или уже уходишь? — спросил я.

— Алекс! Опять проходил мимо? Вообще-то ухожу.

— Можешь уделить мне несколько минут?

— Вы только посмотрите на него! То его годами не видно, а тут зачастил.

Я не ответил. Выражение моего лица стерло с его губ улыбку.

— Что-то случилось, Алекс?

— Давай войдем в кабинет.

— Я вообще-то тороплюсь. Как говорится, с кучей вещей встретиться, ворох людей переделать.

— Этому стоит уделить время.

— Надо же, звучит угрожающе.

Я промолчал.

— Хорошо, хорошо, — сказал он, отпирая дверь. На связке было много ключей, и они слабо позвякивали в руке.

Джин сел за стол. Я остался стоять.

— Давай сразу начистоту, — начал я. — С одной стороны, я никогда бы не узнал о Шоне, не упомяни ты ее в нашем разговоре. Так что очко в твою пользу, хотя зачем тебе это было нужно, непонятно. С другой стороны, ты мне соврал. Говорил, что не знаешь ее. «Она что-то вроде университетской „королевы красоты“» — так ты сказал. «Шейн или Шана… не помню точно ее имени». Однако она была в твоей группе. Я только что видел выписку из ее табеля: «Психология, группа 101, проф. Долби, понед., среда, пятн. в 15.00». Ты преподавал им «Введение в психологию» в дополнение к «Социальной психологии». Та самая большая преподавательская нагрузка, о которой ты мне говорил.

Долби провел рукой по волосам, взъерошив их.

— Да перестань. Ты, наверное, шутишь. Разве не знаешь, сколько студентов в…

— Двадцать восемь, — ответил я. — Я проверял по журналу. Двадцать восемь, Джин. Ты должен помнить каждого. Особенно студентку с внешностью Шоны.

Его длинная шея напряглась.

— Чушь собачья. Я не обязан сидеть и выслушивать…

— Нет, не обязан. Но возможно, ты захочешь выслушать, потому что это все равно не закончится.

Он схватился за стол. Снял очки и повторил:

— Чушь собачья.

— И все же ты не выставляешь меня отсюда.

Тишина.

— Итак, ты соврал мне, Джин. И меня заинтересовало — почему. Потом, когда я начал сопоставлять факты, которые узнал о Шоне, это стало еще более интересным. Например, тот факт, что она любила мужчин старше ее. Взрослые богатые мужчины — она ясно представляла, чего хотела от жизни. «Феррари» и прочее. С твоим доходом от электронного бизнеса ты как раз попадал в интересовавшую ее категорию. Шона также ценила ум в партнерах. Или интеллектуальность, как она это называла. И снова — кому, как не тебе, удовлетворить это требование? В университете ты был лучшим в группе. У тебя был талант обдумывать мудрые мысли вслух.

— Алекс…

— Кроме того, я видел фотографии ее отца. Он умер, когда ей было четыре года, поэтому она практически его не помнила. И возможно, идеализировала. Шона показывала тебе его фотографии, Джин?

Он смотрел на меня. Лицо покраснело. Пара огромных кулаков опустилась на стол. Сорвав с лица очки, Джин в сердцах бросил их об стену. Они стукнулись о книги и упали на ковер.

— Неудачник, — сказал он. — Ничего толком не могу сделать.

— Боб Игер. Шесть футов четыре дюйма, светлые волосы, оттопыренные уши, школьная баскетбольная звезда… А ты разве не был лучшим форвардом в колледже?

Он опустил голову на руки и пробормотал:

— Золотые дни…

— Сходство просто потрясающее. Он мог бы быть твоим братом.

Джин выпрямился.

— Я знаю, черт побери, кем он мог бы быть. Да, она показывала эту проклятую фотографию. Когда в первый раз пришла сюда в приемные часы якобы поговорить насчет экзамена, Шона была одета в короткое черное платье, которое задралось еще больше, когда она села… Я старался держаться в рамках. А потом Шона вытащила снимок своего отца. Думала, это смешно. Я сказал ей, что не отношусь к последователям фрейдизма. Алекс, я ничего не делал. Никогда не заставлял ее, ты зря думаешь… Все это просто ужасно… О Господи. Ты ведь мне не веришь, да?

— Верю я или нет — не имеет значения. Полиция уже знает.

— О нет.

— Увы.

— И что они могут знать?

Я промолчал.

— Позволь мне объяснить, Алекс. Пожалуйста.

— Я ничего не обещаю.

— Ты сам сказал, что, если бы я не заговорил о ней…

— Однако ты заговорил. Подсознательно ты хотел, чтобы я все выяснил.

Его глаза сузились, один кулак чуть двинулся в мою сторону.

— Я не на кушетке. Все это полная чушь.

Я потянулся к дверной ручке.

— Подожди! Нельзя же врываться сюда и ожидать, что я сразу капитулирую.

— Я ничего не ожидаю. И, честно говоря, твое состояние в данный момент волнует меня меньше всего. Я только что встречался с женщиной, которая уже больше года живет в кошмаре. Зная и не зная одновременно. Помнишь, ты мне сказал в прошлый раз: «Самое страшное, что может случиться с родителями». Кстати, у вас с ней есть что-то общее. Вы оба не любите слово «финал». Только ты думаешь, будто это белиберда из популярной психологии, у нее же более глубокое понимание термина.

— Алекс, пожалуйста…

— Она не ждет чуда, Джин. Она только хотела бы попрощаться с дочерью, приходить на могилу время от времени, приносить цветы.

Он снова опустил голову и прикрыл глаза рукой.

— О Господи… Да, я хотел, чтобы ты довел это до конца. Я думаю… Не знаю, что на меня нашло. Я не собирался говорить ни слова о ней, но потом ты начал рассказывать о другой девушке, которую я в самом деле не знал, Алекс. Воспоминания нахлынули на меня, они мелькали перед глазами, сменяя друг друга, они, видимо, всегда сидели здесь. — Он дотронулся рукой до груди. — И о чем я только думал? Я помню, как тебя в университете за спиной называли бульдогом. Ты ничего не упускал, за все цеплялся и доводил до конца. Черт, и о чем я только думал!

Джин схватил себя за волосы.

Я сказал:

— Может, ты и не думал. Чувство вины — великий мотиватор. Может, ты лишь ощущал, не осознавая этого.

Тогда я понял, что у него есть еще одна общая черта с Агнес Игер — огромная пустота внутри, которую уже не заполнить.

— Полиция знает?

Я кивнул. Это была ложь, хотя лучшего он и не заслуживал. Кроме того, его большие руки могут и покалечить меня в столь маленьком пространстве.

— Я не… Ладно, дай мне хотя бы шанс все объяснить. Это был несчастный случай, треклятый несчастный случай, ясно?

Я молчал.

— Перестань строить из себя сфинкса.

— Я слушаю, Джин.

— Хорошо. — Его кадык дернулся. Рубашка в области подмышек стала влажной, сквозь взъерошенные волосы проглядывала покрасневшая кожа на голове. — Да, мы с ней встречались. И не надо читать мне мораль. Она сама навязалась. Конечно, я мог бы сопротивляться, но не стал. Не захотел. Да и к чему? Мы с Мардж никогда… Забудь, ты ведь пришел не затем, чтобы выслушивать мои оправдания. Шона была самой горячей штучкой, которую я встречал в жизни. Я женат двадцать три года и в основном хранил верность. Только это было чем-то особенным. Такую девчонку хочет каждый в университете. Правда, не может заполучить, пока… Опять я не о том. Мы встречались по взаимному желанию, она была безумно влюблена в меня — говорила, что влюблена. Я знал, все это полная ерунда — она бы бросила меня, как только узнала, что я не собираюсь уходить от жены. Но пока… она вытворяла такое… Кроме того, Шона была очень умной, так что меня привлекало в ней не только тело. Мы с ней разговаривали. Даже в ее возрасте ей было что сказать. Она была лучшей на моем курсе. Я хочу сказать, она не из-за оценок старалась…

Долби поперхнулся собственной слюной, откашлялся, плеснул в чашку холодного кофе и проглотил залпом.

— Это длилось месяц, самое большее — пять недель.

— С начала семестра?

— Да, практически. Все произошло, когда она пришла ко мне в кабинет во второй раз. Маленькое белое платье. Как для игры в теннис. От нее пахло такой свежестью — запах молодости. Что произошло, то произошло. Я уже ничего не могу изменить. Но после того раза я стал осторожнее, потом мы встречались только вне университетского городка. Обычно ездили на холмы над районом Бель-Эйр и находили там укромное место. — Джин улыбнулся. — Мы ставили машину, и она устраивала небольшой стриптиз. Алекс, о таком мечтаешь, когда учишься в университете. Сложности начались потом. Она была очень самовлюбленной, даже слишком. Упивалась своей внешностью, умом, всем вместе. Однажды заявила, что могла бы заарканить президента, если бы захотела.

— Думаю, это не слишком тяжелая задача.

— Нет, она имела в виду вообще любого президента, Алекс. В мировом масштабе. Такая чертовская самоуверенность — и это в восемнадцать лет! — Джин побледнел. — Даже сейчас, когда я думаю о ней, мне становится не по себе, но я не могу изменить случившегося… Постарайся проявить хоть каплю сочувствия, ты ведь психолог, черт тебя побери, а не судья.

— Так каким образом ее самовлюбленность касается осложнений, возникших в ваших отношениях?

— Она привела ее в дурное место. К не тем людям, к глупым решениям. Шона прочитала объявление в «Первокурснике». Только не об экспериментах, про которые я упоминал. Думаю, я тогда сказал тебе о них, чтобы сбить с толку. Я хотел и в то же время не хотел, чтобы ты докопался до правды. Я совсем запутался. Вся эта терапия, все годы, проведенные с обеих сторон кушетки, не означают…

— Какое объявление?

— Искали фотомоделей. Группа проходимцев из Голливуда, я даже названия фирмы не помню. Утверждали, что работают на «Дьюк», «Плейбой» и «Пентхаус». Она не советовалась со мной, а если бы и рассказала о своих планах, то наверняка бы не послушала уговоров не соваться туда. Они пошли туда вместе с соседкой по комнате. Прошли собеседование и начали позировать. Предполагалось, что будут сниматься в купальниках, но все закончилось съемками обнаженной натуры. Потом эти слизняки попросили изобразить лесбийские игры, вроде как понарошку. Ее подруга отказалась и ушла. А Шона осталась. А все ее дурацкое самолюбие. Привели другую модель, и Шона сделала то, о чем просили. После этого они, должно быть, поняли, что ее можно легко уговорить, и привели парня. В общем, в конце концов они засняли ее сосущей член этого идиота… Она принесла снимки на нашу следующую встречу и гордилась ими. Принесла все — и в бикини, и обнаженные, и мягкое порно, и в самом низу стопки ее маленький ротик, занятый минетом. Припасла «лучшее» напоследок. Она ожидала, что фотографии мне понравятся, что они меня заведут…

Он стукнул кулаком по столу так, что подпрыгнули бумаги.

— Такого я не выдержал. Просто взорвался, наорал на нее, обзывал по-всякому. Вместо того чтобы заплакать, Шона начала орать в ответ, стала агрессивной. Сказала, что фотограф работает на самые известные журналы, пообещал поместить ее снимки в «Плейбое» и «Пентхаусе», что это ее билет к славе и деньгам. Ты можешь поверить, Алекс? Такая умная девушка — и попадается на такой примитивный крючок? Всему виной ее самолюбование, нарциссизм. Хотел бы я четко объяснить, как эта девушка любила себя… Половину времени, пока мы находились вместе, я чувствовал себя не больше чем вибратором.

Он замолчал. Уставился на стену, глаза стали стеклянными.

— Что дальше, Джин?

— Все кончилось очень быстро. Я был взбешен, она тоже, произошла бурная ссора, после которой Шона выскочила из машины. Мы стояли недалеко от озера Голливуд, на Голливудских холмах. Я помнил это место еще со времен свиданий с Мардж. Она выскочила, побежала по дороге, я последовал за ней. Тут Шона споткнулась и упала, ударившись головой о камень. Она просто осталась лежать там. Сразу стало как-то тихо, словно весь город замер и превратился в огромный пузырь, наполненный тишиной, а я оказался внутри. Наклонился к ней. Не смог различить пульса. Попытался сделать искусственное дыхание… Безрезультатно. Потом я взглянул на ее голову и понял, что зря теряю время. Она ударилась вот здесь, и из раны вытекала мозговая жидкость.

Долби дотронулся до места, где затылок переходил в череп.

— Спинной мозг, Алекс. Она была мертва. Я достал брезент, который хранил в машине для тех случаев, когда мы с Мардж покупаем растения в питомнике, завернул ее и отнес куда-то.

— Куда?

Он не ответил.

— Может, мне следует поговорить с адвокатом?

— Разумеется. У тебя будет достаточно времени. Только подумай вот о чем: любое проявление сочувствия тебе в данной ситуации не помешает. Агнес Игер хотела бы попрощаться со своей дочерью.

Джин открыл ящик стола, и на какой-то момент у меня промелькнула страшная мысль, что он прячет там оружие. Однако Долби достал бумагу и карандаш. Нарисовал квадрат и несколько изогнутых линий.

— Я набросаю тебе план. Доволен?

— Просто счастлив, — ответил я чужим, мертвым голосом.

Глава 40



Хорошая карта. Джин всегда любил точность.

Голливудские холмы. Недалеко от того места, где упала Шона.

Сначала я позвонил Майло и попросил разрешения рассказать обо всем Агнес Игер.

— Может, послать туда сначала моих ребят? — спросил он. — Чтобы убедиться, что парень не врет. Кроме того, нужно и его забрать. Как его полное имя?

Я продиктовал, чувствуя себя последним подонком, но отгоняя эти мысли размышлениями о похоронах Шоны. Несомненно, Агнес пригласит меня. Может, пойду, а может, и нет.

— Хорошо, — сказал Майло. — Я позвоню Петре, потому что Голливуд — ее территория. Встречусь с ней там и посмотрю, что у нас имеется. Как ты сумел, Алекс? Нет, не говори. Расскажешь обо всем после.

— Конечно, — сказал я, вешая трубку и набирая другой номер.

Там ответили:

— Адам Грин слушает.

— Адам, это Алекс Делавэр.

— Алекс? Ах да, мозгоправ. Неужели что-то наконец выяснилось о Шоне?

— Возможно, — ответил я. — Думаю, это появится в газетах. Хотел сначала сообщить вам, как и обещал.

— В газетах? Вы ведь обещали рассказать мне эту историю. Для моего сценария.

— В том-то и дело, Адам. Истории как таковой и нет.
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Вечером третьего дня, через несколько часов после моего визита к Бену Даггеру, позвонила Робин. Я валялся на диване, налив себе тройной «Чивас», смотрел телевизор и выключил звук, как только появилась заставка шестичасовых новостей.

Улыбающийся диктор, фотографии знакомых людей.

«Профессор арестован по обвинению в убийстве студентки».

Я сделал глоток и прислушивался к тому, как обжигающая жидкость стекает по моему горлу. Потом раздался звонок.

— Привет, это я.

— Привет.

— Ты в порядке?

— Спокойный и безмятежный.

— Угадай, где я была сегодня?

— В зоопарке?

Пауза.

— Откуда ты знаешь?

— Сан-Диего у меня всегда ассоциируется с зоопарком!

— Что ж, именно там я и была.

— Ты и дантист?

— Нет, одна. У дантиста есть парень, и они отправились в Тихуану на целый день. Приглашали меня, но…

— Ты отказалась. И как животные?

— Нормально. Не могу поверить, что ты догадался про зоопарк.

— Просто повезло.

— Или ты слишком хорошо меня знаешь.

— Об этом я не догадывался.

— Приезжай ко мне, — сказала Робин. — Я забронирую нам номер в «Дель коронадо».

— Когда?

— Чем раньше, тем лучше… Не хочешь ехать? Ты злишься на меня?

— Нет, все, что ты сказала, правильно. Я все обдумал.

— Да, правильно. Однако при этом я сорвалась. До меня дошло, когда я ходила по зоопарку, одна. Как я могла так говорить? Ты приедешь, Алекс? Встретишься со мной в отеле?

— Как там Спайк?

— У Дебби маленький пекинес, они со Спайком стали большими друзьями.

— До тех пор, пока он не украдет его обед.

— Алекс?

— Мне понадобится пара часов. Ты уверена, что хочешь?

— Как мы можем решить что-либо порознь? Если я, вместо того чтобы поговорить обо всем, «сделала ноги», как бы назвал это Майло?

— Итак, Сан-Диего.

— Я знаю, это не Париж, но… может, ты хочешь, чтобы я приехала домой? Я могу вернуться к Дебби и упаковать вещи…

— Нет. Я буду там как можно скорее.

— Я все подготовлю в «Дель коронадо». Встретимся в номере. Я так люблю тебя, дорогой. Так сильно тебя люблю.

— Несмотря на то, что я сумасшедший?

— Несмотря.
* * *

Я закрыл дом и был уже около машины, когда передумал.

Вернулся в кабинет, подключился к Интернету и побродил немного, пока не нашел сайт бронирования авиабилетов и не заказал два билета на беспосадочный рейс до Парижа.
Примечания
1

От англ. Intelligence Quotient — коэффициент умственного развития.
(обратно)
2

Основное блюдо (фр.).
(обратно)
3

Неполный колледж — колледж в США с сокращенным двухгодичным курсом обучения.
(обратно)
4

Икабод Крейн — главный герой «Легенды Сонной Лощины» Вашингтона Ирвинга.
(обратно)
5

Оберлин — частный колледж высшей ступени в г. Оберлин, штат Огайо.
(обратно)
6

Округ Оранж — территориальная единица США, в округ Оранж входят 26 городов, в т. ч. Ньюпорт-Бич, Лагуна-Бич, Оранж и др.
(обратно)
7

Приятного аппетита, месье (фр.).
(обратно)
8

Дейтон-Бич — американский город на побережье Флориды, где проводятся международные соревнования по автомобильным гонкам.
(обратно)
9

Жандармы? Добрый вечер! (фр.)
(обратно)
10

Жандармы. Жандармы из Марселя (фр.).
(обратно)
11

Такова жизнь (исп.).
(обратно)
12

Джерри Спрингер — ведущий телевизионного шоу, известного благодаря скандальным темам и часто возникающим дракам во время передачу. В восьмидесятых был мэром Цинциннати, штат Огайо.
(обратно)
13

Американская филологическая ассоциация.
(обратно)
14

«Моя прекрасная Мишель, эти слова…» (фр.). — строки из песни «Michelle» группы «Битлз».
(обратно)
15

Да? (исп.)
(обратно)
16

Что вам нужно? (исп.)
(обратно)
17

Сеньора, скажите, пожалуйста, где Мишель Салазар? (исп.)
(обратно)
18

Сеньора? (исп.)
(обратно)
19

Номер шесть (исп.).
(обратно)
20

Экзотические места (фр.).
(обратно)
21

Джон Уэйн (наст. имя Мэрион Майкл Моррисон, 1907–1979) — американский киноактер, режиссер, продюсер.
(обратно)
22

Вонтоны — китайское национальное блюдо, похоже на крупные пельмени или манты.
(обратно)
23

Уильям Рандольф Херст — газетный магнат.
(обратно)
24

Чарльз Менсон — известный убийца, обвиненный в организации и совершении девяти убийств с целью разжигания расовых беспорядков. Среди его жертв была и известная киноактриса Шарон Тейт.
(обратно)
25

Страсти всего мира (фр.).
(обратно)
26

Я? (фр.)
(обратно)
27

Очень наивный (фр.).
(обратно)
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